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FINISTERE DES COLONIES MINISTERIE VAN KOLONIËN

LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ
/ Autorisée par la loi du 29 mai 

1934.)
(Toegeslaan door de wet van 

29 Mei 1934.)

25e tranche. 25e Snede.

Montant : 25 .000.000 de francs Bedrag : 25 .000.000 frank.

Tirage du 28 novembre 1936 Trekking van 28 November 1936

Sont payables par 1.000 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 16.

Zijn betaalbaar met 1.000 fr., 
de 5.000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op : 16.

Sont payables par 2.500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
term ine par : 085.

Zijn betaalbaar met 2.500 fr., 
de 500 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 085.

Sont payables par 5.000 francs, 
les 200 billets dont le numéro se 
term ine par :

0184 0276 8214 4282

Zijn betaalbaar met 5.000 fr., 
de 200 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

0184 0276 8214 .4 2 8 2

Sont payables par 10.000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par :
6166 3791 3134 7023 7178

Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 250 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :
.6166  3791 3134 7023 7178

Sont payables par 25.000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
term ine par :

349Ô9 51976

Zijn betaalbaar met 25.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :

34909 51976

Sont payables par 50.000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par :

32954 21455

Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

32954 2145521455



Sont payables par 100.000 frs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par :

79610 00313

Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué :

596196

Est payable par 2.500.000 frs, 
le billet portant le numéro ci-après 
indiqué :

433442

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1.000 francs, 
à partir  du 30 novembre 1936 :

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à B ru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissiér de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage).

2° Pour les lots supérieurs à
1.000 francs, à partir  du 30 no
vembre 1936 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa

Zijn betaalbaar met 100.000 fr, 
de 10 biljetten waarvan lhet n u m -  
mer eindigt op :

79610 00313

Is betaalbaar met 1.000.000 fr .f 
het biljet dragende het num m er 
hierna vermeld :

596196

Is betaalbaar met 2.500.000 f rT 
het biljet dragende het n um m er 
hierna vermeld :

433442

De uitbetaling der loten zal w o r
den gedaan in speciën, zonder 
wrnlke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° Voor de loten van 1000 fr .? 
vanaf den 30n November 1936 :

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel;

b) In al de postkantoren van he t  
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Gongo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking).

2° Voor de loten welke meer dan
1.000 frank bedragen, vanaf den 
30n November 1936 :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, T liere- 
sianenstraat, te Brussel, na voor-
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pralable du billet, à partir du 30 
novembre 1936, au siège de la Lo
terie, 56, avenue de la Toison- 
d ’Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
a ttr ibue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions cinq cent 
mille francs et le lot d’un million.

Dans ce cas. le lot de deux m il
lions cinq cent mille francs est 
a ttr ibué au numéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle a t tr ibu 
tion du lot d’un million redevenu 
disponible.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propritaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs  de coupures ou de pa r
ticipations n ’ont aucun droit vis- 
à-vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac 
cepté aucune réclamation ou oppo
sition.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du t i 
rage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste 
acquis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribus à des billets g a 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai dej 
six mois visé ci-dessus, mais dont]

afgaand visa van het biljet, vanaf 
30 November 1936, tën zetel der 
Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten, behou
dens wanneer het toeval, tegelij
kertijd, aan één en hetzelfde bil
je t het lot van twee millioen vijf
honderd duizend frank en het lot 
van één millioen toekent.

In zulk geval wordt alleen (het 
lot van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
num m er toegekend en er wordt 
overgegaan tot een nieuwe toe
kenning van het lot van één mil
lioen dat terug beschikbaar 
kwam.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
■den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge
diend binnen een term ijn  van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ve r
klaard en het bedrag der overeen
stemmende loten is door de Lote
rij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 

1, neergelegd w erden binnen den 
[; bovenbedoelden termijn, maar



8 _

énsuite, le paiement n ’aurail pas 
été demandé avant l 'expiration du 
huitième mois à compter du t i ra
ge.

wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór liet verstr ijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

AVIS IMPORTANT. BE LAN GR I J K BERICHT.

Le lot est payable au porteur,  
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
ve ’so de la signature et de l ’adres
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char 
gée du visa ou du paiement, j u s 
qu'après décision des autorités 
compétentes.

liet lot is betaalbaar aan toon
der. zonder dat het bewijs zi jner  
eenzelvigheid worde geëisebt. be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het  biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant  
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangbewijs door den per 
soon belast met het visa of met de 
betaling, tot na beslissing door de 
bevoegde overheden.

Est considéré comme irrégulier, Wordt als onregelmatig- be-
cl ne peut être payé qu'après au- ' seliouwd en mag enkel uitbotaald 
lorisation -de la Direclion de la worden na machtiging verleend
Loterie, tout billet maculé troué,7 5
incomplet ou recollé.

door de Directie der Koloniale Lo
terij. elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.

Conseil Colonial. Koloniale Raad.

Par arrêté royal du 3 d é c e m b r e  
1936, M. V oisin , Gh.-H.-J.. Vice- 
Gouverneur Généra] honoraire, 
est nommé membre du Conseil Co
lonial, pour un nouveau terme 
prenant cours le 10 décembre 
1936.

Bij koninklijk besluit van 3 De
cember 1936, is de heer V oisin , 
Gh.-1L-J., Eere Vice-Gouverneur 
Generaal, tot lid van den Kolonia
len Raad benoemd, voor eenen 
nieuwen termijn, welken op 16 
December 1936 aanvang neemt.



Distinction honorifique. Eervolle onderscheiding.

—- ft - -

Par arrêté royal du 2 décembre 
1936, la croix d'officier de l’Ordre 
de la Couronne est décernée à M. 
V erd ' h u r t , S.-A.-M., sous-direc
teur en disponibilité au Ministère 
des Colonies, à l ’occasion de sa 
mise à la retraite.

Bij koninklijk besluit van 2 De
cember 1936 is het Kruis van 
Officiel* in de Kroonorde toegekend 
aan den Heer V erd ' h u r t , S.-A.-M., 
onderdirecteur,  in beschikbaar
heid. aan hel Ministerie van Ko- 

lloniën. 1er gelegenheid van zijne 
oi» pensioenstelling.

Ecole Coloniale. Koloniale School.

- .P a r  arrêté ministériel du 31 
octobre 1936, les cours spéciaux 
de la section juridique, créée par 
l ’arrêté ministériel du 7 septem
bre 1928, seront également don
nés en langue néerlandaise.

Hij ministerieel besluit van 31 
Oelober 1936, zullen de bijzondere 
leergangen van de bij ministerieel 
besluit van 7 September 1928 ge 
slichte rechtskundige afdeeling, 
eveneens in de Nederlandsche taal 
worden gegeven.

Caisse d’Epargne Spaarkas.

" Par  arrêté royal du 21 décembre 
1936, l’intérêt à bonifier pour les 
sommes déposées à la Caisse 
d ’Epargne, est fixé pour 
1937 à 4 % l ’an.

Bij koninklijk besluit van 21 
December 1936 de voor de ter 
spaarkas neergelegde sommen uit 

l ’année ' te keeren interest is, v>or het jaar  
) 1937 op 4 % ’s jaars  vastgesteld.



Personnel Judiciaire. Rechterlijk Personeel.

Par arrêté royal du 21 décembre 
1936, démission honorable de ses 
fonctions de Substitut du P rocu
reur du Roi près le tribunal de 
première instance de la province 
de Goquilhatville, est accordée à 
M. J onckheere, Emiel-Leo-Frans.

Bij koninklijk besluit van 21 
Decemebr 1936 wordt eervol o n t '  
slag uit zijn ambt van Substituut- 
Procureur des Konings bij d e  
rechtbank van eersten aaanlegr 
van de Provincie Goquilhatville 

! verleend aan den heer J onckheere, 
: Emiel-Leo-Frans.

Administration locale. — Person- Plaatselijk bestuur. — Personeel* 
nel.

Par arrêté royal du 23 septem 
bre 1936, sont promus à la date 
du 1 janvier 1936 :

a) Service de l’Agriculture :

Inspecteur général :

M. Van den A beele, Marcel-Henri 
Joseph, directeur.

Vétrinaire de l re classe :

M. Els, Théodore, vétérinaire de 
2e classe.

b) Service de l ’Hygiène :

Médecin de l re classe :

MM. Masse, Gérard - Charles- 
Adolphe,

Debongnie, Henri-Alphonse-For- 
tuné- Bernard,

P ieraerts, Georges-Gabriel-Au 
gustin,

Bij koninklijk besluit van 23  
September 1936, worden bevor
derd ter dagteekening van 1 Ja -  
nuri 1936 :

a) Landbouwdienst :

tot Inspecteur generaal :

De heer Van den A beele, M arcel- 
Henri-Joseph, directeur.

tot Veearts-1® klasse :

De heer Els, Théodore- V eearts-  
2e klasse.

b) Gezondheidsdienst :

tot Geneesheeren-1® klasse :

De heeren Masse, G érard-G har- 
les-Adolphe,

Debongnie, Henri-Alphonse -F or
tuné-Bernard,

P ieraerts, Georges-Gabriel-Au-
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Mol. G erardus-Franciscus-Joan. 
n e s ,

P latel, Georges-Florent-Sophie - 
Léon,

Médecins de 2e classe.

Pharm acien principal :

M. Glorieux, Remy-Etienne-Jo- 
seph, pharmacien de l re classe.

Sont promus à la date du 1er 
ju i lle t 1936 :

Service de l’Hygiène :

Médecin provincial :

M. T homas, Auguste - Charles- 
Christophe-Agapit, médecin p r in 
cipal.

Médecins de l re classe :

MM. Lecoq, M arcel-Edmond-An
toine.

Van üaele, Georges-Dominique - 
Ben oit, médecins de 2e classe.

■Service des Secrétariats et du 
Contentieux :

Sous-Directeur :

M. De Vel, Romain - Charles- 
Marie-Louis, chef de bureau p rin 
cipal.

Par arrêté royal du 21 octobre 
1936, est acceptée la.démission de 
son grade et de ses fonctions 
offerte par M. Godefroid, Paul- 
Alphonse-Louis-Joseph, major de 
la  Force Publique (à titre provi
soire) .

Par arrêté  royal du 17 novembre 
1936, sortant ses effets le 26 sep 
tem bre 1936, tin de carrière hono-

Mol, G erardus-Franciscus-Joan. 
nes,

P latel, Georges-Florent-Sophie- 
Léon,

Geneesheeren-2e klasse.

tot Eerstaanwezend Apotheker :

De heer Glorieux, Remy-Etien- 
ne-Joseph, Apotheker-16 klasse.

W orden bevorderd ter dagtee- 
kening van 1 Juli 1936 :

Gezondheidsdienst :

tot Provincial Geneesheer :

De heer T homas, A uguste-Char
les- Christophe -Agapit, Eerstaan
wezend Geneesheer.

tot G eneesheeren-le klasse :

De heeren Lecoq. Marcel-Ed- 
' mond-Antoine,
i

I Van Daele. Georges-Dominique- 
Benoit, geneesheeren-2e klasse.

Dienst der Secretariaten en der 
Geschillen :

tot Onder-Directeur :

De heer De Vel, Romain-Char- 
les-Marie-Louis, eerstaanwezend 
bureelhoofd.

Bij koninklijk besluit van 21 
October 1936 wondt aanvaard het 
ontslag uit zijn graad en uit zijn 
ambt aangeboden door den heer 
Godefroid, Paul-Alphonse-Louis- 
Joseph, majoor der W eerm acht 
(voorloopig).

Bij koninklijk besluit van 17 
November 1936 hebbende zijne 
uitwerksels den 26n September
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rable est accordée à M. Grau, 
Auguste-Théodule, directeur du 
service du Budget et du Contrôle.

1936 wordt eervol loopbaan-einde 
verleend aan den beer Grau, A u -  
guste-Théodule, directeur van den 
Dienst der begrooling en der con
trole.

Allocation temporaire accordée à 
certains catégories d’agents du 
cadre subalterne pendant l’an
née 1937,

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à* venir, 
Salut.

Vu l’arrêté royal du 23 février 
1932, accordant pendant l'année 
1932, une allocation temporaire 
aux agents de la Colonie dont le 
traitem ent du grade varie de 
frs. 40.000 à frs. 49.850;

Vu les arrêtés royaux des 14 
décembre 1932 et 21 décembre 
1933, prolongeant le service de la 
dite allocation pendant les années 
1933 et 1934, Notre arrê té  du 11 
février 1935 maintenant ce ser
vice, pendant les mois de janvier 
et de février 1935 au profit des 
agents au service de la Colonie au 
31 dcembre 1934 et Notre arrêté 
du 28 octobre 1935 le rétablissant 
en faveur de ces mêmes agents 
pour le mois de décembre 1935 et 
pour l’année 1936;

Tijdelijke toelage in den loop vair 
het jaar 1937 toegekend aan 
zekere categoriën beambten van 
het ondergeschikt kader.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien bet koninklijk besluit van 
23 Februari 1932, waarbij gedu 
rende het jaar 1932, aan de b e 
ambten der Kolonie wier aanvan
kelijke wedde van den graad 
schommelt tusscben 40.000 fr. en 
49.850 fr., eene tijdelijke toelage 
toegekend wordt;

Gezien de koninklijke besluiten 
van 14 December 1932 en 21 De
cember 1933, waarbij de dienst 
van bedoelde toelage gedurende de 
ja ren  1933 en 1934 verlengd 
wordt, Ons besluit van 11 Februari 
1935, waarbij deze dienst gedu
rende de maanden Januari en Fe
bruari 1935 behouden blijft ten  
gunste van de beambten die op 31 
December 1934 in den dienst der  
Kolonie waren, en Ons besluit van 
28 October 1935, waarbij deze 
dienst hersteld wordt, ten gunste 
van bedoelde beambten, voor de 
maand December 1935 en voor 
het jaar  1936;
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Sur la proposition: de Notre Mi
nistre des Colonies, :

Nous avons arrê té  et arrêtons :

Article premier.

Le service de l’allocation tem po
raire prérappelée est maintenu 
pour l'année 1937 au profit des 
agents au service de la Colonie au 
31 décembre 1934.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 décem
bre 1936.

Op de voordracht van Onzen 
Minster van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De dienst van voormelde tij de - 
lijke toelage wordt voor het jaa r  
1937 behouden ten gunste van de 
beambten die op 31 December 
1934 in den dienst der Kolonie 
waren.

Art. 2 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 

i besluit.

Gegeven te Brussel, op 3 De
cember 1936.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’or, 
donnance-loi prise, le 28  mai 1938, par le Gouverneur Général en 
vue de compléter le littera h de l’article 4 du décret du 20 mai 1933, 
sur la protection des huileries.

Par une heureuse circonstance. M. le Gouverneur Général Ryckmans 
put prendre part à la discussion qu'au cours d’une séance, tenue le 
30 octobre, l’examen de ce projet de décret provoqua.

Des critiques lui furent opposées.

La première, en quelque sorte préjudicielle, porta sur l’absence",
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dans l’exposé des motifs de l ’ordonnance à approuver, de toute m en
tion des motifs d’urgence qui auraient justifié l’intervention du  Gou
verneur Général, mention qui, d 'après la Charte Coloniale, ne peut 
être omise.

Les objections sur le fond peuvent être résumées comme suit :

De son texte il ressort que les indigènes habitant les zones de p ro 
tection d ’huileries ne sont pas astreints aux cultures obligatoires de 
palmiers qui, en l’espèce, paraissent tout indiquées pour entrer dans 
le cadre du décret sur les circonscriptions indigènes. L’Administra
tion, dont le souci d’améliorer les conditions matérielles des indi
gènes, et par extension la situation économique de la Colonie, n ’est 
pas contesté, considère sans doute que le commerce des produits de 
cette catégorie de palmiers ne serait pas libre et sortirait du  statut, 
si l ’on peut s’exprimer ainsi, prévu par le législateur pour les cultures 
obligatoires. L’Administration obéirait ainsi à un scrupule de légalité, 
ce dont on ne pourrait que la louer.

Mais est-elle fondée à prendre cette attitude ? Du texte du décret 
du 20 mai 1933, de la discussion qui l’a précédé, du rapport qui l’ap- 
puie, il ressort que les considérations de cette nature n ’ont pas échap
pé au législateur. La liberté du commerce des produits du palmier ne 
lui a pas paru compromise, pas plus de ceux provenant des terres 
domaniales que de ceux provenant des propriétés spécifiquement in 
digènes. Comme beaucoup dlaulres libertés, elle est simplement rég le 
mentée dans une mesure qui ne l’abolit pas. Pour pénétrer dans une 
zone indemne de toute restriction, le producteur ou le récolteur pa r
courra au maximum 15 kilomètres, en moyenne moins de 5.

D’autre part, tout particulier a accès dans la zone de protection pour 
y acheter des produits préparés s’il est pourvu d’une licence de
2.500 francs; il pourra même y acheter des fruits non travaillés s’il 
justifie en outre d'un équipement industriel équivalent à celui du con
cessionnaire. Dans ces conditions, on ne s’explique pas un m althu
sianisme économique préjudiciable à la fois aux indigènes, au con
cessionnaire et à ses concurrents.

Si le concessionnaire s’engage dans la voie prévue par l'ordonnance 
du Gouverneur Général, il renonce en fait au plus clair des avantages 
que lui assure le décret du 20 mai 1933, car, en ordre principal, ce 
sont les fruits frais qui l'intéressent. D’autre part, son refus en tra îne
rait la stagnation dans une médiocrité générale. Au surplus de la thèse 
que suppose l’ordonnance du Gouverneur Général il résulterait que 
dans les régions actuellement libres de toute zone de protection d ’h u i
leries, mais où les indigènes auraient été aiguillés vers la culture du 
palmier, aucune, concession ne serait plus accordée dans le cadre 
strict du décret du 20 mai 1933. Ge n ’est assurément pas ce que le 
législateur a voulu.

Sans nul doute l ’ordonnance du Gouverneur Général atteint p ro 
fondément l’économie du décret du 20 mai 1933. Peut-on  considérer
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comme bonne une politique — car nous nous trouvons en présence 
d’un précédent — qui modifierait des bases sur lesquelles des en tre
prises industrielles ont élaboré et mis à exécution un programme 
d’activité à longue échéance.

D’autres critiques furent émises qu’il n ’est pas opportun de rappeler 
ici, parce qu’elles remettaient en question le décret de 1933 lui-mêm e 
qui n ’est pas en discussion.

M. le Gouverneur Général prit la défense du projet.

A ses yeux, l’urgence était évidente. Des demandes de zones de 
protection pour huileries restaient en suspens parce qu’il estimait ne 
pouvoir les accorder aussi longtemps que le commerce des produits 
des palmiers sélectionnés qu’il voulait faire planter par les indigènes 
resterait soumis aux restrictions du décret du 20 mai 1933. Son o r 
donnance donnait aux demandeurs un moyen d’obtenir rapidement 
une solution favorable. Il n ’avait pas réussi dans ses instances auprès 
du Gouvernement Métropolitain pour en obtenir un projet de décret 
libérant complètement de toute servitude les plantations imposées. 
« Il me paraît inconcevable », dit-il, « qu’un Gouverneur Général ou 
un Commissaire de District puisse obliger les indigènes à faire de 
vastes plantations de palmiers et, au  bout de cinq ans, lorsque ces 
palmiers entrent en rendement, accorder une zone d’huileries et 
priver ainsi d’un trait de plume les indigènes du droit de disposer 
librement de leurs biens. Tel serait cependant le régime si le décret 
n ’était pas modifié. »

Le Conseil Colonial, tout au moins ceux de ses membres qui avaient 
émis une opinion, n ’avait donc pas erré en attribuant au pro jet une 
origine dominée par le scrupule, de très haute valeur morale quand 
bien même les bases en seraient estimées insuffisantes, qu’a l’Admi
nistration de laisser l’indigène dans la plus absolue liberté de disposer 
du produit de son travail, spontané ou imposé.

Une proposition fut émise et acceptée pour confier à ufie Commis
sion spéciale le soin d ’étudier la suite, à donner au projet. Cette Com
mission, composée de MM. Walefïe, président, Bertrand, Gustin, Lon- 
wers, Moeller et Vanderlinden, se réunit le vendredi 8 novembre.

En séance du Conseil, la discussion avait été approfondie; les débats 
de la Commission n ’y apportèrent pas beaucoup d ’éléments nouveaux.

Si le privilège du titulaire d’une zone de protection d ’huileries in 
terdit, à propos de palmiers, à l’Administration d’y appliquer les dis
positions du décret du 5 décembre 1933, qui visent les cultures obli
gatoires, on se demande pourquoi l'Administration ne prend pas une 
attitude identique à propos du coton, bien qu’en l’espèce le monopole 
du concessionnaire soit sans fissure par où pourrait passer librement 
tout ou partie de la production du cultivateur.

A cette remarque il fut répondu que dans le cas'tles plantations de 
palmiers l’incompatibilité entre le décret du 30 mai 1933 et le décret
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du  5 décembre 1933 esl entre les textes : elle est d'ordre juridique. 
Dans le cas du coton les textes ne sont pas discordants : le monopole 
signalé, d'ailleurs incontestable, est la conséquence de mesures admi
nistratives prises ul tér ieurement.  On a étendu les zones cotonnières 
au delà deé:limites raisonnables, on les a jointes, on les a données par  
groupes à uil même concessionnaire dont le monopole couvre ainsi de 
vastes régions, dépourvues de tout espace libre.

Enfin, et ce fut à peu près la conclusion du débat, on rappela que 
le ^décret du 30 mai 1933 fut le résultat d'une transaction entre des 
tendances presque irréductibles : d'une part, le souci dominant de 
respecter  en tout l ' intérêt des indigènes considérés' comme étant à la 
base de toute prospérité coloniale : d'autre part, le souci de permettre 
et de favoriser l 'épanouissement d'un équipement industriel perfec
tionné, seül capable, à la fois, de permettre au travail indigène de 
donner son plein rendement et d'associer des intérêts solidaires. Pour 
le but, les desseins étaient identiques, ils différaient sur tes moyens.

La Commission fut unanime pour rejeter le projet. A son sens, au 
cune incompatibilité n'existe entre le décret du 30 mai 1933 et celui 
du 5 décembre 1933-, Rien n ’empêclie de faire planter  des palmiers 
par  les indigènes dans les zones de protection d'huileries : le com
merce des produits des cultures de cette nature n'e.st monopolisé par 
personne.

Cependant un des membres de la Commission s'étant trouvé en 
opposition avec les collègues sur la plupart des points exposés ci -des
sus désira préciser dans les termes suivants la position qu’il a prise 
en la matière :

« 11 était persuadé que le décret de 1933 laissait entière la liberté 
des indigènes G-e vendre où et à qui il leur plaît les produits de leurs 
cultures, et que les restrictions apportées par le décret à la liberté 
commerciale dans les zones des huileries ne • s'appliquaient qu'aux 
fruits des palmeraies domaniales. Il ne faut pas oublier, en effet, que 
le décret de 1933-a été pris essentiellement [tour permettre la mise, 
en valeur .rationnelle des grandes palmeraies naturelles.

» C'est par l'ordonnance, du Gouverneur Général qu'il a appris que 
le décret,de 1933 avait une portée plus rigoureuse.

» S'il eii est bien ainsi, le décret sic 1933 présente une lacune qu’il 
faut combler et, au sens du préopinanl. la disposition de l 'ordonnance 
n'y satisfait p.as. pleinement, puisqu'elle subordonne à l ’accord des 
bénéficiaires des zones le rétablissement de la liberté commerciale 
des indigènes pour les fruits de leurs plantations, .Cette liberté doit 
être rétablie sans condition.

» D'autre part, il estime, avec l’auteur de l 'ordonnance, que l’ét a 
blissement de cultures obligatoires de palmiers étais dans les zones 
soumises au régime du décret de 1933. tel qu'il vient d ’être défini, 
sérail incompatible avec les principes du décret du 5 décembre 1933
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sur les chefferies indigènes, dans ses dispositions relatives aux cul
tures obligatoires, un de ces principes étant que les indigènes peu
vent disposer sans contrainte et à leur profit exclusif des fruits des 
cultures imposées.

» 11 tient, en entre, à souligner que les cultures obligatoires, insti
tution (,iont le fonctionnement est. meme dans des conditions no r 
males. déjà délicat, doivent être entourées dans les zones d ’huileries 
de précautions d'autant plus grandes qu'on a eu, dans le passé (le 
préopinant ignore la situation présente),  à relever de graves abus dans 
les relations commerciales el du travail de plus d’une « h u i l e r i e »  
avec les indigènes de leur région.

» Dans ces conditions, il approuve le principe de l ’ordonnance, niais 
sous la réserve que la disposition de l'article 1er soit amputée de la 
» première partie de la phrase : « ...moyennant accord écrit préalable 
» donné par l e . titulaire de la zone à l 'Administrateur lerritoriat .»

Cet amendement qui déliassait la pensée du Gouverneur Général 
n ’avait pas été accepté : il eût entraîné la complète destruct ion de 
l 'économie du décret du 20 mai 1933.

*

Le projet revint devant le Conseil le 20 novembre 1936. Ha défense 
fut présentée avec la force et la précision que comportait l ’intention 
de réagir contre l'avis négatif de la Commssion. On peut résumer 
comme suit les arguments Invoqués à celte tin :

1" Ce serait une erreur de soutenir que le décret du 20 mai 1933 
ne supprime pas la liberté commerciale dans les zones d'huileries. 
D'après son texte, il est manifeste que l ' intention du législateur a été 
d'établir un régime sur un monopole qui. malgré les quelques tempé
raments qui y ont été apportés, reste debout pour les produits des pal
miers du domaine. Mais le décret ne pouvait avoir aucune incidence 
sur le commerce et l’exploitation des produits des cultures indigènes;

26 C'est par  erreur que les opposants au projet ont soutenu que les 
scrupules juridiques du Gouverneur Général sont à peu près incom
préhensibles lorsqu'on considère que l’obligation .de cultiver est main-'  
tenue pour le coton dans un régime de monopole infiniment plus 
étroit nue celui organisé à l 'occasion de l 'exploitation des oléagineux. 
Le décret sur la culture, l 'achat  et le commerce du coton a été pris, 
ce qu'établit clairement l 'exposé des motifs, sous le régime de la 
liberté commerciale.- Le monopole actuel, d ’ailleurs incontestable, en 
matière .de colon est le fait de l 'Administration qui pourra l 'abandon
ner dès qu’elle le voudra;

3" Le - Gouvernement irait à l 'encontre des dispositions du décret 
sur les circonscriptions indigènes en matière de cultures obligatoires 
s'il prescrivait celles-ci dans les zones 'd'huileries telles qu’elles sont
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régies pur le décret du 20 mai 1933; il engagerait gravement sa res
ponsabilité et s 'exposerait à être désavoué par les tribunaux car ceux- 
ci ne  se sentiraient pas liés par l’avis du Conseil sur la légalité de 
pareille mesure;

4° Répondant à des inquiétudes qui s’étaient fait jour à propos du 
choix de l’emplacement des cultures de palmiers imposées, M. le Gou
verneur Général Ryckmans, présent à la séance, lit . savoir que, en 
dehors des zones prévues par le décret du  20 mai 1933, ces p lanta
tions se poursuivent autant que possible en bordure des grandes voies 
de communication, par parcelles familiales de 50 à 100 mètres de 
front sur une profondeur croissant chaque année, de façon à réaliser 
peu à peu cet idéal de propriété paysanne qui est dans le vœu du 
colonisateur. Mais s’il s'agit de populations établies là où le décret 
jouerait dans toute sa rigueur, le terrain serait choisi, toutes condi
tions de culture égales, le plus près possible de l'usine mais hors de 
la zone de protection, c’est-à-dire à un endroit où, sans discussion 
possible, l'indigène jouira d’une entière liberté commerciale. C’est 
pour entrer dans le premier cas que l'Administration désire pouvoir 
prendre des arrangem ents avec le concessionnaire.

Il ajoute que dans l'hypothèse d’une demande de zone protégée, 
dans une région où antérieurem ent les indigènes auraient déjà planté 
des palmiers, l’Administration ne pourrait se résigner à lui réserver 
un accueil favorable dans le cas d’application intégrale du décret du 
20 mai 1933. Elle se ferait un scrupule de conscience de donner à un 
particulier un véritable droit de préemption sur le produit d’un t r a 
vail indigène. Son refus d 'accorder une concession dans ce cas serait 
d’autant plus justifié que ce serait leurrer l’indigène que de lui p e r 
mettre d’aller librement porter, par ses propres moyens, en dehors de 
la zone, une quantité de fruits qui pourra s'élever à üne vingtaine de 
tonnes ;

5° A l'objection qu’avait provoquée l'attitude de E Administration qui 
impose la culture du coton étroitement monopolisée alors qu’elle se 
refuse à cette même obligation lorsqu’il s'agit de palmiers qui échap
pent tout de même à toutes les conséquences du monopole, M. le Gou
verneur Général répondit qu’il se trouve devant une situation de fait 
et qu’il estime ne pouvoir abandonner cette obligation sans léser les 
cultivateurs eux-mêmes.

« Au surplus, a jouta-t-il,  en imposant la culture du coton dans une 
» zone-monopole, je  n ’engage l’avenir des indigènes que pour une 
» saison, tandis qu’en imposant au jourd ’hui une plantation de pal- 
» miers dans une zone-monopole, j ’engage l'avenir pour toute la idu- 
» rée de ce monopole. »

Quelque impressionnants qu’eussent été les argum ents invoqués, 
tous les opposants ne s’en trouvèrent pas convertis.
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1° A propos de colon, les inconvénients, pour la population, de la 
suppression de planter dans les zones-monopoles ne peuvent se t r a 
duire que par une réduction des emblavures, ce qui condamne le 
régime en vigueur, puisque son exercice depuis une vingtaine d’a n 
nées n ’a pu stabiliser à un niveau satisfaisant une production béné
vole.

Et quand à l’argument souvent invoqué de grosses productions de 
coton dépassant les obligations légales, par certains planteurs, il perd 
beaucoup de son poids lorsque l'on sait que presque toujours ces p lan
teurs zélés sont des polygames dont les femmes sèment, entre tien
nent, récoltent et transportent le coton.

2" L'utilité de l ’ordonnance qui doit être insérée dans le décret du 
20 mai 1933 n ’apparaît pas. Dans le régime prévu par le projet : ou 
bien les indigènes vendent les fruits soit à l'usine, soit à n ’importe qui 
en dehors de la zone, ce que le décret primitif leur permet, ou bien 
ils les cèdent dans la zone à des tiers convenablement outillés, ce que 
le décret permet encore, ou bien à des tiers munis d’engins rudim en
taires tels que des pressoirs à bras; mais esL-ce pour cela qu’on plante 
des palmiers à grand rendem ent? Pour les produits préparés, huile 
et amandes, en provenance des palmeraies domaniales, il n ’y a pas 
de changement. Si le nouveau régime donne les mêmes résultats que 
le premier, on n ’en voit, pas l’intérêt; s'il favorise des méthodes p r i
mitives de travail on en voit la nuisance.

En fait, il détruit purem ent et simplement toute l’économie du 
décret du 20 mai 1933. Cette conclusion est confirmée par les diffi
cultés auxquelles on se heurtera pour faire la discrimination entre 
les produits des cultures indigènes et les produits des palmeraies d o 
maniales.

Et cependant la nécessité reste de favoriser au Congo la création, 
par l’octroi de certains privilèges, d’entreprises bien outillées dont la 
production, massive et de haute qualité, peut seule compenser la fai
blesse des efforts d’une population trop clairsemée. Aucune protection 
ne serait nécessaire dans aucun domaine si les industriels opéraient 
dans un pays peuplé comme Java ou la Côte d'Or.

La discussion épuisée, le projet de décret recueillit dix voix favo
rables sur treize votants.

Trois des membres du Conseil qui avaient émis un avis défavorable 
à la Commission avaient modifié leur attitude. Le premier, pour les 
motifs que le présent rapport a repris textuellement; les deux autres, 
parce que le Gouverneur Général s’étant montré résolu à agir comme 
si le décret du 20 mai 1933 comportait un monopole au profit idu con
cessionnaire sur le produit des cultures imposées aux indigènes, ont 
estimé qu’il est préférable de donner à l'Administration la possibilité
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qu’elle réclame de libérer les cultivateurs de toute servitude sur le 
produit de leur travail.

MM. Dupriez et Voisin, absents, étaient excusés.

Bruxelles, le 18 décembre 1936.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,

H ai.ewijck de Heusch. A. Bertrand.

Ordonnance-loi du Gouverneur 
Général en date du 28  mai 1936  
complétant le littera b de l’arti
cle 4  du décret du 20  mai 1933  
sur la protection des huileries. 
— Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 20 novem
bre 1936,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article unique.

L'ordonnance législative du Gou
verneur Général, en date du 28 
mai 1936^ complétant le littera b 
de l’article 4 du décret du 20 mai 
1933 sur la protection des huile
ries, est approuvée :

Wetgevende verordening van den 
Gouverneur Generaal, dd. 28  
Mei 1936, houdende aanvulling 
der littera b van artikel 4  uit 
het decreet van 20  Mei 1933, 
betreffende de bescherming der 
olieslagerijen. — Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenvvoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien bel advies door ded Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 20 November 
1936;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Eenig artikel.

De wetgevende verordening van 
den Gouverneur Generaal, dd. 28 
Mei 1936. houdende aanvulling 
der littera b van artikel 4 uit toet 
decreet van 20 Mei 1933, be tre f
fende de bescherming der olies
lagerijen. wordt goedgekeurd :



Elle est ainsi conçue :

Le Gouverneur Général,

Vu la loi sur le Gouvernement 
du Congo Belge;

Vu l’arrêté royal 'du 29 juin 
1933 sur l’organisation adminis
trative de la Colonie;

Vu le décret du 20 mai 1983 sur 
la protection des huileries, consi
déré spécialement en son article 4 ;

Considérant que dans de nom 
breuses régions le programme des 
travaux cités à l'article 45, littéra 
h du décret du 3 décembre 1933, 
sur les circonscriptions indigènes 
comporte notamment la création 
de palmeraies à grand rendement;

Considérant que les dispositions 
du littera b de l'article 4 du décret 
du 20 mai 1933 sur la protection 
des huileries sont incompatibles 
avec la règle inscrite à l’alinéa 
final de l’article 45 du décret sur 
les circonscriptions indigènes, 
qu'il importe cependant, dans 
l’intérêt général, de ne pas exclure 
de l ’exécution idu programme p ré 
vu les régions soumises au régime 
de la zone, lorsque les titulaires 
de zones consentent à renoncer au 
bénéfice du littera b de l’article 4 
précité;

Vu l’urgence,

Ordonne :

Article premier.

Le littera b de l’article 4 du dé
cret du 20 mai 1933 sur la protec-

Zij luidt als volgt :

De Gouverneur Generaal,

Gezien de wet op het Beheer 
van Belgischc-Congo ;

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Juni 1933 op de bestuursin
richting der Kolonie;

Gezien het decreet van 20 Mei 
1933 betreffende de bescherming 
der olieslagerijen inzonderheid a r 
tikel 4;

Overwegende, dat in talrijke 
streken het programma der w e r
ken bedoeld in artikel 45, sub h 
van het decreet van 3 December 
1933, op de inheemsche inschrij
vingen, onder meer ook het aan 
leggen van palmplantages met 
groote rendeering voorziet;

Overwegende dat de bepalingen 
der littera. b van hel artikel 4 uit 
het decreet van 20 Mei 1933, op 
de bescherming der olieslagerijen, 
niet overeen te brengen zijn met 
den regel vervat in de slotalinea 
van liet artikel 45 van het decreet 
op de inheemsche omschrijvingen; 
dat het er nochtans in het alge
meen belang op aankomt de onder 
de regeling betreffende de zones 
vallende streken niet van de u it
voering van het voorziene p ro 
gramma uit te sluiten, w anneer de 
titularissen der  zones er in toe
stemmen van het voordeel van 
littera b van vorenbedoeld artikel 
4 af te zien;

Gezien de dringendheid :

Beveelt :

Artikel één.

Littera b uit het artikel 4 van 
het decreet van 20 Mei 1933 op
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tion des huileries est complété par 
la disposition suivante :

« Moyennant accord écrit préa- 
» labié donné par le titulaire de la 
» zone à l ’Administrateur territo- 
» rial, l’achat des produits de pal- 
» miers élaeis provenant de pal- 
» meraies plantées par les indî- 
» gènes ne sera pas soumis aux 
» restrictions prévues par le pré- 
» sent paragraphe ».

Art. 2.

La présente ordonnance a force 
de loi et entre en vigueur le 10 
juin 1936.

Léopoldville, le 28 mai 1936.

de bescherming der olieslagerijen, 
is aangevuld met de volgende be
paling :

« Mits voorafgaand schriftelijk 
» akkoord gegeven door 'den titu- 
» laris <der strook aan den Gewest- 
» beheerder, zal de opkoop der 
» elaeïspalmvoortbrengselen af- 
» komstig van palmplantages aan- 
» gelegd door de inlanders niet 
» onderworpen, zijn aan de bij 
» onderhavige paragraaf gestelde 
» beperkingen. »

Art. 2.

Deze verordening heeft kracht 
van wet en treedt in werking m et 
ingang van 10 Juni 1936,

Leopoldville, den 28" Mei 1936,

R yckmans.

Donné à Bruxelles, Ie 27 novem-| Gegeven te Brussel, den 27" 
bre 1936. j  November 1936.

LEOPOLD

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le dé
cret du 22  décembre 1917 sur les impositions personnelles.

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial dans sa 
séance du 18 décembre 1936.

Un membre, tout en donnant son approbation au projet, demande 
des précisions au sujet de l’application des nouvelles dispositions de 
l’article 17 prévoyant un allègement des impositions en faveur de 
l’industrie hôtelière. Il estime que les nouvelles dispositions ne de
vraient s’appliquer qu’aux établissements constituant réellement des
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hôtels et munis de la licence prévue par l’ordonnance du 29 novembre 
1923 tdu Gouverneur Général.

Le représentant de l’adm inistration marque son accord sur cette 
interprétation.

Un autre membre appuyé également le projet et émet le vœu que 
les hôtels soient soumis à une certaine surveillance de façon à  garan
tir une bonne nourriture et une rigoureuse propreté. Ce sont là des 
conditions indispensables si l’on veut que le tourisme, source de pros
périté, se développe dans notre colonie.

M. le Ministre Président assure qu’il sera tenu compte de ces obser
vations.

Le projet, mis aux voix est approuvé à l ’unanimité des membres 
présents.

MM. Bertrand, De Gleene et Walleffe étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 18 décembre 1936.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewyck df. Heusch. . Deraedt.

Impositions personnelles.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 18 décem
bre 1936;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Les articles 2, 17, 18, 20 et 30 
du décret du 22 décembre 1917 
sur l’impôt personnel, modifié par

Personeele belastingen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien bet advies uitgebracht 
door den Kolonialen Raad in diens 
vergadering van 18 December 
1936;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Artikel één.
f

Artikelen 2, 17, 18, 20 en 30 
uit het decreet van 22 December 
1917 op de persoonlijke belasting,
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les ordonnances-lois du 24 juin et 
du 6 juillet 1918 et par les d é 
crets du 12 juillet 1928. du 23 
décembre 1931, du 27 janvier 
1932, du 8 octobre 1932 et du 17 
mai 1935. sont remplacés par les 
.dispositions suivantes :

« Art. 2. — L'impôt sur les bât i
ments est fixé par mètre carré de 
superficie intérieure aux taux a n 
nuels indiqués au tableau ci-des
sous :

» a) .Maisons d'habitation et dé
pendances (telles que bureaux, 
cuisines, salles de bains),  maga
sins et autres bât iments clos et 
couverts quelle que soit leur des
tination :

» 1") Dans les localités 
dites de-premier rang . frs. 7.—

» 2°) Dans les localités 
dites de deuxième rang Frs. 5.25

» 3° Dans les localités 
dites de troisième rang frs. 3,50

» 4") Dans les localités 
dites de quatrième rang frs. 2,50

» 5°) Ailleurs . . . . .  frs. 1,—■

» b) Dâtimenls servant exclusi
vement au logement des employés 
indigènes, ateliers, séchoirs, han 
gars, appentis et en général bât i
ments quelconques couverts, mais 
ouverts ou à claire-voie sur diffé
rents côtés, quelle que soit leur 
destination :

» 1°) Dans les localités 
dites de premier rang . frs:. 3,50

» *2°) Dans les localités 
dites de deuxième rang frs. 1,75

gewijzigd hij de verordeningen- 
welten van 24 Juni  en 6 Juli 1918, 
en bij de decreten van 12 Juli 
1928. 23 December 1931, 27 J a 
nuari 1932. 8 Oc lober 1932 en 17 
Mei 1935. worden door volgende 
bepalingen vervangen :

« Art. 2. — De belasting op de 
gebouwen wordt  vaslgesteld per 
vierkanten meter  oppervlakte b in 
nenshuis. volgens de jaarlijksche 
bedragen in hieronderstaande ta 
bel aangeduid :

» a) Woonhuizen en aanhoorig- 
' heden (zooals kantoren, keukens, 
badkamers) ,  magazijnen en a n 
dere gesloten en overdekte gebou
wen. welke ook hunne bestemming 
we ze :

» 1°) In de locali teilen 
gezegd van eersten rang fr. 7.—

» 2°) In de kwaliteiten 
gezegd van tweeden rang fr. 5.25

» 3°) In de kwaliteiten 
gézegd van derden rang fr. 3,50

» 4°) in de kwaliteiten 
gezegd van vierden rang fr. 2,50

» 5°) Elders . . . .  fr. 1,—■

» b) Gebouwen die uitsluitend 
dienen tot de huisvesting der in- 
landsche bedienden; werkhuizen, 
droogplaatsen, loodsen, afdaken 
enp over het algemeen, welke ge 
houwen ook. overdekt maar open, 
of met openingen langs verschil
lende zijden, welke ook hunne b e 
slemming weze :

» 1°) Da de localiteiten 
gezegd van eersten rang fr. 3,50

» 2°) In 4e localiteiten 
gezegd van tweeden rang fr. 1,75
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» 3°) Dans les localités » 3°) In de localiteiten
dites de troisième rang frs. 0,70 gezegd van derden rang fr. 0,70

» 4°) Dans les localités j » 4") Dx de localiteiten
dites de quatrième rang frs. 0,50 J gezegd van vierden rang fr. 0,50
- >> 5°) Ailleurs Fr. 0,25 » 5") Elders . . . .  fr. 0,25

>> Les fractions de mètre carré i » De gedeelten van vierkanten
sont négligées pour l'assiette de i meter  worden voor den overslag
l'impôt. Le rang des localités est 
déterminé par le Gouverneur Gé~ j 
néral.

» Art. 17. — En cas d ' inoccupa
tion Continué ou intermittente des 
chambres d'hôtel.- il est accordé 
dans les conditions déterminées ; 
par  le Gouverneur Général, resti- ! 
lution de la partie de l ' impôt payé 
correspondant au nombre de nuits i 
pendant lesquelles les chambres 
h 'onf  pas été occupées. i

j

» Art. 18. — Si les éléments im 
posables cessent d'exister dans le \ 
courant de l'année, le Gouverneur 
Général peut accorder une rest i tu
tion égale à la partie des droits 
afférents aux éléments disparus et 
perçus pour la période pendant  
laquelle ces éléments ont cessé 
d'exister, les droits restant acquis 
au Trésor pour le mois durant le
quel fa disparition des éléments 
est. survenue.

".» Art. 20. — Les éléments impo
sables au début du mois de janvier 
ou dont Lacquisilion est faite dans 
le courant du même mois, sont pris 
pour base de la cotisation annuel
le,

» Les éléments acquis dans le 
courant des autres mois, donnent

der belasting weggelaten. De rang 
der localiteiten wordt vaslgesletd 
door den Gouverneur Generaal.

» Art. 17. — In geval van voort
durende of lusschenlijdige onbo- 
zetling van hotelkamers,  wordt, 
onder de door den Gouverneur 
Generaal vastgestelde voorwaar
den. teruggave verleend van liet 
deel van de betaalde belasting dat 
overeenstemt met hol getal nach
ten gedurende dewelke de kamers 
niet bezet werden.

» Art. 18. — Indien de belasl- 
'bare elementen in den loop van 
het jaar  ophouden te bestaan, kan 
de Gouverneur Generaal eene 
teruggave verleenen overeenstem
mend met het deel van de op de 
verdwenen elementen betrekking 
hebbende rechten en geïnd voor 
het lijdesbestek gedurende he t 
welk deze elementen ophielden te 
beslaan, de rechten aan.de Schal- 
kist 'verworven blijvende voor de 
maand gedurende dewelke de ver
dwijning van bedoelde elementen 
zich heeft voorgedaan.

» Art. 20. — De in het begin der 
maand Januari belastbare elemen
ten of waarvan het. verwerven in 
den loop van dezelfde maand ge 
schiedde. worden als grondslag 
genomen voor den jaarlijkschen 
omslag.

» De in den loop van de overige 
maanden verworven elementen
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lieu à cotisation pour un douzième 
par mois ou fraction de mois.

» La déclaration des nouveaux 
éléments doit être faite dans les 
quinze jours de la date initiale de 
la débition du droit.

» Art. 30. — L’Etat a premier 
privilège sur les biens meubles et 
immeubles du redevable pour le 
paiement des impositions de l’an 
née courante et de l ’année an té 
rieure et pour le paiement des 
frais de poursuites.

» Au cas de non-paiement des 
impôts établis par le présent d é 
cret, du chef d’absence de décla
ration ou de déclaration fausse, 
inexacte ou incomplète, les impôts 
éludés pourront être réclamés pen 
dant trois ans, à partir du 1er j a n 
vier de l’année qui donne son nom 
à l’exercice, et ce, sans préjudice 
à l'application des amendes fisca
les. »

Art. 2 .

L’impôt personnel sur la deu
xième base : terrains non bâtis, 
prévu à l’article 6 du décret p ré 
rappelé du 22 décembre 1917, 
afférent à l’exercice 1937. ne sera 
pas perçu.

Art. 3.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda-

geven aanleiding tot eenen omslag 
van één twaalfde per maand of 
deel van maand.

» De aangifte van de nieuwe 
elementen moet geschieden binnen 
de veertien dagen van den oor- 
spronkelijken datum van de eisch- 
baarheid van het recht.

» Art. 30. — De Staat Iheeft het
eerste voorrecht op de roerende 
en onroerende goederen van den 
cijnsplichtige voor de betaling van 
den aanslag over het loopend jaar  
en over het voorgaande jaar, en 
voor de betaling van de kosten der 
vervolgingen.

» In geval van niet-betaling der 
bij dit decreet vastgestelde belas
tingen, uit hoofde van gebrek aan 
aangifte of van valsche, onnauw
keurige of onvolledige aangifte, 
zullen de verdoken rechten kunnen 
worden opgeëischt gedurende drie 
jaar, met ingang van 1 Januari van 
het jaar  dat zijn naam aan het 
dienstjaar geeft, en dit ongem in
derd en toepassing van fiscale 
geldboeten. »

Art. 2.

De persoonlijke belasting op den 
tweeden grondslag : gronden 
waarop geen gebouwen zijn ópge
trokken  en welke voorzien is bij 
artikel 6 uit voormeld idecreet van 
22 December 1917, zal, m et be
trekking tot het dienstjaar 1937, 
niet worden geheven.

Art. 3.

Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-
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Urundi; il entrera en vigueur le 
1er janvier 1937.

Urundi; het zal den l n Januari 
1937 in werking treden.

Donné à Bruxelles, le 24 décem. Gegeven te Brussel, den 24" 
bre 1936. December 1936.

LEOPOLD

Par le Roi : ! Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies,  ̂ De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant l’article 
21 du décret du 2 mars 1921 sur les pensions des fonctionnaires et 
agents de la Colonie.

Le Conseil Colonial a examiné ce projet dans sa séance du 20 no
vembre 1936.

M. le M inistre-Président a déposé un am endement visant à rendre 
les dispositions du projet applicables aux quotes-parts dues à la Colo
nie par le gouvernement du Ruanda-Urundi.

Le projet, ainsi amendé, a été approuvé à l ’unanimité.

M. le vice-président Dupriez et MM. les conseillers Deladrier, Lotar, 
Robert, Voisin et Walleffe avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 18 décembre 1936.

L’Auditeur,
Halewijck de H eusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
H. Deraedt.
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Pensions des fonctionnaires et 
agents de la Colonie. — Modi
fications.

Pensioenen der ambtenaren en 
beambten der Kolonie. — W ijzi
gingen.

LEOPOLD III, Roi des B elges , LEOPOLD III, K oning der B elgen ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H e il .

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 20 novem
bre 1936;

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad ui tgebracht in diens 
vergadering van 20 November 
1936;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies 5

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en Wij  
decreteeren :

«

A rticle pr em ier . A rtikel  één .

Le dernier  alinéa de Partiele 20 
du «décret du 2 mars 1921, est r é 
digé comme suit :

liet laatste li.d van artikel 20 uit 
het decreet van 2 Maart 1921, is 
opgesteld als volgt :

« Le Gouvernement de la Golo- 
» nie poursuivra auprès de l’Ad- 
» ministrat ion des territoires sous 
» mandat, le recouvrement de la 
» partie de la pension méritée 
» pour la durée des services ren- 
» dus à cette administration. »

« l iet Beheer der Kolonie zal bij 
» het Bestuur der gebieden onder 
» mandaat de betaling opvorderen 
» van het gedeelte van het pen- 
» sioen of van de bewilliging ver- 
» diend voor den duur der dien- 
» sten aan dit bestuur bewezen. »

Art. 2. Art. 2.

Le dernier  alinéa de l’article 21 
du décret  du 2 mars 1921, est r é 
digé comme suit :

Het laatste lid van artikel 21 uit 
het decreet van 2 Maart 1921, is 
opgesteld als volgt :

« La charge des pensions at tri - 
» buées aux agents dont il s’agit, 
» sera répart ie entre la Colonie et 
» les organismes susvisés, propor- 
» tionnellement à la durée des

« De last der pensioenen, toege- 
» kend aan de beambten waarvan 
» spraak is, zal verdeeld worden 
» tusschen de Kolonie en de hier-  
» Boven bedoelde inrichtingen in



—  29 —

» services des pensionnés auprès ■ » 
» des employeurs successifs. » j  »

! »

evenredigheid met den duur der 
diensten van de gepensionneer- 
den bij de achtereenvolgende 
werkgevers. »

« Ges services seront comptés 
» pour leur durée réelle. — Les 
» jours qui, dans le total du temps, 
» ne forment pas un mois, sont 
» comptés pour un mois. »

« De diensten zullen voor hun 
werkeli jken duur worden gere
kend'. — De dagen die in het 
totaal van den tijd geene maand 
uitmaken, worden voor één 
maand gerekend. »

Art. 3. | Art. 3.

Les dispositions ci-dessus entre- ; De voormelde bepalingen zullen 
ront en vigueur à la même date i in werking treden op den zelfden 
que celles du décret du 2 mars ! datum als deze van het decreet van 
1921. : 2 Maart 1921.

Donné à Bruxelles, le 2 décem- : Gegeven te Brussel, den 2n De- 
bre/1936.  ! ccmber 1936.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s ,

Décret rendant applicable dans la 
Colonie et au Ruanda-Urundi la 
Convention Internationale pour 
l’unification de certaines règles 
relatives au transport aérien in
ternational, signée à Varsovie le 
12 octobre 1929 (B. O. 1936, 
page 1 0 6 2 ).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
S ai.ut.

Vu la loi du 7 avril 1936 approu
vant la Convention Internationale

Decreet waarbij in de Kolonie en 
in Ruanda-Urundi wordt toepas
selijk gemaakt de Internationale 
Overeenkomst tot het brengen 
van eenheid in eenige bepalin
gen inzake het internationaal 
luchtvervoer, geteekend te War
schau op 12  Oktober 1929 (B.
O. 1936, bladz. 1 0 6 2 ):.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien de wet van 7 April 1936 
tot goedkeuring der Internationale
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signée à Varsovie le 12 octobre Overeenkomst geteekend te W ar-  
1929. schau den 12 Oktober 1929.

Vu l'urgence,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier. '

Aussi longtemps que la Conven- ; 
lion de Varsovie sera en vigueur à; 
l ’égard du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, les Belges comme 
les étrangers pourront revendiquer 
à leur profit l’application de ses 
dispositions. Elles s’appliqueront 
à tout transport de personnes, b a 
gages ou marchandises effectué 
dans les conditions prévues par la 
Convention, même lorsque le point 
de départ et le point de destina
tion sont situés en territoire du 
Congo Belge ou du Ruanda-U run
di.

Art. 2.

Tant pour les transports r é g is . 
par la dite Convention que pour j 
ceux effectués à l’intérieur de la ' 
Colonie ou du Ruanda-Urundi, 
conformément à l’article ci-des
sus, la limitation de responsabilité 
du transporteur, prévue à l ’article 
22 de la Convention, est fixée à 
deux cent cinquante mille francs 
par voyageur, cinq cents francs 
par kilogramme de bagages enre-

Gezien de dringenheid,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreleeren :

Artikel één.

Zoolang de overeenkomst van 
W arschau van kracht zal blijven 
ten opzichte van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundii, zullen de 
Belgen evenals de vreemdelingen, 
te hunnen gunste, de toepassing 
harer bepalingen kunnen vergen. 
Zij zullen toepasselijk zijn op alle 
personenreisgoed- en goederen
vervoer, gedaan binnen de door de 
overeenkomst voorziene voor
waarden, zelfs wanneer het ver
trekpunt en het bestemminspunt 
gelegen zijn in het gebied van 
Belgisdh-Congo of van Ruanda- 
Urundi.

Art. 2.

Zoowel voor het door gezegde 
overeenkomst beheerde vervoer 
als voor dit gedaan in het b innen
land der kolonie of van Ruanda- 
Urundi, overeenkomstig artikel 1 
hierboven wordt de beperking van 
de in artikel 22 der Overeenkomst 
voorziene aansprakelijkheid van 
vastgesteld op tweehonderd vijftig 
duizend frank per reiziger, v ijf
honderd frank per kilogram inge-
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gistrés et de marchandises et dix 
mille francs par voyageur pour les 
objets dont ceuli-ci conserve la 
garde.

Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Bruxelles, le 6 janvier 1937.

schreven reisgoed en per kilogram 
goederen en tienduizend frank per 
reiziger voor de voorwerpen, w el
ke deze onder zijne hoede behoudt.

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Brussel, den 6 n Januari 1937.

LEOPOLD.

Par le Ro; Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge, pour l’exercice
1935. — Virements.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge;

Vu la loi du 27 ju in  1935 con
tenant le budget des dépenses o r 
dinaires du Congo Belge pour 
l ’exercice 1935;

Begrooting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo, voor het 
dienstjaar 1935. — Overschrij
vingen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien artikel 12 der w et van 18 
October 1908, op het Gouverne
ment van Belgisch-Congo;

Gezien de wet van 27 Juni 1935 
houdende de begrooting der ge
wone uitgaven van Belgiscih-Oon- 
go voor het dienstjaar 1935;



Attendu que la gestion des eré- i Aangezien hel beheer van de 
dits ordinaires de l 'exercice 11)35 gewone kredielen voor het dienst- 
rend nécessaire le viremenl île ; j a a r 1935 kredietoverschrijvingen 
crédits entre un certain nombre ' oplegl onder een zeker getal arti-
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d'articles du budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge; .

kelen van de begroeiing der ge
wone uitgaven van Belgisch- 
Congo;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
'Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij bobben besloten on Wij 
besluiten :

A r t i c l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

Des virements de crédits au bud- Kredietoverschrijvingon op de 
gel des dépenses ordinaire* Ju begrooling der gewone uitgaven
Congo Belge,.pour l 'exercice 1335. 
sont ordonnés à concurrence de 
deux millions huit cent cinquante- 
et un mille francs :2.S5 1 .nnn.— 
francs,) entre les articles de ce 
budget, se réparlissant conformé
ment au tableau ci-annexée

van Belgisch-Congo, voor het 
dienst jaar 1935. worden bevolen 
tot een bedrag van twee millioen 

| achthonderd een en vijf lig dui- 
i/.end frank (2.851.000,— frank) 
onder de artikelen van deze, be
grooling, zich in doelende overeen
komstig de hierbij gevoegde tabel.

A rt. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
beslui t.

Donné à Bruxelles, le 31 octo
bre 1936.

Gegeven te Brussel, den 31n 
Üclober 1936.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies,

,  r • r “ -

De Minister van Koloniën, :

E. R u b b e n s .



Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1935.

Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het
Dienstjaar 1935.

Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être :
B e d r a g  v a n  d e  o v e r s c h r i j v in g e n  w a a r m e d e  d e  b u d g e ta i r e  k r e d ie te n  m o e t e n  w o r d e n .
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Diminués. — V e r m in d e r d . Augmentés. — V e r m e e r d e r d .

Articles. Sommes. Articles. Sommes.
A r t ik e le n . S o m m e n . A r t ik e le n . S o m m e n .

25 2 2 0 .0 0 0 9 30.000
47 375.000 22 5.000
48 521.000 26 220.000
73 800.000 33 1.000

102 500.000 36 60.000
111 435.000 43 500.000

51 150.000
58 1.300.000
70 15.000
80 5.000
82 5.000
84 60.000
87 300.000
89 50.000
91 100.000

105 50.000

Total 2.851.000 Total 2.851.000
T o ta a l T o ta a l

Budgets ordinaires du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi pour 
l’exercice 1937. — Crédits pro
visoires.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s .

A lous, présents  et à. venir, 
S a l u t .

Vu Partiele 12 de la loi du 18 
octobre 1908, sur le Gouverne
ment du Congo Belge;

Gewone begrootingen van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1937. — 
Voorloopige kredieten.

LEOPOLD III. K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegemvoordigen en 
t o e k omenden, IIe i l .

Gezien artikel 12 uil de wet van 
18 Octobcr 1908, op bet Gouver
nement van Belgisch-Congo;

2
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Vu la loi du 21 août 1925, sur 
le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi;

Considérant qu'en raison de 
diverses circonstances, les Cham
bres Législatives n'ont pu voter 
avant le 27 décembre 1936, les 
budgets ordinaires du Congo Belge 
et du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi,  pour l’exercice 
1937;

Sur la proposition de Votre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

B u d g e t  d u  C o n g o  B e lg e .

Article premier.

Les recettes ordinaires et excep
tionnelles du Congo Belge, pour 
l’exercice 1937, sont évaluées glo
balement à la somme de six cent 
et un millions cent dix-neuf mille 
francs (601.119.000,—■ francs),  
conformément au tableau I ci- 
annexé.

Art. 2.

Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Gouvernement 
du Congo Belge, des crédits p ro 
visoires à concurrence de cent 
soixante-six millions trois cent 
septante mille francs (166.370. 
mille francs) à valoir sur les dé
penses ordinaires inscrites au bud
get du Congo Belge pour 1937.

Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op bet Gouvernement van 
Ruanda-Lrundi .

Overwegende dat om reden van 
verscheidene omstandigheden, de 
Wetgevende Kamers niet vóór 27 
December 1936 de gewone b e 
groetingen van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement Gene
raal Ruanda-Urundi,  voor liet 
dienst jaar 1937 hebben kunnen 
stemmen :

Op de. voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

B e g r o o t in g  v a n  B e lg i s c h -C o n g o .

Artikel één.

De gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten van Belgisch-Gongo 
voor het dienst jaar  1937 worden 
gezamenlijk geraamd op de som 
van zes honderd en een millioen, 
honderd negentien duizend frank 
(601.119.000,— frank),  overeen
komstig de hierbi jbehoorende ta 
bel I.

A rt. 2.

Er worden aan het  Ministerie 
van Koloniën voor het Gouverne
ment van Belgisch-Congo voorloo. 
pige kredieten verleend tot een 
beloop van honderd zes en zestig 
millioen driehonderd zeventig 
duizend frank (166.370.000,— fr.) 
ir. mindering der gewone uitgaven 
ingeschreven op de begrooting van 
Belgisch-Gongo van 1937.
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B u d g e t  d u  V ic e - G o u v e r n e m e n t  G é n é ra l  
d u  R u a n d a - U r u n d i .

Art. 3.

Les recettes ordinaires et excep
tionnelles du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi,  pour 
l 'exercice 1937 sont évaluées glo
balement à la somme de trente-  
huit millions quatre cent cin
quante et un mille quatre cents 
francs (38.-151.-iO0.— francs). 
conformément au tableau II ci- 
annexé.

A r t . 4.

Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Vice-Gouverne
ment Général du Ruanda-Urundi,  
des crédits provisoires à concur
rence de neuf millions cinq cent 
trente mille francs (9.530.000,— 
francs) à valoir sur les dépenses 
ordinaires inscrites au budget du 
Vice1-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi,  pour 1937.

B e g r o o ü n g  v a n  h e t  V ic e - G o u v e r n e m e n t  

G e n e ra a l  R u a n d a - U r u n d i .

Art. 3.

Ile gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten van het Vice-Gouver
nement Generaal Ruanda-Urundi,  
voor het dienst jaar 1937, worden 
gezamenlijk geraamd op de som 
van acht en dertig millioen vier 
honderd een en vijftig duizend vier 
honderd frank (38.451.400,— fr. ), 
overeenkomstig hierbij beboeren
de tabel II.

Art. 4.

Er worden aan hel Ministerie 
van Koloniën, voor het Vice-Gou
vernement Generaal Ruanda- 
Urundi voorloopige kredieten ver
leend lot een beloop van negen 
millioen vijfhonderd dert ig dui
zend frank (9.530.000,— frank) 
in mindering op de gewone u i t 
gaven ingeschreven op de begroo- 
ling van het Vice-Gouvernement
Generaal 

! 1937.
Ruanda-Urundi voor

Art. 5.

Le présent arrêté sera obliga
toire, en Belgique et en Afrique, 
le I er janvier  1937.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 décem
bre 1936.

i Art. 5.

Dit besluit zal in België en in 
Afrika, op 1 Januari 1937 bindend 
zijn.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 

: besluit.

Gegeven te Brussel, den 27" 
December 1936.

LEOPOLD.

Par  le Roi :

L e  M in is t re  d e s  C o lo n ie s ,

E. R u b b e n s .

Van ’s Konings wege : 

D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,
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TABLEAU I.

Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’exercice 1937.

Recettes ordinaires et exceptionnelles.

en

O DESIGNATION DES PRODUITS.

Montant 
des évaluations 

de recettes 
par article.

S-.

<
Bedrag

der ramingen van 
de ontvangsten 

per ai tikel.

1

2

3

4

5

6

7

8 

9

10

11

1 2

CHAPITRE PREMIER.

Impositions et Taxes.

Impositions p e r s o n n e l l e s ........................... 20.300.000

Impôt i n d i g è n e ................................................................. 98.738.000

Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . . 64.585.000

Patente des trafiquants et permis de circulation . 887.000

Droit proportionnel sur la constitution ou l’aug
mentation du capital des sociétés par actions, à 
responsabilité l i m i t é e .................................................. 900.000

Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’a r 
mes à feu et de m u n i t i o n s ........................................ 2.569.000

Taxe d’enregistrement de l ’iv o i r e .............................. 4.052.500

Droits de douane, d’accises et d’entrepôts . . . . 160.013.500

Taxe de s t a t i s t i q u e ....................................................... 800.000

Licences d’importation et de vente de boissons 
contenant de l’a l c o o l .................................................. 1.221.500

Permis de recrutem ent des travailleurs . . . . 1.500

Licences pour recherches m i n i è r e s ......................... 479.000
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TABEL I.

Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1937

Gewone en uitzonderlijke ontvangsten

Total
par

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

EERSTE HOOFDSTUK. 

Belastingen en taksen.

Personeele b e l a s t i n g e n ....................

Inlandsche b e l a s t i n g .........................

Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen uitgedeelde w insten en op de beroepsin
komsten.

Patent der handelaars en verkeersverloven . . .

Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 
hooging van het kapitaal der  vennootschappen op 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid .

Jaclitverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen . . .

Taksen van registratie van het i v o o r .........................

Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrechten

S ta t is t ie k tak s .......................................................................

Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol
houdende dranken .......................................................

ö©
CD

Verloven voor a rb e id e rsaan w erv in g .........................;

Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . .  !

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12



A
rt

ic
le

s
DESIGNATION DES PRODUITS.

Montant
des évaluations 

de rec e tte s  
p a r  article^'

B ed rag
d e r  ram in g en  v an  

de o n tv a n g sten  
per a r tik e l.

13 Taxes d’enregistrement et droits de mutation im 
mobilière (D. du 31 mars 1 9 2 6 ) ......................... 150.000

14 Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disci
plinaires. Droits généraux de balisage et de dra
gage. Droits d ' a c c o s t a g e ............................................. 1.800.000

15 Taxe cotonnière 1.800.000

16 Taxe sur les chiens 23.500

CHAPITRE IL 

Recettes domaniales.

17 Permis de récolte 262.500!

18 Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois 
et taxes f o r e s t i è r e s ....................................................... 632.500

19 Redevances pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries. -— Permis de 
récolte s p é c i a l ................................................................ 103.500

20 V e n te 'd ’ivoire acquis à l ’Etat, en exécution des 
dispositions du décret du 26 juillet 1910 et des S 
mesures d’e x é c u t i o n ................................... .... 1.165.000

21 Location de terrains domaniaux. — Occupations 
p r o v i s o i r e s ....................................................................... 5.290.500

22 Redevances minières 300.000

!



—  39 —
T3

Total
par

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

A
rt

ik
el

en
.

Registratietaksen en overgangsrechten voor onroe - 13
rende goederen (D. van 31 Maart 1926) . . .

Haven, loods-, immatriculatietaks van booten en 14
taks voor tiet afleveren van tuchtcommissies. 
Algemeene belonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten . . . ................................................................

Katoentaks 15

358.320.500
Taks op de bonden 16

HOOFDSTUK II.

Ontvangsten van domeinen.

Verloven tot in o o g s t in g .......................................  17

Verloven tot houtaankap, vergunningen voor (het jg  
aankoopen van hout en b o s c h t a k s e n ....................

Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. 
— Verloven voor olieslagerijzones. — Bijzonder 
in o o g s t in g sv e r lo f ...........................................................

19

Verkoop van ivoor door den Staat aangekocht, ter 20 
uitvoering van de schikkingen uit het decreet 
van 26 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaatre
gelen .................................................................................

Verhuring van domeingronden. — Voorloopige 
bezettingen , ........................................ ........................

21

Mijncijnzen , 22
7J54.000
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23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33
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DESIGNATION DES PRODUITS.

CHAPITRE III.

Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs.

Recettes diverses et accidentelles du Service j u 
diciaire ............................................................................

Recettes diverses du Service de l’Enseignement et 
■du C o n t e n t i e u x ............................................................

Recettes diverses du Service de l’Hygiène . . .

Recettes diverses du Service des Affaires écono
miques et des T e r r e s ..................................................

Recettes diverses des Services des Travaux publics

Recettes diverses du Service des Voies navigables

Recettes diverses du Service des Transports  . .

Recettes diverses du Service de l 'Agriculture et 
des F o r ê t s ......................................................................

Recettes diverses du Service des Finances . . .

Recettes diverses du Service des Postes et des T é 
lécommunications . . .............................................

Recettes diverses des autres Services ....................

Montant 
dea évaluation* 

de recette» 
par article/

Bedrag
der ramingen van 
de ontvangsten 

per artikel.

2.232.000

1.317.500

2.873.000

238.000

3.219.000

650.000 

66.000

1.017.000

3.032.000

16.128.000

3.167.000
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32

33
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AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

HOOFDSTUK III.

Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten.

Verscheiden en toevallige ontvangsten van den 
G erech tsd iens t .................................................................

Verscheiden ontvangsten van den Dienst van het 
Onderwijs en van de Gesch il l en ..............................

Verscheiden ontvangsten van den Gezondheids
dienst . .....................................................................

Verscheiden ontvangsten van den Dienst der
Economische Zaken en der G r o n d e n ....................

Verscheiden ontvangsten van de Diensten der
Openbare W e r k e n .......................................................

Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Be
vaarbare wegen . . .............................................

Verscheiden ontvangsten der Vervoerdiensten . .

Verscheiden ontvangsten van den Landbouw- en 
B o s c h d i e n s t ......................................................... • • •

Verscheiden ontvangsten van den Finaneiedienst

Verscheidene ontvangsten van den Dienst d!er
Posterijen en der T e l e v e r b i n d i n g e n ....................

Verscheiden ontvangsten der andere Diensten . .
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DESIGNATION DES PRODUITS.

CHAPITRE IV.

Produits de l’Office d’exploitation des Transports 
coloniaux et des Régies.

3 4  Produit net de l’Office d’exploitation des transports
coloniaux ( O t r a c o ) ......................................................

35 Produit net de la Régie des distributions d ’eau de
la C o l o n i e ......................................................................

CHAPITRE V.

Produits des capitaux et revenus.

36 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociétés coloniales et participations finan
cières nettes, assurées par des conventions p a r 
ticulières entre la Colonie et des organismes 
coloniaux ...........................................................................

Total des recettes ordinaires :

CHAPITRE VI.

Recettes exceptionnelles.

A. — Recettes exceptionnelles d!e la Colonie.

37 Reliquat du Fonds spécial des pensions civiques .

Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 
de la C o l o n i e ............................................. fr.

M o n tan t
des éva luation*  

de rece tte*  
p a r  article

B ed rag
der ram in g en  v an  

de o n tv a n g sten  
p er a r tik e l.

34.074.000

140.000

88 .211.000

680.000
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par ö
chapitre.

_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. <D
• fH

Totaal
per

hoofdstuk. <

HOOFDSTUK IV.

Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën.

Netto'-opbrengst van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen ( O t r a c o ) .........................

34.214.000

Netto-opbrengst van de Regie der W aterleidingen 
van de K o lo n ie ................................................................

HOOFDSTUK V.

Opbrengsten der kapitalen en inkomsten
j

Netto-opbrengstcn der titels en waarden van de 
Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan koloniale ven
nootschappen en nelto-geldelijkc deelnemingen 
door bijzondere lu sschende  Kolonie en koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten . .

88 .211.000
522.439.000 Totaal der gew on e ontvangsten.

HOOFDSTUK VI.

Uitzonderlijke ontvangsten.

A. — Uitzonderlijke ontvangsten van de Kolonie.

Overschot van het Bijzonder Fonds der burgerlijke
680.000 p e n s i o e n e n ....................................................................

I i
! Totaal der gew on e en uitzonderlijke ontvangsten
' 523.119.000 van de K olonie.

34

35

36

37
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DESIGNATION DES PRODUITS.

Montant 
des évaluations 

de recettes 
par article.

Bedrag
der ramingen van 
de ontvangsten 

per artikeL

B. — Recettes exceptionnelles de la Métropole.

38 Subvention extraordinaire forfaitaire et non récu-
pérable de la B e l g i q u e ............................................. 78.000.000

Total des recettes ordinaires et exception-
n e l l e s ...................................................... fr. .  .  .  .

Vu et approuvé, pour être annexé à Notre arrêté 
du 27 décembre 1936.

LEOPOLD.

Par le Roi :
Le Ministre des Colonies, 

E. R ubbens.
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Total
par

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

B. — Uitzonderlijke ontvangsten van het 
moederland.

78.000.000
Buitengewone, forfaitaire en niet terugverkrijg- 

bare toelage van B e l g i ë .............................................
38

601.119.000
Totaal van de gewone en uitzonderlijke ontvang

sten.

Ons bekend en goedgekeurd, om te worden 
gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1936.

LEOPOLD.

Yan ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 

E. R ubbens.
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TABLEAU II.

Budget des voies et moyens du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1937.

Recettes ordinaires et exceptionnelles

A
rt

ic
le

s

DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n tan t
des év a lu a tio n s

de rece tte s  
pai a rtic le .

B ed rag
der ram in g en  van  

de o n tv a n g s te n  
p e r  a r t ik e l .

1

01 IA PITRE PREM IER, 

impositions et Taxes.
Impôt p e r s o n n e l ........................................................................ 678.000

2 Im pôts i n d i g è n e s ................................................................... 12.157.900

3 Impôt sur le b é t a i l .................................................................. 3.615.000

4 Impôt sur les revenus répartis par les so c iétés  par
. actions et sur les revenus p rofession n els . . . 2.405.000

5 Patente des tr a f iq u a n ts ....................................................... 90.000

6 P atentes de m archands de b é t a i l ................................. 25.000

7 Droits proportionnels sur la con stitu tion  ou l ’aug-
ni ca la  lion du capital des so c iétés par actions à 
responsabilité l i m i t é e ........................................................ 50.000

8 P erm is de chasse, de port d’arm es et de ven te d’ar-
m es à fou et de m u n i t i o n s ............................................ 53.800

9 Taxe d 'enregistrem en t sur l ’i v o i r e ........................... 10.000

10 Droits de douanes et a c c i s e s ...................................... 8.690.300

11 Taxe de s t a t i s t i q u e ....................................................... 25.000

12 L icences d ’im portation  et de ven te de b oisson s con-
tenant de l ’a l c o o l ............................................................ 64.000
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TABEL IL

Begrooting der Middelen van het Vive-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1937.

Gewone en uitzonderlijke ontvangsten

T otal
p a t'

chap itre .

T o taa l
per

hoo fdstuk .

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

ö<v
O)_k>

<

EERSTE HOOFDSTUK.

Belastingen en taksen.

Personeele b e l a s t i n g ......................... 1

Inlandsche b e l a s t in g e n ...................................................

Belasting op het v e e .......................................................

Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin
komsten.

Patent der handelaars o

Patenten der v e e k o o p l i e d e n ........................................

Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 
ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid .

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen . . .

Taksen voor registratie van het ivoor . . . . .

6

7

8

9

Tol- en accijnsrechten 10

Statistiektaks 11

Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol
houdende dranken .......................................................

12
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m<ü
O DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n ta n t des év a lu a tio n s  
de re c e tte s  

par artic le '

tu
<1

B ed ra g
der ram in g en  van  
de o n tv a n g s te n  

per a r tik e l.

Licences pour recherches minières ......................... Mémoire
Mémorie

14 Redevances m i n i è r e s ................................................. .... 280.000

15 Taxes d'enregistrement et de droits de mutation
i m m o b i l i è r e ................................................................... 17.500

16 Taxe de quai et de séjour dans le port d’Usumbura 18.000

17 Taxes d’abatag’e de bétail sur les marcnés coutu
miers indigènes ................................................................. 100.000

18 Taxes d’abalage dans les a b a t t o i r s ......................... 40.000

19 Taxe c o t o n n i è r e ................................................................ 31.800

20 Taxe sur les chiens ...................................................... 1.400

CHAPITRE IL

Recettes domaniales.
21 Permis de coupe de b o i s ............................................. 15.000

22 j Vente d'ivoire acauis à l ’E t a t ................................... , 3.000

23 Location de terrains domaniaux. — Occupations
p r o v i s o i r e s ....................................................... ....  . . 350.000

CHAPITRE III.

Recettes judiciaires et recettes des
Services administratifs.

24 Recettes diverses et accidentelles du Service ju-
diciaire ............................................................................ 123.000

25 Recettes diverses du Service du Contentieux . . 43.300

26 Recettes diverses du Service de l’Hygiène . . . 210.000
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par à
chapitre. F—H

— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. CDM
Totaal Cmper

hoofdstuk. < 1

Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . .

M i j n c i j n z e n ......................................................................

Registratie taksen en overgangsrechten voor onroe
rende goederen ............................................................

Kaai- eu verblijl 'staksen in de haven van Usumbura

13

14

15

16

i Taks voor bet slachten van vee op de gewoonte-  j 17 
, lijke inlandsche m a r k t e n ........................................

Taksen voor liet slachten in slachthuizen . . . J  IS

K atoenlak 19

Taksen op de honden
28.352.700

20

HOOFDSTUK II.

{ Domaniale ontvangsten.
j Verloven Lot h o u t h a k k i n g ............................................

| Verkoo]) van ivoor aan den Staat verworven . .

Verhuring van domeingronden. — Voorloopigo 
| b e z e t t i n g e n .......................................................................

368.000

HOOFDSTUK III.

Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten.

: Allerlei en toevallige ontvangsten van den Ge- 
: r e c h t s d i e n s t ................................................................... I
! I
! Allerlei ontvangsten van den Dienst der Geschillen

■ Allerlei ontvangsten van den Gezondheidsdienst .

21

22

23

25

26
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A
rt

ic
le

s
DESIGNATION DES PRODUITS.

Montantdes évaluations de trcottes par article.
Eedragdei ;avivvs"en van  de ontvangsten 

per a i t ik e l.

27 R ecettes d iverses du Service des Travaux publics 378.000

28 R ecettes diverses du Service des Transports . . . 150.000

29 R ecettes d iverses du Service de l ’A griculture et
des F o r ê t s ............................................................................. 163.000

30 R ecettes d iverses du Service des F inances . . . 222.000

31 R ecettes diverses du Service des P ostes et des T é-
lé -c o m m u n ic a t io n s .............................................................. 481.000

32 R ecettes d iverses du Service des Terres, recettes
c a d a s tr a le s ............................................................................... 20.000

33 R ecettes d iverses des autres S erv ices ......................

CHAPITRE IV.

Produits des Capitaux et Revenus.

150.400

34 R evenus nets des titres et valeurs du p ortefeu ille  . 2.500.000

Total des recettes  ordinaires :

CHAPITRE V. 

Recettes exceptionnelles.
35 Subventions récupérables, non productives d’in té -

rets, de la B elgique et du Congo B elge . . . . 3.290.000

36 Subvention  extraordinaire de la B elgique . . . . 2.000.000

Total des recettes ordinaires et excep tion n elles

Vu et approuvé, pour être annexé à Notre arrêté 
du 27 décem bre 1936.

LEOPOLD.
Par le  Roi :

Le M inistre des Colonies, 
E. R ubbens.
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T o t a l
p a r

c h c - p l t r e .

T o t a a l
p e r

hooi J s i . u k .

AANWIJZING DI5R OPBRENGSTEN.

A
rt

ik
el

en
.

Allerlei ontvangsten van den Dienst van de Open
bare W e r k e n ......................... .......................................

27

Allerlei ontvangsten van den Vervoerdienst . . . 28

Allerlei ontvangsten van den Landbouwdienst en 
Bosch d i e n s t ...................................................................

29

Allerlei ontvangsten van den Dienst der Financiën 80

Allerlei ontvangsten van den Dienst der Posterijen 
en der T e leverb ind ingen .............................................

31

Allerlei ontvangsten van den Dienst der Gronden, 
kadastrale o n t v a n g s t e n .............................................

32

1.940.700
Allerlei ontvangsten der andere diensten .  .  .  

HOOFDSTUK IV.

O p b r e n g s t e n  d e r  K a p i t a l e n  e n  d e r  I n k o m s t e n .

33

Nolto-inkomsten van de titels en waarden van de' 34

2.500.000 p o r t e f e u i l l e .....................................................................

33.161.400 Totaal der gewone inkomsten.

HOOFDSTUK V. 

U i t z o n d e r l i j k e  O n t v a n g s t e n .

Geenen interest opbrengende, wederinbare tege
moetkomingen van Relgië en van Belgiscli-Congo

35

5.290.000 Buitengewone toelage van R e l a i e .............................. 36

38.451.400 Totaal der gewone en uitzonderlijke ontvangsten.

Ons bekend1 en goedgekeurd, om te worden 
gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1936.

LEOPOLD.
Van ’s Koniugs wege : 

De Minister van Koloniën, 
E. R u b b e n s .
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Réseau de distribution d’énergie 
électrique à Léopoldville. — 
Convention du 4  septembre 1936  
remplaçant celle du 1e’ novem
bre 1924. — Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,* "

x\ tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Noire Arrêté du 27 mai 1926, 
approuvant la convention du 1er 
Novembre 1924, relative à la con
cession de la distribution de l’é
nergie électrique à Léopoldville ;

Revu Notre Arrêté du 22 février 
1930;

Sur la proposition de Noire Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Net voor verdeeling van de elec-  
trische energie te Léopoldville. 
— Overeenkomst van 4  Septem
ber 1936 tot vervanging dezer 
van 1 November 1924. — Goed
keuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien Ons Besluit van 27 Mei 
1926, houdende goedkeuring van 
de overeenkomst van 1 November 
1924, betreffende de vergunning 
tot verdeeling van de electrische 
energie te Léopoldville;

Herzien Ons Besluit van 22 Fe
bruari  1930;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij  hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

De overeenkomst waarvan 
inhoud volgt is goedgekeurd:

de

Entre :

La Colonie du Congo Belge, rperésentée par Monsieur E. Rubbens, 
Ministre des Colonies, de première part;

et, de seconde part  :

La Société Coloniale d’Electricité, société congolaise à responsa
bilité limitée, 18, place de Louvain, à Bruxelles, représentée par Mon
sieur le Baron de Steenhault,  Président du Conseil d’Administration 
et Monsieur Christian Janssens, Administrateur-Délégué; Il

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté 
royal :
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Article premier.

La convention conclue, le Ier novembre 1924, pour la concession de 
la distribution de l’énergie électrique à Léopoldville et modifiée par 
arrêté royal du 22 février 1930, est remplacée par  la présente con
vention. qui prendra cours à partir du 1er octobre mil neuf cent trente-  
six.

Art. 2.

La Colonie du Congo Belge concède à la Société le droit d’installer 
dans la circonscription urbaine de Léopoldville, au-dessus et en-des 
sous de la voirie publique, des poteaux, potences, fils, câbles et autres 
appareils affectés à la distribution et à l ’emploi de l’énergie électrique.

Cette concession est accordée en vue de l 'éclairage public et privé, 
de la distribution du chauffage et de la force motrice et de toutes 
applications industrielles autres que la traction, la télégraphie et la 
téléphonie.

Cette concession est accordée pour trente années prenant cours le 
1er octobre 1936.

Art. 3.

La Colonie du Congo Belge s'engage à ne pas reconnaître à d’autres 
les mêmes droits avant l ’expiration de la concession décrite à l ’a r t i 
cle 2.

Elle se réserve, néanmoins, le droit d'autoriser, à. titre précaire, toute 
association sans but lucratif, dont les installations se trouvent à g r a n 
de distance du réseau de la Société, à se servir de la voirie publique 
pour distribuer l ’énergie électrique produite par ses propres moyens 
aux bâtiments dispersés appartenant à cette association sans but 
lucratif, à l'exclusion, cependant, des habitations du personnel ou des 
ouvriers.

Cette autorisation sera retirée dès que, par  suite des extensions du 
réseau de la Société, les voies publiques donnant accès à ces bâtiments 
seront pourvues de canalisations de distribution du réseau.

Art. 4.

La. Société prend à. sa charge exclusive l’entretien et le renouvelle
ment de foutes les installations nécessaires à la distribution de l’éner
gie électrique.

Elle pourra déplacer la centrale pendant le cours de la concession, 
pourvu que la distribution ne soit pas interrompue; elle pourra r ac 
corder sa centrale et ses installations à toute centrale nouvelle.
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A rt. 5.

La Colonie du Congo Belge mettra,  gratui tement.  à la disposition de 
la Société, pendant la durée de la concession, soit le terrain pour 
rétablissement des cabines de transformation,  soit même, si possible, 
des bât iments existants et utilisables pour l ' installation des appareils 
de transformation.

Toutes charges quelconques d'entretien des locaux occupés par 
celle installation seraient supportées par  la Société.

A rt. G.

Sous peine de déchéance de la concession, la Société ne pourra, ni 
céder, ni concéder, ni hypothéquer tout ou partie de scs installations 
sans autorisation préalable du Ministre des Colonies.

Art. 7.

La distribution de l’énergie se fera par courant al ternatif triphasé à 
4 fils, 50 périodes, à la tension de 390/225 volts efficaces.

Les centres  de distribution seront a l imentés  à l 'aide de courant  
a l ternat i f  t riphasé à la tension de 6.600 volts.

Art. 8.

La Société assurera l’éclairage public aux conditions qui suivent :

1") Elle éclairera toutes les voies de communication indiquées aux 
plans ei-annexés. Le nombre de lampes, ainsi que leurs groupements 
d'allumage et d'extinction, leur intensité et leur position sont ceux 
indiqués à ces plans.

Ce! éclairage se fera contre paiement des redevances communes 
pour l 'éclairage public el ci-après stipulées à l ’article 9.

Toute modification demandée par la Colonie du Congo Belge qui 
entraînerait des frais de renforcement des canalisations, de substi
tution de lampes, de déplacement de poteaux, de remplacement anor
mal de tout autre matériel ou de travaux extraordinaires, fera l ’objet 
d’un décompte à charge de la Colonie.

2”) Sur réquisition écrite du Ministre des Colonies, la Société équi
pera de même pour l 'éclairage public seulement ou pour l’éclairage 
public et privé, toutes autres voies de la circonscription urbaine, en 
addition au réseau indiqué aux plans ci-annexés.

L’éclairage public des extensions se fera contre paiement des rede
vances stipulées à l ’article 9. En outre, pour ces extensions, la Colonie 
du Congo Belge garantira à la Société une consommation mensuelle
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minimum de : 1.5 kilowatt-heure par  mètre de voie équipée pour 
l’éclairage public et privé; 1 kilowatt-heure par mètre de voie équi
pée pour l’éclairage public seulement.

La différence entre la consommation garantie et la consommation 
réelle, c'est-à-dire,  celle des riverains et des lampes de l'éclairage 
public, sera payée par la Colonie du Congo Belge sur la base du coef
ficient 1,6 fixé pour la force motrice et d’après les tarifs de base en 
vigueur.

Ce décompte sera établi chaque année à la date du premier juillet.

La Colonie du Congo Belge pourra, en tout temps, déléguer un fonc
tionnaire pour procéder à toute vérification utile et à tout acte de con
trôle, tant dans les locaux et les bureaux de la.Société que chez les 
abonnés.

Les sommes dues du chef des garanties seront payées, au plus tard, 
le 1er octobre suivant l 'établissement du décompte.

Art. 9.

Les redevances pour l'éclairage public seront dues par  heure d’éclai
rage et fixées à deux fois le tarif de base du kilowatt-heure.

L'utilisation annuelle minimum sera de mille cinq cents heures.

Art. 10.

Les redevances stipulées à l ’article précédent  couvrent la fourni
ture des lampes, le renouvellement, l ’entretien et la main -d’œuvre.

Les lampes à incandescence seront renouvelées après mille cinq 
cents heures maximum d’éclairage et, en tout cas, lorsque leur inten
sité aura baissé de vingt pour cent de la valeur nominale.

Malgré les stipulations qui précèdent, la Société ne devra renouve
ler ni les lampes, ni les verres brisés par  des actes de malveillance 
dûment constatés.

Art. 11.

La Société pourra être chargée par  la Colonie du Congo Belge de 
fournir  et de placer, ou de placer seulement, les lanternes et tous 
objets quelconques qui, par  leur caractère ornemental,  s’écarteraient 
du type adopté par  la Société.

Le prix, ainsi que les frais de placement, seront exclusivement à 
charge de la Colonie du Congo Belge.
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A rt. 12.

Le tableau des heures d'éclairage public sera arrêté trimestrielle
ment par le Commissaire de District: tout tableau restera en vigueur 
jusqu’à ce qu'il ait été remplacé par un autre.

En cas d’événement imprévu ou de circonstances exceptionnelles, 
le Commissaire de District pourra exiger que l'éclairage soit prolongé 
au-delà des heures du tableau el la Société n 'aura  droit qu'aux rede
vances résultant de la consommation supplémentaire.

A rt. 13.

La Colonie du Congo Belge jouira pour l'éclairage de ses monuments 
et des bâtiments des services publics el l'éclairage provisoire, pour 
l'illumination, etc., d'une réduction de vingt pour cent sur les tarifs 
accordés aux particuliers.

La même réduction sera accordée aux églises paroissiales et pré- 
vôtales.

Ces éclairages seront traités au compteur ou au forfait, à convenir 
entre parties.

Le paiement de l'énergie électrique fournie au Gouvernement aura 
lieu par versements mensuels, dans les quinze jours -de la. remise de 
la, facture; dès expiration de ce délai, seront dus les intérêts stipulés 
à l'article 38.

A rt. 14.

La Société s'engage à fournir l'énergie électrique pour l'éclairage 
privé à tous les riverains des rues équipées à cet effet, à condition 
qu’ils signent un abonnement de deux ans, au moins.

Elle s'engage également à fournir l ’énergie électrique pour l 'éclai
rage privé à tout immeuble non riverain des rues équipées pour 
l'éclairage privé, à condition que le propriétaire ou l’occupant de l ’im
meuble prenne rengagem ent de payer tous les frais de raccordement 
spécial de l 'immeuble en (pieslion au réseau de la Société.

Eu ce cas, sauf si rengagem ent est pris par la Colonie, la Société 
pourra exiger, avant d’entamer les travaux, le dépôt, entre ses mains, 
d’une somme égale au coût probable des travaux.

Ce raccordement qui, dès son installation. fait partie du réseau de 
la Société, pourra être utilisé par elle pour distribuer le courant élec
trique à d'autres abonnés, aux conditions suivantes :

Pendant une période de 10 ans, à partir du jour de l’installation du 
raccordement, elle fera supporter par les nouveaux abonnés la part
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des frais de premier établissement correspondant à son utilisation par 
eux. Cette part reviendra à 1:abonné qui aura déboursé les premiers 
frais.

Après dix ans d'installation du raccordement, les nouveaux abonnés 
ne seront plus astreints à intervenir dans les frais de premier établisse
ment de ce raccordement spécial.

Un raccordement de ce genre, fait à la demande de la Colonie du 
Congo Belge, ne peut être considéré comme extension donnant droit à 
application de la garantie minimum prévue à l'article 8 , paragraphe 2 .

Art. 15.

La Société pourra refuser ou supprimer toutes fournitures :

1°) aux abonnés pris en fraude ou dont l'installation permet la f rau 
de ;

2°) aux abonnés qui auront brisé les scellés mis par la Société sur 
les appareils;

3°) à tous ceux qui, sans recourir à L intermédiaire de la Société, 
ont, par eux-mêmes ou par autrui, établi ou tenté d’établir leur rac
cordement à la canalisation principale ou au raccordement d'un voi
sin;

4°) aux abonnés dont l’installation défectueuse ou mal conduite 
pourrait, par manque d’isolement, variations de tension ou de toute 
autre manière, nuire aux installations de la Société ou des consomma
teurs ;

5") aux abonnés qui feront m archer leurs moteurs en dehors des 
heures autorisées;

(>°) à ceux qui refusent de payer, à la présentation de la facture, les 
sommes dues à la Société.

A rt. 16.

Dans le cas du l u) ci-dessus et du 2°). s'il s'agit d'un abonné, la 
Société aura droit, à litre de dommages-intérêts forfaitaires, à la ga
rantie déposée par l'abonné, qui sera de plein droit acquise à la So
ciété et, en outre, à une somme égale à vingt fois la consommation du 
dernier mois, avec minimum de cinq cents francs.

Art. 17.

Le prix de l'éclairage privé sera au maximum de 2,7 fois le tarif de 
base du  kilowatt-heure.
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La Société pourra exiger une redevance annuelle correspondant à 
la consommation de deux lampes de tren te-deux watts, brûlant p en 
dant mille quatre cents heures, sur le prix du kilowatt-heure en vi
gueur au moment où il est constaté que cette consommation anuuelle 
n ’est pas atteinte.

A la conclusion du contrat d’abonnement, la Société pourra exiger le 
dépôt d’une garantie égale à un semestre de cette consommation, 
calculée sur le prix de base du moment.

Si l 'importance des installations à raccorder permet de supposer une 
consommation supérieure au minimum de consommation annuelle ci- 
dessus la Société pourra exiger le dépôt d’une somme représentant 
la consommation probable de deux mois. Cette 'somme pourra être 
portée, en tout temps, à un montant représentant deux mois de la 
moyenne des consommations mensuelles 'du dernier trimestre.

La Société 'reste libre de traiter à des prix inférieurs suivant un 
mode de tarification quelconque, notamment à forfait, à condition que 
ces prix inférieurs soient accordés à tous ceux qui, se trouvant dans 
les mêmes conditions que l’abonné favorisé, offriraient de payer les 
mêmes redevances.

Le Ministre des Colonies pourra, en tout temps, déléguer un fonc
tionnaire de son Département aux bureaux de la Société à Bruxelles, 
pour prendre connaissance de tous les contrats spéciaux relatifs à la 
fourniture d’énergie pour éclairage à Léopoldville.

Art. 18.

La Société seule a le droit de faire le raccordemet à la distribution.

Quelle que soit la façon dont la Société exerce le contrôle die la 
fourniture, elle aura le droit d’établir chez les abonnés des compteurs 
et des limiteurs qui resteront sa propriété. L’abonné pourra  faire p la
cer, à ses frais, d’autres compteurs ou limiteurs, mais, seules, feront 
foi les indications des appareils placés par la Société.

Celle-ci aura, en tout temps, le droit de relever et de contrôler les 
indications des appareils placés par elle, d’enlever ceux-ci et de les 
remplacer par d’autres.

Art. 19.

En cas de contestation sur l’exactitude des appareils de la Société, 
le client aura le droit d’en exiger l’étalonnage:.

Celui-ci se fera aux usines de la Société, après versement par le 
client d’une somme de vingt francs.

Si l ’appareil ne présente pas une erreur supérieure à ±  5 %, en 
moyenne, à toutes les charges, il sera réputé exact et la somme de 
vingt francs sera acquise à la Société.
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Si l ’appareil est inexact, il sera remplacé ou ré étalonne aux frais de 
la Société et la somme de vingt francs sera restituée au client.

Art. 20 .

La Société devra donner les compteurs en location, pourra perce
voir, de ce chef, une redevance annuelle, payable par anticipation, 
qui ne sera point supérieure au cinquième du prix de revient du 
compteur à Léopoldville, augmenté de vingt pour cent, mais ne devra 
pas descendre en-dessous de trente-six  francs. Cette redevance cou
vrira l ’entretien et l'enlèvement du compteur.

Art. 21.

Pour tout raccordement qu'elle établira, la. Société percevra un 
droit unique de cent francs par mètre de câble, sur terrain privé, avec 
minimum de cinq cents francs.

Elle percevra le même droit pour tout raccordement qu’elle trouvera 
déjà établi la première fois qu’il en sera fait usage pour la distribu
tion concédée à la Société.

La Société pourra percevoir, en outre, le coût de l’installation du 
compteur, comprenant le tableau sur isolateurs, avec ses accessoires; 
interrupteurs et fusibles. Ce coût est fixé à la somme, une fois payés, 
de deux cents francs. La m ain-d’œuvre n ’y est pas comprise : la So
ciété pourra la porter en compte séparé.

Le coût du raccordement et celui de l’installation du compteur, cal
culés comme indiqué ci-dessus, devront être payés par les intéressés 
au moment de l’introduction de la demande d’abonnement, en une 
seule fois. Ils pourront aussi l 'ê tre en plusieurs fois, suivant accord 
entre la Société et les intéressés. Ces raccordements et installations 
pourront également être loués par la Société suivant arrangem ent 
particulier à chaque cas.

Art. 22.

La Société s’engage à fournir l’énergie électrique pour la force mo
trice et autres applications industrielles.

Elle fournira cette énergie à basse tension jusqu’à concurrence 
d'une puissance maximum de cinq kilowatts par abonné le long du 
réseau basse tension, pour autant que le fonctionnement des moteurs 
n ’occasionne pas de trop grandes variations de tension.

L’abonné ne pourra, sans autorisation expresse de la Société, utili
ser l'énergie motrice pour produire l’éclairage ou mettre ses moteurs 
en service pendant les heures d’éclairage public.
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Art. 28.

L'énergie motrice sera fournie à l’abonné qui contractera un abon
nement d’au moins trois années.

La redevance ne pourra dépasser 1,6 fois le tarif de base du kilo
w att-heure, mais l’abonné devra payer annuellement, au minimum, 
une redevance totale correspondant à l'utilisation pendant six cents 
heures pour les moteurs 'd’une puissance supérieure à 2 1/2 GV. Pour 
toute puissance inférieure, le minimum d’utilisation à payer sera de 
trois cents heures.

La Société aura le droit de faire verser, au moment de la demande 
d’abonnement, une garantie égale à ce minimum annuel.

Art,J 24 .

La Société reste libre de traiter à des prix inférieurs à celui indiqué 
à l'article 23, à condition que ces prix inférieurs soient accordés à 
tous ceux qui, se trouvant dans les mêmes conditions que l’abonné 
favorisé, offriraient de payer les mêmes redevances.

Le Ministre des Colonies pourra, en tout temps, déléguer un fonc
tionnaire de son Département aux bureaux de la Société à Bruxelles, 
pour prendre connaissance de tous les contrats spéciaux relatifs à la 
fourniture d’énergie pour force motrice à Léopoldville.

A rt. 25.

Les stipulations relatives aux compteurs d’éclairage privé s’appli
quent aux compteurs de force motrice, sauf que le prix annuel de 
location ne devra pas descendre en-dessous de quatre vingt-quatre 
francs-pour la basse tension, ni en-dessous de six cents francs pour la 
haute tension.

Art. 26.

Les stipulations relatives aux raccordements privés pour l’éclairage 
s’appliquent aux raccordements privés pour la force motrice, sauf 
que le coût de l ’installation des compteurs est fixé à quatre cents 
francs en basse tension, pour toutes installations allant jusque cinq 
kw. et peut être fixé par accord entre parties dans tous les autres cas.
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Art. 27.

Les prix stipulés aux articles 9, 13, 17, 23, pour l’énergie électrique 
basse tension, seront fondés sur les tarifs dégressifs formanl le tableau 
ci-dessous. Ces tarifs seront établis en ayant égard à l’index moyen 
des prix du commerce de gros en Belgique.

Consommation annuelle. Index de base Tarif de base.

a) Jusqu’à 400.000 Kwhs 579 1,60 Fr.
b) de 400.001 à 500.000 Kwhs 1,50 »
c) de 500.001 à 600.000 Kwhs 1,40 »
d) de 600.001 à 700.000 Kwhs 1,35 »
e) de 700.001 à 800.000 Kwhs 1,30 »

f) de 800.001 à 900.000 Kwhs 1,25 »
g) de 900.001 à 1.000.000 Kwhs 1 ,2 0 »
h) de 1.000.001 et au-dessus de Kwhs 1,15 »

Par consommation annuelle, on entend le total des kilowatt-heures 
basse tension consommé par l’éclairage public, l’éclairage des se r
vices publics, l’éclairage privé et la force motrice, soumis à la tarifi
cation des articles 9, 13, 17 et 23.

Le tarif de base devra être ajusté tous les six mois de la façon sui
vante :‘

Les 1er juin et 1er décembre de chaque année, on relèvera la moyen
ne des six derniers index moyens mensuels des prix de commerce de 
gros, publiés avant les deux dates précitées. Si la moyenne ainsi re le 
vée accuse une modification par rapport à la valeur de cinq cent sep
tan te-neuf dont question ci-dessus, le tarif de base sera modifié dans 
la proportion de deux centimes et demi par tranche indivisible de 
vingt-cinq points en plus ou en moins.

Les nouveaux prix de vente dérivant de cette modification seront 
appliqués, le cas échéant, à partir  de la première facturation de cou 
rant qui suivra les dates des 1er juillet et 1er janvier respectivement.

Si, par suite de variation de l’index des prix de gros, le tarif de 
base calculé devenait différent de ± trente pour cent du tarif de 
base ci-dessus correspondant au chiffre de la consommation, le ta 
bleau ci-dessus pourra être révisé de commun accord, à la demande 
de l’une des parties contractantes, endéans les trois mois d ’applica
tion du tarif motivant cette demande.

Art. 28.

Dans le cas où l'index mensuel des prix de commerce de gros en 
Belgique cesserait d’être publié, celui-ci serait établi à l’aide des 
éléments qui interviennent, actuellement, dans sa détermination.
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Art. 29.

1°) Si la consommation annuelle de courant basse tension servant 
aux usages, prévus aux articles 8, 13, 17 et 23, ci-dessus, dépasse en 
totalité un million deux cent mille kilowatts-heures, le concessionnai
re sera tenu de réduire tous les prix de vente de dix pour cent.

2°) Dans le cas où l'énergie électrique serail distribuée par des 
procédés nouveaux ou à l'aide de matières premières autres que celles 
actuellement employées et qui amèneraient une réduction sensible 
des frais de distribution, compte tenu des immobilisations existantes 
et, de celles rendues nécessaires pourTapplication de ces procédés et 
de la durée de la concession de îisiributioii restant à courir, la Colo
nie du Congo Belge aurait droit à faire réviser les prix de vente dé ter
minés par les articles 9, 13. 17. 23 et 27 ci-dessus.

En cas de désaccord au sujet du droit à la révision et des prix nou
veaux à appliquer, le différend sera soumis à un collège d’arbitres. Ce 
collège sera composé de trois arbitres, chacune des parties désignant 
l 'arbitre de son choix et de ces deux premiers arbitres désignant à 
leur tour le troisième. En cas de désaccord, le troisième arbitre sera 
désigné par le Tribunal Civil de Bruxelles.

Art. 30.

Les installations intérieures pourront être faites par les abonnés ou 
les personnes choisies par eux, mais elles devront répondre au règle
ment technique de T Union des Exploitations Electriques en Belgique 
et être conformes aux ordonnances du Gouverneur Général en la m a
tière.

La Société aura, le droit de vérifier si les istallalions intérieures ré 
pondent aux exigences et pourra refuser de fournir l'énergie électri
que tant qu’il n 'en  sera pas ainsi.

Un règlement d’exploitation sera établi en concordance avec les 
dispositions de la présente convention; il ne sera valable qu’après 
approbation par le .Gouverneur Général.

Sauf en cas de force majeure, la Société devra fournir l’énergie 
électrique en permanence de jour et ide nuit.

Les travaux d’extension ou d’entretien qui entraîneraient des arrêts 
dans la distribution se feront en dehors des heures d’éclairage.

Art. 31.

Sauf cas de force majeure ou de grève prolongée, toute in te rrup
tion de courant s 'étendant au quart des lampes d’éclairage public ali-
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mentées par un même' centre de 'distribution, donnera lieu à une 
amende de deux cents francs, si l’éclairage normal n 'est pas rétabli 
das les quarante-huit heures de la signification faite à la Société.

Cette amende ne pourra être encourue qu'une fois en vingt-quatre 
heures pour le même centre de distribution.

Les variations de tension et de fréquence ne pourront dépasser cinq 
pour cent en plus ou en moins de la fréquece et du voltage moyen. Les 
variations dépassant ces limites et durant plus dje dix minutes en tra î
neront une amende de vingt francs.

Les contraventions seront constatées par procès-verbal, dressé par 
le fonctionnaire des travaux publics, désigné par le Commissaire de 
Province de la Province de Léopoldville :.

Le procès-verbal sera notifié par écrit, dans les quarante-huit heu 
res de sa rédaction, au délégué de la Société. Ce délégué devra résider 
dans un rayon de dix kilomètres de la circonscription urbaine.

La Société pourra, dans les quarante-huit heures de la signification 
faite à son délégué, faire valoir, par écrit, toutes observations utiles. 
Le Commissaire de Province de la Province de Léopoldville statuera 
sur les moyens invoqués par la Société.

La décision du Commissaire de Province ou le procès-verbal, en cas 
de non protestation ou de protestation tardive, fera foi et suffira pour 
l ’application des amendes sous forme de retenue opérée sur les verse
ments mensuels.

La Colonie adressera copie de lout procès-verbal au siège d’adm i
nistration de la Société, en Belgique.

Art. 32 .

Indépendamment de ce qui est stipulé à l’article précédent, le Com
missaire de Province de la Province de Léopoldville pourra, sur r a p 
port d’un expert désigné par lui, appliquer à la Société des amendes 
pour interruptions de service répétées, écarts répétés de tension ou de 
fréquence, rendant l’exploitation défectueuse, ou tout autre m anque
ment grave au contrat, le tout sans préjudice aux dommages et in té
rêts.

La Société sera toujours invitée à s’expliqure par écrit.

Les amendes dont il est question au présent article ne pourront dé
passer mille francs par mois.

Art. 33.

La Société s’engage à établir ses lignes en évitant tout dommage aux 
propriétés publiques et privées.
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La Société sera seule responsable des accidents et dommages dûs à 
l’installation, à 1‘existence ou au fonctionnement des lignes à basse 
ou haute tension et garantira .la Colonie contre tout recours de la part 
de tiers.

Art. 34.

S'il est établi des impôts sur la vente ou la production de l'énergie 
électrique ou sur les appareils servant à la production ou à l 'u tilisa
tion de l’énergie électrique, la Société pourra récupérer les sommes 
qu'elle aura payées de ce chef pendant une année sur les prix de d is
tribution de l’année suivante, le tout selon un tableau de majoration 
qui sera approuvé par le Commissaire de Province de la Province de 
Léopoldville.

Art. 35.

La Colonie du Congo Pelge se réserve le droit de poursuivre la ré 
solution judiciaire du présent contrat, si la Société ne remplit pas ses 
obligations ou si l'exploitation ne répond point aux conditions d’un 
bon service.

Si la Société abandonne l'exploitation ou est contrainte à cet aban
don par résolution du présent contrat ou pair tout autre motif, la Co
lonie pourra assurer la continuation du service aux frais et risques et 
pour compte de la Société.

Elle pourra prendre possession des usines, des réseaux, des appa
reils, des propriétés immobilières et mobilières, en un mot, de tout 
ce qui est nécessaire pour assurer la production et la distribution de 
l'énergie.

L’exploitation sera assurée, soit directement par telles personnes 
que la Colonie choisira librement et sera continuée jusqu 'au  moment 
où la Société sera en état de reprendre l’exploitation ou qu'un nou
veau concessionnaire aura été désigné.

Art. 36.

Pendant les cinq dernières années de la concession, la Société ne 
sera plus obligée d’étendre le réseau de .distribution dans les condi
tions prévues à l'article 8.

Art. 37.

A l'expiration de la concession ou en cas de résolution de la con 
vention, la Colonie du Congo JJelge aura la faculté de reprendre tous 
les terrains, bâtiments, constructions, machines, appareils, canalisa-



— 65 —

.lions, tous approvisionnements quelconques existant sur le territoire 
de la circonscription urbaine et servant à la production et à la distri
bution de l’énergie électrique.

La reprise devra porter sur tous ceux des biens énumérés à l’alinéa 
précédent qui seront en bon état d'emploi.

Elle se fera au prix fixé par trois experts à désigner, l 'un par la Co
lonie, l’autre par la Société et le troisième par le Président de la Cour 
d’Appel de Léopoldville.

Les experts estimeront, au cours du jour la valeur des installations 
en ordre de marche, sans tenir compte de leur valeur de rapport.

S ’il est fait usage de la faculté de rachat, la Colonie prendra pos
session des installations à l’expiration de la concession. Le prix sera 
payé dans l’année du dépôt du rapport d’expertise; il sera augmenté 
d’une somme égale à l’intérêt légal, calculé sur le prix principal, du 
jour de l’expiration de la concession à celui du paiement.

Dans le cas où le rachat n ’aurait pas lieu, la Société pourra rep ren 
dre son matériel, mais sera tenue de réparer les dégradations faites à 
la voirie et aux propriétés par l’enlèvement.

Art. 38.

Tous les paiements dûs à la Société devront être effectués à présen
tation d!e la facture, ou, au plus tard, dans les trois jours qui suivront.

Après expiration de ce délai, les sommes dues porteront intérêt à 
raison de 1,5 pour mille et par semaine.

La Société aura le droit de retenir toutes sommes dues sur les 
garanties déposées par l’abonné.

Art. 39.

Sauf exception consentie par le Ministre des Colonies, la Société 
choisira 60 % au moins du personnel blanc parmi des personnes de 
nationalité belge, qu’il s’agisse du personnel dirigeant ou du personnel 
subalterne; 60 % du matériel et des approvisionnements nécessaires 
à son exploitation d’Afriqûe seront de fabrication belge, pour autant 
qu’il s’agisse de matières premières de matériel et d’appareils norm a
lement produits ou construits en Belgique.

Art. 40.

La Colonie du Congo Belge autorise la Société à transporter le cou
rant électrique au-delà des limites de la présente convention, (à une 
distance qui n ’excèdera point 300 Kms.).

Cette autorisation ne donnera à la Société aucun droit exclusif et

3
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celle-ci n ’aurail droit à aucune indemnité si l 'administration accor
dait à des tiers établis en dehors de la circonscription urbaine des 
autorisations identiques et même des concessions faisant obstacle à 
rétablissem ent de nouvelles distributions ou au maintien de celles é ta
blies par la Société en vertu de l’autorisation spéciale qui précède. 
Toutefois, la Colonie du Congo Belge s’engage à ne donner aucune 
autorisation identique à des Etablissements producteurs de courant 
ayant leur siège de production dans la circonscription urbaine de Léo- 
poldville.

Pour l’établissement des canalisations faites en vertu de cette au to
risation pour l’usage de la voirie publique ou des propriétés privées, 
la Société se soumettra à toutes les charges et à toutes les obligations 
résultant des lois, des décrets et des règlements; elle bénéficiera, 
éventuellement, de tous les droits et avantages que les lois, les décrets 
ou les règlements accorderaient, par voie de dispositions générales, 
aux transporteurs d’énergie électrique.

Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le quatre septembre mil 
neuf cent trente-six.

SOCIETE COLONIALE D’ELECTRICITE, Le Ministre des Colonies.,
Société congolaise à responsabilité limitée, (.s.) E. R ubbens .

L'Administrateur-Délégué, Le Président,
(s.) C. J anssens. (s.) Baron de Ste en h a u lt .

A rt. 2. A rt. 2.
i

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent ( belast met de uitvoering van het 
arrêté. j tegenwoordig besluit.

Donné à Bruxelles, le 12 novem- ; Gegeven te Brussel, den 12n 
bre 1936. j November 1936.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E. Rubbens .

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Réseaux de distribution d’énergie Net voor verdeeling van electri- 
électrique à Elisabethville et à sche energie te Elisabethville en
Panda-Likasi. — Convention du 
29 octobre 1936 modifiant celle  
du 19 juin 1931. —  Approbation.

te Panda-Likasi. — Overeen
komst van 29 October 1926 tôt 
wijziging dezer van 19 Juni 
1931. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Roi des B elges, LEOPOLD III, K oning der B elgen,

A tous, p r é se n ts  et à venir ,  
S alut.

A an a llen , t e g e n w o o r d ig e n  en  
to ek o m en d en ,  H e il .

V u l ’arrê té  royal du 2 3  s e p t e m 
bre 1 9 3 1  approuvant la  c o n v e n -

G ezien  h e t  k o n in k lijk  b es lu it  van  
2 3  S e p te m b e r  1 9 3 1 ,  h o u d en d e

tion du 19 ju in  1931, relative au goedkeuring van de overeenkomst 
transfert des concessions de dis- van 19 Juni 1931, betreffende de 
tribution d’énergie électrique à overdracht van de vergunningen
Elisabethville et à Panda-Likasi; tôt verdeeling van electrische 

energie te Elisabethville en te 
Panda-Likasi;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Oj) voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A rticle premier. A r tik e l  één.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

De overeenkomst waarvan de in- 
houd volgt is goedgekeurd :

Entre le Gouvernement de la Colonie, représenté par Monsieur E. 
Rubbens, Ministre des Colonies, drun part, et la Société Générale 
Africaine d ’Electricité (Sogelec), Société Congolaise à responsabilité 
limitée, ayant son siège social à Elisabethville, et représentée par MM. 
Gaston Biaise et Robert Bette, respectivement Président et V ice-Pré
sident du Conseil d’Administration, d’autre part,
il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par arrêté 
royal :

A rticle unique. — Les articles di-neuf et trente-quatre , cités par l’a r 
ticle 2 de la convention du 19 juin 1931 qu’approuve un arrêté royal
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du 23 septembre 1931, publié au Bulletin Officiel- du Congo Belge, 
(année 1931, partie I, page 627) sont modifiés comme suit :

1°) Le littera a) de l’article dix-neuf précité est remplacé par le 
texte suivant :

« L’énergie consommée pour l ’éclairage privé sera vendue au prix 
» maximum de quatre francs nonante centimes (4,90) le Kilowatt- 
» heure ».

« La Société pourra exiger une redevance annuelle correspondant 
» à la consommation de deux lampes de trente-deux watts brûlant 
» pendant quotorze cents heures (1.400)».

2°) Le premier paragraphe de l ’article tren te-quatre  prémentionné 
est remplacé par le texte ci-après :

« Les prix stipulés aux articles dix, dix-neuf, vingt-cinq et trente, 
» ci-dessus, s’entendent pour un salaire horaire moyen du personnel 
» européen ouvrier de la Société égal à vingt francs (20) et pour un 
» prix d’achat du courant par la Société égal à celui prévu dans la 
» convention conclue sous la date du 1er juillet 1936 entre le Comité 
» Spécial du Katanga, la Société Union Minière du Haut-Katanga et 
» la Société Générale Africaine d'Electricité (Sogelec)».

Fait, en double, à Bruxelles, le 1er juillet 1936.

Le Ministre des Colonies, 
(s.) E. R ubbens .

SOCIETE GENERALE AFRICAINE 
D’ELECTRICITE,

(s.) R. Be t t e . 
Vice-Président du Conseil.

(s.) G. B l a is e .
Président du Conseil.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. *

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit.
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Donné à Bruxelles, le 29 octobre Gegeven te Brussel, den 29“
1936. October 1936.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E . R u b b e n s .

Transports. — Transfert de l’ad- vervoer. — Overdracht van het
ministration et de l’exploitation 
des services de navigation flu
viale du Congo Belge à l’Office 
d’Exploitation des Transports 
Coloniaux. — Complement à 
l’article 2  de l’arrêté royal du 
31 juillet 1936.

LEOPOLD III. Roi d e s  B e l g e s .

'

A lous, présents et à venir 
Salu t .

I

Vu Notre arrêté n° 102 du 19 fé- j 
vrier 1935, modifié par Notre) 
arrêté n° 247 du 22 février 1936; 
autorisant la création d’un orga
nisme d’exploitation des trans
ports coloniaux;

Vu Notre arrêté du 20 mai 1936, 
coordonnant et modifiant les dis
positions organiques de l’Office 
d’Exploitation des Transports Co
loniaux;

beheer en de exploitatie der 
diensten van de stroomvaart in 
Belgisch-Congo aan den Exploi
tatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen. — Bijvoegsel 
aan het artikel 2  van het konink
lijk besluit van 31 Juli 1936.

LEOPOLD III, K oning der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien Ons besluit nr 102; van 
19 Februari 1935, gewijzigd bij 
Ons besluit nr 247, van 22 Febru
ari 1936, waarbij he t stichten 
wordt ingewilligd van een orga
nisme voor de exploitatie van het 
Koloniaal Verkeerswezen;

Gezien Ons besluit van 20 Mei 
1936, waarbij de beschikkingen 
tot stichting van den Exploitatie
dienst van het Koloniaal verkeers
wezen worden samengeordend en 
gewijzigd;
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Vu Notre arrêté  du 31 juillet 
1936 approuvant la convention 
intervenue le 22 ju in  1936, entre 
la Colonie et l’Union Nationale des 
Transports Fluviaux (Unatra)

Revu Notre arrêté du 31 juillet 
1936, relatif à l ’exploitation par 
l ’Office d’Exploitation des T rans
ports Coloniaux, des services de 
navigation fluviale du Congo, des
servis antérieurem ent par l’Union 
Nationale des Transports Fluviaux 
(Unatra) ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A rticle premier .

L’article 2 de Notre arrêté du 
31 juillet 1936, relatif à l ’exploi
tation par l’Office d’Exploitation 
des Transports Coloniaux, des ser
vices de navigation fluviale du 
Congo, est complété par la dispo
sition suivante :

Toutefois, les sommes dues à la 
société « Union Nationale des 
Transports Fluviaux » (Unatra) 
en raison de l’article 4 de la con
vention conclue le 22 ju in 1936 
entre la société et la Colonie, se
ront versées par la Colonie qui 
assumera seule l’exécution de 
cette charge.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est

Gezien Gns besluit van 31 Juli 
1936, houdende goedkeuring der 
overeenkomst van 22 Juni 1936, 
gesloten tusschen de Kolonie en 
de « Union Nationale des T rans
ports Fluviaux » (Unatra) ;

Herzien Ons besluit van 31 Juli 
1936, betreffende de exploitatie 
door den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen der 
scheepvaartdiensten op den Con- 
gostroom voorheen door de «Union 
Nationale des Transports Flu
viaux» (Unatra) verzekerd;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r tik e l  één.

Artikel 2 uit Ons besluit van 31 
Juli 1936, betreffende de exploi
tatie door den Exploitatiedienst 
van den scheepvaartdienst op den 
Congostroom wordt aangevuld 
door de beschikking hierna :

De sommen welke aan de ven
nootschap « Union Nationale des 
Transports Fluviaux » (Unatra) 
verschuldigd zijn uit hoofde van 
artikel 4 uit de overenekomst op 
22 Juni 1936, gesloten tusschen 
de vennootschap en de Kolonie, 
zullen evenwel worden gestort 
door de Kolonie die de uitvoering 
van dezen last alleen zal dragen.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l ’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit.

Donné à Bruxelles, le 4 décem 
bre 1936.

Gegeven te Brussel, 
cember 1936.

den 4n De-

LEOPOLD

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens .

Croix-Rouge du Congo. — Nomi
nation.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut .

Vu l’article 3 de l’arrêté royal 
du 14 mai 1926 relatif à la form a
tion de la Croix-Rouge du Congo;

Vu la présentation du Conseil 
Général de la Croix-Rouge de Bel
gique ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Rood Kruis van Congo. — Benoe
ming.

LEOPOLD III, K oning der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien artikel 3 uit koninklijk 
besluit van 14 Mei 1926 betrekke
lijk de inrichting van het Rood 
Kruis van Congo;

Gezien de voorstelling van den 
Algemeenen Raad van het Rood 
Kruis van België;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten .-

A rticle premier. A r tik e l  één.

M. Gh il a in , Jean, d irec teur de De Heer Gh il a in , Jan, directeur 
l’« Otraco », ancien Représentant van ihet « Otraco », gewezen w et-
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légal de la Croix-Rouge en Afri
que, est nommé Membre du Co
mité Exécutif de la Croix-Rouge 
du Congo.

tig Vertegenwoordiger van het 
Rood Kruis in Afrika, wordt tot 
lid van het Uitvoerend Comiteit 
van het Rood Kruis van Congo, 
benoemd.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies e s t ; Onze Minister van Koloniën is
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit.

Donné à Bruxelles, le 1er décem
bre 1936.

Gegeven te Brussel, den l n De
cember 1936.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens

Commission des Carburants. 
Démission. — Nomination.

Commissie der Brandstoffen. 
Ontslag. — Benoeming.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’arrêté royal du 1er avril 
1935, instituant une Commission 
ayant pour objet l’étude de la pro-

Gezien het koninklijk besluit van 
1 April 1935, houdende instelling
van eene Commissie welke de be-

duction et de l ’utilisation de car- studeering en de benuttiging der 
burants extraits des produits du uit de producten van Belgisch- 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, Congo en Ruanda-Urundi getrok-
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et particulièrement les articles 2  ken brandstoffen voor doel heeft
et 3 de cet arrêté royal; en inzonderheid artikelen 2 en 3 

uit dit koninklijk besluit;

Arrête : Besluit :

Article premier. Artikel één.

M. Van den A beele, Marcel, di- De heer Van den Abeele, Marcel,
recteur général au Ministère des directeur generaal bij. het Ministe. 
Golonies, est nommé membre de la rie van Koloniën, wordt benoemd 
Commission. f tot lid van de Commissie.

M. Claessens, Joseph, d irec teu r1 De heer Claessens, Joseph, eere- 
général honoraire au Ministère des directeur generaal bij het Ministe- 
Colonies, est déchargé de ses fonc_ rie van Koloniën, wordt ontlast
tions de membre de la Commis
sion.

van zijn ambt als lid der Commis
sie.

Art. 2. Art. 2.

L’Administrateur Général des De Administrateur Generaal van 
Colonies est chargé de l’exécution Koloniën is belast met de uitvoe-
du présent arrêté. ring van dit besluit.

Bruxelles, le 30 novembre 1936. Brussel, den 30n November 1936.

E. R ubbens.

Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met
limitée «Plantations de Gombo». 
— Statuts ( 1 ). — Autorisation.

beperkte aansprakelijkheid 
« Plantations de Gombo ». — 
Statuten (1). — Machtiging.

Par arrêté  royal du 5 décembre Bij koninklijk besluit van 5 De-
1936, la société à responsabilité cember 1936, aan de vennootschap

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.



limitée Plantations de Gombo es t;m et beperkte aansprakelijkheid 
autorisée; elle constituera une « Plantations de Gombo » is madh- 
individualité juridique distincte de tiging verleend; zij zal eene 
celle des associés. ' rechtspersoonlijkheid uitmaken

orderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten. >,
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Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Congolaise des 
Grands Magasins « Au Bon Mar
ché » (Coboma). — Modifica
tions aux statuts ( 1 ). — Appro
bation.

Vu la décision prise par le con
seil d’administration en sa séance 
du 25 septembre 1936;

Par arrêté royal du 4 •décembre 
1936, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée Société Congolaise 
des Grands Magasins « Au Bon 
Marché » (Coboma) portant, no
tamment, réduction du capital 
social.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Congolaise des Grands 
Magasins « Au Bon Marché » 
(Coboma)». — Wijzigingen aan 
de statuten ( 1 ). — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen 
door den Beheerraad in zijne ver- 

jgadering van 25 September 1936;

I Bij koninklijk besluit van 4 De
cember 1936, worden goedge
keurd de wijzigingen aan de s ta
tuten van de Congoleesche ven
nootschap op aandeelen met b e 
perkte aansprakelijkheid « Société 
Congolaise des Grands Magasins 
« A u  Bon M arché»  (Coboma)» 
houdende, namelijk, vermindering 
van het maatschappelijk kapitaal.

Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée « Bourse du Travail du beperkte aansprakelijkheid 
Kasai ». — Modifications aux «Bourse du Travail du Kasai ».
statuts (1). — Approbation. — Wijzigingen aan de statuten

(1). — Goedkeuring.

Vu les décisions prises par Pas- Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire op de buitengewone algemeene

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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des associés, tenue le 8 octobre , vergadering der deelgenooten ge- 
1936; I houden den 8 n October 1936;

Par arrêlé royal du 4 décembre Bij koninklijk besluit van 4 De- 
1936, sont approuvées les moclifl- cember 1936 worden goedgekeurd 
cations aux r.ia.uts de la société de wijzigingen aan de statuten 
congolaise à responsabilité limitée van de Gongoleesche vennootschap 
« Bourse du Travail du Kasai ». met beperkte aansprakelijkheid

« Bourse du Travail du Kasai ».

Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Textile Afri
caine » (Texaf). — Modifica
tions aux statuts (1). — Appro
bation.

Vu les décisions prises par r a s 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 16 oc
tobre 1936;

Par arrêté royal du 4 décembre 
1936, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée Société Textile Afri
caine (Texaf), portant, no tam 
ment, réduction du capital social.

Gongoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Textile Africaine ». — 
Wijzigingen aan de statuten (1 ). 
— Goedkeuring.

Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 16n October 1936;

Bij koninklijk besluit van 4 De
cember 1936, worden goedge
keurd de wijzigingen aan de s ta tu
ten van de Gongoleesche vennoot
schap op aandeelen met beperkte 
aansprakelijkheid « Société Tex
tile Africaine (Texaf)», houdende 
namelijk vermindering van het 
maatschappelijk kapitaal.

Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société de Recherches 
Minières au Congo »(Sobemco). 
— Modifications aux statuts (1 ). 
Approbation.

Vu la décision prise par ra s s e m 
blée générale extraordinaire des

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété de Recherches Minières au 
Congo (Sobemco)». — W ijzi
gingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver-

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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actionnaires en sa séance du 8 
octobre 1936;

Par arrêté royal du 5 décembre 
1936, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée Société de Recher
ches Minières au Congo (Sobem- 
co) portant, notamment, augm en
tation du capital social.

gadering der aandeelhouders, ter 
I dagteekening van 8 October 1936;

! Bij koninklijk besluit van 5 De
cember 1936, worden goedge
keurd de wijzigingen aan de s ta
tuten van de Congoleesche ven
nootschap op aandeelen met be 
perkte aansprakelijkheid « Société 
de Recherches Minières au  Congo 
(Sobemco)» houdende namelijk 
vermindering van het m aatschap
pelijk kapitaal.

im p. Disonaise, rue  Pisseroule, 133, Dison-Verviers. —  Tél. 150.62.
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Consulats étrangers au Congo 
Belge.

A la date du 22 décembre 1936, 
M. da Rocha Prista (J.) a reçu 
l’exequetur nécessair pour exercer 
les fonctions de consul général du 
Portugal au Congo Belge, avec 
résidence à Léopoldville, en rem 
placement de M. Berges Medeiros 
da Porta  (F.).

Vreemde Consulaten in Belgisch*- 
Congo.

Op datum van 22 December 
1936, heeft de heer da Rocha 
Prista (J.) het noodige exequatur 
ontvangen om het ambt van con- 
sul-generaal van Portugal in Bel
gisch Congo uit te oefenen, met 
standplaats te Leopoldville, te r  
vervanging van den heer Bergers 
Medeiros da llorta (F.).

LOTERIE COLONIALE

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

26e Tranche.

Montant : 25 ,000,000 de francs.

Tirage du 29 décembre 1936.

Sont payables par 100 francs, les
50.000 billets dont le numéro se 
termine par : 8 .

Sont payables par 250 francs, les
5.000 billets «tont le numéro se 
termine par : 54.

Sont payables par 500 francs, les
5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 1 2 .

KOLONIALE LOTERIJ.

(Toegestaan door de wet van 29  
Mei 1934.)

26e Snede.

Bedrag : 25 ,000,000 frank:

Trekking van 29 December 1936.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 50,000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op : 8 .

Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 54.

Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 1 2 .
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Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 851.

Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 673.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 2 0 0  billets dont le numéro se 
termine par :

2328 8783 6034 4758

Sont payables par 10,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 3223.

Sont payables par 20,000 francs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par :

23320 63790 08470
92297 87051

Sont payables par 25,000 francs, 
les 2 0  billets dont le numéro se 
termine par :

67262 96673 25907 56766

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

75022 8 6 8 8 6

Sont payables par 100,000 frs., 
les 5 billets dont le numéro se te r 
mine par :

00697

Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué :

217749

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 500 biljelen waarvan liet num 
mer eindigt op : 851.

Zijn betaalbaar mei 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op : 673.

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 2 0 0  biljetten waarvan thet num 
mer eindigt op :

2328 8783 6034 4758

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 3223.

Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

23320 63790 08470
92297 87051

Zijn betaalbaar m et 25,000 fr., 
de 2 0  biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

67262 96673 25907 56766

Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 10  biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

75022 8 6 8 8 6

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num 
m er eindigt op :

00697

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het numm er 
hierna vermeld :

217749

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende bilje tten  :



1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 4 janvier 
1937 :

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or. à Bru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de là Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles.

1° Voor de loten van 1,000 frank  
en minder, vanaf den 4n Januari  
1937 :

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, Gul
den-Vlieslaan, Brussel;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch - 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage ).

In Belgisch-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Conga 
(ten laaste twee maand na de dag- 
teekening der trekking).

2° Pour les lots supérieurs à
1,000 francs, à partir du 4 janvier 
1937 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de là Colonie. 14. rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet à partir  du 4 
janvier 1937, au siège de la Lote
rie, 56, avenue de la Toison-d’Or, 
à Bruxelles.

L o rsq u ’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt

2° Voor de loten welke meer dan
1 , 0 0 0  frank bedragen, vanaf den 
4n Januari 1937 :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, Theresia
nenstraat, te Brussel, na vooraf
gaand visa van het biljet, vanaf 4 
Januari 1937, ten zetel der Loterij. 
56. Gulden-Vlieslaan, te Brussel.

W anneer eenzelfde nummer, bij 
de trekking, m eer dans eens w ordt 
uitgehaald, is de vereeniging der  
loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, nam elijk 
den toonder van genoemd1 biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

In  geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of
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établie au porteur, il ne sera a c 
cepté  aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non p ré 
sentés au paiement dans un délai 
de six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste 
acquis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été. déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
.ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l ’a 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la  personne 
chargée du visa ou du paiement, 
ju sq u ’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
e t  ne peut être payé qu’après auto
risation de la Direction de la Lote
rie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

gestolen, zal geene enkele klacht 
of verzetdoening w orden aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge
diend' binnen een te rm ijn  van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ve r
klaard en het bedrag der overeen
stemmende loten is door de Loterij 
verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

RE LA N G RI JE  R E RI G H T .

Het lot is betaalbaar aan toon
der. zonder dat het bewij.s zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de liandteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
'le bevoegde overlieden.

Wordt als onregelmatig be 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale 
Loterij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.
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LOTERIE COLONIALE.
"

KOLONIALE LOTERIJ.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

(Toegeslaan door de wet van 29* 
Mei 1934.)

1re Tranche de 1937. 1e Snede 1937.

Montant : 25 ,000,000 de francs. Bedrag : 25 ,000,000 frank.

Tirage du 25 janvier 1937. Trekking van 25 Januari 1937.

Sont payables par 1,000 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 99.

Zijn betaalbaar met 1,000 frank,- 
de 5,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 99.

Son! payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 685.

Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan he t  
nummer eindigt op : 685.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 2 0 0  billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 5,000 frank,- 
de 2 0 0  biljetten waarvan het num . 
nier eindigt op :

0591 1974 6353 9392 0591 1974 6353 9392

Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 10,000 fr.,- 
de 250 biljetten waarvan bet n u m .  
mer eindigt op :

5538 2625 7288 6933 9741 5538 2625 7288 6933 9741

Sont payables par 25,000 francs, 
les 10  billets dont .le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
de 10  b iljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :

10678 98409 10678 98409

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 50.000 fr . , 
de 10  biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :

10490 04378 10490 04378

Sont payables par 100,000 frs., 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 10  biljetten waarvan ihet n u m 
mer eindigt op :

45498 45661 45498 45661
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Est payable par 1,000,000, de 
francs, le billet portant le numéro 
c i-ap rès  indiqué :

562132

Est payable par 2,500,000 frs., 
de billet portant le numéro ci-après 
indiqué :

564572

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs, 
à partir  du 1er février 1937 :

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
.avenue de la Toison-d’Or, à B ru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
imois au plus tard après la date du 
tirage).

2° Pour les lots supérieurs à
1 , 0 0 0  francs, à partir du 1er février 
1937 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable, du billet, à partir  du 
l«r février 1937, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d ’Or, à Bruxelles.

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld :

562132

Is betaalbaar met 2,500,000 fr., 
het biljet dragende bet numm er 
hierna vermeld :

564572

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° Voor de loten van 1,000 frank 
vanaf den l n Februari 1937 :

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel ;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand ;

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo. kassier der Kolonie , 14, 
Theresianenstraat. te Brussel.

In Belgïsch-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking).

2° Voor de loten welke meer dan
1 , 0 0 0  frank bedragen, vanaf den 
l n Februari 1937 :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der  'Kolonie, 14, T here 
sianenstraat, te Brussel, na vooraf
gaand visa van het biljet, vanaf 1 
Februari 1937, ten zetel der Lote
rij, 56, Gulden-Vlieslaan, te Brus
sel.
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Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions cinq cent 
mille francs et le lot d 'un million.

Dans ces cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle a t t r i 
bution du lot d'un million rede
venu disponible.

Lu Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de p ar ti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste 
acquis à la Loterie. 11

11 en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

W anneer een zelfde nummer,- 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten, behou
dens w anneer het toéval, tegelij
kertijd, aan één en hetzelfde biljet 
het lot van twee millioen vijfhon
derd duizend frank en het lot var* 
één milboen,toekent.

in zuiiv geval wordt alleen ihet 
lot van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
num m er toegekend en er wordt 
overgegaan Lot een nieuwe toeken
ning van het lot van één millioen 
welke terug beschikbaar kwam.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van liet biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
hingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
lobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in 
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en liet bedrag der over
eenstemmende loten is door de  
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór het verstrijken 
van dé achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.
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AVIS IMPORTANT. B ELAN CRU K BERICHT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’a 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
ju squ ’après décision des autorités 
compétentes.

Het lot is betaalbaar aan toonder, 
zonder dat het bewijs zijner een
zelvigheid worde geëischt, behou
dens in geval van twijfel aan de 
geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt (het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, lot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après a u 
torisation de la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

W ordt als onregelmatig be- 
s-chouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na -machtiging door de 
Directie der Koloniale Loterij, elk 
biljet dat besmeurd is, gescheurd, 
met gaten doorboord, onvolledig of 
met lijm hersteld.

CABINET
DU PRIEMIER MINISTRE.

KABINET VAN DEN 
EERSTE-MI NI STER.

28 janvier 1937. -  Arrêtés royaux. 
— Ministres. — Démission. — 
Nomination.

28 Januari 1937. — Koninklijke 
besluiten. — Ministers. — Ont
slagneming. — Benoeming.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, K oning der B elgen,

A tous, présents  et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenw oord igen  en 
toekom enden, Heil.

Sur la proposition  de Notre P r e 
m ier  Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-M inis ter ,

Nous avons a r rê té  et a rrê tons  : W ij hebben  besloten  en W ij 
beslu iten  :
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Article premier. Artikel één.

La démission offerte, le 27 j a n 
vier 1937, par M. Emile Vander- 
velde, de ses fonctions de Ministre 
de la Santé publique, est accep
tée.

Het ontslag, den 27n Januari 
1937, aangeboden door den heer 
Emile Vandervelde, uit zijn ambt 
van Minister van Volksgezond;-' 
heid, wordt aanvaard.

Art. 2. Art. 2.

Noire Prem ier Ministre est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Eierste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 28 janvier j Gegeven te Brussel, den 28tl Ja- 
1937. ’ ! nuari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van Koningswege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

P. v a n  Z e e l a n d

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, K oning der B elgen,

A tous, p résen ts  et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenw oord igen  en 
toekom enden, Heil.

Sur la proposition  de Nore P r e 
m ie r  Ministre,

Op de voordrach t van Onzen 
Eerste-M inister ,

Nous avons a r rê té  et a rrê tons  : W ij hebben  besloten en  W ij 
beslu iten  :

Article premier. Artikel één.

M. A rthu r  W au te rs ,  m em bre  de 
la  Chambre des représen tan ts ,  est 
nom m é Minisre de la Santé p u 
blique.

De heer  A rthu r  W au te rs ,  lid van 
de Kam er der V olksvertegenw oor
digers, w ord t  benoem d tot M inis
ter van Volksgezondheid.
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Art. 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l’exécution du présent a r rê 
té.

Donné à Bruxelles, le 28 janvier
1937.

Art. 2.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te. Brussel, den 28n J a 
nuari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van Koningswege :

Le Premier Ministre, ' De Eerste-Minister,

P. v a n  Z e e l a n d .

Budget ordinaire du Congo Belge 
pour l’exercice 1937. — Crédit 
supplémentaire.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908î sur le Gouverne
ment du Congo Belge;

Vu le projet de loi du 5 décem
bre 1936, contenant île budget 
ordinaire du Congo Belge pour 
l ’exercice 1937;

Attendu qu’il est nécessaire et 
urgent d’engager les dépenses pour 
frais de participation de la Colonie 
à l’Exposition Internationale de 
Paris en 1937;

Considérant que le crédit néces
saire à cette fin n ’a  pu être prévu.

Gewone begrooting van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1937. 
— Bijkomend krediet.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne
ment van Belgisch-Gongo ;

Gezien hel ontwerp van wet van 
5 December 1936, inhoudende de 
gewone begrooting van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1937;

Aangezien het noodig en d rin
gend is de uitgaven aan te gaan 
voor kosten van deelname der Ko
lonie aan de Internationale T en
toonstelling van Parijs in 1937;

Overwegende dat het te dien 
einde noodige krediet niet te ge-



en temps voulu, dans le projet de 
loi du 5 décembre 1986;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A rticle premier.

Il est ouvert à l ’article 131 ( ta 
bleau II) du budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour 
l’exercice 1937, lin crédit supplé
mentaire de deux millions de frs. 
(IV. 2 .0 0 0 .0 0 0 ,—), destiné à 

assurer la participation de la Co
lonie à l’Exposition Internationale 
de Paris, en 1937.

pasten tijde kan voorzien worden 
in bet ontwerp van wet van 5 De
cember 1936;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel é é n .

In artikel 131 (tabel II) der be- 
grooting van de gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1937, wordt er een b ij
komend krediet opengesteld van 
twee millioen frank (fr. 2 .0 0 0 .0 0 0 ) 
bestemd om de deelname te ve r
zekeren der Kolonie aan de In te r

na t iona le  Tentoonstelling van Pa- 
■ rijs in 1937.

Ge crédit supplémentaire pourra j 
être viré à l’article 39 du budget 
pour ordre du Congo Belge, qui 
supportera les dépenses relatives à 
cette participation.

Art. 2.

Les dépenses autorisées par l’a r 
ticle premier seront couvertes pai
lles ressources générales du Trésor 
Colonial.

Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Dit bijkomend krediet zal k un 
nen overgeschreven worden op 
artikel 39 der begrooting voor 
order van Belgisch-Congo welke 
de uitgaven zal dragen welke b e 
trekking hebben op deze deel
name.

Art. 2 .

De bij artikel één gemachtigde 
uitgaven zullen gedekt worden 
door de algemeene geldmiddelen 
der Koloniale Schatkist.

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.



Donné à Montana, le 13 janvier 
1937.

Gegeven te Montana, den 13n 
Januari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : De Minister van Koloniën,

Le Ministre des Colonies, Van ’s Konings wege :

E. R u b b e n s .

Office d’exploitation des transports 
coloniaux. — Conseil de gérance. 
— Démission. — Nomination.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal n° 102 du 19 
février 1935, modifié par arrêté 
royal n° 247 du 28 février 1936;

Vu spécialement en son article 
4 l 'arrêté  royal du 20 mai 1936 
coordonnant et modifiant les a r rê 
tés royaux du 20 avril 1935 et du 
3 mai 1936;

Vu l 'arrêté royal du 31 juillet 
1936, approuvant la convention 
intervenue le 22 ju in  1936 entre 
la Colonie du Congo Belge et 
l ’Union Nationale des Transports 
Fluviaux Unatra;

Vu l’arrêté royal, du 31 juillet 
1936 confiant à l’Office d’Exploi
tation des Transports Coloniaux 
l ’exploitation des services de navi
gation fluviale du Congo desservis 
ju squ ’alors par l ’Union Nationale 
des Transports Fluviaux Unatra;

Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen. — Beheerraad. 
— Ontslag. — Benoeming.

De Minister van Koloniën,

Gezien liet koninklijk besluit 
nr 102 van 19 Februari 1935, ge
wijzigd bij bet koninklijk besluit 
nr 247, van 22 Februari 1936;

Gezien inzonderheid in zijn a r t i 
kel 4 het koninklijk besluit van 20 
Mei 1936 tot samenordening en 
wijziging van de koninklijke be
sluiten van 20 April 1935 en 3 Mei 
1936;

Gezien het koninklijk besluit van 
31 juli 1936. houdende goedkeu
ring van de overeenkomst welke 
den 22 Juni 1936 tusschen de Ko
lonie van Belgisch-Congo en de 
« Union Nationale des Transports 
Fluviaux Unatra » gesloten werd;

Gezien het koninklijk besluit va» 
31 Juli 1936 waarbij aan den 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen de exploitatie 
wordt toeverlrouwd van de Congo- 
stroomvaart, tot op gezegden d a 
tum bediend door de « Union Na
tionale des Transports Fluviaux 
Unatra » :
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Arrête : Besluit :

Article premier. Artikel één.

Est acceptée la démission en 
qualité de membre du Conseil de 
gérance de l’Office d ’Exploitation 
des Transports Coloniaux de :

W ordt aanvaard het ontslag in 
hoedanigheid van lid van den be 
heerraad van den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen 
van :

M. Van Leeuw, L., adm inistra
teur délégué de l ’Union Nationale 
des Transports Fluviaux (Unatra).

M. Van Leeuw, L., afgevaardigde 
beheerder van de « Union Natio
nale des Transports Fluviaux »
(U n a tra ) .

Art. 2. Art. 2.

Est nommé membre du Conseil 
de gérance de l ’Office d ’Exploita
tion des Transports Coloniaux :

W ordt benoemd tot lid van den 
beheerraad van den Exploitatie
dienst van he t Koloniaal Verkeers
wezen:

M. Liénart, A., administrateur- 
directeur de la Société des Che
mins de fer Vicinaux du Congo.

M. Liénart, A., afgevaardigde 
beheerder van de « Société des 
Chemins de fer Vicinaux du Con
go ».

Art. 3. Art. 3.

L’Administrateur général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast m et de uitvoe
ring van dit besluit.

Bruxelles, le 21 décembre 1936. Brussel, den 21n December 
1936.

E. R u b b e n s .
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Terres. — Centres extra-coutu
miers du Katanga. — Convention 
du 10 décembre 1936 avec le 
Comité Spécial du Katanga. — 
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Gronden. — Buitengewoontelijke 
centra van Katanga. — Overeen
komst van 10 December 1936  
met de « Comité Spécial du 
Katanga ». — Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur suit i De overeenkomst waarvan de- 
est approuvée : inbond volgt is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d’une part

et le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, Mon
sieur le lieutenant général Tilkens, d’autre part,

Dans le but de déterminer les modalités relatives à l ’établissement 
des centres extra-coutumiers dans le domaine géré par le Comité 
Spécial du Katanga.

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté 
royal :

Article premier. — Dans chaque cas de création d 'un centre extra- 
coutumier dans les limites du domaine géré par le Comité Spécial du 
Katanga, la cession au centre, des terrains compris dans ses limites 
telles que les aura fixées l ’arrêté de création, ne pourra être opérée 
qu’en suite d’un accord entre le Gouvernement de la Colonie et le 
Comité Spécial du Katanga â  Bruxelles. Il

Il sera procédé à l ’expropriation pour cause d’utilité publique de 
ceux des terrains au sujet desquels l ’accord n 'aurait pu être obtenu.



A rt. 2. — Sous réserve des stipulations de l'article 3, le Gouverne
ment de la Colonie fixe, après avoir pris l'avis du Comité, mais à titre 
purem ent consultatif, le tarif de vente et de location des parcelles, 
dans les centres extra-coutumiers.
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A rt. 3. —  Les prix de vente et de location ne pourrant être inférieurs 
aux prix minima du tarif du Comité pour celte catégorie de terrains. 
Toutefois, les centres auront la faculté, sans qu’il leur soit besoin d’en 
référer au Comité, d’autoriser l'occupation gratuite des parcelles dans 
certains cas déterminés, mais sans que l ’étendue de ces parcelles 
accordées gratuitement puisse dépasser la vingtième partie de la su r
face lotie du centre.

A rt. i. —  Les recettes foncières des centres extra-coutumiers sont 
partagées comme suit :

10 % aux caisses de ces centres à titre de frais généraux, le solde 
à concurrence de 50 %, entre les centres et le Comité.

En cas d'expropriation des terres, comme il est prévu à l’article 
premier, les recettes totales seront acquises aux centres.

A rt. 5. — Le partage, tel.qu'il est prévu à l'article précédent, cons
titue un forfait dispensant le Comité Spécial du Katanga de toute autre 
intervention dans les dépenses foncières des centres.

A rt. 6 . — Chaque année, le décompte des opérations des centres 
sera, transmis par l 'intermédiaire du Gouvernement au Représentant 
du Comité Spécial du Katanga en Afrique.

A rt. 7. — Le Gouvernement de la Colonie garantit au Comité Spécial 
du Katanga le paiement de la part qui lui revient sur les loyers perçus.

A rt. S. —  Le Gouvernement de la Colonie p rescr ira  la désignation 
du représentant du Comité Spécial du Katanga ou d’une personne p ro
posée par lui, en qualité de membre du Comité Protecteur des centres 
extra-coutumiers.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le U> décembre 1936.

A rt. 2. ] A rt. 2.

Noire Minisire des Colonies est j Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l 'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. j besluit.
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Donné à Bruxelles, le 29 déeeni- i Gegeven te Brussel, den 29n 
bre 1936. i December 1936.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Institut Royal Colonial Belge I Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut.

Par arrêté ministériel du 7 ja n 
vier 1937, M. Léonard, IL, docteur 
en droit, directeur au Ministère | 
des Colonies, est nommé associé 
de l’Institut Royal Colonial Belg»' 
(section des sciences morales et 

po litiques).

Bij ministerieel besluit van 7 
Januari 1937. wordt de heer Léo
nard, H., doctor in de rechten, 
d irecteur aan het Ministerie van 
Koloniën, tot geassocieerd van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal In 
stituut (sectie der zedenleer en 
politieke welenschappen) b e 
noemd.

Institut Royal Colonial Belge, j

Par arrêté-ministériel du 7 ja n 
vier 1937, le mandat du R. P. 
Charles, S. J. et de M. Droogmans, 
en qualité de -membres de la Com
mission administrative de l 'Ins ti
tut Royal Colonial Belge est renou
velé pour un terme de trois ans.

Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut.

Bij . ministerieel besluit van 7 
Januari 1937, wordt het mandaat 
van den E. P. Charles, S. J., en van 
den heer Droogmans, als leden der 
Commissie van beheer van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal In 
stituut, voor 'een  term ijn van drie 
jaar hernieuwd.
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Institut Royal Colonial Belge. Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instiuut.

Par arrêté royal du 22 janvier 
1937, M. Gilton, G., professeur à 
l’Université de Louvain, est nom 
mé Président de l ’Institut Royal 
Colonial Belge pour l’année 1937.

Bij koninklijk besluit van 22 J a 
nuari 1937, wordt de heer Gillon, 
G., professor bij de Universiteit 
van Leuven lot Voorzitter van Ihet 
Koninklijk Belgisch Koloniaal In 
stituut voor het jaar  1937 be 
noemd.

*

Loterie Coloniale. — Fixation du 
montant des quatre premières 
tranches de 1937.

Koloniale Loterij. — Vaststelling 
van het bedrag voor de eerste 
vier sneden van 1937.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l c e s . LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, IIeil.

Vu la loi du 29 niai 1934 auto
risant le Ministre des Colonies à 
organiser une loterie publique au 
profil du Trésor Colonial;
ï '

Gezien de wet van 29 Mei 1934 
waarbij de Minister van Koloniën 
gerechtigd wordt eene openbare 
loterij in te richten ten bate van 
de Koloniale Schatkist;

Vu Notre arrê té  du 29 mai 1934 
instituant la Loterie Coloniale;

Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934 tot inrichting der Koloniale 
Loterij ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Op de voordracht van Onzen
Minister van Koloniën,

'
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij 'hebben besloten en Wij 

besluiten :

Article premier. Artikel één.

Le montant des quatre p re 
mières tranches de la Loterie Co
loniale qui seront émises en 1937

Het bedrag van de eerste vier 
sneden der Koloniale Loterij, die 
in 1937 uitgegeven worden, is,
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est fixé, pour chacune d’elles, à 
vingt-cinq millions de francs.

voor elke dezer, vastgesteld op vijf 
en twintig millioen frank.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre -des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 29 décem
bre 1936:.

Gegeven te Brussel, den 29a 
December 1936.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Vu : j Gezien :

Le Ministre des Finances, \ De Minister van Financiën,

H. de Man.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la première tran
che de 1937.

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der eerste snede 
van 1937.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 1934 
créant et organisant la Loterie Co
loniale, modifié et complété par 
l’arrêté royal du 14 septembre 
1935;

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd cn  aangevuld door het ko
ninklijk besluit van 14 September 
1935;

Vu l’arrêté royal du 12 décembre Gezien het koninklijk besluit van 
1935 comminant des peines contre , 12 December 1935 bedreigende 
ceux qui enfreignent les prescrip. ! met straffen deze die de voor-
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tions ou interdictions des arrêtés 
portant réglementation de la Lote
rie Coloniale;

Vu l’arrêté royal du 29 décembre 
1936, fixant le m ontant de cha
cune des quatre premières t r a n 
ches de la Loterie Coloniale qui 
seront émises en 1937, à vingt- 
cinq millions de francs;

Arrête :

Article premier.

Les modalités de l ’émission de la 
première tranche 1937 de la Lote
rie Coloniale sont identique à cel
les prévues par l’arrêté ministeriel 
du 29 octobre 1936. étant enten lu 
que la répartition des lots se fera 
conformément aux dispositions 
prévues pour la 25e tranche 
(plan. A ) .

A rt. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien hel koninklijk besluit van 
29 December 1936, bet bedrag van 
de eerste vier sneden der Koloniale 
Loterij die in 1937 uitgegeven 
worden, voor elke dezer, op'vijf en 
twintig millioen frank vaststel
lende ;

Besluit :

Artikel één.

De modaliteiten van uitgifte der 
eerste snede 1937 van de Koloniale 
Loterij zijn dezelfde als deze voor
zien bij ministerieel besluit van 29 
October 1936, met dien verstande 
dat de verdeeling der loten zal ge
schieden gelijkvormig de schik
kingen voorzien voor de 25® snede 
(plan A).

A rt. 2.

De Administraleur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van onderhavig besluit.

Bruxelles, le 29 décembre 1936. ; Brussel, den 29n December
1936.

- E. Rubbens.
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Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij. — Modaliteiten
la deuxième tranche de 1937. van de uitgifte der tweede snede 

van 1937.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lote
rie Coloniale, modifié et complété 
par l 'arrêté royal du 14 septembre 
1935;

Gezien bet koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd en aangevuld door be t ko
ninklijk besluit van 14 September 
1935;

Vu l’arrêté royal du 12 décembre 
1935, comminant des peines con-

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende

tre ceux qui enfreignent les près- met straffen deze die de voor- 
-criptions ou interdictions des schriften of verbiedingen schenden 
arrêtés portant réglementation de van de besluiten betrekkelijk de 
la Loterie Coloniale ; herorden ingen  van de Koloniale

Loterij ;

Vu l 'arrêté royal du 29 décembre Gezien liet koninklijk besluit van 
1936, fixant le montant de cha- 29 December 1936, bet bedrag van 
cune des quatre premières tran- de eerste vier sneden der Kolo- 
ches de la Loterie Coloniale quijniale Loterij die in 1937 uitgege- 
seront émises en 1937 à vingt-cinq ] ven worden, voor elke dezer op
millions de francs; vijf en twhntig millioen frank vast- 

stellende;

Arrête : Besluit :

Article premier. Artikel ééx.

Les modalités de l'émission de la 
deuxième tranche 1937 de la Lo
terie Coloniale sont identiques à 
celles prévues par l 'arrêté m inis
tériel du 29 octobre 1936, étant 
entendu que la répartition des lots 
se fera conformément aux disposi
tions prévues pour la 26° tranche 
(plan B ) .

De modaliteiten van uitgifte (1er 
tweede snede 1937 van de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
voorzien bij ministerieel besluit 
van 29 October 1936. met dien 
verstande dat de verdeeling der 
loten zal geschieden gelijkvormig 
de schikkingen voorzien voor de 
26« snede (plan B).

Art. 2. Art. 2.

L’Administrateur Général des De Administrateur-Generaal van
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Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 23 janvier 1937.

Koloniën is belast met de uitvoe 
ring van onderhavig besluit.

Brussel, den 23n Januari 1937.

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le décret portant les mesures d’ap
plication au Congo Belge et au Ruanda-Urundi de la convention 
pour l’unification de certaines règles relatives au transport aérien 
international, signée à Varsovie le 12  octobre 1929.

Ce décret fut examiné en séance du 22 janvier 1937.

D’un échange de vues entre un membre du Conseil et le Représen
tant de l'Administration, il résulte que si un assuré est dédommagé 
par un assureur qui a renoncé par la police à la subrogation^ cet 
assuré, en cas de sinistre, conserve le droit de poursuivre le trans
porteur ju squ’à concurrence du plafond de 250.000 francs belges, le 
contrat d’assurance étant complètement étranger au transporteur qui 
n ’a pas à s’en prévaloir.

Le décret a  été approuvé à l’unanimité.

M. Van der Linden était absent et excusé.

Bruxelles, le 5 février 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H alewyck de Heusch. P. Gustin.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant l’article 
28 des décrets coordonnés sur le statut des magistrats de carrière.

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil au cours de la 
séance du 18 décembre 1936.

Un m embre attire  l’attention du Conseil sur la différence qui sub
siste, en matière d’augmentations de traitement, entre les magistrats 
d ’une part et les fonctionnaires et agents d’autre part. Il émet le vœu
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que le système des augmentations biennales et triennales autom a
tiques soit bientôt incorporé dans le statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie.

Le projet, mis aux voix, est approuvé à l’unanimité des membres 
présents.

MM. Dupriez, Bertrand, De Gleene et Waleffe avaient excusé leur 
absence.

L'Auditeur,
H a l e w ij c k  d e  H e u s c h .

Bruxelles, le 22 janvier 1937.

Le Conseiller-Rapporteur,
11. D e r a e d t .

Statut des magistrats de carrière. 
— Modification article 28.

Statuut der eigenlijke magistra
ten. — Wijziging van artikel 28.

LEOPOLD III, Roi des B elges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, p résen ts  et à venir. 
Salut.

Aan allen tegenw oordigen  en 
toekom enden, H eil.

Vu Lavis émis par le Conseil Co
lonial en sa  séance du 18 décem 
bre 1936;

Gezien he t  advies door den  Ko
lonialen Raad u itgebradh t in diens 
ve rgadering  van 18 D ecem ber 
1936;

Sur la proposition  d e  Notre Mi
nistre  des Colonies,

Op de voordrach t van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons décrété  et d é c ré 
tons :

W ij hebben  gedecre tee rd  en W ij 
dec re tee ren  :

Article premier. Artikel é é n .

L’article  28 des décre ts  coo r
donnés sur le s ta tu t  des m agis tra ts  
de carr iè re  est rem placé  par les 
dispositions c i-après  :

Artikel 28 uit de sa m engeo rden 
de dec re ten  op het s ta tuut der 
eigenlijke  m ag is tra ten  w o rd t  door 
de schikkingen hierna, vervangen :

« Le m agis tra t  nom m é à t itre  
» définitif a droit, dans chaque 
» grade, aux augm enta tions  de

« De vast aangestelde  m ag is traa t  
» heeft, in iederen  graad, rech t  op 
» de w eddeverhoogingen  w aarvan
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» trai tement dont le nombre, les 
» échéances et le montant  sont 
» fixés au tableau B annexé au 
» présent décret.

» La computation des délais, 
» quant aux périodes de service et 
» de congé qui entrent dans leur 
» composition, se fait de la même 
» manière que pour les fonction- 
» naires et agents de la Colonie.

» Toutefois, lo rsqu 'un  m agistra t 
» à titre provisoire est nom m é 
» m ag is tra t  à t itre  définitif, et 
» qu'il a reçu  une augm entation  
» en la p rem ière  qualité, le délai 
» requis pour obtenir  la p rem ière  
» augm en ta tion  comm e m agis tra t  
» à t itre  définitif com m ence à cou- 
» r ir  le jou r  où il a reçu  la der- 
» nière  augm entation  comme nui- 
» gis Ira t à t itre  provisoire. De 
» m êm e, lo rsqu 'un  m agis tra t 
» nom m é à un nouveau grade  jouit 
» d ’un  tra i tem ent égal ou supé- 
» r ieu r  à l 'in i tia l  de ce grade, le 
» délai requis  pour la p rem ière  
» augm en ta t ion  dans le nouveau 
» grade com m ence à courir  le jou r  
.» où il a reçu  la  dern ière  augm en- 
» ta t ion  dans l ’ancien  grade, sauf 
» s’il avait a tte in t  dans ce lu i-c i le 
» m axim um  du tra i tem en t  y affé- 
» rent.

» En aucun cas, un magistrat ne 
» peut jouir d’un traitem ent supé- 
» rieur  à l ’initial de son grade, 
» majoré du montant des augmen- 
» tâtions prévues au tableau B. »

» h e t  g e la i ,  de v erv a ld a g en  en  liet  
» b ed ra g  v a s tg e s te ld  z ijn  bij ta- 
» be l B w e lk e  bij d it  d e c r e e t  b e -  
» hoort.

» De berekening der termijnen,  
» aangaande de d i e n s t - e n  verlof-  
» perioden w e lk e  tot hunne sa-  
» mens le l l ing  belmoren, geschiedt  
» op de zelfde wijze  als voor de 
» ambtenaren en beambten der 
» Kolonie.

» Wanneer, evenwel, een ma- 
» gislraat te voorloopigen titel tot 
» vast aangesteld magistraat wordt 
» benoemd en hij, in de ereste 
» hoedanigheid, eene verhooging 
» heeft ontvangen, begint de voor 
» het bekomen der eerste verhoo- 
» ging als vast aangestelden ma- 
» gistraal vereischte term ijn  te 
» loopen den dag waarop hij de 
» laatste verhooging als magi_ 
» straat te voorloopigen titel heeft 
» ontvangen. Evenzoo, wanneer 
» een tot eenen nieuwen graad 
» benoemde magistraat eene ge- 
» lijkwaardige of ihoogere weidde 
» geniet dan de aanvangswedde 
» van dien graad, begint de voor 
» de eerste verhooging in den 
» nieuwen graad vereischte ter- 
» mijn te loopen den dag waarop 
» hij de laatste verhooging in den 
» ouden graad heeft ontvangen, 
» behalve w anneer hij in dezen 
» laatste de erbij behoorende 
» maximumwedde had bereikt.

» In g e e n  en k el  g ev a l  kan  e e n  
» m a g is traa t  eene w e d d e  genieten 
» w e lk e  h o o g e r  is dan de a a n -  
» v a n g s w e d d e  van  z ijn e n  graad,  
» v e r m eerd erd  m e t  h e t  bedrag der 
» bij tabel B v oorz ien e  verihoogin-  
» gen . »
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Art. 2.

Le présent décret sort ses effets 
à partir du 1er février 1936.

Donné à Bruxelles, le 2 janvier
1937.

Art. 2.

Dit decreet heeft zijne u itw er
king te rekenen van 1 Februari 
1936.

Gegeven te Brussel, den 2n J a 
nuari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s ,

Van ’s Konings wege : 

D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

E. R ü b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret autorisant des 
modifications aux statuts de la Société d’Elevage et de Culture au 
Congo Belge.

Le Conseil Colonial a examiné le projet de décret autorisant l’uni
fication des titres et la réduction -du capital de la Société d ’Elevage 
et de Culture -au Congo Belge.

Un membre du Conseil regrette que l ’avant-dernier alinéa de l’a r 
ticle 3 réduise le pouvoir de l’assemblée générale, qui est cependant 
la principale sauvegarde des droits des actionnaires.

Un autre  membre demande des précisions sur la participation de la 
Colonie dans cette entreprise et sur les modifications qu’entraînera 
pour la  Colonie, du point de vue financier, le remaniement du capital.

Un représentant de l’Administration déclare que le nombre des 
actions détenues par la  Colonie tombera de 6.200 à 3.100, que la part 
de la Colonie dans les bénéfices restera  proportionnellement la  même. 
Toutefois, le droit de vote de la 'Colonie se trouvera limité. Au lieu 
d ’avoir 6.200 voix sur 103.100 la Colonie n ’en aura plus que 3.100 
sur 80.000.

Le projet de décret, mis aux voix, a été adopté à l’unanimité.

MM. Dupriez, Robert et Voisin, absents, s’étaient fait excuser.

Bruxelles, le 18 décembre 1936.

L’Auditeur,
H ale w ijc k  de  H eusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
Van  der  L in d e n .
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Société d’Elevage et de Cuiture au 
Congo Beige. — Modification aux 
statut. — Unification des titres 
et réduction de capital. — Con
vention du 3 septembre 1936. — 
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 20  novem
bre 1936;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

« Société d’Elevage et de Culture 
au Congo Belge ». — Wijziging 
aan de statuten. — Eenmaking 
der titers en vermindering van 
het kapitaal. — Overeenkomst 
van 3 September 1936. — Goed. 
keuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 20 November 
1936;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
'decre teeren  :

Article premier. [ Artikel één.

La convention dont la teneur suit ' De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : i  inhoud volgt is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d’une part,

et

la Société d ’EIevage et de Culture au Congo Belge, société congolaise 
à responsabilité limitée, ayant son siège social à Dibaya (Congo 
Belge), représentée par M. Alphonse Cayen, vice-président, et par 
M. François-Xavier Cartier, adm inistrateur-délégué de la Société, 
d’autre part,

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou
voir Législatif de la Colonie :

A rticle premier. — La société est autorisée à convertir les 54.200 
actions de capital de 250 francs, ainsi que les 52.900 actions de capi
tal de 500 francs en 80.000 parts sociales sans désignation de valeur,
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à échanger à raison de une part sociale contre une action de 500 francs 
ou deux actions de 250 francs.

A r t . 2. — La société est autorisée à réduire s o n  capital social de
40.000.000 de francs à 24.000.000 de francs.

Cette opération sera effectuée :

a) à concurrence de 4.000.000 de francs, par le remboursement 
d’une somme de 50 francs attribuée à chacune des parts sociales;

b) à concurrence de 1 2 .0 0 0 . 0 0 0  de francs, en vue de l 'am ortisse
ment du portefeuille du cheptel ainsi que de l'actif immobilisé et du 
solde de la perte au bilan de l ’exercice 1935.

A r t . 3. — L'article 36 des statuts sera remplacé par la disposition 
suivante :

« L’excédent favorable du bilan, défalcation faite des frais généraux. 
» charges sociales et amortissements nécessaires, constitue le béné- 
» flce net de la société.

» Sur ce bénéfice net, il sera prélevé :

» 1° 5 % pour former un fonds de réserve. Ce prélèvement devient 
» facultatif lorsque le fonds atteint 10  % du capital social;

» 2° Sur le surplus, la somme nécessaire pour payer aux parts 
» sociales entièrement libérées un premier dividende maximum de 
» 18 francs et à celles parcellement libérées le même dividende réduit 
» proportionnellement à leur libération par versement appelé; le tout 
» prorata temporis.

» Ce dividende n'est pas récupérable sur les exercices précédents.

» Sur le solde :

» 1° 6 % sont attribués au Conseil d’administration et au Collège 
» des commissaires pour être partagés entre leurs membres suivant 
» leurs conventions particulières;

» 2° 5 % sont mis à la disposition du Conseil d’administration pour 
» constituer un fonds spécial en faveur du personnel, sur lequel, 
» éventuellement, sont prélevées les sommes que le Conseil juge utile 
» de répartir à titre de gratification facultative aux membres de son 
» personnel.

» Le reliquat est réparti entre toutes les parts sociales au prorata 
» de leur montant appelé et versé.

» Toutefois, le Conseil d ’administration peut proposer à l’assemblée 
» générale d’affecter tout ou partie du dit solde, soit à un report à 
» nouveau, soit à la formation de fonds spéciaux de réserve ou de
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» prévision. Celte proposition ne peut être amendée ou rejetée que 
» par un vote de rassemblée réunissant au moins les trois quarts des 
» voix pour lesquelles il est pris part au vote.

» Le bilan et le compte de profits et pertes sont publiés au Bulletin 
» Officiel du Congo Belge ».

A rt. 4. — Les tantièmes des administrateurs et commissaires seront 
ramenés de 10  à 6 % en cas de mise en liquidation de la société 
(art. 37 des statuts).

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 3 septembre 1936.

Art. 2. j A rt. 2.
i

.Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. ' decreet.

j
Donné à Bruxelles, le 25 janvier | Gegeven te Brussel, den 25“ 

1937. ’ ' j Januari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van-s Konings wege :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s , \ D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

E. R ubbens .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret complétant le 
décret du 31 mai 1934, relatif à la constatation de la vacance des 
terres et des droits des indigènes.

Ce projet, déclare M. le Ministre, fait partie de l’ensemble des m e 
sures prises ou à prendre dans l 'in térêt de la colonisation blanche au 
Congo.

Un membre se félicite de ce que le décret n 'a  p o u rv u t  d’établir au 
Congo des réserves indigènes; néanmoins, même dans les limites t r a 
cées par ce projet, les mesures proposées provoquent chez lui certa i
nes appréhensions. Il

Il fait rem arquer que les parcelles sur lesquelles ne s'exerce aucun 
droit indigène sont rares. Qui paiera les indemnités, qui acquittera
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les frais de l 'enquête? Sera-ce l’Administration, quitte ou non à les 
récupérer sur l’évenluel acquéreur? Dans ce cas, le fonctionnaire 
chargé de l’enquête, sera juge et partie. Si l’indemnité doit être payée 
par le Trésor public, il aura tendance à la restreindre; au contraire, 
il sera entraîné à l 'exagérer si elle incombe à un inconnu qui ne pa r
ticipe pas à l’enquête. Qu'arrivera-t-il, en outre, si l’indemnité ayant 
été payée par l’Administration, le terrain n ’est occupé qu’après un 
long délai? Les indigènes n ’auront-ils pas oublié au moment de l’occu
pation la cession qu’ils ont faite de leurs droits? Dans la même hypo
thèse, si l’indemnité doit être payée par l'occupant, les indigènes ne 
comprendront pas le retard mis au paiement. Enfin, abornera-t-on de 
façon visible et durable les parcelles libérées, et à charge de qui? Le 
bornage paraît d’autant plus nécessaire que la parcelle restera peut- 
être longtemps à l'abandon et que l'existence ou l 'étendue des servi
tudes pesant sur le fonds n 'aura pu être débattue entre le pouvoir con
cédant et le preneur.

Un m em bre croit trouver dans le projet la preuve que les formalités 
exigées par le décret de 1934 sont trop compliquées. 11 lui semble que 
ce décret devrait être soumis à une révision.

Un membre conLeste cette façon de voir. Le décret de 1934 n 'est 
compliqué qu’en apparence. Dans la pratique, les formalités s’effec
tuent d’une allure très normale.

Un membre propose de bien préciser la portée du décret, en ajoutant 
à l’article 7 bis les mots « par des colons non-indigènes ». Cette p ro 
position n ’est pas admise. L’addition paraît inutile. Il suffit que le 
rapport indique que le but du décret est simplement de préparer les 
voies à rétablissem ent de colons non-indigènes.

Un -membre conteste l’utilité du décret. Il existe déjà sur la matière 
un  décret de 1906 qui lui paraît suffire.

Cette opinion n 'es t pas exacte, déclare l’Administration .Le décret 
de 1906 a un autre objet que celui qui est en discussion.

Un m embre demande comment se fera l ’application du décret dans 
les domaines du Comité Spécial du Katanga ou du Comité National du 
Kivu.

Après discussion, une addition au texte est reconnue nécessaire. 
Elle sera conçue comme suit :

Art. 7ter. — Dans le domaine géré par le Comité Spécial du Katanga 
et dans celui confié à la gestion, du Comité National du Kivu, les form a
lités prévues à l’article 7bis pourront être effectuées à la demande 
des dits Comités qui désigneront un mandataire pour les représenter.

Le projet, ainsi amendé, est mis aux voix et adopté à l’unanimité.

MM. Dupriez et Voisin étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 18 décembre 1936.

L ’A u d ite u r ,

H ale w y c k  de  H eusch .
L e  C o n se il le r -R a p p o r te u r ,  

Ch . de  L anno y .

5
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C o m p lé m e n t  a u  d é c r e t  d u  3 1  m a i  
1 9 3 4 ,  r e la t i f  à  la  c o n s t a t a t io n  d e  
la  v a c a n c e  d e s  t e r r e s  e t  d e s  
d r o i t s  d e s  i n d i g è n e s .  —  E n q u ê t e s  
p r é a la b le s  a u x  d e m a n d e s .

LEOPOLD III. Loi des .Belges,

A [dus. présents et à venir. 
Salut,

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial. en .t.es séances des 20 n o 
vembre et 18 décembre 1936.

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies

Nous avons décrété et décré
tons :

A rticle premier.

Le décret du 3 l  niai 1934, re la 
tif à la constatation de la vacance 
des terres et des droits des indi
gènes (B. O. 1934, I, p. 676), est 
complété par les dispositions sui
vantes :

« Art. 7bis. — Les formalités 
» d'enquête, de contrôle et de ré_ 
» vision prévues par les disposi- 
» tions qui précèdent, peuvent être 
» remplies à l’initiative de la Co- 
» Ionie, en prévision de demandes 
» futures de cession ou de conces- 
» sioris.

» Dans ce cas, la délimitation 
» provisoire du terrain ainsi que 
» les accords éventuels avec les 
» indigènes, au sujet du rachat de 
» leurs droits, sont faits par un

A a n v u l l in g  a a n  h e t  d e c r e e t  v a n  3 1  
M e i 1 9 3 4  a a n g a n d e  d e  v a s t s t e l 
l in g  v a n  h e t  v r i j s t a a n  d e r  g r o n 
d e n  e n  v a n  d e  r e c h t e n  d e r  in 
b o o r l in g e n .  —  O n d e r z o e h e n  
v o r e n s t a a n d e  d e  a a n v r a g e n .

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, legemvoordigen en 
toekomenden,  Heil.

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Baad uilgcbracbl in diens 
vergaderingen van 20 November 
en 18 December 1936,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t i k e l  é é n .

liet decreet van 31 Mei 1934 
aangaande de vaststelling van het 
vrijstaan der gronden en van de 
rechten der inboorlingen (A. B. 
1934, I, blz. 676), wordt door vol
gende bepalingen aangevuld :

« Art. 7bis. — De bij vorenstaan- 
» de bepalingen voorziene onder- 
» zoek,- controle- en herziening- 
» formaliteiten kunnen worden 
» vervuld op initiatief van de Ko- 
» lonie, met het oog op toekoonsti- 
» ge aanvragen tot afstand of 
» vergunning.

» In dit geval, geschieden de 
» voorloopige afbakening van den 
» grond en de gebeurlijke over- 
» eenkomsten met de inboorlingen 
» aangaande den terugkoop van
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» fonctionnaire ou agent du ser- 
» vice territorial, désigné par le 
» Commissaire de District qui au- 
» lorise l’enquête ».

« Art. 7ter. — Dans le domaine 
» géré par le Comité Spécial du 
» Katanga et dans celui confié à la 
» gestion du Comité National du 
» Kivu, les formalités prévues à 
» l’article 7bis pourront être ef- 
» fecluées à la demande des dits 
» Comités, qui désigneront un 
» mandataire pour les représen- 
» ter. »

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 2 janvier 
1937.

» hunne rechten, door een ambte- 
» naar of beambte van den ge- 
» westdienst, aangeduid door den 
» Districtscommissaris, die bet 
» onderzoek toelaat. »

« Art. 7ter. — In het door bet 
» Bijzonder Comiteit van Katanga 
» beheerd domein en in het aan 
» het beheer van het Nationaal 
» Comiteit van Kivu toevertrouwd 
» domein, zu llende bij artikel 7bis 
» voorziene formaliteiten kunnen 
» geschieden op verzoek van be- 
» doelde Comiteiten, die een 
» lasthebber zullen aanduiden om 

! » hen  te vertegenwoordigen. »

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 2" J a 
nuari 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : | Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant l’article 
5, alinéa 1er, du décret du 23  décembre 1924, relatif au stage des 
agents sanitaires.

Le but du décret est simplement d’étendre aux agents sanitaires la 
faculté déjà accordée aux médecins de faire, dans des organismes p ri
vés, le stage pratique exigé par le décret.

Un membre demande si le gouvernement est assuré que ces orga
nismes sont en état de former convenablement les agents sanitaires.
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Le chef du service médical qui assiste à la séance, répond par l'affir
mative. Le stage ne pourra se faire que dans les centres sanitaires 
désignés par le Gouverneur Général et donnant toute garantie au point 
de vue de l’outillage et de la discipline.

Mis aux voix, lé projet de décret a été approuvé à l ’unanimité.
M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Bertrand, De 

Cleene et Watelle étaient absents et excusés.
Bruxelles, le 22 janvier 1937.

UAuditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a lew yck  de H e u s c h . C h . de  L ann oy .

Exercice de l’Art de quérir. — Mo
dification de l’art. 5, alinéa 1 r 
du décret du 23 décembre 1924, 
relatif au stage pratique.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 18 d é 
cembre 1936;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

L’alinéa prem ier de l’article 5 du 
décret du 23 décembre 1924, est 
remplacé par la disposition sui
vante :

j

« Nulle personne ne peut exer- ; 
» cer  la profession d’agent sani- 
» taire sans être munie d’un cer-

Uitoefenen der geneeskunst. — 
Wijziging aan artikel 5, 1ste lid, 
van decreet van 23 December 
1924, betrekkelijk den proeftijd.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 18 December 
1936;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

Eerste lid van artikel 5 van de
creet van 23 December 1924 
wordt vervangen door de schik
king hierna :

« Geen enkele persoon mag het 
» beroep van gezondheidsbeampte 
» uitoefenen zonder voorzien te
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>> tificat d'aptitude. délivré par une » 
» école de médecine tropicale et » 
» sans avoir fait un stage pratique » 
» dans l’une et l’autre des forma- » 
» lions hospitalières et expérimen- » 
» taies (hôpitaux et labora to ires), » 
» installées dans la Colonie et d é . , » 
» signées, par voie .d’ordonnance. » 
» par le Gouverneur Général. » : »

»
»

zijn van ceo bekwaamheidsgc- 
tuigscibrift, door eene school 
voor tropische geneeskunde af- 
geleverd, en zonder een proef
tijd gemaakt te hebben in de 
eene en de andere in de kolonie 
gevestigde gasthuizen en proef- 
formatieins tellingen (gasthui
zen en laboratoria) en door ve r
ordening van den Gouverneur 
Generaal bepaald. »

A r t . 2. ! A r t . 2.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l ’exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. , tegenwoordig decreet.

j
Donné à Bruxelles, le 2 janvieH Gegeven te Brussel, den 2n Ja- 

1937. ! nuari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies. \ De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret étendant le béné
fice du remboursement des droits d’entrée et des taxes de consom
mation, prévu par le décret du 13 mai 1931, à certaines marchan
dises réexportées sans être présentées à la douane dans leur 
emballage d’origine.

Des explications données au Conseil, il résulte que la modification 
proposée n ’aura que peu de cas d’application. Le montant des droits 

remboursés, actuellement peu élevé, n ’en sera que faiblement m a 
jo ré .

Le projet est voté à l’unanimité.

MM. Bertrand, De Cleene et Waleffe étaient absents et excusés.

Bruxelles; le 22 janvier 1937.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch . D e L annoy.



Réexportation. — Remboursement 
de droits d’entrée et de taxes de 
consommation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 18 décem 
bre 1936;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Terugbetaling van inkomende 
rechten en van verbruiktaksen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies uitgebracbt 
door den Kolonialen Raad in diens 
vergadering van 18 December 
1936;

Op de voordracht van Opzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Les articles 2, 3 et 5 du décret 
du 13 mai 1931, relatif au rem 
boursement des droits d’entrée et 
des taxes de consommation perçus 
sur les marchandises exportées 
dans les colonies limitrophes, sont 
remplacés par les dispositions sui
vantes :

Artikelen 2, 3 et 5 uit bet de
creet van 13 Mei 1931 aangaande 
de terugbetaling van gelieven in
komende rechten en verbruiktak- 
sen op weder uitgevoerde goede
ren in de aangrenzende koloniën, 
worden door volgende bepalingen 
vervangen :

« Art. 2. — Pour bénéficier de la 
mesure, les marchandises doivent 
être accompagnées des acquits 
d ’entrée relatifs à l'envoi.

« Art. 2. — Om van dezen m aa t
regel te genieten, moeten de goe
deren vergezeld zijn van de op de 
verzending betrekking hebbende 
inkom sik wij tingen.

» En outre, ces m archandises1 » Deze goederen moeten, daar- 
doivent être représentées dans leur enboven. in hunne ongeschonden 
emballage d’origine intact. j verpakking van herkomst worden

voorgelegd.

» Cependant, les marchandises! » De goederen welke een volle- 
formant un tout complet et qui; dig geheel uitmaken en onder de 
sont rangées sous les rubriques! rubrieken n rs 65. 77 en 92 van het 
nos 6 8 , 77 et 92 du tarif des droits tarief der inkomende rechten ge- 
d’entrée, peuvent bénéficier du rangschikt zijn, kunnen echter de
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remboursement prévu à Partiele 
I fr, bien que ne se trouvant pas 
dans leur emballage d'origine, à 
la condition que leur identité puis
se être établie, à la satisfaction de 
la douane, qu'elles ne portent a u 
cune trave d ’usage et qu:elles 
soient exportées par celui qui les 
a importées.

» Les acquits d 'entrée dont il 
est question ci-dessus, ne sont 
admissibles en l'espèce que pour 
autant que la douane du bureau 
d'importation y ait annexé, au 
moyen d’un cachet, les factures 
correspondantes ou les bordereaux 
en tenant lieu, contenant une spé
cification suffisamment détaillée 
des produits.

» Art. 3. — Ne peuvent bénéfi
cier du remboursement :

» a) Les marchandises im por
tées en vrac — exception faite pour 
celles faisant l’objet de la déroga
tion prévue à l’article 2 , pa rag ra 
phe 3 ci-dessus — ainsi que les 
liquides alcooliques;

» b) Les marchandises se rap 
portant à des acquits d’entrée d’un 
import inférieur à 500 francs, ou 
ayant plus de dix-huit mois de da
te.

» Toutefois, pour les m archan
dises déclarées à l’Office douanier 
Colonial, le délai (de dix-huit mois 
n ’est compté qu’à partir de la date 
dt l’arrivée au premier bureau 
d ’entrée dans la Colonie;

» c) Les marchandises qui, à la 
sortie ne sont pas présentées 
dans les emballages d’origine in 
tacts, portant les marques et nu-

bij artikel één voorziene terugbe
taling genieten bijaldien zij zich 
niet in hunne verpakking van he r
komst bevinden, op voorwaande dat 
hunne eenzelvigheid, ter voldoe
ning van het tolwezen, kunne vasL- 
gesteld worden, dat zij goenerlei 
teeken van gebruik vertoonen en 
dat zij worden uitgevoerd door den 
persoon die ze invoerde.

» Dc hiervonenbedoelde inkomst. 
kwijlingen kunnen, in dit geval, 
slechts worden aanvaard, voor zoo
veel de douane van het invoerkan. 
Loor, bij deze. door middel van een 
zegel, de overeenstemmende fac 
turen of de borderellen die deze 
vervangen, heeft gevoegd, welke, 
op voldoende wijze, de goederen 
o m s 1 a n d i g bepalen.

» Art. 3. — Mogen de terugbeta
ling niet genieten :

» a) Le als onverpakte goederen 
ingevoerde w aren — met uitzonde
ring van deze welke be t voorwerp 
uitmaken van de bij artikel 2 , p a 
ragraaf 3 hierboven, voorziene a f
wijking. — evenals de alcoholhou
dende vloeistoffen;

» b) de goederen welke betrek
king hebben op inkomstkwijtingen 
met een bedrag beneden 500 frank 
of die sedert meer dan achttien 
maand gedagteekend zijn.

» Voor de bij het Koloniaal Bu
reau verklaarde goederen wordt, 
evenwel, de term ijn  van achttien 
maand slechts berekend van af de 
dagteekening der aankomst op het 
eerste ingangskantoor in de Kolo
nie;

» c) De goederen welke, bij het 
uitgaan, niet worden voorgelegd 
in de ongeschonde verpakking van 
herkomst welke de merken en
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méros mentionnés sur les acquits 
et sur les factures ou bordereaux 
y annexés.

nummers draagt die op de kw ij^  
tingen eu de daarbij belioorende 
facturen en borderellen zijn aan- 
gegeven.

» Art. 5. — Le remboursement 
des droits est subordonné :

» Art. 5. — De terugbetaling d e r  
rechten is onderworpen :

» 1°) A la reconnaissance de la 
marchandise résultant d ’une véri
fication détaillée au bureau de sor
tie, au vu de l ’acquit d’entrée et 
de la facture ou du bordereau y 
annexé ;

» 1°) xVan de herkenning d e r  
goederen, ten gevolge van een 
omstandig nazicht in hei uitgangs- 
kantoor, op zicht van de inkomst- 
kwijting en van de factuur of het 
borderel dat er bij behoort;

» 2°) A la production de l’acquit 
d'entrée, délivré au bureau des 
douanes de la colonie limitrophe 
où l’importation s'est effectuée. Ce 
document pourra être remplacé 
par un duplicata certifié conforme 
de la déclaration en consommation 
ou par une attestation de la douane 
étrangère apposée sur la déclara
tion d ’exportation originale, c e r 
tifiant la mise en consommation 
dans le pays d’importation.

» 2°) Aan het voorleggen der in- 
komstkwijting, afgeleverd in het 
tolkantoor der aangrenzende kolo
nie w aar de invoer werd gedaan. 
Dit document zal kunnen vervan
gen worden door een echt ver
klaard duplicaat der inklaring of 
door een bewójs van den vreemden 
toklienst, aangebracht op de oor
spronkelijke uitvoerverklaring, 
waarbij de inklaring in het invoer- 
land bevestigd werdt.

» Dans les cas exceptionnels vi
sés au 2e alinéa de l ’article 4, 
l ’acquit d’entrée délivré par la 
douane étrangère, doit être accom
pagné d’une attestation de cette 
douane, certifiant qu’elle a recon
nu l’intégrité des plombs congo
lais. »

» In de bij lid 2 uit artikel 1 be
doelde uitzonderlijke gevallen, 
moet de bij de vreemde douane 
afgeleverde inkomstkwijling ver
gezeld zijn van een getuigschrift 
uitgaande van deze douane, w aar
bij wordt verklaard dat zij de on
geschondenheid der Congoleesdhe 
zegels heeft erkend. »

Art. 2. Art. 2.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entrera en vigueur le

Dit decreet is toepasselijk op 
Belgisch-Congo en op Ruanda- 
Urundi. Het zal op den dag van
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jou r de sa publication au Bulletin 
.Officiel du Congo Belge.

Donné à Bruxelles, le 2 janvier 
1937.

zijne bekendmaking in het Ambte 
lijk Blad van den Belgischen Con 
go in werking treden.

Gegeven te Brussel, den 2n Ja 
nuari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R ubbens .

Officiers et sous-officiers de l’Ar
mée Métropolitaine en service 
dans la Colonie. — Compénétra
tion. — Statut.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
:Salut.

Sur la proposition de Nos Mi
nistres de la Défense Nationale et 
des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Le présent arrêté s'applique :

1°) aux officiers et sous-officiers 
^appartenant aux cadres actifs de 
l’Armée Métropolitaine qui sont 
.admis ou réadmis dans la Force 
Publique, à dater du 1er janvier 
1937;

2 °) aux officiers et sous-officiers

Officieren en onderofficieren van 
het Moederlandsleger in dienst 
in de Kolonie. — Compenetratie. 
— Statuut.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Op de voordracht van Onze Mi
nisters van Landsverdediging en 
van Koloniën.

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Dit besluit is toepasselijk :

1°) Op de tot de actieve kaders 
van bet Moederlandsleger behoo- 
rende officieren en onderofficieren 
die vanaf 1 Januari 1937 in de 
W eerm acht worden opgenomen of 
wederopgenomen ;

2°) Op de tol de actieve kaders
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appartenant aux cadres actifs de 
l’Armée Métropolitaine, qui sont 
dans la Force Publique à cette m ê
me date;

3°) aux sous-officiers apparte
nant aux cadres actifs de l’Armée 
Métropolitaine et se trouvant dans 
les conditions énoncées au 1° ou 2 ° 
ci-dessus, qui, dans la Colonie, 
servent dans les cadres adm inis
tratifs du personnel colonial.

Art. 2.

Sous réserve das dispositions ci- 
après, le personnel régi par le p ré 
sent arrêté, demeure soumis au 
statut colonial qui lui est p résen
tement applicable.

Les membres de ce personnel 
qui ont opté en faveur du régime 
statutaire et des pensions colonia
les en vigueur au 31 décembre 
1934, ont la faculté de revenir sur 
cette option.

Cote faculté ne sexercera vala
blement, pour ceux qui se trouvent 
en Afrique, que par une déclara
tion écrite, transmise, par la voie 
hiérarchique, au Gouverneur Gé
néral de la Colonie et qui doit lui 
être parvenue le 1er mars 1937 au 
plus tard.

Si les intéressés se trouvent en 
Europe, la déclaration dont il 
s ’agit doit être parvenue au Minis
tère des Colonies dans le mois de 
la réception ide l ’avis qui leur sera 
adressé.

La déclaration ne peut être con
ditionnelle, sous peine de nullité, 
et est irrévocable:.

Au point de vue de recouvrement

van bel Moederlandsleger behoo- 
rende officieren en onderofficieren 
die in de W eerm acht zijn;

3°) Op ide lot de actieve kaders 
van het Moederlandsleger behoo- 
rende onderofficieren die zich in 
de in 1° of 2 ° hierboven aange- 
haalde voorwaarden bevinden, en 
die, in de Kolonie, dienen in de 
administratieve kaders van he t 
Koloniaal personeel.

Art. 2.

Onder voorbehoud: der schikkin
gen hierna, blijft het door dit be 
sluit beheerd personeel, onderw or
pen aan het koloniaal statuut dat 
er thans op toepasselijk is.

De leden van dit personeel die 
gekozen hebben ten gunste van het 
statutaire stelsel en der op 31 De
cem ber 1934 van kracht zijnde 
koloniale pensioenen, hebben he t 
recht op deze keus terug te komen.

Dit recht zal slechts geldig w o r 
den uitgeoefend, voor degenen die 
zich in Afrika bevinden, door eene 
geschreven verklaring, langs hië- 
rarchischen weg aan den Gouver
neur Generaal der Kolonie overge
maakt, en welke hem moet toeko
m en ten laatste op 1 Maart 1937.

Zoo de belanghebbenden zich in 
Europa bevinden, m oet de verk la
ring waarvan sprake op het Mi
nisterie van Koloniën toegekomen 
zijn binnen de maand van on t
vangst van het advies dat hun zal 
worden toegestuund.

De verklaring mag, op straf van 
nietigheid, niet voorwaardelijk 
zijn, en  is onherroepelijk.

Op oogpunt van wederbekoming
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du droit à l’avancement, elle ne 
produit des effets que pour l’ave
nir.

Pendant le délai imparti en vue 
de l’usage de la faculté prévue à 
l ’alinéa 2 ci-dessus, les cas qui se 
présenteront seront réglés selon 
les prescriptions formulées à l’a r 
ticle 7 de Notre arrêté du 8 dé
cem bre 1934.

Aüt. 3.

Les officiers appartenant aux ca
dres actifs de l’Armée Métropoli
taine, mis à la disposition du Dé
partem ent des Colonies, conser
vent leur ancienneté et leurs titres 
à  l’avancement.

Ils sont promus aux grades supé
rieurs dans l’Armée Métropolitai
ne, à leur tout d’ancienneté, sous 
réserve qu’ils aient satisfait à to u 
tes les conditions fixées pour l 'a 
vancement, que leur candidature 
a it  été admise par Notre Ministre 
de la Défense Nationale et qu’ils 
ne soient pas défavorablement no 
tés par le Département des Colo
nies.

Réciproquem ent les titres à 
l’avancement reconnus à l’Armée 
Métropolitaine interviennent pour 
l’appréciation du mérite des can 
didats à ravancem ent dans la For
ce Publique.

Aucun officier ne peut être nom 
mé Major dans la Force Publique 
s 'il n ’a pas satisfait, à l ’Armée 
Métropolitaine, aux épreuves et 
examens légaux imposés pour 
l’accession à ce grade. Il ne peut

van liet recht tot bevordering, zal 
zij slechts uitwerksels hebben in 
de toekomst.

Gedurende het toegestane u it
stel, met het oog op het gebruik 
maken van het in lid 2 hierboven 
voorziene recht, zullen de gevallen 
welke zich zullen voordoen, gere
geld worden volgens de in artikel 
7 uit Ons besluit van 8 December 
1934 opgestelde voorschriften.

Art. 3.

De tot de actieve kaders van het 
Moederlandsleger behoorende of
ficieren, die ter beschikking van 
het Departement van Koloniën ge
steld zijn, behouden hunne anciën
niteit en hunne titels tot bevorde
ring.

Zij worden bevorderd tot de 
hoogere graden in het Moeder- 
landsleger, op hunne ancienni- 
teits-beurt, onder voorbehoud dat 
zij voldaan hebben aan al de voor 
de bevordering vastgestelde voor
waarden, dat hunne candidatuur 
aangenomen weze door Onzen Mi
nister van Landsverdediging, en 
dat zij niet ongunstig aangetee- 
kend staan bij het Departement 
van Koloniën.

W ederkeerig komen de door het 
Moederlandsleger erkende titels 
tot bevordering tusschen beide, 
voor de w aardeering van de ver
diensten van de candi daten tot de 
bevordering in de W eermacht.

Geen enkel officier mag b e 
noemd worden tot Majoor in de 
W eerm acht zoo hij niet voldaan 
heeft, in het Moederlandsleger, 
aan de wettelijke proeven en exa
mens, opgelegd voor de toeganke-
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être fait exception à celte règle 
qu’à, défaut d’officiers, ayant sa
tisfait aux épreuves et, transito i
rement, en faveur de ceux qui sont 
actuellement Capitaine-Comman
dant à, la Force Publique.

Les officiers .dont question au 
1er alinéa ci-dessus, pourront sol
liciter l’autorisation de se présen
ter à l’examen de Major à l’Armée 
Métropolitaine dès qu’ils seront 
revêtus, à la Force Publique, du 
gra de de Capi laine - Commandant 
et pour autant qu’ils soient Capi
taine à l'Armée Métropolitaine.

Art. 4.

A l’issue de chaque période de 
service passée à la Colonie, les 
officiers des Armes, du Corps des 
Transports, de la Gendarmerie et 
des Services (à l'exception des 
Médecins, des Pharmaciens et des 
Vétérinaires), rejoignent obliga
toirement l’Armée Métropolitaine 
pour une période ininterrompue de 
1 2  mois.

Cette période peut être éven
tuellement prolongée, d’une durée 
telle qu’il soit permis aux in téres
sés de suivre les cours, auxquels 
sont admis les officiers de leur 
arme ou service, ou de subir les 
examnes exigés pour l’avance
ment.

Les intéressés perçoivent, p en 
dant cette période, leur traitem ent 
métropolitain à charge du budget 
du Département de la Défense Na
tionale.

lijkheid tot dezen graad. Er kan 
slechts uitzondering worden ge
maakt aan dezen regel, bij gebrek 
aan officieren die aan de proeven 
voldaan hebben, en, vcorloopig, 
ten voordeele van dezen die thans 
Kapilein-'Commandanl der W e e r
macht zijn.

De officieren waarvan sprake in 
het L lid hierboven, zullen mogen 
verzoeken om de machtiging, zich 
aan te bieden voor het examen van 
Majoor bij het Moederlandsleger. 
zoodra zij zullen bekleed zijn. in 
de W eermacht, met den graad van 
Kapitein-Commandant, en voor 
zoover zij Kapitein van het Moe
derlandsleger zijn.

Art. 4.

lïij het einde van elke in de Ko
lonie doorgebrachte dienstperiode, 
vervoegen de officieren der W a- 
penkorpsen, van het Vervoers- 
korps, van de Gendarmerie en van 
de Diensten (met uitzondering van 
de Geneesheeren, de Apothekers 
en de Veeartsen) dwingend h e t  
Moederlanid'sleger voor een on 
onderbroken tijdperk van 1 2 " 
maand.

Dit tijdperk kan desgevallend 
verlengd worden met zulkdauigen 
duur, dat het aan de belangheb
benden mogelijk weze de lessen te 
volgen, tot dewelke de officieren 
van hun wapenkorps of dienst toe
gelaten zijn, of de voor de bevor
dering vereischte examens te' 
doorstaan.

De belanghebbenden ontvangen, 
gedurende dit ti jdperk hunne 
•moederlandsche wedde ten laste 
van de begrooting van liet Depar
tement van Landsverdediging.
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Ils sont, au point de vue colonial, 
mis sans traitement, à la disposi
tion du Département de la Défense 
Nationale.

Les lieutenants et les sous-lieu
tenants n ’accomplissent la p rem iè
re de ces périodes à l’Armée Mé
tropolitaine qu’à l’issue de leur 2e 
période de service passée en Afri
que.

En vue de se préparer aux 
épreuves légales ou autres, qu'ils 
doivent subir pour l’accession au 
grade supérieur, les officiers du 
Service de Santé (Médecins et 
Pharmaciens) et du Service Vété
rinaire, ont la latitude d'accomplir 
à l ’Armée Métropolitaine tout ou 
partie des périodes de service im 
posées aux autres officiers.

Art. 5.

Les lieutenants et sous-lieute
nants peuvent être autorisés, à 
l’issue de leur première période de 
service dans fa Colonie, à effectuer 
pendant leur congé normal, un 
stage dont la durée ne sera pas in 
férieure à un mois, dans une unité 
ou service de l’Armée Métropoli
taine (Gendarmerie comprise). -

Ils émargent pendant ce temps 
au budget colonial du Département 
des Colonies.

Art. 6.

Les sous-officiers appartenant 
aux cadres actifs de l'Armée Mé
tropolitaine ne peuvent être mis à

Op koloniaal oogpunt, worden zij 
zonder wedde,, ter beschikking 
gesteld van bet Departement van 
Landsverdediging, .

De luitenants en de onderluite
nants volbrengen bet eerste dezer 
tijdperken bij liet ■ Moederlands- 
leger slechts bij het einde hunner 
tweede in Afrika doorgebraehle 
dienstperiode.

Ten einde zicli voor de weide
lijke of andere proeven, welke zij 
moeten onderslaan voor het op
klimmen tot den boogaren graad, 
voor te bereiden, hebben de offi
cieren van den Gezondheidsdienst 
(Geneesheeren en Apothekers) en 
van den Veeardsenijdiensi, bet 
red it ,  ganse!) of een gedeelte van 
de aan de andere officieren opge
legde dienstperioden bij bet Moe-, 
derlandsleger te volbrengen.

Art. 5

De luitenants en onderluitenants 
kunnen, bij het einde huner eerste 
dienstperiode in de Kolonie, ge
machtigd worden, gedurende hun 
normaal verlof, eenen. proeftijd 
door te maken waarvan, de duur 
niet minder dan één mand zal be
dragen, in eene eenheid of eenen 
dienst van bet Moederlandsleger 
(Gendarmerie inbegrepen).

Gedurende dezen tijd worden zij 
betaald op de koloniale begrooting 
van het Departement van Kolo
niën.

Art. 6.

De onderofficieren die lot de 
actieve kaders van bet Moeder- 
landsleger behooren, m ogen
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la disposition du Ministère des Go- 
lonies que s’ils sont porteurs du 
brevet de sous-officier instructeur 
(du brevet supérieur pour les 
sous-officiers aviateurs) et ont su 
bi avec succès l’examen de fin de 
cours de la 2e Division scientifique 
organisée dans les corps.

Par mesure transitoire, les con
ditions reprises à l ’alinéa p récé
dent ne sont pas exigées des sous- 
ofticiers au service de la Colonie à 
la date de publication du présent 
arrêté.

Les sous-officiers des cadres ac
tifs de l’Armée Métropolitaine, mis 
à la disposition du Département 
des Colonies, conservent leur a n 
cienneté et leurs titres à l’avan
cement.

Ils sont promus aux grades su
périeurs dans l’Armée Métropoli
taine à leur four d 'ancienneté, sous 
rserve qu’ils aient satisfait à to u 
tes les conditions fixées pour 
l’avancement et qu’ils ne soient 
pas défavorablement notés par le 
Département des Colonies.

Ils sont tenus, après deux pério
des de service en Afrique, d ’a c 
complir une période de service de 
trois mois dans une unité ou ser
vice de l’Armée Métropolitaine 
(Gendarmerie com prise).

Cette période peut être éventuel
lement prolongée d’une durée te l
le qu’il soit permis aux intéressés 
de suivre les cours auxquels sont 
admis les sous-officiers de leur 
arme ou service, ou de subir les 
examens exigés, soit pour l’adm is
sion dans le Corps des sous-offi-

slechls 1er beschikking worden g e 
steld van het Ministerie van Kolo
niën, wanneer zij dragers zijn van 
het brevet van onderofficier-in- 
s tructeur(  van het hoogere brevet 
voor de onderofficieren-vliegers) 
en w anneer zij met bijval het exa
men van einde-leergangen de r  in 
de korpsen ingerichte 2e W eten 
schappelijke Divisie hebben door
staan.

Bij overgangsmaatregel, worden 
de in vorig lid opgesomde voor
waarden niet vereischt van de ter 
dagleekening van de bekendm a
king van dit besluit in dienst der 
Kolonie zijnde onderofficieren.

De onderofficieren d'er actieve 
kaders van het Moederlandsleger, 
die ter beschikking worden gesteld 
van het Departement van Kolo
niën, behouden hunne anciënniteit 
en hunne titels tot bevordering.

Zij worden bevorderd tot de 
hoogere graden in liet Moeder
landsleger op hunne ancienniteits- 
beurl, onid'er voorbehoud dat zij 
voldaan hebben aan al de voor de 
bevordering vastgestelde voor
waarden. en dat zij niet ongunstig 
aangeteekend staan bij het Depar
tement van Koloniën.

Na twee dienstperioden in Afrika 
zijn zij er toe gehouden eene 
dienslperiode van drie maand te 
volbrengen in eene eenheid of 
eenen dienst van het Moederlands
leger (Gendarmerie inbegrepen).

Dit tijdperk kan gebeurlijk ver
lengd worden met zulkdanigen 
duur dat het aan de belangheb
benden mogelijk weze de lessen te 
volgen tot dewelke de onderoffi
cieren van hun wapenkorps of 
dienst toegelaten zijn, of de hetzij 
voor de opname in het korps der
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ciers de carrière. soit pour con
courir à l'avancement.

Les sous-officiers perçoivent, 
pendant cette période, leur tra i te 
ment métropolitain à charge du 
budget du Département de la Dé
fense Nationale.

Us sont, au point de vue colonial, 
mis sans traitem ent à la disposi
tion du Département de la Défen
se Nationale.

Pour les sous-officiers occupant 
des emplois spéciaux, des déroga
tions aux dispositions du présent 
article peuvent être accordées par 
Notre Ministre de la Défense Na
tionale, sur demande motivée de j 
Notre Ministre des Colonies.

eigenlijke onderofficieren, hetzij 
om voor eene bevordering te 
wedijveren, vereiseHite examens ie 
doorstaan.

Gedurende dit tijdperk ontvan
gen de onderofficieren hunne 
Moederlandsche wedde ten laste 
der begrooting van het Departe
ment van Landsverdediging.

Op koloniaal oogpunt worden 
zij, zonder wedde, 1er beschikking 
gesteld van het Departement van 
Landsverdediging.

Voor de onderofficieren die b i j 
zondere ambten vervullen, kunnen 
afwijkingen aan de schikkingen 
van dit artikel toegestaan worden 
door Onzen Minister van Lands- 

j verdediging, op verzoek van Onzen 
Minister van Koloniën.

Art. 7. j Art. 7.

Les sous-officiers peuvent être 
autorisés, au cours d’un congé 
normal autre que celui prévu à 
l’alinéa 5 de l’article 6 ci-dessus, 
à effectuer pendant celui-ci, dans 
unie unité ou service de l’A r
mée Métropolitaine (Gendarmerie 
comprise), un stage dont la durée 
ne sera pas inférieure à un mois.

Ils émargent, pendant ce temps, 
au budget colonial du Département 
des Colonies.

Gedurende een normalen verlof
tijd, buiten dezen voorzien in lid 
5 uit artikel 6 hierboven, kunnen 
de onderofficieren gemachtigd 
worden, onder dezen, in. eene een
heid of eenen dinest van liet Moe_ 
derlandsleger (Gendarmerie inbe
grepen) eenen proeftijd door te 
maken, waarvan de duur niet m in
der dan ééne maand zal bedragen.

Gedurende dezen tijd, worden 
zij betaald op de koloniale begroo
ting van het Departement van 
Koloniën.

Art. 8.

Les officiers mis, au point de vue 
Colonial, sans traitement à la dis
position du Département de la Dé
fense Nationale, pour accomplir ' van Landsverdediging geplaatst 
une période de service prévue à zijn, om eene in artikel 4 voorziene

Art. 8.

De officieren die, op koloniaal 
oogpunt, zonder wedde ter b e 
schikking van het Departement
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■l'article 4, de même que les sous- dienstperiode te volbrengen, als- 
officiers, placés dans une même mede de onderofficieren die in
situation, pour accompl ir une pé- eenzelfden toestand verkeeren om
riode de service prévue à l ’article eene in artikel 6 voorziene dienst-
6 , obtiennent une indemnité dont periode tè volbrengen, verkrijgen
le montant est fixé comme suit : eene vergoeding, waarvan het b e 

drag als volgt is vastgesteld :

Commandant en chef 9.000 1rs. Hoofdcom mandant 9.000 Fr.
Colonel 7.500 » Kolonel 7.500 »
Lieutenant-Colonel 6 . 0 0 0 » Luitenanl-Kolonel 6 . 0 0 0  »
Major 5.500 » Majoor 5.500 »
Capitaine-Commandant 5.000 » Kapi t ei n - C o mm andani 5.000 »
Capitaine 4.500 » Kapitein 4.500 »
Lieutenant 3.750 » Luitenant 3.750 »
S.o us-lieu tenant 3.500 » Onderluitenant 3.500 »
Adjudant-chef 2 . 0 0 0 » Adjudant-chef 2 . 0 0 0  »
Adjudant 1.750 » Adjudant 1.750 »
Aspirant 1.500 » Kadet 1.500 »

Le montant de l ’indemnité esl Het bedrag der vei goeding is
déterminé d'après le grade dont j  vastgesteld volgens den graad 
est revêtu l ’intéressé au moment waarmede de belanghebbende b e 
de la mise à la disposition du Dé- [kleed is, op het oogenblik van het 
parlem ent de la Défense Nationa- 1er bescliikkingstellen van het 
Ie. Departement van Landsverdedi-

' ging.
En aucun cas, il n ’y a lieu au 

remboursement de l’indemnité 
payée.

Les sous-officiers des cadres 
actifs de l ’Armée Métropolitaine 
qui, dans la Colonie, seraient r e 
vêtus d ’un grade dans les cadres 
administratifs et seraient soumis 
au présent arrêté, reçoivent les in 
demnités prévues pour les sous- 
officters du grade correspondant 
à celui qu’ils occupent.

In geen enkel geval bestaat er 
aanleiding tot de terugbetaling van 
de uitbetaalde vergoeding.

De onderofficieren der actieve 
kaders van bet Moederlandsleger, 
die in de Kolonie zouden bekleed 
zijn met eenen graad in de adm i
nistratieve kaders, en zouden o n 
derworpen zijn aan dit besluit, 
ontvangen de vergoedingen voor
zien voor de onderofficieren van 
den graaid welke overeenstem t met 
dezen welken zij bekleeden.

Art. 9.

Les officiers et sous-officiers en 
service à la Colonie, conservent, 
pendant leur période normale de 
service à l’Armée Métropolitaine, 
leur ancienneté et leurs droits à

Art. 9.

De officieren en onderofficieren 
in dienst (1er Kolonie, behouden, 
gedurende hunne normale dienst
periode bij het Mocderlandsleger, 
hunne anciënniteit en hunne rech-
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l ’avancement dans la Force Publi
que. Ils en bénéficient lors de leur 
remise à la disposition du Dépar
tement des Colonies.

Art. 10.

A l'occasion et au cours de leurs 
périodes de service à l ’Armée Mé
tropolitaine, les officiers et sous- 
officiers doivent faire la preuve de 
leurs aptitudes à l’exercice du 
commandement ou des fonctions 
normales du grade dont ils sont 
revêtus et, éventuellement, du g ra
de supérieur s'il est à présumer 
qu'au cours de leur prochaine p é 
riode de service à la Colonie ils 
arriveront en ordre utile pour l’a 
vancement.

len  tot bevordering in de W e e r
macht. Zij genieten deze bij hun 
terug ter beschikking stellen van 
het Departement van Koloniën.

Art. 10.

Ter gelegenheid en in den loop 
van hunne dienstperioden bij het 
Moederlandsleger, moeten de offi
cieren en onderofficieren het be
wijs leveren hunner bekw aam he
den voor het bevelgeven of voor 
de normale ambtsbedieningen van 
den graad waarmede zij bekleed 
zijn en, desgevallend, van den 
lmogeren graad', zoo mag veron
dersteld worden, dat zij, in den 
loop hunner toekomende dienst- 
periode in de Kolonie, aanspraak 
zullen kunnen maken op bevorde
ring.

Art. 11.

Indépendamment des périodes de 
service à l’Armée Métropolitaine, 
prévues par les articles précédents, 
le Département des Colonies peut 
remettre, pour un temps indéter
miné, à la disposition du D éparte
ment de la Défense Nationale, les 
officiers et les sous-officiers dont 
il n ’aurait pas l ’utilisation.

A partir de leur remise à la dis
position du Département de la Dé
fense Nationale ils cessent, con
formément au statut, de toucher 
leur traitement colonial.

Art. 12.

Notre Ministre de la Défense Na
tionale est autorisé à dispenser le

! Art. 11.
i

Onafhankelijk van de dienstpe
rioden in het Moederlandsleger, 

j voorzien door de vorige artikelen, 
mag liet Departement van Kolo
niën. voor een onbepaalden tijd, 

| de officieren en onderofficieren die 
het niet kan benuttigen, terug ter 

! beschikking stellen van het Depar- 
! tement van Landsverdediging.

j Vanaf hun w eder ter beschik- 
jking stellen van het Departement 
i van Landsverdediging, houden zi j 
; op. overeenkomstig het statuut, 
j hunne koloniale wedde te genie- 
len.

Art. 12.

Onze Minister van Landsverdedi
ging wordt gemachtigd den effee-
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Commandant effectif de la Force 
Publique des obligations prévues à 
l'article 10 ci-avant, tout en lui 
réservant, s’il le juge opportun, 
un avancement égal à celui de ses 
contemporains à l’Armée Métropo
litaine.

Art. 13.

Lorsque, dans l’intérêt supérieur 
du service à la Colonie, il y a n é 
cessité absolue d’exempter ce r
tains officiers de tout ou partie 
d’une période de service à l'Armée 
Métropolitaine, prévue à l’article 4 
ci-dessus, Notre Ministre cle la Dé
fense Nationale est autorisé, sur 
demande motivée de Notre Minis
tre des Colonies, à accorder les 
dérogations nécessaires.

Celles-ci sont déterminées pour 
chaque cas en particulier et ne 
peuvent être qu’exceptionnelles.

Art. 14.

Selon la procédure indiquée à 
l ’article précédent, des dérogations 
peuvent être accordées dans le cas 
où l'officier n ’aurait pas accompli, 
lors de son dernier séjour au Con
go, une période de service de deux 
ans, à raison de sa rentrée an tic i
pée pour motif de santé.

L'alinéa précédent ne s'applique 
pas, toutefois, dans l ’éventualit où 
la période de service à accomplir 
à l’Armée Métropolitaine ne doit 
être effectuée qu’après deux pé
riodes de service au Congo. Il

Il en est de même dans l’hyno-

tieven Commandant der W ee r
macht, te ontslaan van de in a r t i
kel 10 hierboven voorziene ver
plichtingen, terwijl hij hem, zoo 
hij zulks gepast acht, eene bevor
dering voorbehoudt gelijk aan deze 
zijner promotie-tijdgenooten in 
bet Moederlandsleger.

Art. 13.

W anneer er in het hooger belang 
van den dienst der Kolonie, vol
strekte noodzakelijkheid1 bestaat 
zekere officieren vrij te stellen van 
gansch of van een gedeelte eener 
dienstperiode bij bet Moederlands
leger, voorzien in artikel 4 h ie r 
boven, wordt Onze Minister van 
Landsverdediging gemachtigd, op 
gemotiveerd verzoek van Onzen 
Minister van Koloniën, de noodige 
afwijkingen toe te staan.

Deze worden bepaald voor elk 
geval afzonderlijk, en kunnen 
slechts uitzonderlijk zijn.

Art. 14.

Volgens de in voorgaand' artikel 
aangehaalde procedure, mogen nog 
afwijkingen worden toegestaan in 
geval de officier, bij zijn laatste 
verblijf in Congo, geene dienst
periode van twee jaar moest vol
bracht hebben, uit hoofde zijner 
vroegtijdige terugkomst om g e
zondheidsreden.

Voorgaand lid is evenwel niet 
van toepassing in de gebeurlijk
heid waarin de bij het Moeder
landsleger te volbrengen d lenst, - 
periode, slechts moet volbracht 
worden na twee dienstperioden in 
Congo.

Het is eveneens aldus, in de ver-
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thèse où l’intéressé, dispensé de 
rejoindre l’Armée Métropolitaine 
pour un motif quelconque, ren tre 
rait prém aturém ent pour motif de 
santé, lors de son séjour suivant 
en Afrique.

onderstelling dat de belangheb
bende, die om eender welke reden 
ontslagen is het Moederlandsleger 
te vervoegen, voortijdig om ge
zondheidsreden moest terugkee- 
ren, bij zijn volgend verblijf in 
Afrika.

A rt. 15 . A rt. 1 5 .

Lors de la mise à la disposition 
du Département des Colonies d'un 
officier ou sous-officier de l’Armée 
Métropolitaine, de même qu'à l 'is
sue de chaque période de service 
qu'il doit accomplir dans celle-ci, 
Notre Ministre de la Défense Na
tionale fait établir des notes bio
graphiques par les chefs ide l’in té
ressé et en envoie un exemplaire à 
Notre Ministre des Colonies. En ce 
qui concerne les officiers, il avise 
en même temps ce dernier, de 
l’avancement qui peut leur être 
réservé, dans les cadres de l’Armée 
Métropolitaine, pendant leur sé
jour à la Colonie.

Dij het ter beschikking stellen 
van bet Departement van Kolo
niën, van een officier of onderoffi
cier van het Moederlandsleger, 
alsmede bij den aanvang van elke 
dienstperiode dewelke hij in dit 
moet volbrengen, doet Onze Mini
ster van Landsverdediging, door de 
oversten van den belanghebbende 
biografische nota’s opmaken, en 

; stuurt bij er een exemplaar van 
I aan Onzen Minister van Koloniën. 
W at de officieren betreft, bericht 
hij lerzelfdertijd deze laatsten, 
welke bevordering hun voorbehou- 

1 den is. in .de kaders van het Moe- 
■derlamlsleg'er, gedurende bun ver
blijf in Congo.

Réciproquement, un exemplaire 
des notes biographiques établies 
par les chefs de l ’intéressé en Afri
que, est envoyé à Notre Ministre 
de la Défense Nationale en cas de 
remise d’un officier ou d’un sous- 
officier à la disposition de l'Armée 
Métropolitaine, soit à titre défini
tif, soit à l’occasion d ’une période 
de service qu’il doit y accomplir.

W ederkeerig wordt een exem
plaar der door de oversten van den 
belanghebbende in Afrika opge
maakte biografische nota’s ge
stuurd naar Onzen Minister van 
Landsverdediging, in geval van bet 
weder ter beschikking stellen van 
bet Moederlandsleger van een 
officier of van een onderofficier 
hetzij voorgoed, hetzij ter gele
genheid eener dienstperiode welke 
bij er moet volbrengen.

A rt. 1 6 .

Les officiers et les sous-off'iciers 
rentrant de la Colonie sont remis, 
par le Département des Colonies,

Art. 16.

De officieren, en onderofficieren 
die uit de Kolonie terugkeeren, 
worden terug door het Ministerie
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à la disposition du Ministère de la 
Défense Nationale, 3 mois au plus 
tard après leur départ de la Colo
nie, s’ils doivent accomplir' une 
période de service obligatoire à 
l ’Armée Métropolitaine.

van Koloniën, 1er beschikking ge
steld van het Ministerie van Lands
verdediging, ten laatste drie 
maand na hun vertrek uil de Ko
lonie, zoo zij eene verplichte 
dienslperiode in het Moederlands, 
leger moeten volbrengen.

Les offciers et les sous-officiers 
retournant en Afrique sont mis à 
la disposition du Ministère des Co
lonies un mois avant leur départ 
pour la Colonie.

De officieren en onderofficieren 
die naar Afrika lerugkeeren. w o r
den ter beschikking gesteld van 
het Ministerie van Koloniën, ééne 
maand vóór hun vertrek naar de

Notre Ministre des Colonies doit 
prévenir Notre Ministre de la Dé
fense Nationale, au moins deux 
mois d’avance, du nom des offi
ciers et sous-officiers rentrant de 
'la Colonie et remis à sa disposition.

Kolonie.

Onze Minister van Koloniën moet 
aan Onzen Minister van Lands
verdediging, ten minste twee 
maand op voorhand, den naam 
overmaken der officieren en on
derofficieren die terug naar de 
Kolonie keeren en weder te zijner 
beschikking gesteld zijn.

Art. 17. Art. 17.

Lors de leur rentrée définitive à Bij hunnen defmitieven ferug- 
l’Armée Métropolitaine, les offi- ; ke-er bij liet Moederlandsleger blij - 
ciers et sous-officiers en service à! ven de in dienst der Kolonie zijnde 
la Colonie, continuent à bénéficier officieren en onderofficieren de 
des traitements, augmentations de wedden, weddeverhoogingen en
traitem ent et indemnités diverse 
dans les conditions fixées par le. 
dispositions sur la matière. Il

Il en est de même pour les p é 
riodes de services obligatoires à 
l ’Armée Métropolitaine auxquelles 
ils sont soumis conformément aux 
prescriptions des articles 4 et (> 
ci-avant.

verscheidene vergoedingen genie.
' ten. binnen de door de schikkingen 
betreffende deze zaak vastgestelidë 
voorwaarden.

Het is eveneens aldus gesteld 
; voor de verplichte dienstperioden 
J bij het Moederlandsleger. aan 
dew elke  zij onderworpen zijn, 
overeenkomstig de voorschriften 

d e r  artikelen 4 en 6 hierboven.

Art. 18. Art. 18.

Dès la publication du présent Vanaf de bekendmaking van dit 
arrêté, les périodes de service à besluit, zijn de dienstperioden bij 
l ’Armée Métropolitaine, prévues het Moederlandsleger. voorzien in
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aux articles 4 et 6 ci-dessus, sont 
obligatoires. Toutefois, dans le but 
de parer aux nécessités de rec ru te 
ment et par mesure transitoire, 
des dérogations pourront être ac 
cordées dans des conditions moins 
■strictes que celles envisagées aux 
articles 6 et 13 ci-dessus, mais 
selon la procédure qui s'y trouve 
indiquée.

artikelen 4 en 6 hierboven, ver
plichtend. Nochtans zullen, met 
het doel in de noodwendigheden 
der aanwerving te voorzien en bij 
overgangsmaatregel ,  afwijk ingen  
mogen toegestaan worden binnen 
tuinder strenge voorwaard'en dan 
deze beoogd in artikelen 6 en 13 
hierboven, maar volgens de er in 
a a n ge d u i d e p ro c ed u r e.

Art. 19.

Le personnel soumis au présent 
arrêté est, au point de vue colo
nial, considéré comme démission
naire, s’il a fait l ’objet, à l'Armée 
Métropolitaine, d'une des peines 
pénales, mesures disciplinaires ou 
dispositions ci-dessous :

Art. 19.

IIet aan dit besluit onderworpen 
personeel wordt op koloniaal oog
punt aanzien als ontslagnemend, 
zoo het, bij het Moederlands- 
leger, het voorwerp heeft u itge
maakt, van eene der hieronder 
aangehaalde boetstraffen, tu ch t
maatregelen of schikkingen :

a) en ce qui. concerne les offi
ciers : la dégradation militaire, la 
destitution, la perte du grade ou la 
mise à la pension d’office consé
cutive à une mise en non-activité 
par mesure disciplinaire, p ronon
cée par arrêté royal, ou censé- 
cutive à une inaptitude profession
nelle.

b) en ce qui concerne les sous- 
officiers : la dégradation militaire, 
la perte de l ’état de sous-officier 
de carrière, la radiation d'office du 
corps des sous-officiers de ca r
rière, la privation du grade ou la 
rétrogradation au rang de caporal. Il

a) W at de officieren betreft : 
de militaire degradatie, de afzet
ting, het verlies van den graad, of 
het van ambtswege op pensioen 
stellen, als gevolg van eene in 
niet-activiteit stelling bij tucht
maatregel, uitgesproken bij ' ko
ninklijk besluit, of als gevolg eener 
beroepsongeschiktheid.

b) W at de onderofficieren b e 
treft : de militaire degradatie, het 
verlies van den staat van eigenlijk 
onderofficieren, de schrapping van 
ambtswege uit het korps der 
eigenlijke onderofficieren, het 
ontnemen van den graad', of de 
terugstelling op d’en rang van kor
poraal.

Il en est de même au cas où 
l’intéressé obtient, à sa demande, 
sa démission des cadres actifs de 
l ’Armée Métropolitaine.

IleL is eveneens aldus gesteld in 
geval de belanghebbende, op zijne 
aanvraag, zijn ontslag bekomt uit 
de actieve kaders van het Moeder, 
landsleger.

Si l’intéressé obtient, au point] Zoo de belanghebbende, op moe
de vue métropolitain, sa mise à la ; derlandsch gebied, zijne voortij-
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retraite prématurée, à sa demande, 
une mesure similaire est pri ;e, 
même d’office, au point de vue 
colonial, dans l’éventualité où d 
réunit les conditions requises à 
cette fin et, dans l’hypothèse in 
verse, il est, au point de vue colo
nial, considéré comme démission
naire.

Dans les cas prévus aux second 
et troisième alinéas du  présent a r 
ticle, un arrêté ministériel motivé 
peut, par mesure d’exception, a u 
toriser le militaire intéressé à con
tinuer sa carrière coloniale.

dige op ruststelling bekomt, wordt 
er op zijn verzoek, zelfs van 
ambtswege, op koloniaal gebied, 
een dergelijken maatregel getrof
fen, in de gebeurlijkheid waarin 
bij de te dien einde vereischte 
voorwaarden vereenigt en, in 
de omgekeerde veronderstelling, 
wordt bij, op koloniaal oogpunt, 
als ontslagnemend aanzien.

In de in tweede en diende lid van 
dit artikel voorziene gevallen, mag 
een gemotiveerd ministerieel b e 
sluit, bij uitzonderingsmaatregel, 
den belanghebbenden militair 
machtigen, zijne koloniale loop
baan voort te zetten.

L'obligation d’accomplir les p é 
riodes de service prévues au p ré
sent arrêté ne peut être éludée par 
l ’obtention, d’un congé sans solde, 
la mise en disponibilité pour con
venances personnelles ou autre 
mesure similaire. Les mesures à 
prendre en application de cette 
disposition sont laissées à l’appré
ciation du Ministre de la Défense 
Nationale.

De verplichting de in dit besluit 
voorziene dienstperioden te vol
brengen. kan niet worden on t
weken door liet bekomen van een 
verlof zonder soldij, id'e ter b e 
schikking stelling om persoonlijke 
aangelegenheden of door andere
dergelijke maatregelen. De 1er
toepassing van deze schikking te 
treffen maatregelen worden over
gelaten aan de w aardeering van 
den Minister van Landsverdedi
ging.

Art. 20.

Les dispositions antérieures, 
contraires aux prescriptions du 
présent arrêté, sont abrogées.

Art. 21.

Nos Ministres de la Défense Na
tionale et des Colonies sont char
gés, chacun en ce qui le concerne, 
de l ’exécution du présent arrêté,

Art. 20.

De vroegere schikkingen, in 
tegenstelling met de voorschriften 
van dit besluit, zijn afgeschaft.

A rt . 21.

Onze Ministers van Landsverde
diging en van Koloniën, zijn b e 
last, ieder wat hem betreft, met de 
uitvoering van dit besluit, dat
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qui sort ses effets au 1er janvier 
1937.

Donné à Bruxelles, le 14 novem 
bre 1936.

zijne uitwerksels heeft op 1 J a 
nuari 1937.

Gegeven te Brussel, den 14n No
vember 1936.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre de la Défense Nationale,

Van ’s Knnings wege :

De Minister van Landsverdediging,

H. D e n is .

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens .

Officiers et sous-ofFiciers de l’Ar
mée Métropolitaine en service 
dans la Colonie. — Compénétra
tion. — Statut. — Modification.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salu t .

Revu Notre arrêté du 14 novem
bre 1936, établissant des disposi
tions statutaires, propres aux offi
ciers et sous-officiers des cadres 
actifs de l’armée métropolitaine en 
service dans la Colonie;

Sur la  proposition de Nos Mi
nistres de la Défense Nationale et 
des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Officieren en onderofficieren van 
het Moederlandsleger in dienst 
in de Kolonie. — Compenetratie. 
— Statuut. — W ijziging.

LEOPOLD III, K oninc der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Herzien Ons besluit van 14 No
vember 1936, houdenidie vaststel
ling van de statutaire schikkingen, 
eigen aan de officieren en onder
officieren der actieve kaders van 
het in de Kolonie in dienst zijnde 
moederlandsleger;

Op de voordracht van Onze Mi
nisters van Landsverdediging en 
van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :
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A rticle unique.

La date du 1er janvier 1937, in 
séré à l’article 1er et à l’article 2 1 , 
ainsi que la date du 1er mars 1937, 
insérée à l’article 2, de Notre a r 
rêté prérappelé du 14 novembre 
1936, sont remplacées respective
ment par le 1er avril 1937 et le 
i pr juin 1937.

Donné à Bruxelles, le 21 ja n 
vier 1937.

E enic a r tike l .

De dagteekening van 1 Januari 
1937, ingelascht in artikel 1 en 
artikel 2 1 , alsmede de dagteeke
n ing 'van 1 Maart 1937, ingelascht 
in artikel 2, van Ons voormeld be
sluit van 14 November 1936, w or
den onderscheidenlijk vervangen 
door 1 April 1937 en 1 Juni 1937.

Gegeven te Brussel, den 21“ 
Januari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : i Van ’s Konings wege :

Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging,

H . D e n i s .

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E .  R u b b e n s .

R a p p o r t  d u  C o n s e i l  C o lo n ia l  s u r  u n  p r o j e t  d e  d é c r e t  r e la t i f  a u  s t a t u t  
d e s  o f f i c i e r s  e t  s o u s - o f f i c i e r s  d e  l ’a r m é e  m é t r o p o l i t a in e  e n  s e r v i c e  
d a n s  la  C o lo n ie .

Le projet a été examiné par Je Conseil Colonial dans sa séance du 
22 janvier 1937.

La formule dite de la compénétration a pour objet d'établir une 
cohésion plus efficace entre les cadres de l 'armée métropolitaine et 
ceux de la Force Publique au Congo Belge. Le personnel militaire 
colonial sera désormais astreint à effectuer des périodes de service 
dans les cadres métropolitains. Indépendamment des effets d'e cette 
reprise de contact sur la valeur technique des officiers et sous-offi
ciers coloniaux, on attend du système une amélioration de la qualité 
du recrutement, grâce à une sélection possible dans des vocations 
coloniales que l’attrait d’avantages immédiats rend plus nombreuses.

Au cours .d'e la discussion on a insisté sur la nécessité d’un rec ru te 
ment de qualité, portant sur des éléments soucieux de faire carrière
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et non pas seulement désireux de faire dans la Colonie un court séjour 
agrémenté d'avantages malriels immédiats.

D’autre part, la compénétration doit se faire par le bas; l 'arrêté 
royal du 9 août 1919 établissant déjà le principe du recrutem ent par 
la base. Il reste en vigueur.

Entin, il faut que la compénétration soit appliquée dans l ’esprit qui 
l ’a dictée et que les officiers et sous-olîiciers fassent réellement du 
service actif dans les périodes qui les remettent à la disposition du 
Ministre de la Défense Nationale.

Le système n ’est pas applicable aux officiers détachés dans les ser
vices civils de la Colonie. Le Département de la Défense nationale a 
estimé qu'il était indispensable que les officiers des cadres actifs 
reprennent, après chaque période passée à la Colonie, du service actif 
pendant douze mois et le Gouverneur Général a estimé qu’il ne pouvait 
adm ettre que les fonctionnaires des cadres supérieurs d/e l ’Adminis
tration abandonnent leurs fonctions pendant cette période augmentée 
de quatre mois de congé.

Pour les officiers de la Force Publique qui appartiennent aux cadres 
de l’armée métropolitaine en qualité de sous-olîiciers des dérogations 
sont prévues.

L’article 11 doit être interprété comme s'appliquant uniquement aux 
officiers et sous-officiers en surnombre.

Le taux des indemnités de réinstallation des officiers, dont l'insuffi
sance a été critiquée, a été établi en leur allouant la contre-valeur 
d’environ un mois et demi de traitement de congé.

Les articles 4 et 16 doivent être interprétés dans ce sens que le 
congé normal sera de quatre mois, dont trois mois après le départ 
d’Afrique et un mois avant le retour.

Un arrêté royal en date du 21 janvier 1937 dispose que la date du 
1er janvier 1937 qui figure à l ’article 1er et à l’article 21 ainsi que la 
date du 1er mars 1937 insérée à l'article 2 de l’arrêté royal sous exa
men seront remplacées respectivement par celles des 1er avril et 
1er juin 1937. L'article unique de projet de décret sera modifié en 
conséquence.

Le projet, mis aux voix, a  été approuvé à l’unanimité.

M. Van der Linden était absent et excusé.

L’Auditeur,
H alew yck  de  H eusch.

Bruxelles, le 5 février 1937.

L e  C o n se il le r -R a p p o r te u r ,

A . M o e l l e r .
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O f f ic ie r s  e t  s o u s - o f f i c i e r s  d e  l ’A r -  O f f ic ie r e n  e t  o n d e r o f f i c i e r e n  v a n
m é e  M é t r o p o l i t a in e  e n  s e r v i c e  
d a n s  la  C o lo n ie .  —  C o m p é n é t r a 
t i o n .  —  S t a t u t .

h e t  M o e d e r la n d s l e g e r  in  d i e n s t  
in  d e  K o lo n ie .  —  C o m p e n e t r a t i e .
—  S t a t u u t .

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s , LEOPOLD III. K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenw oord igen  en 
toekomenden.  Heil.

Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Ko.
lonial en sa séance du 22 janvier j lonialen Raad uitgebracht in diens 
1937; vergadering van 22 Januari 1937;

I

Sur la proposition de Notre Mi- 1 Op de voordracht van Onzen Mi
nistre des Colonies, 1 nister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré - 1 Wij hebben gedecreteerd en 
tons : ! Wij deereteeren :

A r t i c l e  u n i q u e . E e n i g  a r t i k e l .

L’arrêté  royal du 14 novembre 
1936, modifié par celui du 21 ja n 
vier 1937, établissant des disposi
tions statutaires propres aux offi
ciers et sousofficiers des cadres 
actifs de l’armée méropolitaine en 
service dans la Colonie, est rendu 
applicable au personnel Européen 
de la Force Publique.

liet koninklijk besluit van 14 
November 1936, gewijzigd door 
dit van 21 Januari 1937, waarbij 
statutaire bepalingen worden vast
gesteld welke eigen zijn aan de 
officieren en onderofficieren van 
de actieve kaders uit (het Moeder
landsleger die in de Kolonie in 
dienst zijn. wordt toepasselijk g e 
maakt op het Europeesch perso
neel der W eermacht.

Donné à Bruxelles, le 12 Février 
1937.

Gegeven te Brussel, den 12n Fe
bruari 1937.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E. R u b b e n s .

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret établissant le sys
tème des allocations spéciales et des pensions coloniales applicables 
aux officiers et sous-officiers de l’armée métropolitaine, en service 
dans la Colonie, sous la formule de la compénétration.

Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 
22 janvier 1937.

Il organise, pour le personnel de la Colonie qui sera engagé suivant 
la formule de la compénétration, le système des allocations spéciales 
qui sera substitué au régime de la pension.

Il règle le cas des officiers et sous-officiers qui, ayant fait du service 
sous l’ancien régime, exerceront le droit dl'option qui leur sera accor
dé, ou qui seront réadmis ultérieurem ent sous le nouveau régime.

Au cours de la discussion, on a  fait rem arquer qu'il y aura désor
mais, dans les officiers et sous-officiers de l’armée métropolitaine, qui 
ont pris du service à la Colonie, trois catégories de pensionnés : ceux 
qui ayant quitté la Colonie avant le 1er juillet 1933, bénéficient à la 
fois de la pension métropolitaine et de la pension coloniale ; ceux qui, 
ayant quitté la Colonie après cette date, ont vu la pension métropoli
taine amputée des années passées au  service de la Colonie; enfin, les 
pensionnés soumis au nouveau régime, qui auront la pension m étropo
litaine plus une indemnité représentative de la pension coloniale.

On a rappelé les inégalités choquantes, créées par l 'arrêté royal du 
31 mai 1933 qui, au surplus, ne tient pas compte des engagements 
pris et des droits acquis.

L’Administration a fait rem arquer que l’arrêté royal du 31 mai 1933 
est un acte du Gouvernement belge, pris en exécution de la loi sur les 
pouvoirs spéciaux: le Département des Colonies a proposé à plusieurs 
reprises, d’en atténuer les effets, mais ses suggestions n ’ont pu être 
retenues pour des raisons d'ordre budgétaire.

La date die la mise en vigueur du décret sera reportée au 1er avril 
1937.

Le projet, mis aux voix, a été approuvé à runanim ité.

M. Van der Linden était absent et excusé.

Bruxelles, le 5 février 1937.

L’Auditeur.
H a lew ijc k  de  H e u s c h .

Le Conseiller-Rapporteur,
A . M o e l l e r .
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Officiers e t  s o u s - o f f i c i e r s  d e  F Â r -  
m é e  M é t r o p o l i t a in e ,  e n  s e r v i c e  
d a n s  la  C o lo n ie .  —  C o m p é n é t r a J  
t io n .  —  A l lo c a t io n s  s p é c i a l e s  e t !  
p e n s io n s  c o l o n i a l e s .

LEOPOLD III. Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 22 janvier 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nisire des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Le présent décret s’applique :

1°) Aux officiers et sous-offi- 
eier.s appartenant aux cadres actifs 
de l’armée métropolitaine, qui sont 
admis ou réadmis au service de la 
Force Publique, après le 1er avril 
1937;

2°) Aux officiers et sous-offi
ciers appartenant aux cadres actifs 
de l’armée métropolitaine, nom 
més seulement à titre provisoire 
dans la Force Publique;

3°) Aux officiers et sous-offi
ciers appartenant aux cadres actifs 
de l’arm ée métropolitaine et qui, 
nommés à titre définitif, dans la 
Force Publique, seront passés sous 
le présent régime, dans les condi
tions d’option prévues par arrêté

O f f ic ie r e n  e n  o n d e r o f f i c i e r e n  v a n  
h e t  M o e d e r ia n d s l e g e r  in d ie n s t  
in  d e  K o lo n ie .  —  G o m  p e n e t r a t i e .  
—  B ij z o n d e r e  b e w i l l i g i n g e n  e n  
k o lo n ia l e  p e n s i o e n e n .

j LEOPOLD III. Koning der Belgen,

Aan allen, tegemvoordigon en 
toekomenden. Heil.

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 Januari 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedreceteerd en Wij 
decreleeren :

Artikel één.

Dit decreet is toepasselijk :

1°) Op cte tot de actieve kaders 
van het Moederlandsleger behoo- 
rende officieren en onderofficie
ren, die na 1 April 1937, toegela
ten of terug toegelaten zijn tot den 
dienst der W eerm acht ;

2°) Op de tot de actieve kaders 
van het Moederlandsleger behoo- 
rende officieren en onderofficie
ren, die slechts voorloopig in do 
W eerm acht benoemd zijn;

3°) Op de tot de actieve kaders 
van liet Moederlandsleger behoo- 
rende officieren en onderofficie
ren en die, definitief benoemd in 
de W eermacht, overgegaan zijn 
tot het huidig stelsel, binnen de bij 
koninklijk besluit voorziene voor-
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royal. 11 ne s'applique pas à ceux 
qui demeurent sous le régime s ta 
tutaire antérieur au 1er janvier 
1935;

4°) Aux sous-officiers apparte
nant aux cadres actifs de l’armée 
métropolitaine et se rouvant dans 
les conditions énoncées aux 1°. 2 " 
ou 3,J ci-dessus, qui. dans la Colo
nie, servent Clans les cadres adm i
nistratifs du personnel colonial.

A kt. 2

Sous réserve des dispositions 
formulées aux articles 9 à 19 ci- 
après, ceux qui sont soumis au 
présent régime, n'ont pas droit à 
la pension coloniale de retraite ou 
d ’invalidité, ni aux allocations de 
capital, prévues par les décrets 
sur la matière.

Art. 3.

Les intéressés reçoivent en ra i
son de leurs services effectifs, pos
térieurs au 1er avril 1937, des allo
cations spéciales qui leur sont 
octroyées dans les conditions, p ro 
portions et limites fixées aux a r t i 
cles 4 à 9 ci-après.

Les dispositions de l’article 23 du 
décre t du 27 novembre 1934, sur 
les pensions coloniales, sont appli
cables à ces allocations.

Art. 4.

L’allocation visée à l’article p ré 
cédent est égale à 36 % du tra i te -

'waarden tot optie. — Het is niet 
toepasselijk op degenen die blijven 
onder het statutair stelsel van vóór 
1 Januari 1935;

4") Op de tot de actieve kaders 
van liet Moederlandsleger behoo- 
rende onderofficieren die zich iu 
de in 1°, 2° of 3“ hierboven aan- 
geliaalde voorwaarden bevinden, 
en die in de Kolonie dienen in ide 
administratieve kaders van hel ko
loniaal personeel.

Art. 2.

Onder voorbehoud der in artike
len 9 tot 19 hierna uiige druk te 
schikkingen, hebben dezen die niet 
onderworpen zijn aan het huidig 
stelsel, geen recht op het koloniaal 
rust- of invaliditeitspensioen, noch 
op de kapitaalsbewilligingen, 
voorzien door de decreten  op deze 
stof.

Art. 3.

De belanghebbenden ontvangen 
om reden van hunne effectieve 
diensten van vóór 1 April 1937, 
bijzondere bewilligingen welke 
hun worden toegekend onder de 
voorwaarden, in de verhoudingen 
en binnen de perken bepaald in 
artikelen 4 tot 9 hierna.

De bepalingen uit artikel 23 van 
het decreet van 27 November
1934. op de koloniale pensioenen, 
zijn toepasselijk op deze bewilli- 
gingen.

Art. 4.

De in vorig artikel beoogde be
williging is gelijk aan 36 % van
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ment moyen d’activité, dégagé de 
toute indemnité quelconque, dont 
l’intéressé a bénéficié pendant les 
deux dernières années de services 
effectifs de la période pour laquel
le l’allocation est accordée.

Toutefois, ce traitement est dé
terminé fictivement, conform é
ment à l’article 27 du décret du 27 
novembre 1934, sur les pensions 
coloniales, pour les militaires sou
mis au présent décret et entrés au 
service de la Colonie avant le 1er 
janvier 1933.

Si la période de service donnant 
droit à l’allocation est inférieure à 
deux ans, le traitement moyen 
d'activité sera calculé .sur la durée 
de celte période.

Art. 5.

L'allocation due est liquidée aux 
intéressés au  plus tard trois mois 
après l’expiration de chaque pé
riode de service.

Si celle-ci comporte trois ans de 
services effectifs, l’allocation est 
pay é e intégralement.

Lorsque le temps de services 
effectifs accomplis au cours d’une 
même période de service, dépasse 
trois ans, l’allocation est majorée 
d’un trente-sixième par mois en 
tier de services effectifs accomplis 
au delà des trois ans.

Lorsque le temps de services 
effectifs, accomplis au cours d’une 
même période de service n ’atteint 
pas trois ans l’allocation est ré 

de gemiddelde activiteitswedde, 
ontdaan van om het even welke 
vergoeding, welke de belangheb
bende genoot gedurende de twee 
laatste ja ren  effectieve diensten 
van het tijdperk voor hetwelk de 

| bewilliging verleend wordt.

Nochtans wordt deze wedde op 
fictieve wijze bepaald overeen
komstig artikel 27 uit het decreet 
van 27 November 1934 op de ko
loniale pensioenen, voor de mili
tairen die onderworpen zijn aan 
liet huldig decreet en die vóór één 

'ja n u a r i  1935, in dienst der Kolo-
I

nie zijn getreden.

Zou de dienstperiode welke 
recht geeft op de bewilliging m in
der bedraagt dan twee jaar, zal de 
gemiddelde activiteitswedde b e 
rekend worden volgens den d'uur 
dezer periode.

Art. 5.

De verschuldigde bewilliging 
wordt aan de belanghebbenden 
uitbelaald, ten laatste drie maand 
na bet verstrijken van eiken 
diensttermijn.

Zoo deze drie jaar  w erkelijken 
dienst omsluit, wordt de bewilli
ging totaal vereffend.

W anneer de duur der in den loop 
eener zelfde dienstperiode vol
brachte werkelijke 'diensten, drie 
jaar  te boven gaat. wordt de be
williging verhoogd met één zes en 
dertigste per volle mand effectieve 
diensten volbracht boven d'e drie 
jaar.

W anneer de duur der in den loop 
eoner zelfde dienstperiode vol
brachte werkelijke diensten geen 
drie jaar  bereikt, wordt de bewilli-



139

duile d'un trente-sixième par mois 
entier 'de services effectifs non 
accomplis en deçà des trois ans.

A''entre pas en ligne de compte 
pour le calcul du temps de servi
ces effectifs, le temps passé en 
congé, en disponibilité, dans la 
position d'attente , de suspension 
par mesure disciplinaire ou par 
•mesure d'ordre, si celle-ci est sui
vie de ia disponibilité par mesure 
disciplinaire ou (le la révocation 
ou encore si l'intéressé se trouve 
en dehors de ia Colonie pendant la 
durée de cette suspension.

La peine des arrêts sans accès, 
implique la suspension des fonc
tions. mais il n 'est pas tenu comp
te de cette suspension pour le cal
cul de l’allocation.

A r t . G.

Sauf le cas où ils sont relevés 
de leur grade et de leurs fonctions 
à la Colonie pour raisons de santé, 
les officiers des cadres actifs de 
l’armée métropolitaine, qui y sont 
revêtus, au moment de leur adm is
sion ou de leur réadimission au 
service de la Colonie, du grade de 
Lieutenant ou de Sous-Lieutenant, 
■de même que les sous-officiers de 
ces cadres, n ’ont droit à l’alloca
tion afferente à leur première p é 
riode de service, qu’après l’accom 
plissement de la deuxième période.

La présente disposition ne s’a p 
plique pas au personnel visé au 3° 
de l ’article 1er du présent décret.

ging verminderd met één zes en 
dertigste per volle maand effec
tieve diensten, niet volbracht b e 
neden de drie jaar.

Treedt niet in aanmerking voor 
de berekening van den duur der 
effectieve diensten, den met ver
lof. of in beschikbaarheid doorge- 
brachteu tijd, den wachttijd, den 
lijd van schorsing bij tuchtm aat
regel of bij ordemaatregel, indien 
deze gevolgd is door de in bescliik- 
baarheid-slelling bij tuch tm aa t
regel of door de afzetting of nog 
indien de belanghebbende zich 
builen de Kolonie bevindt tijdens 
den duur dezer schorsing.

l)c straf der arresten zonder toe
gang ontsluit de schorsing der 
.ambtsbedieningen, maar er wordt 
geene rekening gehouden m et deze 
schorsing voor de berekening der 
bewilliging.

Art. 6.

Behoudens het geval waarin zij 
in de Kolonie om gezondheids
redenen, uit hunnen graad en uit 
hun ambt ontheven worden, heb
ben de officieren der actieve k a 
ders van bet Moederlandsleger, die 
er, op bet oogenblik hunner op
neming of wederopneming in den 
dienst der Kolonie, bekleed zijn 
met d'en graad van Luitenant of 
Onderluitenant, alsmede de onder
officieren dezer kaders, slechts 
recht op de tot hunnen eersten 
diensttermijn behoorende bewilli
ging, na het volbrengen der tweede 
periode.

Deze bepaling is niet van toe
passing op het in 3° uit artikel één 
van dit decreet beoogde personeel.
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Art. 7.

L'allocation afférente à la pé
riode de service en cours, n 'esl pas 
due en cas de démission acceptée 
au cours d'une période de service.

L'allocation afférente à la der
nière période de service ou à la 
période de service en cours, n'esl 
pas due en cas de démission pour 
inaptiluiJie morale ou intellectuelle 
ou de révocation.

Le droit à l’allocation demeure 
réservé pendant le temps de la 
suspension par mesure d'ordre ou 
de la disponibilité par mesure d is
ciplinaire.

Art. 8.

Le personnel soumis au présent 
régime et non définitivement nom 
mé au 1er avril 1937, jouit du ré 
gime des allocations prévues par 
les articles précédents pour ses 
services effectifs à cette date. Il

Il en est de même pour ceux qui, 
dispensés du stage, ne compte
raient pas trois ans de services 
effectifs à la date susdite.

Art. 9.

Le personnel en service au 1er 
avril 1937 et soumis au présent 
décret qui, à cette date, compte au 
moins trois ans de services effec
tifs, peut obtenir, à raison de ces 
services, dans les conditions, p ro 
portions et limites fixées aux a r t i
cles 10  et 18 ci-après, soit une

A rt. 7.

De tôt de in loop zijnde dienst- 
periode behoorende bewilliging is 
niet verschuldigd ingeval van aan 
vaard ontslag in den loop eener 
dienslperiode.

De lot de laatste dienstperiode 
of tol de in loop zijnde dienst
periode behoorende bewilliging is 
niet verschuldigd, in geval van 
ontslag om zedelijke en verstande
lijke ongeschiktheid of van afzet
ting.

Het recht tot de bewilliging blijft 
voorbehouden tijdens den duur 
der schorsing bij ordemaatregel of 
der in beschikbaarheid-stelling bij 
tuchtmaatregel.

Art. 8.

Hef aan het stelsel onderworpen 
personeel dat niet definitief be
noemd is op 1 April 1937, geniet 
het stelsel der bij vorige artikelen 
voorziene bewilligingen voor zijne 
op dien datum verleende effectieve 
diensten.

Hetzelfde geldt voor dezen die, 
van den proeftijd ontslagen, geen 
drie jaar effectieve diensten zou
den lellen, op ihierbovengemelden 
datum.

A rt. 9.

Hel op 1 April 1937 in dienst 
zijnde personeel dat onderworpen 
is aan dit decreet en dat, op dien 
datum, ten minste drie jaar  w e r
kelijke diensten telt, kan, om 
reden dezer diensten, onder de 
voorwaarden, in de verhoudingen 
en binnen de perken vastgelegd in
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p e ii s ion, soit une allocation de ca
pital.

Sous réserve des dispositions 
formulées aux articles 10 à 19 du 
présent décret, les pensions et 
allocations visées à l’alinéa p récé
dent, sont soumises aux règles 
fixées par le décret d'u 27 novem
bre 1934.

A rt. 10.

S’ils comptent, au total, au 
moins quinze ans de services ef
fectifs au moment où ils quittent 
le service de la Colonie, les m em 
bres du personnel visés à l’article 
précédent, ont droit à  ce même 
moment, à une pension de retraite, 
pour leurs services antérieurs au 
1er avril 1937.

Cette pension est calculée, con
formément aux dispositions du dé
cret du 27 novembre 1934, pour la 
durée totale des services effectifs, 
mais le montant ainsi obtenu est 
multiplié par une fraction dont le 
num érateur représente la durée 
des services effectifs antérieurs au 
1er avril 1937, le dénominateur, la 
durée totale des services effectifs.

Art. 11.

Les membres du personnel visés 
à l'article 9, reconnus inaptes à 
continuer leurs services en Afri
que et à les y reprendre u ltérieure
ment et qui sont atteints d’une in 
validité physique permanente en 
Europe, sont pensionnés à titre 
d’invalidité :

artikelen 10  tot 18 hierna, hetzij 
een. pensioen, hetzij eene bewilli
ging in kapitaal bekomen.

Onder voorbehoud der in a r t i 
kelen 10 tot 19 van dit decreet 
uitgedrukte bepalingen, zijn de in 
vorig lid beoogde pensioenen en 
bewilligingen onderworpen aan de 
bij het decreet van 27 November 
1934, vastgelegde regelen.

A rt. 10.

Zoo zij, voor totaal, ten minste 
vijftien ja ren  werkelijken dienst 
tellen op het oogenblik waarop zij 
den dienst der Kolonie verlaten, 
hebben de in vorig artikel beoogde 
leden van het personeel, op dit 
zelfde oogenblik recht op een ru s t
pensioen, voor hunne vóór 1 April 
1937 verleende diensten.

Dit pensioen wordt berekend, 
overeenkomstig de schikkingen uit 
he t decreet van 27 November 
1934, voor den totalen duur der 
effectieve diensten, naar het aldus 
bekomen bedrag wordt vermenig
vuldigd door eene breuk waarvan 
de teller den duur vertegenwoor
digt der vóór 1 April 1937 ver
leende diensten, en de,noemer den 
totalen duur der werkelijke dien
sten.

Art. 11.

De in artikel 9 beoogde leden 
van het personeel, die ongeschikt 
worden erkend hunne diensten in 
Afrika uit te oefenen en ze er later 
te hernemen, en die in Europa 
aangetast zijn door eene besten
dige lichamelijke invaliditeit, w or
den gepensionneerd voor invalidi
teit:

6
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&) Si ieur inaptitude résulie de 
blessures reçues ou d’accidents 
survenus durant le service et par 
le fait du service;

b) S’ils ont accompli, au total, 
au moins six ans de services effec
tifs, lorsque l ’inaptitude résulte de 
maladies ou d’infirmités.

Ils ont droit à une allocation de 
capital s’ils ont accompli moins de 
six ans de services effectifs au to 
tal, lorsque l’inaptitude résulte de 
maladies ou d’infirmités.

a) Indien hunne ongeschiktheid 
voortvloeit uit wonden bekomen of 
ongevallen overkomen tijdens den 
dienst e n d o o r  liet feit van den 
dienst;

b) Indien zij, voor totaal, ten 
minste zes jaar  werkelijke dien
sten hebben volbracht, wanneer de 
ongeschiktheid1 voortvloeit uit 
ziekten of uit gebrekkelijkheden.

Zij hebben recht op eene bewil
liging in kapitaal, zoo zij minder 
den zes jaar  werkelijken diens! 
hebben volbracht voor totaal, w an 
neer de ongeschiktheid voortvloeit 
uit ziekten of uit gebrekkelijk
heden.

Ils ont droit également à une al- Zij hebben eveneens recht op 
location de capital si, avant d’avoir eene bewilliging in kapitaal, zoo 
accompli, au total, quinze ans dejzij, vooraleer, voor totaal, vijftien 
services effectifs, ils sont, par sui- jaar werkelijke diensten te hebben 
te de blessures reçues ou d 'a c c i - j volbracht, ingevolge onder den 
dents survenus durant le service et dienst of door het feit van den 
par le fait du service ou pour rai- , dienst opgeloopen verwondingen 
son de santé, reconnus définitive- of overkomen ongevallen of om 
ment inaptes au service de la gezondheidsreden, voor goed on- 
Golonie, mais ne sont frappés d’au- j geschikt worden erkend voor den 
cune invalidité physique perma- ! dienst der Kolonie, doch niet g e 
nente en Europe. j slagen zijn door eenige bestendige

lichamelijke ongeschiktheid in 
Europa.

Dans l’hypothèse visée à l’alinéa 
précédent, si l’intéressé compte au 
moins quinze ans de services au 
total, il reçoit la pension id'e re tra i
te pour ancienneté, calculée pour 
la durée réelle des services effec
tifs antérieurs au 1er avril 1937, 
conformément à l ’article 10  du 
présent décret.

In de in vorig lid beoogde ve r
onderstelling, zoo de belangheb
bende voor totaal ten minste v ijf
tien jaar  diensten telt, ontvangt 
hij het rustpensioen voor anciënni
teit, berekend voor den w erkelij
ken duur der effectieve diensten 
volbracht vóór 1 April 1937, over
eenkomstig artikel 10  uit dit d e 
creet.

Art. 12. Art. 12.

La pension d’invalidité, visée à Het in voorgaand artikel beoogd
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l ’article précédent, est calculée 
comme suit :

1°) Dans le cas prévu au littera 
A'de l’article 11 ci-dessus, si l ’in 
téressé compte moins de quinze 
ans de services effectifs, à raison 
de 1 4 /6 0  du dernier traitement 
d ’activité, dégagé de toute indem 
nité quelconque dont il a bénéfi
cié, multiplié par le coëfficiënt 
d'invalidité.

Le produit ainsi obtenu est m ul
tiplié par une fraction dont le n u 
mérateur représente le nombre 
d’années entières de s ervices 
effectifs antérieurs au 1er avril 
1937, et le dénominateur le nom 
bre total des années entières de 
services effectifs accomplies par 
l’intéressé ;

2°) Dans le cas prévu au littera 
A de l’article 11 ci-dessus, si l’in 
téressé compte quinze ans ou plus 
tdë services effectifs, à raison de 
1/ 0 0 , par année entière de servi
ces effectifs, anterieure au 1er 
avril 1937 du dernier traitement 
d'activité, dégagé de toute indem 
nité quelconque dont il a bénéficié, 
multiplié par le coëfficiënt d’inva
lidité ;

3°) Dans le cas prévu au littera 
B de l’article 11 ci-dessus, si l’in 
téressé compte moins de quinze 
ans de services effectifs, à raison 
de 14/60e du traitem ent moyen 
déterminé fictivement selon les 
prescriptions de l'article 27 du dé
cre t du 27 novembre 1934, m ulti
pliés par le coëfficiënt d’invalidité.

invaliditeitspensioen wordt bere 
kend als volgt :

1°) In ihet in lid A uit artikel 11 
hierboven voorziene geval, zoo de 
belanghebbende minder dan vijf
tien jaar werkelijke diensten telt, 
ten beloope van 14 /60en van de 
laatste activiteitswedde ontdaan 
van om liet even welke vergoeding 
welke hij genoot, vermenigvuldigd 
met het invaliditeitsoëfficient.

Het aldus bekomen product 
wordt vermenigvuldigd door eene 
breuk waarvan de teller het aan 
tal volle ja ren  vertegenwoordigt 
der  vóór 1 April 1937, volbrachte 
werkelijke diensten, en de noemer 
liet totale aantal volle ja ren  der 
door den belanghebbende vol
brachte werkelijke diensten;

2°) In het in lid A uit artikel 11 
hierboven voorziene geval, zoo de 
belanghebbende vijftien jaar of 
meer werkelijke diensten telt, ten 
beloope van 1 /6 0 ,  per volle jaar 
werkelijke diensten vóór 1 April 
1937, volbracht, van de laatste 
activiteitswedde, ontdaan van om 
het even welke vergoeding, welke 
hij genoot, vermenigvuldigd met 
het invaliditeitscoëfficient;

3°) In het in lid B uit artikel 11 
hierboven voorziene geval, zoo de 
belanghebbende minder dan vijf
tien jaar werkelijke diensten telt, 
ten beloope van 14/60™ der ge
middelde wedde welke op fictieve 
wijze vastgesteld is volgens de 
voorschriften van artikel 27 uit 
ihet decreet van 27 November 
1934, vermenigvuldigd door het 
invaliditeitscoëfficient.
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Le produit ainsi obtenu est mul - 1 
tiplié par une fraction dont le n u 
m éra teur et le dénominateur sont 
déterminés sur les bases indiquées 
au 1° dd présent article;

4°) Dans le cas prévu au littera 
B de l’article 11 ci-dessus, si l’in 
téressé compte quinze ans ou plus 
de services effectifs, à raison de 
1 / 6 0  par année entière de servi
ces effectifs, antérieure au 1er 
avril 1937, du traitem ent moyen 
déterminé fictivement selon les 
prescriptions de l’article 27 du dé
cret du 27 novembre 1934, m ul
tipliés par le coëfficiënt d ’invali
dité.

La disposition formant l'alinéa 3 
d'e l’article 6 du décret précité, 
n ’est pas applicable aux pensions 
d’invalidité accordée en vertu du 
présent décret.

Het aldus bekomen product 
wordt vermenigvuldigd door eene 
breuk waarvan de teller en de 
noemer vastgesteld worden op de 
in 1° van dit artikel aangeduide 
basissen;

4°) In het in lid B uit artikel 11 
hierboven voorziene geval, zoo de 
belanghebbende vijftien jaa r  of 
meer werkelijke diensten telt, ten 
beloope van l / 6 0 e per volle jaar 
werkelijke diensten vóór 1 April 
1937 volbracht, van de gemiddelde 
wedde op fictieve wijze vastgesteld 
volgens de voorschriften van a r t i 
kel 27 uit het decreet van 27 No
vember 1934, vermenigvuldigd 
door het invaliditeitscoëfficient.

Die bepaling welke lid 3 uit a r t i 
kel 8 van voormeld decreet u i t
maakt, is niet toepasselijk op de 
krachtens dit decreet toegekende 
invaliditeits-pensioenen.

Art. 13.

L’allocation de capital visée à 
l’article 1 1 , comporte autant de 
fois un mois du dernier traitem ent 
d ’activité, dégagé de toute indem 
nité, que l’intéressé a accompli 
d’années entières de services, 
avant le 1er avril 1937; elle est 
calculée à raison d’un mois et de
mi de ce traitem ent pour chaque 
année entière de service accom 
plie, à partir de La huitième année, 
avant la date susdite.

Pour ceux qui comptent moins 
de douze années entières de servi
ces effectifs, avant le 1er avril 
1937, l'allocation de capital ne 
peut être supérieure à 50.000.— 
francs; pour ceux qui comptent au 
moins douze années entières de

Art. 13.

De in artikel 11 beoogde bew il
liging in kapitaal behelst zooveel 
maal één maand der laatste ac t i
viteitswedde, ontdaan van alle ver
goeding, als dat de belanghebben
de volle ja ren  diensten heeft vol
bracht, vóór 1 April 1937; zij 
wondt berekend ten beloope van 
anderhalve maand dezer wedde, 
voor elk volle dienstjaar, volbracht 
vanaf het achtste jaar, vóór boven_ 
gemelden datum.

Voor degenen die minder dan 
twaalf volle ja ren  werkelijke d ien
sten tellen vóór 1 April 1937, mag 
de bewilliging' in kapitaal de
50.000 frank niet overschrijden; 
voor degenen die ten- minste twaalf 
volle ja ren  werkelijke diensten
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services effectifs à cette date, ce 
maximum e-st porté à 80.000,— 
francs.

Art. 14.

Dans les cas susceptibles de don
ner lieu à l'octroi d’une pension 
d'invalidité, conformément aux 
articles 11 et 1 2 , la pension de re 
traite, calculée suivant l'article 1 0 , 
est accordée de préférence à la 
pension d'invalidité, si l ' intéressé 
a accompli, au total, au moins 
quinze ans de services, chaque 
fois que le montant de cette pen 
sion de retraite est au moins égal 
au montant de la pension d ’invali
dité attribuable.

Dans les cas susceptibles de 
donner lieu à l’octroi d'une pen
sion d’invalidité, conformément 
aux articles 11 et 1 2 , il est accor
dé une allocation en capital de 
préférence, chaque fois que son 
revenu, calculé au taux de 5 % 
l ’an, est au moins égal à la pen
sion.

Art. 15.

Aucune pension ni allocation de 
capital n ’est accordée aux m em 
bres du personnel soumis au p ré 
sent décret dans les cas suivants :

1°) Démission;

2°) Révocation;

3°) Condamnation à une peine 
criminelle ou à une servitude pé 
nale de trois ans ou plus.

tellen op dezen datum, wordt dit 
maximum op 80.000 frank ge
bracht.

Art. 14.

In de gevallen waarin er aanlei
ding kan bestaan tot het toekennen 
van een invaliditeitspensioen, 
overeenkomstig artikelen 11 en 
1 2 , wordt het volgens artikel 1 0 , 
berekende rustpensioen bij voor
keur toegekend op het invalidi
teitspensioen, zoo de belangheb
bende, voor totaal, ten minste, 
vijftien jaar diensten heeft vol
bracht, telkenmale het bedrag van 
dit rustpensioen ten minste gelijk 
is aan het bedrag van het verleen- 
baar invaliditeitspensioen.

In de gevallen waarin er aanlei
ding kan bestaan tot het toekennen 
van een invaliditeitspensioen, 
overeenkomstig artikelen 11 en 
1 2 , wordt er bij voorkeur, eene 
bewilliging in kapitaal verleend, 
telkenmale zijn inkomen, berekend 
aan den voet van 5 % ’s jaars, ten 
minste gelijk is aan het pensioen.

A rt. 15.

Er wordt geen enkel pensioen 
noch bewilliging in kapitaal toe 
gekend aan de leden van het aan 
huidig decreet onderworpen pe r
soneel in de volgende gevallen :

1°) Ontslag;

2°) Afzetting;

3°) Veroordeeling tot eene li jf
straf of tot eenen strafdienst van. 
drie jaar  of meer.
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Toutefois, en cas de réhabilita- Nochtans wordt, in geval van 
tion, le droit à la pension est ré- ineerherstelling, het recht tot (het 
tabli à partir de la date de la ré- pensioen hersteld vanaf den datum 
habilitation. der ineerherstelling.

Art. 16.

Les anciens membres du person
nel ayant quitté le service de la 
Colonie avant le 1CT avril 1937 et 
qui seraient réadmis sous le p ré 
sent régime, gardent le bénéfice 
de la pension de retraite acquise 
avant la date susdite.

Cette pension ne subit aucune 
majoration par l’effet des services 
rendus après la réadmission.

L’intéressé cesse de toucher la 
pension jusqu’au jour où il quitte 
de nouveau le service. A cette da
te. il la recouvre sous réserve des 
dispositions formulées à l'article 
15 ci-dessus.

A r t . 17.

Les anciens membres du person
nel ayant quitté le service de la 
Colonie avant le 1er avril 1937 et 
réadmis sous le présent régime 
perdent le bénéfice de la pension 
d’invalidité qui leur aurait été 
accordée pour leurs services an té
rieurs à la date susdite.

Ils conservent, toutefois, les a r 
rérages échus de cette pension.

Art. 16.

! De gewezen leden van het p e r 
soneel die den dienst der Kolonie 
verlaten hebben vóór 1 April 1937, 
en die zouden weder toegelaten 
zijn onder het huidig stelsel, b e 
houden het genot van het vóór 
bovenvermelden datum verworven 
rustpensioen.

Dit pensioen ondergaat geen 
enkele vermeerdering uit hoofde 
van de na de wederopname vol
brachte diensten.

De belanghebbende houdt op het 
pensioen te trekken tot op den dag 
waarop hij opnieuw den diensl- 
verlaat. — Op dien datum, bekomt 
hij liet weder onder voorbehoud 

i der in artikel 13 hierboven uitge
drukte bepalingen.

A r t . 17.

De gewezen leden van het p e r 
soneel die den dienst der Kolonie 
verlaten hebben vóór 1 April 1937 
en wed!er aangenomen zijn onder 
het huidig stelsel, verliezen liet 
genot van het invaliditeitspen
sioen, dat hun zou verleend gewor
den zijn, voor hunne vóór boven- 
gemelden datum volbrachte dien
sten.

Zij behouden, evenwel, de ver
vallen achterstallen van dit pen
sioen.

Eventuellement, leurs services Gebeurlijk kunnen hunne vóór 1 
Tendus antérieurem ent au 1er avril April 1937, volbrachte diensten, 
1937, peuvent donner lieu, au ma- aanleiding geven op het oogenblik
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ment où ils quittent le service, à 
une pension de retraite, s’ils 
comptent, au total, au moins quin
ze ans de services, ou à une pen
sion d’invalidité ou allocation de 
capital^ calculées sur les bases du 
présent décret.

Art. 18.

Les anciens membres du person
nel ayant quitté le service de la 
Colonie et réadmis sous le présent 
régime, perdent le bénéfice de l’a l
location de capital qui leur aurait 
été accordée pour leurs services 
antérieurs au 1er avril. 1937.

Ce montant est récupéré sur la 
première allocation, prévue aux 
articles 3 à 8 du présent décret et, 
s’il est nécessaire, sur les alloca
tions suivantes.

Si les allocations dont il s’agit 
ne couvrent pas le montant à récu 
pérer. le surplus fait l’objet d’une 
retenue sur les premiers arérages 
de la pension ou sur le montant de 
la nouvelle allocation de capital 
dont l’intéressé viendrait à béné
ficier conformément au dernier 
alinéa du présent article.

Dans l'hypothèse où le montant 
à récupérer est supérieur aux allo
cations perçues et où l’intéressé 
n ’a droit ni à pension ni à nou
velle allocation de capital, le su r
plus lui est acquis.

Eventuellement, les services 
rendus antérieurem ent au 1er avril 
1937 peuvent donner lieu, au m o
ment où l’intéressé quitte le ser-

waarop zij den dienst verlaten, tot 
een rustpensioen, zoo zij, voor to 
taal ten minste vijftien jaar  dienst 
tellen, of tot een invaliditeitspen
sioen of bewilliging in kapitaal, 
berekend op de basissen van dit 
decreet.

Art. 18.

De gewezen leden van bet perso
neel die den dienst der Kolonie 
verlaten hebben en die weder aan
genomen zijn onder bet huidig 
stelsel, verliezen het genot der 
bewilliging in kapitaal welke bun 
zou toegekend zijn voor hunne 
diensten volbracht vóór 1 April 
1937.

Dit bedrag wordt wederbekomen 
op de eerste in artikelen 3 tot 8 
van dit decreet voorziene bewilli- 
gingen. zoo noodig op de volgende 

, bewilligingen.

Zoo de bewilligingen waarvan 
sprake het w eder te bekomen be 
drag niet dekken, maakt het over
schot het voorwerp uit eener a f 
houding op de eerste achterstallen 
van het pensioen of op het bedrag 
der nieuwe bewilliging in kapitaal 
welke de belanghebbende zou ge
nieten overeenkomstig het laatste 
lid van dit artikel.

In de veronderstelling dat bet 
weder te bekomen bedrag hooger 
is dan de geïnde bewilligingen en 
dat de belanghebbende geen recht 
heeft noch op bel pensioen noch 
op eene nieuwe bewilliging in 
kapitaal, blijft het overschot hem 
verworven.

Gebeurlijk kunnen de vóór 1 
April 1937 volbrachte diensten 
aanleiding geven, op bet oogenblik 
dat de belanghebbende den dienst
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vice, à une pension du retraite, s’il 
compte, au total, au moins quinze 
ans de service, ou à une pension 
d’invalidité ou nouvelle allocation 
de capital, calculées sur les bases 
du présent décret.

Art. 19.

Les services antérieurs au 1er 
avril 1937, ne donnent pas lieu à 
pension ou allocation de capital, 
pour les membres du personnel 
ayant quitté le service et réadmis 
sous le présent régime, dans l’é 
ventualité où ils ont primitvement 
quitté le service sans obtenir ces 
avantages.

Art. 20.

Le présent décret sort ses effets 
le 1er avril 1937.

Donné à Bruxelles, le 12 Février 
1937.

verlaat, op een rustpensioen, zoo 
hij voor totaal, ten minste vijftien 
jaar  dienst telt, of op een invali
diteitspensioen of op eene nieuwe 
bewilliging in kapitaal, berekend 
op de basissen van dit decreet.

Art. 19.

De vóór 1 April 1937 volbrachte 
diensten geven niet aanleiding tot 
pensioen of bewilliging in kapitaal, 
voor de leden van het personeel 
die den dienst verlaten hebben en 
terug aangenomen zijn onder het 
huidig stelsel, in d e  gebeurlijkheid 
dat zij aanvankelijk den dienst 
verlaten hebben, zonder deze voor- 
deelen te bekomen.

A rt. 20.

Dit decreet heeft zijne u itw erk
sels op 1 April 1937.

Gegeven te Brussel, den 12n Fe
bruari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E. R u b b e n s .

Van’s Konings wege. 

De Minister van Koloniën,
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Société d’Elevage et de 
Culture au Congo Belge. — Mo
difications aux statuts (1). — 
Approbation.

Vu les décisions prises par l 'a s 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires du 14 octobre 
1936;

Par arrêté royal du 26 janvier 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée Société d’Elevage et 
de Culture au Congo lîelge por
tant, notamment, réduction du c a 
pital social.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 

. ciété d’Elevage et de Culture au 
Congo Belge. — Wijzigingen aan 
de statuten ( 1 ). — Goedkeuring.

Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
ter dagteekening van 14 October 
1936;

Bij koninklijk besluit van 26 
Januari 1937, worden goedge
keurd de wijzigingen aan de s ta 
tuten van de Congoleesche ven
nootschap op aandeelen met -be
perkte aansprakelijkheid « Société 
d’Elevage et de Culture au Congo 
Belge » houdende, namelijk, ve r
mindering van het m aatschappe
lijk kapitaal.

Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met
limitée Compagnie Forestière de 
l’Equateur. — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation.

beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Forestière de 
l’Equateur ». — Wijzigingen aan 
de statuten ( 1 ). — Goedkeuring.

Vu la décision prise par ra s s e m 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires en sa séance du 27 
novembre 1936;

Par arrêté royal du 25 janvier 
1937, sont approuvées les modifi-

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders, 1er 
dagteekening van 27 November 
1936;

Bij koninklijk besluit van 25 
Januari 1937, worden goedgo-

(1) Voir annexe au présent numéro. J (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée Compagnie Fores
tière de l’Equateur portant, n o 
tamment, réduction du capital 
social.

keurd de wijzigingen aan de s ta
tuten van de Congoleesche ven
nootschap op aandeelen met be
perkte aansprakelijkheid « Com
pagnie Forestière de l’Equateur » 
houdende namelijk vermindering 
van het maatschappelijk kapitaal.

Société congolaise à responsabilité 
iimitée Compagnie de Linéa, — 
Modifications aux statuts ( 1 ). — 
Approbation.

Vu la décision prise par ra s s e m 
blée générale extraordinaire des 
porteurs de parts sociales du 25 
novembre 1936;

Par arrêté royal du 25 janvier 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité imitée Compagnie de Linéa,

Congoleesche vennootschap mat 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie de Linéa ». —
Wijzigingen aan de statuten ( 1 ). 
— Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der dragers van m aat
schappelijke aandeelen, ter dag- 
teekening van 25 November 1936;

Hij koninkijk besluit van 25 J a 
nuari 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de, statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
keijkheid « Compagnie de Linéa ».

Cociéîé congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met
limitée Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo.
— Modifications aux statuts ( 1 ).
— Approbation.

beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Internationale Forestière 
et Minière du Congo ». — W ijzi
gingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring.

Vu les décisions prises par l'as- , Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire op de buitengewone algemeene 
des actionnaires tenue le 10 no- \ rgadering der aandeelhouders, 
vembre 1936; 1 gehouden den 10" November

: 1936;

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Par arrêté royal du 2 janvier 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Société In te rna
tionale Forestière et Minière du 
Congo ».

il ij koninklijk besluit van 2 J a 
nuari 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo ».

Société congolaise à responsabilité 
limitée Compagnie de l’Uele. — 
Modifications aux statuts ( 1 ). — 
Approbation.

Vu les décisions prises par l 'a s 
semblée . générale extraordinaire 
des, actionnaires tenue le 16 n o 
vembre 1936;

Par arrêté royal du 2 janvier 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la Société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée Compagnie de P Foie 
portant, notamment, augmentation 
du capital social.

Congoieesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie de i’Uele ». — 
Wijzigingen aan de statuten(l). 
— Goedkeuring.

Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 16n November 
1936;

Pij koninklijk besluit van 2 J a 
nuari 1937 , worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid «Compagnie de l’Uele» 
houdende, namelijk, verm eerde
ring van het maatschappelijk kapi
taal.

Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée Société Forestière et beperkte aansprakelijkheid «So- 
Agricole du Mayumbe. — Modi- ciété Forestière et Agricole du
fications aux 
Approbation.

statuts ( 1 ). — Mayumbe ». 
de statuten

— Wijzigingen aan 
j 1 ). — Goedkeuring.

Vu les décisions prises par l'as- Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire ! op de buitengewone algemeene

(1) Voir annexe au présent numéro. ( 1 ) Zie bijlage aan dit nummer.
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des actionnaires du 2 2  janvier vergadering der aandeelhouders 
1937; ter dakteekening van 22 Januari

1937;

Par arrêté royal du 12 février Bij koninklijk besluit v a n 12 Fe- 
1937; sont approuvées les m odili- ; bruari 1937 worden goedgekeurd 
cations aux statuts de la société j de wijzigingen aan de statuten 
congolaise par actions à responsmj van de Gongoleesdhe vennootschap 
bilité limitée Société Forestière e t jop  aandeelen met beperkte aan- 
Agricole du Mayumbe portant, j sprakelijkheid « Société Forestière 
notamment, réduction et augmen- et Agricole du Mayumbe » hou- 
Lation du capital social. j  dende, namelijk, vermindering en

; vermeerdering van het maatschap
pelijk kapitaal.

Errata.

Bulletin Officiel du Congo Belge 
du 15 décembre 1935, n° 12, l 1"' 
partie, page 1209, 22me ligne, 
lire : B. Martin, Motte, de l’«Ame- 
rican Presbyterian Congo Mis
sion », au lieu de R. Motte M., de 
l’« American Presbyterian Congo 
Mission ».

Bulletin Officiel du Congo Belge 
du 15 mai 1936, n° 5, l re partie, 
page 500, 6 me ligne, lire : R. F. 
van Leeuwen, J.-M., des Pères du 
Saint-Esprit, au lieu de R. F. Lee. 
wen, J.-M., des Pères du Saint- 
Esprit.

Errata.

Ambtelijk Blad van den Belgi
schen Congo van 15 December 
1935, nr 12, 1ste deel, bladzijde 
1209, 24e lijn, leze men : Eerw. 
Martin, Motte, der « American 
Presbyterian Congo Mission » in 
plaats van Eerw. Motte, M., der 
« American Presbyterian Congo 
Mission ».

Ambtelijk Blad van den Belgi
schen Congo van 15 Mei 1936. 
nr 5, 1ste deel, bladzijde 500, 
7de lijn, leze men : E. B. van 
Leeuwen, J.-M., der Paters van 
den H. Geest, in plaats van E. B. 
Leewen, J.-M., der Paters van den
H. Geest.

(1) Voir annexe an p résen t num éro. (1) Zie bijlage aan  d it num m er.
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31 IN IS TERE DES COLONIES

LOTERIE COLONIALE

l'Autorisée par la loi du 29 mai 
1934).

2e Tranche de 1937. 

Montant : 25 .000.000 de francs.

Tirage du 24  février 1937

Son! payables par 100 francs, 
les 50.000 billets dont le numéro 
se termine par : 9.

Sont payables par 250 francs, les
5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 32.

Sont payables par 500 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 82.

Sont payables par 1.000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 092.

Sont payables par 2.500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 512.

Sont payables par 5.000 francs, 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par :

0225 2980 3617 1200

Sont payables par 10.000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 6589.

Sont payables par 20.000 francs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par :
37815 99169 24279 22019 64662

MINISTERIE VAN KOLONIËN.

KOLONIALE LOTERIJ

(Toegestaan door de wet van 29 
Mei 1934.)

2e Snede 1937.

Bedrag : 25.000 .000  frank.

Trekking van 24 Februari 1937.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 50.000 biljetten Waarvan het 
numm er eindigt op : 9.

Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 32.

Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 82.

Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op : 092.

Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op : 512.

Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 200 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :

0225 2980 3617 1200

Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 50 biljetten waarvan ihet num 
mer eindigt op : 6589.

Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :
37815 99169 24279 22019 64662
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Sont payables par 25.000 francs, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par :
26563 34872 52278 02135

Sont payables par ôO.OOO francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par :

71281 12069

Sont payables par 100.000 f'rcs. 
les 5 billet dont le numéro se te r 
mine par : 64824.

Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 331525.

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue. sur présentation des billets 
gagnants :

1°) Pour les lots de 1.000 francs 
et moins, à partir du l"1' mars 
1937 :

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toisun-d'Or. à Bru
xelles ;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage ) .

2Ü) Puur 1 es lots supérieurs à
1.000 francs, à partir du 1"' mars 
1937 :

A la Banque du C o n g o  Belge,

? Zijn betaalbaar met 25.000 fr .r 
Aie 20 biljetten waarvan bet n u m - 
(mer eindigt op :

26563 34872 52278 02135

! Zijn betaalbaar met 50 . 0 0 0  fr.. 
de 10 biljetten waarvan bet nu m 
mer eindigt op :

71.281 12069

Zijn betaalbaar met 100.000 fr .r 
de 5 biljetten waarvan hel nu m 
mer eindigt op : 64824.

Is betaalbaar met 1.000.000 fr.T 
! liet biljet dragende het num m er 
hierna vermeld : 331525.

De wilbelaliug der loten zal w or- 
den gedaan in speciën zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1°) Voor de loten van 1.000 fr, 
en minder, vanaf den i n Maart 
1937 :

In België :

a) Ten zetel der Loterij. 50, 
Gulden-Yli eslaan, Brussel ;

b) In al de postkantoren van bet 
land, gedurende een termijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14- 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congn 
(ten laatste twee maand na de 
dagleekening der trekking).

2°) Voor de loten welke 'm eer 
dan 1.000 frank bedragen, vanaf 
den l n Maart 1937 :

Op de Bank van Belgisch-Congo-
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caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne,  à Bruxelles, après visa 
'préalable du billet, à partir du 1er 
mars 1937, au siège de la Loterie, 
.56, avenue de la Toison-d'Or,  à 
Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de par t i 
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet d:e la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou oppo
sition.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter  du jour du t i
rage, sont annulés et le montant  
des lots correspondants reste 
acquis à la Loterie. Il

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga 
gnants  qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurai t  pas 
été demandé avant l’expiration du 
huit ième mois, à compter  du t i ra 
ge.

kassier der Kolonie, 14, ’fheresia -  
nenstraat,  te Brussel, na vooraf
gaand visa van het biljet, vanaf 1 
Maart 1937, ten zetel der Loterij, 
56, Gulden-Vlieslaan, te Brussel.

Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wondt uitgehaald, is de vereeniging 
der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der  Loterij.

In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
gestolen, zal geene enkele klacht 
of verzetdoening worden aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet wonden in
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over
eenstemmende loten is dooi' de Lo
terij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende bi ljet ten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den bo
venbedoelden termijn,  maar wier  
uitbetaling naderhand niet werd 
geëischt vóór het verstr ijken van 
de achtste maand te rekenen vanaf 
de trekking.

AVIS IMPORTANT. BELANGRIJK BERICHT..

Le lot est payable au porteur,  Het lot is betaalbaar aan toonder, 
sans que soit exigée la justification zonder dat het bewijs zijner een- 
de son identité, sauf en cas de dou- zelvigheid worde geëischt, beliou-
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le sur la validité du billet: eu ce 
dernier cas, après apposition au 
verso >de la signature et de l 'adres
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par  la personne char
gée du visa ou du paiement, j u s 
qu'après décisioji des autorités 
compétentes.

dens j in geval van twijfel aan de  
geldigheid vau bel biljet; in dit  
laatste geval, wordt  liet biljet, na 
hel aanbrengen op den achterkant  
van de luindteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden. 
tegen ontvangbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door  
de bevoegde overheden.

Est considéré comme irrégulier. Wordt  als onregelmatig be 
et, ne peut être pavé qu'après au- ! schouwd en mag enkel uitbetaald
lorisalion de la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

worden na machtiging verleend 
door de Directie der  Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd isr 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.

Convention postale universelle, si
gnée au Caire le 20 mars 1934.
(1) — Ratification de la Répu
blique Dominicaine.

II résulte d ’une communication 
de la Légation d'Egypte à Rruxel- 
les, que par lettre en date du 1(5 
octobre 1936, Son Excellence le 
Ministre ides Affaires Etrangères 
de la République Dominicaine, a 
transmis au Ministère des Affaires 
Etrangères du Royaume d'Egypte 
l ’instrument de ratification par son 
Gouvernement sur les actes sui
vants signés au Caire le 20 mars 
1934  :

1. Convention postale universel
le et annexes;

2. Arrangement concernant  les 
colis postaux et annexes.

W ereldpostconventie, gefeekend te  
Kairo, den 20n Maart 1934  (1) .  
— Bekrachtiging door de Domi-* 
nikaansche Republiek.

Lit eene mededeeling van he t  
Gezantschap van Egypte te Brussel 
blijk, dat Zijne Excellentie de Mi
nister van Buitenlandsche Zaken 
der Dominikaansche Republiek 
door brief van 16 October 19361 
aan het Ministerie van Buiten
landsche Zaken van bet Egyptisch 
Koninkrijk de akte heeft doorge
zonden houdende bekrachtiging,  
door Zijne Regeering, der volgen
de akten, geteekend den 20” Maar! 
1934 te Kairo :

1. Wereldpostconventie en b i j 
lagen ;

2. Overeenkomst betreffende de 
po-stcolli en bijlagen.

(1) Voir B. O. du 15-11-35 et du 15-3-36. (1) Zie A. B. van 15-11-35 en van 15-3-36^
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Traité de conciliation, d’arbitrage 
et de règlement judiciaire, signé 
à Bruxelles, le 17 octobre 1927, 
entre la Belgique et le Grand- 
Duché de Luxembourg (1).  — 
Commission permanente de con
ciliation. — Prorogation des 
mandats des commissaires.

Les gouvernements belge et lu
xembourgeois  viennent de proro
ger, pour un nouveau terme do 
cinq ans, à dater du l <r janvier  
1937, les mandats  des membres 
de la commission permanente de 
conciliation, instituée par le traité 
de conciliation, d’arbitrage et de 
règlement judiciaire du 17 octobre 
1927.

Ces commissaire sont :

M. Max Hubor, ancien président 
de la Cour permanente de justice 
internationale, président du Comi
té international de la Croix-Rouge, 
président.

M. Pierre Forthomme, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipo
tentiaire de l re classe, membre >dü 
■Conseil Supérieur de l ’union éco
nomique belgo-luxembourgeoise, 
ancien Ministre de la Défense Na
tionale, ancien Ministre des Pos
tes. Télégraphes et Téléphones, 
ancien Ministre des Travaux p u 
blics, ancien membre de la Cham
bre des représentants,  délégué 
belge ;

M. Léon Kaulïman. Ministre 
d'Etat  honoraire, conseiller d'Etat, 
délégué luxembourgeois.

Verdrag van verzoening, arbitrage 
en gerechtelijke regeling, getee- 
kend te Brussel, op 17 October 
1927, tusschen België en het 
Groothertogdom Luxemburg (1).  
— Permanente verzoeningscom
missie. — Verlenging van de 
mandaten der commissarissen.

De Belgische en Luxemburgsche 
regeoringen hebben de mandaten 
der leden van de Permanente Ver
zoeningscommissie, ingesleld door 
hel Verdrag van verzoening, arbi
trage en gerechtelijke regeling van 
17 Oetober 1927, voor een nieuw 
termijn van vijf jaar, te rekenen 
van 1 Januari 1937, verlengd.

Deze commissarissen zijn :

De lieer Max Huber, gewezen 
voorzitter van bet Bestendig Hof 
van Internationale Justitie, Voor
zitter van bet Internationaal Comi- 
teit van het Rood-Kruis. voorzitter 
van de commissie;

De lieer Pierre Forthomme, Bui
tengewoon Gezant en Gevolmach
tigd Minister van I e klas, lid van 
den lloogen Baad der Bel
gische Unie, gewezen Minister van 
Landsverdediging, gewezen Minis
ter van Posterijen, Telegrafen en 
Telefonen, gewezen Minister van 
Openbare Werken,  gewezen lid 
van de Kamer der Volksvertegen
woordigers, Belgisch afgevaardig
de ;

De lieer Léon Kauffman, Eere- 
slaatsmiuister. lid van den Raad 
van State, Luxemburgse]] afge
vaardigde.

(1) Voir B. O. du 15 avril 1933. (1) Zie A. B. van 15 April 1933.
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11 septembre 1936. — Loi approu
vant la Convention internationale 
pour l’unification de certaines 
règles relatives à la saisie con
servatoire des aéronefs et la 
Convention internationale pour 
l’unification de certaines règles 
relatives aux dommages causés 
par les aéronefs aux tiers à la 
surface, signées à Rome, le 29  
mai 1933 (1).

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A lous présents et à venir.
S a l u t .

Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit :

11 September 1936. — W et tot 
goedkeuring van het Internatio- 
naal Verdrag tot het brengen van 
eenheid in éenige bepalingen in 
zake conservatoir beslag op 
luchtvaartuigen, en van het In
ternationaal Verdrag tot het 
brengen van eenheid in eenige  
bepalingen in zake schade door 
luchtvaartuigen aan derden op  
het aardoppervlak veroorzaakt, 
geteekend te Rome op 29 Mei 
1933 (1).

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

(1) Sessions parlementaires 1934-1935 et 
1935-1936 :

CHAMBRE HES REPRESENTANTS.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  — Exposé des 
motifs, texte du projet de loi et texte des 
conventions. Séance du 13 mars 1935, n° 93.
— R apport. Séance du 19 décembre 1935, 
n° 58.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s . — Discussion et 
adoption. Séance du 13 février 1936, page 
540.

SENAT.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s . — Dépôt du
projet de loi. Document, n° 74 (session ordi
naire 1935-1936). — Rapport. Séance du 17 
juillet 1936, n" 58 ( l rc session extraordinaire 
1935-1936).

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  — Discussion, pa
ge 192 ( l ru session extraordinaire 1935-1936).
— Adoption, page 205 ( l re session extraordi
naire 1935-1936).

(1) Parlementaire zittingen van 1934 193A 
en 1935-1936 :

KAMER D ER VOLKSVERTEGEN
WOORDIGERS.

K a m e r b e s c h e i d e n .  — Memorie van toelich
ting, tekst van het wetsontwerp en tekst vair 
de overeenkomsten. Vergadering van 13 
M aart 1935, n 1' 93. — Verslag. Vergadering, 
van 19 December 1935, n1' 58.

H a n d e l i n g e n  d e r  K a m e r .  — Bespreking en 
aanneming. Vergadering van 13 Februari 
1936, b ladz. 540.

SENAAT.

S e n a a i b e s c h e i d e n .  — Nederlegging van h e t 
wetsontwerp. Document, nr 74 (gewone zit
ting 1935-1936). — Verslag. Vergadering van 
17 Juli 1936, n1' 58 (Ie buitengewone zitting 
1935-1936).

H a n d e l i n g e n  v a n  d e n  S e n a a t .  — Bespre
king, bladz. 192 (Ie buitengewone zitting 
1935-1936). — Aanneming, bladz. 205 (1» 
buitengewone zitting 1935-1936).
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A r t i c l e  p r e m i e r .

La Convention internationale 
pour  l’unification de certaines r è 
gles relatives à la saisie conserva
toire des aéronefs et la Convention 
internationale pour l’unification de 
certaines règles relatives aux dom
mages causés par les aéronefs aux 
fiers à la surface, conclues à Ro
me, le 29 mai 1933, sortiront leur 
plein et entier effet.

A rt. 2.

Aussi longtemps que la Belgique 
sera Partie à ces Conventions, 
leurs dispositions seront d’applica
tion sur le terri toire belge, que 
l ’immatriculation de l ’aéronef ait 
eu lieu à l ’étranger ou qu’elle ait 
.eu lieu en Belgique même.

A r t i k e l  é é n .

Bel Internationaal Verdrag tot 
hel brengen van eenheid in eenige 
bepalingen inzake conservatoir be
slag op luchtvaartuigen en het 
Internationaal Verdrag tot bet 
brengen van eenheid in eenige be
palingen inzake schade door lucht
vaartuigen aan derden op het aa rd
oppervlak veroorzaakt, gesloten te 
Rome, op 29 Mei 1933, zullen ge- 
heele en volkomen uitwerking 
hebben.

A rt. 2.

Zoolang België Partij is bij d'eze 
Verdragen, zullen hun beschikkin
gen op bet Belgische grondgebied 
van toepassing zijn, onverschillig 
of de inschrijving van het lucht
vaartuig in den vreemde of in Bel
gië zelf is geschied.

A rt. 3.

Les sommes indiquées en francs 
francais aux articles 8 et 15 de 
la Convention-pour l’unification de 
certaines règles relatives aux dom
mages causés par les aéronefs aux 
tiers à la surface sont converties 
en monnaie belge comme suit :

Limite de responsabilité de l’ex
ploitant (art. 8) (1) : 500 francs 
par  kilogramme du poids de l’a é 
ronef ;

Limites minimum et maximum 
de responsabilité de l’exploitant 
(art. 8) (2) ;

Limite supérieure : 4.000.000 de 
francs ;

A rt . 3.

De sommen uitgedrukt in Fran- 
sche franken in de artikelen 8 en 
15 van bet Verdrag lot het brengen 
van eenheid in eenige bepalingen 
ter zake van schade door lucht- 
vaartuigen aan derden op het aa rd
oppervlak veroorzaakt, worden als 
volgt in Belgische munt omgezet:

(trens der aansprakelijkheid van 
den houder (art:. 8) (1) : 500
frank' per kilogram gewicht van 
het luchtvaartuig;

Minimum- en maximum-grens 
der aansprakelijkheid van den 
houder (art. 9) (2) :

Hoogste grens : 4.000.000 frank;

t
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Limite inférieure : 1.200.000 
francs ;

Montant maximum de l ' indem
nité par  personne lésée (art. 8) 
(3) : 400.000 francs;

Montant minimum de la sûreté 
pour qu'elle soit considérée com
me couvrant la pleine limite de 
responsabilité pour tous les aéro
nefs (art. 15) :

5.000.  000 de francs pour deux 
aéronefs;

6.000.  000 de francs pour trois 
ou un plus grand nombre d’aéro
nefs.

Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l ’Etat et publiée par le 
Moniteur.

Donné à Bruxelles, le 11 sep
tembre 1936.

Laagste grens : 1.200.000 f rank;

Maximum bedrag der vergoeding, 
per  getroffen persoon (art. 8) (3) : 
400,000 frank;

Maximum bedrag der zekerheid 
opdat deze worde beschouwd als 
dekkend ten volle de aansprake
lijkheid voor al de luchtvaartui
gen (art. 15) :

5.000.  000 frank voor twee 
' luchtvaartuigen;

6.000.  000 frank' voor drie of een 
grooter aantal luchtvaartuigen.

Kondigen de tegenwoordige wet  
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni
teur bekendgemaakt worde.

Gegeven te Brussel, den 11" Sep
tember 1936.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Affaires Etrangères, 
et du Commerce extérieur,

De Minister van Buitenlandsche Zaken- 
en Buitenlandschen Handel,

P. H. S p a a k .

Vu et scellé du sceau de l'Etat 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

Fr. B o v e sse .
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Convention pour l’unification de 
certaines règles relatives à la 
saisie conservatoire des aéro
nefs.

Sa Majesté le Roi d'Albanie, le 
Président du Reich Allemand, le 
Président des Etats-Unis d’Améri
que, le Président Fédéral de la 
République d’Autriche. Sa Majeslé 
le Roi des Belges, le Président des 
Etals-Fuis  du Brésil, le Président 
de la République du Chili, le P ré 
sident du Gouvernement -Nationa
liste de la République de Chine, le 
Président de la République de Co
lombie. le Président de la Répu
blique de Cuba. Sa Majeslé le Rai 
de Danemark et d’Islande, le P ré 
sident de la République de l’Equa
teur. le Président de la République 
de El Salvador, le Président de la 
République Espagnole, le Prési
dent de la République de Finlande, 
le Président de la République 
Française, Sa Majesté le Roi de 
Grande-Bretagne.  d’Irlande et des 
Territoires Britanniques au-delà, 
des Mers, Empereur des Indes, le 
Président de la République de 
Guatemala, le Président de la Ré
publique Hellénique, le Président 
de la République de Honduras. Son 
Altesse Sércnissime le Régent du 
Royaume de Hongrie. Sa Majeslé 
le Roi d'Italie, Sa Majesté l’Empe
reur du Japon, le Président de la 
République de Lithuanie, le Prési
dent des Etats-Unis du Mexique, 
le Président de la République du 
Nicaragua. Sa Majeslé le Roi de 
Norvège, Sa Majeslé ta Reine des 
Pays-Bas. le Président de la Répu
blique de Pologne, le Président de 
la République du Portugal. Sa Ma
jesté le Roi de Roumanie, le Prési-

Verdrag tot het brengen van een
heid in eenige bepalingen inzake 
conservatoir beslag op lucht
vaartuigen.

Zijne Majesleil de Koning van 
Albanië, de President van luit 
Duitsclie Reicli. de President der 
Vereenigde Staten van Amerika, 
de Bondspresident (1er OoMenrijk- 
sche Republiek. Zijne Majesleil de 
Koning der Belgen, de President 
der Vereenigde; Staten van Brazi
lië. de President der Gnileensche 
Republiek, de Prest leid van de 
Nationalistische Regeering der 
Chineesche Republiek, de Presi
dent der Columbiaansche Repu
bliek, de President der Cubaansche 
Republiek, Zijne Majesteit de Ko- 
n ’rng van Denemarken en van I j s 
land. de Presideu! der Republiek 
Ecuador, de President .1er Repu
bliek El Salvador, de President der 
Spaansche Republiek, de President 

; der Finscho Republiek, de Presi
dent der Fransehe Republiek, 
Zijne Majesteit de Koning van 
Grool-Brillannië. van Ierland en 
van de Overzeesclie Rrilsehe 
Grondgebieden. Keizer van Indië, 
de President der Republiek Gua
temala. de President der llelleen- 
sehe Republiek, de President der 
Republiek Honduras. Zijne Door
luchtige Hoogheid de Regent van 
het Koninkrijk Hongarije. Zijne 
Majesteit de Koning van Italië, 
Zijne Majesteit de Keizer van J a 
pan. de President der hilarische 
Republiek, de President der Yer- 
eenigde Staten van Mexico, de 
President der Republiek Nicara
gua. Zijne Majesteit de Koning 
van Noorwegen. Hare Majesteit de 
Koningin der Nederlanden, de Pre-
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dent de la République de Saint- 
Domingue, les Capitaines Régents 
de Sérénissiiue République de 
Saint-Marin, Sa Sainteté le Sou
verain Pontife, Sa Majesté le Roi 
de Suède, le Conseil Fédéral 
Suisse, le Président de la Républi
que Tchécoslovaque, le Président 
de la. République de Turquie, le 
Comité Central Exécutif de TUnion 
id'es Républiques Soviétiques So
cialistes, le Président des Etats- 
Unis du Venezuela, Sa Majesté le 
Roi de Yougoslavie, ayant reconnu 
Futilité d'adopter certaines règle-s 
uniformes en matière de saisie 
conservatoire des aéronefs, ont 
nommé à cet effet leurs Plénipo
tentiaires respectifs, lesquels, d û 
ment autorisés, ont conclu et signé 
la Convention suvante:

A r t i c l e  p r e m i e r .

Les liantes Parties Contractantes 
s’engagent à prendre les mesures 
nécessaires pour donner effet aux 
règles établies par la présente 
Convention.

A r t .  2 .

( 1 ) Au sens de la présente Con
vention on comprend par saisie 
conservatoire tout acte, quel que 
soit son nom, par lequel un aéronef 
est arrêté, dans un intérêt privé, 
par  lentremisc des agents de la 
justice ou d'e l 'administration p u 
blique, au profit soit d'un créan
cier. soit du propriétaire ou du ti-

sident der Punische Republiek, de 
President der Portugeesche Repu
bliek. Zijne Majesteit de Koning 
van Roemenië, de ^resident  der 
Republiek Sim-l)oiui igo, de Kapi
teins- Itegenlcn van de Doorluch
tige Republiek San Marino. Zijne 
Heiligheid de Paus. Zijne Majes
teit de Koning van Zweden, de 
ZwiIsersche Bondsraad, de Pres i
dent der Tsjechoslowakschc Re
publiek, de President der Turksehe 
Republiek, bet Centraal Uitvoe
rend Comiteit van de Unie der So
cialistische Sovjetrepublieken, de 
President der Yereenigde Staten 
va11 Venezuela. Zijne Majesteit de 
Koning van Joegoslavië, het nut  
hebbende erkend om eeuige een
vormige bepalingen te aanvaarden 
inzake conservatoir beslag op 
luchlvanrtuigen. hebben tot dat 
doel ieder hunne Gevolmachtigden 
aangewezen, die na daartoe b e 
hoorlijk te zijn gemachtigd, het 
volgende Verdrag hebben gesloten 
on geteekend :

A r t i k e l  é é n .

lie i longe Verdragsluitende P a r 
tijen verbinden zich de noodige 
maatregelen te nemen ten einde de 
in dit Verdrag gestelde regels tot 
gelding te brengen.

A rt. 2 .

(1) In den zin van dit Verdrag 
verstaal men onder conservatoir 
beslag elke handeling, hoe ook ge
naamd. waardoor een luchtvaar
tuig in een particulier belang door 
tusschenkomsl van gerechtsdie
naren of dienaren van het open
baar bestuur . hetzij ten behoeve 
van een schut teischer, hetzij ten
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tulaire d'un droit réel grevant 
l ’aéronef, sans que le saisissant 
puisse invoquer un jugement  exé
cutoire, obtenu préalablement dans 
la procédure ordinaire, ou un titre 
d'exécution équivalent.

(2) Au cas où la loi compétente 
accorde au créancier, qui détient 
l ’aéronef sans le consentement de 
l ’exploitant, un droit de rétention, 
l ’exercice de ce droit est, aux fins 
de la présente Convention, assi
milé à la saisie conservatoire et 
soumis au régime prévu par la 
présente Convention.

A rt. 3.

(1) Sont exempts de saisie con
servatoire :

a) Les aéronefs affectés exclusi
vement a un service d’Etat, poste 
comprise, commerce excepté;

b) Les aéronefs mis effective
ment  en service sur un ligne régu
lière de transports  publics et les 
aéronefs de réserve indispen
sables;

c) Tout autre aéronef affecté a 
des transports de personnes ou de 
biens contre rémunération,  lors
qu’il est prêt à partir pour un tel 
transport,  excepté dans le cas où 
il s’gif d’une dette contractée pour 
le voyage qu’il va faire ou d'une 
créance née au cours du voyage.

behoeve van den eigenaar van of 
den rechthebbende op een op het 
luchtvaartuig rustend zakelijk 
recht, in-beslag wordt  genomen, 
zonder dat de beslaglegger een 
tevoren, langs den gewonen 
rechtsweg verkregen^ voor ten u i t 
voerlegging vatbaar vonnis of een 
gelijkwaardigen executorialen titel 
kan inroepen.

(2) In geval de van toepassing 
zijnde wet aan den schuldeischer, 
die het luchtvaartuig zonder toe
stemming van iden houder onder 
zich houdt, een retentierecht  toe
kent, wordt de uitoefening van dat 
recht voor de toepassing van dit 
Verdrag gelijk gesteld met conser
vatoir beslag en onderworpen aan 
het door dit Verdrag voorziene 
stelsel.

A rt. 3.

( 1 ) Voor een conservatoir beslag 
zijn niet vatbaar :

a) De luchtvaartuigen, welke bij 
uitsluiting zijn bestemd voor een 
Staatsdienst, met inbegrip van 
postvervoer, doch met uitsluiting 
van handelsdoeleinden;

b) De luchtvaar tuigen, welke 
daadwerkelijk in dienst zijn ge
steld’ op een geregelde luchtli jn 
van openbaar vervoer en de daar 
door onontbeerlijke reserve-lucht- 
vaarluigen;

c) Elk ander iuchtvaartuig, dat 
dient voor hot vervoer van per
sonen of goederen tegen betaling, 
wanneer het gereed staat voor 
zulk een vervoer te vertreken. be
halve ingeval het beslag wordt  
gelegd voor een schuld, aangegaan 
ten behoeve van de reis, welke 
het luchtvaarluig op het punt slaat 
te ondernemen,  of een vordering, 
welke tijdens de reis is ontstaan.
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(2) Les dispositions du présent 
arlicle ne s 'appliquent pas à la 
saisie conservatoire exercée par le 
propriétaire dépossédé de son 
aéronef par un acte illicite.

A rt. 4.

( i )  Dans le cas où la saisie n ’est 
pas interdite, ou lorsque, en cas 
d'insaisissabilité de l ’-aéronef, l ’ex
ploi tant ne l' invoque pas, un cau 
tionnement suifisant empêche la 
saisie conservatoire et donne droit 
à la mainlevée immédiate.

12) Le cautionnement est suffi
sant s’il couvre le montant  de la 
dette et les frais et s’il .est affecté 
exclusivement au paiement du 
créancier ou s’il couvre la valeur 
de l 'aéronef, si celle-ci est infé
rieure au montant de la dette et 
des frais.

A rt. 5.

Dans tous les cas. il sera statué, 
par  une procédure sommaire et 
rapide, sur la demande en main 
levée de la saisie conservatoire.

A rt. 6.

{ 1) S'il a été procédé à la saisie 
d'un aéronef insaisissable d'après 
les dispositions de la présente Con
vention. ou si le débiteur a dû 
fournir un cautionnement pour en 
empêcher la saisie ou pour en ob-

(2) De bepalingen van dit a r t i 
kel zijn niet van toepassing ten 
aanzien van conservatoir beslag, 
helwelk wordt gelegd door den 
eiegnaar, vvien door een onrecht
matige handeling het bezit van zijn 
lucht vaartuig is ontnomen.

A rt. 4.

( 1 ) Ingeval het heslag niet ve r 
boden is of wanneer,  in geval van 
onvatbaarheid van tiet luchtvaar- 
luig voor heslag, de houder zich 
daarop niet beroept, verhindert 
een voldoende zekerheidsstelling 
hel conservatoir beslag en geeft 
die recht op onmkldellijke ophef
fing.

{2) De zekerheidsstelling is vol
doende. indien zij het bedrag 'der  
schuldvordering en de kosten dekt 
en uitsluitend is bestemd voor de 
betaling van den schuldeischer. of 
indien zij de waarde van het 
luclitvaarluig dekt. ingeval deze 
geringer is dan het bedrag van de 
schuld en de kosten.

A rt. 5.

In alle gevallen zal door een een- 
voudigen en snellen rechtsgang 
worden beslist over het verzoek om 
opheffing van het conservatoir 
beslag.

A rt. 6.

( 11 ludion is overgegaan lol be 
slag op een luchtvaarluig, dat vol
gens de bepalingen van dit Ver
drag niet vatbaar is voor beslag of 
indien de schuldenaar een zeker
heid heeft moeten stellen om er
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tenir mainlevée, le saisissant est 
responsable, suivant la loi, du lieu 
de la procédure, du dommage en 
résultant pour l'exploitant ou le 
propriétaire.

(2) La même règle s'applique 
on cas de saisie conservatoire 
opéré sans juste cause.

A rt. 7.

La présente Convention ne s 'ap
plique ni aux mesures conserva
toires en matière de faillite, ni aux 
mesures conservatoires effectuées 
en cas i l ' infraction aux règles de 
douane, pénales ou de police.

Art. 8.

La présente Convention ne s 'op
pose pas à l’application des con
ventions internationales entre les 
Hautes Parties Contractantes, qui 
prévoient une insaisissabilité plus 
étendue.

Art. 9.

( 1 ) La présente Convention s 'ap
plique sur le territoire de chacune 
des Hautes Parties Contractantes à 
tout aéronef immatriculé dans le 
territoire d'une autre Haute Partie 
Contractante.

I liet beslag van te verhinderen of 
daarvan opheffing te verkrijgen, is 

! de beslaglegger, volgons de wet 
! van de plaats van den rechtsgang 
aansprakelijk voor de schade, w el
ke daaruit voor den houder of den 
eigenaar voortspruit.

| i2) Dezelfde regel is van toe
passing ingeval zonder gegronde 
reden conservatoir beslag is ge 
legd.

| A rt. 7.

! Dit Verdrag is niet van toepas
sing noch ten aanzien van conser- 

:valoire maatregelen ter zake van 
faillissement, noch ten aanzien van 
conservatoire maatregelen, welke 
in geval van overtreding van 
domme-, straf- of politievoor- 
schriflen worden toegepast.

A rt. 8.

Dit Verdrag vormt geen beletsel 
tegen de toepassing tusschen de 

dlooge Verdragsluitende Parti jen 
van internationale verdragen, w e l 
ke een ruimere ontvalbaarheid 
voor beslag voorzien.

A rt. 9.

(1) Dit Verdrag is van toepas
sing op het grondgebied van elke 
der llooge Verdragsluitende P a r 
tijen ten aanzien van elk lucht
vaartuig. dat binnen het grondge
bied van een andere Tlooge Ver
dragsluitende Partij is ingeschre
ven.

(2) L'expression « te r r i to i re , (2) De uitdrukking' « grondge-
d’une Haute Partie Contractante » bied van een Hooge Verdragslui-
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comprend tout territoire soumis 
au pouvoir souverain, à la suzerai
neté, au protectorat,  au mandat  ou 
à l’autorité de la dite Haute Partie 
Contractante pour lequel cette 
dernière est partie à la Conven
tion.

A rt. 10.

La présente Convention est rédi
gée en français, en un seul exem
plaire, qui restera déposé aux a r 
chives id'u Ministère des Affaires 
Etrangères du Royaume d’Italie, et 
dont une copie certifiée conforme 
sera transmise par les soins du 
Gouvernement du Royaume d ’Italie 
à chacun des Gouvernements inté-
J* 6* S S é S.

A rt . 11.

(1) La présente Convention sera 
ratifiée. Les instruments de ratifi
cation seront déposés aux archives 
du Ministère des Affaires E t ran
gères du Royaume d'Italie, qui en 
notifiera le dépôt à chacun des 
Gouvernements intéressés.

(2) Dès que le dépôt île cinq 
ratifications aura été effectué, la 
Convention entrera en vigueur, 
entre les Hautes Parties Contrac
tantes. qui l ’auront ratifiée, qua
tre-vingt-dix jours après le dépôt 
de la cinquième ratification. Cha
que ratification dont le dépôt sera 
effectué ul tér ieurement produira 
ses effets quatre-vingt-dix jours 
après ce dépôt.

tende Partij » omvat elk grondge
bied, dat is onderworpen aan het 
souverein gezag, d'e suzereiniteit, 
het protectoraat,  het mandaat of 
het gezag van die Hooge Verdrag
sluitende Partij,  en voor hetwelk 
laatstbedoelde bij dit Verdrag 
partij is.

A rt. 10.

Dit Verdrag is gesteld in de 
Fransche taal in één enkel exem
plaar, dat zal blijven berusten in 
de archieven van het Ministerie 
van Ruitenlandsche Zaken van het 
Koninkrijk Italië en waarvan een 
voor eensluidend gewaarmerkt  a f 
schrift door de zorg der Regeering 
van het  Koninkrijk Italië aan elk 
der belanghebbende Regeeringen 
zal worden overgelegd.

A rt. 11.

(1) Dit Verdrag zal bekrachtigd 
worden. De bekrachtigingsoorkon- 
den zullen worden nedergelegd in 
de archieven van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken van het 
Koninkrijk Italië, dat van die n e 
derlegging kennis zal geven aan 
elke der belanghebbende Regee
ringen.

(2) Zoodra vijf bekrachtigingen 
zullen zijn nedergelegid', zal het 
Verdrag lusschen de Hooge Ver
dragsluitende Partijen, welke het 
hebben bekrachtigd, in werking 
treden op den negentigsten dag na 
de nederlegging van de vijfde be 
krachtiging. Elke bekrachtiging 
waarvan de nederlegging later  ge 
schiedt, zal negentig dagen na die 
nederlegging van kracht worden.
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(3) 11 appar t iendra 'au  Gouver
nement  du Royaume d’Italie de 
notifier à chacun des Gouverne
ments intéressés la date de l ’entrée 
en vigueur id’e la présente Conven
tion.

A rt 12.

(1) La présente Convention, 
après son entrée en vigueur, sera 
ouverte à l ’adhésion.

(2) L'adhésion sera effectuée 
par une notification adressée au 
Gouvernement du Royaume d 'I ta
lie, qui en fera part à chacun des 
Gouvernements intéressés.

(3) L’adhésion produira ses 
effets quatre-vingt-dix jours après 
la notification faite au Gouverne
ment du Royaume d’Italie.

A rt. 13.

(1) Chacune des Hautes Parties 
Contractantes pourra dénoncer la 
présente Convention’par une noti
fication faite au Gouvernement du; 
Royaume d’Italie, qui en avisera 
immédiatement chacun des Gou
vernements intéressés.

(2) La dénonciation produira ses: 
effets six mois après la notifica
tion de la dénonciation et seule-; 
ment  à l ’égard de la partie qui y 
aura procédé.

A rt. I L

(1) Les Hautes Parties Contrac
tantes pourront au moment de la

(3) De Regeering van liet Ko
ninkrijk Italie behoort aan elke der 
belanghebbende Regeeringen ken
nis te geven van den datum van 
inwerkingtreding van dit Verdrag.

A rt. 12.

t i l  Uit Verdrag zal na zijn in 
werkingtreding voor toetreding 
zijn opengesleld.

(2) Ue toetreding heeft plaats 
door een kennisgeving, gericht tot 
dé Regeering van liet Koninkrijk 
Italië, welke daarvan mededeeling 
zal doen aan elke der belangheb
bende Regeeringen.

(3) De toetreding wordt van 
kracht Ie rekenen van den negen- 
ligslen dag na de aan de Regeering 
van liet Koninkrijk Italië gedane 
kennisgeving.

Art. 13.

( 1 ) Elke der Hooge Verdragslui
tende Parti jen kan dit Verdrag 
opzeggen door eene kennisgeving, 
gedaan aan de Regeering van het 
Koninkrijk Italië, welke daarvan 
onmiddellijk mededeeling zal doen 
aan elke der belanghebbende Re
geeringen.

(2) De opzegging wordt van 
kracht zes maanden na de kennis
geving van de opzegging en enkel 
ten aanzien van dë Partij,  welke 
daartoe is overgegaan.

A rt. 14.

t l )  De Rooge Verdragsluitende 
Parti jen kunnen ten tijde van de
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signature, du dépôt des ralitica- 
tions ou de leur adhésion, déclarer 
que l 'acceptation qu'elle dunnen! 
à la présente Convention ne s’ap 
plique pas à l’ensemble à foule 
partie de leurs colonies, protecto
rats, territoires d’oulre-mer.  te rr i
toires sous mandat  ou tout autre 
territoire soumis à leur souverai
neté, autorité ou suzeraineté.

(2)  Les Jtau'tes Parties Contrac
tantes pourront ultér ieurement 
notifier au Gouvernement du Roy
aume d'Italie qu’elles entendent 
rendre applicable la présente Con
vention à l’ensemble ou à toute 
partie de leurs colonies, protecto
rats, territoires d’outre-mer, t e r 
ritoires sous mandat, ou tout autre 
territoire soumis à la souverai
neté. autorité, ou suzeraineté ainsi 
exclu de leur déclaration origi
nelle.

(3) Elles pourront, à tout mo
ment, notifier au Gouvernement du 
Royaume d'Italie qu’elles enten
dent voir cesser l 'application de la 
présente Convention à l 'ensemble 
ou à toule partie de leurs colonies, 
protectorats,  territoires d 'ou t re 
mer, territoires sous mandat, ou 
tout autre territoire soumis à leur 
souveraineté, autorité ou suze
raineté.

(4) Le Gouvernement du Roy
aume d'Italie notifiera à chacun 
des Gouvernements intéressés les 
notifications faites conformément 
aux deux alinéas précédents.

onderleekening,  van de wederleg
ging van de bekrachtigingsoor- 
konde of van bare toetreding, ver
klaren, dal het aanvaarden van dit 
Verdrag niet geldt ten aanzien van 
hel 'geheel  of van een gedeelte van 
hare koloniën, protectoraten,  over- 
zeesche gebieden. mandaaisge- 
bieden ol' eenig ander gebied, on
derworpen aan liare souvereiniteit, 
gezag of 'suzereiniteit.

(2) De Hooge Verdragsluilende 
Parti jen kunnen later aan de Re- 
geering van het Koninkrijk Italië 
kennis geven, dal zij de bedoeling 
hebben dit Verdrag van toepassing 
te doen zijn ten aanzien van het 
geheel of  een gedeelte van bare 
koloniën, protectoraten, overzee
se!) o gel)ie..ten, mandaatsgebleden,  
of ('enig ander gebied, onderwor
pen aan tiaar souvereiniteit. gezag, 
of  suzereiniteit, dal aldus niet be 
grepen was onder haar  oorspron
kelijke verklaring.

i 3 '  Zij kunnen op  H k  oogenblik 
' aan de Regeering van hel Konink
rijk Italië kennis geven, dal zij de 
bedoeling hebben de toepassing 
van dit Verdrag len aanzien van 
hel geheel of een gedeelte van tiaar 
koloniën, protectoraten,  overzee- 
sche gebiedsdeelen, mandaalsge- 
bieden of eenig ander gebied, on
derworpen aan baar souvereiniteit, 
gezag of suzereiniteit te doen op
houden.

(4) De Regeering van liet Ko
ninkrijk Italië zal elke der belang
hebbende Regeeringen in kennis 
stellen van de kennisgevingen, 
welke overeenkomstig- de beide 
voorafgaande alinea's zijn gedaan.
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A rt. 15. A rt. 15.

Chacune des limites Parties 
Contractantes aura la faculté, au 
plus tôt deux ans après la mise en 
vigueur de la présente Convention, 
de provoquer la réunion (l'une 
nouvelle conférence internatio
nale dans le but de rechercher les 
améliorations qui pourraient être 
apportées à la présente Conven
tion. Kilo s'adressera dans ce but 
au Gouvernement de la République 
Françoise qui prendra les mesurés 
nécessaires pour préparer  celle 
conférence.

Elke der Hooge Verdragsluitende 
Parti jen heeft de bevoegdheid, 
maar zulks niet eerder dan twee 
jaar  na de inwerkingtreding van 
het Verdrag, het bi jeenkomen van 
een nieuwe Internationale Confe
rentie uit te lokken, met het doel 
de verbeteringen na Ie gaan. welke 
in dit Verdrag zonden kunnen 
worden aangebracht. Zij zal zich 
te dien einde wenden tot de Re- 
geering der Franscbe Republiek, 
welke de maatregelen zal treffen 
noodig om die Conferentie voor te
bereiden.

La présente Convention, faite à 
Rome, le 2!) mai 1933. restera 
ouverte à la signature jusqu'au 
premier janvier 193-1.

Dit Verdrag, gesloten te Rome 
den. 29n Mei 1933, blijft open 
voor oniierteekening tot den tn 
Januari 1931.

En foi de quoi, les Plénipoten
tiaires ont signé la présente Con
vention.

Pour l’Allemagne :

R e t x h o e d  R i c h t e r .

Dr W e g e r d t .

Dr A l b r e c h t .

Dr Jur. O t t o  R i e s e .

Pour les Etats-Unis d’Amérique :

La Délégation des Etats-Unis 
d’Amérique déclare que la Con
vention s'appliquera seulement 
dans les limites continentales des 
Etats-Unis d'Amérique à l ’exclu
sion du territoire de l'Alaska.

John C. C o o p e r .

J a e c k e l .

John Jay I d e .

Pour l’Autriche :

G r u e n e b a u m .

S t r o b e l l e .

Ter oorkonde waarvan de we- 
derzijdsche Gevolmachtigden dit 
Verdrag hebben geteekend.

Voor Duitschland :

R e i s h o e d  R i c h t e r .

Dr W e g e r d t .

D1' A l b r e c h t .

IF Jur. O t t o  R i e s e .

Voor de Vereenigde Staten van Amerika:

De afvaardiging -der Vereenigde 
Staten van Amerika verklaart dat 
het Verdrag slechts binnen de 
continentale grenzen der Ver
eenigde Staten van Amerika zal 
toegepasl wonden met uitsluiting 
van liet grondgebied van Alaska.

John C .  C o o p e r .

J a e c k e l .

John Jay Ide.

Voor Oostenrijk :

G r u e n e b a u m .

S t r o b e l l e .
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Pour la Belgique :

II. De Vos.

Pour le Brésil :

A lc ib ia d es  P e ç a n a . 
T raja ilho  M ed eiros  do  P a ç o .

Pour le Danemark :

L . I n g e r s l e v .
K n u d  G r e g e r s e n .

Pour El Salvador :

A. S a n d o v a l .

Pour l’Espagne :

Ju an  K. DE PiANERO. 
A le ja n d ro  A rias S a l g a d o .

Pour la France :

A. d e  L a p r a d e l l e . 
G eorge R ip e r t .

Pour la Grande-Bretagne 
et l’Irlande du Nord :

A. H. D e n n is .
A. W .  B r o w n .

Pour l’Inde :

A. H. D e n n is .

A. W. B r o w n .

Pour le Guatemala :

J. 11 ERRERA.
F e d er ico  G. M u r g a .

Pour VItalie :

A. G ia n n in i .

Pour la Lithuanie :

V. C a r n e c k is .

Pour la Norvège :

M . M j o e l l n e r .

Voor België :

11. De Vos.

Voor Brazilië :

Alcibiades P eçana. 
Trajanbo Medeiros do P aço,

Foor Denemarken :

L. Ingerslev.
Knud Gregersen.

Voor El Salvador :

A. Sandoval.

Voor Spanje :

Juan F. de Ranero. 
Alejandro Arias Salgado.

Voor Frankrijk :

A. de Lapradelle. 
George R ipert.

Voor Groot-Britannië 
en Noord-Ierland :

A. II. Dennis.
A. W. Brown.

Voor Indië :

A. H. Dennis.
A. W. Brown

Voor Guatemala :

J. H errera.
Federico G. Murga.

Voor Italie :

A. Giannini.

Voor Litaucn :

V. Carneckis.

Voor Noorwegen :

M. M joellner.
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Pour la Pologne : 

Léon Babinski.

Pour la Roumanie :

D. I. Ghika.
Al. Cantacuzino P ascanu. 

Et. Véron.

Pour Saint-Marin : 

Gozi.

Pour la Suisse :

F. H ess.
Clerc.

Pour la Tchécoslovaquie : 

SzALATNAY.

Dr Jur. J. Netik .

Pour la Turquie :

H. Vassif ( 8 - 6 - 3 3 ) .

Convention pour l’unification de 
certaines règles relatives aux 
dommages causés par les aéro
nefs aux tiers à la surface.

Sa Majesté le Roi d’Albanie, le 
Président du Reich Allemand, le 
Président des Etats-Unis d 'Améri
que, le Président Fédéral de la 
République d’Autriche, Sa Majesté 
le Roi des Belges, le Président des 
Etats-Unis du Brésil, le Président 
de la République du Chili, le P ré 
sident du Gouvernement Nationa
liste de la République de Chine, le 
Président de la République de Co
lombie, le Président de la Répu
blique de Cuba, Sa Majesté le Roi

Voor Polen :

Léon Babinski.

Voor Roemenië :

D. I. Ghika.
Al. Gantacuzino P ascanu. 

Et. Veron.

Voor San-Marino :

Gozi.

Voor Zwitserland :

F. Hess.
Clerc.

Voor Tsjechoslowakije :

-  SZALATNAY.

Dr Jur. J. Netik .

Voor Türkije :

H. Vassif ( 8 - 6 - 3 3 ) .

Verdrag tot het brengen van een
heid in eenige bepalingen inzake 
schade door luchtvaartuigen aan 
derden op het aardoppervlak 
veroorzaakt.

Zijne Majesteit de Koning van 
Albanië, de President van het 
Duitsche Reich, de President der  
Vereenigde Staten van Amerika, 
de Bondspresident der Oostenrijk- 
sche Republiek. Zijne Majesteit de 
Koning der Belgen, de Presiid'ent 
der  Vereenigde Staten van Brazi
lië, de President der Chileensche 
Republiek, de Président van de 
Nationalistische Regeering der 
Cbineesche Republiek, de Presi
dent der Golumbiaansche Repu-
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de Danemark et id1' Islande, le Pré-^ 
sident de la République de l 'Equa
teur, le Président de la République 
de El Salvador, le Président de lu 
République Espagnole, le Prési
dent de la République de Finlande, 
le Président de la République 
Française. Sa Majesté le Roi de 
Grande-Bretagne,  d' Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà 
des Mers. Empereur des Indes, le 
Président de la République de 
Guatémala, le Président de la Ré
publique Hellénique, le Président 
de la République du Honduras, 
Son Altesse Sérénissime le Régent 
du Royaume de Hongrie. Sa Ma
jesté le Roi d’Italie. Sa Majesté 
l 'Empereur du .lapon, le Président 
de la République de Lithuanie, le 
Président des Etats-Unis du Mexi
que. le Président de la République 
du Nicaragua. Sa Majesté le Roi 
de Norvège. Sa Majesté la Beur'  
des Pays-Bas. le Président de la 
République de Pologne, le Prés i
dent de la République du Portugal.

bliek, de President ider Cubaansclie 
Republiek. Zijne Majesteit de Ko
ndig van Denemarken en van 
Ijsland, de President der Repu
bliek Ecuador, de President der 
Republiek El Salvador, de Pres i
dent der Spaanselie Republiek, de 
President der Finsohe Republiek, 
de President der Fransche Repu
bliek, Zijne Majesteit de Knuing 
van Groot-Brittannie. van Ierland 
en van de Overzeescbe Brilsche 
Grondgebieden. Keizer van Indie, 
de President der Republiek Guate
mala. de President dn* Helleen- 
sehe Republiek, de President der 
Republiek Honduras. Zijne Door- 

; luchtige Hoogheid de Regent van 
liet Koninkrijk Hongarije. Zijne 

! Majesteit de Koning van Italië, 
Zijne Majesteit de Keizer van J a 
pan. de President der Lilausche 
Republiek, de President der Yer- 
eenigde Staten van Mexico, de 
President der Republiek Nicara
gua. Zijne Majesteit de Koning 
van Noorwegen. Mare Majesteit de

Sa Mai esté le Roi de Roumanie, le Koningin der Nederlanden, de
Président de la République de President der Poolsche Republiek,
Saint-Domingue, les Capitaines 
Régents de la Sérénissime Répu
blique de Saint Marin, Sa Sainteté 
le Souverain Pontife, Sa Majesté 
te Roi de Suède, le Conseil Fédé
ral Suisse, le Président de la Ré
publique Tchécoslovaque, le ‘Pré- ! Heiligheid1 de Paus, Zijne Majes- 
sident de la République de T u r - j t e i t  de Koning van Zweden, de 
quie. le Comité Central Exécutif ; Zwitsersche Bondsraad, de Prési
de* l'Union des Républiques Sovié- ! dent der Tsjecboslowaksche Re

de President der Porlugeesche Re
publiek, Zijne Majesteit de Koning 
van Roemenië, de President der 
Republiek San Domingo, de Kapi- 
teins-Regenlen van de Doorluch
tige Republiek San-Marino. Zijne

tiques Socialistes, le Président des 
Etats-Unis du Vénézuéla, Sa Ma
jesté le Roi de Yougoslavie, ayant 
reconnu Futilité de régler d’une 
manière uniforme la responsabilité

publiek, de President der Turk- 
sclie Republiek, het Centraal Uit
voerend Gomileit van de Unie der 
Socialistische S o vj c t re pub 1 i ek en, 
de President der  Yereenigde Sla-

pour les dommages causés par les; ten van Yenezuela, Zijne Majesteit 
aéronefs aux tiers à la surface, ont j de Koning van Joegoslavië, het nut 
nommé à cet effet leur Plénipo- j hebbende erkend om op eenvor- 
tentiaires respectifs, lesquels, dû- , uiige wijze te regelen de aanspra-



ment autorisés, ont conclu et 
signé la Convention suivante:

1

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les liantes Parties Contractantes 
s 'engagent à prendre les mesures 
nécessaires pour donner effet aux 
règles établies par la présente 
Convention.

A rt. 2.

(1) Le dommage causé par  un 
aéronef en vol aux personnes et 
aux biens qui se trouvent à la su r 
face donne droit à réparat ion par 
cela seul qu’il est établi que le 
dommage existe et qu’il provient 
de l'aéronef.

(2) Rentrent dans cette disposi
tion:

a) le dommage causé par un 
corps quelconque tombant de l’a é 
ronef, même dans le cas de jet de 
lest réglementaire ou de jet  fait 
en état de nécessité;

b) le dommage causé par  une 
personne quelconque se trouvant 
à bord de l’aéronef, sauf dans le 
cas d’un acte intentionnellement 
commis par une personne é t ran
gère à l ’équipage, en dehors de 
l ’exploitation, sans que l’exploitant

kelijkhed voor schade, door lucht
vaartuigen aan derden op het aa r 
doppervlak veroorzaakt, hebben tot 
dat doel ieder hunner gevolmach
tigden aangewezen, die, na daar 
toe behoorlijk te zijn gemachtigd, 
het volgende Verdrag hebben ges
loten en geteekeud :

A r t ik e l  é é n .

De Rouge Verdragsluitende P a r 
tijen verbinden zich om de noodi- 
ge maatregelen te nemen ten ein
de uitvoering te geven aan de re 
gels, welke bij dit Verdrag zijn 
vaslgesteld.

Art. 2.

( 1) De schade, veroorzaakt door 
een zich in de lucht bevindend 
luchtvaartuig aan personen en 
goederen, welke zich op het aa rd 
oppervlak bevinden, geeft recht 
op vergoeding op den enkelen 
grond, dat wordt  vastgesteld, dat 
de schade bestaat en d!at zij van 
liet luchtvaartuig afkomstig is.

(2) Onder dit voorschrift zijn 
begrepen :

a) de schade veroorzaakt door 
eenig uit het luchtvaartuig vallend 
voorwerp, zelfs ingeval het betreft 
het ui twerpen van ballast over
eenkomstig de voorschriften of het 
uitwerpen in noodtoestand ;

b) de schade veroorzaakt door 
eenig zich aan boord van het 
luchtvaarluig bevindend persoon, 
behalve in geval het een daad be 
treft, welke buiten de exploitatie 
van het luchtvaartuig, opzettelijk 
is verricht door een persoon die

7 —
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ou ses préposés aient pu l’em pê
cher.

(3) L’aéronef est considéré 
comme en vol du début des opéra
tions de départ jusqu’à la fin des 
opérations d’arrivée.

Art. 3.

La responsabilité visée à l 'article 
précédent ne peut être atténuée 
ou écartée que dans le cas où la 
faute de la personne lésée a causé 
le dommage ou y a contribué.

A rt. 4.

(1) La responsabilité visée à 
l’article 2 incombe à l’exploitant 
de l’aéronef.

(2) Est qualifié exploitant de 
l’aéronef, toute personne qui en a 
la disposition et qui en fait usage 
pour son propre compte.

(3) Au cas où le nom de l’ex
ploitant n ’est pas inscrit au regis
tre aéronautique ou sur toute autre 
pièce officielle, le propriétaire est 
réputé être l ’exploitant jusqu’à 
preuve du contraire.

Art. 5

Celui qui sans avoir la disposi
tion de l’aéronef en fait usage 
sans le consentement de l’exploi
tant répond du dommage causé et

geen deel uitmaakt  van de bem an
ning, zonder dat de houder of zijn 
ondergeschikten dit hebben k un 
nen verhinderen.

(3) Het luchtvaartuig wordt  
geacht zich in id'e vlucht te bevin
den van het begin der bewegingen 
tot vertrek tot het einde der bew e
gingen van aankomst.

A rt. 3.

De in bet  vorig artikel bedoelde 
aansprakelijkheid kan slechts w o r 
den verminderd of afgewenteld 
ingeval de schuld van den get rof
fen persoon de schade heeft ve r 
oorzaakt of daartoe heeft b i jge
dragen.

A rt. 4.

( i j  De in artikel 2 bedoelde 
aansprakelijkheid rust op den 
houder van het luchtvaartuig.

(2) Houder van het luchtvaar
tuig wordt geacht te zijn elk p e r 
soon, die er de beschikking over 
heeft en er voor eigen rekening 
van gebruik maakt.

(3) Ingeval de naam van den 
houder niet is ingeschreven in het 
luchtvaartuigregister of in eenig 
ambteli jk stuk, wordt de eigenaar, 
tot het tegendeel is bewezen, 
geacht de houder te zijn.

Art. 5.

Degene die zonder de beschik
king over het luchtvaartuig te heb
ben zonder toestemming van den 
houder er van heeft gebruik ge-
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l ’exploitant qui n ’a pas pris les maakt, is aansprakelijk voor de 
mesures utiles pour éviter l’usage schade, en de houder die niet de 
illégitime de son aéronef répond J noodige maatregelen heeft geno- 
solidairement avec lui. ch a c u n 'm en  ten einde het onrechtmatig 
d ’eux étant tenu dans les condi- 1 gebruik van zijn luchtvaartuig te 
tions et les limites rie la présente I vermijden, is hoofdelijk met hem 
Convention. | aansprakelijk, met dien verstande

dat ieder van hen kan worden aan_ 
gesproken volgens de voorwaar
den en binnen de grenzen van dit 
Verdrag.

Art. 6.

En cas de dommage causé à la 
surface par deux ou plusieurs 
aéronefs entrés en collision, les 
exploitants de ces aéronefs sont 
solidairement responsables envers 
les tiers victimes de dommages, 
chacun d’eux étant tenu dans les 
conditions et le limites de la p ré 
sente Convention.

Art. 6.

Ingeval op het  aardoppervlak 
door twee of meer in botsing ge
komen lucht vaartuigen schade
wordt  veroorzaakt, zijn de hou
ders van die luchtvaartuigen te
genover ide derden, die slachtof
fers der schade zijn, hoofdelijk 
aansprakelijk, zoodat ieder van 
hen kan worden aangesproken vol
gens de voorwaarden en binnen 
de grenzen van dit Verdrag.

Art. 7.

Les dispositions qui précédent 
ne préjugent  pas la question de 
savoir si l’exploitant de 
aura ou non recours contre 
teur  du dommage.

Art. 8.

(1) L’exploitant est responsable 
pour chaque accident jusqu’à 
concurrence d’une somme fixée à 
raison de 250 francs par kilo
gramme du poids de l 'aéronef. Le 
poids de l’aéronef s’entend du 
poids de l’aéronef avec la charge 
totale maximum, tel qu’il est porté

Art. 7.

De voorafgaande bepalingen r a 
ken niet de vraag of de houder

ke naar rede van 250 frank per 
kilogram van het gewicht van bét 
luchtvaartuig wordt  bepaald. On
der bet gewicht van liet lucht- 
vaartuig wordt  verslaan het ge
wicht van het Inch [vaartuig met

l’aéronef van het luchivaariuig al dan niet 
l 'au- verhaal heeft op den veroorzaker 

der  schade.

Art. 8.

(1) De houder is aansprakelijk, 
voor elk ongeval, tot een som w e l
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au certificat de navigabilité 
toute autre  pièce olïicielle.

(2) Toutefois, la limite de la 
responsabilité de T exploitant ne 
pourra être inférieure à 0 0 0 , 0 0 0  
francs, ni supérieure à 2 ,0 0 0 , 0 0 0  
de francs.

(3) Le tiers de celle valeur est 
affecté à la réparat ion des dom
mages causés aux biens et les deux 
autres tiers à la réparat ion des 
dommages causés aux personnes, 
sans que. dans ce dernier cas, 
l ’indemnité prévue puisse dépasser
2 0 0 , 0 0 0  francs par personne 
lésée.

Art. 0.

Si plusieurs personnes ont subi i 
des dommages dans le même acci
dent et si la somme globale à 
payer à titre de réparat ion dupasse 
les limites prévues à l ’article 8 . il 
y a lieu de procéder à la réduction 
proportionnelle du droit de cha
cun, de façon à ne pas dépasser 
dans l’ensemble les limites sus
dites.

Art. 10.

( 1 ) Les personnes qui ont subi 
des dommages dans le même acc i
dent doivent faire valoir leurs 
droits ou notifier leurs réclama
tion à l’exploitant dans le d'élai 
maximum de six mois à compter  
du jour de l ’accident.

ou vie hoogste toegelalen lading, zoo- 
als die in bel bewijs van luclit- 

I waardigheid of eenig ander amb- 
lelijk stuk is aangeteekeud.

(2) Evenwel  kan de grens der 
aansprakel i jkheid van den houder  
niet lager zijn dan 600 .000 frank ,  
noch honger  dan 2.000.000  frank.

(3) Een derde van die waarde is 
bestemd voor vergoeding van de 
aan goederen veroorzaakte scha
den en de overige twee derden 
voor vergoeding der aan personen 
veroorzaakte schaden, zonder dat 
in bet laatste geval de schadever
goeding meer dan 2 0 0 . 0 0 0  frank 
per getroffen persoon kan bedra-

Art. 9.

Indien meer dan één persoon 
schade bij hetzelfde ongeval heeft 
ondergaan en het gezamenlijke b e 
drag, dat bij wijze van schade
vergoeding moet worden betaald, 
de in artikel 8 aangegeven g re n 
zen overschrijdt,  wondt overge
gaan tot evenredige vermindering 
van ieders recht, opdat tezamen de 
bovenbedoelde grenzen niet w o r 
den overschreden.

Art. 10.

(1) Personen, die bij hetzelfde 
ongeval schade hebben ondergaan, 
moeten, binnen een termijn van 
ten hoogste zes maanden te reke
nen van den dag van het ongeval, 
hun rechten doen gelden of hun 
vorderingen ter kennis van den 
houder brengen.
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(2 ) Ce délai écoulé, il sera vala
blement procédé au règlement des 
indemnités; les intéressés ayant 
laissé écouler le délai susvisé sans 
faire valoir leurs droits ou notifier 
leurs réclamations ne pourront 
exercer leurs droits que sur le 
moulant  qui n'aurai t pas été dis
tribué.

Abt. 11.

Si différents tiers lésés agissent, 
en vertu des dispositions ides a r t i 
cles précédents et de l’article 16 
devant des juridictions situées 
dans des pays différents, le défen
deur peut, devant chacune d’elles, 
faire état de l’ensemble des récla
mations et créances,  en vue d1’évi
ter que les limites de sa responsa
bilité ne soient dépassées.

Art. 12.

(1) Tout aéronef immatriculé 
sur le registre d’un territoire d’une 
Haute Partie Contractante doit, 
pour circuler au-dessus du te rr i
toire d’une autre Haute Partie 
Contractante,  être assuré pour les 
dommages prévus par  la présente 
Convention, dans les limites fixées 
à l’artirle 8 ci-dessus, auprès 
d'une institution publique d’assu
rance ou d’un assureur autorisé 
pour ce risque dans le territoire 
d ’immatriculation de l’aéronef.

(2) La législation interne de 
chaque Haute Partie Contractante

(2) Wanneer die termijn is ver- 
loopen. wordt rechtsgeldig over
gegaan lot de vaststelling der 
schadevergoedingen ; belangheb
benden. die bovenbedoelden te r 
mijn hebben laten verloopen zon
der hunne rechten te doen gelden 
of hun vorderingen in te dienen, 
kunnen hun recht slechts ui toefe
nen op hel bedrag dat niet zou zijn 
uiige deel d.

Art. 11.

Indien verschillende getroffen 
derden ingevolge het bepaalde in 
de voorgaande artikelen en in 
artikel 16 optreden voor in ver
schillende landen gelegen rechts
colleges, kan de gedaagde tegen
over elk van die colleges het ge 
heel der eischen en schuldvorde
ringen in hel geding brengen,  ten 
einde te voorkomen idat de g ren
zen zijner aansprakelijkheid w o r 
den overschreden.

Art. 12.

(1) Elk luchtvaartuig, dat in liet 
register van het grondgebied van 
een Hooge Verdragsluitende P a r 
tij is ingeschreven, moet. om bo
ven het grondgebied van een ande
re Hooge Verdragsluitende Partij 
te mogen vliegen, voor de in dit 
Vendrag bedoelde schade verze
kerd zijn tot de hierboven in a r t i 
kel 8 aangegeven grenzen bij een 
openbare verzekeringsinstelling of 
een verzekeraar  die voor de ver
zekering van dat risico binnen het 
grondgebied, waar het luchivaar- 
tuig is ingeschreven, is toegelaten.

(2) De nationale wet van elke 
Hooge Verdragsluitende Partij kan
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peul subst i tuer  en Imit mi en par-  
lie à l 'assurance une autre  garan-  
lie de* risques prévus ]air la p r é 
sente  Convent ion :

aj smis la fnriue d 'un dépot en 
espèces effectué dans une caisse 
publ ique ou une banque autor isée 
à celte lin dans le terri toire d ' i m 
matr icula t ion de l 'aéronef;

b) sous la forme d'une garantie 
donnée par une banque autorisée 
à cette fin dans le territoire d’im- 
malriculalioiL de l’aéronef.

. Ce dépôt en espèces et celte ga 
rantie devront être complétés aus
sitôt que les sommes qu'il repré
sentent seront susceptibles d'ètre 
diminuées du montant d'une in 
demnisation.

voor de verzekering geheel of ge 
deeltelijk een anderen waarborg' 
ten aanzien van de in dit Verdrag 
bedoekte risico's in de plaats s tel
len :

a) in den vorm van een storting 
in baar geld. verricht bij een 
openbare kuis of een bank. welkt' 
voor dat doel is toegelaten binnen 
tiet grondgebied, waar bet lucht- 
vaarluig is ingeschreven:

Ij ) in den vorm van een garan
tie, welkt' is gegeven door een 
bank. die voor dat doel binnen het 
grondgebed, waar bet luelitvaar- 
tuig is ingeschreven, is toegela- 
ten.

Die storting in baar geld mi die 
garantie moeten wouden aange
vuld, zoodra de bedragen, welke 
zij vertegenwoordigen, aan ver
mindering met het bedrag eener 
schadevergoeding zijn blootge
steld.

(3) L'indemnité 
dépôt en espèces et la 
banque doivent être affectés spé
cialement et par  préférence au 
paiement des indemnités dues en 
raison des domages prévus par la 
présente Convention.

Art. 13.

. i l )  La nature, l 'étendue et la 
durée des sûretés prévues à l ' ar t i 
cle' -12 ci-dessus seront constatées 
soit par  un certificat officiel, soit 
par une mention officielle sur un 
des documents de bord. Ce certifi
cat ou ee document-devra être pro
duit a toute réquisition de Laulori-

13) De uit de verzekering voort-
de stor

ting in baar  geld en de bankga
rantie moeten in liet bijzonder en 
bij voorrang worden bestemd voor 
de betaling der vergoedingen, wel 
ke verschuldigd zijn uit hoofde van 
de in dit Verdrag bedoelde schade.

Art. 13.

(1) De aard, de omvang en de
geldigheidsduur der liiervoren in 
artikel 12  voorziene zekerheden 
worden, hetzij door een ambtel i j 
ke schriftelijke verklaring, hetzij 
door een amhlelijke vermelding in 
één der aan boord mede te voe
ren bescheiden, vnslgesleld. Die

d'assurance,  lc ;
garantie tic . spruitende vergoeding.
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té publique ou sur la demande de 
tout intéressé.

(2) Ce certificat ou ce document 
fera foi de la situation de l’aéronef 
par  rapport aux obligations d!e la 
présente Convention.

Art. 14.

L’exploitant n ’aura pas le droit 
de se prévaloir des dispositions de 
la présente Convention qui limitent 
sa responsabilité :

a) s'il est prouvé que le dom
mage provient de la faute lourde 
ou du dol de l’exploitant et de ses 
préposés, à moins que l ’exploitant 
ne prouve que le dommage pro
vient d’une faute de pilotage, de 
conduite ou id'e navigation ou, s’il 
s’agit de ses préposés, qu’il a pris 
toutes les mesures utiles pour em 
pêcher le dommage;

b) s’il n ’a pas fourni l ’une des 
sûretés prévues par la présente 
.Convention ou si les sûretés four
nies ne sont pas valables ou ne 
couvrent pas la responsabilité de 
l ’exploitant pour le dommage cau
sé dans les conditions et les limites 
de la présente Convention.

Art. 15.

Dans le cas où l’exploitant de 
plusieurs aéronefs fournit la sûreté 
prévue par  la présente Convention 
sous la forme d’un dépôt en es-

schrlTtelijke verklaring of dat stuk 
moet worden vertoond op elke 
vordering van het openbaar gezag 
of op verzoek van iederen belang
hebbende.

(2) Die schriftelijke verklaring 
of dat stuk bewijst den  toestand 
van bet luchtvaartuig met bet rek
king tot de uit dit Verdrag voort
vloeiende verplichtingen.

Art. 14.

De houder heeft niet bet recht 
zich op d'e bepalingen van dit Ver
drag. welke zijne aansprakelijk
heid beperken,  te beroepen :

a) indien bewezen wordt, dat de 
schade een gevolg is van grove 
schuld of opzet van den houder of 
zijn ondergeschikten, tenzij de 
houder bewijst, dat de schade een 
gevolg is van een fout bij de be 
sturing, de leiding van de vaart of 
de navigatie of, indien het zijn. 
ondergeschikten betreft,  dat  hij 
alle noodige maatregelen heeft 
genomen om de schade te verhin
deren;

b) indien hij niet een der in dit 
Verdrag voorziene zekerheden 
beeft gesteld’ of indien de gestelde 
zekerheden niet geldig zijn of de 
aansprakelijkheid van den houder 
voor de schade, welke volgens de 
voorwaarden en de grenzen van 
dit Verdrag is veroorzaakt, niet 
dekken.

Art. 15.

Ingeval de houder van meer dan 
één luchfvaartuig de in dit Ver
drag voorziene zekerheid verschaft 
in den vorm van een storting in
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pèces ou d'une garantie de banque, 
lu sûreté sera considérée comme 
couvrant la pleine limite de sa 
responsabilité pour tous les aé ro
nefs exploités, si le dépôt ou la 
garantie at teignent une somme 
.fixée en réduisant le montant de la 
sûreté qu'il devrait fournir pour la 
totalité de ses aéronefs, d'un fiers 
s'il en exploite deux et de moitié 
s'il en exploite trois ou un plus 
grand nombre. Elle sera de plus 
considérée comme couvrant la 
pleine limite de responsabilité puur 
tous les aéronefs si elle atteint la 
somme de 2.500,000 fiâmes pour 
deux aéronefs ou de 3,000,000 de 
francs pour trois ou un plus grand 
nombre.

baar geld of een bankgarantie, 
wordt de zekerheid geacht zijne 
aansprakelijkheid ten volle voor 
alle gebruikte Juchlvaartuigen ie 
dekken, indien de storting of de 
garantie een som bedraagt, b e 
paald door het bedrag der zeker
heid. die hij voor zijne luchivaar- 
luigen te zumen zou moeten stel
len, te verminderen met een der 
de, als hij twee luchtvaartuigen in 
bedrijf heeft, en met de helft als 
hij drie of een grooter aantal 
Inchtvaarluigen in bedrijf beeft. 
Zij wordt bovenden geacht het 
volle bedrag der  aansprakelijkheid 
voor alle luchtvaartuigen te dek
luie. als zij hef bedrag van 

1 2.500.(100 frank voor twee lucht- 
’ vaartuigen of van 3.000.000 frank 
voor drie of een grooter aantal 
bereikt.

Art. 10.

Pour connaître des actions en r é 
paration des dommages, sont com
pétentes. dans le territoire de cha
cune des Hautes Parties (Contrac
tantes, au choix du demandeur : 
l 'autorité judiciaire du domicile du 
défendeur et celle du lieu où a été 
causé le id'ommage. sans préjudice 
de l 'action directe du tiers lésé 
contre l 'assureur au cas où elle 
pourrait être exercée.

Art. 17.

( 1 ) Ces actions se prescrivent 
par un an, à compter  du jour du 
dommage. Si ta personne lésée 
prouve qu’elle n ’a pu avoir con
naissance soit du 'dommage, soif 
de l ’identité de la personne res-

Art. 16.

Om kennis te nemen van de vor
deringen tof vergoeding van scha
de. zijn binnen het grondgebied 
van ieder der Hooge Verdragslui
tende Parti jen 1er keuze van den 
eischer bevoegd : de rechter  van 
de woonplaats van den gedaagde 
en die van de plaats, waar de scha
de is toegebracht, zulks onvermin
derd de rechtsfreeksche vordering 
van den getroffen drede, tegen den 
verzekeraar ingeval zulk een vor
dering kan worden ingesteld.

Art. 17.

(1) Deze vorderingen verjaren 
door één jaar. te rekenen van den 
dag der  schade. W anneer  de ge 
troffen persoon bewijst dat hij, 
hetzij van de schade, hetzij van d!e 
identiteit van den aansprakelijken
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portable,  la prescription commen
ce à courir du jour où elle a pu en 
avoir connaissance.

(2) Dans tous les cas, l'action se 
prescrit par trois ans, à partir du 
jour où le dommage a été causé.

(3) Le moid'e de calcul de la pres
cription ainsi que les causes de 
suspension et d' interruption de la 
prescription sont déterminés par 
la loi du tribunal saisi.

Art. 18.

En cas de décès de la personne 
responsable, Tact,ion en responsa
bilité dans les limites prévues par 
la présente Convention s'exerce 
contre ses ayants droit.

Art. 19.

Les sommes indiquées en francs 
dans la présente Convention sont 
considérées comme se rapportant 
au franc français constitué par 
soixante-cinq et demi mil l igram
mes d'or au titre de neuf cents 
millièmes de fin. Elles pourront 
être converties dans chaque mon
naie nationale en chiffres ronds.

Art. 20.

(1) La présente Convention est 
applicable toutes les fois qu’un 
dommage a été causé à la surface 
dans le territoire d'une Haute Par-

persoon. niet heeft kunnen kennis 
dragen, begint de verjaring te loo- 
pen vanaf den dag waarop hij er 
kennis van heeft kunnen hebben.

(2 ) In elk geval verjaart de vor
dering door drie jaren van den dag 
af waarop de schade is veroor
zaakt.

(3) De wijze van berekening 
der verjaring, zoomede de oorza
ken van schorsing of stuiting der 
verjaring, worden bepaald door de 
wel van bel gerecht, vóór hetwelk 
de vordering is aanhangig ge
maakt.

Art. 18.

In geval van overlijden van den 
aansprakelijken presoon, wordt  
de rechtsvordering ter zake van de 
aansprakelijkheid binnen de door 
‘dit Verdrag aangegeven grenzen 
tegen diens rechtverkrijgenden 
ingesteld.

Art. 19.

De in dit Verdrag in franken 
aangegeven bedragen worden 
geacht betrekking te hebben op 
den Franschen frank, gesteld op 
vijf en zestig en een half milligram 
goud van een gehalte van negen
honderd duizendsten fijn. Zij kun 
nen in elke nationale munt in ron 
de cijfers omgezet worden.

Art. 20.

(1) Dit Verdrag is van toepas
sing zoo dikwijls op het aardop
pervlak binnen het grondgebied 
van een Hooge Verdragsluitende

8
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tie Contractante par un aéronef 
immatriculé dans le territoire 
d ’une autre Haute Partie Contrac
tante.

(2) L’expression « . terri toire 
d’une Haute Partie Contractante » 
comprend, aux fins de la présente.' 
Convention, tout territoire soumis 
au pouvoir souverain, à la suzerai
neté au protectorat,  au mandat 
ou à l ’autorité de la dite Haute 
Partie Contractante pour lequel 
cette dernière est partie à la Con
vention.

Art. 2 1.

La présente Convention ne s’ap
plique pas aux aéronefs militaires, 
de douane et de police.

Art. 22.

La présente Convention ne s’ap 
plique pas aux dommages causés à 
ta surface dont la réparat ion est 
régie par un contrat de transport 
ou un contrat de travail intervenu 
entre la personne lésée et celui 
auquel incombe une responsabilité 
aux termes de la présente Conven
tion.

Art. 23.

La présente Convention est rédi
gée en français en un seul exem
plaire, qui restera déposé aux 
archives du Ministère des Affaires 
Etrangères_ du Royaume d’Italie, et 
dont une copie certifiée conforme 
sera transmise par  les soins du

Partij schade is veroorzaakt door 
een luchtvaartuig, dat  binnen het 
grondgebied van een andere Iloo- 
ge Verdragsluitende Partij is in 
geschreven.

(2) In den zin van dit Verdrag 
omvat de uitdrukking « grondge
bied van Hooge Verdragsluitende 
Partij » elk grondgebied, dat is 
onderworpen aan (het souverein 
gezag, aan de suzereiniteit, aan 
het protectoraat,  aan het mandaat  
of aan het gezag van die Hooge 
Verdragsluitende Partij,  ten aan 
zien waarvan die laatste bij het 
Verdrag Partij is.

Art. 21.

Dit Verdrag is niet van toepas
sing ten aanzien van militaire, 
douane- en politieluchtvaartuigen.

Art. 22.

Dit Verdrag is niet van toepas
sing ten aanzien van de op het 
aardoppervlak veroorzaakte scha
de, waarvan de vergoeding wordt  
beheerscht  door een vervoer-- of 
arbeidscontract,  hetwelk is geslo
ten tusschen den getroffen persoon 
en dengene, op wien een aanspra
kelijkheid volgens de bepalingen 
van dit Verdrag rust.

Art . 23.

Dit Verdrag is gestéld in de 
Fransche taal in een enkel exem
plaar, dat zal blijven berusten in 
de archieven van het Ministerie 
van Buitenlar.sche Zaken van het 
Koninkrijk Italië en waarvan een 
voor eens’uidend gewaarmerkt  af-



—  187

Gouvernement du Royaume d 'I ta
lie à chacun des Gouvernements 
intéressés.

Art. 24.

(1) La présente Convention sera 
ratifiée. Les instruments de ratifi
cation seront déposés aux archives 
du Ministère des Affaires Et ran 
gères du Royaume d'Italie, qui en 
notifiera le dépôt à chacun des 
Gouvernements intéressons.

(2) Dès que le dépôt de cinq r a 
tifications aura été effectué, la 
Convention entrera en vigueur en 
tre les Hautes Parties Contractan
tes qui l’auront ratifiée, quatre-  
vingt-dix jours après le dépôt de 
la cinquième ratification. Chaque 
ratification, dont le dépôt sera 
effectué ultér ieurement,  produira 
ses effets quatre-vingt-dix jours 
après ce dépôt.

(3) Il appart iendra au Gouver
nement du Royaume d’Italie de 
notifier à chacun des Gouverne
ments intéressés la date de ren trée  
en vigueur de la présente Conven
tion.

Art. 25.

(1) La présente convention, 
après son entrée en vigueur, sera 
ouverte à l’adhésion.

(2) L’adhésion sera effectuée 
par une notification adressée au 
Gouvernement du Royaume d’Ita-

schrift door de zorg der Regeering 
van het Koninkrijk Italië aan elk 
der belanghebbende Regeeringen 
zal worden overgelegtdL

Art. 24.

( I) Dit Verdrag zal bekrachtigd 
worden. De bekrachtigingsoor- 
konden zullen worden nedergelegd 
in de archieven van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken van het 
Koninkrijk Italië, dat van die ne- 
derlegging kennis zal geven aan 
elke der belanghebbende Regee
ringen.

(2) Zoodra vijf bekrachtigingen 
zullen zijn nedergelegd, zal het 
Verdrag tusschen de Hooge Ver
dragsluitende Parti jen,  welke lieL 
hebben bekrachtigd) in werking 
treden op den negentigsten dag na 
de nederlegging van de vijfde be 
krachtiging. Elke bekrachtiging, 
waarvan de nederlegging later ge
schiedt, zal negentig dagen na die 
nederlegging van kracht  worden.

13) De Regeering van het Ko
ninkrijk Italië behoort aan elke 
der belanghebbende Regeeringen 
kennis te geven van den datum 
van inwerkingtreding van dit Ver
drag.

Art. 25.

(1) Dit Verdrag zal na zijn in 
werkingtreding voor toetreding 
zijn opengesteld.

(2) De toetreding heeft plaats 
door een kennisgeving, gericht tot 
de Regeering van het Koninkrijk
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lie. qui p i i  fera pari à chacun des ; Halië. die-daarvan mededeeling zal 
Gouvernements intéressés.

(3) L'adhésion produira ses 
effets quatre-vingt-dix jours après 
la notification faite au Gouverne
ment du Royaume d’Italie.

Art. 2 G.

(1) Chacune des Hautes Parties 
Contractantes pourra dénoncer la 
présente Convention par une noti
fication faite au Gouverement du 
Royaume d'Italie, qui en avisera 
immédiatement chacun des Cou
ver nemnets intéressés.

(2) La dénonciation produira ses
effets six mois après la notification 
de la dénonciation et seulement à 
l’égard de la Partit' qui y aura pro
cédé.

loen aan elke der belanghebbende 
Regeeringen.

(3) Re toetreding w ordt ,  van 
kracht te beginnen mel den negen- 
tigsten dag na de aan de Regee- 
ring van het Koninkrijk Italië ge 
dane kennisgeving.

Art. 26.

( 1 ) Llke der Ronge Verdragslui
tende Partijen kan dit Verdrag op
zeggen door eene kennisgeving, 
gedaan aan de Regeering van het 
Koninkrijk Italië, die daarvan on- 
middeilijk mededeeling zal doen 

| aan elke der belanghebbende Re
geeringen.

(2 ) De opzegging wordt van 
krachl zes maanden na de kennis
geving van de opzegging en enkel 
len aanzien van de Partij,  die daar
toe is overgegaan.

A r t . 27.

(1) Los liantes Parties Contrac
ta nies pourront, au moment de la 
signature, du dépôt des ratifica
tions, ou de leur adhésion, décla
rer  que l’acceptat ion qu’elles don
nent à la présente Convention ne 
s'applique pas à l’ensemble ou à 
toute partie de leurs colonies, p ro
tectorats, territoires sous mandat  
ou tout autre territoire soumis à 
leur souveraineté, autorité ou su
zeraineté.

(2) Les Hautes Parties Contrac
tantes pourront ul tér ieurement no 
tifier au Gouvernement du Royaii-

Art. 27.

( 1 ) Re Hooge Verdragsluitende 
Parti jen kunnen ten tijde van de 
onderloekening, van de nederleg- 
gingvan de bekrachligingsoorkon- 
de of van tiaar toetreding, verkla
ren, idat bet aanvaarden van dit 
Verdrag niet geldt ten aanzien van 
tiet geheel of van een of van oen 
gedeelte van hare koloniën, pro
tectoraten, overzeesche gebieden, 
maandna tsgebiedon, of oenig ander 
gebied, onderworpen aan hare 
souvereiniteit. gezag of suzereini- 
leit.

(2) De Rooge Verdragslui t ende
Par t i j en  k unne n  er la ter  aan de
Regeering  van het Koninkrijk  I ta-
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me d’Italie qu'elles entendent 
rendre applicable la présente Con
vention à l 'ensemble ou à toute 
partie de leurs colonies, protecto
rats, territoires d'outre-mer,  t e r 
ritoires sous mandat, ou tout autre 
territoire soumis à leur souverai
neté. autorité, ou suzeraineté, ainsi 
exclu de leur déclaration origi
nelle.

(3) Elles pourront, à tout mo
ment, notifier au Gouvernement 
du Royaume d' J talie qu elles en 
tendent voir cesser l 'application 
de la présente Convention à l ' en
semble ou à toute partie de leurs 
colonies, protectorats, territoires 
d 'outre-mer,  territoires sous man
dat, ou tout autre territoire sou
mis à leur souveraineté, autori té ou 
suzeraineté.

(4) Le Gouvernement du Royau
me d'Italie notifiera à chacun des 
Gouvernements intéressés les n o 
tifications faites conformément 
aux deux alinéas précédents.

lie kennis van geven,: dat zij de 
bedoeling hebben dit Verdrag van 
toepassing te doen zijn ten aan- 
zien van liet geheel of een gedeelte 
van bare koloniën, protectoraten,  
overzeesche gebieden, mandaats- 
gebiedem of eenig andër gebied, 
onderworpen aan haar sóuvereini- 
teil, gezag, of suzereiniteit, dat 
aldus niet begrepen was onder 
baar oorspronkelijke verklaring.

( 3 1 Zij kunnen er op elk oogen- 
blik aan de Regeering van het 
Koninkrijk Italië kennis van ge
ven. dat zij de bedoeling hebben 
de toepassing van dit Verdrag ten 
aanzien van bet geheel of een 
gedeelte van haar koloniën, pro
tectoraten, overzeesche gebieden, 
mandaalsgebiedcn of eenig ander 
gebied, onderworpen aan Ihaar 
souvereiniteit, gezag of suzereini- 
leil Ie doen-ophouden.

(4) De Regeering van het Ko
ninkrijk Italië zal elke der belang
hebbende Regoeringen in kennis 
stellen van de kennisgevingen, 
welke overeenkomstig de beide 
voorafgaande al inea’s zi jn gedaan.

Art. 28.

Chacune des Hautes Parties 
Contractantes aura la faculté, au 
plus tôt doux ans après la mise en 
vigueur de la présente Conven
ten. de provoquer la réunion 
d ’une nouvelle conférence inter
nationale. dans le but-de reche r 
cher les améliorations qui pour
raient être apportées à la présente 
Convention. Elle s’adressera dans 
ce but au Gouvernement de la Ré
publique Française qui prendra les

A r t . 2 8 .

Elke der Hooge Verdragsluitende 
Parti jen beeft de bevoegdheid, 
maar zulks niet eerder dan twee 
jaar  na de inwerkingtreding van 
dil Verdrag, bet bijeenkomen van 
een nieuwe Internationale Confe
rentie uit te lokken, met het doel 
de verbeteringen na te gaan. w e l 
ke in dit Verdrag zouden kunnen 
worden aangebracht. Zij zal zich 
ie dien einc wenden tot de Re
geering der Eransobo Republiek,
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mesures nécessaires pour préparer  
cette conférence.

La présente Convention, faite à 
Rome, le 29 mai 1933, restera o u 
verte à la signature jusqu’au p r e 
mier janvier  1934.

En foi de quoi les Plénipoten
tiaires ont signé la présente Con
vention.

Pour l’Allemagne :

R e in h o e d  R ic h t e r .
Dr W e g e r d t .

D r A l b r e c h t .

Dr J u r .  O t t o  R ie s e .

die de maatregelen zal t reffe» 
noodig om die Conferentie voor te- 
bereiden.

Dit Verdrag, gesloten te Rome 
den 29n Mei 1933, blijft open 
voor onderteekening tot den l 1*- 
Januari  1934.

Ter oorkonde waarvan de w e 
derzij dsche Gevolmachtigden dit 
Verdrag ihebben geteekend.

Voor Duitschland ;

R e in h o e d  R ic h t e r .

Dr W e g e r d t .
Dr A l b r e c h t .

Dr Jur. O t t o  R ie s e .

Pour les Etats-Unis d’Amérique :

La Délégation des Etats-Unis 
d’Amérique déclare que la Conven
tion s’appliquera seulement dans 
les limites continentales des Etats-  
Unis d’Amérique à l ’exclusion du 
territoire de l’Alaska.

John C. Cooper. 
J a e c k e l . 

John Jay I d e .

Pour l’Autriche :

G r u e n e b a u m .
S t r o b e l l e .

Voor de Vereenigde Staten van Amerika.'

De afvaardiging der Vereenigde 
Staten van Amerika verklaart dat 
het Verdrag slechts binnen de 
continentale grenzen der Ver
eenigde Stalen van Amerika zal 
toegepast worden met uitsluiting, 
van het grondgebied van Alaska.

John C. G o o p e r .
J a e c k e l .

Jo h n  Jay Ide.

Voor Oostenrijk :

G r u e n e b a u m .
S t r o b e l l e .

Pour la Belgique :

H. De Vos.

Pour le Brésil :

Alcibiades P e ç a n a . 
Trajaniho Medeiros do  P a ç o .

Pour le Danemark :

L. I n g e r s l e v .
Knud G r e g e r s e n .

Voor België :

U. De Vos.

Voor Brazilië :

Alcibiades P e ç a n a . 
Trajaniho Medeiros do  P aço

Voor Denemarken :

L. I n g e r s l e v .
Knud G r e g e r s e n .
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Pour El Salvador :

A. S a n d o v a l .

Pour l’Espagne :

Juan F. d e  R a n e r o . 

Alejandro Arias S a l g a d o .

Pour la France :

A. d e  L a p r a d e l l e . 

George R ipert.

Pour la Grande-Bretagne 
et l’Irlande du Nord :

A. H. D e n n i s .

A. W . B rown.

Pour l’Inde :

A. H. D e n n i s .

A. W. B r o w n .

Pour le Guatemala :

J. H ERRERA.

Federico G. M u r g a .

Pour l'Italie :

A. G i a n n i n i .

Pour la Lithuanie :

V. C a r n e c k i s .

Pour la Norvège :

M . M j o e l l n e r .

Pour la Pologne : 

Léon B a b i n s k i .

Pour la Roumanie :

D. I .  G h i k a .

Al. Cantacuzino P a sc a n u . 
■ E t. V eron.

Pour Saint-Marin :

Gozi.

V o o r  E l  S a l v a d o r  :

A. S a n d o v a l . {

V o o r  S p a n je  :

Juan F. d e  R a n e r o . 

Alejandro Arias S a l g a d o .

V o o r  F r a n k r i jk  :

A. d e  L a p r a d e l l e .

George R i p e r t .

V o o r  G ro o t - B r i ta n n ië  
en  N o o r d - I e r la n d  :

A. H. D e n n is .
A. W. B r o w n .

V o o r  I n d i ë  :

A. H. D e n n is .
A. W. B r o w n . V

V o o r  G u a te m a la  :

J. H ERRERA.
Federico G. M u r g a .

V o o r  I ta l i ë  :

A. G ia n n in i .

V o o r  L i ta u e n  :

V . C a r n e c k is .

V o o r  N o o r w e g e n  :

M . M j o e l l n e r .

V o o r  P o le n  :

Léon B a b in s k i .

V o o r  R o e m e n i ë  :

D . I .  G h i k a .
Al. Cantacuzino P a sc a n u .

Et. V e r o n .

V o o r  S a n -M a r in o  :

Gozi.



192 —

Pour la Suisse :

F .  H e s s .
C l e r c .

Pour la Tchécoslovaquie : 

SZALATNAY.

D r Jur. J. N e t i k .

Pour la Turquie :

H . V a s s if  (8-6-33) .

Le dépôt de l ' instrument des r a 
tifications de la Belgique sur ces 
conventions a eu lieu à Rome, le 
i4  octobre 1936.

D’autre part, la Convention rela
tive à la saisie conservatoire a été 
ratifiée par l 'Allemagne le 22 fé
vrier 1935 et le 29 septembre 
1936 par l ’Italie pour le Royaume, 
les colonies et possessions i ta
liennes.

Voor Zwiicerland :

F. H e s s .
C l e r c .

Voor Tsjechoslowakije : 

SZALATNAY.

Dr Jur. J. N e t i k .

Voor Turkije :

H. V a s s if  (8 -6-33) .

l)e nederlegging van de akte dei’ 
bekrachtiging door Relgië van 
deze overeenkomsten heeft te 
Rome plaats gehad op 14 October 
1936.

De Overeenkomst inzake conser
vatoir beslag op luchtvaartuigen 
werd bovendien bekrachtigd d o o r  

Duitschland, op 22 Februari 1935. 
en op 29 September 1936 door 
Italië, voor het Koninkrijk en voor 
de Italiaansche koloniën en bezit- 
tingen.

MINISTERE DE LA 
DEFENSE NATIONALE ET 

MINISTERE DES COLONIES.

Décorations. — Retrait.

Un arrêté royal en date du 26 
janvier  1937 prononce le retrait 
de décorations belges à : Boulet 
(G.-L.-L.-J.) ; De Rilde (H.-L.-J.) ; 

Muller (N.) et Welkenhuyzen 
(L.-J.).

MINISTERIE VAN 
LANDSVERDEDIGING EN 

MINISTERIE VAN KOLONIËN*

Eereteekens. — Ontneming.

Een koninklijk besluit van 26 
Januari  1937 spreekt de ontne
ming van Belgische eereteekens 
uit aan: Boulet (G.-L.-L.-J.) ; De 
Rilde (H.-L.-J.);  Muller (N.) en 
Welkenhuyzen (L . - J . ) .
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Office de colonisation. — Organi
sation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

à  tous, présents et à venir. 
S alut.

Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge;

Vu l’arrêté organique du Minis
tère des Colonies;

Vu les arrêtés fixant les ré tr ibu
tions des fonctionnaires et agents 
de l ’Etat;

Vu l'avis conforme du Comité du 
Budget et du Conseil des Minis
tres;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Kolonisatie Bureau. — Inrichting.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden,  Heil.

Gezien de wel. op hel Gouverne
ment van Belgisch-Gongo;

Gezien het inrichtingsreglement 
van het Ministerie van Koloniën;

Gezien de besluiten waarbij der 
vergeldingen van de Rijksambte
naren en beambten worden vast
gesteld;

Gezien liet eensluidend advies 
van het Begroolingscomité en van 
den Ministerraad;

O]) de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier.

Il est créé au Ministère des Co
lonies un Office de Colonisation.

Celui-ci est constitué en service 
indépendant de l'Administration 
centrale, et est placé sous l’au tori
té de l’Administrateur Général des 
Colonies.

Artikel één.

Een Kolonisaliebureau wordt 
opgerichl bij het Ministerie van 
Koloniën.

Dit bureau wordt ingericht als 
van het Hoofdbestuur onafhanke
lijke dienst en staat onder het ge
zag van den A dministrateur-Gene
raal van Koloniën.

A rt. 2 . Art. 2.

Get Office a pour mission d’étu- Dit bureau heeft voor opdracht 
dier les possibilités de colonisation de instudeering van de kolonisa- 
au  Congo Belge et au Ruanda- j Demogelijkheden in Belgisch-Con- 
Urundi aux points de vue agricole, ; go en in Ruanda-Urundi op land- 
industriel ou commercial; de ren - jbouw  nijverheids- en handels-
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seigner les candidats colons sur les 
possibilités actuelles d ’activité; de 
les éclairer sur les conditions 
techniques et matérielles de réus
site; d’examiner les cas particu
liers dans lesquels l’intervention 
financière de la Colonie est dési
rable ; d ’appliquer la législation sur 
l ’immigration et, en général, d ’é 
tudier et de proposer toutes les 
mesures susceptibles de prom ou
voir l’installation de colons et de 
contribuer à faciliter la réussite de 
celle-ci.

Art. 3.

Il est composé d’une Commission 
consultative, dont les membres 
sont nommés par le Ministre des 
Colonies, et d’un Comité exécutif.

La durée du mandat des m em 
bres de la Commission est fixée à 
deux ans; il peut être renouvelé.

Art. 4.

Le cadre organique de l’Office de 
Colonisation comprend :

1 Directeur, qui porte le titre de 
« Directeur de l ’Office de Colo
nisation »,

1 Sous-Directeur,

1 Chef de Bureau.

1 S té no-dactylographe,

2 Commis aux écritures.

Le Ministre des Colonies peut

gebied; aan de candidaten-kolo- 
nisten inlichtingen te verschaffen 
aangaande de huidige bedrijvig- 
heidsmogelijkheden ; hen voor te 
lichten aangaande de technische 
en materieele voorwaarden tot 
welslagen; de bijzondere gevallen 
te onderzoeken waarin d'e (inan- 
cieele tusschenkomst van de Kolo
nie gewenscht is; de wetgeving op- 
de inwijking toe te passen en, in ’t 
algemeen, a 1 de maatregelen te 
bestudeeren en voor te stellen, 
welke van aard zijn de vestiging 
van kolonisten te bevorderen, en 
bij te dragen tot he t vergem akke
lijken van het welslagen daarvan.

Art. 3,

lie t wordt samengesteld uit een 
Commissie van advies, wier leden 
door den  Minister van Koloniën 
benoemd worden, en uit een Uit
voerend Comité.

De duur van het mandaat van de 
leden der Commissie wordt vast
gesteld op twee jaar; het mandaat 
kan hernieuwd worden.

Art. 4.

Het organiek kader van het Ko~ 
lonisatiebureau omvat :

1 Directeur, die den titel draagt 
van « Directeur van het Koloni- 
satiebureau »,

1 Onderdirecteur,

1 Bureelhoofd,

1 Steno-typiste,

2 Schrijvers.

De Minister van Koloniën kan te
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.attacher à titre temporaire à l’Of
fice de Colonisation :

3 Attachés techniques.
Le premier, pour la colonisation 

agricole;

Le 2me pour la colonisation artisa
nale et commerciale, et

Le 3me pour la colonisation minière.

Ils sont choisis parmi des fonc
tionnaires ou anciens fonction
naires de la Colonie, ou parmi des 
techniciens.

Le Ministre fixe, s’il y a lieu, 
leur assimilation hiérarchique ci 
leur rang ainsi que leurs indem ni
tés, lesquelles sont supportées par 
le budget colonial.

A rt. 5 .

La Commission consultative 
com prend :

1 Président,
le Directeur de l ’Office de Colori

sation,

fi membres au maximum, et 

i  Secrétaire.

Le Secrétaire est nommé par le 
Ministre des Colonies.

Il a voix consultative.

Les attachés techniques assis
tent aux réunions d'e la Commis
sion avec voix consultative.

A rt. 6.

La Commission émet son avis sur 
toutes les questions qui lui sont 
soumises, et propose au Ministre 
fies Colonies toute mesure qu’elle

tijdelijken titel aan het Kolonisa- 
tiebureau hechten :

3 technische Attaché’s.
De eerste voor de landbouwkolo- 

nisatie ;

De tweede voor de am bachten- en 
handelskolonisatie, en

de derde voor de mijnkolonisatie.

Zij worden gekozen onder de 
am btenaren of gewezen am btena
ren van de Kolonie of onder tech
nici.

De Minister bepaalt desgevallend 
hunne gelijkstelling, voor wat hun 
rangorde betreft hun rang en ook 
hun vergoedingen, welke door de 
koloniale begrooting worden ge
dragen.

Art. 5.

De Commissie van advies omvat: 

1 Voorzitter,
de Directeur van het Kolonisatie- 

bureau,

ten hoogste 9 leden, en 

1 Secretaris.

De Secretaris wordt d!oor den 
Minister van Koloniën benoemd. 

Hij beeft raadgevende stem.

De technische attaché’s wonen 
de vergaderingen van de Commis
sie bij en hebben er raadgevende 
stem.

Art. 6.

De Commissie brengt advies uit 
over al de vragen welke haar 
worden voorgelegd en stelt aan 
den Minister van Koloniën alle



196 —

juge utile à la réussite de la m is
sion de l’Office de Colonisation.

La Commission est tenue régu
lièrement au courant de l’activité 
du Comité exécutif. Elle se réunit 
au moins quatre fois par an.

Les membres de la Commission 
consultative, non fonctionnaires, 
jouissent d’une indemnité fixée par 
le Ministre des Colonies.

Leurs frais de déplacement et de 
séjour leur sont remboursés dans 
les conditions fixées par le Minis
tre.

Une indemnité peut être allouée 
au Secrétaire. Elle est fixée par le 
Ministre.

maatregelen voor welke zij nu ttig  
acht voor het welslagen van de op
dracht van het Kolonisatiebureau.

De Commissie krijgt regelmatig 
kennis van d:e bedrijvigheid van 
liet Uitvoerend Comité. Zij v e r 
gadert ten minste vier maal ’s 
jaars.

De leden van de Commissie voor 
advies, die geen ambtenaar zijn, 
genieten eene door den Minister 
van Koloniën vaslgestelde vergoe
ding.

Hunne verplaatsings-en verblijf
kosten worden ben terugbetaald 
onder de door den Minister b e 
paalde voorwaarden.

Een vergoeding kan aan den Se
cretaris worden toegekend. Zij 
wordt door den Minister vastge
steld.

Art. 7. j Art. 7.

Le Comité exécutif est composé 
d'u Directeur et du Sous-Directeur 
de 1’Office de Colonisation, et des 
trois attachés techniques. Il

Il est présidé, de droit, par le 
Président de la Commission con
sultative.

Art. 8.

Le personnel de l ’Office de Co
lonisation, est soumis, au point de 
vue des devoirs et des prestations, 
aux dispositions applicables au 
personnel de l’Administration cen
trale du Ministère des Colonies.

Het Uitvoerend Comité wordt 
samengesteld uit den Directeur en 
den Onder-idirecteur van het Ko
lonisatiebureau en uit de drie te ch 
nische attachées.

Het wordt van rechtswege voor
gezeten door den Voorzitter van de 
Commissie van advies.

Art. 8.

Het personeel van het Kolonisa
tiebureau is, voor wat de plichten 
en dienst verstrekking betreft, 
onderworpen aan de schikkingen 
welke toepasselijk zijn op het p e r 
soneel van het Hoofdbestuur van 
het Ministerie van Koloniën.
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Art. 9.

Les dispositions du règlement 
organique du Ministère des Colo
nies, autres que celles déterminées 
ci-dessus, sont applicables à-l 'O f
fice de Colonisation.

Art. 10.

Les traitements et les pensions 
du personnel de l’Office de Coloni
sation, quoique portés au budget 
métropolitain du Ministère des 
Colonies, seront également ins
crits au budget colonial, aux fins 
de remboursem ent au trésor m é
tropolitain.

Art. 11.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 janvier 
1937.

A rt. 9.-

De schikkingen van het inrich- 
iingsreglement van het Ministerie 
van Koloniën, andere dan deze 
hierboven bepaald, zijn toepasse
lijk op hel Kolonisatiebureau.

A rt. 10.

De wedden en de pensioenen 
van het personeel van het Koloni
satiebureau zullen alhoewel zijn op 
de moederlandsche begrooting van 
liet Ministerie van Koloniën uii- 
getrokken zijn, eveneens uitge
trokken worden op de Koloniale 
begrooting, om de terugbetaling 
aan de moederlandsche schatkist 
mogelijk te maken.

Art. 11.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 22n 
Januari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,
'3^ . :

E. Rubbens.

Le Ministre des Finances, j De Minister van Financiën,

H. de Man.
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Loi contenant Iç budget du Minis
tère des Colonies pour l’exercice 
1937. — (Dépenses métropoli
taines) (1).

Wet inhoudende de begrooting van 
het Ministerie van Koloniën voor 
het dienstjaar 1937. (Uitgaven 
van het Moederland) (1).

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit :

A r t ic l e  u n iq u e .

It est ouvert pour le dépenses, 
du Ministère des Colonies (Dé
penses métropolitaines) afférentes 
à l’exercice 1937 et énumérées au 
tableau ci-annexé des crédits 
s’élevant :

1° Pour les dépen
ses ordinaires, à la 
somme de . . . fr. 10,716,255

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

E e n ig  a r t ik e l .

Voor de aan dienstjaar 1937 
verbonden en in hierbij gaande ta 
bel opgesomde uitgaven van het 
Ministerie van Koloniën (Uitgaven 
van het Moederland) zijn k red ie
ten geopend die beloopen :

1° Voor de gewone 
uitgaven de som 
v a n ....................fr. 10,716,255

(1) Session 1936-1937.

CHAMBRE DES REPRESENTANTS.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s . —  Projet de loi, 
n” 4 — XIV. — Rapport, n° 57.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s . — Discussion et 
adoption. Séances des 15 et 16 décembre 
1936.

SENAT.

D o c u m e n t  p a r l e m e n t a i r e . —  Rapport 
n° 81.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s . — Discussion et 
adoption. Séance du 30 décembre 1936.

(1) Zittijd 1936-1937.

KAMER DER VOLKSVERTEGEN
WOORDIGERS.

P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  Wetsontwerp, 
nr 4. — XIV. — Verslag, nr 57.

P a r l e m e n t a i r e  .h a n d e l i n g e n . —  Bespreking 
en aanneming. Zittingen van 15 en 16 De
cember 1936.

SENAAT.

P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n , — Verslag, 
nr 81.

P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n . — Bespreking 
en aanneming. Zitting van 30 December 
1936.
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2° Pour les dépen
ses exceptionnelles, à 
la somme de . . . 80,000,000

2° Yoor de uitzon- 
deringsuitgaven, de 
som van . . . . 80.000,000

soit ensemble, à la
somme de . . . fr. 90,716,255

zegge te zamen, de
som van . . . fr. 90,716,255

Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau ide l ’Etat et publiée par le 
Moniteur.

Kondigen de tegenwoordige wet 
af; bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni
teur bekendgemaakt wondê.

Donné à Bruxelles, le 31 décem
bre 1936.

Gegeven te Brussel, den 31n 
December 1936.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens

Le Ministre des Finances, | De Minister v^n Financiën,

H. de Man.

Vu et scellé du sceau de l’Etat : Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld :

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

Fr. B o v e s s e .
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1937. 

(DEPENSES METROPOLITAINES)

CO£>
©

<

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
par artikel.

PREMIERE SECTION. — DEPENSES ORDINAIRES

1

2

CHAPITRE PREMIER.

D é p e n s e s  d e  p e r s o n n e l .  j

( 1° Traitement du Ministre . . . .  fr. 95.000 | 

( 2° Frais d’usage d’une voiture automobile 40.000 !

Traitements des fonctionnaires, employés et gens 
de service. — Indemnités familiales, de naissan
ce, de résidence, de dernière maladie et de funé
railles. — Promotions et augmentations régle
mentaires :

1° Administration centrale . . fr. 7.679.189

135,000

2° Oll'ice c o l o n i a l ..................................  293,070

3° Musée du Congo Belge à Tervue- f
r e n ......................... .............................  1,091,581

|> 9,508,446
4° Laboratoire de recherches chitni- I

ques et onialogiques à Tervueren 261,656

5° Ecole c o l o n i a l e ..................................  90,148

6" Jardin c o l o n i a l ..................................  92,802

3 Traitements et indemnités des agents temporaires. 
— Salaires et indemnités des agents salariés :

1° Administration centrale . . . fr. 223.713



—  2 0 1  —

Total
par chapitre.

Totaal
per hoofdstuk.

B E G R O O T  IN G  V A N  H E T  M I N I S T E R I E  V A N  K O L O N IË N  
V O O R  H E T  D I E N S T J A A R  1 9 3 7 .

(U I T G A V E N  V A N  H E T  M O E D E R L A N D )

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

à
'3

X
<

E E R S T E  S E C T I E . —  G E W O N E  U IT G A V E N .

EERSTE HOOFDSTUK.

U i t g a v e n  v o o r  p e r s o n e e l .

1 °  J a a r w e d d e  v a n  d e n  M in is t e r .  j

2 °  K o s te n  v o o r  h e t  g e b r u ik  v a n  e e n  a u t o r i j t u i g .  \
i

J a a r w e d d e n  d e r  a m b t e n a r e n ,  b e a m b t e n  e n  b e d i e n 
d e n .  —  G e z i n s - ,  g e b o o r t e -  v e r b l i j f s v e r g o e d i n 
g e n .  —  V e r g o e d in g e n  v o o r  la a t s t e  z i e k t e  e n  v o o r  
b e g r a f e n i s .  —  R e g l e m e n t a i r e  b e v o r d e r in g e n  e n  
v e r m e e r d e r in g e n  :

1

2

1° Hoofdbesluur.

2° Koloniaal bureau.

3° Museum van Belgisch-Gongo, te Tervuren.

4° Laboratorium voor schei- en liandelskundige 
opzoekingen, te Tervuren.

5° Koloniale School.

6 ° Koloniale Tuin.

J a a r w e d d e n  e n  v e r g o e d i n g e n  d e r  t i j d e l i j k e  b e 
a m b t e n .  —  L o o n e n  e n  v e r g o e d in g e n  d e r  b e z o l 
d ig d e  b e a m b t e n  :

3

1° Hoofdbestuur.
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m
<D
"3
u
<

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’ODJET DES DEPENSES.

Montant
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

2° Musée du Congo Belge à Tervue
ren. ......................................................  76,863

3° Laboratoire de recherches chimi
ques et onialogiques à Tervueren 22,322

4° Ecole coloniale 10,989

4

5

T r a i t e m e n t s  d e  d i s p o n ib i l i t é  d e s  f o n c t i o n n a i r e s ,  
e m p l o y é s  e t  g e n s  d e  s e r v i c e  :

1° Administration centrale . . . fr. 157,804

2° Musée du Congo Belge à Tervue
ren  ......................................................  10,305

3° Ecole c o l o n i a l e ................................... 3,712

(Les crédits des articles 2, 3 et 4 pourront don
ner lieu à des transferts entre les littéras et d’un 
article à Tautre dans la mesure des nécessités de 
service.)

H o n o r a ir e s  d e s  a v o c a t s  d u  D é p a r t e m e n t

171,821

18,900

6 I n d e m n i t é s  p o u r  p r e s t a t io n s  s p é c i a l e s  :

1° Administration centrale . . . fr. 87,100

2° Musée du Congo Belge à Tervue
ren  ......................................................  1 1 , 0 0 0

3° Laboratoire de recherches chimi
ques et onialogiques, à Tervueren 890

98,990



Total
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

Totaal
per hoofdstuk.

VOORWERP DER UITGAVEN.

2° Museum vau Belgisch-Gongo, le Tervuren.

3° Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren.

4° Koloniale School.

W e d d e n  v o o r  in  b e s c h ik b a a r h e id s t e l l in g  d e r  a m b -  
10,298,544 t e n a r e n ,  b e a m b t e n  e n  b e d ie n d e n  :

1° Hoofdbestuur.

2° Museum van Belgisch-Gongo, te Tervuren.

|  3° Koloniale School.

(De kredieten vermeld onder artikels 2, 3; en 4 
zullen kunnen aanleiding geven tot overdrachten 
onder de litteras en van een artikel naar het andere, 
in de mate der noodwendigheden van den dienst.)

H o n o r a r ia  d e r  a d v o c a t e n  v a n  h e t  D e p a r t e m e n t  .

j
V e r g o e d in g e n  v o o r  b i j z o n d e r e  d i e n s t v e r l e e n i n g e n :

1° Hoofdbestuur.

2° Museum van Belgisch-Gongo, te Tervuren.

4

5

6

3° Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren.

A
rt

ik
el

e
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<

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

Secours ordinaires à des fonctionnaires, employés 
et gens de service :

1° Administration centrale . . . fr. 20,000

2° Office colonial 3,500

3° Musée du Congo Belge à Tervue-
r e n . ........................................................  5,000

4° Laboratoire de recherches chimi
ques et onialogiques, à Tervue- 
r e n ........................................................  1 . 0 0 0

5° Ecole coloniale . :.............................. 1,000

6 ° Jardin c o lo n ia l ...................................... 1,000

CHAPITRE II.

31,500

D é p e n s e s  d e  m a t é r ie l .

Eclairage, chauffage, service des eaux et autres 
dépenses de même nature :

1° Hôtel m i n i s t é r i e l ....................fr. 30,000

2° Services du Département . . . .  165,000

Mobilier : entretien et fournitures. — Travaux 
d’entretien des locaux, des appareils de chauffa
ge, d’éclairage, de téléphonie intérieure, etc. — 
Menues dépenses de même nature :

1° Hôtel ministériel (y compris les grosses ré 
parations de l'automobile ministérielle ou in 
demnité forfaitaire en cas de non utilisation 
d'une voiture automobile de l’Etat).

fr. 1 0 0 , 0 0 0

195,000

1 6 0 ,0 0 0
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Total
par chapitre.

Totaal
per hoofdstuk.

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

Gewone hulpgelden aan ambtenaren, beambten en 7 
bedienden :

1° Hoofdbestuur.

2° Koloniaal bureau.

3° Museum van Relgisch-Congo, te Tervuren.

4° Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren.

5° Koloniale school. 

6° Koloniale tuir.

HOOFDSTUK II.

U it g a v e n  v o o r  m a t e r ie e l .

Verlichting, verwarming, waterdienst en andere 
uitgaven van denzelfden aard :

1° Ministerieel Hotel.

2° Diensten van het Departement.

Meubelen : onderhoud en benoodigdheden. — W er
ken voor het onderhoud der lokalen, der verwar- 
m ings- en veriichtingstoestellen, der toestellen 
voor binnentelefonie, enz. — Kleine uitgaven van 
denzelfden aard :

1° Ministerieel hotel (erbij begrepen de groote 
herstellingen aan het ministerieel au to rijtuk  
of forfaitaire vergoeding in geval de Staak- 
auto niet gebruikt w ordt) .  I
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QQ
O DESIGNATION DES SERVICES 

ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

par article.

Bedrac 
der kredieten 
per artikel.

2° Services du Département . . . .  60,000

10 Frais de route et de séjour. — Missions à l’étran
ger. — Frais de vacation. — Jetons de présence. 
— Frais de déplacement. — Frais d’examen :

11

1° Administration centrale . . . fr. 5,175

2° Office C o l o n i a l .................................... 300

3° Musée du Congo Belge à Tervueren 1,000 

Billets forfaitaires. — A b o n n em en ts .........................

6,475

2,000

12 Redevance à payer à l’Administration des Postes 
pour le transport des correspondances de service. 40,036

CHAPITRE III.

S e c o u r s .

13 Secours à accorder à d’anciens fonctionnaires, em
ployés ou agents payés sur salaires du Ministère 
des Colonies et des services extérieurs, à leurs 
veuves ou aux membres de leur famille dont ils 
étaient les soutients qùi se trouvent dans une po
sition malheureuse. — Secours à accorder excep
tionnellement à des personnes autres que celles 
désignées ci-avant. — Secours à accorder à dé
faut de pension, à d’anciens fonctionnaires, 
employés ou agents de service du Ministère des 
Colonies et des services extérieurs, et après leur 
décès, à leurs veuves ou aux membres de leurs 
familles qui se trouvent dans une position mal
heureuse. — Secours à allouer, dans des circons
tances exceptionnelles, à celles de ces personnes 
qui n’ont qu’une pension m in im e ......................... 11,000
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Total
par chapitre. 

Totaal
per hoofdstuk.

403,511

11,000

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

fiG>
TB

£~
<5

2° Diensten van het Departement.

Reis- en verblijfskosten. — Zendingen in het bui
tenland. — Zittingskosten. — Aanwezigheids- 
penningen. — Verplaatsingskosten. — Kosten 
voor examen :

10

1° Hoofdbestuur.

2° Koloniaal bureau.

3° Museum van Belgiscli-Congo te Tervuren.

Forfaitaire biljetten. — A bonnem enten....................

Aan het Beheer der Posterijen te betalen sommen 
voor het vervoer der d ien ststu k k en ....................

HOOFDSTUK III.

11

12

H u l p g e l d e n .

■
Te verleenen hulp aan voormalige ambtenaren,! 13 

beambten of loontrekkende agenten van het Mi
nisterie van Koloniën en der buitendiensten, aan 
hunne weduwen of verwanten wier steun zij 
waren en die in ongelukkige omstandigheden 
verkeeren. — Hulpgelden bij uitzondering te ver
leenen aan personen die niet onder de bovenge
noemden kunnen gerangschikt worden. — Hulp
gelden te verleenen bij gebrek aan pensioen aan 
oud-ambtenaren, bedienden of dienstlieden van 
het Ministerie van Koloniën en de buitendiensten, 
en, na hunnen dood, aan hunne weduwen of aan 
de leden van hunne familie die zich in eenen 
ongelukkigen toestand bevinden. — Hulpgelden 
te verleenen in buitengewone omstandigheden 
aan zulke onder deze personen welke slechts 
een klein pensioen genieten.
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QQO)

U t

<

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

CHAPITRE IV.

14

15

D é p e n s e s  d iv e r s e s .

Dépenses imprévues non libellées au budget 700

Frais de p r o c é d u r e .......................................................

Total des dépenses ordinaires .

2,500

DEUXIEME SECTION.

DEPENSES EXCEPTIONNELLES.

I
CHAPITRE V.

S e r v ic e s  d iv e r s .

1° Subvention métropolitaine à la Co- \
Io n ie .................................................fr. 78.000,000 i

f 80,000,000
2° Subvention métropolitaine au Rua- [

da-Urundi en atténuation de son \
Budget o r d in a ir e ........................ fr. 2,000,000 ]

Total du Budget du Ministère des Colonies fr. 
(Dépenses métropolitaines).
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T o ta l
p a r  ch a p itre .

T o ta a l
p e r  hoo fdstuk .

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

HOOFDSTUK IV.

V e r s c h e id e n e  u it g a v e n .

3,200

i Onvoorziene uitgaven, niet opgesomd in de be- 
j g r o o t in g ...................................................................... ....

Kosten voor rechtspleging .

10,716,255 ! Totaal der gewone uitgaven.

TWEEDE SECTIE. 

UITZONDERINGSUITGAVEN.

HOOFDSTUK V.

V e r s c h e id e n e  d ie n s t e n .

1° Toelage van het Moederland aan de Kolonie.

d®
Vs

Sm

<

14

15

80,000,000<| go Moederlandsche tegemoetkomingen aan Ruan- 
da-Urundi ter verzachting van het tekort zijner 
Gewone Begrooting.

Totaal van de Begrooting van het Ministerie van 
Koloniën.

(Uitgaven van het Moederland).
90,716,255

16
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Administration locale. — P erson-. Plaatselijk bestuur. — Personeel, 
nel.

Par arrêté royal du 2 janvier 
1937, sortant ses effets le 12 oc
tobre 1936, fin de carrière hono
rable est accordée, sur se dem an
de, à M. De Bock, Fernand-Henri- 
Théophile-Théodore, Commissaire 
Provincial-adjoint.

Bij koninklijk besluit van 2 J a 
nuari 1937, dat op 12 October 
1936 zijne uitwerksels heeft, is op 
eigen verzoek, eervol loopbaan - 
einde verleend aan den heer De 
Bock, F 'ernand-Henri-Théophile- 
Théodore, adjunct - provinciaal 
commissaris.

Par arrêté royal du 5 janvier 
1937, est promu à la date du 1er 
janvier 1937 Commissaire Provin
cial-adjoint, M. Van Hoeck, J é 
rôme, Commissaire de District de 
l re classe.

Bij koninklijk besluit van 5 J a 
nuari 1937, is de heer Van Hoeck, 
Jérôme, Districtscommissatris - I e 
klasse, met ingang van 1 Januari 
1937, bevorderd tot adjunct-pro- 
vinciaal commissaris.

Par arrêté royal du 25 janvier 
1937, sortant ses effets le 4 no 
vembre 1936, fin de carrière ho 
norable est accordée, sur sa de
mande, à M. Bevaert, Joseph- | 
Georges-Pierre-Eugène, Médecin ' 
Principal de l re classe.

Par arrêté royal du 26 janvier 
1937, sortant ses effets le 9 j a n 
vier 1937, est relevé de son grade 
et de ses fonctions pour inaptitude 
au service colonial, M. Duvivier, 
Marcel-Léon-Glément, Major de la 
Force Publique.

Bij koninklijk besluit van 25 J a 
nuari 1937, dat op 4 November 
1936 zijne uitwerksels heeft, is, 
op eigen verzoek, eervol loopbaan- 
einde verleend aan den heer 
Beyaert, Joseph-Georges-Pierre- 
Eugène, eerstaanwezend genees
h e e r - I e klasse.

Bij koninklijk besluit van 26 J a 
nuari 1937, dat op 9 Januari 1937 
zijne uitwerksels heeft, is de heer 
Duvivier, M arcel-Léon-Clément, 
Majoor der W eermacht, om onge
schiktheid1 tot den kolonialen 
dienst, uit zijnen graad en uit zijn 
ambt ontheven.

Par arrêté royal du 1er décembre 
1936, sont admis à passer sous le 
s ta tu t des fonctionnaires et agents 
de la Colonie et nommés :

Ingénieurs principaux de 2e 
classe des travaux publics :

Bij koninklijk besluit van 1 De
cember 1936, zijn er toe gerech
tigd, over te gaan onder het s ta 
tuut voor de am btenaren en b e 
ambten der Kolonie, en benoemd 
tot :

Eerstaanwezende Ingenieurs-2® 
klasse van openbare werken :
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MM. D e  B o e c k , Alexandre-Jean- 
Joseph,

De P a e p e . Albert-Pierrc-Gésar,

Ingénieurs de l re classe des Ponts 
et Chaussées (ancien cadre — 
hors cadre).

L’ancienneté dans leur grade 
prend cours respectivement à la 
date du 18 juin et du 13 août 1930.

de heeren D e  B o e c k , Alexandre- 
Jean-Joseph,

D e  P a e p e , Albert-Pierre-César,

ingenieurs-I e klasse van Bruggen 
en W egen (voormalig kader — 
buiten kader).

. De dienstouderdoin in hunnen 
graad neemt omd'erscheidenlijk 
aanvang den 18n Juni en den 13n 

i Augustus 1930.

Officiers et sous-officiers de l’Ar
mée Métropolitaine en service 
dans la Colonie. — Compénétra
tion. — Option.

Officieren en onderofficieren van 
het Moederlandsleger, in dienst 
in de Kolonie. — Compenetra
tie. — Optie.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu le décret du 12 février 1937 
établissant les allocations spéciales 
tenant lieu de pensions et les pen
sions des officiers et sous-officiers 
des cadres actifs de l’armée m é
tropolitaine en service dans la Co
lonie, et soumis au régime de la 
compénétration, spécialement en 
son article 1er, 3°, relatif à l’op
tion;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan , allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het decreet van 12 Fe
bruari 1937, tot vaststelling van 
de bijzondere bewilligingen welke 
in de plaats treden van de pen
sioenen, en van de pensioenen der 
officieren en onderofficieren van 
het Moederlandsleger die in de 
Kolonie in dienst zijn en aan bet 
stelsel van de compenetratie on
derworpen worden, inzonderheid 
in zijn artikel één, 3°, aangaande 
de optie;

Op de voordracht van Onzen 
j Minister van Koloniën.

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Ont la faculté d ’opter pour l ’en
semble du régime des pensions

Zijn vrij te kiezen voor het ge
zamenlijk stelsel van de koloniale
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coloniales, entré en vigueur, le 1er 
janvier 1935, les membres du p e r 
sonnel, désignés ci-après :

1°) les officiers et sous-officiers 
des cadres actifs de l’armée m étro 
politaine, en service à la Force 
Publique, soumis au régime s ta tu 
taire entré ou vigueur depuis 'le 
1er janvier 1935 et nommés à titre 
définitif, avant le 1er avril 1937;

pensioenen, dat op 1 Januari 1935 
in werking is getreden, de h ierna . 
vermelde leden van het personeel :

1°) de officieren en onderoffi
cieren uit de actieve kaders van 
liet MoederhuiJsleger, in dienst 
bij de Weermacht, onderworpen 
aan liet sialuiuii’ .-ueisel dai. sederc 
i Januari 1935 in werking is ge
treden en die. vóór 1 April 1937, 
voor goed werden benoemd;

2°) les sous-officiers des cadres 2°) de onderofficieren uit de uc- 
aclifs de l ’armée métropolitaine, lieve kaders van liet Moederlands- 
en service dans tes cadres admi- leger, in dienst in de a/dministra- 
nistratifs du personnel colonial, 5 lieve kaders van bet koloniaal per- 
soumis au régime statutaire en- j soneel, onderworpen aan liet sla- 
tré en vigueur depuis le l ra' jan- j lulair stelsel dat sedert 1 Januari 
vier 1935 et nommés à titre défi- ! 1935 in werking is getreden en 
nitif, avant le l or avril 1937. die, vóór 1 April 1937, voor goed

'w erden  benoemd.

Art. 2. Art. 2.

L’op lion visée à Partiele précé- 1 De bij voorgaand artikel bedoel
den! ne s’exercera valablement, de optie zal. voor dezen die zich in 
pour ceux qui se trouvent en Afri- Afrika bevinden, slechts geldiglijk 
que, que par une déclaration worden uitgeoefend door eene 
écrite, transmise au Gouverneur | seliriftelijke verklaring, langs 
Général, par la voie hiérarchique 1 hiërarchischer! weg, overgemaakt 
et qui doit lui être parvenue, a u a a n  den Gouverneur Generaal en 
plus lard le 1er ju in  1937. i welke hem. ten laatste den P11 Juni

1937, moet toegekomen zijn.

Si les intéressés se trouvent en Indien de belanghebbenden zich 
Europe, la déclaration doit être . in Europa bevinden, moei de ver- 
parvenue au Ministre des Colonies, 'klaring, binnen de maand van de 
dans le mois de la réception de | ontvangst van liet bericht dat hun 
Lavis qui leur sera adressé. zal worden toegezonden, aan den

■ Minister van Koloniën loegekomen 
zijn.

Art. 3. Art. 3.

La déclaration ne peut être con- De verklaring mag. op straf van 
dilionnelle, sous peine de nullité nietigheid. niet voorwaardelijk 
el est irrévocable. zijn, zij is onherroepelijk.
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Art. 4.

Pendant le'délai d’option, les cas 
qui se présenteront, seront réglés, 
en tenant compte de l’option si 
celle-ci est déjà intervenue.

Dans la négative, les cas seront 
tenus en suspens.

Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 février 
•1937.

I Art. 4.
i

Gedurende den optietermijn, 
zullen de zich voordoende gevallen 
worden geregeld met inachtne
ming van de optie, indien deze 
reeds ontstond.

In tegenovergesteld geval, z u l 
len de gevallen geschorst worden.

1 Art. 5.

Onze Minister van Koloniën is
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 24n 
! Februari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Aan ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

O r g a n is a t io n  a d m in i s t r a t iv e  d e  la  
C o lo n ie .

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu la loi sur le Gouvernement 
du Congo Belge;

Vu l’arrêté royal du 29 juin 
1933, relatif à l’organisation a d 
ministrative de la Colonie;

A d m in is t r a t iv e  in r i c h t in g  v a n  d e  
K o lo n ie .

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n .

Aon allen, legenwoordigen en 
toekomenden, K e i l .

Gezien de wet op (het Gouverne
ment van Belgisch-Congo;

Gezien het koninklijk besluit 
van 29 Juni 1933, aangaande do 
administratieve inrichting van de 
Kolonie ;
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Sur la proposition de Noire Mi- Op de voordracht van Onzen Mi
nistre des Colonies; nister van Koloniën;

Nous avons arrêté et arrêtons J Wij hebben besloten en Wij
i besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Les articles 12, 83 et l'ai. P r de 
l’article 41 de l 'arrêté du 29 juin 
1933 sont remplacés par les dis

positions suivantes :

Art. 12. — Le Gouverneur Géné
ral dispose d’un corps de fonction
naires supérieurs pour l’examen 
des affaires et le contrôle de l ’ad 
ministration des provinces.

Ces fonctionnaires sont préposés 
aux services suivants :

1°) Le Secrétariat général;

2°) Le service des Affaires Poli
tiques, Administratives et Jud i
ciaires ;

3°) Le service des Affaires Indi
gènes, de la M ain-d’œuvre et de 
l'Enseignement ;

4°) Le Commandement de la 
Force publique ;

5°) Le service de l’Hygiène;

6°) Le service des Finances et 
des Douanes;

7") Le service du Budget et du 
Contrôle ;

8 °) Le service des Travaux P u 
blics;

9°) Le service des Affaires Eco
nomiques ;

10°) Le service de l’Agriculture 
et de la Colonisation;

i i° )  Le service des Postes et 
Télégraphes.

Artikelen 12. 35 en lid één van 
artikel 41 uit het besluit van 29 
Juni 1933 worden door volgende 
bepalingen vervangen :

Art. 12. — Voor het onderzoek 
der zaken en het toezicht over bet 
beheer der provinciën, beschikt de 
Gouverneur Generaal over een 
college hoogere ambtenaren.

Deze am btenaren zijn belast met 
de volgende diensten :

1° Het Secretariaat gen raai:

2° De dienst der Politieke. Ad
ministratieve en Gerechtelijke za
ken ;

3° De dienst van de In lanfsche 
zaken, van de W erkkrachten en 
van bet Onderwijs;

4° Het bevelhebberschap over de 
W eermacht;

5" De dienst der Hygiëne;

6 U De dienst van de Financiën 
en de Douanen;

7° De dienst van de begroeting 
en de Controle;

8° De dienst eter Openbare W e r
ken;

9° De dienst der Economische 
Zaken ;

Ï O  De Landbouw- en -Kolonisa- 
tiedienst ;

11° De dienst der Posterijen en 
Telegrafen.
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Art. 33. — Le conseil de p ro 
vince est exclusivement consulta
tif.

Sauf décision contraire du Gou
verneur Général, le conseil de pro
vince se réunit chaque année sur 
la convocation du président au 
chef-lieu de la province, dans le 
courant du mois d’avril.

Les convocations sont envoyées 
deux mois au moins avant la date 
de la réunion.

Art. 41, alinéa 1er. — Les te rr i 
toires sont administrés par un 
administrateur territorial, ayant 
sous ses ordres un administrateur 
territorial assistant, un ou p lu
sieurs candidats administrateurs 
et un ou plusieurs agents te rr i to 
riaux. Les administrateurs te rr i 
toriaux sont placés sous l’autorité 
des Commissaires de district.

Art. 2.

Les dispositions suivantes form e
ront les articles 38bis, 38ter, l ’ali
néa 4 de l’article 41 et l’article 
42his de l’arrêté précité :

Art. 38bis. ■— Les Commissaires 
provinciaux peuvent désigner un 
fonctionnaire comme assistant du 
Commissaire de district. Ce fonc
tionnaire exercera, sous l’autorité 
du Commissaire de district, les 
fonctions assumées par celui-ci.

Art. 38ter. — Lorsque le Com
missaire de district et le fonction
naire qui lui est adjoint sont ab
sents ou empêchés, l’adm inistra
teur territorial titulaire du te rr i 
toire dans lequel est situé le chef- 
lieu id'u district ou. à son défaut,

Art. 33. — De provincieraad is 
uitsluitend raadgevend.

Behoudens tegenstrijdige beslis
sing van den Gouverneur Gene
raal, vergadert de provincieraad 
elk jaar, bij oproeping van den 
voorzitter, ter hoofdplaats van de 
provincie, in den loop der maand 
April.

De oproepingen worden uitge
zonden ten minste twee maand 
vóór den datum der vergadering.

Art. 41, lid één. — De gewesten 
worden beheerd door eenen ge- 
westbeheerder, die onder zijne 
bevelen eenen assistent gewestbe- 
heerder, één of meerdere candi - 
daal-gewestbeheerders en één of 
meerdere geweslbeambten heeft. 
De gewestbeheerders zijn onder 
het gezag geplaatst van de Di
strictscommissarissen.

Art. 2.

Volgende bepalingen zullen a r 
tikelen 38bis, 38ter, lid 4 van a r t i 
kel 41 en artikel 42bis uit voor
meld besluit uitmaken :

Art. 38bis. — De Provinciaal 
Commissarissen kunnen een am b
tenaar aanduitden als assistent van 
den Districtscommissaris. Deze 
ambtenaar zal, ontder het gezag van 
den Districtscommissaris, het door 
dezen waargenomen ambt uitoefe
nen.

Art. 38ter. — W anneer de Dis
trictscommissaris en de hem 
toegevoegde am btenaar afwezig of 
belet zijn, is de titelvoerende ge- 
w estbeheerder van het gewest in 
hetwelk de districthoofdplaals ge
legen is of, bij diens ontstentenis,
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son remplaçant, esl chargé, sauf 
désignation contraire par le chef 
de la province, de prendre, en cas 
d'urgence, et au nom de chef du 
district, les décisions qui incom
bent à ce dernier.

Art. i l ,  alinéa 4. — Lorsqu'ils ne 
sont pas spécialement désignés 
comme administrateurs assistants, 
les candidats administrateurs rem 
plissent les devoirs et exercent les 
pouvoirs dévolus par les textes aux 
agents territoriaux.

Art. 42bis. — Lorsque l 'adm inis
trateur territorial titulaire est 
absent ou empêché, l 'adm inistra
teur territorial assitant ou, à dé
faut de celui-ci, le plus ancien, 
dans le grade le plus élevé, des 
candidats administrateurs et 
agents territoriaux présents au 
chef-lieu du territoire, est chargé, 
sauf décision contraire du Com
missaire de district, de prendre, 
en cas d'urgence, les décisions 
incombant au chef du territoire.

zijn plaatsvervanger, belast, b e 
houdens tegenstrijdige aanduiding 
door hel provinciehoofd, bij d rin 
gendheid en namens het districts
hoofd. de beslissingen te treffen 
welke op dezen laatste rusten.

Art. 41. lid. 4. — Indien zij niet 
speciaal als assislenl-beheerders 
worden aangesteld1, vervullen de 
candi daal-beheerders de verplich
tingen en oefenen de machten uit 
welke door de teksten aan de ge- 
westheambten opgedragen zijn.

Art. 42bis. — Indien de tilel- 
voerende gewestbeheerder afw e
zig of belet is, is de assistent-ge- 
weslbeheerder of, bij diens ont
stentenis, de oudste in den heng
sten graad, onder de candidaat- 
beheerders en gewestbeambten die 
zich in de ihoofdplaats van hel ge
west bevinden, betast, behoudens 
tegenstrijdige beslissing van den 
Districtscommissaris. bij d rin
gendheid, de beslissingen te tref
fen welke op het gewesthoofd ru 
sten.

A rt. 3. j  A rt. 3.

Notre Ministre des Colonies est | Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent ; belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit.

Donné à Bruxelles, le 11 février! Gegeven te Brussel, den 11” Fe- 
1937. bruari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E. R u b b e x s .

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant certai
nes positions du tarif douanier.

Une seule question est posée. Elle concerne l’extension aux consuls 
honoraires du bénéfice de l 'exemption des droits d’entrée sur les 
objets mobiliers et les fournitures de bureau accordée jusqu’ici aux 
consuls de carrière. Il est entendu que l’expression « consuls hono
raires » est prise dans le sens que lui donne le Ministère Belge des 
Affaires Etrangères:. Elle désigne les consuls en exercice qui n’ap 
partiennent pas au cadre des fonctionnaires de carrière. On les appe
lait autrefois consuls marchands.

Finalement, l 'administration propose, l’exemption s'appliquant dé
sormais aux agents consulaires des deux catégories, de supprimer les 
qualificatifs et de n ’employer que le mot consuls.

Ainsi amendé, le projet est adopté à l 'unanimité.

Bruxelles, le 5 février 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w ij c k  d e  H e u s c h . C h . D e  L a n n o y .

Droits d’entrée. — Modifications 
au tarif.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 2 2  janvier 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Inkomende rechten. — W ijzigin
gen aan het tarief.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 Januari 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

j Wij hebben gedecreteerd en 
W ij decreteeren :

9
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. , A r t ic l e  p r e m ie r .

Les positions 16/b et 26 ainsi 
que le renvoi de la position 61/b
du tarif des droits d’entrée annexé 
au décret du 3 décembre 1923. 
modifié et coordonné par le décret
du 23 mars 1936, 
comme suit :

sont modifiées

Désignation Basi? Quo- Déci-
des tité mes

marchandises addi
tion

nels.
16. Sel (chlorure 

de sodium) :

a) (sans change
ment) (sans change-

ment)
b) Sel géminé en 

blocs de 1 kgr. 
et plus

c )  , d), e) (sans 
changement)

26. Fumiers et 
autres engrais 
animaux exempt

61. Emblèmes of
ficiels et autres 
objets destinés à 
l ’usage des consu
lats établis dans la 
Colonie et au Ru- 
anda-Urundi :

a) (sans chan
gement) (sans change

ment)
b) idem ( 1 ) idem

A r t ik e l  é é n .

Stellingen 16/b en 26 alsmede 
de verwijzing van stelling 61/b uit 
het tarief der inkomende rechten, 
gevoegd bij bet decreet van 3 De
cember 1923, gewijzigd en sam en
geordend door het decreet van 23 
Maart 1936, worden gewijzigd als 
volgt :

Aanduiding Grond- Aan- Opide- 
der slag deel ciemen.

goederen.

16. Zout (keu
kenzout) :

a) (zonder veran
dering) (zonder ve r

andering)
b) Steenzout in 

blokken van 1 kgr.
en meer idem.

c )  , d ) , e) (zonder
verandering) idem.

26. Mest en ande
re dierlijke
meststoffen vrij - geen

61. Ambtelijke 
kenteekens en a n 
dere voorwerpen 
voor het gebruik 
der in de Kolonie 
en in Ruanda- 
Urundi gevestigde 
consulaten bestemd :

a) (zonder ver
andering) (zonder ve r

andering.
b) idem. (1 ) idem.

idem
iid'em

- néant

(1) L ’exem ption  n ’est applicable aux  m o
biliers e t aux  fourn itu res de bureau  que pour 
les envois adressés p a r  leu r gouvernem ent 
aux  consuls re lev an t des pays qu i accordent, 
p a r  voie de réciprocité, le m êm e av an tage  
aux  consuls belges.

(1) D e  v rijs te lling  is slechts toepasselijk  
op de kantoorm eubelen  en  benoodigdheden 
welke door hunne regeering w orden toege- 
gezonden aan  .de consuls, afhangende v an  
landen  welke, bij wege v an  w ederkeerigheid, 
hetzelfde voordeel a an  de Belgische consuls 
to estaan .
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Art. 2. i A rt. 2.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
L'rundi. Il entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge.

Donné à Bruxelles, le 16 février 
1937.

Dit decreet is toepasselijk in 
Belgiscb-Congo en Ruarula-Urun- 
di. Het zal, op den dag zijner b e 
kendmaking in het Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo, i n w e r 
king treden.

Gegeven te Brussel, den 16" Fe
bruari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : | Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

E .  R u b b e n s .

Droits d’entrée. — Modifications 
au tarif.

Le Ministre des Colonies,

Vu le décret du 16 mars 1929, 
portant modification de la position 
n° 85 du  tarif des droits d’entrée 
relative aux « Produits chimiques 
de toute espèce » ;

Revu l’arrêté ministériel de mê
me date ;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Sont admis au  régime des p ro 
duits chimiques spécialement dé
nommés, exempts de droits d’en-

Inkomende rechten. — W ijzigin
gen aan het tarief.

De Minister van Koloniën,

Gezien het decreet van 16 Maart 
1929, houdende wijziging van de 
stelling nr 85 uit het tarief der in 
komende rechten betreffende de 
« Scheikundige voortbrengselen 
van allen aard » ;

Gezien he t ministerieel besluit 
van denzelfden datum;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

W orden toegelaten tot hel stel
sel der bijzonderlijk genoemde 
scheikundige voortbrengselen van
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trée, les engrais chimiques de 
toute espèce.

alle inkomende rechten ontslagen, 
de scheikundige meststoffen van 
allen aard.

Art. 2.

Le présent arrêté entrera en vi
gueur le 15 mars 1937.

Bruxelles, le 16 Février 1937.

Art. 2.

Dit besluit zal op 15 Maart 1937 
van kracht zijn.

Brussel, den 16!' Februari 1937.

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’or
donnance législative du 4  février 1936, qui modifie l’article 45, Mite
ra h, du décret du 5 décembre 1933, sur les circonscriptions indi
gènes.

Ce projet lut examiné au cours de la séance du 18 décembre 1936. 
Tout en se félicitant de ce que le Gouvernement prenait conscience des 
dangers de la déforestation, un membre se demandait s ’il ne serait 
pas préférable de voir soumettre au Conseil un projet plus général 
intéressant les Européens aussi bien que les indigènes.

Il fit ensuite rem arquer que l’institution des cultures obligatoires 
n ’avait son équivalent dans aucune autre colonie et n ’avait reçu à  Ge
nève qu'un accueil peu favorable. Il ne peut en admettre l’application 
que sous deux conditions : la première, que les obligations imposées 
le soient, non pas exclusivement, comme on l’a dit à tort, mais p rinci
palement au profit des indigènes; la seconde, qu’elles ne le soient 
qu’après étude approfondie des besoins et des possibilités économi
ques. Il faut, a joute-t-il,  se garder prudemm ent de faire des expé
riences qui finiraient en faillite et feraient prendre le travail en dégoût 
aux indigènes qui en font les frais. Il s ’agit d'agir avec prudence dans 
l ’économie dirigée et de ne pas troubler l'ordre économique déjà établi 
dans certaines régions. Il

Il émet alors l’avis que la culture du coton aurait été plus dévelop
pée qu’elle ne l’est, si elle n ’avait été en réalité imposée à l ’avantage 
principalide certains organismes; que si, en ta  matière, il faut certes un 
« démarrage », il faut en revenir dès que possible au régime de la 
liberté; que si, après vingt ans, il faut encore intervenir comme c’est 
le cas, on peut dire que la culture du coton est non pas un succès, 
mais u n  échec.
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Un membre fit rem arquer qu’on était mal fondé à parler d’échec, 
lorsque les travaux cotonniers perm ettent de distribuer 80 millions aux 
planteurs indigènes. Un autre cita le cas d’indigènes de certaines ré 
gions demandant spontanément à. pouvoir cultiver le coton, culture qui 
fut parfois entreprise là où les sociétés cotonnières soldaient en 
déficit.

L'opinion fut aussi émise qu’en matière de cultures obligatoires, il 
ne devait pas être question d’une intervention des masses, mais d’essais 
prudents et raisonnés, après études préalables des possibilités locales. 
C 'est ainsi que l’opinant s’émeut du chiffre de production de 50 ton 
nes d’huile de palme par famille, cité dans un discours du Gouverneur 
Général, production qui, généralisée par les masses, serait de nature 
à  provoquer une catastrophe sur les marchés commerciaux.

Un membre fit ensuite observer qu’on n ’innovait pas en prenant des 
mesures préventives contre la déforestation et cita l’exemple des 
colonies anglaises limitrophes. Estimant qu’il est urgent d’agir en ce 
domaine, il préconise l’introduction dans les contrats de cession et de 
concession de terres d’une clause imposant le boisement d’un dixième 
de leur superficie.

Si, dans l’ensemble, l’imposition de travaux de reboisement aux 
indigènes recueille l’assentiment des membres du Conseil, une note 
discordante s’est toutefois élevée, basée sur l’appréhension que les 
dispositions édictées en la matière ne répondent pas aux nécessités 
réelles et ne puissent donner de résultats satisfaisants du fait que les 
autorités territoriales chargées de les appliquer n ’ont ni le temps m a
tériel ni les capacités techniques requises pour mener à bien pareils 
travaux. Mais il fut rétorqué que les travaux envisagés ne présentaient 
aucune difficulté particulière.

11 a été spécialement insisté sur le fait que ces reboisements qui, 
ainsi que l 'expérience l’a déjà prouvé au Ruanda-Urundi, peuvent 
procurer des avantages pécuniaires aux indigènes, sans compter la 
satisfaction de leurs besoins propres en bois d ’œuvre et de chauffage, 
ne doivent être entrepris que sur les terres dont ils disposent. Il ne 
peut être ici question de reboisement ou de mesures de conservation 
ou de préservation des forêts domaniales. Pareils travaux, à l’encontre 
des premiers, devraient être rémunérés et ne pourraient faire l’objet 
d ’une coercition.

Le projet soumis au Conseil prévoit l’approbation d’une ordonnan
ce-loi qui, entrée en vigueur le 1er mars 1936. a cessé d’être obliga
toire depuis le 1er septembre. A partir  de cette date, la violation de sa 
disposition relative aux travaux de reboisement ne peut plus être 
sanctionnée pénalement et ne pourra plus l’être avant la date d’entrée 
en  vigueur du décret d’approbation. Bien qu’i l . ait été soutenu que 
l ’ordonnance-loi n ’étant pas frappée de caducité, rien ne s’opposait à 
ce quelle  fut approuvée par décret, le Conseil se rangea toutefois à 
l ’avis qu’il était préférable d 'intervenir par décret spécial. L’mnend'e-
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ment à l ’alinéa 2 du littéra h, proposé en séance, pourra de la sorte  
être pris en considération. Au lieu de dire : « La vente des récoltes 
s 'effectuera sans contrainte... », le texte portera : « La vente des p ro
duits de ces cultures et travaux de reboisement s’effectuera sans con
trainte... ». Le terme « récoltes » est en effet impropre lorsqu’il s’ag it 
d ’essences forestières.

Le projet ainsi remanié fut adopté à l'unanimité, moins une voix.

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Bertrand, De 
Gleene et Waleffe avaient excusé leur absence.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Décret modifiant l’article 45 litt. h 
du décret du 5 décembre 1933  
sur les circonscriptions indi
gènes.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présent et à venir, 
S a l u t .

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 18 décem 
bre 1936;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  u n iq u e .

L’article 45, littera n, du décret 
du 5 décembre 1933, sur les c ir 
conscriptions indigènes, est rem 
placé par le texte ci-après :

Bruxelles, le 22 janvier 1937,

Le Conseiller-Rapporteur,
Ch. V o i s i n .

Decreet tot wijziging van artikel 
45  litt. h uit het decreet van 5  
December 1935 op de inheem s 
sche omschrijvingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien bet advies door den Kolo
nialen Raad uitgebracbt in diens 
vergadering van 18 December 
1936;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en W ij 
deoreteeren :

E e n ig  a r t ik e l .

Artikel 45, littera h, van het de
creet van 5 December 1933, op de 
inheemsche omschrijvingen, is- 
vervangen door den tekst hierna :
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« h) De faire et d’entretenir 
dans la circonscription, soit des 
cultures de vivres pour l’alimen- 
tation et dans l’intérêt exclusif de 
la population, soit des cultures de 
vivres ou de produits d’exporta
tion, imposées à titre éducatif, et 
d ’exécuter dans les mêmes condi
tions tous travaux de reboisement.

La vente des produits de ces cul
tures et travaux de reboisement 
s 'effectuera sans contrainte et au 
bénéfice individuel et exclusif des 
cultivateurs ».

« h) In de omschrijving hetzij 
levensmiddelenteelten voor de 
voeding tot het uitsluitend voor- 

, deel van de bevolking, hetzij met 
| een opvoedingsdoel opgelegde 
j teelten van levensmiddelen of van 
uitvoerproducten aan te leggen en 
te onderhouden, en in dezelfde 
voorwaarden alle werken tot her- 
bebossching uit te voeren.

| De verkoop van de voortbreng
selen dezer teelten en herbebos- 
schingswerken zal geschieden zon
der dwang en tot het individueel 
en uitsluitend voordeel der ve r
bouwers ».

Donné à Bruxelles, le 16 février Gegeven te Brussel, den 16" 
1937, Februari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,
E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant les arti
cles 3 et 26 du décret du 31 octobre 1931, sur le contrat d’emploi.

Ce projet a été examiné par le Conseil au cours de sa séance du 22 
janv ier 1937.

Un membre déclare ne pouvoir approuver le projet de décret spécia
lement en ce qui concerne les dispositions qui modifient l'article 26 
du  décret de 1931.

Il admet que, dans certaines circonstances, la suppression de la 
disposition obligeant l’employeur d’assurer un logement à l’employé, 
peut favoriser les engagements sur place.

Ma’s il critique surtout la suppression de la disposition garantissant 
à l’engagé un minimum de rémunération fixé aux trois quarts du tra i te 
ment le plus bas payé à un agent de l’Etat. A son avis, ce minimum 
compte tenu des différentes retenues, n ’est déjà pas suffisant pour 
assurer une vie décente à l’engagé — surtout s’il est marié.
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Il exprime ses craintes au sujet du personnel qu'il sera possible de  
recruter dans les nouvelles conditions. Contrairement aux affirmations- 
de l ’exposé des motifs, il croit que l ’engagé n ’acceptera les conditions 
inférieures qui lui seront proposées que contraint par les c ircons
tances. Il attire l’attention du Conseil sur le fait qu’une colonisation 
imprudente augmentera fatalement le nombre des indigents européens 
dans notre Colonie. C'est à l’Etat qu’il appartient de protéger ces m al
heureux contre toute exploitation de leur misère.

Il fait ressortir, d’autre part, que l’industrie et le commerce ont 
besoin, tout autant que 1 administration de la Colonie, d’un personnel 
d’élite, content de son sort: Les nécessités économiques et morales 
de la Colonie exigent cette élite, condition indispensable d'une bonne 
colonisation. Ce personnel ne peut être recruté même sur place qu 'en  
le payant et en le traitant convenablement. L'objection qui -pourrait- 
être faite que le personnel recruté à des conditions inférieures ne sera 
chargé que ide fonctions subalternes, ou affecté à des travaux d’ordre 
secondaire, ne lui paraît pas pertinente. Il estime, en effet, que, dans 
ce cas, ces fonctions et ces travaux devraient être confiés à des noirs 
évolués dont l’inoccupation peut constituer une source de dangers.

A son avis, ce sont surtout les frais de rapatriem ent et de logement, 
mais non la question du quantum de la rémunération qui expliquent 
la répugnance des employeurs vis-à-vis des engagements sur place. 
Il se demande si les démarches faites pour obtenir la suppression du 
minimum garanti n ’ont pas pour but, plus ou moins éloigné, de provo
quer une baisse généralisée des salaires coloniaux, contre laquelle il 
proteste également.

En conclusion, il propose de maintenir dans le décret sur le contra t 
d’empdoi la disposition imposant un minimum de salaire égal aux trois 
quarts du traitement le plus modeste d’un agent de la Colonie.

Le représentant 'de l’Administration répond à ces objections en fai
sant remarquer que le Gouverneur Général et deux commissions réu 
nies à Bruxelles ont donné leur -assentiment au projet en discussion. Le 
but poursuivi est de favoriser les engagements sur place et de com bat
tre ainsi d'une manière efficace le chômage des Européens au Congo. 
Pour obtenir ce résultat il faut accorder à l'employeur une -sorte de 
prime qui l 'incitera à donner la -préférence au personnel trouvé sur 
place.

La protection de l'engagé, par la fixation d'un salaire minimum n ’est 
pas indispensable quant il s'agit de candidats connaissant les circons
tances locales et étant ainsi à même de discuter efficacemet les con
ditions locales de leur contrat. Dans des circonstances identiques, la  
législation de la métropole n 'établit pas de minimum.

■Un autre membre ajoute qu'il ne veut pas laisser s 'accréditer l'opi
nion que les modifications proposées ont été demandées par les em 
ployeurs. Elles oui été réclamées par les promoteurs les plus actifs, eri 
Afrique et eu Europe, -lu mouvement en faveur de la colonisation
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européenne au Congo. Il semble que la législation actuelle sur le con
tra t  d'emploi constitue une entrave à la colonisation et qu’il y ait lieu 
de la modifier pour favoriser les éléments établis sur place.

Il estime cependant que l'établissement, au Congo, d’une barrière 
de couleur, réservant aux Européens des emplois parfaitement acces
sibles aux indigènes, porterait un coup mortel à la colonisation.

Un membre, tout en reconnaissant la pertinence des arguments 
développés, estime cependant que le minimum des trois quarts est 
encore avantageux. Compte tenu des circonstances, il se déclare pa r
tisan d’une réduction de ce minimum — qui ne devrait cependant pas 
avoir le caractère d’une aumône.

Le premier des préopinants accepte cette suggestion sous réserve 
que la réduction n 'ait qu’un caractère temporaire, jusqu’à la résorp
tion du dhômage.

Il propose comme minimum du traitement de l’engagé sur place, les 
chiffres de 2 0 . 0 0 0  francs par an, si l’employeur fournit le logement et 
de 24.000 francs si le logement n ’est pas fourni.

Sur proposition de M. le Président, le Conseil se rallie à cette pro
position.

L’article 2 du projet est rédigé comme suit- :

Art. 2.

Pour les engagements sur place, l’article 26 du décret du 31 octo
b re  1931, sur le contrat d’emploi, est remplacé, pendant un délai de 
deux ans à partir du jour de la publication du présent décret par les 
dispositions suivantes :

« Nonobstant toute stipulation contraire, le contrat comporte pour 
l ’employeur l’obligation :

» 1°) De fournir à l’engagé un traitem ent dont le montant, y com 
pris les commissions et les autres allocations en argent convenues, 
soit au moins égal à la moitié du traitem ent le plus bas alloué par la 
Colonie, au  moment de la conclusion du contrat, aux agents de même 
race que l’engagé.

» 2°) D’assurer à l ’engagé, en tenant compte des circonstances au 
moment de la conclusion du contrat, un logement suffisant, garni des 
meubles nécessaires ou de payer à l ’engagé l’indemnité nécessaire 
pour se procurer un tel logement. Dans ce dernier cas. 1 indemnité 
doit, au moins, être égale à un dixième du traitem ent le plus bas alloué 
p a r  la Colonie, comme il est dit ci-dessus. »
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Ainsi amendé, le projet a été approuvé à l’unanimilé des m em bres 
présents.

M. Van der Linden était absent et excusé.

Rruxelles, le 29 janvier 1937,

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a lew ijc k  de  H e u sc h . 11. D e r a e d t .

Contrat d’emploi. —  Modification 
des articles 3 et 26 du décret du 
31 octobre 1931.

Bediendenovereenkomst. — W ij
ziging van artikelen 3 en 26 uit 
het decreet van 31 October 
1931.

LEOPOLD 111, Roi d e s  R e l g e s , LEOPOLD l i l ,  K o n i n g  d e r  D e l g e n ,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen e n  

toekomenden, H e i l .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en ses séances des 22 et 29 
janvier 1937;

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 22 en 29 J a 
nuari 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

A r t i c l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

Le premier alinéa de l’article 3 
du décret du 31 octobre 1931, sur 
le contrat d'emploi, est remplacé 
par la disposition ci-après :

Het eerste lid van artikel 3 u it  
het decreet van 31 October 1931, 
op de bediendenovereenkomst 
wordt door de schikking hierna, 
vervangen :

« Pour l’application du présent 
» décret, le contrat est considéré 
» comme - uib engagement sur 
» place, lorsque la personne qui

« Voor de toepassing van dit d e -  

» creet wordt de overeenkomst 
» beschouwd als eene dienstne- 
» ming ter plaatse wanneer t f e

» engage ses services pour la Go- » persoon die zijne diensten voor 
» Ionie ou pour le R uanda-U rundi, » de Kolonie of voor Ruanda-
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» se trouve dans les territoires 
» africains placés sous l 'autorité 
.» de la Belgique au moment où, 
» par elle-même ou par un man- 
» dataire, elle donne son accepta- 
» lion. »

Art. 2.

Pour les engagements sur place, 
d’article 26 du décret du 31 octo
bre 1931, sur le contrat d'emploi, 
est remplacé, pendant un délai de 
deux ans à partir  du jour de la pu 
blication du présent décret, par les 
dispositions suivantes :

« Nonobstant toute stipulation 
» contraire, le contrat comporte 
.» pour l ’employeur l'obligation :

» 1°) De fournir à l’engagé un 
» traitem ent dont le montant, y 
» compris les commissions et les 
» autres allocations en argent con- 
» venues, soit au moins égal à la 
» moitié du traitement le plus bas 
» alloué par ta Colonie, au rao- 
» ment de la conclusion du con- 
» tral, aux agents de même race 
» que l’engagé;

» 2°) D’assurer à l’engagé, en 
» tenant compte des circonstances 
» au moment de la conclusion du 
\» contrat, un logement suffisant, 
» garni des meubles nécessaires, 
» ou de payer à l’engagé l’indem- 
» nité nécessaire pour se procurer 
» un tel logement. Dans ce dernier 
» cas, l ’indemnité doit, au moins, 
•» être égale à un dixième du trai- 
» tement le plus bas alloué par la

» Urundi verhuurt, zich, op he t 
» oogenblik dat hij, zelf of door 
» een mandataris, zijne aanneming 
» te kennen geeft, in de Afrikaan- 
» sche grondgebieden welke onder 
» België’s gezag geplaatst zijn, 
» bevindt. »

A r t . 2 .

Voor de dienstverbintenissen ter 
plaatse wordt art. 26 uit het d e 
creet van. 31 October 1931, op de 
bediendenovereenkomst gedurende 
eenen termijn van Iwee jaar  te r e 
kenen van den dag der bekendma
king van dit decreet, door de vol
gende schikkingen vervangen :

« Niettegenstaande alle tegen- 
» strijdige bepaling, behelst de 
» overeenkomst voor den werkge- 
» ver de verplichting :

» 1° Aan den aangeworvene eene 
» wedde toe te kennen waarvan 
» het bedrag, de overeengekomen 
» commissie - loonen en andere 
» geldelijke bewilligingen er bij 
» begrepen, ten minste gelijk zij 
» aan de helft der laagste wedde 
» welke de Kolonie, op het oogen.  
» blik van het stuiten der  overeen- 
» komst, aan de beambten van 
» hetzelfde ras als den aangewor- 
» vene. verleent;

» 2° Mits rekening te houden 
» met de omstandigheden op het 
» oogenblik van hef sluiten der  
» overeenkomst, aan de aangewor. 
» vene eene toereikende en van 
» de noodige meubelen voorziene 
» huisvesting te verzekeren, of 
» aan den aangeworvene de nuo- 
» dige vergoeding te verstrekken 
» om zich zulke huisvesting aan te 
» schaffen. In dit laatste geval,
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Colonie, comme 
dessus. »

il est dit ci-

Donné à Bruxelles, le 15 février 
1937.

» moet de vergoeding ten minste 
» gelijk zijn aan een tiende der 
» laagste door de Kolonie verleen- 
» de wedde, zooals hiervoren is- 
» gezegd.

Gegeven te Brussel, den 15” F e 
bruari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van's Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret 
du 12 juillet 1920, sur l’entretien et le rapatriement des personnes, 
non originaires du Congo ou des Colonies voisines, tombées à charge 
de la Bienfaisance publique.

Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret, au cours de la 
séance du 22 janvier 1937.

Le Représentant de l'Administration a fait rem arquer que la dispo
sition du décret du 12 juillet 1920 qu’il s’agit de modifier était équi
table à l’époque de la -signature de ce décret, mais avait, cessé de l’être 
par suite -de circonstances nouvelles. En 1920, les engagements d ’em 
ployés et d ’ouvriers pour le Congo se faisaient presque exclusivement 
en Belgique et en pays étranger et, dès lors, il était juste de faire 
rapatrier l ’engagé aux frais de l ’employeur qui l ’avait fait venir. Mais 
depuis, les engagements sur place sont devenus assez fréquents. Or, 
il n ’y a pas de raison d imposer le fardeau des dépenses de rapa tr ie 
ment à l’employeur qui embauche des agents dans le pays même. Au 
surplus, le décret du 31 octobre 1931, sur le contrat d ’emploi, règle 
actuellement d 'une manière très équitable la question du rapatrie
ment des engagés.

Mis aux voix, le projet a été approuvé à l 'unanimité et sans au tres  
observations.

M. Van der Linden était absent et excusé.

Bruxelles, le 5 février 1937,

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Le Conseiller-Rapporteur, 
H. D eraedt.
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Entretien et rapatriement de per- Onderhoud en terugvoer naar het 
sonnes non originaires du Congo ; vaderland van uit Congo of uit
ou des Colonies voisines, tom
bées à charge de la bienfaisance 
publique. — Modification.

de naburige Koloniën niet af
komstige personen welke ten 
laste zijn gevallen van de open
bare weldadigheid. — W ijziging.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 2 2  janvier 
1937;

Gezien liet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 Januari 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ic l e  u n iq u e . ÉÉNIG ARTIKEL.

Le 3° de l’article 3 du décret du 
12 juillet 1920, sur l’entretien et 
le rapatriem ent de personnes non 
originaires du Congo ou des colo
nies voisines, tombées à charge de 
la bienfaisance publique, est rem 
placé par la disposition ci-après :

De 3° van artikel 3 uit het de 
creet van 12 Juli 1920 op het on
derhoud en het terugzenden naar 
thet vaderland der niet uit Congo 
of uit de naburige Koloniën af
komstige personen welke ten laste 
der openbare weldadigheid geval
len zijn, wordt idoor de schikking 
hierna vervangen :

3° « Le patron qui engage un 
» employé se trouvant au Congo 
» Belge ou au Ruanda-Urundi au

3° « De patroon welke een be- 
» diende in dienst neemt die, op 
» het oogenblik waarop de over-
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» moment où le contrat est con- » eenkomst wordt gesloten, in 
» clu. » ; » Belgisch-Congo of in Ruanda-

! » Frundi verblijft. »

Donné à Bruxelles, le 1er février 
1937.

Gegeven te Brussel, den i n F e 
bruari 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, ^ De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s

Distribution de l’énergie électrique 
à Port-Francqui. — Convention 
du 18 janvier 1937. — Approba
tion.

Uitdeeling der electrische energie 
te Port-Francqui. — Overeen
komst van 18  Januari 1937. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Roî d e s  B e l g e s . LEOPOLD III. K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents  et à venir,  
Salut.

Aan allen tegenwoord igen  en 
toekomenden,  H e i l .

Considérant qu'il  importe  de do- Overwegende dat de s tedel ijke
ter la circonscription urbaine de j omschrijving van Port-Francqui
Port-Francqui, d ’un réseau de dis
tribution d’énergie électrique 
assurant l'éclairage et la force mo
trice ;

van een cleertrisch net dient voor
zien voor het uitdeelen der ener
gie tot verzekering van verlichting 
en drijfkracht;

Sur la proposition de Notre Mi
nisire des Colonies,

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën.

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i c l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

De overeenkomst waarvan de in 
bond volgt is goedgekeurd :
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. 'Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, de première part;

La Société des Chemins de Fer, Léopoldville-Katanga-Diloio, Société 
congolaise à responsabilité limitée, ci-après désignée, la Société L.
K. D., représentée par M. Guillaume Olyff, Président, et M. L am b er t• 
Jadot, Administrateur^ de seconde part;

Et la Compagnie du Chemin de Fer du Bas-Congo au Katanga, So
ciété congolaise à responsabilité limitée, ci-après désignée, la Compa
gnie B. G. K., représentée par M. Nicolas Cito, un de ses Administra
teurs-Délégués, et M. Paul Gillet. Administrateur-Directeur, de tro i
sième part.

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par Arrêté 
Boyal :

CONCESSION ET ENGAGEMENT DE LA COLONIE 
DE CONGO BELGE.

A r t i c l e  p r e m i e r .  —  La Colonie du Congo Belge concède à la Société 
des Chemins de Fer. Léopoldville-Katanga-Diloio, le droit d’installer 
dans la circonscription urbaine de Port-Francqui, au-dessus et en- 
dessous de la voirie publique, les fils, câbles, supports et autre m até
riel affecté à la distribution et à l’emploi de l’énergie électrique.

Cette concession est accordée, en vue de l’éclairage public et privé, 
du chauffage, de l ’alimentation en force motrice et de toutes les appli
cations industrielles de l'électricité autres que la fraction, la té légra
phie et la téléphonie.

La concession prendra cours à la date de la signature de la présente 
convention et expirera en même temps que la concession de chemin 
de fer accordée à la Société L: K. D.

L'exploitation de la présente concession sera faite par l’intermédiaire 
de la Compagnie B. C. K.

Art. 2. — La Colonie du  Congo Belge s'engage à ne pas reconnaître 
à d 'autres  les mêmes droits, avant l’expiration de la concession.

Elle se réserve, néanmoins, le droit d’autoriser toute entreprise pro
duisant l’électricité par ses propres moyens, à se servir de la voirie 
publique pour la distribution de cette énergie, à utiliser sous forme 
de force motrice, seulement dans les installations, locaux et bâtiments, 
faisant partie de l 'entreprise, à l’exception, cependant, des habitations 
du personnel ou des ouvriers et des magasins de vente.

Pareille autorisation ne peut être accordée à des Compagnies ou à 
des associations de patrons, d’ouvriers ou de particuliers qui vou
draient distribuer l’énergie électrique à leurs actionnaires ou à leurs 
membres.
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CONDITIONS GENERALES DE LA DISTRIBUTION.

A r t . 3 .  —  La Sociélé L. K . 1). établira, à  ses frais, toutes les installa
tions qui seront nécessaires pouir la distribution de l’énergie électrique 
et prendra à  sa charge exclusive leur entretien et leur renouvellement. 
Elle pourra, pendant le cours de la concession, déplacer la centrale 
établie pour ses besoins industriels et dont elle se sert pour la d is tri
bution de l’énergie électrique, pourvu que la distribution ne soit pas 
interrompue; elle pourra raccorder sa centrale et ses installations à  

toute centrale nouvelle.

A r t . 4. — La Colonie du Congo Iîelge mettra, gratuitement, à la dis
position de la Société L. K. D., pendant la durée de la concession, le 
terrain pour l’établissement des cabines de dispersion et/ou de tranS'- 
formation.

A r t . 5. — Sous peine de déchéance de la concession, la Société
L. K. I). ne pourra ni céder, ni concéder, ni hypothéquer tout ou partie 
de ses installations, sans autorisation préalable du Ministre des Colo
nies.

A r t . 6 .  —  La distribution de l'énergie se fera en courant continu, 
à la tension de 2 2 0  volts, aussi longtemps que la puissance installée 
nécessaire pour desservir le réseau public ne dépassera pas 500 kw. 
Dès que cette puissance sera dépassée, la Colonie pourra exiger que la 
distribution se fasse par courant triphasé à 4 fds 380/220 volts.

Dans le cas de développement de la circonscription urbaine de 
Port-Francqui, la Société L. K. D., concessionnaire, sera autorisée à 
installer une ou plusieurs centrales, autres que celle existant actuel
lement.

ENGAGEMENT DE LA SOCIETE L. K. D.

A r t . 7. —  Dès qu’elle en sera requise par la Colonie, la Société L.
K. D. devra assurer l’éclairage public aux conditions suivantes :

1") Elle éclairera les voies «le communication par des lampes p la
cées suivant un plan établi de commun accord avec la Colonie.

Cet éclairage se fera contre paiement des redevances prévues à l 'a r 
ticle 16.

La Colonie garantira, une recette annuelle correspondant à l ’utilisa
tion minimum de 1500 h. des lampes en usage.

2°) Sur réquisition du Gouverneur Général ou de son délégué, la 
Société L. K. D. éclairera, de même, toute autre voie de la circonscrip
tion urbaine ou--augmentera l ’éclairage existant. Les mêmes redevan
ces seront dues et la Colonie garantira une recette annuelle minimum
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déterminée pour ces installations supplémentaires comme il est dit 
au 1°.

Art. 8 . — La Société L. K. D. pourra être chargée par le Gouverneur 
Général, ou le délégué de celui-ci, de fournir et de placer, ou de placer 
seulement les lanternes et tous objets quelconques qui, par leur c a 
ractère ornemental, .s'écarteraient du type adopté par la Société
L. K. D.

En ce cas, le prix, ainsi que les frais de placement, seront exclusive
ment à charge de la Colonie.

Art. 9. — Sous réserve de ce qui est dit à l'article 23, le courant ne 
sera fourni que de 7 à 22 heures.

Le tableau des heures d'éclairage public sera arrêté trimestrielle
ment par le Commissaire de la Province de Lusambo. Tout tableau 
restera en vigueur jusqu 'à  ce qu'il ait été remplacé par un.autre.

En cas d'événement imprévu ou de circonstances exceptionnelles, 
le Commissaire de la Province de Lusambo, ou son délégué, pourra, 
contre paiement des redevances résultant de la consommation sup
plémentaire, exiger que l’éclairage soit prolongé au-delà des heures 
du tableau.

Art. 10. — Sous réserve de ce qui est dit aux articles 6 et 9, la So
ciété L. K. D. s’engage à fournir l 'énergie électrique pour l’éclairage 
privé et les usages domestiques, dans toute la zone marquée au plan 
déposé, à toute personne qui en fera la demande.

Elle devra prolonger la canalisation en dehors de la zone marquée 
au plan -déposé, si la Colonie du Congo Belge, ou les particuliers, p ren 
nent l’engagement de payer tous les frais idu prolongement.

Si rengagem ent est pris par des particuliers, la Société L.K.D. pour
ra  exiger, avant d 'entamer les travaux, le dépôt entre ses mains d’une 
somme égale au coût probable des travaux. Toutefois, pendant les 
5 dernières années de la concession, la Société L. K. D. ne sera plus 
obligée d’étendre le réseau de distribution.

Art. 11. — Sour réserve de ce qui est dit aux articles 6, 9 et 19, la 
Société L. K. D. s'engage à fournir l'énergie électrique pour la force 
motrice et autres applications industrielles, à toute personne qui con
tractera  un abonnement ide trois ans, au moins.

Elle fournira cette énergie jusqu’à concurrence d’une puissance 
maximum de 5 kvv. par abonné, le long de toutes les lignes du réseau, 
pour autant que le fonctionnement des moteurs n ’occasionne pas de 
trop grandes variations de tension.

L’abonné ne pourra, sans autorisation expresse de la Compagnie B. 
G. K., utiliser l’énergie motrice ni pour produire l’éclairage, ni pen
dant les heures d’éclairage.
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DROITS DE LA SOCIETE L. K. D.

A r t . 12. — Les raccordements à la distribution ne pourront être é ta 
blis que par la Société L. K. D., concessionnaire, qui en garde la p ro
priété.

Quelle que soit la façon dont la Société L. K. D. exerce le contrôle 
de la fourniture, elle aura le droit d’établir, chez les abonnés, des 
compteurs ou limiteurs de tension qui resteront sa propriété.

L'abonné pourra faire placer, à ses frais, d 'autres compteurs ou limi
teurs, mais, seules, feront foi les indications des appareils placés par 
la Société L. K. D.

La Compagnie B. G. K. aura, en tout temps, le droit de relever et de 
contrôler les indications des appareils placés par elle; d ’enlever ceux- 
ci et de les remplacer par d’autres.

A r t . 13. — En cas de contestation sur l'exactitude des appareils de 
la Société L. K. D., le client aura le droit d’en exiger l ’étalonnage. 
Celui-ci se fera au laboratoire de la Compagnie B. C. K., après verse
ment par le client d’une somme de 30 fr.

Si l’appareil ne présente pas une erreur supérieure à plus ou moins 
cinq pour cent (5 %) à toutes les charges, il est réputé exact et la 
somme de trente francs sera acquise à la Compagnie B. C. K.

Si les indications de l’appareil sont reconnues inexactes, l 'appareil 
sera remplacé ou réétalonné aux frais de la Compagnie B. C. K. et la 
somme de Ironie francs sera restituée aux client.

REDEVANCES.

A r t . 14. — Gomme suite à toute demande de raccordement dans la 
zone marquée au plan déposé, la Compagnie B. C. K. établira, gratu ite
ment, le devis des travaux à exécuter depuis la ligne de distribution 
jusqu’au tableau intérieur, à, l'exclusion de celui-ci.

En dehors do cette zone, elle sera autorisée à facturer les dépenses 
d’établissement du devis.

Le montant du devis, ainsi établi, constitue un forfait pour lequel elle 
s'engage à exécuter les travaux du devis, à condition que ceux-ci 
puissent être entamés immédiatement après la remise du devis.

Pour les particuliers, la Compagnie B. G. K. pourra exiger le dépôt 
préalable, entre ses mains, du montant du devis.

En aucun cas, la somme à payer, relative à un raccordement pour 
éclairage et usage domestique, ne sera inférieure à 500 fr., pour une 
force motrice moindre que 5 k\v.. à 700 fr. ; pour tout autre cas. à une 
somme fixée de commun accord entre parties.
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Pour les raccordements destinés aux agents de la Colonie, le m até
riel pourra, à titre exceptionnel, être fourni par cette dernière.

A r t . 15. — L’installation du compteur, du limiteur, du tableau avec 
ses accessoires : interrupteurs, fusibles..., etc.... se fera dans les m ê
mes conditions, contre paiement du montant du (devis d ’installation; 
objets et m ain-d’œuvre étant comptés à leur prix de revient, majoré 
de 10  %, le compteur étant, toutefois, exclu de ce devis.

Pour le compteur, la Compagnie P>. C. K. percevra une redevance 
annuelle de location, qui ne sera point supérieure au cinquième du 
prix de revient à Port-Francqui, augmenté de 20 % , mais elle ne devra 
pas descendre en-dessous de 2 0 0  fr. pour les compteurs de force m o
trice et de 75 fr. pour les autres.

Celte redevance couvrira l’entretien et l'enlèvement du compteur 
elle sera perçue par anticipation, annuellement ou trimestriellement, 
au choix de l’abonné.

A r t . 16. — La Colonie paiera, à la Compagnie B. C. K., pour l 'éc lai
rage public par kwh.. une redevance de 2  fois le prix de base fixé à 
l'article 2 2 , déterminé au compteur ou à forfait.

Cette redevance couvre la fourniture des lampes, leur renouvelle
ment, leur entretien, y compris la main-d'œuvre nécessaire à cet 
effet.

Les lampes à incandescence seront renouvelées après 1500 heures 
maximum d’éclairage el. en tous cas, lorsque leur intensité aura baissé 
de 2 0  % de la valeur nominale.

Malgré les stipulations qui précèdent, la Compagnie B. C. K. ne devra 
renouveler ni les lampes, ni les verres brisés par des actes de malveil
lance dûment constatés ou par suite d'émeutes ou troubles publics.

A r t . 17. —  La Colonie paiera à la Compagnie B. C. K., pour l’éclaira
ge de ses monuments, bâtiments du Service public et. en général, de 
tous les locaux où les appareils d’éclairage ne sont pas à charge de la 
Compagnie B. G. K., une redevance par kwh. égale à une fois le prix 
de base fixé à l’article 2 2 .

Le même tarif sera appliqué aux églises paroissiales ou prévôtales 
et à l'éclairage provisoire pour illumination dont le matériel est à 
charge de la Colonie.

Ces éclairages seront traités également au compteur ou à forfait, 
à convenir entre parties.

A r t , 18. — L’énergie p o u r  l'éclairage privé et les usages d o m e s t i q u e s  
sera mesurée au compteur et sa fourniture se fera aux conditions s u i 
vantes :
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a) La redevance pour l’éclairage privé sera, par kwh., égale à 1,5 
fois (une fois et demie) le prix de base fixé à l’article 2 2 .

La 'Compagnie B. G. K. pourra exiger une redevance annuelle cor
respondant a la consommation de 75 kwh.

Pour les raccordés dont la durée d ’abonnement sera inférieure à un 
an, elle pourra exiger une redevance trimestrielle correspondant à la 
consommation de 25 kwh.

b) La redevance pour l’énergie électrique consommée par les appa
reils domestiques autres que ceux d’éclairage, branchés à demeure 
sur un circuit indépendant avec compteur spécial, sera, par kwh., 
égale à une fois le prix de base fixé à l'article 2 2 , pour autant que 
l’abonné garantisse l’utilisation effective d'une puissance d’au moins 
1 kw. et une consommation minimum de 1 2 0  kwh. par mois.

c) A la conclusion du contrat d'abonnement, elle pourra exiger le 
dépôt d 'une garantie égale à un semestre de celte consommation, cal
culée sur le prix de base du moment.

A r t . 19. — La redevance pour l'énergie consommée dans des appa
reils producteurs de force motrice ou tous autres à usage industriel, 
branchés à demeure sur un circuit indépendant avec compteur spécial, 
sera, par kwh., égale à une fois le prix de base fixé à l'article 2 2 . pour 
autant que l’abonné garantisse une redevance totale annuelle m ini
mum correspondant à une utilisation de 600 heures de la puissance 
installée.

La Compagnie B. C. K. aura le droit de faire verser une garantie 
égale à ce minimum annuel.

A r t . 20. — La Compagnie B. C. K. reste libre de traiter à des prix 
inférieurs à ceux qui figurent dans les articles 18 et 19 et suivant un 
mode de tarification quelconque, notamment à forfait, à condition 
que ces prix inférieurs soient accordés à tous ceux qui, se trouvant 
dans les mêmes conditions que l'abonné favorisé, offriraient de payer 
les mêmes redevances.

Le Ministre des Colonies pourra, en tous temps .déléguer un fonc
tionnaire de son département au bureau de la Compagnie .B. G. K. à 
Bruxelles, pour prendre connaissance de tous les contrats spéciaux 
ainsi accordés.

PAIEMENT DES REDEVANCES.

A r t . 21. — Le paiement de l’énergie électrique fournie à la Colonie 
du Congo Belge, aura lieu par versements mensuels dans les quinze 
jours de la remise de la facture.



— 237 —

Le paiement de l’énergie électrique fournie par la Compagnie B. C. 
K. aux particuliers, aura lieu mensuellement, à la présentation de la 
facture ou au plus tard, dans les huit jours qui suivront.

Il en sera de même pour tous autres paiements à lui effectuer con
cernant les installations électriques.

Après expiration des délais indiqués ci-avant, les sommes dues por
teront intérêt à raison de un pour mille et par semaine.

Art. 22. — Sous réserve des restrictions formulés à l'article 23, les 
redevances stipulées aux articles 16, 17, 18 et 19 se réfèrent à un prix 
de base fixé à 2 frs. pour la période prenant cours à la date de la 
signature de la présente convention et expirant le 1er janvier 1938.

Ce prix de base sera modifié au début de chaque année, à partir du 
1er janvier, 1938, comme il est dit ci-après :

La Compagnie B. C. K. établira chaque année le prix de revient du 
kwh. fourni, tant pour ses besoins propres que pour des tiers, compte 
tenu de F amortissement de l’immobilisé effectué comme il est dit ci- 
dessous, de la constitution du Fonds de Renouvellement, destiné à 
maintenir l'installation en parfait état, et des frais généraux.

Le prix de base pour l'année suivante sera égal au prix de base de 
l’année écoulée, multiplié par un coefficent égal au rapport du prix de 
revient du kwh. de l'année écoulée à celui de l ’année précédente.

Pour la première fois où ce calcul sera effectué, on prendra, comme 
prix de revient de l’année précédente, le prix de base de 2 Frs.

Par dérogation à ce qui précède, le prix de base calculé comme il 
vient d’être dit, pourra être majoré, en cours id’exercice, en raison de 
frais accidentels, dûment reconnus par la Colonie, qui viendraient 
grever l ’exploitation.

L’amortissement de l ’immobilisé sera effectué à raison de 1/89 par 
an pour les installations existantes au moment de la signature de la 
présente convention et à raison de 1/n  par an pour les installations qui 
seront établies après cette date, n ’étant, pour chacune de ces installa-- 
tions, le nombre d'années restant à courir entre la date de son achè
vement et le 31 décembre 2025.

Art. 23. — Toute l’économie idè la distribution d’énergie électrique 
à Port-Francqui reposant sur le double fait :

que la centrale établie pour les besoins de la Compagnie B. G. :K. 
suffit à satisfaire ceux des tiers;

que l’énergie électrique ne doit pas être distribuée aux tiers après 
2 2  heures;

la Compagnie B. C. K. pourra changer-le calcul de son prix de base 
si l’une de ces deux conditions se modifiaient.
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La Société L. K. D. ne sera tenue à agrandir sa centrale pour satis
faire aux besoins des tiers que si la Colonie du Congo Belge lui garantit 
une consommation minimum calculée d’après l'importance de l 'ex ten
sion prévue et si la Compagnie B. C. K. est autorisée à fixer le prix de 
base du kvvh. en fonction des charges nouvelles que la Société L. K. D. 
devra supporter du fait de cette extension.

De même, la Compagnie B. C. K. ne sera tenue à réduire la durée 
de l’interruption dans la distribution de l 'énergie électrique prévue à 
l’article 9. entre 22 heures et 7 heures, que si la Colonie du Congo 
Belge et/ou un groupe de clients réputés solvables lui garantissent de 
consommer ou de payer une redevance correspondant à une consom
mation égale à 15 % de ta puissance installée, pendant chacune des 
heures supplémentaires.

Si la distribution est ainsi prolongée après 22 heures, le prix de base 
fixé à l ’article 22 pourra être majoré de 2 0  % lorsque le prix de 
revient dont il résulte aura été calculé pour une année durant laquelle 
la distribution cessait après 22 heures, pendant plus de la moitié du 
temps.

Art. 24. — La différence éventuelle entre les recettes garanties par 
la Colonie et la redevance calculée sur la consommation réelle sera 
établie chaque année à la date du 31 décembre.

Le Commissaire de la Province de Lusambo pourra, par lui-même 
ou par son idélégué, procéder ou faire procéder à toute vérification 
utile et à tout acte de contrôle, tant dans les locaux et bureaux de la 
Compagnie B. C. K. que chez les abonnés.

Les sommes dues, du chef de la garantie, seront payées au plus tard 
le 1er octobre suivant l’établissement du décompte.

INSTALLATIONS INTERIEURES.

Art. 25. — Les installations intérieures pourront être faites par les 
abonnés on les personnes choisies par eux. mais elles devront répondre 
au règlement technique de l’Union des Exploitations Electriques en 
Belgique et être conformes aux ordonnances du Gouverneur Général, 
en la matière.

La Compagnie B. C. K. aura le droit de vérifier si les installations 
intérieures répondent à ces exigences et pourra refuser de fournir 
l ’énergie électrique tant qu'il n 'en  sera pas ainsi.

Un règlement d’exploitation sera établi en concordance avec les 
dispositions de la présente convention; il ne sera valable qu’après 
approbation par le Gouverneur Général.
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Les travaux d'extension ou d’entretien qui entraîneraient des arrêts 
dans la distribution se feront, autant que possible, en dehors des 
heures d’éclairage.

SANCTIONS A L'EGARD DES USAGERS.

Art. 26. — La Compagnie R. G. K. pourra refuser ou supprimer toute 
fourniture :

1°) aux abonnés pris en fraude ou dont l’installation permet la 
fraude ;

2°) aux abonnés qui auront brisé les scellés mis par la Compagnie 
R. C. K. sur les appareils;

3°) à tous ceux qui, sans recourir à son intermédiaire, ont, par eux. 
même ou par autrui, établi ou tenté d’établir leur raccordement à la 
canalisation principale ou au raccordement d 'un voisin;

4°) aux abonnés dont l’installation défectueuse ou mal conduite 
pourrait, par manque d'isolement, variation de tension ou de toute 
autre manière, nuire aux installations de la Socété L. K. D. ou des 
consommateurs;

5°) aux abonnés qui feront marcher leurs moteurs en dehors des 
heures autorisées;

6°) à ceux qui refusent de payer les sommes dues à la Compagnie 
B. C. K. dans les délais prévus à l'article 27.

Art. 27. — Dans le cas du 1° et du 2° de l'article 26, la Compagnie 
B. C. K. aura le droit, à titre de dommages-intérêts forfaitaires, de 
conserver définitivement la garantie déposée par l’abonné et, en outre, 
à lui réclam er une somme égale à 2 0  fois la consommation du dernier 
mois, avec minimum de 500 Ers.

SANCTIONS A L’EGARD DE LA SOCIETE CONCESSIONNAIRE.

Art. 28. — Sauf en cas de force majeure ou de grève prolongée, 
toute interruption de courant s’étendant au moins au quart des lampes 
d’éclairage public, alimentées par un même centre de distribution, 
donnera lieu à une amende de 200 Ers. si l'éclairage n 'est pas rétabli 
dans les quarante-huit heures de la signification faite à la Compagnie 
B. C. K.

Cette amende ne pourra être encourue qu'une fois en vingt-quatre 
heures pour le même centre de distribution.
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Les variations de tension ne pourront dépasser 10 % en plus ou en 
moins du voltage moyeu.

Les variations dépassant ces limites et durant plus de 10 minutes 
entraîneront une amende de 2 0  Frs.

Les contraventions seront constatées par procès-verbal dressé par 
un fonctionnaire de la Colonie désigné par le Commissaire de la P ro 
vice de Lusambo.

Le procès-verbal sera notifié par écrit dans les quarante-huit heures 
de sa rédaction au délégué de la Compagnie B. C. K.

La Compagnie B. C. K. pourra, dans les quarante-huit heures de la 
signification faite à son délégué, faire valoir par écrit toutes observa
tions utiles.

Le Commissaire de la Province de Lusambo statuera sur les moyens 
invoqués par la Compagnie B. C. K:.

La décision du Commissaire ou le procès-verbal, en cas de non p ro 
testation ou de protestation tardive, fera foi et suffira pour l’applica
tion des amendes sous forme de retenues opérées sur les versements 
mensuels.

Le Commissaire adressera copie de tout procès-verbal au siège de 
l'Administration de la Compagnie B. C. K. en Belgique.

Art. 29. — La Société L. K. D'. s’engage à établir ses lignes en évi
tant tout dommage aux propriétés publiques et privées.

Elle sera seule responsable des accidents et dommages dus aux t r a 
vaux d’établissement de ses lignes et garantira la Colonie contre tout 
recours de la part de tiers.

Art. 30. — La Colonie du Congo Belge se réserve le droit de pour
suivre la résolution judiciaire du présent contrat si la Société L. K. D. 
ne remplit pas ses obligations ou si l ’exploitation ne répond pas aux 
conditions d’un bon service.

Si la Société L. K. D. abandonne la concession, le Ministre des Co
lonies, ou le Commissaire de la Province de Lusambo à ce délégué, 
pourra assurer la continuation du service aux frais et risques et pour 
compte de la Société L. K. D.

Ils pourront utiliser à cette fin. les usines, les réseaux, les appareils, 
les propriétés mobilières et immobilières, en un mot, tout ce qui est 
nécessaire pour assurer la production et la distribution de l’énergie.

L’exploitation sera assurée, soit directement par telles personnes 
que la Colonie idu Congo Belge choisira librement, et sera continuée 
jusqu’au moment où la Société L. K. D. sera en état de reprendre 
l’exploitation ou qu 'un nouveau concessionnaire aura été désigné.



— 241 —

RACHAT DES INSTALLATIONS.

A rt. 31. —■ Dans le cas où la Colonie ferait usage de la clause de 
rachat des chemins de fer L. K. D., objet de l ’article 19 de la conven
tion du 14 avril 1927. conclue avec la Compagnie R. G. K., la reprise 
des installations visées par la présente convention se ferait « ipso 
facto ». — Dans ce cas, les recettes nettes de l ’exploitation électrique 
s’additionneront aux recettes nettes du chemin de fer pour le calcul 
«Je la prime définie au 4° de ce article.

En dehors de ce cas, mais seulement à l’expiration de la 25me année 
à compter de la date de la signature de la présente convention et, 
ensuite, à l’expiration de chaque période subséquente de dix ans, ou 
en cas de résolution de la convention, te Ministre des Colonies aura 
la faculté de reprendre, moyennant préavis ide 2 ans, la partie des 
installations établies spécialement et exclusivement en vue de la dis
tribution de l’énergie électrique à des tiers, à l’exclusion de celles qui 
servent à assurer les besoins industriels de la Compagnie B. G. K. 
(Chemin de fer, port,... etc.).

Le Ministre des Colonies aura de même la faculté de reprendre les 
terrains et bâtiments mis à la disposition de la Société L. K. D. pour 
ses installations spéciales de distribution.

La reprise devra porter sur tous ceux des biens énumérés aux deux 
alinéas précédents qui seront en bon état d’emploi.

Elle se fera, à la valeur non encore amortie des installations inscrites 
au dernier bilan précédent le rachat, augmentée de la valeur actuelle 
au moment du rachat, calculée à 4 %, d’une annuité temporaire de 
10  années, dont les termes seront égaux à la moyenne des bénéfices 
nets annuels réalisés au cours des cinq dernières années.

Le rachat portera, également, sur les approvisionnements normaux, 
nécessaires à l'exploitation, dont la valeur sera fixée par deux experts 
à désigner, l’un par le Ministre des Colonies ou son délégué, l’autre 
par la Société L. K. D.

En cas de désaccord, ces deux experts en désigneront un troisième 
pour les départager; s'ils ne peuvent se mettre d’accord sur cette 
désignation, ce troisième expert sera désigné par le Président de la 
Cour d'Appel de Léopoldville.

Le prix sera payé dans l'année du rachat; il sera augmenté d’une 
somme égale à l’intérêt légal calculé sur le prix principal, du jour do 
l’expiration de la concession à celui du paiement.

A r t .  32. — Si la Colonie n ’a pas fait usage de son droit de rachat 
avant le 31 décembre 2025, date à laquelle expire la concession accor
dée à la Société des Chemins de Fer Léopolidville-Katanga-Dilolo, la 
Colonie entrera à cette date en possession de la centrale et de toutes
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les installations électriques de la Société L. K. D., ainsi que de tous les 
biens énumérés aux deux premiers alinéas de l'article 31, au même 
titre que des autres installations fixes des lignes L. K. D.

Les approvisionnements normaux nécessaires à l’exploitation des 
installations qui servent à assurer les besoins industriels de la Com
pagnie B. G. K. seront rachetés par la Colonie, à dire d ’expert, comme 
prévu à cet article 31.

A rt. 33. —  La Société L. K. D. s’engage à acheter en Belgique 80 % 
de son matériel et de ses approvisionnements. Elle ne pourra déroger 
à cette obligation que par une autorisation écrite du Ministre des 
Colonies.

Fait en triple expédition, à Bruxelles, le 18 janvier 1937.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l 'exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 

| tegenwoordig besluit.

Donné à Bruxelles, le 15 février. Gegeven te Brussel, den 15n Fe- 
1937. |bruari 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s , D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

E. R ubbens.

Personnalité civile. — «Religieuses 
Passionistes Missionnaires».

Par arrêté royal du 15 février 
1937, la personnalité civile a été 
accordée à l ’Association des « Re
ligieuses Passionistes Missionnai
res » dont le siège est à Lumbi 
(district du Kwango) et qui a pour

Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. 
— « Religieuses Passionistes
Missionnaires ».

Door koninklijk besluit van 15 
Februari 1937, is de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid verleend ge
worden aan de Vereeniging der 
«Religieuses Passionistes Mission
naires» wier zetel te Lumbi (Dis-
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objet les œuvres d’éducation et 
d’enseignement, ainsi que les soins 
aux malades.

Sont agréées comme représen
tante légale Dame Paula L e e m a n s , 
en religion, Sœur Marie-Gabrielle, 
et comme représentante légale 
suppléante, Dame Marie-Louise 
D e l e p ie r ; en religion, Sœur Marie- 
Louise.

trict van Kwango) gevestigd is, en 
die voor doel heeft de werken van 
opleiding en onderwijs, alsmede 
de ziekenverpleging.

Zijn aanvaard als wettige verte 
genwoordigster, Mevrouw Paula 
L e e m a n s , met kloosternaam Zuster 
Marie-Gabrielle, en als plaatsver
vangende wettige vertegenwoor
digster, Mevrouw Marie-Louise 
D e l e  p i e r , met kloosternaam, Zuster 
Marie-Louise.

Commission pour la protection des 
indigènes.

Par arrêté royal en date du 30 
janvier 1937, la démission de 
membre de la Commission pour la 
Protection des Indigènes offerte 
par Mgr. Van Hée, évêque titulaire 
de Possala est acceptée.

Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen.

Bij koninklijk besluit van 30 J a 
nuari 1937, is de ontslagneming 
als lied der Commissie voor de Be
scherming der Inboorlingen aan- 
gebooden door Mgr. Van Hée, ti- 
telvoeren bisschop van Possala 
aanvaard.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la troisième tran
che de 1937.

Le Ministre des Colonies,

Vu l ’arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo
terie Coloniale, modifié est com
plété par l’arrêté  royal du 14 sep
tembre 1935;

'Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der derde snede 
van 1937.

De Minister van Koloniën.

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd en aangevuld door het ko
ninklijk besluit van 14 September 
1935;
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Vu l 'arrêté  royal du 12 décembre 
1935, comminant des peines con
tre ceux qui enfreignent les p res
criptions ou interdictions des a r 
rêtés portant réglementation de la 
Loterie Coloniale;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Vu l’arrêté royal du 29 décembre 
1936, fixant le montant de cha
cune des quatre premières t ran 
ches de la Loterie Coloniale qui 
seront émises en 1937 à vingt- 
cinq millions de francs;

Gezien liet koninklijk besluit van 
29 December 1936, liet bedrag van 
de eerste vier sneden der Koloniale 
Loterij die in 1937 uitgegeven 
worden, voor elke dezer, op vijf en 
twintig millioen frank vaststel
lende;

Arrête : Besluit :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Les modalités de rémission de la 
troisième tranche 1937 de la Lo
terie Coloniale, sont identiques à 
celles- prévues par l 'arrêté minis
tériel du 29 octobre 1936, étant 
entendu que la répartition des lots 
se fera conformément aux disposi
tions prévues pour la 25e tranche 
(plan A ) .

De modaliteiten van uitgifte der 
derde snede 1937 van de Koloniale 
Loterij zijn dezelfde als deze voor
zien bij Ministerieel besluit van 29 
October 1936, met dien verstande 
dal de verdeeling der loten zal 
geschieden gelijkvormig de schik
kingen voorzien voor de 25e snede 
(plan A ) .

Art. 2. Art. 2.

L’Adîninistrateur Général des 
Colonies est chargé de l ’exécution 
du présent arrêté.

De Administrateur-generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van onderhavig besluit.

Bruxelles, le 22 février 1937. ! Brussel, den 22n Februari 1937.

E. R u b b e n s .
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Plantations de Thé au 
Kivu (Theki). — Statuts ( 1 ) . — 
Autorisation.

Par arrêté royal du 16 février 
1937, la société à responsabilité 
limitée Plantations de Thé au Kivu 
(Theki) est autorisée; elle consti
tuera une individualité juridique 
distincte de celle des associés.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Plantations de Thé au Kivu » 
(Theki). — Statuten (1). — 
Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 16 
Februari 1937, aan de vennoot
schap met beperkte aansprakelijk
heid «Plantations de Thé au Kivu» 
(Theki) is machtiging verleend ; 
zij zal eene rechtspersoonlijkheid 
uitmaken onderscheidenlijk van 
deze der deelgenooten.

Société congolaise à responsabilité 
limitée Compagnie Minière du 
IMord de l’Ituri (Cominor). — 
Statuts (1). — Autorisation.

Par arrêté royal du 16 février 
1937, la société à responsabilité 
limitée Compagnie Minière du 
Nord de l’Ituri (Cominor) est a u 
torisée; elle constituera une indi
vidualité juridique distincie de 
celle des associés.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Minière du Nord 
de l’Ituri » (Cominor). — Sta
tuten (1). — Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 16 
Februari 1937, aan de vennoot
schap met beperkte aansprakelijk
heid « Compagnie Minière du Nord 
de l’Ituri » (Cominor) is m ach ti
ging verleend; zij zal eene rech ts
persoonlijkheid uitmaken onder
scheidenlijk van deze der deelge
nooten.

(1) Voir annexe au présent numéro. 1 (1) Zie bijlage aan d it nummer.

Im prim erie Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison. - Tél. 150.62 (V erviers).
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MINISTERE DES COLONIES. MINISTERIE VAN KOLONIËN

LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ
(Autorisée par la loi du 29 mai 

1934.)
(Toegestaan door de wet van 

29 Mei 1934.)

3e tranche de 1937. 3e snede 1937.
Montant : 25,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank.

Tirage du 24 mars 1937 Trekking van 24 Maart 1937

Sont payables par 1,000 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 29.

Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 5,000. biljetten waarvan het 
num m er eindigt op : 29.

Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 917.

Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op : 917.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 2 0 0  billets dont le numéro se 
termine par :
6873 9639 8802 0312

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 2 0 0  biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :
6873 9639 8802 0312

Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par :
0307 6264 7134 0260 3833

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 250 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :
0307 6264 7134 0260 3833

Sont payables par 25,000 francs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

32161 96864

Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
de 10  biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

32161 96864

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

49003 97258

Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 1 0  biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

49003 97258
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Sont payables par 100,000 frs., 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par :

29661 28655

Est payable par 1,000,000 de 
francs le billet portant le numéro 
ci-après indiqué :

123777

Est payable par 2,500,000 frs., 
le billet portant le numéro ci- 
après indiqué :

429995

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs, 
à partir du  30 mars 1937 :

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d:Or, à Bru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
(deux mois;

c) A la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
t i rag e ) .

2° Pour les lots supérieurs à
1,000 francs, à partir  du 30 mars 
1937 :

A la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après

Zijn betaalbaar met 100,000 fr . , 
de 10 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :

29661 28655

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het numm er 
hierna vermeld :

123777

Is betaalbaar met 2,500,000 fr., 
het biljet dragende het numm er 
hierna vermeld :

429995

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, . zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° Voor de loten van 1,000 frank, 
vanaf id!en 30n Maart 1937 :

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Culden-Vlieslaan, Brussel;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

c) Op de Bank. van Belgisch. 
Congo, kassier der .Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Congo:

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Gongo 
(ten laatste twee maand na de 

'dagteekening der trekk ing ) .

2° Voor de loten welke meer dan
1,000 frank bedragen, vanaf den 
3ün Maart 1937 :

Op de Bank van Belgisch-Oongo, 
kassier der Kolonie, 14, T here
sianenstraat, te Brussel, na voor-
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visa préalable du billet, à partir du 
30 mars 1937, au siège de la Lo
terie, 56, avenue idie la Toison- 
d ’Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions cinq cent 
mille francs et le lot d’un million.

Dans ce cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle a t tr ib u 
tion du lot d’un million redevenu 
disponible.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt, 
établie au porteur, il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac
quis à  la Loterie. Il

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le. délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas

afgaand visa van het biljet, vanaf 
30 Maart 1937, ten zetel der Lote
rij, 56, Gulden-Vlieslaan, te Brus
sel.

W anneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten, behoudens w an 
neer liet toéval, tegelijkertijd, aan 
één en hetzelfde biljet 'het lot van 
twee millioen vijfhonderd duizend 
frank en het lot van één millioen 
toekent.

In zulk geval wordt alleen het lot 
van twee millioen vijfhonderd dui
zend frank aan het winnend nu m 
mer toegekend en er wordt over
gegaan Lot een nieuwe toekenning 
van het lot van één millioen welke 
terug beschikbaar kwam.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb - 
hingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard.

De winnende bilje tten  welke 
voor de betalling niet worden inge
diend binnen een term ijn  van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
'der trekking, zijn ongeldig ve r
klaard! en het bedrag der overeen
stemmende loten is door de Loterij 
verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet



—  254 —

été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter (du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
do<ute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’a
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au to
risation id!e la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

werd geëischt vóór het verstrijken 
van id!e achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat he t 'bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, b e 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van (dien toonder, achtergebouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met he t visa of met 
de betaling, tot na beslissing dooi
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der 'Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd! is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.

Congo Vreemde consulaten in Belgisch. 
Congo.

Consulats étrangers au 
Belge.

A la date du 25 février 1937,
M. Dorsz (E.-J.) a reçu l’exequa- 
tur nécessaire pour exercer les 
fonctions de consul des Etats-Unis 
d’Amérique à Léopold ville, en 
remplacement de M. Richardson 
(J .-S .) .

Op datum van 25 Februari 1937, 
heeft de heer Dorsz (E.-J.) het 
noodige exequatur ontvangen om 
het ambt van consul der Vereenig- 
de-Staten van Amerika te Leo- 
poldville uit te oefenen, ter ve r
vanging van den heer Richardson 
(J.-S .) .
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Convention internationale portant 
réglementation de la navigation 
aérienne et annexes, signées à 
Paris, le 13  octobre 1919  (1).  
— Dénonciation par le Chili.

Par une lettre datée du 7 novem
bre 1936, l’Ambassade de Belgique 
à Paris a informé le Ministère des 
Affaires étrangères et du Com
merce extérieure que, d’après une 
communication ,du Ministère des 
Affaires étrangères de la Républi
que, le Gouvernement chilien a 
notifié sa décision de dénoncer la 
Convention internationale portant 
réglementation de la navigation 
aérienne, signée à Paris le 13 oc
tobre 1919.

Il a été pris acte, le 14 octobre 
1936, de cette décision qui, con
formément à l ’article 43 de la 
Convention susvisée, prendra effet 
à la date du 14 octobre 1937.

Internationale Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart, getee- 
kend te Parijs, op 13  October 
1919  (1) .  — Opzegging door 
Chili.

Bij schrijven van 7 November 
1936, heeft de Ambassade van 
België te Parijs aan het Ministerie 
van Buitenlaredscbe Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel bericht dat, 
volgens eene mededecling van het 
Ministerie van Buitenlandsdhe Za
ken der Republiek, de Chileensche 
Regeering kennis gegeven heeft 
van haar besluit de Internationale 
Overeenkomst tot regeling der 
luchtvaart, geteekend op 13 Octo
ber 1919, te Parijs, op 'te zeggen.

Op 14 October 1936 werd er 
akte genomen van dit besluit dat 
overeenkomstig artikel 43 der 
bovenvermelde Overeenkomst met 

j ingang van 14 October 1937 uit- 
i werking zal hebben.

Convention internationale relative Internationale Overeenkomst be-
à la circulation automobile, sig
née à Paris, Ie 24 avril 1926 (2) 
— Ratification par la République 
du Pérou.

treffende het verkeer met motor
rijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 24n April 1926 (2 ) .  — Be
krachtiging door de Republiek 
Peru.

Il résulte d’une communication 
de l’Ambassade de Belgique à Pa
ris, que par lettre du 4 novembre

Uit eene mededeeling der Am
bassade van België te Parijs blijkt 
dat het Gezantschap van Peru, in

(1) Voir B. O. 1927, pp 114 et suiv.
(2) Voir B. O. du 15 mars 1931.

(1) Zie A. B. 1927, bl. 114 en volg.
(2) Zie A. B. van 15 M aart 1931.
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1936, la Légation du Pérou en 
France a remis au Gouvernement 
français l ’instrument des ratifica
tions du Pérou sur la Convention 
internationale relative à la circula
tion automobile, signée à Paris, le 
24 avril 1926.

Frankrijk, bij brief van 4 Novem
ber 1936, aan de Fransclie Regee. 
ring de Akte overhandigd beeft 
van de bekrachtiging door Peru 
van de Internationale Overeen
komst betreffende het verkeer met 
motorrijtuigen, geleekend den 24n 
April 1926, te Parijs.

Convention postale universelle, 
signée au Caire le 20 mars 
1934  ( 1 ) .  — Ratification de la 
République du Pérou et de la 
République Dominicaine.

11 résulte d’une communication 
de la Légation d’Egypte, à B ru
xelles, qu’en date du 16 novembre 
1936, a été déposé dans les arch i
ves du Ministère des Affaires 
étrangères du Royaume d’Egypte, 
l’instrument des ratifications de la 
République 'du Pérou sur les actes 
suivants signés au Caire, le 20 
mars 1934 :

a) Convention postale univer
selle et annexes;

b) Arrangement concernant les 
colis postaux et annexes.

D'autre part, il faut lire 16 no
vembre 1936. au lieu de 16 octo
bre 1936 dans l’insertion au Moni
teur belge du 3 février 1937 re la 
tive au dépôt des ratifications de la 
République Dominicaine sur les 
actes mentionnés ci-dessus. 1

W ereldpostconventie, geteekend 
te Kaïro, den 20n Maart 1934  
( l ). — Bekrachtiging door de 
Peruaansche Republiek en door 
de Dominikaansche Republiek.

Uit eene mededeeling van het 
Gezantschap van Egypte te Brussel 
blijkt dat op 16 November 1936, 
in het Archief van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken van het 
Koninkrijk Egypte, d:e akte neder- 
gelegd werd van de bekrachtiging 
door de Peruaansche Republiek 
van de volgende akten geteekend 
den 20n Maart 1934, te Kaïro :

a) Wereldpostconventie en b i j 
lagen ;

b) Overeenkomst betreffende de 
postcolli en bijlagen.

Anderzijds, leze men 16 Novem
ber 1936. in plaats van 16 October 
1936 in het bericht verschenen in 
het Staatsblad van 3 Februari 
1937, betreffende (die nederlegging 
van de bekrachtigingen der Domi
nikaansche Republiek op de h ie r
boven vermelde akten.

(1) Voir B. O. du 15 novembre 1935 et i (1) Zie A. B. van 15 November 1935 en 
du 15 mars 1936. j van 15 M aart 1936.
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Traité belgo-suisse de concilia
tion, de règlement judiciaire et 
d’arbitrage, conclu le 5 février 
1927. — Commission perma
nente de conciliation (1).

MM. Alfredo Rocco, Ministre 
d’Etat du Royaume d’Italie;

Henri Galame, ancien conseiller 
national, délégué suisse, et le

baron Rolin-Jacquemyns, ancien 
Ministre de l'Intérieur, membre 
de la Cour permanente de Ju s 
tice internationale, délégué be l
ge,

membres de la Commission préci
tée, sont décédés.

Les Gouvernements belge et
suisse ont désigné pour les rem 
placer :

MM. G. de Miclielis, ambassadeur, 
sénateur du royaume d’Italie, 
président de l 'Institut in te rna
tional d’Agriculture ;

E. Béguin, député au Conseil des 
Etats et conseiller ldi’Etat à N eu
châtel, délégué suisse, et

M.-L. Gérard, secrétaire honoraire 
du Roi, ancien Ministre des F i
nances, délégué bëlge.

Belgisch-Zwitsersch verdrag van 
verzoening, gerechtelijke rege
ling en arbitrage, gesloten den 
5n Februari 1927. — Bestendige 
Verzoeningscommissie (1).

De heeren Alfredo Rocco, Minister 
van Staat van het Koninkrijk 
Italië ;

Henri Galame, gewezen lid van den 
Nationalen Raad, Zwitsersch a f 
gevaardigde, en

b a r  o n . R o 1 i n - Ja c q u em y n s, g e w e z e n 
Minister van Binnenlandsche Za
ken, lid van het Bestendige Hof 
van Arbitrage, Belgisch afge
vaardigde,

leden van voornoemde Commissie, 
zijn overleden.

De Belgische en de Zwitsersclie
Regeeringen hebben ter vervan
ging benoemd :

De heeren G. de Michelis, am bas
sadeur, senator van Jiet Konink
lijk Italië, oere-voorzitter van 
het Internationaal Instituut van 
Landbouw ;

E. Béguin, lid van den Raad der 
Staten en Staatslid te Neuchâtel, 
Zwitsersch afgevaardigde, en

M.-D. Gérard, eeresecretaris van 
d'en Koning, gewezen Minister 
van Financiën, Belgisch afge
vaardigde.

(1) Voir B. O. du 15 juin 1928, p. 1199. (1) Zie A. B. van 15 Juni 1928, bl. 1199.
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Règlement organique du Ministère 
des Colonies. — Modifications.

Reglement tot inrichting van het 
Ministerie van Koloniën. — W ij
zigingen.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l’Arrêté Royal du 9 octobre 
1933, organique du Ministère des 
Colonies, modifié par Nos Arrêtés 
des 1er mai et 15 décembre 1934;

Gezien het Koninklijk Besluit 
van 9 October 1933, tot inrichting 
van het Ministerie van Koloniën, 
gewijzigd door Onze Besluiten 
van 1 Mei en 15 December 1934;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons arrêté  et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . Artikel één.

Les modifications suivantes sont 
apportées au règlement organique 
du Ministère deis Colonies :

De volgende wijzigingen worden 
aangebracht in het inrichtingsre- 
glement van het Ministerie van 
Koloniën :

Art. 1. —• L’Administration cen
trale du Ministère des Colonies 
comprend :

Art. 1. — Het Hoofdbestuur van 
het Ministerie van Koloniën b e 
helst :

La Direction Générale de l'Agri
culture, de l’Elevage et de la 
Colonisation;

De Algemeene Directie van 
Landbouw, Veeteelt en Kolonisa
tie;

Art. 2. —  Le cadre du Ministère 
des Colonies est fixé comme suit :

Art. 2. — Het kader van het Mi
nisterie van Koloniën wordt vast
gesteld zooals volgt :

1 Administrateur Général des 
Colonies;

1 Administrateur-Generaal van 
Koloniën;

6 Directeurs Généraux; 6 Directeurs-Generaal;
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1 Conseiller Juridique;

1 Chef du Contrôle Financier;

24 Directeurs;

13 Sous-Directeurs, dont 1 Biblio
thécaire;

1 Chef traducteur;

32 Chefs de Bureau;

1 Chef de bureau dessinateur;

26 Premiers Rédacteurs, dont 1 
dessinateur;

2 Ingénieurs;

28 Rédacteurs de l rp classe;

35 Rédacteurs de 2e classe, dont 
1 dessinateur;

52 Commis aux écritures, dont 4 
dessinateurs;

21  Sténo-dactylographes;

12 Dactylographes;

1 Traducteur;

2 Commis-traducteurs.

CHAPITRE V.

Du Conseiller Juridique.

Art. 11. — Un fonctionnaire
nommé par le Roi et portant le t i 
tre de Conseiller Juridique, est 
chargé de donner son avis sur les 
projets de lois ou de décrets éla
borés par les services du Ministè
re, sur la légalité et l ’opportunité 
des projets de règlements d ’ad
ministration générale, ainsi que 
sur les affaires contentieuses que 
le Ministre ou l'Administrateur 
Général des Colonies soumet spé
cialement à son examen.

1 Rechtskundig adviseur;

1 Hoofd van de Geldëlijke Con
trole ;

24 Directeurs;

13 Onderdirecteurs, waarvan 1 
Bibliothecaris;

1 Hoofdvertaler;

32 Bureelhoofden;

1 Bureelhoofd-teekenaar;

26 Eerste-Opstellers, waarvan 1 
Teekenaar;

2 Ingenieurs ;

28 Opstellers-lste klasse;

35 Opstelleris-2de klasse, waarvan 
1 teekenaar;

52 Schrijvers, waarvan 4 teeke- 
naars ;

21 Steno-typisten;

12 typisten;

1 Vertaler;

2 Klerken vertalers.

HOOFDSTUK V.

Van den Rechtskundigen Adviseur.

Art. 11. — Een door den Koning 
benoemde am btenaa r  die den ti
tel draagt van Rechtskundig Ad
viseur, is gelast zijn advies te g e 
ven over de ontwerpen van w etten 
of decreten, welke .door de dien
sten van het Ministerie van Kolo
niën worden samengesteld, over 
de wettelijkheid en de gepastheid 
der ontwerpen van reglementen in 
zake algemeen bestuur, alsimede 
over de geschillen welke die Mi
nister of de Administrateur-Ge- 
neraal van Koloniën hem bijzon
der ter inzage voorleggen.
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CHAPITRE IX.

Du Fonctionnement des Services.

Art. 18. — Les Directeurs Géné
raux coordonnent l ’activité et 
assument la haute surveillance des 
directions et services placés sous 
leur autorité. Ils leur donnent les 
directives à suivre pour l'étude 
des affaires.

Les Directeurs dirigent les b u 
reaux placés sous leur direction. 
Ils peuvent, en outre, être chargés 
de gérer directement les affaires 
d’un bureau.

Ils veillent à ce que, dans cha
cun d’eux, les affaires soient trai
tées avec célérité et soient ju d i
cieusement réparties entre les 
fonctionnaires et employés des b u 
reaux.

Le Ministre désigne les Direc
teurs qui ont qualité de Chef de 
service. Si délégation de signature 
leur est donnée, ces fonctionnai
res signent sous la mention :

« Le Directeur, Chef de service ».

Les Directeurs, Chefs de service, 
sont chargés de l’expédition des 
affaires courantes d'e leur direc
tion. Colles qui requièrent une d é 
cision sont présentées, sous leur 
signature, au Directeur Général, 
qui les transmet éventuellement 
avec ses avis et considérations, à 
l’autorité supérieure.

Les Sous-Directeurs sont les 
assistants du fonctionnaire supé
rieur en grade, sous l 'autorité d u 
quel ils sont placés. Ils examinent 
avec lui la solution à donner aux 
affaires à traiter dans la direction;

HOOFDSTUK IX.

Van de Dienstverrichtingen.

Art. 18. — De Directeurs-Gene- 
raal coordonneeren hel w erk en 
nemen het hoog beleid waar van 
de directies en van de diensten, 
welke onder hun gezag staan. Zij 
geven hun de te volgen leidraden 
voor de instudeering der zaken.

De Directeurs besturen de onder 
hun beleid geplaatste bureelen. 
Buitendien kunnen zij gelast w o r
den de zaken van een bureel rech t
streeks te beheeren.

Zij waken er over dat in ieder 
dezer bureelen de zaken spoedig 
afgehandeld en passend zouden 
verdeeld worden tusschen de am b
tenaren en de beambten van de 
bureelen.

De Minister duidt de Directeurs 
aan die hoedanigheid hebben van 
diensthoofd. W ordt hun opdracht 
van handteekening verleend, dan 
leekenen deze am btenaren onder 
de melding :

« De Directeur, Diensthoofd ».

De Directeurs, Diensthoofden, 
zijn belast met de afhandeling van 
de gewone zaken hunner directie. 
Deze welke eene beslissing vergen, 
worden, onder hunne hanidteeke- 
ning voorgelegd aan den Directeur 
Generaal, die ze gebeurlijk met 
zijn advies en beschouwingen 
overmaakt aan de hoogere over
heid.

De Onderdirecteurs zijn de he l
pers van den hooger in graad 
staanden ambtenaar onder wiens 
gezag zij staan. Zij onderzoeken 
met hem welke oplossing dient 
gegeven aan de zaken welke in de
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les 'décisions prises à ce sujet par 
l’autorité supérieure leur sont 
communiquées.

Les Sous-Directeurs sont, en 
outre, chargés de la gérance di
recte d'un bureau. Ils se tiennent 
au courant, par des entretiens f ré 
quents avec les Chefs des autres 
bureaux de la direction, des ques
tions qui y sont examinées.

Les autres bureaux sont gérés 
par un Chef de Bureau.

Les Chefs de Bureau distribuent 
la besogne entre leurs subordon
nés, qu’ils guident de leurs con
seils et aident à leur formation 
professionnelle.

Ils prennent toute initiative pour 
parer aux retards dans l’exécution 
du travail de bureau.

Les fonctionnaires commission- 
nés exercent l ’autorité attribuée 
aux fonctionnaires dont ils rem
plissent les fonctions.

Art. 20. — Les Chefs (des servi
ces généraux utilisent suivant les 
besoins de leur service général, le 
personnel en dessous du grade de 
Chef de Bureau, mis à leur dispo
sition par le Ministre.

Le Ministre peut décider que des 
fonctionnaires relèveront d irecte
ment de telle autorité qu’il dés i
gne dans le service auquel ils sont 
ou seront attachés. Il

Il peut aussi faire relever de 
l’autorité immédiate cfe l 'A dm i
nistrateur Général des Colonies, 
un service déterminé.

directie moeten behandeld w or
den; de beslissingen, welke dien
aangaande door de hoogere over
heid worden genomen worden hun 
medegedeeld.

De Onderdirecteurs zijn buiten
dien belast met het rechlstreeksch 
beheer van een bureel. Door m e
nigvuldige betrekkingen met de 
hoofden van de andere bureelen 
der directie zuilen zij de zaken bij - 
houden welke er behandeld w or
den.

De andere bureelen worden door 
een bureelhoofd beheerd.

De hureelhoofden verdeelen het 
werk onder hun ondergeschikten, 
die zij m et hunnen raad leiden, en 
helpen in hunne beroepsoplei
ding.

Zij nemen alle initiatief om te 
verhelpen aan de vertraging in de 
uitvoering van he t bureelwerk.

De gecommitteerde ambtenaren 
oefenen het gezag uit dat toege
kend wordt aan de am btenaren 
wiens ambt zij waarnemen.

Art. 20. — De hoofden van de 
algemeene diensten, benuttigen 
naar gelang van de noodwendig
heden van hun algern oenen dienst, 
bet personeel onder den graad van 
bureelhoofd dat de (Minister te 
hunner beschikking stelt.

De Minister kan beslissen diat 
am btenaren rechtstreeks onder bet 
gezag zullen staan van die over
heid, welke hij aaduidt in den 
dienst waaraan zij verbonden zijn 
of zullen zijn.

Hij kan ook een bepaalden 
dienst onder het reehtstreeksch 
gezag plaatsen van den Adminis- 
trateur-Generaal van Koloniën.
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Art. 23. — Le Service des Ap
provisionnements exécute, dans 
les limites des crédits accordés 
par les lois 'budgétaires et des dé
légations (données par le Gouver
neur Général, les réquisitions que 
celui-ci transmet au Ministre.

Lorsque les réquisitions des se r
vices d’Afrique comportent des 
dépenses supérieures à fr. 75.0ÜÜ, 
le Ministre peut seul engager des 
dépenses, sauf subdélégation con
sentie par lui.

Dans le cas où les dépenses n ’ont 
pas été prévues ou dépassent les 
crédits budigétaires, il en est référé 
au Ministre.

CHAPITRE X.

Du Personnel.

Art. 24. — Pour être nommé à 
un emploi ou à une fonction au 
Ministère des Colonies, il faut :

1°) Etre Belge de naissance ou 
avoir obtenu la naturalisation;

2°) Etre de bonne conduite, vie 
et mœurs; ne pas avoir encouru de 
condamnation entraînant priva
tion des droits politiques et avoir 
accompli son service militaire, ou 
en être dispensé en vertu des p res 
criptions légales réglant les obli
gations militaires;

3°) Etre porteur d 'un  certificat 
d ’études moyennes complètes et 
avoir satisfait à un examen dont 
le programme est fixé par arrêté 
royal ;

Art. 23. — De Dienst der Voor
raden voert binnen de perken van 
die kredieten toegestaan door de 
begrootingswetten en van de op
drachten gegeven door den Gou
verneur- Generaal, de vorderingen 
uit welke deze laatste aan den 
Minister overmaakt.

W anneer de vorderingen van de 
diensten in Afrika uitgaven b e 
helzen boven 75.000 fr., kan alleen 
de Minister deze uitgaven aangaan, 
behoudens door hem toegestane 
onderopdracht.

In geval de uitgaven niet werden 
voorzien of de b e g ro t in g s k re d ie 
ten te boven gaan, dan wordt de 
zaak aan den Minister voorgelegd.

HOOFDSTUK X.

Van het Personeel.

Art. 24. — Om tot eene betrek
king of tot een ambt bij het Mi
nisterie van Koloniën Le worden 
benoemd moet men :

1°) Belg zijn door geboorte of 
de naturalisatie bekomen hebben;

2°) Goed gedrag, leven en zeden 
hebben; geene veroondeeling heb
ben  opgeloopen welke berooving 
van de staats-burgerlijke rechten 
medebrengt, soldatendienst vol
bracht hebben, of er van ontslagen 
zijn krachtens de wettelijke voor
schriften waarbij de militieplich- 
len wonden geregeld;

3°) Drager zijn van een getuig
schrift van volledige middelbare 
studiën en aan een examen heb 
ben voldaan waarvan het program 
m a bij Koninklijk Besluit wordt 
vastgesteld ;
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4°) Etre âgé de vingt et un ans 
au moins et de trente ans au plus, 
celle dernière limite étant, le cas 
échéant, reculée d’un temps égal 
à la durée des fonctions civiles et 
militaires exercées tant en Afri
que qu’au service de la Métropole, 
pourvu qu'elles soient de nature à 
conférer des droits à une pension 
de retraite à charge de la Colonie, 
du Ruanda-Ürundi, ou de l ’Etat;

5°) Etre exempt de maladie ou 
d'inlirmité grave autres que les 
infirmités résultant de la guerre 
ou du service colonial et compati
bles avec l’emploi.

Il peut être dérogé :

a) à la condition d’âge lorsque 
cette dérogation se justifie par des 
circonstances qui sont laissées à 
l'appréciation du Roi ou à celle du 
Ministre, suivant le cas;

b) à la condition de l’examen 
dans les cas prévus par arrêté 
royal ;

c) à la condition du certificat 
d'études moyennes pour les sténo- 
dactylographes et dactylographes 
du sexe féminin.

Art. 25. — Sans préjudice à l’ap 
plication des dispositions légales 
sur l’admission aux emplois pu 
blics des anciens combattants, 
mutilés, etc., les agents ayant fait 
au moins trois années de service 
effectif dans une des adm inistra
tions de la Colonie et y ayan t don
né pleine satisfaction, ont à m é
rite égal, la préférence pour l’acl-

4°) Ten minste één en twintig 
en ten hoogste dertig jaa r  oud 
zijn; deze laatste grens wordt, 
desgevallend, verhoogd met een 
tijd gelijk aan den duur van zoowel 
in Afrika als in den dienst van hel 
Moederland vervulde burgerlijke 
of militaire diensten, voor zoover 
zij van aard zijn aanspraak te ver_ 
'leenen op rustpensioen ten laste 
van de Kolonie, van Ruanda-Urun- 
di of van het Rijk;

5°) Vrij zijn van ziekte of zware 
gebrekkelijkheid, behoudens de 
gebrekkelijkheden veroorzaakt 
door den oorlog of den Kolonialen 
dienst en welke geen letsel zijn 
voor de betrekking.

Er kan worden afgeweken :

a) Van de ouderdomsvoorwaar- 
de wanneer deze afwijking ge 
rechtvaardigd wordt door omstan
digheden welke volgens het geval 
aan het oordeel van den Koning 
of aan dat van den Minister w or
den overgelaten;

b) aan de examenvoorwaarde in 
de gevallen voorzien bij Konink
lijk besluit;

c) aan de voorwaarde van het 
getuigschrift van middelbare s tu
diën voor de vrouwelijke steno-ty- 
pisten en typisten.

Art. 25. — Ongemindierd de toe
passing van de wetsbepalingen 
aangaande het toelaten van de 
oud-strijders, verminkten, enz. 
tot de openbare betrekkingen, 
hebben de beambten die minstens 
drie jaar werkelijken dienst in 
een van de administraties der Ko
lonie hebben gedaan en er alle 
voldoening hebben gegeven, bij

i l
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mission aux emplois de début du 
'Ministère des Colonies.

En cas d ’admission à  ces mêmes 
emplois, les années de service 
effectuées dans la Colonie par ces 
agents seront prises en considé
ration <au point de vue de l’an 
cienneté dans les cadres et seront 
comptées pour la fixation de leur 
traitement.

Art. 29. — Les promotions sont 
subordonnées à la vacance des 
emplois.

Nul ne peut être promu à un 
grade supérieur avant dl’avoir ser
vi pendant deux ans au moins dans 
le grade immédiatement inférieur, 
sauf si les intérêts de l ’adminis
tration l’exigent ou lorsqu’il 
s ’agit de récompenser des servi
ces importants ou de reconnaître 
des capacités et un zèle extraor
dinaires.

Dans ce cas, quel que soit le 
grade de l’intéressé, ’la promotion 
sera faite par le Roi.

Ces dispositions ne s’appliquent 
pas à la promotion au grade de 
Rédacteur de 2e classe.

Art. 32. — Les fonctionnaires et 
employés ne peuvent occuper s i
m ultaném ent un autre emploi ré 
tribué par les administrations bel
ges ou coloniales.

Ils ne peuvent, sans l’assenti
ment du Ministre, occuper aucun 
mandat public électif. Il

Il leur est interdit d’exercer au 
cune profession, de faire 'directe
m ent ou indirectement le com m er
ce, de participer à la direction ou

gelijke verdienste dien voorrang 
; voor de toelating tot de aanvangs- 
betrekkingen bij het Ministerie 
van Koloniën.

In geval van toelating tot deze 
zelfde betrekkingen, worden de 
dienstjaren welke door deze b e 
ambten in de Kolonie w erden vol
bracht, in aanm erking genomen 
voor wat de anciënniteit in de k a 
ders betreft en madegeteldl voor 
bet vaststellen hunner wedde.

Art. 29. — De promoties zijn 
alleen mogelijk in geval betrekkin
gen openstaan.

Niemand kan opklimmen tol een 
hoogeren graad alvorens minstens 
twee jaar  dienst te tellen in den 
onmiddellijk lageren graad, b e 
halve w anneer de belangen van 
de administratie be t  vergen of 
wanneer bet er om gaat belangrij
ke diensten te beloonen of buiten- 

! gewone bekwaamheid en dienstij
ver te erkennen.

In dit geval wordt de promotie, 
welke ook de graad van den b e 
langhebbende weze, door den Ko- 
ning gedaan.

Deze bepalingen zijn niet toe
passelijk voor de promotie tot den 
graad van Opstéller-2de klasse.

Art. 32. — De am btenaren en 
beambten mogen terzelfder tijd 
geen andere door de Belgische of 
koloniale administraties bezol
digde betrekking bekleeden.

Zonder de toestemming van den 
Minister mogen zij geen enkel 
openbaar kiesmandaat bek’leeden.

Het is hun verboden om het even 
w'elk beroep uit te , oefenen, 
rechtstreeks of onrechtstreeks 
handel te drijven, deel uit te ma-
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à l'administration d’une société 
ou dfun établissement industriel.

Sans préjudice à l’application 
des dispositions légales en matière 
de cumuls, le Ministre peut, dans 
des cas particuliers, -relever les 
fonctionnaires et employés des 
interdictions réglementaires énon
cées ci-dessus.

Art. 33. — Les fonctionnaires et. 
employés peuvent être tenus de se 
rendre dans la Colonie pour é tu 
dier les questions de leur ressort 
ou y remplir une mission à court’ 
terme, définie par le Ministre.

Ne sont pas soumis à cette obli
gation :

1°) Ceux dont l’état de santé, de 
l'avis des médecins du Départe
ment, ne permet pas le séjour dans 
la Colonie;

2°) Ceux qui ont accompli, dans 
la Colonie, des missions dont la 
durée totale dépasse deux années

Cette seconde exception ne s’ap
plique point aux fonctionnaires et, 
employés des services de la Di
rection Générale de l'Agriculture, 
de l’Elevage et die la Colonisation, 
ou du service des Travaux P u 
blics.

Un arrêté royal ou ministériel 
fixe -l’indemnité allouée pour la 
durée de la mission.

Cette indemnité est imputée sur 
le budget colonial.

koii van hel beheer of het bestuur 
eener vennootschap of eener nij- 
veibeidsinstelling.

Ongeminderd de toepassing van 
de wetsbepalingen in zake cum u
latie, kan de Minister, in bijzon
dere gevallen, de am btenaren en 
beambten ontslaan van de hierbo
ven aangehaalde verbodsbepalin
gen.

Art. 33. — De am btenaren en 
beambten kunnen verplicht w or
den zich naar de Kolonie te bege
ven om er de vraagstukken in ver
band met hunne betrekking in te 
studeeren of er eene door den Mi
nister bepaalde opdracht van k o r
ten duur te vervullen.

Zijn aan deze verplichting niet 
onderworpen :

1°) Zij wier gezondheidstoe
stand, naar het advies van de ge- 
neesheeren van het Departement, 
het verblijf in de Kolonie niet 
oelaat;

2°) Zij die in de Kolonie op
drachten hebben vervuld waarvan 
de gezamenlijke duur twee jaar  te 
boven gaat.

Deze tweede uitzondering is 
niet toepasselijk op de am btena
ren en beambten van de diensten 
van de Algemeene Directie van 
Landbouw, Veeteelt en Kolonisa
tie, of van den dienst der Open
bare Werken.

Een Koninklijk of Ministerieel 
Besluit stelt de vergoeding vast 
welke voor den duur van de op
dracht wordt toegekend.

Deze vergoeding wordt aangere
kend op de koloniale begroeting.
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CHAPITRE XI. HOOFDSTUK XI.

Des Huissiers, Messagers et autres 
Gens de Service.

Van de Deurwachters, Boden en Andere 
Dienstlieden.

Art. 34. — Le Ministre, ou, par 
délégation, T Administrateur-Gé
néral des Colonies, règle tout ce 
qui concerne les huissiers, m es
sagers eL autres gens de service.

Art. 34. — De Minister of, bij 
opdraht, de Administrateur Gene
raal van Koloniën, } egelt al wat de 
deurwachters, boden en andere 
dienstlieden betreft.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 24 fé
vrier 1937.

Gegeven te Brussel, den 24n F e
bruari 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : [ Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën

E. R u b b e n s .

Le Ministre des Finances, j De Minister van Financiën,

H. d e  M a n .

Office de Colonisation. Kolonisatiebureau.

Par arrêté royal du 4 février 
1937, M. J o r is s e n , F. J. 15.. licencié 
du degré supérieur en sciences 
commerciales, Commissaire de 
Province honoraire au Congo Bel
ge, Sous-Directeur au Ministère 
des Colonies, est nommé Directeur 
de l’Office de Colonisation.

Bij koninklijk besluit van 4 F e 
bruari 1937, is de Heer J o r is s e n , 

F. J. B., licenciaat van den hoo- 
geren graad in de handelsweten- 
schappen, Eere - Provinciecom- 
missaris in Belgisch-Gongo, On- 
der-Directeur bij het Ministerie 
van Koloniën, tot Directeur van 
het Kolonisatiebureau benoemd.
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Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. — 
Décorations. — Retrait.

Ministerie van Buitenlansche Za
ken en Buitenlandschen Handel. 
— Eereteekens. — Ontneming.

Un a rrê té  royal en d a te  du 9 n o - 
vèm bre  1936, prononce le re tra i t  
à De B a c k e r , Joseph, Augustin, de 
l’au to risa tion  de p o r te r  une déco
ration é trangère .

Een koninklijk  besluit van 9 No
vem ber 1936, spreekt de o n tn e 
m ing  uit aan D e  B a c k e r , Joseph- 
Augustin, van de toela ting  een 
vreem d eerc teeken  te dragen.

Ministère des Postes, Télégraphes 
et Téléphones. — Ministère de 
l’Intérieur et Ministère des Co
lonies. — Décorations. — Retrait.

Ministerie van Posterijen, Tele
grafie en Telefonie. — Ministe
rie van Binnenlandsche Zaken 
en Ministerie van Koloniën. — 
Eereteekens. — Ontneming.

Un a rrê té  royal en date du 5 d é 
cem bre  1936, prononce  le re tra i t  
de décorations belges à De Backer, 
Joseph, Augustin.

Een koninklijk  beslu it  van 5 
Decem ber 1936 spreekt de o n tn e 
m ing  van Belgische eereteekens 
uit aan De Backer, Jo seph-A ugus-  
lin.

Médaille Commémorative Colonia
le 1914-1918.

Koloniale Herinneringsmedaille 
1914-1918.

Par arrêté royal en date du 12 
mars 1937, la Médaille Commémo
rative Coloniale 1914-1918  est 
décernée à :

Bij koninklijk besluit van 12 
Maart 1937, is de Koloniale He- 
rinne rings medaille 1914 -  1918 

toegekend aan :

MM. A e l m a n , Y.-iM., à Bruxelles; De Heeren A e l m a n , Y.-M., te Brus
sel;

B e r g e r , G., à Bruxelles; B e r g e r , G.. te Brussel;

B l o n d ia u , L., à Bruxelles; B l o n d ia u , L., te Brussel;
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C l a e s , P., à Si'Chem (Brabant) ;

G o r b is ie r - B a l a n d , A. - A. -P . - J. - G.,
à Frasnes-lez-Buissenal ;

C r o m b e z , L.-J.-A., à Bruxelles;

D e  C o n in c k , A.-J., à Malines;

D e  M u y e r , J.-F., à Duffel;

D e  P o o r t e r , P.-J., à Anvers;

De J o n g h e , A.-J.-Gh., à Bruxelles;

D e  K l e r c k , Th.-N.-J., à Auder- 
ghem;

D e w a l h e n s , L.-S., à Tirlemont;

E r m e n s , P.-Gh.. à Léopoldville 
(Congo Belge) ;

F o b e r , I.-G.-J., à Bruxelles;

H a v l a n g e , A.-A.-G.-R., à Bruxelles;

H e d o , H.-V.-A.-F., à Bruxelles;

H e r in c k x , J., à Uccle;

M a g d e l ijn s , G.-G., à Bruxelles;

M a j o t , L.-C.-M., à Bruxelles;

N e e l s , P.-L.-A., à Bambinga 
(Congo Belge);

O l iv ie r , N.-J., à Herstal;

S c h a f r a d , N.-L.-J., à Nioka (Kiba- 
li-Ituri, Congo Belge) ;

S c h n e id e r , P.-L., à Bruxelles;

S e g e r s , L.-J.-A., à Bruxelles;

T h ie b a u t , F.-X.-F., à Bruxelles;

V a n d e n b o s s c h e , J.-B., à Lierde-Ste 
Marie ;

V an  S a c e g h e m , R.-R.-P.-M .-J., a u  
Congo Belge.

C l a e s , P., te Sichem (Brabant) ;

G o r b is ie r - B a l a n d , A. - A. - P . - J . - G.,
te Frasnes-lez-Buissenal;

C r o m b e z , L.-J.-A., te Brussel;

De C o n in c k , A.-J., te Mechelen;

D e  M u y e r , J .-F .5 te Duffel;

D e  P o o r t e r , P.-J., te Antwerpen; .

D e  J o n g h e , A.-J.-Gh., te Brussel;

De K l e r c k , Th.-N.-J., te Auder- 
ghem ;

D e w a l h e n s , L.-S., te Tienen;

E r m e n s , P.-Ch., te Leopoldville 
Belgisch-Congo) ;

F o b e r , I.-G.-J., te Brussel;

H a v l a n g e , A.-A.-G.-R., te Brussel;

Hedo, H.-V.-A.-F., te Brussel;

H e r in c k x , J., te Ukkel;

M a g d e l ijn s , C.-G., te Brussel;

M a j o t , L.-C.-M., te Brussel;

N e e l s , P.-L.-A^ te Bambinga 
(Belgisch-Congo) ;

O l iv ie r , N.-J., te Herstal;

S c h a f r a d , N.-L.-J., t e  Nioka (Ki- 
bali-Ituri, Belgisoh-Gongo) ;

S c h n e id e r , P.-L., te Brussel;

S e g e r s , L.-J.-A., te Brussel;

T h ie b a u t , F.-X.-F., te Brussel;

V a n d e n b o s s c h e , J.-B., te Ste Maria 
Lierde;

V an  S a c e g h e m , R.-R.-P.-M .-J.. in 
Belgisch-Congo.
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Ministère des Colonies. — Ecole 
Coloniale. — Conseil de Perfec
tionnement.

Par arrêté ministériel du 10 
mars 1937, le paragraphe 3 de 
l'art. 2 de l’arrêté ministériel du 
17 décembre 1935 est remplacé 
par le texte suivant :

« Ce Conseil se compose du Di- 
» recteur Général de l’Agence de 
» la Colonie, du Directeur de 
» l ’Ecole, de quatre professeurs 
» désignés à cet effet, pour un te r .  
» me de trois ans et dont le man- 
» da t peut être renouvelé et d’un 
» membre nommé pour deux ans 
» et dont le terme n ’est pas re- 
» nouvelable ».

Ministerie van Koloniën. — Kolo
niale School. — Verbeterings- 
raad.

Bij ministerieel besluit van 10 
Maart 1937, wordt paragraaf 3 
van artikel 2 uit bet ministerieel 
besluit van 17 December 1935 
door volgenden tekst vervangen :

« Deze Raad bestaat uit den Di- 
» recteur Generaal van (het agent- 
» schap der Kolonie, uit den Be- 
» stuurder der School uit vier 
» leeraars die, te dien einde, voor 
» eenen term ijn van drie jaar 
» worden aangeduid en waarvan 
» het mandaat kan hernieuwd 
» worden, en uit een voor twee 
» jaar benoemd lid, waarvan de 

! » term ijn niet hernieuwbaar is ».

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant la sta
bilisation des pensions civiques et coloniales et les variations du 
montant des pensions civiques et coloniales avec les valeurs de l’in- 
dex-number.

Ce projet, examiné à la séance du 19 février, provoque diverses 
observations. Un membre insista surtout sur le fait qu’il serait pénible 
pour les intéressés de devoir rembourser au Trésor, par imputation 
sur leurs pensions actuelles, cinq pour cent de ce qui leur a été payé 
depuis le 1er avril 1936 jusqu’au 1er janvier 1937. A la suite de ces 
observations, M. le Ministre décida de soumettre ce pro jet à un nouvel 
examen. A la séance du 26 février, il proposa d’amender le projet en 
substituant à  la date du 1er avril 1936, celle du 1er janvier 1937. A 
partir de cette dernière date? les pensionnés coloniaux seront soumis 
au même régime que les titulaires de pensions métropolitaines. Mais, 
pour compenser l’excédent qui leur a été payé au cours de l’année 
1937, ils ne toucheront qu’avec un retard de trois mois le supplément
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de cinq pour cent qui pourrait leur être dû, si l’index subissait une 
nouvelle hausse. Ainsi modifiés, le décret est adopté à l'unanimité des 
voix.

MM. Dupriez, absent à la séance du 19 février 1937 et M. Deraedt, 
absent à celle du 26 février, s’étaient excusés.

Bruxelles, le 5 mars 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a lew ijc k  de  H e u sc h . C h . d e  L a n n o y .

Stabilisation des pensions civiques 
et coloniales. — Variations de 
leur montant avec les valeurs de 
l’index-number.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présent et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 26 février 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les pensions civiques et colo
niales, majorées conformément 
aux dispositions du décret du 23 
avriil 1930, sont stabilisées à l ’in 
dex général du royaume 700.

Art. 2.

Les pensions payées à charge du 
budget colonial, sont majorées ou

Stabilisatie der burgerlijke en ko
loniale pensioenen. — Schomme
lingen van hun bedrag met de 
waarden van het indexcijfer.

LEOPOLD lil, K o n in g  d er  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien liet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Februari 1937;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De burgerlijke en koloniale pen 
sioenen, opgevoertd overeenkom
stig de bepalingen uit 'hel decreet 
van 23 April 1930, worden op het 
algemeen indexcijfer 700 van het 
Rijk gestabiliseerd.

Art. 2.

De ten bezware’ van de koloniale 
begrooting betaalde pensioenen
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diminuées de 5 % par tranche de 
35 points, en augmentation ou en 
diminution de l’index général du 
royaume, à partir de 700.

La première augmentation de 
5 % est ajoutée lorsque l’index 
atteint la valeur de 718; la secon
de à la valeur de 753 et ainsi de 
suite.

La première diminution de 5 p. 
c. s’opère à l'index 683, la deu
xième à 648; une dernière dimi
nution de 2,5 p. c. est appliquée à 
l’index 630.

Aucune diminution ne sera 
effectuée en-dessous de ce chiffre.

Les variations s’appliquent par 
trimestre civil, pour autant que 
les valeurs de l’index se soient 
maintenues pendant les trois mois 
du pénultième trimestre civil à la 
valeur des chiffres précités, ou au- 
dessus pour les augmentations, ou 
en-dessous pour les diminutions.

Art. 3.

Le présent décret sort ses effets 
à la date du l°r janvier 1937.

Art. 4

Les dispositions sur la matière 
contraires au présent décret sont 
abrogées.

Donné à Bruxelles, le 12 mars 
1937.

worden opgevoerd of verlaagd met 
5 t. h. per schijf van 35 punten 
naar hooger of naar lager van het 
algemeen indexcijfer van het Rijk 
te beginnen met 700.

De eerste verhooging met 5 t. h. 
wordt bijgevoegd wanneer het in 
dex cijfer de waarde 718 bereikt, 
de tweede wanneer het de waarde 
753 bereikt, en alzoo verder.

De eerste verlaging met 5 t. h. 
geschiedt bij indexcijfer 683, de 
tweede bij 648; een laatste ver
mindering met 2,5 t. h. wordt 
loegepast bij indexcijfer 630.

Geenerlei verlaging wordt bene
den dit c ijfer gedaan.

De schommelingen worden toe
gepast per kalenderkwartaal voor 
zoover de waarden van het index
c ijfer staande zijn gebleven, gedu
rende de drie maanden van het 
voorlaatste kalenderkwartaal, op 
de waarde van voormelde cijfers, 
of erboven voor de verhoogingen 
of eronder voor de verlagingen.

Art. 3.

Dit decreet treedt in werking op 
1 januari  1937.

Art. 4.

De desbetreffende bepalingen 
welke met dit decreet strijdig zijn, 
worden afgeschaft.

Gegeven te Brussel, den I2n 
Maart 1937.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.
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En sa séance du 19 février 1937, le projet de décret a été soumis 
aux délibérations du Conseil Colonial.

Un membre du Conseil expose qu’il serait utile, en vue du tra i te 
ment mécanique des minerais aurifères à basse teneur, de diminuer le 
taux généralisé des droits de sortie qui est prévu par le décret.

Les représentants de l’Administration font ressortir qu’il est très 
difficile de revenir à la formule antérieure, de l’or provenant de mine
rais à forte teneur pouvant être présenté comme provenant de m ine
rais à faible teneur. L’Administration ne se refuse pas à examiner la 
formule sud-africaine.

Le p ro je t de décret est voté à l’unanimité des membres du Conseil.

M. le Vice-Président Dupriez, absent, s’était fait excuser.

Bruxelles, le 26 février 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewijck de Heusch. P. Gustin.

Droits de sortie. — Modifications 
au tarif.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 19 février 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Uitvoerrechten. — Wijzigingen 
aan het tarief.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebradht in diens 
vergadering van 19 Februari 1937 ;

• Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :
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Article premier. Artikel één.

Les positions nos 1 et 9 du tableau 
inséré dans le ‘décret du 23 mars 
1936 sur les droits de sortie sont 
remplacées par les positions sui
vantes :

De stellingen nrs 1 en 9 van de 
in het decreet van 23 Maart 1936 
ingelascbte tabel op de uitvoer
rechten, worden door volgende be 
palingen vervangen :

N° 1. Bovidés : Nr 1. Runderen :

a) Mâles : a) Mannelijke :

Taureau, taurillon, bœuf, bou
villon : 25 francs par  tête ;

Stier, stierkalf, os, jonge os : 
25 frank par kop;

b) Femelles : b) A'rouwelijke :

Vache vêlée, génisse: 200 francs 
par tête.

Gekalfde koe, vaars : 200 frank 
per kop.

N° 9. Métaux rares ou précieux 
(autres que l 'argent) et produits 
aurifères : 6,5 % ad valorem.

Nr 9. Zeldzame of edele metalen 
(met uitzondering van Ihet zilver) 
en guodinhoudende stoffen: 6,5 % 
ad valorem.

(En l’espèce sont considérés 
comme m étaux rares ou précieux 
notamment l’or, le platine, le pal
ladium, le tantale, l’iridium et le 
niobium. )

(Worden, in onderhavig geval 
aanzien als zeldzame of edele m e 
talen, namelijk be t goud, de p la
tina, bet palladium, het tantalium, 
het iridium en bet niobium.)

Art. 2. A rt, 2.

L’article 2 du décret du 23 mars 
1936 prérappelé est modifié com 
me suit :

Artikel 2 uit voormeld decreet 
van 23 Maart 1936 wordt gew ij
zigd als volgt :

« Sont, exonérés des droits de 
sortie les marchandises de p roduc
tion locale suivantes : le sucre de 
canne, les tissus de coton, les bois 
sciés, rabotés, rainés et languettés 
ou non ainsi que les bois feuillards 
et crêtes ou caisses d ’emballages 
en bois é  l’état naturel, montées ou 
démontées, le ciment, les bières, 
le maïs, le riz usiné, les huiles de 
palmistes, d’arachides, de coton, 
de ricin, les tabacs fabriqués, les

« Worden van uitvoerrechten 
vrijgesteld, volgende goederen ter 
plaatse geproduceeridi : de rie tsui
ker, d'e katoenweefsels, het ge
zaagd of geschaafd hout, al dan 
niet met groef of randlijst, als
mede hoephout en latkisten of 
verpakkingskisten uit hout in n a 
tuurlijken staat, gemonteerd of 
gedemonteerd, het cement, de (bie
ren, de maïs, de bewerkte rijst, de 
palmpit-, aardnoten-, katoen- en
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cafés de plantations, les bananes, 
les journaux et publications pério
diques. »

Art. 3.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entre en vigueur le jour 
de sa publication au Bulletin Offi
ciel du Congo Belge.

Donné à Bruxelles, le 10 mars 
1937.

rieinus-oliën, de bewerkte tabak
soorten, de ondernemingskoffie, de 
bananen, de dagbladen en t i jd 
schriften. »

Art. 3.

Dit decreet is toepasselijk op 
Belgisch-iCongo en Ruanda-U run. 
di. Het treedt in werking op den 
dag zijner bekendmaking in het 
Ambtelijk Blad van den Belgischen 
Congo.

Gegeven te Brussel, den 10n 
Maart 1937.

LEOPOLD

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret portant modifica
tion des articles 5 et 6 du règlement sur la perception des droits de 
sortie annexé au décret du 22  juillet 1897.

Ce projet de décret a été admis sans discussion à l ’unanimité des 
membres présents du Conseil en séance du 19 février 1937.

M. le Vice-Président Dupriez, absent, s’était fait excuser.

Bruxelles, le 26 février 1937.

U  Auditeur,
Halewyck de Heusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
P. Gustin.
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Droits de sortie. — Base de per
ception. — Tare légale.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présent et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 19 février 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies :

Nous avons décrété et décrétons:

Article premier.

Les articles 5 e t -6 du règlement 
sur la perception des droits de sor
tie annexé au décret du 22 juillet 
1897 sont modifiés comme suit :

« Art. 5. — Les droits de sortie 
» perçus sur les produits et mar- 
» chandises qui en sont passibles, 
» sont liquidés conformément aux 
» indications de la déclaration 
» mentionnée à l’article 3. Ces 
» droits sont calculés sur la base 
» de la valeur correspondant au 
» poids net réel ou au poids net 
» légal, suivant les modalités 
» fixées par l’article 6 .

» Ils doivent être acquittés au 
» moment de la déclaration.

» Art. 6 . — Pour tous les pro- 
» duits exportés en vrac de même

Uitvoerrechten. — Inninggrond- 
slag. — W ettelijke tarra.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien lhet advies door den Ko
lonialen Raad uitgeibracht in diens 
vergadering van 19 Februari 1937 ;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreleeren :

Artikel één.

Artikelen 5 en 6 uit het regle
ment op de inklaring van de u it
gaande rechten, gevoegd bij het 
decreet van 22 Juli 1897, worden 
gewijzigd als volgt :

« Art. 5. — De op de vóórtbreng. 
» selen en goederen welke er vat- 
» baar voor zijn geïnde uitgaande 
» rechten, worden vereffend over- 
» eenkomstig de aanwijzingen van 
» de bij artikel 3 vermelde verkla- 
» ring. Deze rechten worden be- 
» rekend op grondslag van de 
» waande overeenstemmend met 
» het werkelijk netto-gewicht of 
» het wettelijk gewicht, overeen. 
» komstig de bij artikel 6 vastge- 
» stelde modaliteiten.

» Zij moeten op het oogenblik 
» van de inklaring worden uitbe- 
» taald.

» Art. 6 . — Voor al de voort - 
» brengselen welke in « vrac »
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» que pour les métaux précieux, 
» les diamants et les pierres pré- 
» cieuses l'ivoire, l’huile de palme 
» et les minerais, l ’exportateur 
» doit indiquer le poids net dans 
» la déclaration prescrite par 
» l'article 3.

» Pour Lous les produits qui ne 
» sont pas exportés en vrac et dont 
» la valeur est déterminée par or- 
» donnance, la déclaration doit 
» indiquer le poids brut des colis. 
» Dans ce cas, le receveur calcule 
» les droits de sortie à percevoir 
» en déduisant de ce poids brut, à 
» titre de tare, un pourcentage qui 
» sera déterminé par le Ministre 
» des Colonies dans les limites de 
» 1 à 18, d’après la nature des 
» emballages.

» Pour tous les produits dont la 
» valeur n ’est pas déterminée par 
» ordonnance, la déclaration doit 
» indiquer le poids net et le poids 
» brut.

» Toutefois, pour les produits 
» non exportés en vrac et dont la 
» valeur fixée par ordonnance ne 
» dépasse pas 1 0 0  francs par 1 0 0  
» kilogrammes, la tare sera cal- 
» culée sur le taux uniforme de 
» 2,5 % du poids, brut, quelle que 
» soit la nature de l’emballage. »

Art. 2.

Le présent décret entrera en vi
gueur le jour de sa publication au 
Bulletin Officiel du Congo Belge;

» worden uitgevoerd, alsmede de 
» edele metalen, de diamanten en 
» de edelgesteenten, het ivoor, de 
» palmolie en de ertsen, moet de 
» invoerder het netto-gewioht 
» aanduiden in de bij artikel 3 
» voorgescbreven verklaring.

» Voor al de voortbrengselen 
» welke niet in « vrac » worden 
» uitgevoerd en waarvan de waar- 
» de bij verordening is vastge- 
» steld, moet de verklaring het 
» bruto-gewicht der colli aandui- 
» den. In dit geval berekent de 
» ontvanger de te beffen uitgaande 
» rechten, met van Het bruto-ge- 
» wicht, ten titel van tarra, een 
» ten honderd of te trekken dat 
» door den Minister van Koloniën 
» zal worden vastgesteld binnen 
» de perken van 1 tot 18, al naar 
» gelang den aard der verpakkin- 
» gen.

» Voor al de voortbrengselen 
» waarvan de waarde niet bij ver- 
» ordening vastgesteld is, moet de 
» verklaring be t netto-gewicht en 
» bet bruto-gewicht aanduiden.

» Nochtans, voor de niet in 
» «vrac» uitgevoerde voortbreng - 
» selen en waarvan de bij veror- 
» dening vastgestelde waarde 1 0 0  
» frank per 1 0 0  kilogram niet te 
» boven gaat, zal de tarra  worden 
» berekend op het eenvormig be- 
» drag van 2,5 % van het b ru to - 
» gewicht, welke ook de aard van 
» de verpakking weze. »

Art. 2.

Dit decreet zal in werking treden 
op den dag zijner bekendmaking in 
het Ambtelijk Blad van den Bel-
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il est applicable au Congo Belge e[ 
au Ruanda-Urundi.

giscben Congo; het is toepasselijk 
op Belgisch-Congo en op Ruanda- 
Urundi.

Donné à Bruxelles, le 10 mars 
1937.

Gegeven te Brussel, 
Maart 1937.

dien 1 0 n

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën :

E. R ubbens.

Droits de sortie. — Base de per
ception. — Tare légale.

Le Ministre des Colonies,

Vu le décret du 10 mars 
1937 modifiant l’article 6 du Rè
glement sur la perception des 
droits de sortie annexé au décret 
du 22 juillet 1897 modifié par l’o r
donnance du 16 février 1918 et le 
décret du 29 avril 1929;

Arrête :

Article premier.

Conformément à  l ’article p re 
mier du décret du 10  mars 
1937, le pourcentage à déduire, 
à titre de tare, du poids brut des 
produits qui ne sont pas exportés 
en vrac et dont la valeur est fixée 
par ordonnance, est déterminé 
comme suit :

A — Sacs en papier ou em
ballages sous papier . . 1 %

Uitvoerrechten. — Inninggrond- 
slag. — W ettelijke tarra.

De Minister van Koloniën,

Gezien het decreet van 10 Maart 
1937 houdende wijziging van a r t i
kel 6 uit het Reglement op de in 
ning der uitgaande rechten, be- 
hoorende bij het decreet van 2 2  
Juli 1897 gewijzigd bij de veror
dening van 16 Februari 1918, en 
het decreet van 29 April 1929;

Besluit :

Artikel één.

Overeenkomstig artikel één uit 
het decreet van 10 iMaart 1937 
is het, als tarra, van de bruto- 
gewichten der producten welke 
niet in vrac uitgevoerd worden 
en waarvan de waarde bij verorde
ning is vastgesteld, af te trekken 
procent, als volgt vastgesteld :

A — Papieren zakken of ve r
pakkingen onder papier . 1 %
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B — Emballages en toile :

a) sacs simples et embal
lages simples en toile . 1 %

b) sacs doubles et embal
lages doubles en toile . 2 %

c) emballages en toile,
c e r c l é s .............................3 %

G — Emballages en bois :

a) fûts en bois . . . . 15 %

b) caisses en bois ordi
naire ................................ 13 %

c) crêtes (emballages à
c l a i r e - v o ie ) ...................... 10  %

d) caisses en bois contre
plaqué ..................................7 %

D — Emballages en fer :

a) fûts légers à parois 
lisses ou ondulées, tou-
ques en fer blanc . . . 12 %

b) fûts renforcés ou c e r 
clés .................................. 18 %

E — Ganastres, emballages 
en nattes, en lianes ou 
autres matières végéta
les ind igènes ....................6 %

B — Verpakkingen in linnen:

a) enkele zakken ,en en
kele verpakkingen in 
l i n n e n .................................. 1 %

b) dubbele zakken en dub
bele verpakkingen in 
l i n n e n .................................. 2 %

c) verpakkingen in lin
nen, met ijzeren ban
den ....................................... 3 %

G — Verpakkingen in houd :

a) houten vaten . . . . 15 %

b) kisten uit gewoon hout 13 fo

c) kratten  (latwerkver-
p a k k i n g e n ) ....................10  %

d) kisten uit gecontre-
plakkeerd bout . . .  7 %

D — Verpakkingen uit ijzer:

! a) lichte vaten met gladde 
O'f gegolfde wanden, 
«touques» uit blik . . 12  %

b) met ijzeren banden 
omringde vaten . . . 18 %

E — Tabakskisten, verpak
kingen in matten in lia- 
nen of andere inlandsche 
plantaardige stoffen . . 6 %

Art. 2. Art. 2.

Le présent arrêté entrera en vi- 
ueur le jour de sa publication au 

i[ est applicable au Congo Belge et 
il est applicable du Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi.

Dit besluit zal van kracht worden 
den dag zijner bekendmaking in 
het Ambtelijk Blad van den Belgi
schen Congo; het is toepasselijk 
op Belgiseh-Gongo en op Ruanda- 
Urundi.

Bruxelles, le 13 mars 1937. | Brussel, den 13n Maart 1937.

E. R u b b e n s .
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Commission Administrative du 
Service Géologique. — Nomina
tion.

Administratieve Commissie van 
den Aardkundigen Dienst. — 
Benoeming.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’arrêté ministériel du 7 avril 
19.36, instituant au Ministère des 
Colonies une Commission Admi
nistrative chargée d ’exercer la 
haute surveillance sur l 'organisa
tion et l ’activité du Service Géolo
gique du Congo Belge et d!u Ruan- 
da-LJrundi;

Gezien het ministerieel besluit 
van 7 April 1936, waarbij in het 
Ministerie van Koloniën eene 
Administratieve Commissie wordt 
ingesteld, welke opdracht heeft 
het hoog toezicht uit toe oefenen 
op de inrichting en de bedrijvig
heid van -den Aardkundigen Dienst 
van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi;

Vu l’article 3, 5°, de cet arrêté; Gezien artikel 3, 5°, uit ‘bedoeld 
besluit :

Arrête : Besluit :

Article premier. Artikel één.

M. A. S c h o e p , professeur et ad
ministrateur-inspecteur à l’Uni
versité de Gand, est nommé m em 
bre de la Commission Administra
tive du Service Géologique du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi.

De heer A. S c h o e p , leeraar en 
beheerder-inspecteur aan de Uni- 
versiieit te Gent, wordt benoemd 
tot lid van de Administratieve 
Commissie van den Aardkundigen 
Dienst van Belgisdh-Congo en 
1 iiiandcu-U rundi.

Art. 2. Art. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van dit besluit.

Bruxelles, le 23 m ars 1937. Brussel, den 23n Maart 1937.

E .  R u b b e n s .

12
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Commission de Géologie. — IMomL 
nation.

Commissie voor Aardkunde. — 
Benoeming.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, p résen ts  et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenw oord igen  en 
toekom enden, Heil.

Vu Notre a rrê té  du 7 avril 1936, 
créan t une Commission de Géolo
gie du M inistère des Colonies;

Gezien Ons besluit van 7 April 
1936, houdende stich ting  eener  
Commissie voor A ardkunde van 
het M inisterie van Koloniën;

Vu Notre a rrê té  du 7 avril 1936, 
nom m ant les m em bres de cette 
Commission;

Gezien Ons besluit van 7 April 
1936, houdende benoem ing  der 
leden dezer Commissie;

Sur la p roposition  de Notre M i
nistre  des Colonies,

Op de voordrach t van Onzen 
M inister van Koloniën,

Nous avons a r rê té  et a rrê tons  : W ij hebben  beslo ten  en W ij 
beslu iten  :

Article premier. Artikel é é n .

Est nom m é m em bre  de la Com 
mission de Géologie du  M inistère 
des Colonies :

W ord t  benoem d tot lid van de 
Commissie voor A ardkunde van 
het M inisterie van Koloniën :

M. Van den Abeele, Marcel, Di
rec teu r  Général au M inistère  des 
Colonies.

De h ee r  Van den Abeele, Marcel, 
D irec teur  Generaal bij h e t  M ini
sterie van Koloniën.

Art. 2. Art. 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du p résen t 
arrê té .

Onze M inister van Koloniën is 
belast m et de u itvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 10 mars 
1937.

Gegeven te Brussel, den  10n 
M aart 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .
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« Fonds Reine Elisabeth pour 
l’Assistance médicale aux Indi
gènes ». — Statut organique.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Revu l’Arrêté royal du 8 octobre 
1930, créant le « Fonds Reine Eli
sabeth pour l’Assistance médicale 
aux Indigènes » ;

Revu l’Arrêté royal du 7 juin 
1932, modifiant l’alinéa 4 de l’A r
rêté du 8 octobre 1930, p ré rap 
pelé;

Vu Notre Arrêté du 12 avril 
1934, modifiant l’alinéa 4e de l’a r 
ticle prem ier de l ’Arrêté royal du 
7 ju in  1932, précité ;

Considérant l ’opportunité de 
compléter et de préciser, en les 
simplifiant, les dispositions organi
ques du « Fonds » préqualifié et de 
les refondre en un statut unique;

Sur la proposition de Notre ‘Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les dispositions reprises en an
nexe au présent arrêté et consti-

« Koningin Elisabeth Fonds voor 
geneeskundige Hulp aan de In
landers ». — Organiek statuut.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Herzien het koninklijk Besluit 
van 8 Üctober 1930, houdende in 
stelling van het « Koningin Elisa
beth Fonds voor geneeskundige 
Hulp aan de Inlanders »;

Herzien het koninklijk Besluit 
van 7 Juni 1932, waarbij artikel 4 
uit voornoemd Besluit van 8 Octo- 
ber 1930 gewijzigd wordt;

Gezien Ons Besluit van 12 April 
1934, waarbij alinea 4 van artikel 
één uit voornoemd koninklijk Be
sluit van 7 Juni 1932 gewijzigd 
wordt.

Overwegende dat er aanleiding 
bestaal om de organieke schikkin
gen van hef voornoemd « Fonds » 
aan te vullen en nauwkeurig te 
bepalen, te vereenvoudigen, en ze 
in één eenig statuut te ordenen;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën^

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

De bij dit Besluit gevoegde 
schikkingen, die het organiek sta-
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tuant le statut organique du 
« Fonds Reine Elisabeth pour 
l’Assistance médicale aux Indi
gènes », sont approuvées.

tuut van het « Koningin Elisabeth 
Fonds voor geneeskundige Hulp 
aan de Inlanders » uitmaken, w or
den goedgekeurd.

Art. 2. Art. 2.

Les dispositions sur la matière, 
non prévues à ce statut organique, 
sont abrogées.

De schikkingen betreffende deze 
zaak welke niet bij dit organiek 
statuut voorzien zijn, worden a f
geschaft.

Art. 3. Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution, du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 17 mars 
1937.

Gegeven te Brussel, den 17n 
Maart 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

SECTION I. SECTIE I.

Constitution — But — Voies et Moyens. Instelling — Doel — Middelen.

Article premier. Artikel é é n .

Il est constitué un Fonds médi
cal colonial sous la dénomination 
de « Fonds Reine Elisabeth pour 
l’Assistance médicale aux Indi
gènes » (FOREAMI).

Onder de benaming « Koningin 
Elisabeth Fonds voor geneeskun
dige hulp aan de inlanders » (FO
REAMI), is een koloniaal genees
kundig fonds ingesteld.

Art. 2. Art. 2.

Seuls les revenus de ce Fonds 
peuvent être dépensés. Ils servi
ront à  entreprendre dans la Colo-

De inkomsten van dit fonds m o 
gen alleen uitgegeven worden. Zij 
zullen dienen om in de Kolonie
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nie d!u Congo Belge et dans les te r 
ritoires sous mandat belge du Ru- 
anda-Urundi, une mission curative 
et prophylactique intensive, afin 
d’y combattre les endémies et épi
démies et à y promouvoir les 
œuvres sociales en vue du dévelop
pement de la race, tant qualitatif 
que quantitatif.

Art. 3.

Le Fonds jouira de la personna
lité civile. Son siège est à B ru
xelles. Il est géré par un Conseil 
d ’Adiministration dont dépendra 
un Comité de Direction.

Les revenus du Fonds sont mis à 
la disposition du Bureau d’Exécu- 
tion, dont le siège se trouvera au 
chef-lieu de la Province où le 
«FOREAMI» exercera son action.

SECTION II.

Du Conseil d’Administration.

Art. 4.

Le Conseil d’Administration se 
compose de 12 membres au mini
mum et de 18 au maximum, nom 
més par le Roi pour un terme de 
5 ans. Ce terme peut être renou
velé.

En outre, font de droit partie du 
Conseil d’Administration, le Mi
nistre des Colonies, le Gouverneur 
Général et le M édecin en Chef de 
la Colonie.

Belgisch-Congo en de onder Bel
gisch mandaat geplaatste Ruanda- 
Urundi gebieden, eene krachtige, 
genezende en voorbehoedende ac 
tie in te zetten, ten einde er de 
landziekten en de besmettelijke 
ziekten Ie bestrijden, en er de so 
ciale werken met het oog op de 
zoo qualitatieve als quantitatieve 
rasontwikkeling te bevorderen.

Art. 3.

Het fonds zal rechtspersoonlijk
heid genieten. Zijn zetel is te 
Brussel gevestigd. Het wordt b e 
stuurd door eenen beheerraad, 
waarvan een bestuurscomiteit zal 
afhangen.

De inkomsten van het fonds w or
den ter beschikking gesteld van 
het Uitvoeringsbureel, waarvan de 
zetel zich zal bevinden in de 
hoofdiplaats der Provincie waarin 
de « FOREAMI » zijne actie u i t
oefent.

SECTIE II.

Van den Beheerraad.

Art. 4.

De Beheerraad bestaat uit m in 
stens 12 en hoogstens 18 leden, 
die, voor een term ijn van 5 jaar, 
door den Koning worden benoemd. 
Deze term ijn kan hernieuwd w or
den.

De Minister van Koloniën, de 
Gouverneur Generaal en de Hoofd. 
geneesheer der Kolonie maken, 
daarenboven, van rechtswege, deel 
uit van den Beheerraad.
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Le Président du Conseil d ’Admi- 
nistration est nommé par le Roi; il 
peut être choisi en dehors du Con
seil.

Lorsque le Ministre des Colonies 
assiste aux séances, il en assume 
la présidence.

Leis fonctions de membre du 
Conseil sont gratuites. Toutefois, 
des frais de déplacement, à dé ter
miner par le Ministre, peuvent être 
octroyés aux membres, sur leur 
demande.

Le Conseil d’Administration r e 
présente l 'institution à l’égard des 
tiers. Il arrête les règles d’une 
mise en œuvre conforme à la mis
sion reprise à l ’article 2 et statue 
sur le programme qui lui est trans
mis annuellement par le Ministre 
des Colonies.

Le Conseil d’Administration fera 
annuellement rapport sur sa ges
tion au Ministre des Colonies. A ce 
rapport sera annexé l’exposé de la 
situation du patrimoine. Le rapport 
avec son annexe sera publié au 
Bulletin Officiel.

SECTION III.

Du Comité de Direction.
Personnel du siège.

Art. 5

Le Comité de Direction est nom 
mé par le Conseil d’Administration 
pour une période de trois ans. Il

Il est composé de 3 membres au 
minimum et de 5 membres au 
maximum.

De Voorzitter van den Beheer
raad wordt door den Koning b e 
noemd; hij mag buiten den Be
heerraad gekozen worden.

Indien de Minister van Koloniën 
de vergadering bijwoont, neemt 
'hij er het voorzitterschap van 
waar.

Het ambt van lid van den raad 
wordt niet bezoldigd. Nochtans 
kunnen aan de leden, op hun v e r 
zoek, door den Minister te bepalen 
verplaatsingskosten toegekend 
worden.

De Beheerraad vertegenwoor
digd de instelling ten opzichte van 
derden. Hij bepaalt de regelen tot 
aanwending overeenkomstig de 
opdracht waarvan sprake in a r t i 
kel 2, en beslist over het p rogram 
ma dat hem jaarlijks door den Mi
nister van Koloniën wordt over- 
gemaakt.

De Beheerraad zal jaarlijks bij 
'den Minister van Koloniën verslag 
over he t  beleid uitbrengen. Bij dit 
verslag zal de uiteenzetting van 
den toestand van het eigen ver
mogen gevoegd worden. Het ve r
slag en diens bijlage zullen in het 
Ambtelijk Blad worden bekend
gemaakt.

SECTIE III.

Van het Bestuurscomiteit.
Personeel van den hoofdzetel.

Art. 5.

Hel Besluurscomiteit wordt, 
voor eenen term ijn  van 3 jaar. 
door den Beheerraad benoemd.

Het is uit minstens 3 en hoog
stens 5 leden samengesteld.
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Le Conseil fixe ses attributions, 
d 'accord avec le Ministre des Co
lonies.

Le Comité nomme le personnel 
qui lui est nécessaire.

Art. 6.

Sur proposition du  Conseil d’Ad- 
ministration, le Ministre des Colo
nies nomme le Directeur, le Secré
taire et le Trésorier du Fonds en 
Europe, et fixe leur traitement.

. SECTION IV.

De la gestion et du contrôle d’Afrique 
et du Bureau d’Exécution.

Art. 7.

Le Gouverneur Général sera, en 
Afrique, l’organe du Conseil d’Ad. 
ministration pour les1 actes de ges
tion et de contrôle dont celui-ci le 
chargera. Il peu t déléguer en tout 
ou en partie, son droit de contrôle 
au Médecin en Chef.

Il signale, en temps voulu, les 
régions où une intervention médi
cale intensifiée est opportune et, 
le cas échéant, les maladies qu’il 
est particulièrement impérieux 
d’enrayer.

Il propose le plan d’action au 
Ministre des Colonies qui en saisit 
le Conseil d’Administration.

Le Conseil porte ses décisions à 
la connaissance du Ministre des 
Colonies qui en saisit le Bureau 
d’Exécution par l’intermédiaire du

De raad stelt, in gemeen over
leg met den Minister van Kolo
niën, zijne bevoegdheden vast.

Het comiteit benoemt het p e r 
soneel dat het noodig heeft.

Art. 6.

De Minister van Koloniën b e 
noemt, op de voordracht van den 
Beheerraad, den Bestuurder, den 
Secretaris en dien Schatbewaarder 
van het Fonds in Europa, en stelt 
hunne jaarwedde vast.

SECTIE IV.

Van het beleid en de controle in Afrika 
en van het Uitvoeringsbureel.

Art. 7.

De Gouverneur Generaal zal, in 
Afrika, het orgaan van den Be
heerraad zijn voor de daden van 
beleid en controle met dewelke 
deze hem zal belasten. Hij mag, 
in het geheel of gedeeltelijk, aan 
den Hoofdgeneesheer zijn con
trolerecht overdragen.

Hij doet, te gepasten t'ijdie, de 
streken kennen in dewelke een 
geïntensifieerde geneeskundige 
bemiddeling gepast schijnt, en, 
als het geval zich voordoet, de 
ziekten welke bijzonder dienen 
bestreden.

Hij stelt het werkplan voor aan 
den Minister van Koloniën, diie 
den Beheerraad raadpleegt.

De raad maakt zijne beslissin
gen den Minister van Koloniën be
kend, die door bemiddeling van 
den Gouverneur Generaal het Uit-
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Gouverneur Général. Le Bureau 
d’Exécution est chargé d’assurer 
la réalisation du programme arrêté 
par le Conseil d’Administration et 
le fait exécuter par le personnel 
d’Afrique du Fonds Reine Elisa
beth.

A r t . 8 .

Le Bureau d’Exécution est com
posé du Commissaire Provincial, 
Président, du Médecin Provincial, 
du Médecin-Directeur du FORE- 
AMI et d’autres personnalité com
pétentes que le Gouverneur Géné
ral estime utile de leur adjoindre.

Le Gouverneur Général et le 
Médecin en Chef assistent de droit, 
avec voix délibérative, aux ré u 
nions du Bureau.

Lorsque le Gouverneur Général 
assiste aux réunions, il en assume 
la présidence.

Le Bureau d'Exécution se réun i
ra aussi souvent que nécessaire et 
au moins quatre fois par an.

Un exemplaire des procès-ver
baux des réunions du Bureau 
d’Exécution sera transmis au Con
seil d’Administration.

Le Bureau d’Exécution fait a n 
nuellement un rapport sur l’ac ti
vité du Fonds en Afrique. Ce rap 
port sera transmis au Conseil 
d’Administration par l’in term édi
aire du Gouverneur Général et du 
Ministre des Colonies. Un résumé 
succinct de ce rapport sera joint 
au rapport de gestion du Conseil 
d’Administration.

voeringsbureel raadpleegt. Het 
Uitvoeringsbureel is belast met de 
verwezenlijking van het door den 
Beheerraad vastgestekl program 
ma, en het doet het door het pe r
soneel in Afrika van het Koningin 
Elisabeth Fonds uitvoeren.

A r t . 8 .

Het Uitvoeringsbureel is sam en
gesteld uil den Provincie-Gom- 
missaris, voorzitter, den Provin- 
ciaal-geneesheer. den geneesheer- 
bestuurder van FOREAMI en uit 
andere bevoegde personaliteiten 
die de Gouverneur Generaal n u t 
tig acht hun toe te voegen.

De Gouverneur Generaal en de 
Hoofdgencesheer wenen, van 
rechtewege, met medebeslissend 
stem, d*e vergaderingen van het 
bureel bij.

Indien de Gouverneur Generaal 
de vereenigingen bijwoont, neemt 
hij er het voorzitterschap van 
waar.

Het Uitvoeringsbureel zal zich 
zoo dikwijls als noodig, en ten 
minste viermaal per jaar, verga
deren.

Eén exemplaar van de vergade- 
ringsnotulen van het uitvoerings
bureel zal aan den Beheerraad 
overgemaakt worden.

Het Uitvoeringsbureel brengt 
jaarlijks één verslag uit over de 
bedrijvigheid van het Fonds in 
Afrika. Dit verslag zal door bemidi- 
deling van den Gouverneur Gene
raal en van den Minister van Ko
loniën aan den Beheerraad w or
den overgemaakt. Eén korte in 
bond van dit verslag zal bij het 
beleidsverslag van den Beheerraad 
gevoegd worden.



—  287 —

Le Conseil d’Administration et 
le Bureau d’Exécution pourront 
correspondre directement, sauf 
pour l’établissement du p ro 
gramme, du budget et du rapport 
annuel.

De Beheerraad en het Uitvoe- 
ringsbureel zullen met elkander, 
rechtsreeks, in briefwisseling m o
gen slaan, behalve voor het vast
stellen van het programma, die be_ 
grooting en het jaarverslag.

SECTION V. SECTIE V.

Du Service d’assistance médicale aux 
indigènes.

Du personnel d’exécution en Afrique. 

A rt. 9.

Le personnel d'Afrique du Fonds 
Reine Elisabeth est dirigé par un 
médecin-directeur, nommé par le 
Gouverneur Général sur proposi
tion du Conseil d’Administration.

Dienst voor geneeskundige hulp aan de 
inlanders.

Uitvoeringspersoneel in Afrika.

Art. 9.

Het personeel in Afrika van bet 
Koningin Elisabeth Fonds wordt 
bestuurd door eenen geneesheer- 
bestuurder, die door den Gouver
neur Generaal, op voordracht van 
den Beheerraad, benoemd wordt.

Het personeel, geneeskundig enLe personnel médical et autre 
de ce service sera nommé par le 
Gouverneur Général, sur proposi
tion du Médecin en Chef.

ander, van dezen dienst, zal door 
den Gouverneur Generaal, op 
voordracht van den Hoofdgenees
heer, worden benoemd.

Pour la réalisation du plan d’ac- 
tion approuvé par le Conseil d’Ad
ministration, le Bureau d’Exécu
tion pourra demander le concours 
de toute personne ou de toute ins
titution poursuivant le même but 
humanitaire.

Les médecins des sociétés et des 
missions dans la région desquelles 
une action médicale sera organisée 
seront invités à prendre part aux 
délibérations du Bureau di’Exécu- 
tion, avec voix consultative.

Voor de verwezenlijking van het 
door den Beheerraad goedgekeurd 
werkplan, zal het uitvoeringsbu- 
reel de medewerking mogen v ra
gen van ieder persoon of van elke 
instelling die hetzelfde mensoh- 
lievend doel nastreeft.

De geneesheeren der vennoot
schappen en der missies in wier 
streek een geneeskundige actie zal 
worden ondernomen, zullen uitge- 
noodigd worden om, m et raadge
vende stem, deel te nemen aan de 
besprekingen van het uitvoerings- 
bureel.
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SECTION VI.

Dispositions générales. —• Dissolution.

Art. 10.

L’organisation intérieure 'du Con
seil d’Administration et du Comité 
de Direction est réglée par arrêtés 
ministériels.

L’organisation intérieure du Bu
reau d’Exécution sera réglée par 
une décision du Gouverneur Géné
ral, l’avis du Conseil d’Adminis
tration ayant été pris au préalable.

Art. 11.

En cas de dissolution de l’insti
tution, le capital sera affecté à une 
destination se rapprochant autant 
que possible du but pour lequel le 
Fonds avait été constitué, sauf sti
pulation contraire dans les actes 
de donatiop.

Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre Arrêté du 17 mars 1937.

SECTIE VI.

Algemeene bepalingen. — Ontbinding.

A rt. 10.

Het huishoudelijk reglement 
van den Beheerraad en van het 
bestuurscomiteit wordt bij wege 
van ministerieele besluiten gere
geld.

Het huishoudelijk reglement van 
den Beheerraad en van het Uit- 
voeringsbureel zal bij een besluit 
van den Gouverneur Generaal 
worden geregeld, na het advies 
van den beheerraad te hebben in
gewonnen.

Art. 11.

In geval van ontbinding der in 
stelling zal het kapitaal aangewend 
worden tot een bestem ming welke 
zooveel mogelijk het doel benadert 
voor hetwelk ihet fonds werd inge
steld, behoudens tegenstrijdige 
bepalingen in de begiftigingsak- 
ten.

Gezien en goedgekeurd om te 
worden gevoegd bij Ons Besluit 
van 17 Maart 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.
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Office d’exploitation des Trans
ports Coloniaux. — Cahier des 
charges de l’exploitation et de la 
gestion du Chemin de fer d’An- 
go-Ango à Léopoldville. — Mo
difications.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal n° 102 du 19 
février 1935, modifié <par l’arrêté 
n° 247 du 22 février 1936, au to ri
sant la création d’un organisme 
d’exploitation des transports co
loniaux.

Vu l 'arrêté royal du 20 avril
1935, modifié par l 'arrêté du 3 
mars 1936, créant l’Office d’Ex
ploitation des Transports Colo
niaux.

Vu l ’arrèlé royal du 19 mai
1936, chargeant l’Office d'Exploi
tation des Transports Coloniaux 
de la gestion et-de l’exploitation de 
la ligne ferrée reliant Ango-Ango 
à Léopoldville.

Revu l’arrêté ministériel du 30 
septembre 1936, fixant le cahier 
des charges de l’exploitation.

Arrête :

Article premier.

L’article 23 du cahier des char
ges de l’exploitation du chemin de 
fer reliant Ango-Ango à Léopold
ville est abrogé et remplacé par 
la disposition suivante :

Les fonctionnaires, agents blancs 
et noirs de la Colonie, y compris 
tous les membres de la Force Pu-

Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen-Bestek van de 
exploitatie en het beheer van 
den spoorweg Ango-Ango-Leo- 
poldville. — W ijzigingen.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit 
nr 10 van 19 Februari 1935, ge
wijzigd bij het besluit n r 247 van 
22 Februari 1936 houdende m ach
tiging tot het stichten van een or
ganisme voor de exploitatie van 
het koloniaal verkeerswezen.

Gezien het koninklijk besluit 
van 20 April 1935, gewijzigd bij 
het besluit van 3 Maart 1936, hou
dende stichting van den Exploita
tiedienst van het Koloniaal V er
keerswezen.

Gezien het koninklijk besluit van 
19 Mei 1936, waarbij de Exploi
tatiedienst van het Koloniaal V er
keerswezen belast wordt met het 
beheer en de exploitatie van de 
spoorlijn welke Ango-Ango Leo_ 
poldville verbindt;

Herzien het ministerieel besluit 
van 30 September 1936, waarbij 
het bestek van d'e exploitatie vast
gesteld wordt;

Besluit :

Artikel één.

Artikel 23 uit he t bestek van de 
exploitatie van den spoorweg w el
ke Ango-Ango met Léopoldville 
verbindt, wordt afgeschaft en door 
volgend bepaling vervangen :

De ambtenaren, de blanke en ne. 
gerbeambten van de Kolonie, met 
inbegrip van de leden der W eer-
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blique et de la magistrature ainsi 
que leur famille, jouiront d'une 
réduction de 40% sur les tarifs en 
vigueur.

Art. 2.

L’article 25 du dit cahier des 
charges est abrogé.

Art. 3.

Le présent arrêté portera ses 
effets à  partir du 30 septembre 
1936.

Art. 4.

L’Administrateur Général est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Bruxelles, le 22 mars 1937.

macht en der magistratuur evenals 
hunne familie, zullen eene verm in
dering van 40% op die van kracht 
zijnde tarieven genieten.

Art. 2.

Artikel 25 uit voormeld bestek 
wordt afgesohaft.

Art. 3.

Dit besluit zal in werking treden 
met ingang van 30 September 
1936.

Art. 4.

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van dit besluit.

Brussel, den 22n Maart 1937.

E . R u b b e n s .

Loterie Coloniale. — Modalité de 
l’émission de la quatrième tran
che de 1937.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo
terie Coloniale, modifié et com- 
plé par l’arrêté royal du 14 sep
tembre 1935;

Vu l’arrêté royal du 12 décem 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der vierde snede 
van 1937.

De Minister van Koloniën,

Gezien het Koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, ge
wijzigd en aangevuld door het 
Koninklijk besluit van 14 Septem 
ber 1935;

Gezien het koninklijk besluit 
van 12 December 1935 bedrei
gende met straffen deze die de
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■prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l’arrêté royal du 29 décem
bre 1936, fixant le montant de 
chacune des quatre premières 
tranches de la Loterie Coloniale 
qui seront émises en 1937 à vingt- 
cinq millions de francs,

Arrête :

Article premier.

Les modalités de l’émission de 
la quatrième tranche 1937 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles prévues par l’arrêté  m i
nistériel du 29 octobre 1936, 
étant entendu que la répartition 
des lots se fera conformément aux 
dispositions prévues pour la 26e 
tranche (plan B).

Art. 2.

L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 13 mars 1937.

voorschriften of verbiedingen 
schenden van de besluiten be trek
kelijk de verordeningen van de 
Koloniale Loterij ;

Gezien het Koninklijk besluit 
van 29 December 1936, het bedrag 
van de eerste vier sneden der Ko
loniale Loterij die in 1937 uitge
geven worden, voor elke dezer, op 
vijf en twintig millioen frank 
vaststellende,

Besluit :

Artikel één.

De modaliteiten van uitgifte de 
vierde snede 1937 van de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als d e 
ze voorzien bij Ministerieel besluit 
van 29 October 1936, met dien 
verstande dat de verdeeling der 
loten zal geschieden gelijkvormig 
de schikkingen voorzien voor die 
26c snede (plan B ) .

Art. 2.

De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van onderhavig besluit.

Brussel, den 13n Maart 1937.

E. Rubbens.
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Minière de Kin- 
du (Somikin). — Modifications 
aux statuts. ( 1 ) — Approbation.

Vu les décisions prises par r a s 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 19 ja n 
vier 1937;

Par arrêté royal du 12 mars 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée Société Minière de 
Kind'u (Somikin) portan tj no tam 
ment, augmentation du capital 
social.

Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo.
— Modifications aux statuts. (1)
— Approbation.

Vu la décision prise par l’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 11 février 
1937;

Par arrêté royal du 12 avril 1937 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité lim i
tée Société Internationale Fores
tière et Minière du Congo.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Minière de Kindu » (Somi
kin). — W ijzigingen aan de sta
tuten. (1) — Goedkeuring.

Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 19n Januari 1937;

1 >ij koninklijk besluit van 12  
Maart 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Société Minière de 
Kindu (iSomikin) » houdende, n a 
melijk, vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
c i é t é  Internationale Forestière 
et Minière du Congo.» — W ijzi
gingen aan de statuten . (1)  — 
Goedkeuring.

Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den l l n Februari 1937;

Bij koninklijk besluit van 12 
April 1937 worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Société In ternationa
le Forestière et Minière du Con
go ».

(1) Zie bijlage aan  d i t  num m er.(1) Voir annexe au  p résen t num éro.
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Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Compa
gnie Minière au Ruanda-Urun- 
di (Mirudi) ». — Statuts. — Au
torisation.

Par arrêté royal du 12 avril 
1937, la société à responsabilité 
limitée « Compagnie Minière au 
Ruanda-Urundi (Mirudi) » est 
autorisée; elle constituera une in 
dividualité juridique distincte de 
celle des associés.

Congoieesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Minière au Ruan
da-Urundi (Mirudi) ». — Sta
tuten. — Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 12 
April 1937, aan de vennoot
schap met beperkte aansprakelijk
heid « Compagnie Minière au Ru
anda-Urundi (Mirudi) » is m ach 
tiging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten.

Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Cas ta- 
do Vimaco ». — Statuts. — Auto
risation.

Par arrêté royal du 26 mars 
1937, la société à responsabi
lité limitée « Castado Vimaco » est 
autorisée; elle constituera une in 
dividualité juridique distincte de 
celle des associés.

Congoieesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «Ca
stado Vimaco ». — Statuten. — 
Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 26 
Maart 1937, aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Castado Vimaco » is machtiging 
verleend; zij zal eene rechtsper- 

; soonlijk'heid uitmaken ondersohei- 
: denlijk van deze der deelgenooten.
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Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Union 
Minière du Haut Katanga ». — 
Modifications aux statuts. — Ap
probation.

Vu les décisions prises par r a s 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 8 avril
1937.

Par arrêté royal du 12 avril 1937 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolai
se par actions à responsabilité li
mitée « Union Minière du Haut 
Katanga »; portant notamment 
augmentation du capital social, 
ainsi que les statuts coordonnés de 
cette société.

Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan
sprakelijkheid « Union Minière 
du Haut Katanga ». — W ijzigin
gen aan de statuten. — Goed
keuring.

Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhanders 
gelianden den 8 n April 1937.

Bij koninklijk besluit van 12 
April 1937 worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Union Minière du 
Haut Katanga » houdende nam e
lijk vermeerdening van het m aat
schappelijk kapitaal, alsook de sa
mengeordende statuten der ven
nootschap.

Erratum.

Bulletin Officiel du Congo Belge 
n° 12, du 15 décembre 1936, l re 
partie, p. 1217, l re colonne :

Supprimer les 14e, 15e et 16e li
gnes « Van H o e g a e r d e n , G.-J.-M.- 
T., ancien agent agricole de la 
Platarundi (h. c.) ».

Erratum.

Ambtelijk Blad van den Belgi
schen Congo, nr 12 van 15 Decem
ber 1936, 1ste deel, bl. 1217, 2de 
kol. :

De 13de, 14de en 15de lijnen 
weglaten « V a n  H o e g a e r d e n , G.- J.- 
M.-T., gewezen landbouwbeambte 
der Platarundi (b. k . ) ».

Im prim erie Disonaise, rue  Pisseroule, 133, Dison. - Tél. 150.62 (V erviers).
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LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

(Toegestaan door de wet van 29 
Mei 1934.)

4e Tranche de 1937. 4 Snede 1937.

Montant : 25,000,000 de francs. Bedrag: 25,000,000 frank.

Tirage du 26 avril 1937. Trekking van 26 April 1937.

Sont payables par 100 francs, 
les 50,000 billets dont le numéro 
se termine par : 8 .

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 50,000 biljetten waarvan bet 
numm er eindigt op : 8 .

Sont payables par 250 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 32.

Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 32.

Sont payables par 500 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 2 0 .

Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op: 2 0 .

Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 357.

Zijn betaalbaar met 1,000 frank5 
de 500 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op: 357.

Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 362.

Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op: 362.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 2 0 0  billets dont le numéro se 
termine par :
2825 8867 6578 3871

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 2 0 0  biljetten waarvan het 
num m er eindigt op:
2825 8867 6578 3871

Sont payables par 10,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 4445.

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op: 4445.

Sont payables par 20,000 francs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par :
84493 94819 77500 04543 16935

Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op:
84493 94819 77500 04543 16935
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Sont payables par 25,000 francs, 
les 2 0  billets dont le numéro se 
termine par :
04087 14079 80143 48730

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

78526 85188

Sont payables par 100,000 frs., 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 33466.

Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 461534.

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 3 mai 1937 :

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or à Bru- 
xelles;

b) Dans les bureau de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage).

2° Pour les lots supérieurs à
1,000 francs, à partir du 3 mai 
1937 :

Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
de 2 0  biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op:
04087 14079 80143 48730

Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 10  biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op:

78526 85188

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het n um 
mer eindigt op: 33466.

Is betaalbaar m et 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld: 461534.

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder w el
ke afhouding ook, op vertoon van 
de winnende biljetten:

1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 3n Mei 1937 :

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel;

a) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Bongo:

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
( ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking).

2° Voor de loten welke meer dan
1 , 0 0 0  frank bedragen, vanaf den 
3" Mei 1937 :
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A la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à  Bruxelles, après visa 
préalable du billet, à partir  du 3 
mai 1937, au siège de la Loterie, 
56, avenue de la Toison-d’Or, à 
Bruxelles.

Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de p ar ti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste a c 
quis à la Loterie. Il

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, Theresia. 
nenstraat, te Brussel, na vooraf
gaand visa van het biljet, vanaf 3 
Mei 1937, ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, te Brussel.

W anneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging d!er 
loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
gestolen, zal geene enkele klacht 
of verzetdoening worden aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge
diend 'binnen een term ijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ve r
klaard en het bedrag der overeen
stemmende loten is door de Loterij 
verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór ihet verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner
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de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’a 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au to 
risation de la Direction de la Lote
rie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

eenzelvigheid worde geëischt, be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en he t adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelmatig be 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd^ met gaten doorboord, 

! onvolledig of m et lijm hersteld!.

Cabinet du Premier Ministre. — 14 
avril 1937. — Arrêtés royaux. — 
Ministres : Démission. — Nomi
nation.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et a venir, 
S a l u t .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

La démission offerte, le H  avril 
1937, par M. François Bovesse, de

Kabinet van den Eerste-Minister. 
— 14 April 1937. — Koninklijke 
besluiten. — Ministers : Ontslag
neming. — Benoeming.

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

Het ontslag, den l l n April 1937, 
aangeboden door den heer Fran-



ses fonctions de Ministre de la çois Bovesse, uit zijn ambt van

—  3 0 2  —

Justice, est acceptée. Minister van Justitie, wordt aan
vaard.

Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre est ch a r 
gé de l’exécution du présent a r r ê 
té.

Donné à. Bruxelles, le 14 avril 
1937.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 14n 
April 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : \ Van's Konings wegc :
Le Premier Ministre,

1
I De Eerste-Minister,

P. van Z eelan d

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

■Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Oj) de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i c l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

M. Hubert Pierlot, Notre Minis
tre de l’Agriculture, est chargé,

De beer Hubert Pierlot, Onze 
Minister van Landbouw, wordt «ad

ad interim », du portefeuille de, interim» belast met de portefeuil-
la Justice. Ie van Justitie.

Art. 2. Art. 2.

Nolre Premier Ministre est cliar- 1 Onze Eerste-Minister is belast
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gé de l’exécution du présent arrê- nicl Je u i lvoering van dit besluiI. 
té.

Donné à Bruxelles, le 14 avril Gegeven te Brussel, den 14n
1937. April 1937. 

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Premier Ministre,

Van's Konings wege : 
De Eerste-Minister,

P .  V A N  Z E E L A N p .

Cabinet du Premier Ministre. — 
20 avril 1937. — Arrêtés royaux. 
— Ministres : Démission. — No
mination.

Kabinet van den Eerste-Minister. 
— 20 April 1937. — Koninklijke 
besluiten. — Ministers : Ontslag
neming. — Benoeming.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons

A r t i c l e  p r e m i e r .

M. Hubert Pierlot, Notre Minis
tre de l’Agriculture, est déchargé, 
à sa demande, de ses fonctions de 
Ministre de la Justice « ad in te
rim ».

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
| besluiten :

A r t i k e l  é é n .

De heer Hubert Pierlot, Onze 
Minister van Landbouw, is, op zijn 
aanvraag, ontheven van zijn func
ties van Minister van Justitie « ad 
interim ».

Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre est char- ! Onze Eerste-Minister is belast
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gé de l’exécution du présent arrê- met de uitvoering van dit besluit.
té. I

i

Donné à Bruxelles, le 20 avril Gegeven te Brussel, den 20n 
1937. April 1937.

L E O P O L D .

P a r  le R o i Van's Konings wege :

Le Premier Ministre, De lie:ste-Minister,

P . v a n  Z e e l a n d .

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

M. Victor de Laveleye, avocat 
près la Cour d’appel de Bruxelles, 
est nommé Ministre de la Justice.

Art. 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l'exécution du présent a r rê 
té.

Donné à Bruxelles, le 20 avril 
1937.

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan a l l e n ,  legenwoord'gen en 
t o e k o m e n d e n ,  H e i l .

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De heer Victor de Laveleye, ad
vocaat bij het Hof van beroep te 
Brussel, is tot Minister van Justitie 
benoemd.

Art. 2.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 20" 
April 1937.

P a r  le R o i :

Le Premier Ministre,

Van's Konings wege : 

De Eerste-Minister,

P . v a n  Z e e l a n d .
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Distinctions honorifiques. Eereteekens.

Arrêté royal du 16 février 1937. Koninklijk besluit van 16 Fe
bruari 1937.

Ordre de la Couronne. Kroonorde.
Sont nommés chevaliers : Zijn benoemd tot ridder :

M M j .  G i l l o t , E.-G.-A.-Y., sous
chef de bureau honoraire au Mi
nistère des Colonies, et

De HH. G i l l o t , E.-G.-A.-V., eere- 
onderbureelhoofd aan het Mi
nisterie van Koloniën, en

M a e r t e n s , C.-A., conducteur de 
travaux à la Société des Mines 
M’Or de Kilo-Moto.

M a e r t e n s , C.-A., conducteur der 
werken bij de « Société des Mi
nes d’Or de Kilo-Moto ».

Arrêté royal du 24 février 1937. Koninklijk besluit van 24 Fe
bruari 1937.

Ordre de l’Etoile africaine. Orde der Afrikaansche Ster.

Est promu au grade de com m an
deur :

Is bevorderd tot den graad van 
commandeur :

M. Ch. M o r i s s e a u x , ancien m em 
bre du Conseil colonial.

De 11I I .  Gh. M o r i s s e a u x , gewezen 
lid van d:en Kolonialen raad.

Arrêtés royaux du 14 avril 1937. Koninklijke besluiten van 14 
April 1937.

Ordre de Léopold. Leopoldsorde.

Sont promus au grade d’officier: Zijn bevorderd tot den graad van 
officier :

MM. R u e , Y.-J.-B., ancien com
battant des campagnes arabe, 
madhiste et baletela;

De HH. R u e , V.-J.-B., oud-strijder 
van de arabische, madhisten en 
ba t et e la - veldtocht en ;

S a u s s e z , L.-A.-G., sous-directeur 
honoraire au Ministère des Colo
nies;

S a u s s e z , L.-A.-C., eere-onderdirec. 
teur bij het Ministerie van Kolo
niën ;

V a n  d e r  L i n d e n , F.-A.-J., membre 
du Conseil colonial, publiciste 
colonial ;

V a n  d e r  L i n d e n , F.-A.-J., lid van 
den Kolonialen raad, koloniaal 
publicist;
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V a n  d e r  S t r a e t e n , E.-P.-J., adm i
nistrateur-délégué de sociétés 
coloniales du groupe de la Com
pagnie du Congo pour le Com
merce et l’Industrie.

Sont nommés chevaliers :

MM. Aerts, A .- J . -A. a d m in is t ra 
teu r  territoria l de l rc classe;

B a u m a n n , T.-H., auxiliaire de l re 
classe;

B o u r t o n , J.-P., commissaire de 
district de 2 e classe;

C a i l l o u x , A.-L.-J.-M.-E., fonction
naire de I re classe de l’ordre j u 
diciaire ;

C o r t i , E.-A.-J., médecin provincial 
(h. c.) ;

D e l f o r g e , L.-L.-M., contrôleur des 
postes et télégraphes;

D e m o u l i n , O.-J.-M., percepteur de 
l re classe des postes et té légra
phes;

D ’H o o g e , P., contrôleur des té lé
communications ;

D o d i o n , V.-J., chef de bu reau  p r in 
cipal (service des secré ta r ia ts  et 
du conten tieux) ;

C r e i n , J.-A.-P., chef de bureau de 
l rc classe (service des secréta
riats et du contentieux) ;

I I e i n r i c h s , L.-A., ancien com m an
dant de la marine (a. c.) ;

H e n r a r d , J.-A.-A.-M., directeur 
(service de l’agriculture) ;

H é r i t i e r , F.-E., inspecteur vétéri
naire (h. c . ) (a. c.) ;

J a m m a e r , R.-E.-J.-C., commissaire 
de district de 2 e classe;

Van d e r  S r a e t e n , E.-P.-J., afge
vaardigd beheerder van kolonia
le vennootschappen der groep 
van de « Compagnie du Congo 
pour le Commerce et l’Indus
trie ».

Zijn benoemd tot ridders :

De HH. A erts, A.-J.-A., g e w e s ib e -  
h e e rd e r - lG klasse;

Baumann, T.-II., he lpe r-I e klasse;

B ourton, J.-P., districtscommis
s a r i s ^  klasse;

Ca l l o u x , A.-L.-J.-M.-E., gerechts
am btenaar - ! 0 klasse;

Corti, E.-A.-J., provinciaal ge
neesheer (b. k . ) ;

Delforge, L.-L.-M., controleur der 
posterijen en telegrafen;

Demoulin, C.-J.-M., ontvanger-1' 
klasse der posterijen en te legra
fen;

D’Hooge, P., contro leur der tele- 
verb indingen  ;

D odion, V.-J., eerstaanwezend bu- 
reelliool'd (.dienst der secretaria- 
len en der geschillen) ;

Grein, J.-A.-P.. bureellioofd - 1" 
klasse (dienst der secretariaten 
en der geschillen) ;

IIeinrichs, L.-A., gewezen com
mandant bij het zeewezen (v. 
k .) ;

Henrard. J.-A.-A.-M., directeur, 
(landbouwdienst) ;

Héritier, F.-E,, inspecteur-veearts 
(b. k. ) (v. k.) ;

J ammaer. R .-E .-J .-G ., d istr ic ts-  
com m issar is -2e klasse;
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L a d s o u s , A.-G. - i f . ,  chef de bu reau  , Ladsous, A.-C.-IL, eerstaanw ezend 
prinei]>al (service des secré ta -  bureelhoofd  (dienst der secre- 
riats et du conten tieux) ; laria ten  en der geschillen) ;

L e n a e r t s , L., administrateur te rr i 
torial principal;

Mlle Limbos, L, auxiliaire de l re 
classe;

MM. Longfils, M.-J., a dm in is tra 
teur te rr ito ria l  principal;

M a r t e n s , M.-G., et

P h i l i p p a r t , M.-J.-G., adm inistra
teurs territoriaux de P 0 classe;

Rossi. M.-F.-A.-S.-M.-B., médecin 
principal de l ro classe (h. -c.) (a. 
c.);

S e r v r a n c k x ,  A.-E.-T.-II.-L, adm i
nistrateur territorial de l re clas
se ;

V a n  d e r  N o o t , A.-N.-G.-F.-A.-G., et
V a n  M a l d e r e n , A. -J.-A. adminis

trateurs territoriaux principaux;

V e r h u l s t , R.-M.-J., administrateur 
territorial de i re classe;

V e r s t a p p e n , R.-II.-J., adm inistra
teur territorial principal;

W i l l e m a r t , G.-G.-G., chef de b u 
reau principal (service des fi

nances et des d o u an es ) ;

R. P. V a n  D u r m e , G.-F.-J., des Pè
res Rédemptoristes;

MM. G a s t i i u y s , P.-E.-J.-M.,

J e n t g e n , J.-P.-D., et

P e e t e r s , J .-B . - P . ,  sous-directeurs 
au Ministère des Colonies;

G o s t e , F.-G., et P r o s t , E.-L.-J., 
respectivement administrateur- 
trésorier et adm inistrateur-se
crétaire-adjoint de la Société 
belge d’Etudes et d’Expansion, à 
Liège.

Lenaerts, L., g e w e s tb e h e e rd e r - l '  
k lasse;

Mej. L i m b o s , L, helpster-l* klasse ;

De heeren L o n g f i l s , M.-J., eers t
aanwezend gewestbeheerder ;

M a r t e n s , M.-G., en

P h i l i p p a r t , M.-J.-G., gewestbe- 
h e e rd e rs - le Liasse;

Rossi, -M.-F.-A.-S.-M.-B., eerst
aanwezend geneesheer-I e klas
se (b. k.) (v. k. ) ;

S e r v r a n c k x , A.-E.-T.-H.-L, ge
w es tb eh ee rd e r- l '5 klasse;

V a n  d e r  N o o t , A.-N.-G.-F.-A.-G., 
en

V a n  M a l d e r e n , A.-J.-A., eerstaan
wezende gewestbeheerders;

V e r h u l s t , R.-M.-J., gewestbeheer
d e r - l 0 klasse;

V e r s t a p p e n , R.-H.-J., eerstaanwe
zend gewestbeheerder ;

W i l l e m a r t , G.-G.-G., eerstaanwe
zend bureelhoofd (dienst der fi
nanciën en der douanen) ;

E. P. V a n  D u r m e , C.-F.-J., der P a 
ters Redemptoristen;

De heeren G a s t l i u p s , P.-E.-J.-M.;

J e n t g e n , J.-P.-D., en

P e e t e r s , J.-B.-P., onderdirecteurs 
bij het Ministerie van Koloniën;

G o s t e , F.-C., en P r o s t , E.-L.-J., on
derscheidenlijk beheerder - 
schatbewaarder en beheerder. 
adjunct-secretaris der « Société 
belge d’Etudes et d'Expansion », 
te Luik.
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Ordre de l’Etoile africaine.

Est promu au grade de com m an
deur :

M. D u priez , L., vice-président du 
Conseil colonial.

Est nommé chevalier :

M. de Lannoy, Ch., membre du 
Conseil colonial.

Ordre royal du Lion.

Est promu au grade de com man
deur :

M. S erruys, M.-J.-G.-M., ancien 
commisaire de district , de l rp 
classe au Congo Belge, adminis
trateur-délégué de sociétés co
loniales, directeur à la Compa
gnie du Congo pour le Commerce 
et l 'industrie.

Sont nommés officiers :

MM. D e  K e y s e r , L.-N., ancien hy
drographe de l re classe (a. c.) ;

de Rossi, A.-F.-G., major honoraire 
de la Force publique;

V ranckx , P.-J., directeur (service 
des secrétariats et du conten
tieux) ;

E m pa in , J., (baron), président du 
conseil d’administration de so
ciétés coloniales;

De C o c k , A.-E., administrateur et 
commissaire de sociétés colonia
les, chef de service à la Compa
gnie du Congo pour le Commerce 
et l’Industrie;

G il l io , J.-J., ingénieur, chef du 
service des prospections à la So
ciété des Mines d ’Or de Kilo- 
Moto.

Orde der Afrikaansche Ster.

Is bevorderd tot den graad van 
commandeur :

De HH. D u p r i e z , L., ondervoorzitter 
| van den Kolonialen raad.

Is benoemd tot ridder de heer :

d e  L a n n o y , Gh., lid van den Kolo
nialen raad.

Koninklijke Orde van den Leeuw.

Is bevorderd tot den graad van 
commandeur :

De H. S e r r u y s , M.-J.-G.-M .5 gew e
zen districtscommissaris _ I e 
klasse in Belgisch-Congo, afge- 
vaardigdebeheerder van kolonia
le vennootschappen, bestuurder 
van de « Compagnie du Congo 
pour le Commerce el l’Indus
trie ».

Zijn benoemd tot officiers :

De HH. D e  K e y s e r , L.-N., gewezen 
hydrograaf-le klasse (v. k.);

d e  Rossi, A.-F.-G., eere-majoor der 
W eerm acht;

V r a n c k x , P.-J., directeur (dienst 
der secretariaten en der geschil
len) ;

E m p a i n , J. (baron), voorzitter van 
den raad van beheer van kolo
niale vennootschappen;

De Go c k , A.-E., beheerder en com
missaris van koloniale vennoot
schappen, diensthoofd bij de 
« Compagnie du Congo pour le 
Commerce et l’Industrie »;

G i l l i o , J.-J ., ingenieur, hoofd v a n  

den dienst der prospecties bij de 
« Société des Mines d ’Or de Kilo- 
Moto ».
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Sont nommés chevaliers :

MM. A h r e n s , P.-G.-S., chef de b u 
reau de 2 ° clause (service ic  
secrétariats et du contentieux) ;

B ady, A.-C., opérateur de l r6 classe 
(service des télécommunica
tions) ;

B al , A.-M.-N., administrateur te r 
ritorial de 2 e classe;

B astien , A.-R.-A.-A., lieutenant de 
la Force publique;

B l a n q u a e r t , L.-J.-J.-B.-M.-J., can
didat administrateur territorial 
de l re classe;

B ourgeois, G.-R.-M.-E., conduc
teur principal (service des t r a 
vaux publics) (h. c.) ;

B ruyère) A.-C.-L.-J., candidat ad
ministrateur terrritorial de l r“ 
classe;

Cabay, G.-A.-L.-E.-N., lieutenant 
de la Force publique;

Carton , F.-H.-G., chef de bureau 
de 2 e classe (service des finances 
et des douanes) ;

Gorten , M.-A.-L., lieutenant de la 
Force publique;

C osemans, M.-F.-A., c a p i t a in e  d e  la  
Force p u b l i q u e ;

C oulon, L.-E.-J., m é d e c in  d e  l re 
c l a s s e ;

C ourtois, J.-V.-R., sous-lieutenant 
de la Force publique;

Crém ers , P., chef de bureau de 2e 
classe (service des secrétariats 
et du contentieux) ;

D antou, L.-B., chef de bureau de 2” 
classe (service des finances et 
des douanes) ;

Zijn benoemd tot ridders :

De HH. A h r e n s , P.-G.-S., bureel- 
hoofd-2 ® klasse (dienst der se
cretariaten en der geschillen) ;

B a d y , A.-G., o p e r a t e u r - I e k l a s s e  
( d i e n s t  d e r  t e l e v e r b i n d i n g e n )  ;

Bal, A.-M.-N., gewestbeheerder- 
2 ° klasse;

Bastien, A.-R.-A.-A., luitenant der 
W eerm acht;

Blanquaert, L.-J.-J .-B .-M .-J., can- 
didaat-gewestbeheerder-1 ' klas- S6 J

B o u r g e o i s , G.-R.-M.-E.^ eerstaan
wezend conducteur (dienst der 
openbare werken) (b. k. ) ;

Bruyère, A.-C.-L.-J., c an d id aa t-  
g e w e s t b e h e e r d e r - l e k la sse ;

C a b a y , G.-A.-L.-E.-N., luitenant 
der W eerm acht;

C a r t o n , F.-H.-C., bureelhoofd-2e 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ;

Gorten, M.-A.-L., luitenant der 
W eermacht;

C o s e m a n s , M.-F.-A., kapitein der 
W eerm acht ;

Coulon, L.-E.-J., geneesheer-l* 
klasse;

C o u r t o i s , J.-V.-R., onderluitenant 
der W eerm acht;

C r e m e r s , P., bureelhoofd!-2e klasse 
(dienst der secretariaten en der 
geschillen)1;

D a n t o u , L.-B., bureelhoofd-2e klas
se (dienst der financiën en der 
d o u an en ) ;
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Daxhelet, J.-F.-A.-L.-J., candidat 
administrateur territorial de 1 " 
classe;

De B elder F.-J . ,  adm in is tra teu r  
territo ria l de 2° classe;

Dedoyard, J .-F .-J . ,  candidat adm i
nistrateur territorial de l re c las
se ;

De Dycker, P.-P .-R .-B .,  ingénieur  
de l re classe (service des travaux 
publics) ;

De Greef, R.- J . -R .-G., m édec in  de 
1” classe;

De Jaegher, L.-A.-J.-F., adminis
trateur terrritorial de l re classe;

Destrée, P.-A.-V., administrateur 
territorial de 2 e classe;

De W ever, A.-D.-H., adm inistra
teur territorial de l r° classe;

Durieux, A.-M.-J.-G., chef de b u 
reau principal (service des se
crétariats et du contentieux) ;

Folie, G.-L., chef de bureau de 2° 
classe (service des finances et 
des douanes);

Geers, G.-L., sous-l ieu tenan t de la 
Force publique;

G e u r t s , M.-E.-A. administrateur 
territorial de i re classe;

Gilbert, G.-G.-G., agronome de 2e 
classe ;

I Ioebeke, L.-F.-J.-H., médecin 
principal;

Jacobs, J.-A.-M.-L.-C., -médecin de 
l r” classe;

Jadin, F.-J.-M.-G., capitaine de la 
Force publique;

L a r t il l e r , O.-F.-L. administrateur
territorial de l r° classe;

D a x h e l e t , J.-F.-A.-L.-J., candi- 
daat-gew estbeheerder-le klasse;

De B elder , F.-J., gewestbeheerder- 
2 ° klasse;

D e d o y a r d , J.-F.-J., candidaat-ge- 
w estbeheerder-10 klasse;

D e  D y c k e r , P.-P.-R.-B., ingenieur- 
I e klasse (dienst der openbare 
werken) ;

D e  G r e e f , R.-J.-R.-G., geneesheer. 
I e klasse;

D e  J a e g h e r , L.-A.-J.-F., gewestbe- 
h e e rd e r - l8 klasse;

D e s t r é e , P.-A.-V., g e w e s t b e h e e r -  

der-2 e klasse;

D e  W e v e r , A.-D.-H., gewestbe- 
h e e rd e r - le klasse;

D u r i e u x , A.-M.-J.-G., eerstaanwe
zend bureelhoofd (dienst der 
secretariaten en der geschillen) ;

F o l i e , G.-L., burcelhoofd-2e klasse 
(dienst der financiën en der 
d o u an en ) ;

G e e r s , G.-L., onderluitenant der 
W eerm acht;

G e u r t s , M.-E.-A., gewestbeheer- 
d e r - i e k lasse;

G i l b e r t , G.-C.-C., landbouwkun- 
dige-2 ° klasse;

. H o e b e k e , L.-F.-J.-H., eerstaanwe
zend geneesheer;

J acobs, J .-A .-M .-L .-C ., genees
h e e r - ! 13 klasse;

J a d i n , F.-J.-M.-G., kapitein der 
W eerm acht;

L a r t il l e r , O.-F.-L., gewestbeheer-
d e r - l e klasse;
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L em ercinier , R.-D.-G., chef de b u 
reau de 2 e classe (service des fi
nances et des do u an es) ;

L ew illon , R.-E.-A., médecin de l re 
classe;

L ingier , G.-1L, administrateur te r
ritorial de 2 ° classe;

M arsan, G.-R., et

M elpignano , JJ., médecins de l re 
classe (h. c.) ;

M enerin i, L.-G.-D., médecin de l re 
classe (h. c.) (a. c.) ;

M ercier , j .-M .-J., substitut d u  pro
cureur du Roi;

M ottry , L.-V., chef de bureau de 
2 e classe (service des finances et 
des do u an es) ;

ü p so m e r j J.-E.-L.-A.-M.-G., agro
nome de l ' e classe;

P aquet, J.-T.-Lb-G., adm inistra
teur territorial de 1™ classe;

P atron , F.-A .-A .-O .-J.-J.-P ., mé
decin de l 1'* classe;

Mlle P e e l , E.-M.-G., auxiliaire de 2e 
classe ;

MM. P iérard, L.-E.-M., chef de b u 
reau de 2e classe (service des 
linances et des douanes) ;

Pisu, B., médecin de V e classe (b. 
c.) ;

P lu m ier , G.-J.-F.-J., chef de b u 
reau de 2 e classe (service des 
finances et des douanes) ;

Quadu, M.-S., médecin de 2e classe 
(b. c.) (a. c.) ;

S c h m it , G.-P., administrateur te r 
ritorial dé l re classe;

Serra, B.-G.-G., médecin de l re 
classe (h. c.) ;

IjEm ercinier , R. - D. - G., bureel- 
hoofd-2 c klasse (dienst der f i
nanciën en der d o u an en ) ;

L ew illo n , R.-E.-A., geneeshee r- l” 
klasse ;

L ingier , G.-H., gew estbeheerder-2c 
klasse ;

M arsan, G.-B., en

M elpignano , U ., geneesheeren-le 
klasse (b. k . ) ;

M en er in i, L.-G.-D., geneesheer-1° 
klasse (b. k. ) (v. k.) ;

M ercier , J.-M .-J., substituut p ro 
cureur des lionings;

M ottry , L.-V., bureelhoofd-20 klas
se (dienst dier financiën en der 
d o u an en ) ;

Üpso m er , J.-E.-L.-A.-M.-G., land
bouw kundige-I e klasse;

P aquet, J.-T.-G.-G., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse;

P atron , F.-A.-A.-O.-J.-J.-P., ge
n eeshee r-I e klasse;

Mej. P e e l , E.-M.-G., llielpster-2e 
klasse ;

De beeren P iérard, L.-F.-M., bu- 
reelhooi'd-P' klasse (dienst der 
financiën en der douanen) ;

Pisu, B., geneesheer-Ie klasse (b. 
k.) ;

P lu m ier , G.-J.-F.-J., bureelhoofd- 
2‘ klasse (dienst der financiën 
en der douanen) ;

Q uadu, M.-S.. geneesheer-26 klasse 
(b. k.) (v. k.) ;

S c h m it , G.-P., gew estbeheerder-I e 
klasse ;

S erra, B . - G. - G., gen eesh ee r- lG 
klasse (b. k . );

14
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S e t t e m b r in o , G., agronome de 2e 
classe (h. c.) ;

S o b r y , F.-J.-M.-R., administrateur 
territorial de 2 e classe;

S t a e s , G.-M., capitaine de la Force 
publique ;

S t e v e n s , A.-J.-F., administrateur 
territorial de l re classe;

S t r o o b a n t s , G. - P.-A.-G., ancien 
agronome de l 1'8 classe (a. c.);

V an  G a m p e n h o u t , M.-J., adm inistra
teur territorial de 2 ° classe;

V an  G e u l e b r o e c k , M.-Y.-E., capi
taine de la Force publique;

Va n d e r s m is s e n , J.-G.-J.-G., adminis
trateur territorial de 2 e classe;

V an  R a e m d o n c k , F. - J. - E.-M.-A., 
chef de bureau de 2 e classe (ser
vice des finances et des dou
anes) ;

V e r g o u t s , F.-L.-M.-E.-A., candi
dat administrateur territorial de 
i "  classe;

V e r h e y d e n , chef de bureau
de 2 " classe (service des finances 
et des douanes) ;

WlNANDY, J .-D .-J.-S ., et

Z u y d e r h o f f , D.-J., administrateurs 
territoriaux de 2 e classe;

Rd A n d e r s s o n , O., missionnaire de 
la « Svenska Mission » ;

MM. B e ir n a e r t , A.-D.-F., directeur 
de la station expérimentale de 
l'Inéac, à Yagambi;

B o v e n k e r k , J.-11., gérant-fondé de 
pouvoirs de la « Nieuwe Alge- 
meene Handels Maatschappij »;

G h a u d o ir , L.-E.-J., ingénieur à 
l 'Office d’exploitation des tran s
ports coloniaux;

S e t t e m b r in o , G., landbouwkundige- 
2 ° klasse (b. k . ) ;

S o b r y , F.-J.-M.-R., gewestbeheer- 
d e r-2 c klasse;

S t a e s , G.-M., kapitein der W e e r
macht ;

S t e v e n s , A.-J.-F., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse;

S t r o o b a n t s , G.-P.-A.-G., gewezen 
landbouwkundige-l0 klasse (v. 
k .) ;

V an  G a m p e n h o u t , M.-J., gewestbe- 
h ee rd e r-2 6 klasse;

Van G e u l e b r o e c k , M.-V.-E., kapi
tein der W eerm acht;

Va n d e r s m is s e n . J.-G.-J.-G., gewest- 
beheerder-2 e klasse;

VAn  R a e m d o n c k , F. - J. - E.-M.-A., 
bureelhoofd-2 c klasse (dienst 
der financiën en der douanen) ;

V e r g o u t s , F.-L.-M.-E.-A., candi- 
daal-gew estbeheerder-1” klasse;

V e r h e y d e n , J.-R., bureelhoofd-2e 
klasse (dienst 'der financiën en 
der douanen) ;

W in a n d y , J.-D.-J.-S., en

Z u y d e r h o f f , D.-J., gewestbeheer- 
ders-2 e klasse;

Eerw. A n d e r s s o n , O .,  missionaris 
der « Svenska Mission » ;

De hoeren B e ir n a e r t , A.-D.-F., be
stuurder van het proefstation der 
« Inéac », te Yagambi;

B o v e n k e r k , J.-H., gerant-gevol- 
machtigde der Nieuwe Alge- 
meene Handels Maatschappij;

G h a u d o ir , L.-E.-J., ingenieur bij 
den exploitatiedienst van het 
koloniaal verkeerswezen;
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C l e m e n , P.-E., médecin aux Com
pagnies réunies des Huileries du 
Congo belge;

D u b o c c a g e , A.-IL, médecin de la 
« Eomulac » ;

RRds H e s s , E.-R., missionnaire de 
la « Christian and Missionary 
Alliance », et

J o h n s t o n , E.-A.- missionnaire de 
la « Disciples of Christ Congo 
Mission » ;

MM. L e c l e r c q , J.-F.-G., contrôleur 
à la Banque du Congo belge, à 
Bruxelles;

le Chanoine M i c h i e l s , A.-Vr-J.-G., 
curé à Ixelles;

P e r e t , L.-C.-J., directeur à l’« In 
tertropical Comfina », en Afri
que;

R y c k m a n s , E . - . \ i . - J .  C._ éditeur, à 
Bruxelles;

S c h o t t e , A., docteur en médecine, 
à Grammont;

R. P. V an  S c h in g e n , H.-J.-C.-G., de 
la Compagnie de Jésus, supérieur 
de la mission de. Yasa;

M. V a n  R u y t e g h e m , T.-J., directeur 
en Afrique du Crédit foncier 
africain;

R . S. V a n s t e e n k is t e , E., en religion 
sœur Marie-Odile, des Francis
caines Missionnaires de Marie;

R. P. W a t t e y n e , J .-F .-J . ,  des Pères 
blancs d’Afrique.

La médaille d’or est décernée à
MM. :

A e r t g e e t s , M.-J.-O.,  agent  t e r r i t o 
rial de 2e classe;

C l e m e n , P.-E., geneesheer bij de 
« Compagnies réunies des Huile
ries du Congo belge » ;

D u b o c c a g e , A.-II., geneesheer der 
« Fomulac » ;

E.E. H e s s , E.-R., missionaris der 
« Christian and Missionary Alli

ance », en

J o h n s t o n , E.-A., missionaris der 
« Disciples of Christ Congo Mis
sion » ;

De heeren L e c l e r c q , J.-F.-G., con
troleur der Rank van Belgisch- 
Congo, te Brussel;

Kanunnik M i c h ie l s , A.-V.-J.-G., 
pastoor, te Elsene;

P e r e t , L.-C.-J., bestuurder bij de 
« Intertropical Comfina », in 
Afrika;

R y c k m a n s , Ë.-M.-J.-C., uitgever, te 
Brussel ;

S c h o t t e , A., doctor in de genees
kunde, te Geeraardsbergen ;

E. P. V an  S c h in g e n , J L-J.-C.-G., van 
het Gezelschap Jesu, overste der 
zending van Yasa;

De lieer V a n  R u y t e g h e m , T.-J., be
stuurder in Afrika van het «Cré
dit foncier africain»;

E. Z. V a n s t e e n k is t e , E., bij kloo
sternaam zuster Marie-Odile, der 
Franciscanessen Missionarissen 
van Maria;

E. P. W a t t e y n e , J.-F.-J., der W itte 
Paters van Afrika.

De gouden medaille is toegekend
aan :

De Heeren : A e r t g e e t s , M.-J.-O., 
gew estbeam bte-2 e klasse;
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■Ba c k e l j a u w , F., vérificateur-ad
joint de l re classe (service des 
douanes) (a. c.) ;

B e ECKMAN, W.-G.-H., et

B l a v ie r , E.-E.-L., agents te rr i to 
riaux de l 1"’ classe;

B o e s m a n s , R.-G.-M.-L., agent te r
ritorial de 2 e classe;

B o r z y k o w s k i , F., agent territorial 
de 3e classe (a. c . ) ;

G a r e t t e , G.-L., agent territorial de 
2" classe;

Ga s t e l e in , J.-A.-G., agent sanitaire 
de 2 ° classe ;

C h e v a l , R.-H.-A.,

C o p p e n s  d ’E e c k e n b r u c g e , P.-M .-J.- 
P.-A.-G. (baron),

G r è v e c o e u r , L.-A.-G.-J.-G.,

D e c o r n e t , E.-A.-J.-G.,

D e d y e ,

D e  F r e y n , J.-M.-D.,

D e l v ig n e , G.-,T.. et

D e n i s , M.-A.-A., agents territoriaux 
de 2 e classe;

D e s e m b e r g , E.-J.-V., agent te rr i to 
rial de l re classe;

D e  S m e t . G.-E., artisan de l r° classe 
(service des travaux publics) 
(h. c.);

D e v a e r e , H.-A., a g e n t  d e  2 e c l a s s e  

d e  l ' o r d r e  j u d i c i a i r e  ( a .  c.);

De Vos, H.-T.-A. ,  agent territorial  
de l re classe;

D i e u d o n n é , R.-G.-G.;

D o n c k e r s , A., e t

D raye, A.-A.-G., agents  t e r r i t o 
r iaux de 2e classe;

B a c k e l j a u w , F., adjunct-verifica- 
t e u r - l e klasse (dienst der dou
anen) (v. k. ) ;

B e e c k m a n , W.-G.-H., en

B l a v ie r , L.-E.-L., gewestbeamb- 
le n - le klasse;

B o e s m a n s , R.-G.-M.-L., gewestbe- 
am bte-2 e klasse;

B o r z y k o w s k i , F., gew estbeam bte-30 
klasse (v. k. ) ;

Ga r e t t e , G.-L., gewestbeambte-2e 
klasse ;

Ga s t e l e in , J.-A.-C., gezondheids- 
beainbte-2 e klasse;

C h e v a l , R.-H.-A.,

G o p p e n s  d ' E e c k e n b r u g g e . P.-M .-J.- 
P. A. G. (baron),

Grèvecoeur, L .-A.-C.-J.-G .,

D e c o r n e t , E.-A.-J.-G.,

D e d y e , E.-J.-M.,

D e  F r e y n , J.-M.-D.,

D e l v ig n e , G.-J., en

D e n is , M.-A.-A., gew estbeambten. 
2 ° klasse;

D e s e m b e r g , E.-J.-V., gewestbeamb- 
1 o -1  ° klasse;

D e  S m e t , G.-E., am bach tsm an-le 
klasse (dienst der openbare w er
ken) (b. k . ) ;

D e v a e r e , H.-A., gerechtsbeambte- 
2 e klasse (v. k. ) ;

De Vos, H.-T.-A., gewestbeambte- 
1° klasse;

D ie u d o n n é , R.-G.-G. ;

D o n c k e r s , A., en

D raye, A.-A.-G., gewestbeambten-
2 e klasse ;
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Duyck, A.-J.-M., commis de 2e 
classe (service des secrétariats 
et du contentieux) ;

E e c k h o u t , P., agronome-adjoint de 
3e classe;

E v r a r d , A.-J.-J.-A.-J., agent terri
torial de l re classe;

E v r a r d , J.-G.-R., agent territorial 
de 2 e classe;

F l a m e n t . E.-B.-J.-G., agent te rr i 
torial de 2 e classe;

F o r g e t , F.-F.-J., agent sanitaire de 
l r« classe;

F o s s io n , G.-R.-J., agronom e-ad
joint de 3e classe;

Gatin, X., agronome-adjoint de 3e 
classe ;

Gauthier, G.-G.-J., agent territorial 
de 3e classe (a. c.) ;

Georis, M.-F.-J., agronome-adjoint 
de 3e classe;

Gille, P.-J.-M.-G., agronom e-ad
joint de 2 e classe;

G o d f r o i , S.-E.-A., agent territorial 
de 2° classe;

G o e d e r t ie r . L.-A., agent de l re clas
se (service de l 'imprimerie) ;

G o s s ia u x , R.-G.-G., et

Guilmain, M.-T.-M.-G., agents te r 
ritoriaux de 2 e classe;

Hannecart, G., ag e n t  te r r i to r ia l  de 
l re classe ;

H a r d y , E.-D., aspirant de réserve 
de la Force publique;

H e n r o t t e , M.-M.-P.-IL, agronome- 
adjoint de 2 ° classe ;

H errlinc, T.-G.-A., agent  te r r i to 
rial de 2° classe;

D u y c k , A.-J.-M., k le rk-20 klasse 
(dienst der secretariaten en der 
geschillen) ;

E e c k h o u t , P., adjunct-landbouw- 
kun.d'ige-30 klasse;

E v r a r d , A.-J.-J.-A.-J., gewestbe- 
a m b te - le klasse ;

E v r a r d , J.-G.-R., gewestbeambte- 
2 “ klasse;

F l a m e n t , E.-B.-J.-G., gewestbe-, 
am bte-2 e klasse;

F o r g e t , F.-F.-J., gezondheidsbe- 
ambte- I e klasse ;

F o s s io n , G.-R.-J., adjunct-land- 
bouwkundige-3e klasse;

Gatin, X., adjunct-landbouwkun- 
dige-3“ klasse;

Gauthier, G.-C.-J., gewestbeamb- 
te-3e klasse (v. k.) ;

G e o r is . M.-F.-J., adjunct - land- 
bouwkundige-3e klasse ;

G i l l e , P.-J.-M.-G., adjunct-land- 
bou\vkundige-2 e klasse ;

G o d f r o i , S.-E.-A., gewestbeamble. 
2 ” klasse ;

G o e d e r t ie r , L.-A., beam bte-I e klas
se (dienst der drukkerij);

G o s s ia u x , B.-G.-G., en

G u il m a in , M.-T.-M.-G., gewestbe- 
am bte-2 e klasse;

H a n n e c a r t , G., gew estbeam bte-1 “ 
klasse;

H a r d y , E.-D., reserve-kadet der 
W eerm acht;

H e n r o t t e , M.-M.-P.-1L, adjunct- 
landbouwkundige-2 e klasse ;

H e r r l in g , T.-G.-A., gewestbeamb
te - 2 e klasse;
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H o f f m a n , R.-G.-A., agent te rr i to 
rial de l re classe;

H o n k e l e e r , H., c o m m i s  d e  2 °  c l a s s e  

( s e r v i c e  d e s  s e c r é t a r i a t s  e t  d u  

c o n t e n t i e u x )  ;

H o p p e , A.-E.-J., agent territorial 
de l re classe;

I s a a c , J.-E.-M.-F.-H., agent de 3e 
classe de l’ordre judiciaire;

J acob, J .-F .-V .-G ., agent t e r r i to 
rial die 2e classe ;

J e a n d r a i n , L.-T.-A.-G.-A., commis- 
chef (service des finances) (a. 
c . )  ;

K e t e l s l e g e r s , F.'-V.-J., et

K i n o , H.-L.-G., agent territoriaux 
de 2” classe;

Kosman, M.-A.-L., agent sanitaire 
de 2° classe;

Lacourt, R.-L.-D., agent te rr ito ria l 
de 2e classe;

L e c a r m e , M.-L.-Y.-J., agent terri- 
lorial de l re classe;

L e n o i r , P.-F.-A., agronome-adjoint 
■de 3° classe;

L é o n a r d , E.-N.-F.-J., et

L i b e r t , Y.-A.-M., agents te rr i to 
riaux de 2e classe;

Lilot, L.-J,, commis-chef (service 
des finances) (a. c.) ;

Linden, M.-L., agent te rr ito ria l  de 
2e classe;

L u y c k x , F.-E., et

M a e s e n , L.-F.-G., agents te rr i to 
riaux de l re classe;

M a n d e v i l l e , G.-O.-J., agent te rr i
torial de l r° classe;

M a n i e t , A.-A.-A., agent te rr ito ria l 
de 3e classe (a. c . ) ;

Hoffman, R.-C.-A., gewestbeamb- 
te -1e klasse;

H o n k e l e e r  H., k le rk-20 klasse 
(dienst der secretariaten en der 
geschillen) ;

H o p p e , A.-E.-J., gewestbeambte-l® 
klasse;

I s a a c , J.-E.-M.-F.-H., gerechtsbe- 
ainble-38 klasse;

J acob, J.-F.-V.-G., gewestbeamb- 
te-2e klasse;

J e a n d r a i n , L.-T.-A.-G.-A., hoofd
klerk (dienst der financiën) 
(v. k . ) ;

K e t e l s l e g e r s , F.-V.-J., en

K i n o , H.-L.-C., gewestbeambten-2 ' 
klasse ;

K o s m a n , M.-A.-L., gezondheidsbe- 
am bte-2e klasse;

L a c o u r t , R.-L.-D., gewestbeambte.
2° klasse;

L e c a r m e , M.-L.-Y.-J., gew estbe
am bte -I e klasse;

Lenoir, P.-F.-A., adjunct - land1- 
bouvvkundige-3“ klasse;

Léonard, E.-N.-F.-J., en

L i b e r t . Y.-A.-M., gewestbeambten-
2e klasse ;

Lilot, L.-J., hoofdklerk  (dienst der 
financiën) (v. k . ) ;

L i n d e n , M.-L., gewestbeainbte-20 
klasse ;

Luyckx, F.-E., en

M a e s e n , L.-F.-G., gewestbeamb- 
te n - le klasse ;

M a n d e v i l l e , G.-O.-J., gewestbe
am bte- I e klasse;

M a n ie t , A.-A.-A., gew es tb eam bte .
3e klasse (v. k. ) ;
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M a r a n n e s , J.-L., agent territorial 
de 2° classe;

Marchal, P.-I.-A.-J., géomètre- 
adjoint de 3e classe;

M a r c h a n d , J.-J ., a g e n t  t e r r i t o r i a l  

d e  l r° c l a s s e ;

M a t t h y s , G., agent territorial de 
2e classe;

Mercier, J.-A., a g ro n o m e -a d jo in t  
de 3e classe;

M e r c k e n b k a c k , F., adjudant de la 
Force publique;

M e s t a g , F.-G.-F.-A., agent te rri to 
rial de F 6 classe;

P a l a n t e , H.-J.-P.-M., géomètre- 
adjoint de 2 e classe;

P a p l e u x , L.-R., agent territorial de 
2° classe;

P e t e r s , R.-F., commis de 2e classe 
(service des finances et dou
anes) ;

P i r s o n , J.-A.-J., agent territorial 
de i re classe;

P r ie m e n , M.-J.-L., adjudant de la 
Force publique;

R e c h t , R.-A.-G., e t

R o e l a n d t , D.-O.-G., agents territo
riaux de 2' classe;

Ruchenne, A.-P.-JJ.-G., agent te rr i 
torial de l ,e classe;

Ruscart, V.-E.-E., agent de 2e clas
se de l’ordre judiciaire ( a .  c.) ;

R uyssers, G.-J.-B.-M.-E.-H. ;

S chillings, G.-L.-G.;

S choonjans, M., et

S eaux, M.-H., agents territoriaux 
de 2e classe;

Marannes, J.-L., geweslbeainble- 
2e klasse;

Marchal, P.-I.-A.-J., adjunc t-  
landm eter-3e Masse;

Marchand, J.-J ., gowestbeambte-10 
klasse;

Matthys, G . ,  g e w e s tb e a m b te  - 2 e 
k la sse  ;

M ercier, J.-A., adjunct-landbouw- 
k u n d ig e - 3 e Masse;

Merckenbrack, F., adjudant der 
W eermacht ;

Mestag, F.-G.-F.-A., gewestbe
ambte- 1" klasse;

Palante, II. - J. - P .-M .,  ad ju n ct-  
landm eter-2e Masse;

P a p l e u x  L.-R., gewestbeam'bte-2c 
Masse;

P eters, R.-F., klcrk-2c Masse 
(dienst der financiën en der 
d o u an en ) ;

P ir s o n , J.-A.-J., gew estbeam bte-I e 
alasse;

P riemen, M.-J.-L., adjudant der 
W  eermacht ;

R e c h t , R.-A.-G., en

Roelandt, D.-O.-G., gewestbeamb- 
ten.-2° klasse;

Ruchenne. A.-P.-H.-C., gewestbe
am b te - I e klasse;

R u s c a r t , Y.-E.-E., gereebtsbeamb- 
te-2e klasse (v. k.) ;

Ruyssers, G.-J.-B.-M.-E.-H.;

S c h il l in g s , G.-L.-C.;

S choonjans, M., en

Séaut, M.-H., g e w e s tbe a m b te n -20
klasse ;
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S i m o n o n , R.-J.-J. ,  c o m m i s  d e  2*  

c l a s s e  ( s e r v i c e  d e s  s e c r é t a r i a t s  

e t  d u  contentieux) ;

S t e p p e , E.-M.-G.-M.-A., agent te r 
ritorial de l ro classe;

S t r a e t e m a n s , T.-J., agent te rr i to 
rial de 2e classe;

T a v e r n i e r s , G.-T., agent territorial 
de 2e classe (a. c.) ;

T h i e l t g e n , P.-E., et

T h o m m e s , L.-L.-M.-IL, agents te r
ritoriaux de 2° classe;

V a n c a l e m o n t , J.-R., agent sanitaire 
«die 2e classe;

V a n c a m p , H.-G., agent territorial 
de 2° classe;

V a n d e n p l a s , L.-D.-V., agent sani
taire de 4e classe (a. c.) ;

V a n  d e r  P l a e t s e n , a g e n t  t e r 

r i t o r i a l  d e  2 e c l a s s e ;

V a n  H a m m e , E.-M.-A., agent te rr i
torial de l re classe;

V a n  H e m e l , A.-T.-M., vérificateur- 
adjoint de P e classe (service des 
douanes) (a. c . ) ;

V a n  H e m e l r i j c k , G.-J., agent te rr i
torial de 2e classe ;

V a n h o u t t e , G.-G., agrono m e-ad
joint de 3° classe;

V a n  S a n d e , P.-J.-M.-H.-V.. agent 
territorial de 1” classe;

V a n  W a u w e , A., m é c a n i c i e n  d e  2 e 

c l a s s e  (h. c. ) ;

W i l t g e n , A.-N., agent territorial 
de 2° classe;

S i m o n o n , R.-J.-J., k le rk -2e klasse
(dienst der secretariaten en der 
geschillen) ;

S t e p p e , E.-M.-C.-M.-A., gewestbe- 
a m b te - le klasse;

S t r a e t e m a n s , T.-J., gewestbeamb- 
te-2e klasse;

T a v e r n i e r s , C.-T., gewestbeambte- 
2° klasse (v. k.) ;

T h i e l t g e n , P.-E., en

T h o m m e s , L.-L.-M.-H., gewestbe- 
ambte-2e klasse;

V a n c a l e m o n t , J.-R., gezondlieids- 
beam bte-2“ klasse;

V a n c a m p , H.-G., gew estbeam bte-2” 
klasse;

Vandenplas, L.-D.-V., gezondheids- 
beam bte-46 klasse (v. k .) ;

Van d e r  P l a e t s e n , J.-M., gewestbe- 
am bte-2c klasse;

V a n  I I a m m e , E.-M.-A., gewestbe- 
am bte-10 klasse;

Van Hemel, A.-T.-M., adjunct- 
verif.icateur-le klasse ( dienst der 
douanen) (v. k.) ;

Van H e m e l r i j c k , G.-J., gewestbe- 
anib le-2” klasse;

V a n h o u t t e , G.-G., adjunot-land- 
bouwkundige-30 klasse;

Van Sande, P.-J.-M.-H.-V., gewest- 
b eam b te - le klasse;

V a n  W a u w e , A., m ecanic ien-?0 
klasse (b. k . );

W i l t g e n , A.-N., ge\vestbeambte-2° 
klasse ;

Mlle W it t e b r o o d t , I.-M.-A.-E. 
sanitaire de 2° elasse;

agent Mej. W it t e b r o o d t , I.-M.-A.-E., ge_ 
! zondheidsbeambte-2e klasse;

MM. A d a n t , M., gérant de s u c e u r -  De H R .  A d a n t , M., boude]’ v a n  

sale de la Banque du Congo 1 een bijbuis der Bank van Bel- 
belge, en Afrique; j gisch-Congo, in Afrika;
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Bally, A., di{ Louis-Jules, mécani- 
cien-monleur à la Compagnie du 
Kasaï, en Afrique ;

R. P. B o g a e r t s , H.-M.-K., des m is
sions de Scheut;

R. F. De G l e r c q , R., de la Compa
gnie de Jésus;

MM. De W ilde, E., gérant de suc
cursale de la Banque du Congo 
Belge, en Afrique;

D u b u i s s o n , H., et

Gets, Y., gérants principaux de 
succursale de la Banque du Con
go Belge, en Afrique;

Rde K r o c k e r , S., épouse Anders- 
son, O., missionnaire de la 
« Svenska Mission »;

R. F. M o s e r , j.-L., de la mission du 
Sacré-Cœur;

MM. M u y l a e r t , F., gérant de suc
cursale de la Banque du Congo 
Belge, en Afrique;

P y p e l s , F., inspecteur de trafic à 
l'Union Minière du Ilaut-Katan-
O 'f i  *
O a  1

R a e d e r m a c k e r , J.-J.-L., ancien 
agent de la Forminière. en 
Afrique;

Pt. F. S l a n g e n . II. II., de la Congré
gation du Cœur Immaculé de 
Marie;

MM. T a s t e n o e , C., gérant de suc
cursale de la Banque du Congo 
Belge, en Afrique;

U y t t e n h o v e n . C., colon au Congo 
Belge;

Van Gaever, A'., ancien a g e n t de. 
« L’Intertropical Gomfina ». en 
Afrique;

Bally, A., gezegd Louis-Jules, m e- 
canicien-monteerder bij de 
« Compagnie du Kasaï », in 
Afrika;

E. P. B o g a e r t s , H.-M.-K., der mis
sies van Scheut;

E. B. De Clercq, R., van he t Ge
zelschap Je su ;

De heeren D e  W i l d e , E., houder 
van een bijhuis der Bank van 
Belgisch-Gongo, in Afrika;

D u b u i s s o n , II., en

G e t s , V., hoofdhouders van een 
bijhuis der Bank van Belgisch- 
Gongo, in Afrika;

Ede K r o c k e r , S., echtgenoote An- 
dersson O., missionarisse der 
« Svenska Mission »;

E. B. M o s e r , J.-L., der missie van 
hel Heilig Hart;

De heeren M u y l a e r t , F., houder van 
een bijhuis der Bank van Bel
gisch-Gongo, in Afrika;

P y'p e l s , E., inspecteur van trafiek 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » ;

R a e d e r m a c k e r , J.-J.-L ., gewezen 
agent der « Forminière », in 
Afrika ;

E. B. S l a n g e n , IL-H., der « Congre
gatie van het Onbevlekt Hart van 
iMaria » ;

De heeren T a s t e n o e , C., houder van 
een bijhuis der Bank van Bcl- 
gisch-Congo, in Afrika;

U y t t e n h o v e n , G., kolonist in Bel- 
gisch-'Gongo ;

V a n  G a e v e r . A., gewezen agent der 
« Intertropical Gomtina », in 
Afrika;
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Rde S. W e y l e r , M.-L., en religion Ede Z. W e y l e r , M.-L., bij kloo- 
Mère Bénédicte de la mission ; sternaam Moeder Bénédicte, der 
bénédictine. | Benedictijnsche missie.

S i n d a n i , Robert, commis principal S i n d a n i , Robert, eerstaanwezend 
de l rB classe; k le rk - ls te  klasse;

C irconscrip -
N om Q ualité tio n . T e rr ito ire I

Naam Hoedanigheid Circonscrip-
tie.

Gewest

D i g b o N o tab le , an c ien  chef.
Notabele, gewezen hoofd.

E g b o n g o id .

E l u m b a id .

L i t a n d i id .

M o n d a n g a id .

La médaille di’argent est décer
née à MM. :

B e r t r a n d , J.-J ., a n c i e n  m é c a n i c i e n  

de 2 e c l a s s e  (h. c.) ;

B r a s s i n n e , E.-L.-G., percepteur de 
4e classe des postes et té légra
phes (a. c.) ;

C o l l i g n o n , G.-L.-A., et

Dee, P., agents sanitaires de 4e 
classe (a. c.) ;

P o s t i e r , C.-L.-A., commis de l re 

classe des postes et télégraphes 
(a. c.) ;

Louis, F.-H.-J.-G., percepteur de 
4e classe des postes et té légra
phes (a. c.) ;

M a g d e l y n s , J.-B., agent sanitaire 
de 4e classe (a. c.) ;

M a l c o r p s , G.-F., opérateur-adjoint 
de 1” classe (service de la T. S.
F.) (a. c .) ;

V a n  d e n  B r o e c k , H.-J., commis de 
2 e classe (service des secré ta
riats) (a. c.);

Y aliam b i B u m b a C ongo-
U bang i

Y a lam b o id. id .

Y  a tio n zo id . id .

B okoye id. id .

A songo id. id .

De zilveren medaille is toege
kend aan de heeren :

B e r t r a n d , J.-J ., gewezen mecani
c ien^"  klasse (b. k.) ;

B r a s s i n n e , E.-L.-G., ontvanger-4e 
klasse der posterijen en te legra
fen (v. k. ) ;

C o l l i g n o n , C.-L.-A., en

Dee, P., gezondheidsbeam bten  - 4C 
klasse (v. k.) ;

P o s t i e r , C.-L.-A., k le rk -1" klasse 
der posterijen en telegrafen (v. 
k.) ;

L o u i s , F.-H.-J.-G., o n t v a n g e r  - 4 '  

k l a s s e  d e r  p o s t e r i j e n  e n  t e l e g r a 

f e n  (v. k.) ;

M a g d e l y n s , j.-B ., gezondheidsbe. 
a inbte-4e klasse (v. k.) ;

M a l c o r p s , G.-F., adjunct-opera- 
t e u r - l e klasse (dienst der D. T.) 
(v. k.) ;

Van d e n  B r o e c k , H.-J., klerk-2" 
klasse (d ienst der secre ta r ia ten )  
(v. k.) ;



—  321

Y a n d e r  B e k e n , H.-G., commis die l re 
classe (service des finances) (a. 
e . )  ;

V a n d e w e g h e , L.-J., agent sanitaire 
de 3e classe (a. c.) ;

V a n t h o u r n h o u t , G.-M., agent sani
taire de 4e classe (a. c.);

Mlle W a h i s , A.-M.-F., agent sani
taire de 3e classe (h. c.) (a. c.) ;

Niangi, T . ,  préposé principal de l re 
classe ;

Tabu, A., commis principal de 2e 
classe;

Bula, Ciharles, 747 B, s e rg e n t -m a 
jor com ptable;

Kamba , 757 B, et

Lokombe, 946 B, sergents-majors;

M a g e n g a , 4 3 0 9  D, 1 "  sergen t-m a
jor;

M a n d o , 177 A, 1er sergent, 1er ou
vrier du Génie;

M ica, 123 E, et

Misa, 4635 D, se rg en ts-m ajo rs ;

Mugalo, 1136 G, 1" sergen t-m a
jor;

T s h i n a n g a , 737 A. sergent-m ajor 
comptable.

V a n d e r  B e k e n , H.-G., k le rk - le klas
se (dienst der financiën) (v. k . );

V a n d e w e g h e , L.-J., gezondheidsbe- 
am bte-3e klasse (v. k.) ;

V a n t h o u r n h o u t , G.-M., gezond- 
heidsbeam bte-4e klasse (v. k. ) ;

Mej. W ahis, A.-M.-F., gezond- 
heidsbeambte-3 ' klasse (b. k.) 
(v. k.) ;

Niangi, T., eerstaanwezend aange- 
stelde-l® klasse;

Tabu, A., eerstaanwezends k le rk -2 ‘ 
klasse;

B ula , Charles, 747 B, sergeant- 
majoor rekenplichtige;

K a m b a , 757 B, en

L o k o m b e , 946, B, sergeants-ma-
; joor;

Magenga, 4309 D, I e s e rg e a n t-m a 
joor;

M a n d o , 177 A, I e sergeant, I e 
werkman bij de Genie;

Miga. 123 E, en

M i s a , 4635 D, sergeants-nnajoor;

M h g a l o , 1136 G, I e sergeant-m a
joor;

T s h i n a n g a , 737 A, sergean t-m a
joor rekenplichtige.

N om
Naam

Q ualité
Hoedanigheid

C irc o n sc rip 
tio n .

Circonscrip-
tie.

T errito ire
Gewest D istr ic t

E gwanda N o tab le , an c ien  chef 
Notabele, gewezen hoofd

B okoye B u m b a C ongo-
U b an g i

Kasidimoko E x -c h e f  in v es ti 
Gewezen aangesteld hoofd

K im pese C a ta ra c te s
Watervallen

B as-C ongo
Neder-Congo

Tshikile C hef in v es ti 
Aangesteld hoofd

B e n a  K ab ie D ib a y a K asa ï
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La Médaille de bronze est décer
née à MM. :

Badibala, Cyrille, capita au service 
de la Société Textile Africaine 
(Texaf) ;

L u t e t e , Paul, domestique du Gou
verneur Général;

P asi, Joseph, charpentier;

L u a l a b a , 1774 D, 1er sergen t-m a
jor;

Alebi, Pierre, 929 A, sergent-m a
jor comptable;

Kasai. Félix. 2991 A, et

M u l a m b u l a , 3514 A, 1ers sergents- 
comptables;

Zolo, 1565 A, 1er sergent, 1er o u 
vrier  ch a rp en tie r-m en u is ie r ;

Kalambali 597 D, 1er se rg en t;

M o m b o n g o , 3 2 9  D, s e r g e n t - s p c c i a -  

l i s t e ;

E p e n g a , 810 G; M a n e n o  K e z o , 6134 
C ;  E p e n g e , 5255 D ;  K a l u m b u l u m - 

b u , 1040 11; D i e m b i  1043 B ; 
B o m b a  721 A; B a s a n i , 1501 G et 
K a m w a m b a , 1382 G : sergents;

L u f e m b w a , 1378 G; M a g a p a  513 G; 
M a s a p o n g w e , 1 2 7 5  C ; K a t a w a n g a  

1507 G; Adjaka 1020 B; L u f u n -  

g u l a . 715 A; B o l e  ,649 B; M i w a , 

735 A et T i n g o l o  776 A : capo
raux ;

E bondo, 1042 B, clairon de l rB 
classe ;

M u l u m b u , 4291 D, trompette de i re 
classe;

A k i l a , 826 G; E l o n g a , 1472 G; B a _ 

k o n g o , 1016 G; W e l a , 876 B : 
M a d a n i , 6 8 6  A; Z i n a , 1434 G ; 
D e u , 1236 G et B o t o  L o m a k a , 

8418 B, soldats de l re classe.

De bronzen Medaille is toege
kend aan :

B a d i b a l a , Gyrille, capita in dienst 
bij de « Société Textile Africai
ne (Texaf) »;

L u t e t e , Paul, dienstbode van den 
Gouverneur Generaal;

P a s i , Joseph, timmerman;

L u a l a b a . 1774 D. I e sergeant-m a
joor;

A l e b i , Pierre, 929 A, sergeant-m a
joor rekenplichtige;

K a s a i , Félix, 2991 A, en

M u l a m b u l a , 3514 A, I e sergeants- 
rekenplichtigen;

Z o l o , 1565 A, I e sergeant, 1° 
werkman, tim m erm an-schrijn
w erker;

K a l a m b a l i , 597 D, 1° sergeant;

M o m b o n g o , 329 D, sergeant-spe- 
cialist ;

E p e n g a . 810 G; M a n e n o  K e z o , 6134 
G; E p e n g e , 5255 D ;  K a l u m b u l u m -  

b u . 1040 B; D i e m b i  1043 B ; 
D o m b a  721 A; B a s a n i , 1501 G en 
K a m w a m b a , 1382 G : sergeants;

L u f e m b w a , 1378 G; M a g a p a  513 G; 
M a s a p o n g w e , 1275 G ; K a t a w a n g a  

1507 C :  A d j a k a  1020 B; L u f u n -  

g u l a , 715 A; B o l e  ,6 49 B: M i w a . 

735 A en T i n g o l o  776 A : ko r
poraals;

E b o n d o , 1042 B, klaroenblazer-I e 
klasse ;

M u l u m b u , 4291 D, trompetblazer- 
I e klasse;

A k i l a , 826 C ;  E l o n g a , 1472 G ;  B a _ 
k o n g o , 1016 G; W e l a , 876 B ; 
M a d a n i , 6 8 6  A; Z i n a , 1434 G ; 
D e u , 1236 G en B o t o  L o m a k a , 

8418 B, soldaten-10 klasse.



—  323 —

N om
Naam

Q ualité
Hoedanigheid

C irc o n sc rip 
tion .

Circonscrip-
tie.

T e rrito ire
Gewest

D istr ic t ou  
R ésidence  
District of 
Residentie

A DU N o tab le , an c ien  sous-chef 
Notabele, gewezen onder

hoofd

A h u m a B u m b a
(N io m b o n g o )

C ongo-
U b an g i

B a k o k a - I s o l i k a C h ef in v esti 
Aangesteld hoofd

B osenga B oende T sh u a p a

B a l u - T s h i k a i a id . T sh ik a ia B as-F le u v e
Beneden

stroom

B as-C ongo
Nedef-Congo

B e m b e t u a  ( B e l w a ) id . T u m b a -Y e li L u k o le la T sh u a p a

B o l a n d j i id . Kakongo B as-F leu v e
Beneden

stroom

B as-C ongo
Neder-Congo

B o n g e s e , E u g è n e id . T u m b a C o q u ilh a tv ille T sh u a p a

E f u s u id . M a k an d ja -
B a la

Ik e la id .

I k e l e m b a ,  N ic o l a s id . B o fid ji-E st C o q u ilh a tv ille id .

K w e l i ; F r a n ç o i s N o tab le , an c ien  che f in v esti 
Notabele, gewezen aan

gesteld hoofd

A n cienne 
cheffe rie  de 
L o to k o - 
Ik o n g o  

Voormalige 
hoofdij Lo
to ko-I ko ti
ge

B o en d e id .

L o m b o t o N o tab le , an c ien  chef 
Notabele, gewezen hoofd

B oye la B a sa n k u su id .

L u v u z a n d e k w e , P a u l C hef de  colline (ex -ch e f de  
p ro v in ce )

Heuvelhoofd (gewezen 
provinciehoofd )

K  ingogo K iseny i R u a n d a

M a k a b w a P ré s id e n t d u  C onseil des 
n o tab les

Voorzitter van den Raad 
van notabelen

B ak ey e Ja d o tv ille L u a la b a

M a k e n o n g o C hef in v esti 
Aangesteld hoofd

K ak o n g o B as-F le u v e
Beneden

stroom

B as-C ongo
Neder-Congo
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N om
Naam

Q ualité
Hoedanigheid

C irc o n sc rip 
tio n .

Circonscrip-
tie.

T e rrito ire
Gewest

D is tr ic t o u  
R ésid en ce  
District of 
Residentie

M o l ig i G ran d -ch ef
Opperhoofd

YVakabango S h a b u n d a K iv u

M u l e n d a C h ef in v esti 
A an gesteld hoofd

B iari-L o an -
d a n d a

K a ta k o -
K o m b e

S a n k u ru

N t a g o z e r a C h ef d e  p ro v in ce  
Provinciehoofd

R u k o m a N y an z a R u a n d a

N y i r i n g o n d o  S i m o n i id . N y ir in g o n d o K ib u n g u id .

R isa c i C hef
Hoofd

B a sim u n iak a F iz i K iv u

R w a b u t o g o  F r a n s -  
c i s k o

C hef de  p r o v i n c e  
Provinciehoofd

R w a b u to g o K ib u n g u R u a n d a

S e m u t w a , A lo ïs id . N v e ju ru A strid a id .

S e n g a , R a p h a ë l C h ef in v es ti 
Aangesteld hoofd

B a sam b a la K a ta k o -
K o m b e

S a n k u ru

Ordre de la Couronne. Kroonorde.

Sont nommés commandeurs :

MM. T i n e l , G., procureur général 
(a. c.) au Congo belge, et

G u s t i n , A.-P., membre du Conseil 
' colonial, adm inistrateur de so

ciété coloniales.

Zijn benoemd tot commandeurs:

De 11. H. T i n e l , G., procureur-ge- 
neraal (v. k. ) in Belgiscb-Con
go, en

G u s t i n , A .-P.; lid van den Kolonia
len raad, beheerder van koloniale 
vennootschappen.

Sont nommés officier :

MM. D a r i m o n t , M.-E.’-M.-J., s o u s - 

directeur (service des finances 
et des d o u an es ) ;

D e s s y ; E.-F.-J., substitut du p ro 
cureur général au Congo belge;

W i l l e m s , E., directeur en Afrique 
de la Compagnie des Produits et 
Frigorifères du Congo;

Zijn benoemd tot officiers :

De H. H. D a r i m o n t , M.-E.-M.-J., 
onderdirecteur (dienst dier fi
nanciën en der douanen) ;

D e s s y , E.-F.-J., substituut-procu- 
reur-generaal in Belgisch-Gon- 
go;

W i l l e m s , E., bestuurder in Afrika 
der «Compagnie des Produits et 
Frigorifères du Congo»;
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F l a m i n e , G.-F.-L., sous-directeur 
au .Ministère des Colonies;

F i c q , A., administrateur de socié
tés.

Sont nommés chevaliers :

MM. A l d e w e i r e l d t , P.-F., chef de 
bureau de l re classe (service des 
secrétariats et du contentieux);

A ngenot, E . - A . - J . - J . ,  c o n t r ô l e u r  de  
2 e c l a s s e  ( s e r v i c e  d u  b u d g e t  e t  
du c o n t r ô l e  f i n a n c i e r )  ;

A r n o l d , F.-M.-H., et

A u r e z , F.-J., administrateurs te r 
ritoriaux de l re classe;

B a u r a i n d , J.-J.-L ., percepteur de 
i rC classe des postes et té lé
graphes;

B e r g i e r s , J.-A., chef de bureau 
principal (service des finances 
et des douanes) ;

J! ER NARD. E.,

Beuken, I.-P.-E., et

Binst, L., chefs de bureau de l re 
classe (service des finances et 
des douanes) ;

Bouriez, O.-E.-J., opérateur de l re 
classe des télécom m unications;

B r a g a r d , P.-J., administrateur te r 
ritorial de l re classe;

B u r e a u , L.-E.-F.-G., contrôleur de 
2 ° classe (service du budget et 
du contrôle financier) ;

G a i l l i a u , V.-A.-L., chef de bureau 
de l re classe (service des secré
tariats et du contentieux) ;

C o l i n e t , P.-A.-M., administrateur 
territorial de l re classe;

Flamine; G.-F.-L., onderdirecteur 
bij het Ministerie van Koloniën;

F icq, A., beheerder van vennoot
schappen.

Zijn benoemd tot ridders :

De H. H. A l d e w e i r e l d t , P.-F., bu-
r e e l h o o f d - l «  k l a s s e  ( d i e n s t  d e r  
s e c r e t a r i a t e n  e n  d e r  g e s c h i l l e n )  ;

Angenot, E .-A .-J .-J . ,  -controleur-2 ' 
klasse (d ienst der begroo ting  en 
der geldelijke controle) ;

A r n o l d , F.-M.-H., en

Aurez, F.-J., gew estbeheerders-l6 
klasse;

Bauraind, J .- j .-L .,  on tvanger-I e 
klasse van pos te r i jen  en te le g ra 
fen ;

B e r g i e r s , J. - A., eerstaanwezend 
bureelhoofd (dienst der finan
ciën en der douanen) ;

B e r n a r d j E.,

B e u k e n , I.-P.-E., en

Binst, L., bureelhoofden-le klasse 
(dienst der financiën en der 
d o u an en ) ;

B ouriez, O . - E . - J . ,  o p e r a t e u r - I e 
k l a s s e  d e r  t e l e v e r b i n d i n g e n ;

B r a g a r d , P.-J., gew estbeheerder- le 
klasse;

B u r e a u , L.-E.-F.-G. controleur^ 6 
klasse (dienst der begrooting en 
der geldelijke controle) ;

G a i l l i a u , V.-A.-L., buree lhoofd-le 
klasse (dienst der secretariaten 
en der geschillen) ;

C o l i n e t , P.-A.-M., gewestbeheer- 
| d e r - I e klasse;
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Cortyser, F., chef de b u reau  de l re 
classe (service des finances et 
des douanes) ;

D a n g o t t e ,  ë .-J.-F.-L., ingénieur 
principal de 2 ° classe (service 
des travaux publics) ;

David, A.-P.-L., chef de bureau de 
P e classe (service des finances 
et des douanes) ;

Dekosterj L.-G.-F., et

Delcourt, L.-L.-A., administrateurs 
territoriaux de P'e classe;

D e l e s t r a i t ,  H.-J., chef de bureau de 
l re classe (service des finances et 
des douanes) ;

Delguste, J.-A.-G., chef de section 
principal des ponts et chaussées 
(b. c.) (a. c.) ;

ü e l h a y e ,  J.-L.-F.-D., chef de b u 
reau de l'° classe (service des 
finances et des douanes) ;

De Lil, G.-P.-A., administrateur 
territorial de P e classe;

D e r n o n c o u r t  ̂ J.-R., chef de bureau 
de P e classe (service des secré
tariats et du contentieux).;

De S c h a m p h e l e e r ,  R.-K.-J.-G., ad 
ministrateur territorial de 1 '° 
classe;

D'Haenens, A., et

D’Haenens, O.-A.-J., chefs de b u 
reau de l ,e classe (service des 
finances et des douanes) ;

Di P irro, Y7., médecin principal de 
2 e classe (h. c.) (a. c.) ;

D u s s a r t ,  K.-J., administrateur te r 
ritorial de l re classe;

ë v e r a e r t s .  j G . - ' J . - J . ,  opérateur de 
P e classe des télécommunica
tions;

C o r t y s e r ,  F., buree lhoofd -le klasse 
(dienst der financiën en der 
d o u an en ) ;

Dangotte, E.-J.-F.-L., eerstaanw e
zend ingenieur-2 ' klasse (dienst 
der openbare w erken);

David, A. - P. - L., bureelhoofd-P  
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ;

Dekoster, L.-G.-F., en

Delcourt, L.-L.-A., gew eslbeheer-
ders-P ' klasse;

Delestrait, R.-J., bureelhoofd-P  
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ;

Delguste, J.-A.-G., eerstaanwezend 
sectiehoofd der bruggen en w e
gen (b. k.) (v. k . )  ;

Delhaye, J.-L.-F.-D., bureelhoofd- 
P  klasse (dienst der financiën 
en der d o u an en ) ;

De Lil, G.-P.-A., gewestbelieerder- 
P  klasse;

Dernoncourt, J.-R., bu reelboofd-P  
klasse (dienst der secretariaten  
en der geschillen) ;

De S c h a m p h e l e e r ,  R.-E.-J.-G., ge- 
wesLbeheerder-P klasse;

D'Haenens, A., en

D'Haenens, O.-A.-J., bureelhoof- 
d e n -P  klasse (dienst der finan
ciën en der douanen) ;

Di P irro, V., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2 e klasse (b. k.) (v. k. ) ;

D u s s a r t ; E.-J., gewestbeiheerder-P 
klasse ;

E v e r a e k t s ,  G.-J'.-J., opera teu r-I e 
klasse der televerbindingen;
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Faber, J.-J.-H., chef de bureau de 
•lre classe (service des finances 
et des douanes) ;

Farnir, A.-E.-G., chef de bureau de 
l re classe (service des finances 
et des d o u an es ) ;

F ortemaison, E.-M.-M.-J., juge de 
première instance (a. c.) au 
Congo belge;

Gabba, O .-F., m édecin  p rinc ipal (h. 
c.) ;

Galand,, J.-G.-J., administrateur
lerritorial de 1 " classe;

Galand, V.-G.-J.-G., e t

Gesnot, A.-J.-E., chefs de bureau 
de l re classe (service des finan
ces et des do u an es) ;

Gevaerts, F.-J.-R., administrateur 
territorial de l re classe;

Goven, G., ancien chef de bureau 
de l re classe (service des finan
ces et des douanes) ;

Guilmot, M.-A.-T., administrateur 
territorial de i 1'" classe;

Haentjens, J.-Y., administrateur 
lerritorial principal;

Heris, E.-L.-A., second officier de 
la marine;

Herman, M.-J., adm inistrateur te r 
ritorial de l re classe;

J ussiant, A.-J.-G., v é té rin a ire  de 
1” classe;

Lambert, M.-L., chef de b u reau  de 
l rc classe (serv ice  des finances 
et des d o u a n e s ) ;

Lauwers, S.-A.-'M., administrateur 
territorial principal;

Lekeu, L.-M.-A.-J., et

Faber, J.-J .-H ., bureelhoofd-F  
Liasse (dienst der financiën en 
der douanen) ;

Farnir, A.-E.-G., buree lhoofd-le 
klasse (dienst der financiën en 
der d o uanen );

Fortemaison, E.-'M.-M.-J., rechter 
van eersten aanleg (v. k.) in 
Relgiscli-Gongo ;

Gabba, O.-F., eerstaanwezend g e 
neesheer (b. k.) ;

Galand, J.-G.-J., gewestbeheerder- 
1° klasse;

Galand, V.-G.-J.-G., en

Gesnot, A.-J.-E., buree lhoofden-le 
klasse (dienst der financiën en 
der d o u an en ) ;

Gevaerts, F.-J.-R., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse;

Goven, G., gewezen buree lhoofd-le 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ;

Guilmot, M.-A.-T., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse;

Haentjens, J.-V., eerstaanwezend 
gewestbeheerder;

IIeris, E.-L.-A., tweede officier bij 
het zeewezen;

Herman, M.-J., gewestbelheerder- 
Ie klasse;

J ussiant, A.-J.-G., veearts-10 klas
se;

Lambert, M. - L., b u re e lh o o fd - le 
k lasse (d ienst der financiën  en 
der d o u a n e n ) ;

Lauwers, S.-A.-M., eerstaanwezend 
gewestbeheerder;

Lekeu, L.-M.-A.-J., en
Leroy, F.-J., chefs de bureau de | Leroy, F. - J., bureelhoofden-1 

l r<! classe (service des finances: klasse (dienst der financiën en 
et des douanes) ; der douanen);

15
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L i b e r t o n ,  G.-E.-F.-G.-J.-F., chef de 
bureau de l re classe (service des 
secrétariats et du contentieux) ;

L i m p e n s ,  G.-P., chef de bureau de 
l re classe (service des finances 
et des d ouanes) ;

Maillet, J.-F.-G., administrateur 
territorial de i re classe;

M a l g e t ,  A.-J.-J ., chef de bureau 
de IA classe (service des secré
tariats et du contentieux) ;

Mallet, O., percepteur de l re classe 
des postes et télégraphes;

M a n g e l i n c k x ,  E., chef de bureau de 
l re classe (service des finances 
et des do u an es) ;

Marchal, R.-L.-A., administrateur 
territorial de IA classe;

Marchal, W.-G.-G., chef de bureau 
principal (service des finances 
et des do u an es) ;

M a t h i e u ,  J.-Y., chef de bureau de 
l re classe (service des finances 
et des do u an es) ;

Merckaert, D.-O.-J., procureur du 
Roi au Congo belge;

M e u l e m a n s ,  L.-C., percepteur de 
l re classe des postes et té lé
graphes;

Moulin  ̂ G.-E.-L., et

Moutarde, J.-F., administrateurs 
territoriaux de 1 ” classe;

Olivier, G.-L.-M., chef de bureau 
de IA classe (service des finan
ces et des do u an es) ;

P hilippe, G .-M .-P., co n trô leu r de 
2e classe (service du budget et 
du contrô le  financier) ;

P h i l i p p o n ,  C.-L.-G., opérateur de 
IA classe des télécommunica
tions;

Liberton, G. -E.-F.-G.-J.-F., bu- 
reelhoofd-le klasse (dienst der 
secretariaten en der geschillen) j

Limpens, G. - P., bureelhoofd-l ' 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ;

Maillet, J.-F.-G., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse;

Malget, A.-J.-J., bureelhoofd-l“ 
klasse (dienst der secretariaten 
en der geschillen) ;

Mallet, O., on tvanger-I e klasse 
der posterijen  en te legrafen ;

Mangelinckx, E., bureelhoofd - I e 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ;

Marchal, R.-L.-A., gewestbeheer- 
d e r - lc klasse;

Marchal, W.-G.-G., eerstaanwe
zend bureelhoofd (dienst der 
financiën en der douanen) ;

Mathieu, J. - V., bureelhoofd-le 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ;

Merckaert, D.-O.-J., procureur des 
Konings in Belgisch-Congo ;

M e u l e m a n s , L. - C., ontvanger-Ie
klasse der posterijen en te legra
fen;

M oulin , C.-E.-L., e n

Moutarde, J. - F., gewestbeheer- 
d'ers-1® klasse;

Olivier, G.-L.-M., bureelhoofd-1' 
klasse (dienst der financiën en 
der douanen) ;

Philippe, G.-M.-P., controleur-2e 
klasse (dienst der begrooting en 
der geldelijke controle) ;

Philippon, G.-L.-G., o p era teu r-I e 
klasse der televerbindingen;
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P las, J.-M., administrateur te rr i 
torial de Ve classe;

P o d d i g h e ,  S., médecin principal (h. 
c.) ;

Quix, J.-P.-M.-M., administrateur 
territorial de l re classe;

R e i n t j e n s ,  R.-J.-P., sous-chef de 
section (service des travaux 
publics) ;

Roex, P.-J., et

S c h o l l a e r t ,  J.-M.-G., administra
teurs territoriaux de l re classe;

Sevens, A., p e rc ep teu r de 1" classe 
des postes et té lég rap h es;

T o n n o i r ,  R., administrateur te rr i
torial de l le classe;

Van d e n  R e r g h ,  J.-V., chef de bu
reau de l r° classe (service des 
finances et des douanes) ;

V a n d e r v e k e n ,  E.-J.-J ., administra
teur territorial de l re classe;

V a s t e m a n s ,  E.-J.-V., chef de bureau 
de l 1'6 classe (service des finan
ces et des douanes) ;

VerelleNj C.-G.-L., administrateur 
territorial de l re classe;

V u y l s t e k e  d e  L a p s ,  T.-M.-IL, capi
taine de la Force publique;

W a n t i e r ,  H.-L.-H., administrateur 
territorial de 1 ” classe;

W eis, T.-A., chef de bureau de l re 
classe (service des finances et 
des douanes) ;

W illem, L.-E.-E., o péra teu r de l 1" 
classe des té lécom m unica tions;

S t r a d l i n g ,  M.-Y.-M., professeur à 
la section commerciale coloniale 
de l’Université coloniale;

D a n d o y ,  A.-G.-J.; ingénieur au Co
mité national du Kivu;

, P las, J.-M., gew estbeheerder-P  
klasse ;

P o d d i g h e ! S., eerstaanwezend ge
neesheer (b. k. ) ;

(Juix, J.-P.-M.-M., gewestbeheer. 
d e r -1 ” klasse;

Reintjens, R.-J.-P., ondersectie- 
hoofd (dienst der openbare w er
ken) ;

Roex, P.-J., en

Schollaert, J.-M.-G., gewestbe- 
h e e rd e r - le klasse;

Sevens, A., ontvanger-1° klasse der 
posterijen en telegrafen;

Tonnoir, R .; g e w e s tb e h e e rd e r- le 
k lasse ;

Van den Rergh, J .-V ., bu ree lhoofd - 
I e k lasse (d ienst der financiën 
en der douanen) ;

V a n d e r v e k e n ,  E.-J.-J .,  gewestbe- 
i hee rd e r- I e klasse;i

\ a s t e m a n s ,  E.-J.-V., bureelhoofd- 
1 ° klasse (dienst der financiën 
en der douanen) ;

V e r e l l e n ,  E.-J.-J., gewesfbeheer- 
d e r - l e klasse;

Vuylsteke de Laps, T.-M.-H., kapi
tein der W eerm acht;

W antieRj H.-L.-H., gewestbeheer- 
d e r - l “ klasse;

W eis, T.-A., bureelhoofd-1® klasse 
(dienst der financiën en der 
douanen);

W illem, L.-E.-E., opérateur-!.' 
klasse der televerbindingen;

Stradling, M.-V.-M., leeraar bij de 
koloniale handelssectie der kolo
niale hoogeschool;

D a n d o y ,  A.-G.-J., ingenieur bij het 
Nationaal Comiteit van Kivu;
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K r a f t  d e  l a  S a u l x , T.-J., (cheva
lier), administrateur de sociétés; ;

V a l k e m b e r g , A., administrateur- 
directeur de la Société immobi
lière et hypothécaire africaine.

Les palmes d'or sont décernées 
à MM. :

H a u t e k e e t , E.-C.-J., et

M e u n i e r , P.-J.-J., adjoints au chef 
de service à la Compagnie du 
Congo pour Je Commerce et l’In 
dustrie, à Bruxelles.

Ordre de Léopold II.

Est nommé grand-officier :

M. Caston P é r i e r , président de so
ciétés coloniales, adm inistra
teur-délégué de la Compagnie du 
Congo pour le Commerce eL l’In 
dustrie.

Sont nommés commandeur :

MM. D u f a y s , E.-A.-J., secrétaire 
général au Congo belge;

H e n r y , E.-J.-E., et

X o i r o t , J.-P., commissaires pro
vinciaux;

V a n  H o o f , L.-M.-J.-J., médecin en 
chef ;

A r t u s , G., et

E i s s o n , TI.-J., directeurs au Minis
tère des Colonies.

K r a f t  d e  l a  S a u l x , T.-J. (ridder), 
beheerder van vennootschappen;

V a l k e m b e r g , A., beheerder-be- 
stuurder der «Société immobi
lière et hypothécaire africaine».

De gouden palmen zijn toege
kend aan de heeren:

H a u t e k e e t , E.-G.-J., en

M e u n i e r , P.-J.-J., adjuncten bij bet 
diensthoofd aan de « Compagnie 
du Congo pour le Commerce et 
1 Industrie », te Drussel.

Orde van Léopold II.

Is benoemd tot grootofficier :

UH. Caston Périer, voorzitter van 
koloniale vennootschappen, a f
gevaardigde - beheerder van de 
« Compagnie du Congo pour le 
Commerce et l 'Industrie ».

Zijn benoemd lot commandeurs:

De HII. D u f a y s , E.-A.-J., sécréta- 
ris-generaal in Belgisch-Gongo ;

H e n r y , E.-J.-F., en

N o i r o t , J.-P.. provinciaal commis
sarissen;

V a n  H o o f , L.-M.-J.-J., hoofdge- 
neesheer;

Artus, G., en

E i s s o n , H.-J., directeurs bij het 
Ministerie van Koloniën.

Zijn benoemd tot officiers :

1 De HII. V a n  R i e l , J.-V.-F., genees
heer van de «Compagnie m iniè
re des Grands-Lacs africains» ;

"Sont nommés officiers :

MM. Van R i e l , J.-V.-F., médecin 
de la Compagnie minière d e s ’ 
Grands-Lacs africains;
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C l é m e n t , C.-E.,

J a c q u e m o n t , E., et

Sproelants, C.-H.-G., chefs de bu
reau au Ministère des Colonies.

Sont nom m és chevaliers :

MM. Bail, S.-F., percepteur de l r‘ 
classe des postes et télégraphes 
(a. c . ) ;

Bruylands, J.-J ., ancien percepteur 
de l re classe des postes et télé
graphes (a. c.);

G h a r l i e r , L. - D., administrateur 
territorial de 2 e classe (a. c.) ;

C o l s o u l , A.-P.-E.-E., opérateur de 
2 e classe des télécommunica
tions;

Couraux, F.-F.-J., percepteur de 
2 e classe des postes et té lé
graphes;

De G e e t e r , E.-C., agent territorial 
principal;

Deprez, J.-G., chef de bureau de 2' 
classe des finances (a. c.) ;

Ducrot, C.-P.-A., agronom e de 2 e 
classe (a. c.) ;

Dulait, A.-L.-E., chef d’atelier de 
l’imprimerie (a. c.) ;

Dumont, J.-J ., géomètre de 1" 
classe (a. c.) ;

G e n d e b i e n , L.-A.-L., ancien géo
mètre de l re classe (a. c.) ;

Gilson, J.-J.-B., ancien chef de 
bureau de 2° classe des secréta
riats (a. c.) ;

Goux, L.-D.-J.-M.-J., chef de b u 
reau de 2 e classe des secrétariats 
(a. c.);

C l é m e n t , C.-E.,

J'Ac q u e m o n t , E., en

S p r o e l a n t s , C.-H.-G., bureelhoof- 
den bij het Ministerie van Kolo
niën.

Zijn benoemd tot ridders :

De II. H. Bail. S.-F., on tvanger-I e 
klasse van posterijen en te le 
grafen (v. k. ) ;

Bruylands, J .-J., ontvanger-1” klas
se van posterijen en telegrafen 
(v. k . ) ;

C h a r l i e r , L.-D., gewestbeheerder- 
2e klasse (v. k. ) ;

Colsoul, A.-P.-E.-E., operateur-2 ' 
klasse bij de televerbindingen;

Couraux, F.-F.-J., ontvanger - 2e 
klasse van posterijen en te le
grafen;

De Geeter, E.-G., eerstaanwezend 
gewestbeambte ;

Deprez, J.-G., bureelihoofd-2l' klasse 
der financiën (v. k.) ;

Ducrot, C.-P.-A., landbouwkun-
dige-2 e klasse (v. k. ) ;

D u l a i t , A.-L.-E., w e r k m e e s t e r  v a n  

d e  d r u k k e r i j  ( v .  k . ) ;

Dumont, J.-J .,  landm eter-F ’ klasse
( v .  k . )  ;

G e n d e b i e n , L.-A.-L., gewezen land- 
m e te r - le klasse (v. k . ) ;

G i l s o n , J.-J.-B ., gewezen bureel- 
hoofd-2 e klasse van de secreta
riaten (v. k. ) ;

Goux, L.-D.-J.-M.-J., bureelhoofd- 
2 e klasse van de secretariaten 
(v. k .) ;



—  332 —

Hanssens, A.-C., mécanicien p rin
cipal de 2 ° classe;

Hautain, A.-J., ancien chef de b u 
reau de l re classe des finances 
(a. c.) ;

Jacques, P.-G.-A., administrateur 
territorial de 2 e klasse (a. c.) ;

Lammerant, L.-J., géomètre de l re 
classe (a. c.) ;

Lejeune, G.-M.-A., chef de bureau 
de 2 ° classe des finances (a. c.);

Lommen, M.-V.-L.-J., ancien chef 
de bureau de ! re classe des se
crétariats (a. c . ) ;

Maingain, F.-M.-A.-G.-J., percep
teur de l re classe des postes et 
télégraphes (a. c.) ;

Monseur, A.-M.-N., fonctionnaire 
de 2 e classe de l ’ordre judiciaire 
(a. c.) ;

Mortelmans, E.-H.-J., ancien adm i
nistrateur territorial de 2 e classe 
(a. c'.) ;

Nuyens, L., ancien p e rcep teu r  de 
V e classe des postes et té lé 
graphes (a. c.) ;

Vandrome, G.-H.-J., g é o m è tre  de 
l r" classe (a. c . ) ;

Zwyns, G.-J.-M., chef de bureau de 
2 e classe des finances (a. c.) ;

R. P. Cuylits, P., de la Compagnie 
de Jésus;

RR. SS. Dambly, R., en religion 
sœur Marie-Laure, des Sœurs de 
Notre-Dame de Lourdes, supé
rieure gérante de l’hôpital «Fo- 
mulac» ;

Franck, J., en religion sœur Marie- 
Wigbert, des Franciscaines Mis
sionnaires de Marie;

Hanssens, A.-G., eerstaanwezend 
mecanicien-2e klasse;

Hautain, A.-J., gewezen bureel- 
h o o fd - le klasse dier financiën 
(v. k .) ;

Jacques, P.-G.-A., gewestbeheer- 
dter-2 e klasse (v. k.) ;

Lammerant, L. - J., landm eter-1 ' 
klasse (v. k.) ;

Lejeune, G.-M.-A., bureelhoofd-26 
klasse der financiën (v. k. ) ;

Lommen, M.-V.-L.-J., gewezen bu- 
ree lhoo fd -l6 klasse van de secre
tariaten (v. k. ) ;

Maingain, F.-M.-A.-G.-J., ontvan
g e r - I e klasse van posterijen en 
telegrafen (v. k . ) ;

Monseur, A.-M.-N., gerechtsambte- 
naar-2 ' klasse (v. k . );

Mortelmans, E.-H.-J., gewezen ge- 
w estbeheerder-2 6 klasse (v. k. ) ;

Nuyens, L., gewezen ontvanger-1* 
klasse van posterijen en te legra
fen (v. k.) ;

Vandrome, G.-H.-J., landm eter - ! 6 
klasse (v. k. ) ;

Zwyns, G.-J.-M., bureelhoofd-2' 
klasse der financiën (v. k.) ;

E. P. Guylits, P., van het Gezel
schap Jesu;

EE. ZZ. Dambly, R., bij klooster
naam zuster Marie-Laure, der 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw 
van Lourdes, overste bestuurster 
van liet hospitaal « Fomulac »;

Franck, J.. bij kloosternaam zuster 
Marie-Wigbert, der F rancisca
nessen Missionarissen van Maria;
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Mm' L a g r o u , B., épouse R u s c a r t , D., 
femme d’œuvres, au Congo 
belge;

MM. L e c l è r e , P.-N., commerçant 
au Congo belge;

L u n d g r e n , K.-G., colon, industriel 
au Congo belge;

P e t e r s , F., directeur de zone à la 
Société cotonnière coloniale;

R. P. T h i e n p o n t , J.-P.-L.-J.-M ., de 
la Compagnie de Jésus;

R. F. V a n  d e  M e e r e n d o n k , C.-J.-C., 
des Missions de Scheut;

R. S. V a n  Z y l , M., en religion sœur 
Marie-Anna, des Franciscaines 
Missionnaires de Marie;

MM. d e  H a e s , J.-C .-C.; adm inistra
teur de la Compagnie pastorale 
du Lomami;

D e s m e t , G.-L., chef de service à  l a  

Compagnie du Congo pour le 
Commerce et l’Industrie, à  Bru
xelles;

E n g e n , L., chef de division à la 
Banque du Congo belge, à Bru
xelles ;

H u y b r e c h t s , W.-M.-A.-C., adminis
trateur de la Compagnie pasto
rale du Lomami.

La médaille d’or est décernée à :

R. S. Gouns, G., en religion sœur 
Clémentine, des Sœurs de la 
Charité de Narnur;

M. G o o s s e n s , A.-J.1-J., à Schaer- 
beek;

Kilinda, grand-chef, circonscrip
tion : Gandja, territoire : Fizi,
District : Kivu.

Mevr. L a g r o u , B., echgenoote R u s 

c a r t , D., ieveraarster van goede 
werken in Belgisch-Congo;

De heeren L e c l è r e , P . -N., hande
laar in Belgisch-Congo;

L u n d g r e n , K.-G . ,  kolonist, nijveraar 
in Belgisch-Congo;

P e t e r s , F., zone bestuurder bij de 
« Société cotonnière coloniale »;

E. P. T h i e n p o n t , J.-P.-L.-J.-M., van
het Gezelschap Jesu;

E. B. V a n  d e  M e e r e n d o n k , C.-J.-C., 
der Zendingen van Scheut;

E. Z. Van Zyl, M., bij kloosternaam 
zuster Marie-iVnna, der F rancis
canessen Missionarissen van 
VI ar ia;

De heeren d e  H a e s , J.-C.-C., be
heerder der « Compagnie pasto
rale du Lomami » ;

D e s m e t , G.-L., diensthoofd bij de 
« Compagnie du Congo pour le 
Commerce et l’Industrie », te 
Brussel;

E n g e n , L., afdeelingshoofd bij de 
Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel;

H u y b r e c h t s , W.-M.-A.-C., beheer
der der « Compagnie pastorale 
du Lomami ».

De gouden medaille is toegekend
aan:

E. Z. G o u n s , G . ,  bij kloosternaam 
zuster Clementine, der Zusters 
van Liefde van Namen;

Den heer G o s s e n s , A.-J.-J., te 
Schaerbeek.

K ilinda, opperhoofd, circonscrip-
tie : Gandja, gewest : Fizi, Dis
trict : Kivu.
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La médaille d’argent est décer- De zilveren medaille is toegekend 
née à : aan:

Nom
Naam

Qualité
Hoedanigheid

Chefferie
Hoofdij

Territoire
Gewest District

Kitendwe Makozi Membre du Conseil des No
tables, juge du tribunal 
de Chefferie.

Lid van den Raad der No
tabelen, rechter der Hoo) 
dijrechtbank.

Manda Moba Tanganika

Kisobo M utendo 
K anam a

id. id. id. id.

Mambo M ingi Kin- 
zikonia

id. id. id. id.

Mwenda K itanika chef investi 
aangesteld hoofd.

Bayoke Jadotville Lualaba

Kabwa M akanza Chef investi 
Aangesteld hoofd

Kanioka Kanda-Kanda Sankuru

Kasongo id. des Licenciés 
der Afgedank- 

ten

Katako-
Koinbe

id.

W embo Nyama id. Miba.ngu Katako-
Kombe

id.

Nom
Naam

Qualité
Hoedanigheid

Circonscrip
tion.

Circonscrip-
tie.

Territoire
Gewest District

Akambu Notable, ancien chef 
Notable, gewezen hoofd

Benzari Bumba Congo-Ubangi

Eloko id. Ekangu Bumba id.
Mbaka (Paka) Chef investi 

Aangesteld hoofd
Tumba-Be-

songo
Lukolela Tsbuapa

Lotefia, A lbert Notabe, ancien chef 
Notable, gewezen hoofd

Bokenda Basankusu id.

Bokanga, Joseph Chef investi 
Aangesteld hoofd

Bofidji-Ouest Coquilhatville id.

Bolengwe
(Bolenge)

Raym ond

id. Indjolo id. id.

Ngweshe Mafundwe Chef
Hoofd

Ngweshe Kabare Kivu
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La médaille de bronze est décer-j De bronzen medaille is toege- 
née à : j kend aan:

Nom Qualité Chefferie Territoire Résidence
Naam Hoedanigheid Hoofdij Gewest Residentie

K i r a r i r a Sous-chef
Onderhoofd

Gataka Kibungu Ruanda

B a s h o s h o id. Mpiga id. id.

B i l a s a id. Gachinya id. id.

C h a r u h i n d a id. id. id. id.

M u r u n g a n w a id. id. id. id.

M u t a b a r u k a id. id. id. id.

R u k e m a m p u n z i id. Rukoma Nrcnza id.

R w e m a r i k a id. Busanza id. id.

R u b i n d o id. Nyakare Astrida id.

R w a n j u n g a id. Gachinya Kibungu id.

K a n y o n i id. id. id. id.

K a r i m u n d a id. id. id. id.

R u t a b o b a id. id. id. id.

L u k i n d a  S e n g a Membre du Conseil des No
tables, juge du Tribunal 
de chefferie

Lid van den Raad der No
tabelen rechter der Hoof- 
dijrechtbank

Manda Moba Tanganika

K i l u n g a  K a z w i b a id. id. id. id.

ZoNGWE K a h EMA id. id. id. id.

K a t e l e  K i k o n g o id. Bena-Tanga Moba id.

K i a n z a  D a u z i  

T a m b w a

id. Bena-Kirungu id. id.

M w a n z a  M w a n a  

H a b i

id. Banza-Ganie id, id.
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Nom
Naam

Qualité
Hoedanigheid

Circonscrip
tion.

Circonscrip-
tie.

Territoire
Gewest District

B o y o , Louis Notable, ancien chef Kasa-Ekungu Monkoto Tshuapa
Notable, gewezen hoofd

B o t u l i id. Kengo id. id .

M o n g u id. Losanga id. id.

K a t a n a  B a h i r w e Notable Kabare Kabare Kivu
Notabele

M w a -  K a m a r u n g u , Femme notable Ngweshe id. id.
Elisabeth Notabele Vrouw

T o t o  T h i a m a Sous-chef Patu Bas-Fleuve Bas-Congo
Onderhoofd Beneden- Neder-Congo

Stroom

Etoile de service en or. Gouden Dienstster.

M. B u d d e . F., ancien capitaine- 
commandant de la Force Publique, 
est autorisé à porter l’insigne de 
l’Etoile de service en or avec qua
tre raies;

L’Etoile de service en or est dé
cernée à M. V a n  B e v e r e n , J.-F.-H., 
ad judant-chef de la Force Publi
que.

De heer B u d d e , F., gewezen kapi- 
tein-commandant der W eermacht, 
is gerechtigd tot het dragen van 
het versiersel van de gouden 
Dienstster met vier strepen.

De gouden Dienstster is toege
kend aan den heer V a n  B e v e r e n ,

J.-F.-H., adjudant-chef der W eer
macht.

Etoile de service.

L'Etoile de service est décernée
cl ;
MM. B o m a n s , J.-B., et

B r e b a n t , V. - F., administrateurs 
territoriaux de 2 * classe;

C o h e u r , G.-N.-J.-M., agronom e-ad
joint de 3e classe;

D o p p e n s , R.-G.-J., mécanicien de 
2 e classe;

Dienstster.

De Dienstster is toegekend aan :

De HH. B o m a n s . J.-B., en

B r e b a n t , V.-F., gewestbeheerders- 
2 e klasse;

Goheur, G. - N. - J.-M., a d ju n c t-
landbouwkundige-30 klasse ;

D o p p e n s , B.-G.-J., m é c a n i c i e n - 2 '  

klasse;
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de Gruben, P.-H.’-M.-G.-H.-J. (Ba
ron), agent territorial de 2 e 
classe;

De Mulder, J.-T.-R ., et

De Y a l c k , F.-H., administrateurs 
.territoriaux de 2e classe;

Fichefet, R.-E.-F.-J.-A.-G., ancien 
lieutenant de la Force publique;

Gilles, H.-J.-M.-L., agent te rr i to 
rial de 2 e classe;

H a i m - B e r c u , P., administrateur te r
ritorial de 2 e classe;

J anssen, C.-F.-E., agent territorial 
de 2 e classe;

Ledent, H.-J.-A.-M., médecin de 2e 
classe ;

Maréchal, J.-M.-A.-E.-G., agent 
sanitaire de 3e classe;

Orlovitch-W olk, A., médecin de
2 e classe (h. c.) (a. c.);

P l a t t e a u , G.-P.-G., agent territo
rial. de 2 e classe;

Rosy, TI.-L.-J.-G., agronome a d 
joint de 3e classe;

S t a g e , R.-G.-P.-J., agent territorial 
de l re classe;

T c i t e t v e r o u k h i n e , M., premier offi
cier de la Marine (h. c.) ;

Melle Vanden Eeden, G.-J.-C.-M.-J. 
médecin de 2 ° classe (h. c.) (a. 
c. ) ;

MM. Van Moer, A.-A.-L., agent te r 
ritorial de 2e classe;

de Gruben, P.-H.-M.-G.-H.-J. (Ba
ron), gewestbeambte'-2 e klasse;

De Mulder, J.-T.-R., en

De Valck, F.-H., gewestbeheer- 
ders-2 e klasse;

Fichefet, R.-E.-F.-J.-A.-G., gew e
zen luitenant der W eerm acht;

Gilles, H.-J.-M.-L., gewestbeamb- 
te-2 e klasse;

Haim-Bercu, P., gewestbeheerder- 
2° klasse;

Janssen, C.-F.-E., gewestbeambte- 
2 e klasse;

Ledent, H.-J.-A.-M., geneesheer-2e 
klasse ;

Maréchal, J.'-M.-A.-E.-G., gezond- 
heidsbeambte-3e klasse;

Orlovitch-W olk, A., geneesheer- 
2 e klasse (b. k. ) (v. k. ) ;

Platteau. G.-P.-G., gewestbeamb- 
te -2 e klasse;

Rosy, IL-L.-J.-G., adjunct-land- 
bouwkundige-3e klasse;

Stage, R.-G.-P.-J., gewestbeamb- 
te- 10 k lasse;

Tchetveroukhine, M., eerste officier 
bij het Zeewezen (b. k .);

Mej. Yanden Eeden, G.-J.-G.-M.-.L.
doctoresse in de geneeskunde-2 0 
klasse (b. k . ) (v. k . ) ;

de hoeren Yan Moer, A.-A.-L., ge- 
w estbeam bte-2 * klasse;

Y an  S l i j p e , W .-O.-J., médecin de V a n  S l i j p e , W .-O.-J., geneesheer- 
2 e classe. ! 2 e klasse.j

Médaille commémorative du Congo Herinneringsmedaille van Congo.
|

La Médaille commémorative du; De Herinneringsmedaille van 
Gongo est décernée à : ; Congo is toegekend aan :
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MM. B o r m s , F.-L.-A., à Tlheux;

B o s m a n s , Y., à Bueken;

De F r o i d m o n t , E.-S., à B ures-s/ 
Yvette (S.-et-O., France) ;

D e  H a e n , G.-A.-Ch.-J., à Ixelles;

De Ruyck, L., en religion frère 
Bruno, de l’Abbaye des T rap
pistes, à W estmalle;

De V a l k e n e e r , O.-J.-L., à Glabais;

H a n c i a u , G. - Oh. - E.-F., à  Paris 
(F ra n c e ) ;

Héneaux. J.-H.-G., à Bois-Colombes 
(Seine, France) ;

L e g r o s , J.-H., à  Bruxelles;

L e j e u n e , A.-A., à Mons;

M i l i s , A.-B., à Schaerbeek;

R e n a r d , L.-J.-R.-M., à Bruxelles;

S t i e n n o n , J.-M.-J., à  Molenbeek- 
Saint-Jean;

T i b e r g h i e n , E.-G., à Saint-Gilles- 
lez-Bruxelles;

V an  C a n e g h e m , L.-P.-A., à Saint- 
Josse-ten-Noode;

V a n e s s e , H.-E.-F., à  Kolwezi (Con
go belge) ;

V an  L a n g e n d o n c k , V.-L.-L., à Lou
vain;

V an  P o e c k , P.-E.. en religion père 
Joannes Berchmans, de l’Ab
baye des Trappistes, à W e s t
malle;

V an  U f f e l e n , J.-B., à Borgerlhout;

V e r c a e m e r , L., à Schaerbeek;

V e r m a e l e n , J.-F., en religion père 
Antonius, de l’Abbaye des T rap 
pistes, à W estmalle;

V l e m i n c x , C.-J.-T.-S., à Etterbeek;

De HH. B o r m s , F.-L.-M., te Theux;

B o s m a n s , V., te Bueken;

De F r o i d m o n t , E.-S., te Bures- 
s/Yvette (S.-et-O., Frankrijk) ;

D e  H a e n , G.-A.-Ch.-J., te Elsene;

D e R u y c k , L., bij kloosternaam 
broeder Bruno, der Trappisten- 
Abdij van W estmalle;

De V a l k e n e e r , O.-J.-L., te Glabais;

H a n c i a u , G.-Ch.-E.-F., te Parijs 
(Frankrijk) ;

H é n e a u x , J.-H.-G., te Bois-Colom
bes (Seine, Frankrijk) ;

L e g r o s , J.-H., te Brussel;

L e j e u n e , A.-A., te Bergen;

M i l i s , A.-B .5 te Schaerbeek;

R e n a r d , L.-J.-R.-M., te Brussel;

S t i e n n o n , J.-M .-J., te Sint-Jans- 
Molenbeek;

T i b e r g h i e n , E.-G., te Sint-Gillis op 
Brussel ;

V an  G a n e g h e m , L.-P.-A., te Sint- 
Joost-ten-Noode;

V a n e s s e . H.-E.-F., te Kolwezi (Bel
gis ch-Congo) ;

V an  L a n g e n d o n c k , V.-L.-L., t e  Leu
ven;

V a n  P o e c k , P . - E . ,  bij kloosternaam 
pater Joannes Berchmans, der 
Trappisten-Abdij, te W estmalle;

V a n  U f f e l e n , J.-B., te Borgerhout;

V e r c a e m e r , L., te Schaerbeek;

V e r m a e l e n , J.-F., bij kloosternaam 
pater Antonius, der Trappisten- 
Abdij, te W estmalle;

V l e m i n c x , C.-J.-T.-S., te E t te r
beek;
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W aeyenberge, H.-J.-B., à Mont- 
Sain t-Amand-lez-Gand.

Par arrêté ministériel du 14
avril 1937, sont autorisés à porter
l’insigne de l’Etoile de service,
avec:

Quatre raies:

MM. Galand, J.-G.-J., administra
teur territorial de l re classe;

Meulemans, L.-G., percepteur de 
l re classe des Postes et Télé
graphes;

Moens, Y.-F.-G., agent territorial 
de 2 e classe (a. c. ).

Trois raies:

MM. Basle, N.'-C.-M., agent sani
taire de l re classe;

Delhez, R.-F.-M.-E.-G., agent te r 
ritorial de 2 e classe;

Feron, A.-F.-T., agent territorial 
de i re classe;

Laoureux, J.-B.-R.-J.-G., agent te r
ritorial de 2 e classe;

Stroobants, G.-P.-A.-G., ancien
agronome de l re classe;

Deux raies:

MM. Bourgeois, G.-R.-M.-E., con
ducteur principal (h. c.);

Delvigne, G.-J., agent territorial de 
2 e classe;

Laoureux, J.-B.-R.-J.-G., agent t e r 
ritorial de 2 e classe;

Lescornez, P.-P.-M.-C., ancien
agent territorial de l re classe.

W aeyenberge, H.-J.-B., te Sint- 
Amandsberg bij Gent.

Bij ministerieel besluit van 14
April 1937, zijn gerechtigd tot het
dragen van het versiersel van de
Dienstster, met :

Vier strepen:

de heeren Galand, J.-G.-J., gewest- 
b eh e e rd e r - le klasse;

Meulemans, L. - G., on tvanger-lc 
klasse van Posterijen en Tele
grafen;

Moens, V.-F.-G., gewestbeambte- 
2 e klasse (v. k . ) .

Drie strepen:

de hoeren Basle, N.-G.-M., gezond- 
heidsbeam bte-le klasse;

Delhez, R.-F.-M.-E.-G., gewestbe- 
ambte-2 e klasse;

Feron, A.-F.-T., gew estbeam bte-16 
klasse;

Laoureux, J.-B.-R.-J.-G., gewest- 
beam bte-2 ‘ klasse;

Stroobants, G.-P.-A.-G., gewezen 
landbouwkundige-I e klasse;

Twee strepen:

de heeren Bourgeois, G.-R.-M.-E., 
eerstaanwezend conducteur (b. 
k . ) ;

Delvigne, C.-J., gewestbeambte-2® 
klasse ;

Laoureux, J.-B.-R.-J.-G., gewest- 
beam bte-2 8 klasse;

Lescornez, P.-P.-M.-G., gewezen 
gew estbeam bte-l '  klasse.
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Budgets ordinaires du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi pour 
l’exercice 1937. — Crédits pro
visoires supplémentaires.

LEOPOLD III, Roi des  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l'article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge;

Vu la loi du 21 août 1925, sur 
le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi;

Vu Notre Arrêté du 27 décembre 
1936, ouvrant au Ministère des 
Colonies des crédits provisoires 
pour faire face aux besoins des 
services du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour le premier 
trimestre de l’année 1937;

Considérant que les Chambres 
législatives ne pourront term iner 
l'examen des projets de budgets du 
Congo Belge et du Vice’-Gouver- 
nement Général du R uanda-U run
di, pour l’exercice 1937, avant la 
fin du mois courant, époque à la
quelle les crédits provisoires ou
verts par l’Arrêté Royal précité 
seront épuisés;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous a,vous arrêté  et arrêtons :

Gewone begrootingen van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1937. 
— Bijkomende voorloopige kre- 
diten.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908, op be t Beheer 
van Belgisch-'Congo;

Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Beheer van Ruanda- 
Urundi;

Gezien Ons Besluit van 27 De
cember 1936, waarbij op het Mi
nisterie von Koloniën voorloopige 
kredieten worden geopend om het 
hoofd te bieden aan de noodwen
digheden der diensten van Bel
gisch-Congo en van het Onderal- 
gemeen. Beheer Ruanda-Urundi, 
voor het eerste kwartaal van het 
jaar 1937;

Overwegende dat de wetgevende 
Kamers he t onderzoeken niet zul
len kunnen eindigen van de be- 
grootingsontwerpen van Belgisch- 
Congo en van het Onderalgemeen 
Beheer Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1937, voor het einde 
der loopende -maand, tijdperk op 
hetwelk de bij vermeld koninklijk 
besluit geopende kredieten zullen 
uitgeput zijn;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :
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Article premier. Artikel één.

Il est ouvert au 'Ministère des 
Colonies :

W orden op liet Ministerie van 
Koloniën geopend:

a) pour le Gouvernement du 
Congo Belge, des crédits provi
soires supplémentaires à concur
rence de cent soixante-six millions 
trois cent septante mille francs 
(166.370.000,— francs).

a) voor het Beheer van Belgisch- 
Gongo, voorloopige bijkomende 
kredieten tot een beloop van hon
derd zes en zestig millioen drie 
honderd zeventig duizend frank 
(166.370.000,— frank).

b) Pour le Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, des 
crédits provisoires supplémen
taires à concurrence de neuf m il
lions cinq cent et trente mille 
francs (9.530.000,— francs) ; cré
dits à valoir sur les dépenses ordi
naires inscrites aux tableaux II et 
V des budgets du Congo Belge et 
du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l’exercice 
1937.

b) Voor het Onderalgemeen Be
heer Ruanda-Urundi, voorloopige 
bijkomende kredieten, tot een be 
loop van negen millioen vijf 
honderd dertig duizend frank 
(9.530.000,— frank) ; kredieten 

af te rekenen op de gewonen uit
gaven ingeschreven op de tabellen 
II en V van de begrootingen van 
Belgisch-Congo en van het Onder
algemeen Beheer Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1937.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
Besluit.

Donné à Bâle, le 27 mars 1937. Gegeven te Bâle, den 27n Maart 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .
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Budget des dépenses ordinaires 
du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exer
cice 1936. — Virements de cré
dits.

Begrooting der gewone uitgaven 
van het Vice-Gouvernement Ge
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1936. — Kredieto ver
schrijvingen.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge;

Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi;

Vu la loi du 10 avril 1936 con
tenant le budget des dépenses o r
dinaires du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 
1936;

Attendu que la gestion des c r é 
dits budgétaires ordinaires de 
l’exercice 1936 rend nécessaire le 
virement de crédits entre un ce r
tain nombre d’articles du budget 
des dépenses ordinaires du Vice- 
Gouvernement Général du Ruanda- 
Urundi;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies

Nous avons arrêté et arrêtons :

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien artikel 12 der wet van 18 
October 1908 op het Beheer van 
Belgisch-Congo ;

Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Beheer van Ruanda- 
Urundi;

Gezien de wet van 10 April 1936 
houdende de begrooting der ge
wone uitgaven van Belgisch-Gon- 
go et van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1936.

Aangezien het beheer van de ge
wone budgetaire kredieten voor 
het dienstjaar 1936 kredietover- 
schrijvingen oplegt onder een ze
ker getal artikelen van de begroo
ting der gewone uitgaven van het 
Vice-Gouvernement Generaal Ru
anda-Urundi;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier.

Des virements de crédits au 
budget ordinaire du Ruanda- 
Urundi pour l’exercice 1936 sont 
ordonnés, à concurrence de : 
quatre cent quatre-vingt-huit mil
le francs (488.000,— francs) entre 
les articles de ce budget, se ré- 
partissant conformément au ta 
bleau ci-annexé.

Artikel één.

Kredietoverschrijvingen op de 
gewone begrooting van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1936,

; worden bevolen tot een bedrag 
1 van vierhonderd acht en tachtig 
duizend frank (488.000,— frank) 
onder de artikelen dezer begroo
ting, zich indeelende overeenkom
stig de hierbijgevoegde tabel.
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Art. 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bâle, le 27 mars 1937.

Art. 2 .

Onze Minister van Koloniën is 
gelast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Bâle, den 27n Maart 
1937.

L E O P O L D

P a r  le R o i :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

B U D G E T  D E S  D E P E N S E S  O R D IN A IR E S  D U  R U A N D A -U R U N D I 
P O U R  L ’E X E R C I C E  1936.

BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1936.

M o n ta n t d es  v ire m e n ts  d o n t les c ré d its  b u d g é ta ire s  d o iv e n t ê tre  :
Bedrag der overschrijvingen waarmede de budgettaire kredieten moeten worden:

D im in u és
Verminderd

A u g m en tés
Vermeerderd

A rtic les S om m es A rtic les S om m es

Artikelen Sommen Artikelen Sommen

6 61.000 1 1.000
37 220.000 11 3.000
40 171.000 12 30.000
72 36.000 24 100.000

49 5.000
52 150.000
53 15.000
54 20.000
58 16.000
62 7 .000
65 1.000
73 50.000
74 50 .000
75 40.000

T o ta l :
Totaal : 488.000 488 .000

16
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Ecole Coloniale. — Conseil de per. 
fectionnement.

Par arrêté ministériel du 20 
avril 1937, Partiele premier de 
l ’arrêté ministériel du 10  mars 
1937 est remplacé par le texte 
suivant :

« Ce Conseil se compose du Di- 
» recteur Général de l’Agence de 
» la Colonie, du Directeur de 
» l’Ecole, de cinq professeurs dé- 
» signés à cet effet, pour un terme 
» de trois ans et dont le mandat 
» peut être renouvelé et d’un 
» membre nommé pour deux ans 
» et dont le terme n ’est pas re- 
» nouvelable ».

Koloniale School. — Verbeterings- 
raad.

Bij ministerieel besluit van 20 
April 1937, wordt artikel één uit 
het ministerieel besluit van 10  
Maart 1937, door volgenden, tekst 
vervangen :

« Deze Raad bestaat uit den Di- 
» recteur Generaal van het Agent- 
» schap der Kolonie, uit den Be- 
» stuurder van de School, uit vijf 
» leeraars die te dien einde, voor 
» eenen term ijn van drie jaar  aan- 
» geduid zijn en waarvan het 
» mandaat hernieuwbaar is, en uit 
» een voor twee jaar benoemd lid, 
» waarvan de term ijn niet her- 
» nieuwbaar is ».

« Fonds Reine Elisabeth ». — Dé
signation des membres du Con
seil d’Administration.

Par arrêté royal du 21 avril 
1937, sont désignés pour conti
nuer le mandat de Membre du 
Conseil d'’Administration du Fonds 
préqualifié, mandat qui leur avait 
été donné par Notre arrêté du 9 
novembre 1935, précité : 1

1. — Le représentant de Notre 
Ministre des Colonies,

« Koningin Elisabeth Fonds ». — 
Aanduiding der Leden van den 
Beheerraad.

Bij koninklijk besluit van 21 
April 1937 worden aangeduid om 
het mandaat van Lid van den Be
heerraad van het voornoemde 
« Fonds » voort te zetten, mandaat 
welk hun door Ons voormeld Be
sluit van 9 November 1935 gege
ven werd :

1 .— De vertegenwoordiger van 
Onzen Minister van Kolo

niën,
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2. — Le Président du Conseil Su
périeur d’Hygiène Colonia
le, ou son délégué,

3. — Le Délégué de l ’Institut 
Royal Colonial Belge,

4. — Le Délégué du Comité des 
Supérieurs de Missions Ca
tholiques au Congo,

5. — Le Délégué de la Société
Belge des Missions Protes
tantes,

6 . — Le Délégué de la Faculté de
Médecine de l'Université de 
Liège,

7. — Le Délégué de la Faculté de
Médecine de l’Université de 
Gand,

8 . — Le Délégué de la Faculté de
Médecine de l’Université li
bre de Bruxelles,

9. — Le Délégué de la Faculté de 
Médecine de l’Université 
catholique de Louvain;

10. — Le Délégué du Fonds Natio
nal de la Recherche Scien
tifique, 11

11. — Le Délégué de la Fondation
Médicale de PUniversilé de 
Louvain au Congo,

2. — De Voorzitter van den Iloo-
geren Raad voor Koloniale 
Gezondheid, of zijn Afge
vaardigde,

3. — De Afgevaardigde van het
Koninklijk Belgisch Kolo
niaal Instituut,

4. — De Afgevaardigde van het
Comiteit der Oversten van 
de Katholieke Zendingen in 
Congo,

5. — De Afgevaardigde der Bel
gisch Vennootschap van 
Protestantsche Zendingen,

6 . — De Afgevaardigde der Fa
culteit van Geneeskunde der 
Hoogeschool van Luik,

7. — De Afgevaardigde der Fa
culteit van Geneeskunde der 
Hoogeschool van Gent,

8 . — De Afgevaardigde der Fa
culteit van Geneeskunde der 
vrije Hoogeschool van Brus
sel,

9. — De Afgevaardigde der Fa
culteit van Geneeskunde der 
katholieke Hoogeschool van 
Leuven,

10. —• De Afgevaardigde van het
Nationaal Fonds voor W e 
tenschappelijk Onderzoek

1 1 .  — De Afgevaardigde der Ge
neeskundige Stichting van 
de Hoogeschool van Leuven 
in Congo,
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12. — Le Président de l’Associa
tion de la Croix-Rouge de 
Belgique, ou son Délégué,

13. — Le Président de l ’Associa
tion de la Croix-Rouge du 
Congo, ou son Délégué,

14. — Le Président du Comité
Spécial du Kaianga, ou son 
Délégué,

15. — Le Chef du Service de
l’Hygiène du Ministère des 
Colonies,

16. — Le Directeur de l’Institut de
Médecine Tropicale « P r in 
ce Léopold », ou son Délé
gué,

17. — Le Délégué du Fonds Social
du Kivu.

Les Membres délégués par ces 
différents organismes seront n o 
minativement désignés par le 
Ministre des Colonies, sur proposi
tion des institutions qu’ils sont 
chargés de représenter.

12. — De Voorzitter van de Ver-
eeniging van het Rood- 
Kruis van België, of zijn Af
gevaardigde,

13. — De Voorzitter van de Ver-
eeniging van het Rood- 
Kruis van Congo, of zijn Af
gevaardigde,

14. — De Voorzitter van het Bij
zonder Oomiteit van Katan
ga, of zijn Afgevaardigde,

15. — De Overste van de Gezond
heidsdienst van het Ministe
rie van Koloniën,

16. — De Bestuurder der Instituut
voor Tropische Geneeskun
de « Prins Leopold », of zijn 
Afgevaardigde,

17. — De Afgevaardigde van het
Sociaal Fonds van Kivu.

De Leden die door deze verschil
lende organismen gemachtigd zijn, 
werden door den Minister van 
Koloniën met name aangewezen, 
op de voordracht der instellingen 
die zij gelast zijn te vertegen
woordigen.

Office douanier colonial Anvers. — 
Droits de sortie.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’article 3 de la loi du 20 n o 
vembre 1919 créant, à  Anvers, 
l’Office douanier Colonial;

Koloniaal toi bureau-Antwerpen.— 
Uitvoerrechten.

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien artikel 3 uit de wet van 
20 November 1919, waarbij, te 
Antwerpen, het Koloniaal te lbu
reau gesticht w ordt;
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Vu la loi du 29 mai 1934, spé
cialement en son article 16, relatif 
au paiement différé des droits de 
sortie;

Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
inzonderheid in zijn artikel 16, 
aangaande de uitgestelde betaling 
van de uitvoerrechten;

Revu Notre arrêté du 7 juillet 
1936, relatif au paiement de droits 
de sortie et de statistique;

Herzien Ons besluit van 7 Juli 
1936, aangande de betaling van de 
uitvoer- en statistiekrechten;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Finances et de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Financiën en van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Le dédouanement définitif de 
l'or, des produits aurifères, des 
diamants et autres pierres précieu
ses, des minerais de tan ta le-n io 
bium ainsi que du cuivre en m al
les, en lingots, en anodes et en ca 
thodes — y compris le cuivre asso
cié à d 'autres métaux — originai
res et exportés du Congo Belge ou 
du Ruanda-Urundi, a lieu à l’Offi
ce douanier Colonial d’Anvers, 
quelque soit le pays d’importation.

De definitieve inklaring van het 
goud, de goudhoudende producten, 
de diamanten en andere edelge
steenten, van de tantalium-nio- 
biumerlsen, alsmede van het koper 
in ruwsleen, in staven, in anodes 
en in kathodes, met inbegrip van 
liet koper dat varmengd is m et a n 
dere metalen, herkomstig en u i t 
gevoerd uit Belgisch-Gongo of 
Buanda-Urundi, geschiedt bij het 
Koloniaal tolbureau te Antwerpen, 
welke ook het invoerland moge 
wezen.

Art. 2. Art. 2.

L’exportation de ces produits 
doit faire l’objet, au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi, d’une dé
claration provisoire sans percep
tion des droits de sortie et de s ta 
tistique.

De uitvoer van deze producten 
moet, in Belgisch-Congo of Ruan- 
da-Urundi, hel voorwerp uitma- 
ken van eene voorloopige verkla
ring, zonder inning van de u it
voer- en statistiekrechten.

Une caution peut être exigée. Er kan een borgtocht geëischt 
worden.
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Le dépôt de la déclaration provi
soire et de la déclaration définiti
ve, le cautionnement et le paie
ment des droits ont lieu dans les 
conditions et délais fixés par notre 
Ministre des Colonies.

Art. 3.

Lorsque les délais fixés pour le 
paiement ou l ’ajustement des 
-droits de sortie sont dépassés, un 
intérêt au taux de quatre pour 
cent ( 4 %)  l ’an est calculé sur le 
montant des droits de sortie à 
percevoir. L’intérêt est dû à raison 
du nombre de jours compris dans 
la période commençant à l’expira
tion des délais et prenant fin la 
veille du paiement ou de l’a juste 
ment.

Toutefois, l’intérêt n ’est pas dû 
en cas de caution suffisante en nu
méraire. Lorsque la caution en n u 
méraire est insuffisante l’intérêt 
de retard se calcule sur la diffé
rence entre le montant des droits 
exigibles et la caution.

Art. 4.

Notre arrêté prérappelé du 7 
juillet 1936 est rapporté.

A rt . 5.

Notre Ministre des Finances et

De nederlegging van de voor- 
loopige verklaring en van de defi
nitieve verklaring, de borgstelling 
en de betaling der rechten, ge
schiedt binnen de door Onzen Mi
nister van Koloniën vastgestelde 
voorwaarden en termijnen.

Art. 3.

Indien de voor de betaling of de 
aanpassing van de uilvoorrechien 
vastgesfelde termijnen overschre
den zijn. wordt een interest op 
voet van vier ten honderd (4 1. h.) 
’s jaars berekend op bet bedrag 
van de te innen uitvoerrechten. De 
interest is verschuldigd met b e 
trekking tot hel getal dagen begre
pen in de periode aanvang n em en 
de bij het verstrijken van de te r
mijnen en eindigende den voor
avond van de betaling of de aan
passing.

De interest is nochtans verschul
digd in geval van voldoenden 
borgtocht in speciën. Indien de 
borgtocht in speciën onvoldoende 
is, wordt de uitstel-interest b e re 
kend op het verschil tusschen het 
bedrag van de eischbare rechten 
en den borgtocht.

Art. 4.

Ons voormeld besluit van 7 Juli 
1936 wordt ingetrokken.

Art. 5.

Onze Minister van Financiën en
Notre Ministre des Colonies sont Onze Minister van Koloniën zijn,
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chargés, chacun en ce qui les con. ieder wat hem betreft, belast met 
deerne, de l'exécution du présent de uitvoering van dit besluit, 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 avril ; Gegeven te Brussel, den 17n 
1937. | April 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : |
j

Pour le Ministre des Finances, absent, !

Le Ministre des Travaux publics et de 
la Résorption du chômage,

Van’s Konings wege :

Voor den Minister van Financiën,

afwezig, De Minister van Openbare 
Werken en Werkverschaffing,

J .  M e r l o t .

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën

E .  R u b b e n s .

Office douanier Colonial Anvers 
— Droits de sortie.

Le Ministre des Colonies,

Vu l ’arrêté royal du 17 avril 
1937 relatif au paiement de droits 
de sortie et de statistique à l’Office 
douanier Colonial à Anvers, spé
cialement en son article 2 ;

Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

L’exportation des marchandises 
visées à l’art. 2 de l’arrêté royal du 
17 avril 1937 doit faire l’objet, au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urun-

Koioniaal tolbureau Antwerpen. - 
Uitvoerrechten.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
17 April 1937, aangaande de beta
ling, aan he t Koloniaal tolbureau 
te Antwerpen, van de uitvoer- en 
statistiekrechten, inzonderheid in 
zijn artikel 2 ;

Besluit :

A r t i k e l  é é n .

De bij artikel 2 uit het koninklijk 
besluit van 17 April 1937 bedoelde 
goederenuitvoer moet, in Rel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi,
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di, d’une déclaration provisoire, 
sans perception des droits de sortie 
et de statistique.

Art. 2.

Le dépôt du cautionnement pré
vu à l’art. 2 de l’arrêté royal p ré
rappelé du 17 avril 1937 peut être 
effectué à l’Office douanier Colo
nial, à Anvers, ou, dans les condi
tions fixées par le Gouverneur 
Général, au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi.

Art. 3.

Le dépôt de la déclaration défi
nitive et le paiement des droits de 
sortie et de statistique à l’Office 
douanier Colonial à Anvers, en ce 
qui concerne les marchandises 
visées à l'art. 1er de l’Arrêté Royal 
du 17 avril 1937 ont lieu dans les 
conditions et délais fixés ci-après:

l°)pour Lor et les produits a u r i
fères, au plus tard huit jours à 
compter de la date d’envoi au dé
clarant du bulletin d’analyse dressé 
par l ’usine qui effectue le tra i te 
ment métallurgique. Les droits 
sont calculés sur la base du poids 
de l'or fin ainsi que des autres 
métaux rares ou précieux récupé
rés;

2°) pour le minerai de tan ta le- 
niobium, au plus tard huit jours à 
compter de la date d’envoi au dé
clarant du bulletin d’analyse dressé 
par l’usine qui effectue le traitc-

het voorwerp uitmaken van eene 
voorloopige verklaring, zonder 
inning van de uilvoer. en s lal i s - 
liekrechten.

A r t . 2.

De bij artikel 2 uit voormeld 
koninklijk besluit van 17 April 
1937 voorziene nederlegging der 
borgstelling kan geschieden bij 
het Koloniaal tolbureau te Ant
werpen of, in de door den Gouver
neur Generaal vastgestelde voor
waarden, in Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi.

Art. 3.

De nederlegging van de defini
tieve verklaring en de betaling van 
de uitvoer- en stalisliekrechten bij 
het Kolonial tolbureau [e A ntw er
pen. geschiedt, wat de bij artikel 
één uit het koninklijk besluit van 
17 April 1937 beoogd»' goederen 
betreft, binnen de hierna vastge
stelde voorwaarden en termijnen :

1°) voor bet goud en de goud- 
houdende producten, ten laatste 
acht dagen met ingang van den 
datum der verzending, aan den 
verklaarder, van het door de fa
briek die de metallurgische behan
deling verricht, opgemaakt ont- 
ledingsbevvijs. De rechten worden 
berekend op grondslag van het ge
wicht van het fijn goud alsmede 
van de andere zeldzame of h e r 
kregen edele metalen;

2°) voor het tantalium-niobium- 
erts, ten laatste acht dagen met 
ingang van den datum der verzen
ding, aan den verklaarder, van het 
door de fabriek die de metallur-
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ment métallurgique. Les droits 
sont calculés sur la base du poids 
des métaux récupérés;

3°) pour les diamants et les 
pierres précieuses au plus tard 
huit jours apres leur arrivée en 
Belgi que ;

4°) pour les lingots, les anodes 
et les cathodes de cuivre destinés 
à être vendus dans Létal où ils sont 
exportés, au plus lard dans les dé
lais ci-après :

a) huit jours après l’arrivée de 
ces produits en Belgique, lorsqu’ils 
sont expédiés de la Colonie via 
Matadi;

b) un mois après le chargement 
à Matadi, lorsqu'ils sont expédiés 
vers une autre destination que la 
Belgique;

c i deux mois à compter de la 
mise sur wagon dans la Colonie 
lorsqu'ils sont exportés vers la 
Belgique ou vers toute autre desti
nation, par une autre voie que celle 
de Matadi ;

5°) pour les malles et les lingots 
de cuivre destinés à. subir un trai
tement métallurgique préalable
ment à la vente, un paiement p ro 
visionnel des droits a lieu, au plus 
lard, dans les délais ci-après :

a) huit jours après l’arrivée de 
ces produits en Belgique, lorsqu'ils 
sont expédiés de la Colonie via 
Matadi;

b) un mois après le chargement 
à Matadi, lorsqu’ils sont expédiés

gisebe behandeling verricht, opge
maakt ontledingsbewijs. De rech
ten worden berekend op grondslag 
van het gewicht, van de herkregen 
metalen;

3°) voor de diamanten en de 
edelgesteenten, ten laatste acht 
dagen na hunne aankomst in Bel-
O " j f i  *1 c ?

4°) voor de koperen staven, ano
des en kathodes, welke bestemd 
zijn om te worden verkocht in den 
staat waarin zij worden uitge
voerd1, ten laatste binnen volgende 
termijnen :

a) acht dagen na de aankomst 
van deze producten in België, in
dien zij uit de Kolonie, via Matadi, 
worden verzonden;

b) eene maand na de lading te 
Matadi. indien zij naar eene andere 
bestemming dan België worden 
verzonden ;

c) twee mand met ingang van 
hel op wagen laden in de Kolonie, 
indien zij. over een anderen weg 
dan dezen van Matadi. naar België 
of naar om het even welke andere 
bestemming worden uitgevoerd;

5°) voor het koper in rmvsteen 
en in staven, dat bestemd is om, 
vóór den verkoop, een o m etallur
gische behandeling te ondergaan, 
geschiedt eene provisionneele be
taling. ten laatste binnen volgende 
term ijnen :

a) acht dagen na de aankomst 
van deze producten in België, in 
dien zij uit de Kolonie, via Matadi, 
worden verzonden;

b) eene maand na de lading te 
Matadi. indien zij naar eene andere



352  —

vers une autre destination que la 
Belgique ;

bestemming dan België worden 
verzonden ;

c) deux mois à compter de la 
mise sur wagon dans la Colonie 
lorsqu’ils sont exportés vers la 
Belgique ou vers toute autre desti 
nation, par une autre voie que celle 
de Matadi.

c) twee maand met ingang van 
liet op wagen laden in de Kolonie, 
indien zij, over een anderen weg 
dan deze van Matadi, naar België 
of naar om het even welke andere 
bestemming worden uitgevoerd.

Le paiement provisionnel des 
droits est calculé sur la Base des 
valeurs forfaitaires imposables 
établies par le Gouverneur Géné
ral.

De provisionneele betaling der 
rechten wordt berekend op g rond
slag van de door den Gouverneur 
Generaal bepaalde belastbare fo r 
faitaire waarden.

Le dépôt de la déclaration défi
nitive a lieu au plus tard huit jours 
à compter de la date d’envoi au 
déclarant du bulletin d’analyse 
dressé par l’usine qui effectue le 
traitement métallurgique. L 'ajus
tement des droits s’effectue, dans 
le même délai, sur la base du poids 
des métaux récupérés.

De nederlegging van de defini
tieve verklaring geschiedt ten 
laatste acht dagen met ingang van 
den datum der verzending, aan den 
verklaarder, van het door de fa
briek die de metallurgische behan
deling verricht, opgemaakt ontle- 
dingsbewijs. De aanpassing der 
rechten geschiedt, binnen den- 
zelfden termijn, op grondslag van 
het gewicht der herkregen m e ta 
len.

*

A r t . 4 . A r t . 4 .

La douane peut prélever des 
échantillons sur les marchandises 
visées dans le présent arrêté.

De douane kan, op de in dit b e 
sluit bedoelde goederen, monsters 
nemen.

A r t . 5 . A r t . 5 .

L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van dit besluit.

Bruxelles, le 30 avril 937. Brussel, den 30n April 1937.

E. R î ' b b e x s .
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la chasse 
et à la pêche.

Les rétroactes de l’élaboration du projet de décret sur la chasse et 
la pêche, les grandes ligues de ses discussions préparatoires, comme 
de ses idées directrices, sont à suffisance relatés dans l’exposé des 
motifs, très circonstancié, pour qu’il ne faille plus s’y étendre.

C'est avec une réelle satisfaction, que les membres du Conseil, 
réunis en séance plénière du 12 mars 1937, ont vu soumettre à leur 
examen, un ensemble de dispositions tenant compte de leurs deside
rata et notamment du souci de voir légiférer en la matière, en s'inspi
rant des nécessités d’intérêt général. La préoccupation dominante du 
Conseil est de voir l 'administration faire naître parmi son personnel 
« un état d'esprit nouveau à l'ég a rd  de la protection de la faune », 
esprit à défaut duquel toutes mesures législatives resteraient inopé
rantes.

Si, d’une pari, il est équitable de laisser les collectivités indigènes 
user de leurs moyens traditionnels pour assurer leur alimentation 
carnée, de l'autre, il importe d 'édicter les mesures qui doivent non 
seulement freiner la raréfaction progressive du gibier mais encore 
favoriser sa reproduction normale par une sauvegarde adéquate. Le 
leit-motiv de l’action administrative en ce domaine, doit être, de con
vaincre européens et noirs, de ce qu’il est grand temps de cesser de 
puiser sans mesure dans les réserves de gibier encore existantes, si 
l'on ne veut voir, à très brève échéance, tarir cette source d ’a lim e n ta 
tion  qui, longtemps encore, sera seule à pouvoir, dans la grande m ajo
rité des circonscriptions territoriales) constituer l ’appoint indispen
sable à la nourriture rationnelle des populations autochtones.

Des voix se sont élevées pour requérir du personnel administratif 
la vigilance et la sévérité nécessaires pour assurer la stricte applica
tion du décret et les résultats souhaités par le législateur.

Le Conseil estima que le travail de l’Administration était assez fouillé 
pour que, sans renvoi en commission, il put passer à l'examen des 
textes lui soumis. Quatre de ses membres avaient d’ailleurs participé 
à l’étude, par la Commission permanente de la chasse, des directives 
générales préliminaires qui devaient en inspirer la rédaction.

Quelques articles seulement ont fait l 'objet d’une discussion.

A l’article 4, la question fut posée de savoir si le détenteur d’un per
mis spécial de chasse à l 'éléphant ne pourrait pas, outre ce dernier, 
chasser les animaux énumérés au tablau II du décret connue les t i tu 
laires d’un grand permis de résidant ou de non résidant. Le Conseil se 
prononça pour la négative. Pour pouvoir chasser d’autres animaux, le 
détenteur du permis spécial de chasse à l’éléphant doit se munir d'un 
permis complémentaire.
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A l’article 11, il fut précisé que l ’emploi des filets de chasse, par
les indigènes, n ’é La.it pas interdit par cette disposition.

L’article 12 fut critiqué en ce que l’autorisation de la défense des 
biens d’autrui laissait la porte ouverte à de nombreux abus, l’indigène 
étant en effet, très porté à se plaindre des déprédations des animaux 
sauvages et l’européen trop enclin à lui venir en aide dans un but 
généralement intéressé. Un membre signala à cette occasion, qu’un 
colon avait pu de la sorte abattre des dizaines d'éléphants, sous p ré 
texte de défendre les cultures indigènes. Il bénéficiait alors de l’in
demnité prévue sur la valeur de l ’ivoire ainsi obtenu. Il n 'en sera plus 
de même sous l’empire de la législation nouvelle; l’alinéa 2  de cet 
article attribuant à la Colonie les dépouilles des animaux abattus, en 
cas de légitime défense et ne maintenant l’allocation d'une indemnité 
que pour les seuls autochtones. D’autre part, il apparaît excessif de 
laisser abandonnés à eux-mêmes des propriétaires de plantations 
européennes ou indigènes, qui ne seraient pas à même de les défendre 
par leurs seuls moyens. C’est par huit voix contre cinq que le Conseil 
décida le maintien de la disposition incriminée.

A l’article 13, l 'incidente « et sans préjudice de l ’application des 
règlements de police » a été supprimée parce qu’inutile. Il a été p ré 
cisé dans la discussion, qu’un animal nuisible peut être tué dans une 
agglomération urbaine e[ que l'autorisation de l ’abattre, donnée par 
cet article, ne couvre pas la détention illicite de l’arme à feu dont on 
se servirait.

L’article 24 lit l'objet d'un amendement dont le but était d’interdire 
radicalement le commerce de viande boucanée, salée ou séchée, entre 
indigènes et non indigènes, h- projet n on interdisant, entre eux. que 
le commerce non local.

Deux thèses s’opposèrent : l’une, appuyant la modification proposée 
sur le fait que. indépendamment de l’impossibilité pratique de discri
miner le commerce non local du commerce local de ce produit, cette 
source du revenus pour les natifs les incite à une chasse intensive qui 
entraîne la disparition rapide du gibier; l ’autre s’en déclarant adver
saire pour le motif qu’elle apporterait de sérieuses entraves au ravi
taillement, dans de nombreuses régions, des soldats, travailleurs ou 
porteurs de caravane.

L'opinion fut alors émise qu’on ne pouvait indéfiniment tabler sur 
les réserves de gibier pour assurer l’alimentation carnée des centres 
et postes européens, lesquels devraient veiller à se constituer un 
cheptel à ces fins; que dans le but de pallier les difficultés qui se pré
senteraient dans la pratique, le Gouverneur Général devrait cependant 
pouvoir, en certains cas et dans des régions déterminées, intervenir 
par ordonnance pour lever les interdictions prévues par les disposi
tions en examen.

A l’unanimité moins deux voix, le Conseil se prononça pour l 'adop
tion.des textes amendés en ce sens.
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Au moment d’aborder l’examen des articles relatifs à la pêche, des 
regrets furent exprimés de ce que l’administration ne semblait pas 
avoir traité le problème avec l’ampleur voulue, ni attaché suffisam
ment d’importance aux possibilités d’accroissement des ressources 
alimentaires que peut donner une application méthodique des règles 
de la pisciculture. Le souhait était formulé de voir le Gouvernement 
examiner les moyens propres à développer l’industrie de la pêche, 
veiller à la recherche de l’emplacement des frayères et à leur sauve
garde, consacrer des crédits à l 'achat d'alevins et à l’introduction 
d’espèces nouvelles, amener les noirs par une éducation appropriée à 
renoncer à certains moyens de capture épuisant les ressources ichtyo- 
logiques, enfin, établir une réglementation constructive plutôt qu’une 
réglementation restrictive. On trouvait de plus, désirable de voir 
pousser très activement l’étude scientifique de la faune des fleuves des 
cours d’eau et des lacs, pour aboutir à une législation plus complète 
sur la pêche.

Le représentant de l'administration, sans contester la pertinence de 
ces observations, LT toutefois remarquer que les dispositions nouvelles 
constituaient déjà un réel progrès sur la législation antérieure. Il m a r 
qua son accord sur la poursuile d'une étude approfondie des questions 
soulevées avant de procéder à rétablissem ent d'une législation défi
nitive.

A l'article 69, l 'alinéa 4 prévoyait la saisie et la confiscation des 
armes et munitions dont le délinquant « est porteur, au moment de 
l’infraction ». Il a paru préférable de reprendre l’expression « s’est 
servi » du texte correspondant de la loi métropolitaine sur la chasse. 
A cette occasion, il fui observé que la saisie n'exigeait nullement la 
circonstance du flagrant délit; que dans la pluralité des cas, les infrac
tions seraient portées à la connaissance des officiers de police ju d i
ciaire, soit par la rum eur publique, soit par dénonciation ou rapports 
verbaux, et qu’il leur appartenait de procéder à la saisie requise au 
cours de leurs enquêtes; il fut précisé aussi que le seul fait de reche r
cher ou de poursuivre illicitement le gibier constituait un délit de 
chasse et qu'on se servait, au sens du décret, des armes et munitions 
de chasse dont on était porteur au cours de cette poursuite.

A l’article 73, le délai d 'entrée en vigueur du décret fut porté de un 
à trois mois de façon à laisser aux autorités locales le temps de p ré
parer les mesures d'exécution requises.

Avant de passer au vole, l 'un des membres du Conseil émit le vœu 
de voir instituer des comités de chasse dans les diverses provinces, 
organismes qui, par une collaboration vigilante, aideraient puissam
m ent l'Administration dans la stricte application de la législation n o u 
velle. Le désir fut enfin exprimé, de voir rédiger à l’usage des tou
ristes, un fascicule condensant les principales instructions relatives à 
la chasse.

Mis aux voix, le projet fut adopté à l’unanimité.
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En l'absence de M. le Ministre des Colonies, retenu par des devoirs 
e sa charge, la séance était présidée par M. le Vice-Président Dupriez.

L’Auditeur,
H alew yck  de  H e u s c h .

Bruxelles, le 14 mai 1937.

Le Conseiller-Rapporteur,
Ch. Vo is in .

Chasse et Pêche. Jacht en Vischvangst.

LEOPOLD III. 11ci des  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n i n c  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Vu Lavis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 12  mars 
1937;

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Maart 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

CHAPITRE PREMIER. HOOFDSTUK EEN.

De la Chasse. Over de Jacht.

TITRE I. TITEL EEN.

Du droit de chasse en général. Over het jachtrecht in het algemeen.

A r t i c l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

La chasse est interdite, sur le 
territoire de la Colonie, à toute 
personne qui n ’est pas munie d’une 
permission administrative.

In het gebied der Kolonie, is de 
jacht verboden, aan elk persoon 
die niet voorzien is van eene adm i
nistratieve toelating.

i
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Cette permission est constatée :

1°) Pour les indigènes de la Co
lonie :

a) Par une autorisation indivi
duelle de chasse ;

b) Par une autorisation collec
tive de chasse valable pour tous les 
indigènes mâles d'une circonscrip
tion indigène ;

c) Par un des permis prévus ci- 
dessous, pour non-indigènes; ces 
permis toutefois pourront être 
refusés aux indigènes incapables 
d’en assumer toutes les obliga
tions.

A r t . 2 .

2°) Pour les non-indigènes ou les 
indigènes des colonies étrangères, 
par un des permis suivants ;

a) Petit permis de résidant;

b) Moyen permis de résidant;

c) Grand permis de résidant;

d) Petit permis de non-résidant;

e) Grand permis de non-rés i
dant;

f) Permis administratif de chas
se ;

g) Permis scientifique de chasse 
ou de capture;

h) Permis de chasse de ravitail
lement de main-d’œuvre;

i) Permis spécial de chasse à 
l'éléphant ;

j)  Permis spécial de capture 
d ’éléphants.

Deze toelating wordt vastgesteld :

1°) Voor de inlanders der Kolo
nie :

a) Door eene individueele mach
tiging tot jach t;

h) Door eene collectieve m achti
ging tot jacht, geldig voor al de 
mannelijke inlanders eener in- 
heemsche circonscriptie ;

c) Door een der hieronder voor
ziene verloven, voor niet-inlan- 
ders; deze verloven zullen noch
tans mogen geweigerd worden aan 
de inlanders die onbekwaam zijn 
al de verplichtingen ervan na te 
leven.

2°) Voor de niet-inlanders of de 
inlanders der vreemde Koloniën, 
door een der volgende verloven :

a) Klein verlof van resident;

b) Middelmatig verlof van resi
dent;

c) Groot verlof van resident;

d) Klein verlof van niet-resi- 
dent;

e) Groot verlof van niet-resi- 
dent;

f) Administratief jachtverlof;

g) W etenschappelijk jacht-  of 
vangstverlof ;

h) Jachtverlof voor de ravitail- 
leering der werkkrachten;

i) Bijzonder verlof voor olifan- 
tenjacht;

j) Bijzonder verlof voor hel 
vangen van olifanten.

Art. 2.
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Il est interdit, sauf en vertu d’un 
permis scientifique délivré par le 
Gouverneur Général, et, sous ré 
serve des dispositions de l’article 
12  du présent décret, de tuer, 
capturer, chasser, poursuivre, dé
ranger volontairement, faire fuir 
par n ’importe quel moyen et dans 
n ’importe quel but, même dans la 
simple intention de les photogra
phier ou de les (limer, les animaux 
énumérés au tableau I annexé au 
présent décret.

Toute personne qui, en con tre
venant à une de ces interdictions, 
volontairement et sans en avoir 
reçu la permission, aura provoqué 
une attaque de ,1a part d’un des 
animaux énumérés au tableau I, ne 
pourra se prévaloir du droit de 
légitime défense, si elle le blesse 
ou le tue, mais sera considérée 
comme ayant commis de ce chef 
une infraction aux dispositions du 
présent décret.

Toute personne ayant blessé ou 
tué un de ces animaux, dans d’a u 
tres conditions et sans en avoir 
reçu la permission, sera présumée 
coupable d ’infraction aux disposi
tions du présent décret.

Toute personne qui, sans être 
munie d’une permission à cet effet, 
aura tué ou blessé un de ces an i
maux, est tenue d’en avertir endé- 
ans les huit jours l’administrateur 
territorial le plus rapproché et de 
lui fournir en même temps tous les 
renseignements de nature à facili
ter l’enquête qu’il ouvrira.

Art. 3.

Le Gouverneur Général peut, par

Behoudens krachtens een door 
den Gouverneur Generaal afgele
verd wetenschappelijk verlof, en 
onder voorbehoud der bepalingen 
uit artikel 12 van dit decreet is het 
verboden, de in tot dit decreet b e 
boerende tabel I opgesomde die
ren te dooden, te vangen, te jagen, 
te achtervolgen, moedwillig, te 
storen, ze door welk middel en met 
welk doel ook ie doen vluchten, 
zelfs met de eenvoudige bedoeling 
ze te fotografeeren of te filmen.

Elk persoon die door eene dezer 
verbodsbepalingen te overtreden, 
moedwillig en zonder er voor de 
toelating Le hebben ontvangen, een 
aanval vanwege een der in tabel I 
opgesomde dieren zal uitgelokt 
hebben, zal zich niet mogen beroe
pen op he t recht van wettige zelf
verdediging indien hij het dier 
kwetst of doodt, maar zal aan 
schouwd worden als hebbende, uit 
dien hoofde, eene inbreuk gemaakt 
op de bepalingen van dit decreet.

Elk persoon die onder andere 
voorvvaarden en zonder er voor de 
toelating te hebben ontvangen een 
dezer dieren zal gedood of ge 
kwetst hebben zal beschouwd w or
den als schuldig aan eene inbreuk 
op de schikkingen uit dit decreet.

Elk persoon die, zonder voorzien 
te zijn van een daartoe bestemd 
verlof, een dezer dieren zal gedood 
of gekwetst hebben, is er toe ge
houden den dichtst nabijzijnden 
gewestbeheerder ervan op de 
hoogte te brengen, binnen de acht 
dagen, en hem tezelfdertijd al de 
inlichtingen te verstrekken welke, 
van aard zijn het onderzoek dat hij 
zal instellen te vergemakkelijken.

De Gouverneur Generaal kan, bij

Art. 3.
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ordonnance, ajouter au tableau I 
tout animal qu’il estimera utile d \ 
voir figurer; il peut également 
supprimer tout animal du tableau 
II annexé au présent décret, pour 
l’inscrire au tableau I.

verordening, elk dier voegen bij 
tabel I, hetwelk hij zal nuttig  ach
ten er te zien op voorkomen; hij 
kan eveneens elk dier schrappen 
van de bij dit decreet behoorende 
tabel II, om het op tabel I op te 
schrijven.

Art. 4.

La chasse aux animaux énumérés 
au tableau II annexé au présent 
décret n ’est permise qu’aux ti tu 
laires d'un grand permis de rés i
dant, d 'un grand permis de non- 
résidant ou d’un permis scienti
fique et seulement dans les condi
tions et les limites fixées par une 
ordonnance du Gouverneur Géné
ral.

G elle-ci déterminera éventuelle
ment le montant des taxes supplé
mentaires à payer.

Art. 4.

De jacht op de in de bij dit de
creet behoorende tabel II opge- 
somde dieren, is slechts toegelaten 
aan de titularissen van een groot 
verlof van resident, van een groot 
verlof van niet-resident of van een 
wetenschappelijk verlof, en enkel 
onder de voorwaarden en binnen 
de perken bepaald bij eene ver
ordening van den Gouverneur 
Generaal.

Deze verordening zal gebeurlijk 
het bedrag der te betalen bijko
mende taksen bepalen.

Le Gouverneur Général peut, par 
ordonnance, ajouter à ce tableau 
tout animal qu'il estime utile d'y 
voir figurer.

Le Commissaire Provincial peut 
arrê ter que telle espèce de la faune 
demandant une protection totale 
ou partielle, dans sa province, ne 
peut plus y être chassée ou ne peut 
l 'être que sous certaines conditions 
que spécifiera l’arrêté.

De Gouverneur Generaal kan, bij 
verordening, bij deze tabel elk dier 
voegen hetwelk hij nuttig acht er 
te zien op voorkomen.

De Provinciaal Commissaris kan 
beslissen dat zulk specie der fauna, 
dewelke eene totale of gedeelte
lijke bescherming vraagt, in zijne 
provincie, er niet meer mag ge
jaagd worden of slechts nog' mag 
gejaagd worden onder zekere 
voorwaarden welke in het besluit 
nauwkeurig zullen worden aange
duid.

Art. 5.

L’octroi d’une autorisation ou 
d’un permis de chasse ne dispense 
pas de l’observation des décrets et 
règlements relatifs au port d ’a r 
mes.

Art . 5

De toekenning van eene m achti
ging of van een jachtverlof stelt 
niet vrij van de inachtneming der 
decreten en reglementen be trek
kelijk het dragen van wapens.

17
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Nul ne peut chasser sur le ter
rain d’autrui si le fonds n ’est grevé 
d’un droit de chasse à son profit 
ou s’il n ’y a consentement du p ro 
priétaire ou de ses ayants-droit.

Ne sont pas terrains d’autrui, 
aux termes du présent décret, les 
terrains non cultivés et non clôtu
rés du domaine de l’Etat.

Art. 6.

Niemand mag jagen op ander
mans terrein, zoo de grond niet 
bezwaard is met een jachtrecht te 
zijnen gunste, of zoo er geene in 
stemming is, vanwege den eige
naar of zijne rechthebbenden.

Volgens de bewoordingen uit dit 
decreet, zijn geen andermans te r 
reinen de niet bebouwde en niet 
omheinde gronden van ihet Staats
domein.

Art. 6.

Art. 7. Art. 7.

Le Gouverneur Général et Ie 
Commissaire Provincial peuvent, 
le prem ier par ordonnance, le se
cond par arrêté, constituer ce r
taines régions en réserves de 
chasse qui seront totales ou pa r
tielles selon qu’il sera interdit d’v 
chasser tous les animaux ou cer
tains d'’entre eux seulement.

De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen, 
de eerste bij verordening^ de tw ee
de bij besluit, zekere streken als 
jach treserven daarstellen. Deze 
zullen totaal of gedeeltelijk zijn 
naarvolgens het verboden zijn zal 
er al de dieren te jagen of enkel 
zekere onder hen.

,Le Gouverneur Général peut, 
mais seulement dans un but scien
tifique, perm ettre à des personnes 
déterminées de chasser dans ces 
réserves, les animaux dont la 
chasse y est interdite.

De Gouverneur Generaal kan, 
doçh slechts met een w etenschap
pelijk doel, aan bepaalde personen 
toelaten in deze jachtreserven de 
dieren te jagen waarvan de jacht 
er verboden is.

Art. 8.

Le Gouverneur Général et Ie 
Commissaire Provincial peuvent 
décider la fermeture de la chasse 
dans une région et pendant une 
période de temps déterminées.

L’interdiction par voie d1’ordon
nance ou d’arrêté est générale ou 
spéciale à certaines catégories 
d’animaux.

Art. 8.

De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen 
beslissen tot het sluiten der jacht 
in eene bepaalde streek en gedu
rende een bepaald tijdperk.

Het verbod bij wege van veror
dening of van besluit is algemeen 
of speciaal voor zekere categorieën 
van dieren.



—  361 —

Art. 9. Art . 9.

Il est interdit, sauf autorisation 
spéciale du Gouverneur Général, 
d'introduire dans la Colonie des 
animaux sauvages étrangers à la 
faune.

.Gehoudens bijzondere m achti
ging van den Gouverneur Gene
raal, is bet verboden in de Kolonie 
aan de launa vreemd zijnde wilde 
dieren in te voeren.

Art. 10. Art. 10.

Il est interdit de chasser sur les 
chemins publics, sur les voies fe r 
rées et leurs dépendances, ainsi 
qu'à l’intérieur et autour des ag
glomérations, jusqu’à telles limites 
et dans telles conditions qui seront 
déterminées par les règlements de 
police.

Het is verboden te jagen op de 
openbare wegen, op de spoorwe
gen en hunne afhankelijkheden, 
alsmede binnen en rondom de ag
glomeraties, tot aan zulke grenzen 
en onder zulke voorwaarden welke 
zullen bepaald worden door de 
polio lie regie menten.

Art. 11. Art. 11.

Il est interdit : Het is verboden :

1°) D’employer des engins et des 
moyens susceptibles de causer la 
destruction massive du gibier, et 
notamment de chasser au moyen 
de feux de brousse circulaires ou 
enveloppants ;

1°) Tuigen en middelen te ge
bruiken, welke de massale vernie
tiging van lnq wild zouden kunnen 
veroorzaken, on namelijk te jagen 
bij middel van kringvormige of 
omringende broussevuren;

2°) De chasser, sans permission 
du Gouverneur Général, au moyen 
de lumières éblouissantes, de 
flambeaux, de réflecteurs, de poi
son, d’armes empoisonnées ou de 
projectiles contenant des explosifs. 
Toutefois, l’emploi de projectiles 
explosibles ou de poison peut être 
autorisé par le Commissaire P ro
vincial pour la destruction des 
animaux réputés nuisibles, énumé
rés au tableau Y annexé au p ré 
sent décret;

2°) Te jagen, zonder toelating 
van den Gouverneur Generaal, bij 
middel van verblindende lichten, 
van fakkels, van schijnwerpers, 
van vergiften, van vergiftigde w a
pens of van werptuigen welke ont- 
ploffingsstoffen inhouden. Noch
tans kan het gebruik van ontplof
bare werptuigen of van vergiften 
gemachtigd worden door den P ro 
vinciaal Commissaris, voor de v e r 
delging der als schadelijk aanziene 
dieren opgesomd in de bij dit de
creet behoorende tabel V;

3°) D’employer des véhicules à; 3°) Motor-voertuigen of lucht- 
moteur ou des aéronefs (plus \ schepen (zwaarder of lichter dan
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lourds ou moins lourds que l’air) 
pour chasser ou capturer le gibier 
ou de manière à le faire courir ou 
faire fuir en désordre ou même 
simplement le déranger, dans 
quelque but que ce soit;

4°) D’employer, sans autorisa
tion du Gouverneur Général, des 
filets de tenderie pour la capture 
des oiseaux.

Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent, 
le premier par ordonnance, le se 
cond par arrêté, en tenant compte 
des circonstances spéciales à cha
que région, prohiber l’emploi 
d’autres modes, pièges ou engins 
de chasse.

Art. 12.

Toute personne peut se servir de 
tout moyen de défense contre les 
animaux sauvages qui menacent sa 
vie ou ses biens, la vie ou les biens 
d'autrui.

Dans ce cas, les animaux captu
rés vivants et les dépouilles des 
animaux abattus appartiennent à la 
Colonie, sauf si ces animaux figu
rent au tableau V annexé au p ré 
sent décret.

Les défenses des éléphants et les 
cornes des rhinocéros, mis à mort, 
doivent être livrés dans le délai 
d’un mois à l ’autorité territoriale 
la plus rapprochée, contre rem 
boursement des frais de transport 
et, en plus pour les indigènes seu
lement, contre payement d’une in 
demnité fixée par ordonnance du 
Gouverneur Général.

Le Gouverneur Général pourra 
fixer par ordonnance la destination

de lucht) te gebruiken om het 
wild te dood en of te vangen, of 
derwijze hel te doen loopen of 
vluchten in wanorde, of zelfs een 
voudig om het te storen, met welk 
doel bet ook weze;

4°) Zonder machtiging van den 
Gouverneur Generaal netten te 
spannen voor het vangen van vo
gels.

De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen, 
de eerste bij verordening de 
tweede hij besluit, rekening hou
dende met de aan elke streek eigen 
zijnde omstandigheden, het ge
bruik van andere methoden, vallen 
of jach Huigen, verbieden.

A r t . 1 2 .

Elk persoon mag zich bedienen 
van alle verdedigingsmiddel tegen 
de wilde dieren welke zijn leven 
of zijne goederen, het leven of de 
goederen van anderen, bedreigen.

In dit geval, belmoren de levend 
gevangen dieren en de balgen der 
gedoode dieren, de Kolonie toe, 
behoudends in geval deze dieren 
voorkomen op de bij dit decreet 
behoorende tabel V.

De slagtanden der olifanten en 
de hoorns der neushoorns welke 
gedood werdeiq moeten binnen het 
tijdperk van ééne maand afgele
verd worden aan de dichtstnabij 
zijnde gewestelijke overheid tegen 
terugbetaling der vervoerskosten 
en, daarenboven, enkel voor de 
inlanders, tegen betaling eener bij 
verordening van den Gouverneur 
Generaal vastgestelde vergoeding.

De Gouverneur Generaal zal bij 
verordening de bestemming kun-
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à donner aux autres parties des dé
pouilles des animaux abattus et 
aux animaux capturés vivants.

Les défenses des éléphants et les 
cornes des rhinocéros trouvés 
morts sont également propriété de 
la Colonie. L’inventeur, indigène 
ou non, qui appréhende les dé
pouilles est soumis aux mêmes 
obligations que la personne agis
sant en état de légitime défense et 
a droit au remboursement des frais 
de transport, ainsi qu’au payement 
do l’indemnité prévue ci-dessus.

Si l’animal abattu ou capturé 
sous le couvert de la légitime dé
fense est mentionné aux tableaux 
I ou II annexés au présent décret, 
celui qui l’a abattu ou capturé est 
tenu d'en avertir l’administrateur 
territorial le plus rapproché en- 
déans les huit jours et de faire la 
preuve, à la satisfaction de l’adm i
nistration, qu’il se trouvait réelle
ment dans la situation susvisée.

Art. 13.

Sauf dans les Parcs Nationaux et 
les réserves où la chasse est to ta 
lement interdite, il est permis de 
tuer sans autorisation, en tout 
temps et en tout lieu, les animaux 
des espèces nuisibles énumérées 
au tableau V annexé au présent 
décret.

A r t . 1 4 .

Il est .interdit d’enlever ou de

lien vaststellen welke moet gege
ven worden aan de andere deelen 
der balgen van de gedoode dieren 
en aan de levend gevangene die
ren.

De slagtanden der olifanten en 
de hoorns der neushoorns, welke 
dood gevonden werden, zijn even
eens eigendom der Kolonie. De 
ontdekker, inlander of niet-inlan- 
der, die de balgen bemeestert is 
onderworpen aan de zelfde ver
plichtingen als de persoon die 
handelt in slaat van wettige zelf
verdediging, en heeft recht op de 
terugbetaling der vervoerskosten, 
alsmede op de betaling der hierbo
ven voorziene vergoeding.

Zoo het onder de verrechtvaar- 
diging van wettige zelfverdediging 
gedoode of gevangen dier vermeld 
staat op de bij dit decreet behoor- 
ende tabellen I of II, is deze die 
het gedood of gevangen heeft, er 
aan gehouden den dichtst nabij 
z ijnden geweslbeheerder er van te 
verwittigen binnen de acht dagen 
en het bewijs te leveren, ter vol
doening van het bestuur, dat hij 
zich werkelijk in den hierboven 
beoogden toestand bevond.

Art. 13.

Behoudens in de Nationale 
Parken en de reserven, w aar de 
jacht totaal verboden is, is het toe. 
gclaten zonder machtiging, te allen 
tijde en op elke plaats, de dieren 
der schadelijke soorten welke op- 
gesomd staan op de bij dit decreet 
beboerende tabel V, te dooden.

Art. 14.

Het is verboden de eieren der
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détruire les œufs des animaux 
sauvages, excepté ceux des croco
diles, des serpents et des espèces 
que peut déterminer une ordon
nance du Gouverneur Général.

Toutefois, les œufs des espèces 
citées ci-dessus ne peuvent, être 
enlevés ou détruits dans les Parcs 
Nationaux et les réserves où la 
chasse est totalement interdite.

Une autorisation du Gouverneur 
Général peut lever ces in terd ic
tions en dehors des Parcs Natio
naux.

Art. 15.

Dans chaque région, il est défen
du de détenir, d'exposer en vente, 
de vendre ou d’acheter, de céder 
ou de recevoir à un titre quelcon
que, de transporter ou de colpor
ter :

1°) Les animaux sauvages dont 
la chasse n ’y est pas permise;

2°) Les dépouilles, c’est-à-dire 
des parties quelconques de ces 
animaux;

3°) Les œufs dont l ’enlèvement 
est interdit.

La défense est levée pour qui
conque prouve que l’animal a été 
capturé ou que les produits ont 
été recueillis dans des conditions 
licites. Cette preuve peut être 
fournie par la production d ’un cer
tificat de l 'Administrateur du te r 
ritoire où a lieu la préhension ou 
la réception des animaux ou des 
produits.

wilde dieren weg te nemen of te 
vernietigen, behoudens deze der 
krokodillen, der slangen, en der 
soorten welke bij eene verordening 
van den Gouverneur Generaal k u n 
nen bepaald worden.

Nochtans mogen de eieren der 
hierboven vermelde soorten noch 
weggenomen, noch vernietigd 
worden in de Nationale Parken en 
de reserven waar de jacht totaal 
verboden is.

Eene machtiging van den Gou
verneur Generaal kan deze v e r 
bodsbepalingen opheffen buiten de 
Nationale Parken.

Art. 15.

In elke streek is bet verboden, te 
houden, te koop uit te stallen, te 
verkoopen of aan te koopen, af te 
staan of te ontvangen onder welk 
voorgeven ook, te vervoeren of 
te colporteeren :

1°) Do wilde dieren waarvan de 
jacht er niet toegelaten is;

2°) De balgen, het is te zeggen 
om het even welke doelen dezer 
dieren ;

3°) De eieren waarvan het w eg
nemen verboden is.

Het verbod wordt opgeheven 
voor wie bewijst dat het dier ge
vangen werd of dat de producten 
verzameld w erden onder wettige 
voorwaarden. Dit bewijs kan gele
verd worden door het indienen van 
een getuigschrift van den Beheer
der van het gewest waar de be- 
meestoring of de in ontvangst ne
ming der dieren of der producten 
plaats vindt.
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Il est également défendu de d é 
tenir, d’exposer en vente de ven
dre ou d’acheter, de céder ou de 
recevoir à un titre quelconque, de 
transporter ou de colporter, en 
connaissance de leur provenance, 
les animaux sauvages ou les dé
pouilles d’animaux sauvages dont 
la chasse est permise, mais qui ont 
été capturés ou tués dans des con
ditions illicites, ainsi que les an i
maux capturés et les dépouilles 
des animaux tués sous le couvert 
de la légitime défense, et les dé
pouilles d’éléphants ou de rh ino
céros trouvés morts.

Toutefois, la prohibition de dé
tenir ou de transporter ne s’appli
que pas à celui qui détient ou 
transporte dans les conditions pré
vues par les troisième et cinquiè
me alinéas de l’article 12  ci-des
sus, par le secundo de l'article 17 
et le premier alinéa de l’article 56 
ci-dessous ou par les ordonnances 
ou arrêtés d’exécution du présent 
décret.

A rt. 16.

Aux termes du présent décret, 
l’expression « trophée » s 'appli
que à tout animal mort ou vif m en
tionné aux tableaux I, II ou III 
annexés au présent décret, ou à 
toute dépouille ou partie de dé
pouille, provenant d’un tel animal, 
ainsi qu’aux œufs. coquilles 
d’œufs, aux nids ou parties de plu
mage d’un oiseau mentionné aux 
dits tableaux.

Cette expression s’applique éga
lement à tout objet confectionné 
au moyen de trophées, tels qu’ils

Het is eveneens verboden de 
wilde dieren of de balgen van wil
de dieren waarvoor de jacht toe
gelaten is, maar welke gevangen 
of gedood w erden onder onwetti
ge voorwaarden, alsmede de die
ren welke gevangen werden en de 
balgen der dieren welke gedood 
werden onder de verrechtvaardi- 
ging der wettige zelfverdediging, 
en de balgen van dood gevonden 
olifanten of neushoorns, te hou
den, te koop uit te stallen, te koo- 
pen of te verkoopen, af te staan of 
te ontvangen onder welk voorge
ven ook, te vervoeren of te colpor
teerden, wanneer de herkomst ervan 
bekend is.

Nochtans is het verbod wat het 
houden en liet vervoeren betreft, 
niet toepasselijk op dengene die 
dieren houdt en vervoert onder de 
voorwaarden voorzien door lid drie 
en vijf uit artikel 12  hierboven, bij 
secundo uit artikel 17 en het 
eerste lid uit artikel 56 hieronder, 
of bij de verordeningen of beslui
ten tot uitvoering van dit decreet.

A rt . 16 .

Volgens de bewoordingen uit dit 
decreet, is de uitdrukking « tro 
pee » toepasselijk op ieder dier, 
dood of levend, dat vermeld is in 
de bij dit decreet behoorende ta 
bellen I, II of III, of op eiken balg 
of deel van een balg voortkom
ende van een dusdanig dier, alsm e
de op de eieren, eierschelpen, op 
de nesten of gedeelten van het ge
vederte van een in gezegde tabel
len vermelden vogel.

Deze uitdrukking is eveneens 
toepasselijk op elk voorwerp, ver
vaardigd bij middel van tropeeën,
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sont définis à l'alinéa précédent, 
sauf si ceux-ci ont perdu leur 
identité d’origine par un procédé 
légitime de fabrication, ou si cet 
objet a été importé de bonne foi.

L’expression « trophée » ne s 'ap
plique pas à l’éléphant porteur de 
pointes de plus de cinq kilogram
mes, tué, capturé ou trouvé mort 
au Congo Belge, ou à toute pièce 
en provenant.

Tout trophée appartient au Gou
vernement, sauf s’il a été importé, 
accom pagné 'd ’un certificat d’ex
portation légitime, ou s’il a été re 
cueilli au Congo Belge, en vertu 
d 'un permis légitime. Ce permis 
peut être accordé par le Gouver
neur Général s’il s’agit d’animaux 
figurant au tableau I et par les 
fonctionnaires que désignera une 
ordonnance du Gouverneur Géné
ral s'il s’agit d’animaux figurant 
au tableau II.

Le Gouverneur Général peut 
ajouter par ordonnance au tableau 
III, tout animal qu’il estimera u ti
le d’y voir figurer.

A r t . 17.

Il est interdit :

1°) De transformer un trophée 
dont la possession n ’est pas licite;

2°) De détenir, d’exposer en 
vente, de vendre ou d’acheter, de 
céder ou de recevoir à un titre 
quelconque, de transporter ou de 
colporter un trophée, à moins que

zooals deze bepaald zijn in vorig 
lid behoudens in het geval deze 
hunne eenzelvigheid van herkomst 
hebben verloren door een wettig 
fabricatie-procédé, of zoo dit 
voorwerp te goeder trouw werd 
ingevoerd.

De uitdrukking « tropee » is niet 
toepasselijk op den olifant, drager 
van slagtanden van meer dan vijf 
kilogram, in Betgisch-Congo ge
dood, gevangen of dood gevonden, 
of op elk er van voortkomend stuk.

Elke « tropee » behoort aan het 
Gouvernement, behoudens in ge
val zij ingevoerd werd, vergezeld 
van een getuigschrift van wettigen 
uitvoer of in. geval zij in Belgisch- 
Oongo ingezamed werd krachtens 
een wettig verlof. Dit verlof kan 
verleen worden door den Gouver
neur Generaal zoo liet gaat over 
dieren welke voorkomen op talud 
I en door de ambtenaren die zul
len aangeduid worden bij eene 
verordening van den Gouverneur 
Generaal zoo hef gaat over dieren 
welke voorkomen op label II.

De Gouverneur Generaal kan, bij 
verordening, bij tabel III elk dier 
voegen hetwelk hij zal nuttig ach
ten er te zien op voorkomen.

A r t . 1 7 .

Het is verboden ;

1°) Eene tropee waarvan de be
zitting niet wettig is. te hervor
men ;

2°) Eene tropee te houden, te 
koop uit te stallen, te verkoopen 
of aan te koopen. af te staan of te 
ontvangen, onder welk voorgeven 
ook. te vervoeren of le colportée-
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le détenteur prouve qu’il est entré 
en possession de ce trophée d’une 
manière légitime.

Toutefois, l’interdiction de déte
nir et de transporter est levée pour 
celui qui étant entré en possession 
d’un trophée sans y avoir été p réa 
lablement autorisé, le détient p ro
visoirement ou le transporte dam 
le but de le remettre a l'autorité 
territoriale la plus rapprochée, ou 
qui détient ou transporte par ordre 
ou pour compte du Gouvernement :

3") D'exporter, vers n'importe 
quelle destination, un trophée qui 
ne serait pas accompagné d'un 
certificat d’exportation légitime;

4°) D’importer un trophée non 
accompagné d’un certificat de lé
gitime exportation, délivré par une 
autorité compétente du pays dont 
il est exporté;

5°) D’importer ou d'exporter 
tout trophée par un endroit où ne 
se trouve pas de poste de douane.

Une ordonnance du Gouverneur 
Général détermine le mode et la 
forme des certificats de légitime 
exportation.

Dans chaque cas particulier, le 
Gouverneur Général peut abandon
ner les droits de propriété du Gou
vernement.

A r t . 18 .

Toute pointe d’ivoire de cinq k i
los ou moins, ainsi que toute cor-

ren, lenzij de houder bewijst dat 
hij op eene wettige wijze in het 
bezit gekomen is van deze tropee.

Nochtans wórdt de verbodsbepa
ling Ie houden of te vervoeren ge
heven voor dengene die in (het be
zit gekomen zijnde eener tropee 
zonder er toe op voorband ge
machtigd ie zijn, deze voorloopig 
houdt of vervoert, met het doel ze 
over Ie geven aan de dichtst, nabij 
zijnde gewestelijke overheid, of 
die houdt of vervoert op bevel of 
voor rekening van liet Gouverne
ment ;

3°) Naar om het even welke b e 
stemming, eene tropee te ver
voeren, dewelke niet vergezeld 
zijn zou van een getuigschrift van 
wettigen uitvoer;

4°) Eene tropee in te voeren die 
niet vergezeld is van een getuig
schrift van wettigen uitvoer afge
leverd door eene bevoegde over
heid van bet land vanwaar het u it
gevoerd wordt.

5°) Eene tropee in of uil te voe
ren langs eene plaats waar zich 
geen douane-post bevindt.

De wijze en de vorm der getuig
schriften van wettigen uitvoer. 
worden bepaald bij eene verorde
ning van den Gouverneur Gene
raal.

In elk afzonderlijk geval, kan de 
Gouverneur Generaal afzien van de 
eigendomsrechten van het Gou
vernement.

A r t . 18 .

Elke ivoren slagtand van vijf k i
logram of minder, alsmede elke
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ne de rhinocéros, sera identifiée 
par les marques que déterminera 
une ordonnance du Gouverneur 
Général. Ges marques ainsi que le 
poids des pointes ou des cornes se
ront inscrits sur le certificat de lé 
gitime exportation.

Tout autre trophée sera égale
ment marqué, dans la mesure du 
possible et, en tout cas, décrit 
dans les certificats de légitime 
exportation, de manière à l’identi
fier avec le maximum de certitude.

TITRE II.

Des autorisations de chasse pour 
indigènes.

A r t . 1 9 .

Les indigènes de la Colonie r e 
çoivent la permission de chasser 
par une déclaration écrite qui, en 
cas d’autorisation collective, est 
remise gratuitem ent aux autorités 
indigènes.

A r t . 2 0 .

La déclaration conférant l ’au 
torisation de chasse indique la ré 
gion de validité ainsi que les a n i 
maux dont l’abatage et la capture 
sont interdits; elle peut, pour ce r 
taines espèces, spécifier le nombre 
maximum d'animaux qui pourront 
être tués ou capturés ainsi que l’in
terdiction d’employer certains p iè
ges, engins, armes et modes de 
chasse.

rhinoceros-hoorn zal vereenzelvigd 
worden door de merkteekens w el
ke bij eene verordening van den 
Gouverneur Generaal zullen b e 
paald worden. Deze merkteekens 
alsmede het gewicht der slagtan
den of der hoorns zullen opge
schreven w7orden op het getuig
schrift van wettigen uitvoer.

Alle andere tropee zal eveneens 
gemerkteekend worden in de mate 
van he t mogelijke, en zal in alle 
geval, beschreven worden in de 
getuigschiften van wettigen u it
voer, derwijze haar met het maxi
mum zekerheid te vereenzelvigen.

TITEL II.

Over de jacht-machtigingen voor 
inlanders.

Art. 19.

De inlanders der Kolonie ont
vangen de toelating tot jagen door 
eene geschreven verklaring dewel
ke, in geval van collectieve m ach
tiging, kosteloos aan de inheem- 
sche overheden wordt afgeleverd.

Art. 2 0 .

De verklaring welke de jacht- 
machtiging verleent, duidt de 
streek van geldigheid aan, alsmede 
de dieren dewelke noch mogen 
gedood, noch gevangen worden ; 
voor zekere soorten kan zij nauw 
keurig bepalen, het maximum 
aantal dieren welke zullen mogen 
gedood of gevangen worden, a ls
mede het verbod zekere vallen, 
tuigen, wapens en jachtmethoden 
te gebruiken.
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A r t . 2 1 .

Les autorisations de chasse sont 
délivrées par l’administrateur te r 
ritorial ou par son délégué.

A rt. 2 2 .

Les autorisations de chasse sont 
valables tant que n ’intervient pas 
une décision contraire.

Elles peuvent être annulées pour 
une période de temps dont le m a
ximum sera fixé par une ordonnan
ce du Gouverneur Général, si la 
collectivité ou l’individu qui a reçu 
l ’autorisation de chasse viole les 
dispositions de la législation sur 
la chasse ou les prescriptions p a r 
ticulières de son autorisation.

Le Gouverneur Général détermi- 
par voie d’ordonnance la procédu
re d’annulation.

A r t . 2 3 .

L’autorisation collective de chas
se ne permet d’employer que des 
pièges, engins, armes et modes de 
chasse coutumiers qui ne sont pas 
interdits.

L’autorisation individuelle de 
chasse permet l’emploi des mêmes 
pièges, engins, armes et modes de 
chasse et, en plus, celui du fusil à 
piston.

A rt. 2 4 .

Les autorisations de chasse ne 
perm ettent de tuer ou de capturer

A rt. 21.

De jacht-machtigingen worden 
afgeleverd door den gewestbe- 
heerder of door diens gem achtig
de.

A r t . 2 2 .

De jacht-m achtigingen zijn gel
dig zoolang geene tegenstrijdige 
beslissing tusschenkomt.

Zij kunnen vernietigd worden 
voor een tijdperk waarvan het m a
ximum zal vastgesteld worden bij 
eene verordening van den Gouver
neur Generaal, zoo de collectiviteit 
of de enkeling die de machtiging 
tot jagen ontvangen heeft de 
bepalingen der wetgeving op 
de jacht, of de particuliere 
voorschriften zijner machtiging 
schendt.

De Gouverneur Generaal bepaalt 
bij wege van verordening de ver- 
nietigingsprocedure.

A r t . 2 3 .

De collectieve machtiging tot j a 
gen laat slechts toe vallen, tuigen 
wapens en gewoontelijke ja c h t
wijzen te gebruiken, welke niet 
verboden zijn.

De individueele jacht-m achti-  
ging laat het gebruik toe derzelfde 
vallen, tuigen, wapens en jach t
wijzen en bovendien, dit van het 
percussiegew'eer.

A r t . 2 4 .

De jacht-m achtig ingen laten 
slechts toe de wilde dieren te doo-
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les animaux sauvages que dans la 
mesure des nécessités alimentaires 
ou des besoins d’échange des indi
gènes entre eux. Toutefois, la ces
sion de viande fraîche aux non-in
digènes est permise.

Le commerce, entre indigènes et 
non-indigènes, soit de viande de 
chasse salée, boucanée ou séchée, 
soit de fourrures ou de dépouilles 
est interdit.

Le Gouverneur Général peut, par 
ordonnance, dans certains cas ci 
pour des régions déterminées, le
ver les interdictions prévues aux 
deux premiers alinéas de cet a r t i 
cle.

Ar t . 2 5 .

L'autorisation collective de chas
se confère uniquement le droit de 
chasser les animaux sauvages m â
les et adultes dont la chasse n'est 
pas interdite ou limitée par l’au 
torisation elle-même, ou par une 
disposition du présent décret, de 
ses ordonnances ou arrêtés d’exé
cution.

Art. 26.

L’autorisation individuelle de 
chasse est personnelle et incessi
ble.

Elle confère le droit de chasser 
les mêmes animaux que l 'autorisa
tion collective.

Elle peut toutefois conférer en 
plus le droit d’abattre des élé
phants mâles porteurs de pointes 
de plus de 5 kilogrammes.

L’autorisation individuelle de

den, in de mate van de voedings- 
noodwendigheden, of van de ruil- 
behoeften der inlanders onder 
elkaar. De afstand van versch 
vleesch aan niet-inlanders is ech
ter toegelaten.

De handel tusschen inlanders en 
niet-inlanders hetzij in gezouten, 
geboucaneerd of gedroogd jacin- 
vleesch, hetzij in pelsen of vach
ten, is verboden.

De Gouverneur Generaal kan bij 
verordening, in zekere gevallen en 
voor bepaalde streken, de in de 
twee eerste alinea ’s van dit 
artikel voorziene verbodsbepalin
gen opheffen.

A r t . 25.

Di' collectieve jacht-machtiging 
verleent uitsluitend het recht de 
mannelijke en volwassen wilde 
dieren Ie jagen, waarvan de jacht 
niet verboden of beperkt is door de 
machtiging zelf, of door eene b e 
paling uit dit decreet, uit zijne 
verordeningen of beslui ten tot ui t
voering.

A r t . 2 6 .

De individueele jacht-m achii-  
giug is persoonlijk en onafstaan- 
baar.

Zij verleent het recht de zelfde 
dieren te jagen als de collectieve 
machtiging.

Zij kan ecliler bovendien het 
recht verleenen mannelijke oli
fanten Ie dooden welke dragers 
zijn van slagtanden van meer dan 
vijf kilogram.

De individueele jacht-m achti-



—  371

chasse peut donner lieu à la p e r 
ception d’une taxe dont le montant 
sera fixé par ordonnance du Gou
verneur Général.

Pour chaque éléphant qu’il aura 
abattu, le titulaire de cette au to 
risation est soumis au payement 
d’une taxe supplémentaire qui ne 
pourra être inférieure à 150 frs.

A r t . 2 7 .

Un indigène ne peut être titulai
re, à la fois, d'une autorisation in 
dividuelle de chasse et d’un per
mis de chasse.

Il est interdit à tout indigène t i 
tulaire, soit d’un permis de chas
se, soit d ’une autorisation indivi
duelle de chasse, de participer, 
muni d’urie arme à feu, à des chas
ses permises en vertu d’une au to
risation collective de chasse.

A r t . 2 8 .

L'indigène titulaire d’un permis 
de chasse pour non-indigène pos
sède les mêmes droits et est sou
mis aux mêmes obligations que le 
chasseur non-indigène.

Art. 2 9 .

Le Gouverneur Général règle, 
pour les autorisations de chasse, 
le mode, la forme et les conditions 
qui ne sont pas prévus par le p ré 
sent décret.

ging kan aanleiding geven tot het 
innen eener taks waarvan het b e 
drag zal bepaald worden bij eene 
verordening van den Gouverneur 
Generaal.

Voor eiken olifant welken hij zal 
gedood hebben, is de. titularis de
zer machtiging onderworpen aan 
de betaling eener bijkomende taks, 
welke niet minder zal mogen b e 
dragen dan 150 frank.

Art. 2 7 .

Een inlander mag niet, terzelf
der tijd titularis zijn van een indi- 
vidueele jacht-m achtig ing en van 
een jachtverlof.

Aan elk inlander die titularis is 
hetzij van een jachtverlof, hetzij 
van eene individueele jachtmach- 
liging is het verboden deel te ne- 
men, voorzien van een vuurwapen, 
aan krachtens eene collectieve 
jacht-m achtig ing toegelaten jacht.

A r t . 2 8 .

De inlander, titularis van een 
jachlverlof voor niet-inlander bezit 
dezelfde rechten" en is onder
worpen aan dezelfde verplichtin
gen als de jager niet-inlander.

Art. 2 9 .

De Gouverneur Generaal regelt, 
voor de jaclht-machtigingen, de 
wijze, den vorm en de voorwaar
den welke niet voorzien zijn bij 
dit decreet.
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TITRE III.

Des permis, de chasse pour non-indigènes.

Section A.

Dispositions communes aux permis.

A r t . 3 0 .

Les permis de chasse sont déli
vrés pour la période d’un an, qui 
commence à courir le jour de leur 
délivrance) à l’exception du petit 
permis de non-résidant qui n 'est 
valable que pour une période de 
quinze jours.

Aucun permis de chasse ne peut 
être renouvelé au cours d’une m ê
me année, à l’exception du petit 
permis d'e non résidant, qui peut 
être renouvelé une fois, et du p e r 
mis de chasse à l’éléphant.

A r t . 3 1 .

Sous réserve des restrictions 
prévues dans ce décret, dans ses 
ordonnances ou arrêtés d’exécu
tion, les permis de chasse, à l’ex
ception des permis scientifiques et 
de ceux qui autorisent la chasse à 
l’éléphant, sont valables sur tout le 
territoire de la Colonie.

A rt . 3 2 .

Le titulaire d’un permis de chas
se reçoit un carnet de chasse dont 
la tenue est obligatoire.

TITRE III.

Over de jachtverloven voor 
niet-inlanders.

Sectie A.

Aan de verloven gemeen zijnde
bepalingen.

A r t . 3 0 .

De jachtverloven worden afgele
verd1 voor den term ijn van één 
jaar, welke aanvangt den dag h u n 
ner aflevering, met uitzondering 
van het klein verlof van niet-resi- 
dent, hetwelk slechts geldig is 
voor eenen duur van vijftien d a 
gen.

Geen enkel jachtverlof mag her- 
jnieuwd worden in den loop van één 
zelfde jaar, met uitzondering van 
het klein verlof van niet-resident, 
hetwelk eenmaal mag hernieuwd 
worden en van het verlof voor oli- 
fantenjacht.

A rt . 3 1 .

Onder voorbehoud der in dit de 
creet, in zijne verordeningen of 
besluiten tot uitvoering voorziene 
beperkingen, zijn de jacbtverlo- 
ven, m et uitzondering van de w e
tenschappelijke verloven en van 
deze welke de olifantenjacht 
machtigen, geldig op gansch het 
gebied der Kolonie.

A r t . 3 2 .

De titularis van een jachtverlof 
ontvangt een jachtboekje, dat ver
plichtend moet gehouden worden.
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Le Gouverneur Général règle par 
voie d’ordonnance les modalités 
de délivrance et d'utilisation de ce 
carnet.

A rt . 3 3 .

Le détenteur d’un permis de 
chasse est obligé de produire son 
permis ainsi que son carnet de 
chasse à toute réquisition d’un 
officier de police judiciaire.

Art. 3 4 .

Les permis de chasse sont pe r
sonnels et incessibles. Il est no 
tamment interdit au titulaire d'un 
permis de chasse, sauf autorisation 
particulière du- Gouverneur Géné
ral et, sous réserve des exceptions 
prévues aux articles 35, 48 et 53 
du présent décret, de confier une 
de ses armes a feu à un indigène 
dans le but de lui permettre de 
chasser en ses lieu et place.

A rt. 3 5 .

Toutefois, le titulaire d’un grand 
ou d’un moyen permis de résidant, 
d’un permis de non-résidant, d 'un 
permis administratif de chasse ou 
d’un permis scientifique peut, avec 
la permission du Commissaire de 
district et, dans le but exclusif 
d’assurer au cours de ses déplace
ments, son ravitaillement, celui de 
ses boys et de ses porteurs, em 
ployer un indigène nommément 
désigné, pour chasser, en ses lieu 
et place, dans les mêmes condi
tions que lui et sous sa responsa
bilité.

De Gouverneur Generaal regelt 
bij wege van verordening, de m o
daliteiten van aflevering en van 
benutfigiug van dit boekje.

A r t . 3 3 .

De houder van een jachtverlof is 
verplicht zijn verlof alsmede zijn 
jachtboekje te toonen op elk ve r
zoek van een officier der rech te r
lijke politie.

A r t . 3 4 .

De jachtverloven zijn persoonlijk 
en onafstaanbaar. Het is namelijk 
aan den titularis van een jachtver- 
lof verboden, behoudens bijzon
dere machtiging van den Gouver
neur Generaal en, onder voorbe
houd der in artikelen 35, 48 en 53 
van dit decreet voorziene uitzon
deringen, een zijner vuurwapens 
aan een inlander toe te vertrou
wen, met het doel hem toe te laten 
in zijne plaats te jagen.

A rt. 3 5 .

Nochtans kan de titularis van 
een groot of van een middelmatig 
verlof van resident, van een verlof 
van niet-resident, van een adm i
nistratief jachtverlof of van een 
wetenschappelijk verlof, met de 
toelating van den districtscommis
saris, en met het uitsluitend doel, 
in den loop zijner verplaatsingen, 
zijne ravitailleering, deze zijner 
boys en zijner dragers te verzeke
ren een bij naam aangeduiden in 
lander gebruiken, om in zijne 
plaats te jagen, onder dezelfde 
voorwaarden als hij zelf en onder 
zijne verantwoordelijkheid.
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Celte permission est donnée par 
écrit, dans la forme, aux condi
tions et moyennant le payement 
d'une taxe qui seront fixées par le 
Gouverneur Général. Cette taxe ne 
pourra être inférieure à 2 (J0 frs.

Le titulaire pourra changer de 
chasseur, sans frais et trois fois au 
plus dans le cours d’une même 
année.

A r t . 3 6 .

L'emploi de porteurs d’armes est 
permis. Il est interdit aux indigè
nes ainsi armés de s’écarter du 
titulaire du permis ou de se servir 
des armes qui leur ont été con- 
liées.

A r t . 3 7 .

En plus des modes, pièges et en
gins de chasse interdits à l'article
II. du présent décret, il est défen
du au titulaire d’un permis quel
conque de chasse, d’employer, 
pour chasser^ des filets, pièges, 
trappes ou fosses.

La défense peut être; levée, par 
l’Administrateur territorial, au 
profit de personnes déterminées, 
en vue de la destruction des ani
maux nuisibles visés à l ’article 13 
du présent décret; elle peut l’être 
par le Gouverneur Général dans les 
autres cas.

Deze toelating wordt geschreven 
afgeleverd in den vorm, onder de 
voorwaarden en mits de betaling 
eener taks, welke door den Gou
verneur Generaal zullen bepaald 
werden. Deze taks zal niet minder 
mogen bedragen dan 2 0 0  frank.

De titularis zal van jager mogen 
veranderen, zonder kosten en ten
hoogs te driemaal in den loop van 
één zelfde jaar.

A rt. 3 6 .

Het gebruik van wapendragers is 
loegelaten. Het is aan de aldus 
gewapende inlanders verboden 
zich van den titularis van het ve r
lof te verwijderen of zich te bedie
nen van de wapens welke hun zijn 
toevertrouwd.

A rt. 37.

Boven de in artikel 11 uit dit 
decreet verboden jachtmethoden, 
-vallen en -tuigen, is het aan den 
titularis van om het even welk 
jachtverlof verboden, om te jageiq 
netten, vallen, knippen of kuilen 
te gebruiken.

Het verbod kan door den Gewest- 
beheerder geheven worden, ten 
voordeele van bepaalde personen, 
met het oog op het verdelgen van 
de in artikel 13 uit dit decreet b e 
oogde schadelijke dieren; in de 
andere gevallen kan de Gouverneur 
Generaal het verbod opheffen.

Ar t . 3 8 . A r t . 3 8 .

Il est interdit au titulaire d ’un Het is aan den titularis van een 
permis de chasse, autre que le : jachtverlof, ander dan het jacht- 
permis de chasse de rav ita il le- , verlof voor de ravitailleering der
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ment de main-d'œuvre, die céder 
ou de remettre de la viande de 
chasse, en exécution d’un contrai 
de louage de service, d’un contrat 
d’emploi, d’un contrat de travail, 
d’un contrat d'entreprise, d’un 
mandat salarié et, en général, de 
céder de la viande à titre onéreux.

A r t . 3 9 .

Il est interdit, sous réserve des 
dispositions de l’article 12  ci- 
dessus, d’abattre  le même jour 
plus de deux spécimens d’une 
espèce dont la chasse est limitée 
en vertu d’une disposition de ce 
décret, de ses ordonnances ou 
arrêtés d’exécution, l’éléphant ex
cepté.

werkkrachten, verboden jacht- 
vleesch af te staan of af te leveren, 
ter uitvoering van een contract tot 
dienstverhuring, van een bedien
dencontract, van een w erkcon
tract, van een ondernemingscon- 
Lract, van eene betaalde opdracht 
en in ’t algemeen vleesch af te 
staan onder eene bezwarende voor
waarde.

A r t . 3 9 .

Onder voorbehoud der bepalin
gen uit artikel 12 hierboven, is het 
verboden, denzelfden dag, meer 
dan twee specimens te dooden 
eener soort waarvan de jacht be
perkt is krachtens eene bepaling 
uit dit decreet, zijne verordeningen 
of besluiten tot uitvoering, de oli
fant uitgezonderd.

A rt. 40.

Les animaux capturés vivants ou 
tués sous le couvert de la légitime 
défense par le titulaire d’un per
mis de chasse, viennent, s’ils ap
partiennent à une espèce dont 
l’abatage est limité, en décompte 
du nombre d'animaux de cette 
espèce qui peuvent être abattus en 
vertu du permis de chasse.

A r t . 4 1 .

Le Gouverneur Général déterm i
ne par ordonnance, pour les divers 
permis de chasse, le mode, la for
me et les conditions qui ne sont 
pas prévus par le présent décret, 
ainsi que les taxes à payer. Ces ta-

A r t . 4 0 .

De dieren, levend gevangen of 
gedood onder de verrechtvaardi- 
ging van wettige zelfverdediging, 
door den titularis van een jacht- 
verlof, komen, zoo zij behooren tot 
eene soort waarvan het dooden 
beperkt is, in afrekening van het 
aantal dieren dezer soort, welke 
mogen gedood worden krachtens 
het jachtverlof.

A r t . 4 1 .

De Gouverneur Generaal bepaalt 
bij verordening, voor de verschei
dene jachtverloven de wijze, den 
vorm en de voorwaarden, welke 
niet voorzien zijn bij dit decreet, 
alsmede de te betalen taxes. Deze

18
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xes ne pourront être inférieures 
aux minima ci- dessous :

Petit permis de résidant : 100 
francs.

Moyen permis de résidant : 500 
francs.

Grand permis de résidant : 1.500 
francs.

Petit permis de non-résidant : 
500 francs.

Grand permis de non-résidant :
2.000 francs.

Permis de chasse à l’éléphant 
donnant le droit d’abattre deux 
éléphants mâles adultes: 3.000 frs.

Permis de ravitaillement de 
m ain-d’œuvre; par éléphant dont 
l’abatage est autorisé: 750 francs.

Art. 42.

Le Gouverneur Général peut, en 
tout temps et sans donner de ra i
son, refuser de délivrer ou de lais
ser délivrer un permis de chasse 
quelconque.

Aucun permis de chasse ne peut 
être accordé à une personne qui, 
pendant le cours des deux années 
précédant sa demande de permis, 
a été condamnée, soit au Congo 
Belge, soit dans une colonie voi
sine, pour infraction aux règle
ments sur la chasse, à moins 
qu’elle n ’ait une autorisation spé
ciale, écrite, du Gouverneur Géné
ral.

Tout permis obtenu frauduleuse
ment par une personne qui aura 
celé qu’elle se trouvait dans le cas

taxes zullen niet minder mogen 
bedragen dan de hieronder ver
melde minima :

. Klein verlof van resident : 100 
frank.

Middelmatig verlof van resident: 
500 frank.

Groot verlof van resident : 1500 
frank.

Klein verlof van niet-resident : 
500 frank.

Groot verlof van niet-resident :
2.000 frank.

Verlof om olifanten te jagen het 
recht verleenend twee volwassen, 
mannelijke olifanten te dooden :
3.000 frank.

Verlof voor het ravitailleeren der 
w erkkrachten; per olifant waarvan 
het dooden gemachtigd is : 750 fr.

Art. 42.

De Gouverneur Generaal kan, te 
allen tijde, en zonder redenen op 
te geven, weigeren om het even 
welk jachtverlof af te leveren of te 
laten afleveren.

Geen enkel jachtverlof mag ver
leend worden aan een persoon die, 
in den loop der twee ja ren  welke 
zijne aanvraag om een verlof voor
afgaan, hetzij in Belgisch-Congo, 
hetzij in eene naburige Kolonie, 
veroordeeld werd, uit hoofde van 
inbreuk op de jachtreglementen, 
tenzij hij in het bezit weze van 
eene bijzondere, geschrevene 
machtiging van den Gouverneur 
Generaal.

Alle verlof op bedrieglijke wijze 
bekomen door een persoon die zou 
verzwegen hebben dat hij zich in
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prévu à l’alinéa précédent est nul 
et son titulaire, s’il s’en est servi, 
sera considéré comme ayant chas
sé sans permis.

Section B.

Dispositions particulières à chaque 
permis.

Art. 43.

Les permis de chasse de résidant 
et de non-résidant sont délivrés 
par l 'adm inistrateur territorial ou 
par son délégué.

Art, 44.

Le titulaire du petit permis de 
résidant, peut abattre tous les 
oiseaux, à l’exclusion des espèces 
spécifiées aux tableaux I et II a n 
nexés au présent décret, et en plus, 
un certain nombre d ’antilopes 
mâles adultes qui sera fixé par 
ordonnance du Gouverneur Géné
ral.

Le titulaire du moyen permis do 
résidant ou du petit permis de 
non-résidant peut abattre tous les 
animaux mâles adultes non cités 
aux tableaux I et II annexés au 
présent décret.

Le titulaire du grand permis de 
résidant ou du grand permis de 
non-résidant peut abattre tous les 
animaux mâles adultes non cités 
aux tableaux I et II annexés au 
présent décret.

het in vorig lid voorziene geval 
bevond, is nietig en zijn titularis 
zal, zoo hij er zich van bediend 
heeft, beschouwd worden als heb 
bende gejaagd zonder verlof.

Sectie B.

Aan elk verlof eigen zijnde bepalingen.

Art. 43.

De jachtverloven van resident en 
van niet-resident worden afgele
verd door den gewestbeheerder of 
door zijn afgevaardigde.

Art . 44 .

De titularis van het klein verlof 
van resident, mag al de vogels 
dooden, met uitzondering van de 
op de bij dit decreet behoorende 
tabellen I en II aangestipte soor
ten, en bovendien, een zeker aan
tal volwassen mannelijke antilo
p e ^  aantal hetwelk bij verorde
ning van den Gouverneur Generaal 
zal bepaald worden.

De titularis van het middelmatig 
verlof van resident, of van het 
klein verlof van niet-resident mag 
al de op de bij dit decreet behoo
rende tabellen I en II niet aange
haalde volwassen mannelijke die
ren dooden.

De titularis van het groot verlof 
van resident of van het groot ver
lof van niet-resident, mag al de op 
de bij dit decreet behoorende ta 
bellen I en II niet aangehaalde vol
wassen mannelijke dieren dooden.
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Il peut toutefois être autorisé à 
abattre, parmi les animaux re n 
seignés au tableau II annexé au 
présent décret, les espèces dé
signées par une ordonnance du 
Gouverneur Général et ce, dans la 
stricte mesure , aux conditions et 
moyennant le payement des taxes 
que cette ordonnance déterminera.

Conformément au dernier alinéa 
de l’article 4 ci-dessus, le Com
missaire Provincial peut arrêter, 
pour sa province, le nombre maxi
mum d’animaux de certaines es
pèces, que le titulaire d’un des 
permis visés aux trois premiers 
alinéas de cet article pourra abat
tre.

Art. 45.

Les permis administratifs de 
chasse peuvent exceptionnelle
ment être accordés par le Gouver
neur Général dans un but supérieur 
d’administration.

Le permis administratif de chas
se indique le genre et le nombre 
d’animaux que le titulaire peut 
abattre, ainsi que les conditions 
particulières à  chaque permis.

Ce permis est toujours gratuit.

Sauf décision contraire stipulée 
sur le permis, les dépouilles non 
comestibles des animaux tués en 
vertu d’un permis administratif de 
chasse sont la propriété de la Co
lonie.

Art. 46.

Le permis scientifique de chasse 
est accordé par le Gouverneur 
Général à des personnes possédant

Hij kan evenwel gemachtigd 
worden, onder de op d:e bij dit de
creet behoorende tabel II opge- 
somde dieren, de soorten te doo- 
den welke bij eene verordening 
van den Gouverneur Generaal aan
geduid zijn, en dit, binnen de 
stricte mate, onder de voorwaarden 
en mits de betaling der taxes wel
ke deze verordening zal bepalen.

Overeenkomstig hat laatste lid 
uit artikel 4 hierboven, mag de 
Provinciaal Commissaris voor 
zijne provincie, het maximum 
aantal dieren van zekere soorten 
vaststellen, welke de titularis van 
een der in de drie eerste alinea’s 
uit dit artikel beoogde verloven zal 
mogen dooden.

Art. 45.

De administratieve jachtverloven 
mogen bij uitzondering, verleend 
worden door den Gouverneur Ge
neraal, met een hooger doel van 
administratieven aard.

Hel administratief jachtverlof 
duidt de soort en het aantal dieren 
aan welke de titularis mag dooden, 
alsmede de aan elk verlof eigen 
zijnde voorwaarden.

Dit verlof is altijd kosteloos.

Behoudens op het verlof aange
stipte tegenstrijdige beslissing, 
zijn de niet eetbare balgen der 
krachtens een administratief 
jachtverlof gedoode dieren, eigen
dom der Kolonie.

Art. 46.

Het wetenschappelijk jachtverlof 
wordt door den Gouverneur Gene
raal toegekend aan personen die
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une compétence reconnue dans les 
branches des sciences naturelles 
pour l’étude desquelles l’abatage 
ou la capture du gibier est sollicité, 
ou à des personnes appartenant 
officiellement à des institutions 
scientifiques connues ou chargées 
par celles-ci de récolter du m a té 
riel d’étude.

Ce permis indique le genre et le 
nombre d’animaux que le titulaire 
peut abattre, la région de validité, 
ainsi que les conditions particuliè
res à chaque permis.

Il est gratuit lorsqu’il n ’autorise 
l'abatage ou la capture que d’ani
maux non cités aux tableaux I et II 
annexés au présent décret.

Dans le cas contraire, il est sou
mis au payement des taxes que 
fixera une ordonnance du Gouver
neur Général et qui ne seront pas 
inférieures à celles figurant au ta 
bleau IV annexé au présent décret.

Art. 47.

Le Gouverneur Général peut 
exempter du payement des taxes 
prévues à l’article précédent :

1°) Les personnes chargées par 
une institution scientifique belge 
de récolter du matériel d’étude;

.2°) Les personnes chargées par 
une institution scientifique é tran 
gère notoirement connue, de ré 
colter du matériel d’étude, à con
dition que la dite institution étran
gère ait préalablement conclu un

eene erkende bevoegdheid bezitten 
in de vakken der na tuurw eten
schappen voor de bestudeering 
derwelke het dooden of het vangen 
van het wild aangevraagd wordt, 
of aan personen die officieel be 
lmoren tot bekende w etenschappe
lijke instellingen of .die door deze 
belast zijn met het inzamelen van 
het studiematerieel.

Dit verlof duidt de soort en het 
aantal dieren aan welke de titula
ris mag dooden, de streek van gel 
digheid alsmede de aan elk verlof 
eigen zijnde voorwaarden.

Het is kosteloos w anneer het 
slechts het dooden of het vangen 
machtigt van op de bij dit decreet 
behoorende tabellen I en II niet 
aangehaalde dieren.

In tegenovergesteld! geval, is het 
onderworpen aan de betaling der 
taxes welke bij eene verordening 
van den Gouverneur Generaal zul
len bepaald word'en en welke niet 
minder zullen bedragen dan deze 
welke voorkomen op de bij dit 
decreet behoorende tabel IV.

Art. 47.

De Gouverneur Generaal kan 
vrijstellen van de betaling der in 
voorgaand artikel voorziene taxes:

1°) De personen die door eene 
Belgische wetenschappelijke in 
richting belast zijn met het inza
melen van het studiematerieel.

2°) De personen die door eene 
goed bekende vreemde w eten
schappelijke inrichting belast zijn 
met het inzamelen van het studie
materieel onder voorwaarde dat 
gezegde vreemde inrichting op
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accord avec une institution scien
tifique belge, représentée par le 
Musée de Tervueren, en vue d’un 
partage d’animaux ou de dépouilles 
d'animaux.

Art. 48.

Le permis de chasse de ravitail
lement de m ain-d’œuvre est déli
vré par le Gouverneur Général.

Il confère uniquement le droit 
d’abattre des éléphants mâles po r
tant des pointes de plus de 10 ki- 
logrammes.

Il indique la région pour laquelle 
il est valable et le nombre d’élé
phants dont il permet l’abatage.

Il perm et l’utilisation, sous la 
responsabilité de l’employeur, d’un 
certain nombre de chasseurs indi
gènes.

Il est soumis au payement d’une 
taxe qui ne sera pas inférieure à 
750 francs par éléphant dont 
l’abatage est permis.

L’ivoire des animaux abattus est 
propriété de la Colonie et devra 
être remis à l ’autorité territoriale 
la plus proche, endéans la quin
zaine, avec toutes les indications 
nécessaires a son identification.

Art. 49.

Le permis spécial pour la chasse 
à l’éléphant est délivré par le Gou
verneur Général et les Commis
saires provinciaux. Il confère uni-

voorhand een akkoord getroffen 
hebbe met eene Belgische w eten
schappelijke instelling, vertegen
woordigd door het Museum van 
Tervuren, met bet oog op eene 
verdeeling van dieren of van die
renbalgen.

Art. 48.

Het jachtverlof voor ravitaille e- 
ring van w erkkrachten wordt door 
den Gouverneur Generaal afgele
verd.

Het verleent enkel het recht 
mannelijke olifanten te dooden 
welke slagtanden dragen van meer 
dan 10 kilogram.

Het duidt de streek aan voor d e 
welke het geldig is en het aantal 
olifanten dat het toelaat te dooden.

Het laat de benuttiging toe, on
der de verantwoordelijkheid van 
den werkgever, van een zeker 
aantal inheemsche jagers.

liet is onderworpen aan de be ta 
ling eener taxe welke niet minder 
zal bedragen dan 750 frank per 
olifant, waarvan het dooden toe
gelaten is.

Het ivoor der gedoode dieren is 
eigendom der Kolonie en zal aan 
de dichtst nabij zijnde geweslelij- 
ke overheid binnen de veertien da
gen moeten afgeleverd worden, 
m e t 'a l  de voor zijne identificatie 
noodig zijnde aanduidingen.

Art. 49.

Het bijzonder verlof voor de oli- 
fantenjacht wordt afgeleverd door 
den Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissarissen. Het
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quement le droit d’abattre deux 
éléphants mâles et adultes.

Est considéré comme adulte, tout 
éléphant ayant des pointes pesant 
chacune plus que cinq kilo
grammes.

Art. 50 .

Le porteur d’un permis de chasse 
à l’éléphant, ayant abattu en cas 
de légitime défense un éléphant 
dont la chasse est défendue, devra 
faire la preuve, à la satisfaction de 
l’administration, qu'il se trouvait 
réellement dans la situation sus- 
visée.

L’ivoire provenant d’un éléphant 
femelle ou non adulte sera confis
qué et l’animal dont cet ivoire pro
vient comptera pour l’épuisement 
du permis.

Art. 51.

Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent 
autoriser une même personne à 
abattre plus de deux éléphants, 
dans les régions où il existe un 
grand nombre de ces pachydermes 
et où il est nécessaire de protéger 
les personnes et les biens contre 
leurs attaques.

Dans ce cas, il sera perçu  par 
éléphant supplémentaire que le 
chasseur est autorisé à abattre, 
une taxe qui ne sera pas inférieure 
à 1.500 francs.

Art. 52.

Le permis de chasse à l’éléphant

verleent enkel het recht m anne
lijke en volwassen olifanten af te 
maken.

W ordt als volwassen aanzien, 
ieder olifant welke slagtanden b e 
zit die elk meer dan vijf kilogram 
wegen.

Art. 50.

De drager van een verlof voor de 
olifantenjacht, die, in geval van 
wettige zelfverdediging een oli
fant gedood heeft waarvan de 
jacht verboden is, zal het bewijs 
moeten leveren, ter voldoening 
van het bestuur, dat hij zich w e r
kelijk in den hierboven beoogden 
toestand bevond.

Het ivoor voortkomend van een 
vrouwelijken of niet-volwassen 
olifant zal verbeurd verklaard w or
den en het dier waarvan dit ivoor 
voortkomt zal tellen voor de u it
putting van het verlof.

Art. 51.

De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen 
een zelfde persoon machtigen 
meer dan twee olifanten te dooden 
in de streken waar er een groot 
aantal dezer dikhuidigen aanwezig 
is en w aar het noodig is de perso
nen en hunne goederen tegen h u n 
ne aanvallen te vrijwaren.

In dit geval zal er, per b ijkom en
den olifant welke d'e jager ge
machtigd is af te maken, een taxe 
geheven worden welke niet m in
der dan 1.500 frank zal bedragen.

Art. 52.

Het verlof voor olifantenjacht is



—  3 8 2  —

n ’est valable que dans les régions 
indiquées sur le permis.

Art. 53.

Le permis spécial de capture 
d ’éléphants est délivré par le Com
missaire Provincial; il est gratuit 
et incessible, mais son titulaire 
peut, au cours des expéditions de 
capture, se faire assister d ’auxi
liaires tant indigènes que non- 
indigènes.

Sa durée de validité est d’un an.

Art. 54.

Toute demande de permis de 
capture d’éléphants doit être ac 
compagnée des renseignements 
perm ettant d’établir l’identité 
complète des auxiliaires indigènes 
et non-indigènes qui seront em 
ployés aux opérations de capture, 
de l’indication des armes qui 
seront utilisées, ainsi que de tous 
les renseignements que spécifiera 
une ordonnance du Gouverneur 
Général.

Le nombre des armes perfection
nées mises entre les mains des 
chasseurs de couleur et celui des 
cartouches affectées à chacune 
d'elles pour une saison de capture, 
ne pourront être supérieurs aux 
quantités déterminées par une or
donnance du Gouverneur Général.

Art. 55.

Le permis spécial de capture 
d’éléphants permet, sous la res-

slechts geldig in de op het verlof 
aangeduide streken.

Art. 53.

Het bijzonder verlof voor het 
vangen van olifanten wordt afge
leverd door den Provinciaal Com
missaris; het is kosteloos en onaf- 
staanbaar, maar zijn titularis mag, 
gedurende zijne vangstexpeditie 
zich doen bij staan door zoowel in- 
landsdhe als niet-inlandsche he l
pers.

Zijn geldigheidsduur bedraagt 
één jaar.

Art. 54.

Elke aanvraag om een verlof 
voor het vangen van olifanten, 
moet vergezeld gaan van de in 
lichtingen welke toelaten de volle
dige eenzelvigheid vast te stellen 
van de inheemsche en niet-in- 
heemsche helpers, welke zullen 
gebruikt worden voor de vangst- 
verrichtingen, van de aanduiding 
der wapens welke zullen benuttigd 
worden, alsmede van al de inlich
tingen welke bij eene verordening 
van den Gouverneur Generaal zul
len aangestipt worden.

Het aantal in de handen der ja- 
gers-kleurlingen gegeven geper- 
fectionneerde wapens en dit der 
voor elk dezer wapens bestemde 
patronen voor een vangstseizoen, 
zullen niet meer mogen bedragen 
dan de bij eene verordening van 
den Gouverneur Generaal bepaalde 
hoeveelheden.

Art. 55.

Hel bijzonder verlof voor het 
vangen van olifanten, laat toe on-
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ponsabilité personnelle de son t i 
tulaire et dans la limite des con
ditions qu’il stipule :

a) La capture de jeunes élé
phants mâles et femelles;

b) L’abatage d’éléphants mâles 
et femelles, pour autant que cet 
abatage soit nécessité par la sécu
rité du personnel de capture.

Parmi ces conditions, doit se 
trouver l ’indication du nombre 
total d’éléphants dont le permis 
autorise la capture ou l'abatage, 
sans que ce nombre puisse dépas
ser vingt par permis et par année. 
Ce permis ne peut être renouvelé 
au cours d’une même année.

der de persoonlijke verantwoorde
lijkheid van zijnen titularis, en 
binnen de perken der voorwaarden 
welke het aanstipt :

a) Het vangen van jonge m an
nelijke en vrouwelijke olifanten;

b) Het dooden van mannelijke 
en vrouwelijke olifanten, voor 
zoover dit dooden genoodzaakt 
weze voor de veiligheid van het 
personeel dat op het vangen u i t 
gaat.

Onder deze voorwaarden moet 
zich 'de aanduiding bevinden van 
het totale aantal olifanten waarvan 
het verlof, het vangen of lhet doo
den machtigt, zonder dat dit aan
tal, twintig per verlof en per jaar 
moge te boven gaan. Dit verlof kan 
niet hernieuwd worden in den 'loop 
van één zelfde jaar.

Art. 56. Art. 56.

Vu la gratuité du permis,, son 
titulaire s’engage à rem ettre à la 
Colonie, dans le plus bref délai et 
sans aucune indemnité, tout l’i
voire trouvé par lui-mêm e ou par 
son personnel européen ou de cou
leur, régulier ou auxiliaire, dans 
la zone de capture et pendant la 
durée de validité du permis, ainsi 
que tout l'ivoire provenant des élé
phants morts ou abattus, même 
sous le couvert de la légitime dé
fense, pendant cette période.

Gezien de kosteloosheid van hel 
verlof verbindt de titularis ervan 
zich, aan de Kolonie, binnen den 
koristen te rm ijn ,en  zonder welke 
vergoeding ook, al het ivoor af te 
leveren, hetwelk door hem zelf of 
door zijn regelmatig of hulp-Eu- 
ropeesch of-negerpersoneel g e 
venden werd binnen de vangst- 
streek en tijdens den duur der gel
digheid van het verlof, alsmede al 
het ivoor voortkomend van de doo- 
de of van de gedurende dit tijdperk 
zelfs onder de verrechtvaardiging 
der wettige zelfverdediging, ge- 
doode olifanten.

La viande provenant des animaux Het van de gedoode dieren voort- 
abattus ne peut, en aucun cas, être komende vleesch, mag in geen ge- 
vendue, mais doit être distribuée i val verkocht worden maar moet 
gratuitem ent aux indigènes. . kosteloos uitgedeeld w erden aan

de inlanders.
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La vente, en dehors de la Colo
nie, d’éléphants capturés en vertu 
d’un permis spécial de capture 
■d’éléphants ne pourra se faire 
qu’avec la permission de l’autorité 
qui aura délivré le permis.

CHAPITRE II.

De la Pêche.

Art. 57.

La pêche est permise sur tout le 
territoire du Congo Belge, sans 
préjudice de l ’application du dé
cret du 12 juillet 1932 relatif aux 
concessions de pêche, et des ex
ceptions prévues ci-après.

Art. 58.

Nul ne peut pêcher dans les eaux 
qui appartiennent à autrui si le 
fonds dont elles dépendent n ’est 
grevé d’un droit de pêche à son 
profit, ou s’il n ’y a consentement 
du propriétaire ou de ses ayants - 
droit.

N'appartiennent pas à autrui, 
aux termes du présent décret, les 
eaux territoriales, lacs, étangs et 
cours d’eau dont le lit fait partie 
du domaine de l’Etat.

Art. 59.

Les indigènes exercent leurs 
droits traditionnels de pêche, n o 
tamment au moyen de barrages,

De verkoop, buiten de Kolonie, 
van krachtens een bijzonder verlof 
voor olifantenvangst, gevangen 
olifanten, zal slechts mogen ge
schieden met de toelating der 
overheid die het verlof zal af gele
verd hebben.

HOOFDSTUK II.

Over de Vischvangst.

Art. 57.

De vischvangst is toegelaten over 
het gansche gebied van Belgich- 
Congo ongeminderd de toepassing 
van het decreet van 12 Juli 1932, 
betreffende de vischvangstvergun- 
ningen en der hierna voorziene 
uitzonderingen.

Art. 58.

Niemand mag visschen in de w a
teren welke aan anderen toebe- 
hooren, zoo de gronden in dewelke 
zij gelegen zijn, niet bezwaard 
zijn met een vischrecht te zijnen 
voordeele, of zoo er geene instem 
ming bestaat vanwege den eige
naar of zijne rechthebbenden.

Krachtens de bewoordingen uit 
dit decreet, belmoren niet toe aan 
anderen, de territoriale wateren, 
meren, vijvers en waterloopen 
waarvan de bedding deel uitmaakt 
van het Staatsdomein.

Art. 59.

De inlanders oefenen hunne tra .  
ditioneele vischrechten uit, nam e
lijk bij middel van versperringen,
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nasses et filets, dans la mesure 
fixée par la coutume et dans les 
limites de la circonscription, sous 
réserve des restrictions du présent 
décret.

Il est interdit de détruire ces 
installations. Toutefois, si elles 
entravent la navigation, provo
quent l’envasement ou l’ensable
ment des cours d’eau, ou consti
tuent un danger au point de vue 
sanitaire, l’Administrateur terri to 
rial peut les faire modifier ou en
lever.

Art. 60.

La destruction du frai et des a le 
vins, ainsi que la pêcilie dans les 
frayères, sont interdites.

Art. 61.

Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent 
décider, par ordonnance ou arrêté, 
la fermeture de la pêche, dans ce r
tains cours d’eau, lacs ou étangs, 
pendant certaines périodes et pour 
les espèces de poissons qu’ils dé
terminent.

Art. 62.

Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent 
décider par ordonnance ou arrêté 
que certaines eaux sont constituées 
en réserve où la pêche est p roh i
bée partiellement ou totalement.

Art. 63.

Le Gouverneur Général pourra

fuiken en netten, in de door bet 
gebruik vastgestelde mate en bin
nen de grenzen der circonscriptie, 
onder voorbehoud der beperkingen 
van dit decreet.

Hel is verboden deze installaties 
te vernietigen. Zoo zij evenwel de 
scheepvaart belemmeren, de ver- 
ondieping door slijkophooping of 
de verzanding der waterloopen 
veroorzaken, of op gezondheids
gebied1 een gevaar daarstellen, kan 
de gewestbeheerder ze doen w ij 
zigen of wegnemen.

Art. 60.

De vernietiging van kuit en poot- 
visch alsmede de vischvangst in de 
plaatsen waar de visschen kuit 
schieten, zijn verboden.

Art. 61.

De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen 
bij verordening of hij besluit be
slissen, in zekere waterloopen, m e
ren of vijvers, gedurende zekere 
tijdperken en voor de vischsoor- 
ten welke zij aanduiden, de visch
vangst te sluiten.

Art. 62.

De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen 
bij verordening of bij besluit be 
slissen dat zekere wateren als re- 
serven worden opgesteld, w aar de 
vischvangst geheel of gedeeltelijk 
verboden is.

Art. 63.

De Gouverneur Generaal zal
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ordonner que la pêche de telle 
espèce de poisson) dans telles eaux 
déterminées, est soumise à telles 
conditions qu’il estimera utiles, 
y compris la délivrance d’un per
mis de pêche et le payement d'une 
taxe.

Art. 64.

Dans chaque région, il est défen
du de détenir, d ’exposer en vente, 
de vendre ou d’acheter, de céder 
ou de recevoir à un titre quelcon
que, de transporter ou de colporter 
les poissons dont la pêche est in 
terdite, sauf s’ils proviennent 
d’une eau privée conforme aux 
spécifications de l ’alinéa 1er de 
l’article 6 6  ci-après.

Une autorisation spéciale du 
Gouverneur Général peut lever 
cette interdiction.

Il est également défendu de dé
tenir, d’exposer en vente, de ven
dre ou d’acheter, de céder, de 
recevoir à un titre quelconque, de 
transporter ou de colporter, en 
connaissance de sa provenance, ie 
poisson dont la pêche est permise 
mais qui a été pêché illicitement.

Art. 65.

Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent, 
par ordonnance ou arrêté, déter
miner les dimensions minima que 
pourront avoir les mailles des 
filets, les mailles ou les interstices 
des nasses et prohiber l’emploi de 
certains modes, pièges ou engins 
de pêche.

kunnen bevelen dat de vangst van 
zulke vischsoort, in zulke bepaalde 
wateren, onderworpen is aan zulke 
voorwaarden welke hij nuttig zal 
achten, er bij begrepen de afleve
ring van een vischverlof en de b e 
taling eener taxe.

Art. 64.

In elke streek is het verboden, de 
visschen waarvan de vangst ve r
boden is, te houden, te koop uit te 
stallen, te verkoopen of aan te 
koopen, af te staan of te ontvan
gen, onder welk voorgeven ook. te 
vervoeren of te colporteeren be 
houdens zoo zij voortkomen uit 
een privaat water in overeenstem
ming met de specificaties van lia 
1 uit artikel 66  hierna.

Dit verbod kan geheven worden 
bij e e n e b ij z o n d e r e m a c h t i g i n g van 
de Gouverneur Generaal.

liet is eveneens verboden de 
viseh waarvan de vangst toegela
ten is. maar welke op ongeoorloof
de wijze gevisciht werd, te houden, 
te koop uit te stallen, te verkoo
pen, aan te koopen, af te staan, te 
ontvangen onder welk voorgeven 
ook, te vervoeren of te colportee
ren, wanneer de herkomst ervan 
bekend is.

Art. 65.

De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris, kunnen, 
bij verordening of besluit, de m i
nima afmetingen bepalen welke de 
mazen der netten, de mazen of de 
tusschenruimten d:er fuiken zullen 
mogen hebben en zullen het ge 
bruik mogen verbieden van zekere 
vischmethoden- strikken of tuigen.
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Art. 66.

Les articles 60, 61, 62 et 65 ne 
s’appliquent pas aux eaux qui ap
partiennent à autrui et n ’ont, avec 
les eaux territoriales faisant partie 
du domaine de l’Etat, aucune com 
munication perm ettant le passage 
du poisson.

L’article 62 ne s’applique pas 
non plus aux eaux faisant l’objet 
d'une concession de pêche.

Art. 67.

Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial, peuvent, 
par ordonnance ou arrêté, rég le
m enter l’introduction d’espèces de 
poissons étrangères à la faune.

CHAPITRE III.

Prescriptions communes, à la Chasse et 
à la Pêche.

Art. 68.

Sauf autorisation du Gouverneur 
Général ou du Commissaire P ro 
vincial, il est défendu de détenir, 
d’exposer en vente, de vendre ou 
d ’acheter, de céder ou de recevoir 
à un titre quelconque, de trans
porter ou de colporter, des pièges 
ou engins prohibés en vertu de ce 
décret, de ses ordonnances ou 
arrêtés d'exécution.

Art. 66.

Artikelen 60, 61, 62 en 65 zijn 
niet toepasselijk op de w ateren 
die aan anderen toebehooren en 
met d:e territoriale w ateren welke 
deel uitmaken van het Staatsdo
mein, geen enkele verbinding heb
ben welke den doorgang van visch 
zou mogelijk maken.

Artikel 62, is evenmin toepasse
lijk op de w ateren welke het voor
werp eener visch vangstvergunning 
uitmaken.

Art. 67.

De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen, 
bij verordening of besluit, het in
brengen van aan de fauna vreemd 
zijnde viscbsoorten reglementeo- 
ren.

HOOFDSTUK III.

Aan de Jacht en aan de Vischvangst 
gemeen zijnde voorschriften.

Art. 68.

Behoudens machtiging van den 
Gouverneur Generaal of van den 
Provinciaal Commissaris, is het 
verboden, krachtens dit 'decreet, 
zijne verordeningen of zijne be
sluiten tot uitvoering, niet toegela
ten strikken of tuigen te houden, 
te koop uit te stallen, te verknopen 
of aan te koopen, af te staan of ie 
ontvangen onder welk voorgeven 
ook, te vervoeren of te colportee- 
ren.
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Toutefois, les personnes qui pos
sèdent des eaux conformes aux 
spécifications de l’alinéa premier 
de l’article 6 6  de ce décret peu
vent détenir, exposer en vente, 
vendre ou acheter, céder, recevoir 
ou transporter, pour leur compte, 
des pièges ou engins de pêche in
terdits, mais en vue seulement de 
leur utilisation dans les dites eaux.

Le Gouverneur Général et le 
Commissaire Provincial peuvent 
interdire la détention, l’exposition 
en vente, la vente ou l’achat, la 
cession ou la réception à un titre 
quelconque, le transport ou le col
portage de tels produits nom m é
ment spécifiés pouvant servir à 
enivrer le poisson, à  l ’empoisonner 
ou à le rendre malade.

Art. 69.

Toute infraction aux articles 1, 
3, 4, 6 , 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 
17, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 32, 33, 
34’ 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 44. 
45, 46, 48, 49, 52, 53, 55, 56, 58, 
59, 60, 64 et 6 8  du présent décret, 
aux dispositions de ses ordonnan
ces ou de ses arrêtés d’exécution, 
sera punie d’une servitude pénale 
d’un mois au maximum et d’une 
amende qui ne dépassera pas cent 
francs ou d'une de ces peines seu
lement.

Ces peines seront doublées si 
l’infraction a été commise dans 
une réserve ou par un fonction
naire ou agent de la Colonie, ou si 
le déliquant a chassé sans permis 
ou encore s’il a subi, dans le cou
rant des deux années qui précè
dent l’infraction, une condamma-

Nochlans mogen de personen die 
w ateren bezitten welke in over
eenstemming zijn met de specifi
caties van lid één uit artikel 6 6 , 
van dit decreet, verboden strikken 
of vischtuigen houden, te koop 
uitstallen, verkoopen of aankoo- 
pen, afslaan, ontvangen of vervoe
ren voor hunne rekening doch en
kel met het oog op hunne henutti- 
ging in gezegde wateren.

De Gouverneur Generaal en de 
Provinciaal Commissaris kunnen 
het houden, het te koop uitstallen, 
den verkoop of den aankoop, den 
afstand of de in onlvangstneming, 
onder welk voorgeven ook, het 
vervoeren of het colporteeren van 
zulke hij naam genoemde produc
ten, welke dienen kunnen om den 
visch dronken te maken, hem te 
vergiftigen of hem ziek te maken, 
verbieden.

Art. 69.

Elke inbreuk op artikelen 1, 3, 4, 
6 , 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 
23, 24, 25, 26, 27, 28, 32, 33, 34, 
35, 36. 37, 38, 39, 40, 42, 44, 45, 
46, 48, 49, 52, 53, 55, 56, 58, 59, 
60, 64 en 68  uit dit decreet, op de 
bepalingen zijner verordeningen 
of zijner besluiten tot uitvoering, 
zal gestraft worden m et eenen 
strafdienst van ten hoogste één 
maand en met eene geldboete 
welke honderd frank niet zal te 
boven gaan, of met slechts eene 
dezer straffen.

Deze straffen zullen verdubbeld 
worden zoo de inbreuk bedreven 
werd in eene reserve of door een 
ambtenaar of beambte der Kolonie, 
of zoo de overtreder gejaagd heeft 
zonder verlof, of nog, zoo hij, in 
den loop der twee ja ren  welke de 
inbreuk voorafgaan, eene veroor-
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lion pour l’un des faits prévus par 
le présent décret.

Le gibier, le poisson, les œufs et 
les dépouilles des animaux seront 
saisis et confisqués; im médiate
ment après ta  saisie, la partie 
comestible des produits sera ven
due aux enchères.

Dans tous les cas, les armes et 
munitions dont le délinquant s’est 
servi, les engins et les pièges 
seront saisis e t  confisqués.

Le juge ordonnera la destruction 
des engins et des pièges dont l’u 
sage est prohibé.

Il prononcera, en outre, la dé
chéance du permis.

Art. 70.

Le titulaire du permis est soli
dairement responsable du paye
ment des amendes prononcées, en 
vertu des dispositions qui précè
dent, contre les indigènes commis 
ou préposés suivant les articles 35, 
48 et 53 et des frais mis à leur 
charge.

Art. 71.

Le quart de la valeur des confis
cations opérées est en principe 
attribué à  tout indigène ou groupe 
d’indigènes ayant utilement signa
lé à l’autorité l’infraction commise 
ou coopéré à la saisie de l'ivoire

deeling heeft opgeloopen voor een 
der door dit decreet voorziene fei
ten.

Het wild de visch, de eieren en 
de balgen der dieren zullen in b e 
slag genomen en verbeurd ver
klaard worden; onmiddellijk na de 
inbeslagneming, zal het eetbare 
gedeelte der producten per opbod 
worden verkocht.

In alle gevallen zullen de wapens 
en munities waarvan de overtre
der zich zal bediend hebben, de 
tuigen en de strikken in beslag ge
nomen en verbeurd verklaard 
worden.

De rechter zal de vernietiging 
bevelen der tuigen en der valstrik
ken, waarvan (het gebruik verboden 
is.

Bovendien zal hij het verval van 
hel verlof uitspreken.

Art. 70.

De titularis van het verlof is so
lidair verantwoordelijk voor de 
betaling der krachtens de bepalin
gen welke voorafgaan tegen de in 
landers, klerken of aangestelden 
uitgesproken boeten, volgens arti
kelen 35, 48 en 53 en voor de te 
hunnen laste gelegde kosten.

Art. 71.

Het vierde der waarde van 
de gedane verbeurdverklaringen 
wordt, in princiep, toegekend aan 
eiken inlander of groep van inlan
ders, die op nuttige wijze, de over- 

! heid op de hoogte gesteld hebben
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des cornes de rhinocéros ou des 
trophées d’origine irrégulière.

van de gedane inbreuk^ of die me- 
degeholpen hebben aan het inbe- 
slagnemen van h et ivoor der rhi- 
noceroshoorns of der tropees van 
onregehnatige herkomst.

Art. 72. Art. 72.

Le décret du 26 juillet 1910 
relatif aux droits de chasse et de 
pêche est abrogé.

Het decreet van 26 Juli 1910 b e 
trekkelijk de jacht-  en vischvan- 
gstrechten is afgeschaft.

Art. 73. Art. 73.

Le présent décret entrera en 
vigueur trois mois après sa publi
cation.

Dit decreet zal van kracht zijn 
drie maand na zijne bekendma
king.

Par mesure transitoire les auto- 
risations et les permis de chasse

Bij overgangsmaatregel zullen de 
ter dagteekening van het van

en cours à la date de ta mise eu k rach t worden van dit decreet aan
vigueur du présent décret conti
nueront à sortir leurs effets jusqu 'à 
la date d’expiration normale de 
leur validité.

gang zijnde machtigingen en 
jachtverloven voortgaan hunne 
uitwerksels te hebben tot op den 
normalen datum van verstrijking 
hunner geldigheid.

Donné à Bruxelles, le 21 avril Gegeven te Brussel den 21n April 
1937. 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : ! Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.
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Chasse et Pêche.

Annexes.

TABLEAU I.

Animaux jouissant d’une pro tec
tion totale et qu’il est interdit, tant 
aux indigènes qu’aux non-indigè
nes, de chasser ou de pêcher, sauf 
en vertu d’un permis scientifique.

Les Gorilles (Gorilla).

Les Okapis (Okapia).

Le Rhinocéros blanc (Ceratothe- 
rium simum).

Le Rhinocéros noir (Diceros bi- 
cornis).

Les Eléphants (Elepbas afrdca- 
nus) portant des pointes pesant 
chacune cinq kilogrammes ou 
moins.

Les Eléphants nains (Elephas 
africanus ssp).

L’Impala du Katanga (Aepyceros 
m elam pus).

Le grand Kudu (Strepsiceros 
strepsiceros).

L’Eland de Derby (Taurotragus 
derb ianus) .

La Girafe (Giraffa cameloparda- 
l i s ) .

Les Ghevrotains aquatiques 
(Hyoïnoschus aquaticus).

Le Lamantin (Trichecus senega- 
lensis) .

Le Bec-en-sabot (Balaeniceps 
rex).

Jacht en Vischvangst.

Bijlagen.

TABEL I.

Dieren welke eene totale be
scherming genieten en waarop 
noch door inlanders noch door 
niet-inlanders mag worden ge
jaagd of gevischt, behoudens 
krachtens een wetenschappelijk 
verlof.

De Gorilla’s (Gorilla).

De Okapi's (Okapia).

De witte Neushoorn (Ceratothe- 
rium simum).

De zwarte Neushoorn (Diceros 
b icorn is).

De Olifanten (Elephas africa
nus) met slagtanden welke elk vijf 
kilogram of minder wegen.

De Dwergolifanten (Elephas 
africanus ssp).

De Impala van Katanga (Aepy
ceros melampus).

De groote Koedoe (Strepsiceros 
s trepsiceros).

De reuzen Eland-Antilope (T au
rotragus derb ianus) .

De Giraffe (Giraffa camelopar- 
da lis) .

De W atermuskusdieren (Hyo- 
moschus aquaticus).

De Zeekoe (Trichecus senega- 
lens is ) .

De schoenbekkige Ooievaar (Ba
laeniceps r e x ) .

19
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Le Messager Serpentaire ou Se
crétaire (Sagittarius serpenta- 
r iu s ) .

La Gigogne blanche d'Europe 
(Giconia ciconia).

La fausse Hirondelle à bec jaune 
(Pseudoclielidon eurystom ina).

Le Prionops Alberti.

Le Pseudocalyptomena Graueri.

Les Poissons des grottes de 
Thysville (Gaecobarbus Geertsi, 
etc. ).

TABLEAU IL

Animaux jouissant d’une p ro tec
tion partielle et dont la chasse ne 
peut être éventuellement permise 
qu’aux titulaires d’un grand per
mis de résidant, d’un grand permis 
de non-résidant ou d'un permis 
scientifique.

Les Chimpanzés de la rive droite 
du fleuve Congo (Anthropopilhe- 
cus satyrus).

Les Chimpanzés de la rive gau
che du fleuve Congo (Anthropopi- 
thecus pan iscus) .

Les Singes dorés (Gercopithecus 
K andti).

Les Singes dits S. argentés ou S. 
bleus (G. leucampyx) (toutes les 
sous-espèces).

Les Colobes (Colobus) (toutes 
les sous-espèces).

Les grands Lémurs à longue 
queue du Katanga (Galago cerassi- 
cauda tus) .

De Secretarisvogel (Sagittarius 
serpentarius).

De witte Ooievaar van Europa 
( Giconia ciconia).

De oranjebekkige valsche Zwa
luw (Pseudoclielidon eurystomi
na) .

De geelkuivige Prionops (Prio
nops A lberti) .

De Pseudocalyptomena Graueri.

De visschen uit de grotten van 
Thysville (Gaecobarbus Geertsi, 
enz .) .

TABEL II.

Dieren welke eene gedeeltelijke 
bescherming genieten en waarvan 
het jagen slechts gebeurlijk kan 
worden toegelaten aan de titula
rissen van een groot-residentver- 
lof, van een 'klein-residentverlof 
of van een wetenschappelijk ver
lof.

De Chimpansees van den rech
teroever van den Congostroom 
(Anthropopithecus sa ty rus) .

De Chimpansees van den linker
oever van den Congostroom (An
thropopithecus paniscus).

De Goudapen (Gercopithecus 
Kandti).

De zoogenaamde Ziilverapen of 
blauwe Apen (C. leucampyx) (al 
de ondersoorten).

De Colobus-Apen (Colobus) (al 
de ondersoorten).

De groote langstaartige Halfapen 
van Katanga (Galago crassicauda- 
t u s ) .



Les liippopolames (Hippopota
mus amphibius).

Les Eléphants (Elephas africa
nais), portant des pointes pesant 
chacune plus de cinq kilogrammes.

Les Elands ordinaires (Taurotra- 
gus oryx).

L'Antilope noire ou Sable (Hip- 
polragus niger ).

L’Antilope des bois à arrière-dos 
jaune, ou Yellow-baked duiker 
(üephalophus sylvicultor).

L'Impala du Ruanda (Aepyceros 
m elam pus).

L'Antilope Bongo ou Bangana 
(Boocercus euryceros).

Les Gobs de marais ou Lechwe 
(Onotragus lechwe et ssp).

Le G-o b de Mrs Gray (Onotragus 
M ariae).

Les Situlungas (Limnotragus 
spekei).

Les Pangolins (Manis).

Les Zèbres (Equus Burchelli) .

Les Klipspringers ou Oréotragues 
sauteurs (Oreotragus saltator).

Les Oryctéropes ou Aardvarkens 
(Orycteropus).

Les Hylochères (Hylocbaerus).

Les Damans des roches ou des 
laves (Procavia).

Toutes les espèces de Hibous et 
autres Oiseaux de nuit.

Les Engoulevents (Caprimulgi- 
d a e ) .

Les Hirondelles et Martinets 
(Hirundinidae et Macropterygi- 
dae).
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De Nijlpaarden (Hippopotamus 
am phib ius).

De Olifanten (Elephas africanus) 
met slagtanden welke elk ruim 
vijf kilogram wegen.

De gemeene Eland-antilopen 
( ïau ro lrag u s  oryx).

De Sable of zwart W itpens (Hip- 
potragus niger).

De boS'Cih-Antilope m et gelen 
achterrug, of Yellow-baked duiker 
(Cepbalophus sylvicultor).

De Impala van Ruanda (Aepy
ceros melampus).

De Bongo-of Bangana-antilope 
(Boocercus euryceros).

De moeras-Cobs of Lechwe 
(Onotragus lechwe en ssp).

Mrs Gray’s-Cob (Onotragus Ma
riae) .

De Situtunga's of water-Antilo- 
pen (Limnotragus spekei) .

De Schubdieren (Manis).

De Zebra’s (Equus Burchelli).

De Klipspringers (Oreotragus 
sa lta to r) .

De Aardvakens (Orycteropus).

De zwarte Boschvarkens (Hylo- 
chaerus).

De Rotsdassies of Lavadassies 
(Procavia).

Alle soorten Uilen en andere 
Nachtvogels.

De Nachtzwaluwen (Caprimulgi- 
d a e ) .

De Zwaluwen en de Gierzwalu
wen (Hirundinidae en Macrople- 
rygidae).
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Les Gigognes (Ciconiidae) en 
général, y compris le Marabout 
(Leptoptilos) et le Jabiru 
(Ephippiorhynchus).

Les Aigrettes, les Fausses-Ai- 
grettes et les Gardes-bœufs (Cas1- 
merodius, Egretta, Melanophoyx, 
Bubulcus ibis).

Les Pique-bœufs (Buphaga).

L’Ibis sacré ou Ibis blanc à tête 
noire (Threskiornis aethiopicus):

Les Flamants (Phoenicopterus).

Les Calaos terrestres (Bucor- 
v u s ) .

Les Grues couronnées (Baleari- 
c a ) .

Le Canard à queue dressée 
(Erismatura m accaoa).

TABLEAU III.

Animaux qui, bien que n ’étant 
cités ni au tableau I, ni au tableau 
II, sont pourtant considérés, ainsi 
que leurs dépouilles, comme étant 
des trophées.

Tous les Lémuriens de Mada
gascar (Chiromyidae, Lemuridae 
et Indris idae).

Le Protèle (Proteles cristatus) 
(S parrm an) .

La Genette Fossane (Fossa) Gray 
(toutes les sous'-espèces).

.L’Antilope Nyala (Tragelaphus 
angasi) Angas.

Le Traguélaphe de montagne 
(Tragelaphus buxtoni) Lydekker.

De Ooievaars (Giconiidae) over 
het algemeen, met inbegrip van de 
Maraboe (Leptoptilos) en van de 
Bingooievaar ( Ephippiorhynchus).

De Zilverreigers, de valsche Zil
verreigers en de Koereigers (Cas- 
merodius, Egretta. Melanophoyx, 
Bubulcus ibis).

De Ossenpikkers (Buphaga).

De geheiligde Ibis of witte Ibis 
met zwarten kop (Threskiornis 
aethiopicus).

De Flamingo’s (Phoenicopte
rus).

De Grondneushoornvogels of 
Bromvogels (Bucorvus).

De Kroonkranen (Balearica).

De eend met opgerichten staart 
(Erismatura maccaoa).

TABLEAU III.

Dieren welke, alhoewel noch in 
de tabel I, noch in de tabel II ver
meld, nochtans, evenals hun balg, 
als tropeeën worden aanzien.

Al de Halfapen of Lemuren van 
Madagascar (Chiromyidae, Lemu
ridae en Indris idae) .

De Aardwolf (Proteles cristatus) 
(Sparrm an) .

De roode Genetkat (Fossa) Gray 
(al de ondersoorten).

De Nyala-Boschbok (Tragela
phus angasi) Angas.

De berg-Boschbok of Bastaard 
Koedoe (Tragelaphus buxtoni) Ly
dekker.
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Le Cerf d’Algérie (Cervus ela- 
phus barbarus) Bennett.

L’Hippopotame de Libéria ou 
Hippopotame nain (Choeropsis li- 
beriensis) (Morton).

Le Zèbre de montagne (Hippoti- 
gris zebra). (Linnaeus) (toutes 
les sous-espèces).

L'Ane sauvage (Asinus asinus) 
(Linnaeus) (toutes les sous-espè
ces) .

Le Bubale de l’Afrique du Nord 
(Bubalis buselaphus) (Pallas).

Le Bouquetin d’Abyssinie (Ca- 
pra walie) Rüppell.

Le Gnou (Connochaetes gnou) 
(Z im m erm ann).

Le Cépbalophe de Jentink (Ge- 
phalophus jentinki) Tihomas.

L’Oréotrague Beira (Dorcotra- 
gus megalotis) (Menges).

La Gazelle de Glarke (Ammodor- 
cas clarkei) (Thomas).

Le Damalisque à queue blanche 
(Damaliscus pygargus) (Pallas).

Les Eléphants (Elephas Africa - 
nus), portant des pointes pesant 
chacune plus de 5 kilogrammes, 
mais pour autant qu’ils ont été 
capturés, tués ou trouvés morts en 
dehors du Congo Belge.

Le Comatibis chevelu (Comati- 
bis eremita) (Linnaeus).

La Pintade à poitrine blanche 
(Agelastes meleagrides) Bonapar
te.

L’Autruche sauvage (Struthio) 
Linnaeus (toutes les sous-espè
ces) .

Het Hert van Algérie (Gervus 
elaphus barbarus) Bennett.

Het Nijlpaard van Liberia of 
Dwergnijlpaard (Choeropsis Libe. 
riensis) (Morton).

De berg-Zebra (Hippotigris ze
bra) (Linnaeus) (al de ondersoor
ten) .

De wilde Ezel (Asinus asinus) 
(Linnaeus) (al de ondersoorten).

De Hertebuffel van Noord-Afri- 
ka (Bubalis buselaphus) (Pallas).

De Steenbok van Abessinië (Ca- 
pra walie) Rüppell.

De Gnoe of zwart Wildebeest 
(Gonnochaetes gnou) (Zimmer
mann) .

De Jentink’s Duiker (Cephalo- 
phus jentinki) Thomas.

De Beira-antAlope (Dorcotragus 
megalotis) (Menges).

De Clarke’s gazelle of Dibatag 
(Ammodorcas clarkei) (Thomas).

De Bontebok (Damaliscus pygar
gus) (Pallas).

De Olifanten (Elephas Africa- 
nus), met slagtanden welke elk 
ruim vijf kilogramm wegen, maar 
op voorwaarde dat de dieren bu i
ten Belgisch-Gongo w erden g e 
vangen, gedood of dood aangetrof
fen.

De langharige Comatibis (Coma
tibis eremita) (Linnaeus).

De witborstige Parelhoen (Age
lastes meleagrides) Bonaparte.

De wilde Struisvogel (Struthio) 
Linnaeus (Al de ondersoorten).
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TABLEAU IV TABEL IV.

Taxes minima à payer en 
cation de l’article 46.

appli- Minima-taksen welke, bij toe
passing van artikel 46 m oeten be- 
laald worden :

Un gorille Fr. 15.000 Een gorilla Fr. 15.000

Un chimpanzé de la 
rive droite du fleuve Fr. 1.500

Een chimpansee van 
den rechteroever Fr. 1.500

Un chimpanzé de la 
rive gauche du fleuve Fr. 3.000

Een chimpansee van 
den linkeroever Fr. 3.000

Un singe doré Fr. 50 Een goudaap Fr. 50

Un singe dit singe 
argenté ou singe bleu Fr. 50

Een zoogenaamde zil- 
veraap of blauwe aap Fr. 50

Un colobe Fr. 75 Een colobus-aap Fr. 75

Un grand lémur à longue 
queue du Katanga Fr. 75

Een groote langstaar- 
Lige halfaap van Ka
tanga Fr. 75

Un okapi Fr. 15.000 Een okapi Fr. 15.000

Un rhinocéros blanc Fr. 25.000 Een witte neushoorn Fr. 25.000

Un rhinocéros noir Fr. 1 0 . 0 0 0 Een zwarte neushoorn Fr. 1 0 . 0 0 0

Un hippopotame Fr. 1.000 Een Nijlpaard Fr. 1.000

Un éléphant portant 
des pointes de 5 kg. 
ou moins Fr. 1.500

Een olifant met slag
tanden welke elk 5 
kilogramm of minder 
wegen Fr. 1.500

Un éléphant nain Fr. 1 0 . 0 0 0 Een dwergolifant Fr. 1 0 . 0 0 0

Un éland ordinaire Fr. 300 Een gemeene eland- 
antilope Fr. 300

Une antilope noire 
ou sable Fr. 500

Een sable of zwart 
witpens Fr. 500

Une antilope des bois 
à arrière-dos jaune Fr. 250

Een boseb-antilope 
met gelen achterrug Fr. 250

Une impala du Katanga Fr. 2 . 0 0 0 Een impala van Ka
tanga Fr. 2 . 0 0 0

Une impala du Ruanda Fr. 250 Een impala van Ruanda Fr. 250

Un grand kudu Fr. 5.000 Een groote koedoe Fr. 5.000

Un éland de Derby Fr. 1 0 . 0 0 0 Een reuzen eland- 
antilope Fr. 1 0 . 0 0 0
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Une antilope Bongo ou 
Bangana Fr. 2 . 0 0 0

Een Bongo-antilope Fr. 2.000

Un cob de Mrs Gray Fr. 500 Een Mrs Gray's cob Fr. 500

Une silutunga Fr. 400 Een situtunga Fr. 400

Un cob de marais ou 
Lechwe Fr. 250

Een moeras-cob of 
Lechwe Fr. 250

Une girafe Fr. 2 0 . 0 0 0 Een giraffe Fr. 20.000

Un pangolin Fr. 300 Een schubdier Fr. 300

Un chevrotain aqua
tique Fr. 250

Een watermuskusdier Fr. 250

Un lamantin Fr. 1.000 Een zeekoe Fr. 1.000

Un zèbre Fr. 1.000 Een zebra Fr. 1.000

Un klipspringer ou oréo- 
trague sauteur Fr. 300

Een klipspringer Fr. 300

Un oryctérope Fr. 250 Een aardvarken Fr. 250

Un hylochère Fr. 150 Een zwart boschvarken Fr. 150

Un daman des roches ou 
des laves Fr. 1 0 0

Een rotsdassie of lava- 
dassie Fr. 100

un bec-en-sabot Fr. 4.000 Een schoenbekkige 
ooievaar Fr. 4.000

Un messager serpentaire 
ou secrétaire Fr. 500

Een secretarisvogel Fr. 500

Une cigogne blanche 
d'Europe Fr. 100

Een witte ooievaar van 
Europa Fr. 100

Une autre cigogne y 
compris le marabout 
et le jabiru Fr. 50

Een andere ooievaar 
met inbegrip van de 
maraboe en de ring- 
ooievaar Fr. 50

Une fausse hirondelle 
à bec jaune Fr. 50

Een oranjebekkige 
valsche zwaluw Fr. 50

Une hirondelle ou un 
martinet Fr. 25

Een zwaluw of een 
gierzwaluw Fr. 25

Un hibou ou un autre 
oiseau de nuit Fr. 2 0

Een uil of een andere 
nachtvogel Fr. 20

Un engoulevent Fr. 50 Een nachtzwaluw Fr. 50

Une aigrette ou une 
fausse-aigrette Fr. 50

Een zilverreiger of een 
valsche zilverreiger Fr. 50
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Un pique-bœuf (Bu-
phaga) Fr. 50

Un ibis sacré ou ibis 
blanc à tête noire Fr. 25

Un flamant Fr. 75

Un calao terrestre Fr. 2 0 0

Un prionops Alberti Fr. 1 0 0

Un pseudocalyptomena 
Graueri Fr. 1 0 0

Une grue couronnée Fr. 50

Un canard à queue 
dressée Fr. 50

Un poisson des grottes 
de Thysville Fr. 50

TABLEAU Y.

Een ossenpikker Fr. 50

Een geheiligde ibis Fr. 25

Een flamingo Fr. 75

Een grondneushoorn-
vogel Fr. 2 0 0

Een geelkuivige Prio-
nops Fr. 1 0 0

Een pseudocalyptomena 
Graueri Fr. 1 0 0

Een kroonkraan Fr. 50

Een eend met opge-
richten staart Fr.. 50

Een visch van de grot-
ten van Thysville Fr. 50

TABEL Y.

Animaux nuisibles.

1°) Les lions;

2°) Les léopards;

3°) Les hyènes;

4°) Les lycaons ou chiens chas
seurs;

5°) Les cynocéphales;

6°) Les grands oiseaux de proie, 
■ à l’exception des vautours, des hi- 

bous et autres oiseaux de nuit 
en général et des serpentaires;

7°) Les crocodiles;

8°) Les serpents;

9°) Les chacals;

10°) Les civettes, servals, chats 
sauvages et autres petits félins;

Schadelijke dieren.

1°) De leeuwen;

2°) De luipaarden;

3°) De hyena’s;

4°) De steppenhonden of wilde 
honden (Lycaon);

5°) De hondskopapen;

6°) De groote roofvogels, met 
uitzondering van de gieren, de 
uilen, en andere nachtvogels in't 
algemeen en van de secretaris
vogels;

7°) De krokodillen;

8°) De slangen;

9°) De jakhalzen;

10°) De civetkatten, servals, 
wilde katten en alle kleine katach- 
tigen;
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11°) Les loutres;

12°) Les phacochères.

Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre décret du 21 avril 1937.

11°) De otters;

12°) De vlaktevarkens.

Ons bekend en goedgekeurd om 
te worden gevoegd bij Ons decree, 
van 21 April 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Loterie Coloniale. — Fixation du 
montant des cinquième, sixième, 
septième et huitième tranches 
1937.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la loi du 29 mai 1934 auto
risant le Ministre des Colonies à 
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor Colonial;

Vu Notre arrêté du 29 mai 1934 
instituant la Loterie Coloniale:

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

Koloniale Loterij. — Vaststelling 
van het bedrag voor de vijfde, 
zesde, zevende en achtste sneden 
1937.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
waarbij de Minister van Koloniën 
gerechtigd w ordt eene openbare 
loterij in te richten ten bate van de 
Koloniale Schatkist;

Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934, tot inrichting der Koloniale 
Loterij ;

Op de voordracht van ©nzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :
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Article premier.

Le montant des cinquième, 
sixième, septième et huitième 
tranches de la Loterie Coloniale 
qui seront émises en 1937 est fixé, 
pour chacune d’elles, à vingt-cinq 
millions de francs.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 avril 
1937.

Artikel één.

Het bedrag van de vijfde, zesde, 
zevende en achtste sneden der 
Koloniale Loterij die in 1937 u it
gegeven worden, is, voor elke 
dezer, vastgesteld op vijf en tw in
tig millioen frank.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

j

! Gegeven te Brussel, den 24n 
' April 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : | Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, ; De Minister van Koloniën,

E . Rubbens.

Vu : i Gezien :

ne Ministre des Finances, \ De Minister van Financiën,

H . de Man

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la cinquième tran
che de 1937.

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der vijfde snede 
van 1937.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo
terie Coloniale, modifié et com-

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en opridhtende, gewij-
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piété par l’arrêté royal du 14 sep- zigd en aangevuld door liet konink-
tembre 1935; lijk besluit van 14 September 

1935;

Vu l’arrêté royal du 12 décembre 
1935, comminant des peines con
tre ceux qui enfreignent les pres-

Gezien he t koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
m et straffen deze die de voor-

criptions ou interdictions des ar- ; schriften of verbiedingen schende
rêtés portant réglementation de la 
Loterie Coloniale;

van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Vu l’arrêté royal du 24 avril 
1937, fixant le montant de chacune 
des 5e, 6 e, 7e et 8 e tranches de la 
Loterie Coloniale qui seront émises 
en 1937 à vingt-cinq millions de 
francs;

Gezien het koninklijk besluit van 
24 April 1937, het bedrag van de 
5e, 6 °, 7e en 8e sneden der Kolo
niale Loterij die in 1937 uitgege
ven worden, voor elke dezer, o, 
vijf en twintig millioen frank vasl- 
stellende;

Arrête : Besluit :

A r t i c l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

Les modalités de l’émission de la De modaliteiten van uitgifte der
cinquième tranche 1937 de la Lo
terie Coloniale sont identiques à 
celles de la troisième tranche 
1937.

vijfde snede 1937 van de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der derde snede 1937.

Art. 2. Art. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

De AdministratêurGeneraal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van onderhavig besluit.

Bruxelles, le 24 avril 1937. Brussel, den 24n April 1937.

E. R u b b e n s .
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I n s t i t u t  d e s  P a r c s  N a t io n a u x  d u  
C o n g o  B e l g e .  —  C o m it é  f in a n 
c i e r .  —  D é m is s io n .  —  N o m in a 
t io n .

Un arrêté royal du 15 avril 1937 
nomme M. Baudewyns, A., secré
taire de la Banque Nationale, 
membre du Comité Financier de 
l ’Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge en remplacement de 
M. van Zeeland, P., Premier Mi
nistre, déchargé de cette fonction, 
à sa demande.

I n s t i t u u t  d e r  N a t io n a le  P a r k e n  v a n  
B e lg i s c h - C o n g o .  —  F in a n c ie e l  
C o m it e i t .  —  O n t s la g n e m in g .  —  
B e n o e m in g .

Een koninklijk besluit van 15 
April 1937 benoemt den heer 
Baudewyns, A., secretaris van de 
Nationale Bank, tot lid van het Fi
nancieel Comiteit van het Instituut 
der Nationale Parken van Bel- 
gisdh-Congo, in vervanging van 
den heer van Zeeland, P., Eerste- 
Minister, die, op eigen verzoek, uit 
dit ambt ontast wordt.

I n s t i t u t  d e s  P a r c s  N a t io n a u x  d u  
C o n g o  B e l g e .  —  C o m m is s io n .  —  
N o m in a t io n .

Un arrêté royal en date du 15 
avril 1937 nomme membre de la 
Commission de l’Institut des Parcs 
Nationaux du Congo Belge, M. F. 
Trubee Davison, président du 
«Board of Trustees» de l’American 
Museum of Natural History, en 
remplacement de M. Fairfield 
Osborn décédé.

I n s t i t u u t  d e r  N a t io n a le  P a r k e n  v a n  
B e l g i s c h - C o n g o .  —  C o m m is s i e .  
—  B e n o e m in g .

Een koninklijk besluit van 15 
April 1937 benoemt tot lid van de 
Commissie van het Instituut der 
Nationale Parken van Belgisch- 
Congo, den heer F. Trubee Davi
son, Voorzitter van het « Board of 
Trustees » van het « American 
Museum of Natural History», in 
vervanging van den heer Fairfield 
Osborn, overleden.
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S o c i é t é  c o n g o l a i s e  à  r e s p o n s a b i l i t é  
l i m i t é e  S o c i é t é  M in iè r e  d e  la  
B i l i .  —  S t a t u t s  ( 1 ) .  —  A u t o r i s a 
t io n .

Par arrêté royal du 15 avril 
1937, la société à responsabilité 
limitée Société Minière de la Bili 
est autorisée; elle constituera une 
individualité juridique distincte 
de celle des associés.

C o n g o l e e s c h e  v e n n o o t s c h a p  m e t  
b e p e r k t e  a a n s p r a k e l i j k h e id  « S o 
c i é t é  M in iè r e  d e  la  B i l i » .  —  S t a 
t u t e n  ( 1 ) .  —  M a c h t ig in g .

Bij koninklijk besluit van 15 
April 1937, aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Minière de la Bili » is 
machtiging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten.

S o c i é t é  c o n g o l a i s e  à  r e s p o n s a b i l i t é  
l i m i t é e  L e s  M in e s  d ’E ta in  d e  
K in d u  ( K i n e t a i n ) .  —  M o d if ic a 
t i o n s  a u x  s t a t u t s  ( 1 ) .  —  A p p r o 
b a t io n .

Vu la décision prise par ra s se m 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 16 mars 
1937;

Par arrêté royal du 5 mai 1937, 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée 
« Les Mines d ’Etain de Kindu (Ki
netain) » portant, notamment, 
augmentation du capital social.

C o n g o l e e s c h e  v e n n o o t s c h a p  m e t  
b e p e r k t e  a a n s p r a k e l i j k h e id  « L e s  
M in e s  d ’E ta in  d e  K in d u  ( K i n e 
t a i n ) » .  —  W i j z i g i n g e n  a a n  d e  
s t a t u t e n  ( 1 ) .  —  G o e d k e u r in g .

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders ge
houden den 16n Maart 1937;

Bij koninklijk besluit van 5 Mei 
1937, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van de 
Congoleesche vennootschap op 
aandeelen m et beperkte aanspra
kelijkheid « Les Mines d’Etain de 
Kindu (Kinetain) » houdende, n a 
melijk, vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal.

(1) Voir annexe au présent numéro.
i

(1) Zie bijlage aan d it nummer.
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E r r a tu m .

A la page 278 du Bulletin Offi
ciel n° 4, daté du 15 avril 1937, il 
faut lire à T article 2  :

Le présent arrêté entrera en 
vigueur le jour de sa publication 
au Bulletin Officiel du Congo Bel
ge; il est applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi.

E r r a tu m .

Bulletin Officiel du Congo belge 
du 15 décembre 1936, n° 12, 
l re partie, page 1209, avant-der
nière ligne, lire : Mme Tavernari,
F.-E.-M., née Belhommet, H.-M.- 
T., ancien agent sanitaire de 3e 
classe, au lieu de Belhommet H.- 
M.-T., ancien agent sanitaire de 
3e classe.

E r r a tu m .

Ambtelijk Blad1 van den Belgi
schen Congo, d.d. 15 December 
1936, nr 12, I e deel, bl. 1209, 
voorlaatste lijn, leze men : Mevr. 
Tavernari, F.-E.-M., geboren Bel- 
hommet, H.-M.-T., gewezen ge- 
zondheidsbeambte - 3e klasse, in 
plaats van Belhommet, H.-M.-T., 
gewezen gezondheidsbeambte - 3® 
klasse.

Imp. Disonaise, rue  Pisseroule, 133, Dison-Verttiers. — T ti .  150.62.
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Arrangement international relatif 
aux facilités à donner aux ma
rins du commerce pour le traite
ment des maladies vénériennes, 
annexe et procès-verbal de 
signature, signés à Bruxelles, le 
1er décembre 1924 ( 1 ). — Adhé
sion de l’Allemagne.

Le Ministère des Affaires é tran 
gères et du Commerce extérieur 
a été avisé, par une com munica
tion de la Légation d’Allemagne, à 
Bruxelles, que le Gouvernement 
du Reich allemand a adhéré cà 
l’Arrangement relatif aux facilités 
à donner aux marins du commerce 
pour le traitement des maladies 
vénériennes, signé le 1er décembre 
1924, à Bruxelles.

Cette adhésion est faite toutefois 
avec la restriction que l ’Arrange- 
ment ne s'applique qu’aux ports 
de Hambourg, Brème, Bremer- 
haven, Kiel, Königsberg, Bostock, 
Greifswald, Einden et Stettin.

Cette adhésion sortira ses effets 
le 16 avril 1937.

Snternationaale Schikking betref
fende de faciliteiten te verlee- 
nen aan de zeelieden van den 
handel voor de behandeling der 
geslachtziekten, bijlage en pro- 
ces-verbaal van onderteekening, 
onderteekend te Brussel, op 1 
December 1924 (1). — Toetre
ding van Dutitschland.

Aan het Ministerie van Buiten- 
landsehe Zaken en Buitenland- 
schen Handel werd ter kennis ge
bracht door eene mededeeling van 
het Gezantschap van Duilschland 
te Brussel, dat de Regeering van 
het Duitsche Rijk toegetreden is 
tot de Schikking betreffende de 
faciliteiten te verleenen aan de 
zeelieden van den handel voor de 
behandeling der geslachtsziekten, 
onderteekend op 1 December 
1924, te Brussel.

Deze toetreding geschiedt noch
tans met het voorbehoud dat de 
Schikking slechts toepasselijk is 
op de havens van Hamburg, Bre
inen, Bremerhaven, Kiel, Königs
berg, Rostok, Greifswald, Emden 
en Stettin.

Deze toetreding zal op 16 April 
1937 uitwerking hebben.

(IJ Voir B. O. de 192», page 959 e t sui-i (1) Zie A. B. van 1928, bl. 959 en vol- 
vantes. ! gende.
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Convention sanitaire internatio- internationale gezondheidsover
nale, annexes et protocole de | 
signature, signés à Paris, le 21 
juin 1926 ( 1 ). — Ratification du 
Chili.

eenkomst, bijlagen en onder- 
teekeningsprotocol, geteekend 
te Parijs, den 21n Juni 1926 ( 1). 
— Bekrachtiging door Chili.

Il résulte d'une communication 
de l’Ambassade de Belgique à 
Paris, qu’en date du 8 janvier 
1937, le Chargé d’Affaires du Chili 
a déposé au Ministère des Affaires 
étrangères de la République f ran 
çaise l ’instrum ent des ratifications 
de S. E. le Président de la Répu
blique du Chili sur la Convention 
sanitaire internationale, signée à 
Paris, le 21 juin 1926.

Uit eene mededeeling der Am
bassade  van België te Parijs blijkt,
’ dat de Zaakgelastigde van Chili.
! den 8n Januari 1937, op het Minis
terie van Builenlandsche Zaken 
der Fransche Republiek de be- 
krachligingsoorkonde van Z. E. 
den President der Chileense!) e 
Repubiek nedergelegd heeft op de 

i Internationale Gezondheidsover- 
t eenkomst geteekend den 21n Juni 
! 1926 te Parijs.

Traité d’extradition entre la Bel
gique et la Grande-Bretagne du 
29 octobre 1901 et conventions 
additionnelles à ce traité (2).

Les dispositions des traités et 
conventions précités ont été é ten
dues aux îles Salomon.

Cette extension entrera en vi
gueur le 13 mai 1937.

Uitleveringsverdrag tusschen Bel
gië en Groot-Brittannië van 29 
October 1901 en additioneele 
overeenkomsten behoorend bij 
dit verdrag ( 2 ) .

De bepalingen van het verdrag 
en van de voornoemde overeen
komsten werden tot de Salomons
eilanden uitgebreid.

Deze uitbreiding zal den 13n Mei 
1937 in werking treden.

(1) Voir B. O. du 15 octobre 1929. ! (1) Zie A. B. van 15 October 1929.

(2) Voir B. O. du 15 février 1924, p. 100 (2) Zie A. B. van 15 Februari 1924, bl.
e t suiv. , 100 en volg.
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Convention internationale portant 
réglementation de la navigation 
aérienne et annexes, signées à 
Paris, le 13 octobre 1919 (1). 
— Dépôt des ratifications du 
Pérou.

Il résulte d’une communication 
de l ’Ambassade de Belgique à 
Paris, qu’en date du 8 janvier 
1937 a été .dressé le procès-verbal 
du dépôt des ratifications du Pérou 
sur la Convention internationale 
portant réglementation de la navi
gation aériene, signée à Paris, le 
13 octobre 1919.

Le Pérou avait accédé à la dite 
Convention par déclaration en 
date à  Paris du 22 juin 1920.

Internationale Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart en bij
lagen, geteekend te Parijs, op 
13 October 1919 ( 1 ). — Neder- 
legging der bekrachtigingen 
door Peru.

Uit eene mededeeling der Am
bassade van België te Parijs blijkt 
dat het proces-verbaal betreffende 
de nederlegging der bekrachti
gingen van Peru op de In ternatio
nale Overeenkomst tot regeling 
der luchtvaart, geteekend op 13 
October 1919, te Parijs, op 8 J a 
nuari 1937 opgemaakt werd.

Peru was tot gezegde Overeen
komst, door een verklaring gediag- 
teekend te Parijs, op 22 Juni 
1920, toegetreden.

Consulats étrangers en Belgique 
et au Congo Belge.

A la date du 30 avril 1937. M. de 
Cubas y Sagarzazu, consul général 
d’Espagne à Anvers, a reçu l'exe- 
quatur pour exercer ses fonctions 
sur toute la Belgique et sur le 
Congo Belge.

Vreemde consulaten in België en 
in Belgisch-Congo.

Op datum van 30 April 1937, 
beeft de beer de Cubas y Sagar
zazu, consul-generaal van Spanje 
te Antwerpen, het exequatur ont
vangen om zijn ambt uit te oefe
nen over gansch België en over 
Belgisch-Congo.

(1) Voir B. O. 1927, p. 114 et suiv. (1) Zie A. B, 1927, bl. 114 en volg.



—  411

MINISTERE DES COLONIES

Personnel.

Par Arrêté Royal du 12 mai 
1937, M. Saussez, L.-A.-C., Sous- 
Directeur à titre honoraire au Mi
nistère des Colonies, est nommé, 
à titre honorifique, au grade de 
Directeur et est autorisé à porter 
runiform e de son nouveau grade.

MINISTERIE VAN KOLONIËN

Personeel.

Bij Koninklijk Besluit van 12 
Mei 1937, is de heer Saussez, 
L.-A.-C., eere-Onderdirecteur bij 
het Ministerie van Koloniën, ten 
eershalve, tot den graad van Di
recteur benoemd. Hij is gerech
tigd de kleedij van zijnen nieuwen 
graad te dragen.

Musée du Congo Belge. — Gom- Museum van Belgisch-Congo. — 
mission de Surveillance. ; Toezichtscommissie.

Par arrêté royal du 15 avril 
1937, des jetons de présence de 
40 francs par séance sont alloués 
aux membres de la Commission de 
surveillance du Musée du Congo 
Belge. En outre, il est remboursé 
à ceux qui n ’habitent pas la capi
tale le prix de leur voyage en 2e 
classe sur les lignes de la Société 
Nationale des Ohemins de fer bel
ges et des chemins de fer concé
dés. du lieu de leur résidence à la 
capitale du Royaume.

Les arrêtés royaux des 1 r j a n 
vier 1910 et 9 septembre 1934 
sont abrogés.

Bij koninklijk besluit van 15 
April 1937. worden aanwezig- 
heidspenningen van 40 frank toe- 
gekend aan de leden van de Toe
zichtscommissie van het .Museum 
van Belgisch^Gongo. Aan degenen 
die in de hoofdlstad niet wonen 
wordt daarenboven de prijs terug- 
belaald van hunne reis in 2° klasse 
op de lijnen van de Nationale 
Maatschappij der Belgische Spoor
wegen en van de in concessie ge
geven spoorwegen, vanihunne ver
blijfplaats tot aan de hoofdstad 
van het Rijk.

De koninklijke besluiten van 1 
Januari 1910 en 9 September 
1924 worden afgeschaft.
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Office Colonial. — Commission Koloniaal Bureau. — Commissie 
consultative. — Constitution. van Advies. — Samenstelling.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Revu l’Arrêté Royal du 9 octo
bre 1933 formant règlement o r
ganique du Ministère des Colonies, 
modifié par Notre Arrêté du 1er 
mai 1934;

Revu Notre Arrêté du 15 décem
bre 1934, portant modifications à 
l’organisation de l’Office Colonial;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Il est adjoint à l’Office Colonial 
une Commission Consultative 
comprenant :

1 Président;

15 Membres au maximum et 
1 Secrétaire.

Le Secrétaire a voix consulta
tive.

Art. 2.

La Commission Consultative est 
composée de personnalités choi
sies parmi les dirigeants des Co
mités des principales Associations 
Coloniales, Industrielles et Com
merciales du Pays.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenw oord igen  en 
toekom enden, Heil.

Herzien het Koninklijk Besluit 
van 9 October 1933 houdende het 
inrichtingsreglement van het Mi
nisterie van Koloniën, gewijzigd 
door Ons Besluit van 1 Mei 1934;

Herzien Ons Besluit van 15 De
cember 1934, dat de inrichting 
van he t Koloniaal Bureau wijzigt;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Aan het Koloniaal Bureau wordt 
eene Commissie van Advies toege
voegd samengesteld uit :

1 Voorzitter;

15 Leden maximum en 
1 Secretaris.

De Secretaris heeft raadgevende 
stem.

Art. 2.

De Commissie van Advies is sa
mengesteld uit personen gekozen 
onder de leiders van de Comité’s 
der voornaamste Koloniale. Nij
verheids- of Handelsvereenigingen 
van het Land.
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Art. 3.

La Commission émet son avis 
sur toutes les questions qui lui 
sont soumises et propose au Minis
tre des Colonies toute mesure 
qu’elle juge utile à la réussite de 
la mission de l ’Office Colonial.

La Commission est tenue régu
lièrement au courant de l'activité 
de l’Office Colonial. Elle se réunit 
au moins quatre fois par an.

Le mandat des Membres de la 
Commission Consultative est g ra 
tuit.

Toutefois, leurs frais de dépla
cement et de séjour leur sont rem 
boursés dans les conditions fixées 
par le Ministre des Colonies.

Une indemnité peut être allouée 
au Secrétaire. Elle est déterminée 
par le Ministre.

A rt. 4.

Le Président, les Membres et le 
Secrétaire de la Commission Con
sultative sont nommés par Nous 
sur proposition de Notre Ministre 
des Colonies, qui peut, en outre, 
désigner un Délégué auprès de la 
Commission.

La durée du mandat du Prési
dent et des Membres de ,1a Com
mission est de six ans.

Ce mandat est renouvelable.

En cas d’absence du Président, 
la Commission désignera celui de 
ses Membres qui assumera tem po
rairement la Présidence.

Art. 3.

De Commissie brengt advies uit 
over al de zaken, welke haar w or
den voorgelegd, en stelt aan den 
Minister van Koloniën alle m aat
regelen voori welke zij nuttig acht 
voor het welslagen van de opdracht 
van het Koloniaal Bureau.

De Commissie wordt regelmatig 
op de hoogte gehouden van de be 
drijvigheid van het Koloniaal Bu
reau. Zij vergadert ten minste vier 
maal's jaar.

Het mandaat van de Leden der 
Commissie van Advies is kosteloos.

Evenwel worden hunne reis- en 
verblijfkosten terugbetaald binnen 
de voorwaarden vastgesteld door 
den Minister van Koloniën.

Aan den Secretaris kan eene 
vergoeding worden toegekend. Zij 
wordt bepaald door den Minister.

Art. 4.

De Voorzitter, de Leden en de 
Secretaris van de Commissie van 
Advies worden door Ons benoemd 
op voordracht van den Minister 
van Koloniën, die buitendien, een 
afgevaardigde bij de Commissie 
kan aanduiden.

De duur van het mandaat van 
den Voorzitter en van de Leden 
der Commissie is zes jaar.

Dit mandaat is hernieuwbaar.

In geval van afwezigheid van den 
Voorzitter zal de Commissie dit 
harer Leden aanduiden, hetwelk 
tijdelijk het Voorzitterschap zal 
waarnemen.
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Art. 5. Art. 5.

Le Président de la Commission 
aura droit à une indemnité annu
elle déterminée par le Ministre.

De Voorzitter van de Commissie 
zal recht hebben op eene door den 
Minister vastgestelde jaarlijksche 
vergoeding.

Si le Président est Fonctionnaire 
de l’Etat ou de la Colonie, le paye
ment de cette indemnité est sus
pendu pendant qu'il est en activité 
de service.

Zoo de Voorzitter Ambtenaar is 
van het Rijk of van de Kolonie, 
wordt de betaling van deze ve r
goeding geschorst terwijl bij in 
dienslacliviteit is.

Art. 6. Art. 6.

Les dépenses qui résulteront des 
dispositions qui précèdent seront 
mises à charge du Budget o rd i
naire de la Colonie.

De uitgaven welke zullen voor
spruiten uit de voorgaande schik
kingen zullen ten laste vallen van 
de gewone begrooting der Kolonie.

Art. 7. Art. 7.

Le règlement d’ordre intérieur Het huishoudelijk reglement van
de la Commission Consultative est de Commissie van Advies wordt 
fixé par arrêté ministériel. bij Ministerieel Besluit vastge-

steld.

Art. 8. Art. 8.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 
1937.

Gegeven te Brussel, den 15" 
April 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R e b b e n s
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Office Colonial. — Commission Koloniaal Bureau. — Commissie 
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LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu Notre Arrêté du 15 avril 
1937 instituant une Commission 
Consultative de l’Office Colonial;

Gezien Ons Besluit van 15 April 
1937 waarbij eene Commissie van 
Advies voor het Koloniaal Bureau 
wordt aangesteld;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Est nommé Président de la Com
mission Consultative de l'Office

W ordt benoemd tot Voorzitter 
van de Commissie van Advies voor

Colonial: Jhet Koloniaal Bureau :

M. J anssen, Frans Directeur de ; De heer J anssen. Frans, directeur
F Office Colonial, ayant rang 
d’inspecteur Général.

van heL Koloniaal Bureau, met 
rang van Inspecteur Generaal.

Art. 2. Art. 2.

Sont nommés Membres de la 
Commission Consultative :

Worden benoemd tot Leden van 
de Commissie van Advies :

MM. Berre, Marc, Directeur Géné
ral de la Firme Bunge et Cio, à 
Anvers;

De heeren Berre, Mare, Bestuurder 
Algemeene van de Firma «Bunge 
et Cie », te Antwerpen;

Bethune, Armand, Président de la 
S Lé Belge d'EEudes et d'Epansion 
à  Liège;

Bethune, Armand, Voorzitter van 
de « Sté Beige d’Etudes et d;'Ex- 
pansion », te Luik ;

de IIemptinne, Henri (comte), in
dustriel, à Gand;

de IIemptinne, Henri (graaf), nij- 
veraar, te Gent ;

du Parc, Alain (vicomte), Ministre du Parc, Alain (burggraaf), Ge vol- 
Plénipotentiaire, Directeur de machtigd Minister Directeur van
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l’Office Commercial de l’Etat, à 
Bruxelles ;

Engels, René, Administrateur-délé
gué de la « Bamboli Cultuur 
Maatschappij », à Anvers;

F onson, Jules, Président de la 
Chambre de Commerce de B ru
xelles;

Fontainas, Paul, ingénieur, Direc
teur de la Société Minière du 
Bécéka;

Gérard, Gustave, Léo, Directeur 
Général du Comité Central In 
dustriel, à Bruxelles;

J anssens, Henri. Président de l’As
sociation Belge des Négociants 
Importateurs et Exportateurs, à 
Anvers ;

Lovinfosse, Henri, Administrateur- 
délégué de la S. A. Manta, à 
Opwijck;

Meersseman, Léo, C., Membre 
« Comité van Advies van het 
Staatsbureel voor Handelsza
ken », Directeur du « Vlaamseh 
Economisch Verbond », à  An
vers ;

Moens de Fernig, Georges, P rési
dent de la Chambre Syndicale 
des Spécialités pour les marchés 
coloniaux, à Bruxelles;

Raulier, Victor, Directeur Général 
de la Banque Belge d’Afrique, à 
Bruxelles;

Serruys, Marcel, Directeur de la 
Cie du Congo pour le Commerce 
et l’Industrie, à Bruxelles;

Vanderstraeten, Edgard, Directeur 
de la Cie du Katanga, à B ru
xelles ;

het Staatsbureel voor Handels
zaken, te Brussel;

Engels, René, Gemachtigde Be
heerder van de Bamboli Cultuur 
Maatschappij », te Antwerpen;

Fonson, Jules, Voorzitter van de 
Kamer van Koophandel, te Brus
sel;

Fontainas, Paul, ingénieur Be
stuurder van de « Sté Minière 
du Bécéka » ;

Gérard, Gustave, Léo, Algemeen 
Bestuurder van het « Comité 
Central Industriel », te Brussel;

J anssens, Henri, Voorzitter van de 
« Association Belge des Négo
ciants Importateurs et Exporta
teurs », te Antwerpen;

Lovinfosse, Henri, Gemachtigde 
Beheerder van de «S. A. Manta», 
te Opwijck;

du Meersseman, Léo, C., Lid van het 
« Comité van Advies van het 
Staatsbureel voor Handelsza
ken », Directeur van het 

. « Vlaamsch Economisch Ver
bond », te Antwerpen;

Moens de Fernig, Georges, Voorzit
ter van de « Chambre Syndicale 
des Spécialités pour les marchés 
coloniaux», te Brussel;

Raulier, Victor, Algemeen Be
stuurder van de « Banque Belge 
d’Afrique », te Brussel;

Serruys, Marcel, Bestuurder van de 
« Cie du Congo pour le Com
merce et l’Industrie», te Brussel;

Vanderstraeten, Edgard, Bestuur
der  van de «Cie du  Katanga», te 
Brussel ;
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Art. 3. Art. 3.

Est nommé Secrétaire de la 
Commission Consultative;

W ordt benoemd tot Secretaris 
van de Commissie van Advies :

M. Closet, P., Chef de Section à 
l ’Office Colonial, ayant rang de 
Directeur.

De heer Closet, P., Sectiehoofd bij 
ihet Koloniaal Bureau, met rang 
van Directeur.

Art. 4. Art. 4.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 
1937.

Gegeven te Brussel, dien 27n 
April 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : ; Van ’s Konings wege :1
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën,

E. Rubbens

Magistrats. — Traitements et in
demnités. — Liquidation.

Magistraten. •— Wedden en ver
goedingen. — Afrekening.

Le Ministre des Colonies,
*

De Minister van Koloniën,

Vu les décrets coordonnés par 
l’arrê té  royal du 13 novembre 
1935 et formant statut des magis
trats de la Colonie;

Gezien de bij koninkijk besluit 
van 13 November 1935 samenge
ordende decreten die het statuut 
der magistraten van de Kolonie 
uitmaken;

Revu l’arrêté ministériel du 7 
'  juillet 1924 relatif à  la liquidation 

des traitem ents et indemnités aux 
magistrats de la Colonie;

Herzien het ministerieel besluit 
van 7 Juli 1924 betrekkelijk de 
vereffening der wedden en ver
goedingen aan de magistraten der 
Kolonie ;

•
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Arrête : Besluit :

Article unique. Eenig artikel.

■La disposition ci-après est a jou 
tée à l’arrê té  ministériel du 7 ju il
let 1924 dont elle formera l’article 
3 bis :

De bepaling hierna wordt bij het 
ministerieel besluit van 7 Juli 
1924 gevoegd waarvan bet artikel 
3 bis zal uitmaken :

Les ordonnances de paiement 
sont établies par les services 
d'Afrique pour les magistrats qui 
séjournent dans la Colonie et par 
les services du Ministère des Co
lonies pour les autres.

Voor de magistraten die in de 
Kolonie verblijven, worden de be- 
talingsbevelen door de diensten in 
Afrika opgemaakt, voor de ande
ren worden zij door de diensten 
van het Ministerie van Koloniën 
opgemaakt.

Lorsque les magistrats ont quitté 
le territoire de la Colonie, le solde 
créditeur ou débiteur de leur tra i
tement et de leurs indemnités, est 
payable à Bruxelles, au Ministère 
des Colonies.

W anneer de magistraten het 
grondgebied der Kolonie hebben 
verlaten, is he t batig of schuldig 
saldo van hunne wedde en van 
hunne vergoedingen, te Brussel, 
in het Ministerie van Koloniën, 
betaalbaar.

Bruxelles, le 5 mai 1937. Brussel, den 5n Mei 1937.

E . R u b b e n s

Administration locale. — Person
nel.

Plaatselijk bestuur. — Personeel.

t
Par arrêté royal du premier mai 

1937 est nommé : lieutenant-co
lonel de la Force publique avec 
dispense de stage :

Bij koninklijk besluit van één 
Mei 1937 wordt benoemd tot 
luitenant-kolonel der W eermacht, 
met vrijstelling van proeftijd:

M. Gilliaert, Auguste - Edouard, 
Major d ’infanterie de l’Armée 
métropolitaine, breveté d’Etat- 
Major.

de beer Gilliaert, Auguste-Edou
ard, Majoor bij de Infanterie van 
het Moederlandsch leger, , staf- 
brevethouder.

«
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Administration locale. — Person
nel.

Par arrêté royal du 4 mai 1937 
sont promus : à la date du l eT ja n 
vier 1936 :

Médecin de l re classe :

Neus, Ovide-Sylvain-Jean - Bap
tiste, médecin de 2 e classe.

A la date de 1er janvier 1937.

Service territorial.

■Commissaire de district de 1" 
classe :

W elvaert, Nestor-Antoine-Henri, 
commissaire de district de 2 e 
classe.

Commissaires de district de 2<J 
classe :

Berteaux, Antoine-Didier-Ghislain- 
Louis-Joseph,

Cordemans, Lmile-Louis,

Demeur, Jean-Joseph,

Van der Noot, Adrien - Norbert- 
Gaëtan- François -Antoine -Ghis- 
lain, administrateurs territoriaux 
principaux.

Service des secrétariats et du 
contentieux.

Directeur général :

Bock, Ernest-Camille, directeur. 

Sous-directeur :

Durieux, André - Marie - Josepih- 
Ghislain, chef de bureau princi
pal.

Plaatselijk bestuur. — Personeel.

Bij koninklijk besluit van 4 Mei 
1937 zijn bevorderd! : ter dagtee- 
kening van 1 Januari 1936 :

tot geneesheer-I e klasse:

Neus, Ovide-Sylvain-Jean - Bap
tiste, geneesheer-2e klasse.

Ter dagteekening van 1 Januari 
1937.

Gewestdienst.

Tot Districtscommissaris - 1ste 
klasse :

W elvaert, Nestor-Antoine-Henri, 
Districtscommissaris - 2de klas
se.

Tot Districtscommissaris - 2de 
klasse :

Berteaux; Antoine - Didier - Ghris- 
lain-Louis-Joseph,

Cordemans, Em ile-Louis,

Demeur, Jean-Joseph,

Van der Noot, Adrien-Norbert- 
Gaëtan-François-Antoine - Ghis- 
lain,
Eerstaanwezende Gewestbe- 
heerders.

Dienst der Secretariaten en der 
Geschillen :

Tot Directeur généraal :

Bock, Ernest-Camille, Directeur.

Tot Onderdirceteur :

Durieux, André - Marie - Joseph - 
Ghislain, Eerstaanwezend Bu. 
reelhoofd.
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Service des finances et douanes.

Sous-directeur :

M a ss a r t , Alexis-Marie-Joseph, chef 
de bureaux principal.

Service des travaux publics.

Ingénieurs principaux de 2e 
classe :

D e  D y c ic e r , Pierre-Paul-Raymond- 
Barthélemi,

W illems, Robert-Vital, ingénieurs 
de l re classe.

Service de l’hygiène.

Médecin hygiéniste inspecteur :

R ic h a r d , Pau-Norbert-M arie- J o 
seph, médecin-hygiéniste.

Médecin hygiéniste adjoint (à 
Litre provisoire) :
N ic o l a y , Ferdinand-Alexis-Joseph- 

Ghislain, médecin die 2e classe à 
titre provisoire.

Médecins principaux :

D e b r a u w e r e , Paul - Alfred-Louis- 
Marie,

D e h e m p t in n e , Adr i en- J e an - Al exan-
dre

5

H is s e t t e , Philippe-Jean-M arie- 
Louis-Joseph-Antoine-Ghislain,

M a t h ie u , Victor-Henri-Charles- 
Joseph, médecins de l re classe.

Médecin de l re classe :

J ungelson, Joseph, m é d e c in  de 2 e 
classe.

Dienst der Financiën en der 
Douanen.

Tot Onder-Directeur :

M assart, Al exi s-M ar i e - Joseph, 
Eerstaanwezend Bureelhoofd.

Dienst der Openbare Werken.

Tot Eerstaanwezend Ingenieur- 
2 de klasse :

De Dycker, Pierre-Paul-Raymond- 
Barthélemi,

W illems, Robert-Vital, ingé
nieurs - 1 ste klasse.

Gezondheidsdienst.

Tot Geneesheer-Hygienist-Ins- 
pecteur :

Richard, Paul-N orbert-M arie-Jo
seph, Geneesheer-hygiënist.

Tot Adjunct-Geneesheer-Hygië- 
nist (met v. a.) :

Nicolay, Ferdinand - Alexis - Jo- 
seph-Ghislain, Geneesheer - 2de 
klasse (met v. a. ).

Tot Eerstaanwezend Geneesheer:

Debrauwere, Paul _ Alfred - LouiS'- 
Marie,

D ehemptinne , A dir i en - J e an - Al e - 
xandre,

Hissette, Philippe - Jean - Marie- 
Louis-Joseph-Antoine-Ghislain,

Mathieu, Victor-Henri-Charles- 
Joseph, Geneesheeren-lste klas
se.

Tot G eneesheer-lste  klasse :

J ungelson, Joseph, Geneesfoeer-2de 
klasse.
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Compénétration. — Allocations 
spéciales et pensions coloniales. 
— Modifications.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’urgence;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Le 4° de l’article 1er du décret 
du 12 février 1937, établissant les 
allocations spéciales, propres au 
régime de la compénétration, est 
remplacé par les dispositions sui
vantes :

« 4°) aux sous-officiers appar- 
» tenant aux cadres actifs de l’ar- 
» niée métropolitaine, admis ou 
» réadmis à dater du 1er avril 1937 
» dans les cadres administratifs 
» du personnel colonial.

» 5°) aux sous-officiers appar- 
» tenant aux cadres actifs de l'ar- 
» mée métropolitaine, nommés 
» seulement à titre provisoire dans 
» les cadres administratifs du per- 
,» sonnel colonial.

» 6°) aux sous-officiers appar- 
» tenant aux cadres actifs de l’ar-

Compsnetratie. — Bijzondere be- 
willigingen en koloniale pen
sioenen. — W ijzigingen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de dringendheid;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren,

Artikel één.

Hef 4° van artikel één uit het dis
creet van 12 Februari 1937, tot 
vaststelling van de bijzondere be- 
willigingen welke aan liet stelsel 
van de compenetratie eigen zijn, 
wordt door volgende bepalingen 
vervangen :

»4°) op de tot de actieve kaders 
» van het Moederlandsleger be- 
» hooreude onderofficieren die. 
» met ingang van 1 April 1937, in 
» de administratieve kaders van 
» het koloniaal personeel opgeno- 
» men of terugopgenomen wer- 
» den.

» 5°) op de to ld e  actieve kaders 
» van het Moederlandsleger be- 
» hoorende onderofficieren die 
» enkel voorloopig in de adminis- 
» tratieve kaders van hel koloniaal 
» personeel w erden benoemd.

» 6°) op de tof de actieve ka- 
» ders van het Moederlandslcger

21
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» mée métropolitaine, et qui, 
» nommés à  titre définitif dans les 
» cadres administratifs du person- 
» nel colonial, seront passés sous 
» le présent régime, dans les con- 
» ditions d’option prévue par ar- 
» rêté royal. Il ne s’applique pas 
» à ceux qui demeurent sous le 
» régime statutaire an térieur au 
» 1er janvier 1935 ».

Art. 2

L’alinéa 1er de l’article 16 du 
décret précité est modifié comme 
suit :

« Les membres du personnel 
» ayant quitté le service de la Go- 
» Ionie, qui seraient réadmis sous 
» le présent régime, gardent le 
» bénéfice des arrérages échus de 
» leur pension de retraite ».

Art. 3.

L’alinéa 1CT de l ’article 17 du dé
cret précité est modifié comme 
suit :

« Les membres du personnel 
» ayant quitté le service de la Go- 
» Ionie et réadmis sous le présent 
» régime, perdent le bénéfice de 
» la pension d’invalidité qui leur 
» 'aurait été accordée pour les 
» services antérieurs ».

Art. 4.

L’alinéa 3 de l ’article 17 du dé
cret précité est modifié comme 
suit :

» behoorende onderofficieren en 
» die, voorgoed in die administra- 
» tieve kaders van het koloniaal 
» personeel benoemd, onder het 
» huidig stelsel zullen overgaan, 
» onder de bij koninklijk besluit 
» voorziene optie-voorwaarden. 
» Dit stelsel is niet van toepassing 
» op degenen die blijven onder 
» he t statutair stelsel van vóór 1 
» Januari 1935. »

Art. 2.

Lid één van artikel 16 uit voor
meld decreet wordt gewijzigd als 
volgt :

« De leden van het personeel die 
» den dlienst der Kolonie verlaten 
» hebben en die onder het huidig 
» stelsel terug zouden opgenomen 
» worden, behouden het genot 
» van de verloopen achterstallen 
» van hun rustpensioen ».

Art. 3.

Lid één van artikel 17 uit be
doeld decreet w ordt gewijzigd als 
volgt :

« De leden van het personeel 
» die den dienst d,er Kolonie ver- 
» laten hebben en die onder het 
» huidig stelsel wederaangeno- 
» men zijn, verliezen het genot 
» van het invaliditeitspensioen dat 
» hun, voor hunne vroegere dien- 
» sten, zou verleend zijn ».

Art. 4.

Lid 3 van artikel 17 uit voormeld 
besluit wordt gewijzigd als volgt:
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« Eventuellement leurs services 
» rendus antérieurement, peuvent 
» donner lieu, au moment où ils 
» quittent le service, à une pen- 
» sion de retraite, s'ils comptent, 
» au total, au moins quinze ans de 
» services, ou à une pension d ’in- 
» validité ou allocation de capital, 
» calculés sur les bases du présent 
» décret.

» Toutefois, la fraction dont il 
» est question à l 'article 1 0 , a 
» comme num érateur la durée des 
» services effectifs antérieurs ac- 
» complis sous le régime des pen. 
» siens et comme dénominateur, 
» la durée totale des services 
» effectifs; celle dont il est ques- 
» tion à l ’article 12  a comme nu- 
» m éra teur le nombre d’années 
» entières de services effectifs an- 
» térieurs accomplis sous le régi- 
» me des pensions et comme dé- 
» nominateur le nombre total des 
» années entières de services 
» effectifs ».

Art. 5

L’alinéa 1er de l’article 18 du 
décret précité est modifié comme 
suit :

« Les membres du personnel 
» ayant quitté le service de la Co- 
» Ionie, réadmis sous le présent 
» régime, perdent le bénéfice die 
» l’allocation de capital qui leur 
» aurait été accordée pour leurs 
» services antérieurs ».

« Gebeurlijk kunnen de vroeger 
» volbrachte diensten aanleiding 
» geven, op het oogenblik waarop 
» zij den dienst verlaten, tot een 
» rustpensioen, zoo zij, voor to- 
» taal ten minste vijftien jaar 
» dienst tellen, of tot een invali- 
» diteilspensioen of bewilliging in 
» kapitaal, berekend >op de basis- 
» sen van dit decreet.

» De breuk, waarvan in artikel 
» 10  gewaagd wordt, heeft noeh- 
» lans als teller, de duur van de 
» vroeger, onder het stelsel der 
» pensioenen volbrachte werkelij- 
» ke diensten, en als noemer, de 
» totale duur der werkelijke dien- 
» sten; deze waarvan sprake in 
» artikel 1 2 , heeft als teller het 
» getal vroeger volledige w erke- 
» lijke dienstjaren, volbracht on- 
» >der het stelsel der pensioenen, 
» en als noemer, het-to taal getal 
» volledige werkelijke dienstja- 
» ren ».

Art. 5.

Lid één van artikel 18 uit voor
meld decreet wordt gewijzigd als 
volgt :

« De leden van het personeel die 
» den dienst der Kolonie verlaten 
» hebben en die wederaangeno- 
» men zijn onder het huidig stel- 
» sel, verliezen het genot der be- 
» williging in kapitaal welke hun, 
» voor hunne vroegere diensten, 
» zou toegekend zijn ».
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Art. 6.

L’alinéa 5 de l’article 18 du d é 
cret précité est modifié comme 
suit :

« Eventuellement, les services 
» rendus antérieurement, peuvent 
» donner lieu, au moment où l’in_ 
» téressé quitte le service à une 
» pension de retraite, s’il compte, 
» au total, au moins quinze ans de 
» service, ou à une pension d’in- 
» validité ou nouvelle allocation 
» de capital, calculée sur les bases 
» .du présent décret.

» Toutefois, la fraction dont il 
» est question à l'article 1 0 ) a 
» comme num érateur la durée des 
» services effectifs antérieurs ac- 
» complis sous le régime des pen- 
» slons et comme dénominateur, 
» la durée totale des services 
» effectifs; celle dont il est ques- 
» tion à l’article 1 2 , a comme nu- 
» rnérateur le nombre d’années 
» entières de services effectifs 
;> antérieurs accomplis sous le ré- 
» gime des pensions et comme dé- 
» nominateur le nombre total des 
» années entières de services 
» effectifs ».

Art. 7.

L’article 19 du décret précité 
est modifié comme suit :

« Les services antérieurs ne 
» donnent pas lieu à pension ou 
» allocation de capital, pour les 
» membres du personnel ayant 
» quitté le service et réadmis 
» sous le présent régime, dans 
» l’éventualité où ils ont primiti- 
» vement quitté le service sans 
» obtenir ces avantages ».

A r t . 6 .

Lid 5 van artikel 18 uit voormeld, 
decreet wordt gewijzigd als volgt:

« Gebeurlijk kunnen d e  v r o e g e r  
» volbrachte diensten aanleiding 
» geven, op het oogenblik dat de 
» belanghebbende den d i e n s t  v e r -  
» laat, op een rustpensioen, zoo 
» hij voor totaal ten minste v i j f -  
» tien jaar  dienst telt, of o p  -een 
» invaliditeitspensioen of op eene 
» nieuwe bewilliging in kapitaal, 
» berekend op de basissen van dit 
» decreet.

» De breuk, waarvan in artikel 
» 10  gewaagd wordt, heeft noch- 
» lans als teller, de duur van de 
» vroeger, onder ihet s t e l s e l  der 
» pensioenen volbrachte werke- 
» lijke diensten, en als noemer, 
» de totale duur der w e r k e l i j k e  
» diensten; deze waarvan sprake 
» in artikel 1 2 , heeft als teller het 
» getal vroeger volledige w e r k e -  
» lijke dienstjaren, volbracht 
» onder liet stelsel der pensioe- 
» nen, en als noemer, bet to- 
» taal getal volledige werkelijke 
» dienstjaren ».

A r t . 7 .

Artikel 19 uit voormeldi decreet 
wordt gewijzigd als volgt :

« De vroegere diensten geven 
» nief aanleiding tot pensioen of 
» bewilliging in kapitaal, voor de 
» leden van het personeel die den 
» dienst verlaten hebben en terug- 
» aangenomen zijn onder het hui- 
» dig stelsel, in de gebeurlijkheid 
» dat zij aanvankelijk den dienst 
» verlaten hebben, zonder deze 
» voordeelen te bekomen ».
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A r t . 8 .

Le présent décret sort ses effets 
au 1er avril 1937.

Donné à Bruxelles, le 24 mai 
1937.

A r t .  8 .

Dit decreet treedt in werking 
op 1 April 1937.

Begeven te Brussel, den 24n Mei 
1937.

LEOPOLD

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Compénétration. — Dispositions 
statutaires. — Modifications.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Revu Notre arrêté du 14 novem
bre 1936, modifié par Notre a r rê 
té du 21 janvier 1937, établissant 
les dispositions statutaires propres 
au régime de la compénétration;

Sur la proposition de Nos Mi
nistres de la Défense Nationale et 
des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m i e r .

Le 3° de l’article 1er de Notre 
arrêté du 14 novembre 1936. pré-

Compenetratie. — Statutaire be
palingen. — W ijzigingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

LIerzien Ons besluit van 14 No
vember 1936, gewijzigd bij Ons 
besluit van 21 Januari 1937, tot 
vaststelling van de statutaire be
palingen welke aan bet stelsel van 
de compenetratie eigen zijn;

Op de voordracht van Onze Mi
nisters van Landsverdediging en 
van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

Het 3° van artikel één uit Ons 
voormeld besluit van 14 Novem-
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rappelé, est remplacé par les dis- ber 1936, wordt door volgende 
positions suivantes : bepalingen vervangen :

« 3°) aux sous-officiers appar- 
» tenant aux cadres actifs de l’ar- 
» mée métropolitaine, admis ou 
» réadmis à dater du 1er avril 
» 1937, dans les cadres adminis- 
» Ira tifs du personnel colonial.

» 4°) aux sous-officiers appar- 
» tenant aux cadres actifs de l 'ar- 
» mée métropolitaine déjà nom- 
» niés, à cette même date, dans 
» les cadres administratifs du 
» personnel colonial ».

A r t . 2 .

Nos Ministres de la Défense Na
tionale et des Colonies sont char
gés, chacun en ce qui le concerne, 
de l’exécution du présent arrêté, 
qui sort ses effets à la date du 1er 
avril 1937.

Donné à Bruxelles, le 24 mai 
1937.

« 3°) op de tôt de actieve kaders 
» van ihet moederlandsleger be- 
» hoorende onderofficieren die, 
» met ingang van 1 April 1937, in 
» de administratieve kaders van 
» het koloniaal personeel opgeno- 
» m en of terugopgenomen wer- 
» den.

» 4°) Op de tot de actieve ka- 
» ders van het moederlandisleger 
» behoorende onderofficieren die, 
» op denzelfden datum, reeds in 
» de administratieve kaders van 
» het koloniaal personeel be- 
» noemd w erden ».

A r t . 2 .

Onze Ministers van Landeverde- 
diging en van Kolonie zijn, ieder 
wat hem betreft, belast m et de 
uitvoering van dit besluit, dat op 
1 April 1937, in werking treedt.

Gegeven te Brussel, den 24n 
Mei 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van ’s Konings wege :

Le Ministre de la Défense Nationale, \ De Minister van Landsverdediging,

H. D e n i s .

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret prévoyant des 
sanctions contre les concessionnaires qui s’opposeraient à l’ins
pection des mines.

Le Conseil a examiné ce projet au cours de la séance du 12 mars 
1937.

Un membre estimant que dans l’article 1er, il n ’est pas tenu comp
te de certaines questions, demande si les fonctionnaires chargés de 
l ’inspection des mines, peuvent constater les infractions et quelle foi 
s’attache à leurs procès-verbaux. Il est répondu qu’ils ne pourront 
agir -comme officiers de police judiciaire, qu’après avoir été désignés 
en cette qualité par le Gouverneur Général.

Faisant rem arque^  en outre, que dans l’article 2, il faudrait un 
terme précisant qu’il y a un fait matériel qui s’oppose à l ’inspection, 
l ’expression « quiconque s’oppose à l'inspection des mines... » est 
remplacée par les mots « quiconque a mis obstacle à l’inspection des 
mines... ».

Sur la proposition d’un membre, le mot « inspecteeren » du texte 
flamand (article 1er), constituant un pléonasme, a été remplacé par 
le mot : « bezoeken ».

Mis aux voix, le projet a été approuvé à lTunanimité.

M. le Ministre des Colonies, retenu par des devoirs de sa charge, 
était absent et excusé. M. Van der Linden avait également excusé 
son absence.

L’Auditeur,
H a l e w ij c k  d e  H e u s c h .

Bruxelles, le 14 mai 1937.

Le Conseiller-Rapporteur,
N .  D e  G l e e n e .

Mines. — Inspection des Mines.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 12  mars 
1937;

Mijnen. — Inspectie der Mijnen.

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoo-rdigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Maart 1937;
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Sur la proposition -de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en 
wij decreteeren :

A r t ic l e  p r e m i e r . A r t ik e l  é é n .

Les fonctionnaires chargés de 
l ' inspection des mines peuvent vi
siter en tout temps les travaux de 
recherche et d'exploitation. Ils 
peuvent prendre connaissance et 
copie sur place de tous documents 
y relatifs. Ils ont le droit d’exiger 
tous les renseignements relatifs à 
la minéralogie et à la géologie re 
cueillis par les exploitants. Ils 
peuvent également exiger la r e 
mise d’échantillons et en prélever.

De met de inspectie der mijnen 
belaste ambtenaren mogen, te 
allen tijde, de opzoekings-en ex- 
ploitatiewerken bezoeken. Zij m o
gen, ter plaatse, kennis en af
schrift nemen van alle daarop be
trekking hebbende oorkonden. Zij 
hebben het recht alle toelichtin
gen te eischen door de exploitan
ten ingewonnen betreffende de 
mineralogie en de geologie. Zij 
kunnen eveneens eischen dat sta
len worden afgeleverd; zij kunnen 
er ook zelf nemen.

A r t . 2. A r t . 2.

Quiconque aura mis obstacle à 
l'inspection des mines telle qu’elle 
est prévue par le présent décret 
ou par les arrêtés d’exécution se
ra puni d’une amende de 50 frs à 
1 . 0 0 0  .frs.

Al wie de inspectie der mijnen 
zooals deze werd voorzien bij dit 
decreet of door de besluiten tot 
uitvoering, zal verhinderd heb
ben, zal worden gestraft met eene 
boete van 50 tot 1.000 frank.

A r t . 3 . A r t . 3 ,

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 13 avril 
1937.

Gegeven te Brussel, den 13n 
April 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : j Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s
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Parc National Albert. — Rectifica
tion des limites.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu le décret du 26 novembre 
1934 portant création de l’institu
tion dénommée «Institut des Parcs 
Nationaux du Congo Belge», no 
tamment en son article 3, spéci
fiant que les limites dos territoires 
réservés à la poursuite des buts de 
l’institution sont fixées par voie de 
décret, mais peuvent être rectifiées 
par arrêté royal;

Revu le décret du 12 novembre 
1935 dont les annexes décrivent 
les limites du Parc National Albert;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

La première annexe au décret du 
12 novembre 1935, énonçant les 
limites des secteurs du Parc Na
tional Albert dénommés « du Nva- 
muragira, de la Ruindi-Rutshuru, 
du lac Edouard, de la Semliki et 
du Ruwenzori » est modifiée par 
l’adjonction, entre le 38e alinéa 
(« La rive gauche de cette rivière 

jusqu’à son confluent avec la r i
vière Buliba») et le 39e alinéa 
( « La rive droite de cette rivière

Nationaal Aibert-Park. — W ijzi
ging der grenzen.

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H e i l .

Gezien het decreet van 26 No
vember 1934, houdende oprich
ting van de stichting genaamd 
« Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo », namelijk in 
zijn artikel 3, waarbij bepaald 
wordt diat de tot het nastreven van 
de doeleinden van de stichting 
voorbehouden grenzen der gebie
den, bij wege van decreet vastge
steld zijn, maar bij koninklijk be
sluit kunnen gewijzigd worden;

Herzien het decreet van 12 No
vember 1935, waarvan de bijlagen 
de grenzen van het Nationaal 
Albert-Park beschrijven;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

De eerste bijlage aan het decreet 
van 12 November 1935, waarbij 
de grenzen worden bepaald van de 
sectors van (het Nationaal Albert- 
Park, genaamd « van de Nyamu- 
ragira, van de Ruindi-Rutshuru, 
van het Edward-meer, van de 
Semliki en de Ruwenzori », wordt 
gewijzigd, door de toevoeging, 
tusschen het 38e lid (« De linker
oever van deze rivier tot aan hare 
samenvloeiing met de rivier Buli-
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jusqu 'à  sa source »), du texte su i
vant :

« La rivière Talya, vers l’aval, 
» ju squ’à son confluent avec la 
» rivière Bongeya;

» Le méridien, de ce confluent 
» ju squ’au pied de la colline Bu- 
» lima;

» Le pied! méridional des collines 
» Bulima et Ulese jusqu’à l’extré- 
» mité Sud-Ouest de celte der- 
» nière;

» Le parallèle, de cette extré- 
» mité ju squ’à son point d’inter- 
» section avec la piste caravanière 
» de Mutwanga à Kasindi;

» Cette piste ju squ’à une borne 
» située entre le village de Kimene 
» et l’ancien gîte de Mutwanga;

» De cette borne, une droite de 
» 125 m. de longueur, parallèle au 
» village de Kimene;

» De l’extrémité de cette droite 
» une perpendiculaire jusqu’à son 
» point d’intersection avec le ravin 
» situé à 50 m. au sud du signal 
» géodésique de Mutwanga;

» Ce ravin jusqu 'à  sa rencontre 
» avec la piste caravanière de 
» Mutwanga à Kasindi;

» Cette piste, vers le Sud, jus- 
» qu’à son point d’intersection 
» avec le ruieseau Gokoye;

» Ce ruisseau jusqu’au méridien 
» de la source du ruisseau May ya 
» Moto;

» Ce méridien jusqu’à cette 
» source;

ba ») en het 39e lid (« De rech
teroever van deze rivier tot aan 
hare bron ») van volgenden tekst:

« De rivier Talya, stroomaf- 
» waarts, tot aan hare samen- 
» vloeiing met de rivier Bongeya;

» De meridiaan, van deze samen- 
» vloeiing tot aan den voet van den 
» Bulima-heuvel;

» De zuidelijke voet van de Bu- 
» lima- en Ulese-heuvels tot aan 
» ihet zuid-westelijk uiteinde van 
» deze laatste;

» De parallel, van dit uiteinde 
» tot aan haar kruispunt met de 
» karavaanpiste Mutwanga-Kasin- 
» di ;

» Deze piste tot aan een grens- 
» steen gelegen tusschen het dorp 
» Kimene en de oude gite van 
» Mutwanga;

» Van af dezen grenssteen, eene 
» rechte lijn van 125 m. lengte, 
» evenwijdig met het dorp Ki- 
» mene;

» Van af het uiteinde van deze 
» rechte lijn, eene loodlijn tot aan 
» haar kruispunt met de bergkloof, 
» gelegen op 50 m. ten Zuiden 
» van het geodesisch seinteeken 
» van Mutwanga;

» Deze bergkloof tot aan hare 
» ontmoeting m et de karavaan- 
» piste Mutwanga.-Kasindi;

» Deze piste, naar het Zuiden, 
» tot aan haar kruispunt met de 
» rivier Gokoye;

» Deze rivier tot aan den meri- 
» diaan der bron van de beek May 
» ya Moto ;

» Deze meridiaan tot aan deze 
» bron;
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» Une droite joignant cette 
» source à celle de la rivière 
» Mboa;

» Le parallèle, die la source de 
» la Mboa jusqu’à sa rencontre 
» avec la rivière Buliba ».

A r t . 2 .

Les droits miniers possédés par 
le Comité National du Kivu sur le 
terra in  incorporé au Parc National! 
Albert, par le présent arrêté, sont! 
réservés.

A r t . 3 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 mai 
1 9 3 7 .

» Eene rechte lijn welke deze 
» bron met deze van de rivier 
» Mboa verbindt;

» De parallel,, van de bron der 
» Mboa, tot aan hare ontmoeting 
» met de rivier Buliba ».

A r t . 2 .

De door het Nationaal Comiteit 
van Kivu bezeten mijnrechten op 
de in het Nationaal Albert-Park bij 
dit besluit ingelijfde gronden, 
worden voorbehouden.

A r t . 3 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 4n Mei 
1 9 3 7 .

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Règlement forestier du Comité 
Spécial du Katanga.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’article 5 du décret du 4 
avril 1934, modifié et complété! 
par l’article prem ier du décret du ! 
13 juin 1936; !

Boschreglement van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga.

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien artikel 5 uit het decreet 
van 4 April 1934, gewijzigd en 
aangevuld door artikel één uit het 
decreet van 13 Juni 1936;
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Sur la proposition de Notre Mi- ; Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Le règlement forestier du Comité 
Spécial du Katanga est publié en 
annexe au présent arrêté en vue 
de l’exécution du décret du 13 
juin 1936 (B. O. 1936 I. p. 892L

A r t . 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. ! besluit.

j
Donné à Bruxelles, le 8 ju in: Gegeven, te Brussel, den 8n 

1937. Juni 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën.

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

Het boschreglement van het 
Bijzoder Comiteit van Katanga 
wordt als bijlage aan dit besluit 
bekendgemaakt, met het oog op de 
uitvoering van het decreet van 13 
Juni 1936 (A. B. 1936 I. bl. 892).

A rt. 2.

Onze Minister van Koloniën is

E .  R u b b e n s .

Cahier général des charges pour 
l’exploitation des bois et forêts 
gérés par le Comité Spécial du 
Katanga.

Algemeen bestek voor de exploi
tatie van de door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga beheerde 
bosschen en wouden.

A r t i c l e  p r e m i e r .  A r t i k e l  é é n .

Le Comité Spécial du Katanga Het Bijzonder Comiteit van Ka- 
concède l’exploitation des bois e t ' t a n g a  staat, over de gansche uit- 
forêts dans toute l’étendue du do- 'gestrektheid van het aan zijn be- 
maine confié à sa gestion. heer toevertrouwd domein, de

exploitatie der bossclhen en w ou
den toe.
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Les concessions sont accordées 
sous réserve des droits de tiers 
indigènes ou non indigènes.

Ar i . 2.

L'exploitation n ’est autorisée 
qu’après délivrance d’un permis 
et d’une licence.

Le permis autorise l ’exploitation 
d’une surface déterminée. En 
principe, la coupe est préalable
ment délimitée et estimée par le 
Comité Spécial.

La licence perm et la coupe d’une 
quantité déterminée de bois de 
qualité spécifiée, en un lieu et un 
temps définis.

Art. 3.

Des règles spéciales sont a r rê 
tées par; le Représentant du Co
mité Spécial du Katanga pour 
l'exploitation des forêts qui ont été 
constituées en réserve par le Co
mité Spécial du Katanga, en vue 
de la protection ou de la produc
tion pour l’avenir.

Art. 4.

Les demandes de coupes doivent 
être faites par écrit et spécifier la 
nature des matériaux que le de
mandeur désire retirer de la cou
pe : bois de chauffage — bois de 
mine — traverses — bois d’œuvre 
etc. Elles déterminent d’une façon 
aussi précise que possible les 
limites des coupes et sont accom
pagnées d’un croquis des lieux.

De concessies worden toegestaan 
onder voorbehoud der rechten van 
derden, inlanders of niet-inlan- 
ders.

Art. 2.

' De exploitatie wordt slechts toe
gelaten na aflevering van een ver
lof of van eene vergunning.

Het verlof laat de exploitatie van 
eene bepaalde oppervlakte toe. In 
grondbeginsel w ordt de houtaan- 
kap op voorband afgebakend en 
door het Bijzonder Comiteit ge
schat.

De vergunning laat den hout- 
aankap toe van eene bepaalde hoe
veelheid gespecifieerd hout, in een 
omschreven plaats en tijd.

Art. 3.

Bijzondere regelen worden door 
den Vertegenwoordiger van het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
vastgesteld, voor de exploitatie 
van de wouden welke, door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga, 
in reservaten werden opgericht, 
met het oog op de bescherming of 
de productie in de toekomst.

Art . 4.

De aanvragen tot houtaankap 
moeten schriftelijk geschieden en 
den aard vermelden van de m ate
rialen welke de aanvrager uit den 
aankap wenscht te halen : stook
hout — mijnhout — timmerhout, 
enz. Zij bepalen zoo nauwkeurig 
mogelijk de grenzen van de aan
kappen en zijn vergezeld van eene 
schets der plaatsen.
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Art. 5.

Les permis et licences sont per
sonnels et ne peuvent être cédés 
ou transférés sans autorisation 
spéciale et donnée par écrit du 
Comité Spécial du Katanga.

Art. 6.

Le titulaire du permis ou die la 
licence est tenu de faire agréer 
par le Comité Spécial du Katanga, 
toute personne, entreperneur ou 
employé, préposée à la coupe, à 
qui il aura soin de donner connais
sance des conditions générales et 
particulières du contrat ainsi que 
des limites de la coupe.

Le titulaire du permis doit com
mencer l’exploitation dans le mois 
à dater de la délivrance diu pe r
mis.

Art. 7.

Le titulaire du permis ou de la 
licence sera tenu pour responsable 
de tous dommages résultant de 
l’inobservance par son personnel 
et ses sous-traitants des disposi
tions du cahier général des char
ges et des conditions spéciales du 
contrat. Il

Il est interdit à l’exploitant d’é
tablir, de faire ou de laisser établir 
des cultures sur les terrains qui 
font l’objet d’un permis ou d une 
licence de coupe.

Il est également interdit aux in 
digènes de s’installer ou d’établir

Art. 5.

De verloven en vergunningen 
zijn persoonlijk en kunnen noch 
afgestaan noch overgedragen w or
den, zonder eene bijzondere en 
schriftelijk door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga verleende 
machtiging.

Art. 6.

De titularis van het verlof of de 
vergunning is er toe gehouden, 
door het Bijzonder Gomiteit van 
Katanga, ieder voor den aankap 
aangestelden persoon, aannemer 
of bediende te doen aanvaarden, 
aan wien hij kennis zal geven van 
de algemeene en afzonderlijke 
voorwaarden van het contract, 
alsmede van de grenzen van den 

i aankap.

De titularis van het verlof moet 
de exploitatie aanvangen binnen 
de maand volgend op de aflevering 
van het verlof.

Art. 7.

De titularis van he t verlof of de 
vergunning zal aansprakelijk w or
den gesteld voor elke schade w el
ke ontstaat uit het niet naleven, 
door zijn personeel en zijn onder
aannemers, van de bepalingen uit 
het bestek en uit de bijzondere 
voorwaarden van het contract.

Het is den exploitant verboden, 
op de gronden welke he t voorwerp 
van een aankap verlof of -vergun
ning uitmaken, teelten te doen of 
te laten aanleggen.

Het is eveneens aan de inlanders 
verboden zich te vestigen of teel-
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des cultures sur les parcelles 
abandonnées ayant fait l ’objet 
d’une exploitation forestière.

Art. 8.

Toute personne préposée à une 
coupe pour laquelle elle aura  été 
agréée par le Comité Spécial et 
qui aura contrevenu aux conditions 
générales ou spéciales du permis 
ou die la licence se verra retirer 
cette agréation.

Art. 9.

Le Comité Spécial du Katanga 
se réserve la faculté d’exiger au 
moment de la signature du permis 
ou de la licence, le -versement 
d’une somme de 500 frs., ou plus, 
non productive d’intérêts, suivant 
l ’importance de l'exploitation, en 
garantie de la bonne exécution de 
celle-ci.

A l’expiration du permis ou de 
la licence, la garantie ou une p a r 
tie de celle-ci sera retenue par le 
Comité Spécial du Katanga sans 
préjudice de tous autres dom
mages et intérêts s’il est constaté 
par le personnel forestier du Co
mité Spécial du Katanga que les 
conditions du Cahier Général des 
Charges ou les conditions spéciales 
du contrat n ’ont pas été obser
vées.

A r t . l ü .

En cas de renonciation par le 
demandeur à une demande de 
coupe dont l ’instruction aurait

ten aan te leggen op de verlaten 
perceelen welke het voorwerp van 
eene boschexploitatie hebben uit- 
gemaakt.

Art. 8.

Ieder persoon aangesteld voor 
een aankap waarvoor hij door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
zal aanvaard zijn, en die de alge- 
rneene of bijzondere voorwaarden 
van het verlof of de .vergunning zal 
overtreden, zal zich deze aanvaar
ding zien onttrekken.

Art. 9.

Het Bijzonder Comiteit houdt 
zich het recht voor, op het oogen- 
blik van de onderteekening van 
het verlof of dé vergunning, de 
storting te eischen van eene geen 
interest opbrengende som van 500 
frank of meer, volgens het belang 
van die exploitatie, als waarborg 
van de goede uitvoering van deze 
laatste.

Bij het verstrijken van het verlof 
of de vergunning^ zal de waarborg 
of een deel er van, door het Bij
zonder Comiteit van Katanga w or
den afgehouden, indien door het 
boscbpersoneel van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga wordt vast
gesteld dat die voorwaarden van 
het Algemeen Bestek of de bijzon
dere voorwaarden van het contract 
niet w erden nageleefd.

Art. 10.

In geval van verzaking door den 
aanvrager aan eene aanvraag tot 
aankap waarvan het onderzoek tot
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donné lieu à une élude technique 
pur le Comité Spécial, le ■deman
deur devra indemniser le Comité 
Spécial de ses débours, conformé
m ent au tarif en vigueur.

A r t . 1 1 .

Le Comité Spécial n ’est tenue à 
aucun remboursement de red e 
vance, ni à aucune indemnité en
vers le titulaire du permis ou de 
la licence pour le bois qui resterait 
sur pied ou qui n ’aurait pas été 
enlevé de la coupe à l ’expiration 
du terme du permis ou de la 
licence.

A r t . 12.

Toute délivrance de permis 
dorme lieu au paiement, au mo
ment de la signature, d’une rede
vance déterminée par le tarit en 
v igueur' et valant pour permis 
d'occupation des camps et chan
tiers nécessaire à l'exploitation à 
l’exclusion d'installation des m a
chines.

Toute délivrance de licence 
donne lieu au paiement au moment 
de la signature, d’une redevance 
de 5 % de la valeur des produit;, 
avec minimum de 50 1rs.

A r t . 1 3 .

Dans l ’estimation des coupes 
faites par le Comité Spécial du 
Katanga préalablement à la déli
vrance des permis, le diamètre est

eene technische instudeering van
wege het Bijzonder Comiteit aan
leiding zou hebben gegeven, zal de 
aanvrager het Bijzonder Gomiteit 
zijne voorschotten moeten terug- 
belalen, overeenkomstig he t  van 
kracht zijnde tarief.

A r t . 1 1 .

Het Bijzonder Comiteit is, tegen
over den titularis van het verlof 
of de vergunning, Lot geenerlei 
terugbetaling gehouden voor het 
op voet gebleven hout of dat, bij 
het verstrijken van den term ijn 
van het verlof of de vergunning, 
niet zou weggehaald zijn.

Art. 12.

Elke aflevering van een verlof 
geeft aanleiding tot de betaling, op 
het oogenblik van de onderteeke- 
ning, van eenen cijns welke door 
het van kracht zijnde tarief b e 
paald is en geldt als bezettingsver- 
iof van de voor de exploitatie noo- 
dige kampen en werkplaatsen, met 
uitzondering van het plaatsen van 
machines.

Elke aflevering van eene ver
gunning geeft aanleiding lot de 
betaling, op het oogenblik van de 
onderteekening, van eenen cijns 
van 5 t. h. van de waarde der p ro
ducten, met een minimum van 
50 frank.

Art. 13.

Bij het schatten van de aankap
pen welke door het Bijzonder Co
miteit van Katanga gedaan wordt 
vóór de aflevering der verloven,
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repris sur l’écroce et nul décompte 
n ’est fait ultérieurem ent du vo
lume des arbres à défauts non a p 
parents.

Art. 14.

Tous les arbres seront abattus 
rez-Lerre, à la hache ou à la scie, 
sauf tolérance pour les sujets m u 
nis de contreforts ou végétant en 
sol marécageux.

En cas de contravention, les sou
ches abandonnées seront taxées 
comme bois abattu.

Art. 15.

Les houppiers des gros arbres 
seront débités et façonnées im m é
diatement après l’abatage afin de 
dégager les recrus qui pourraient 
se trouver écrasés.

Le matériel abattu doit être ré 
cupéré, débité et façonné à son 
maximum de rendement. Le bois 
gaspillé pourra  être taxé par le 
Comité Spécial du Katanga, même 
s’il était compris dans l’estimation 
de la coupe.

Art. 16.

Tous bois abattus devront être 
déclarés, s'il s ’agit de licences et 
de permis délivrés sous le régime 
de la déclaration et enlevés con
formément à l’article 2 0 .

wordt de doorsnede genomen op 
de schors, en geen enkel aftrek 
geschiedt later van den inhoud der 
hoornen met niet-opvallende ge
breken.

Art. 14.

Al de boomen zullen met den 
grond worden uitgekapt, m et de 
hak of de zaag, behalve toegeving 
voor de boomen welke voorzien 
zijn van aanwassen of die in moe- 
rasachtigen grond groeien.

In geval van overtreding, zullen 
de verlaten stam men als gehakt 
hout beschouwd worden.

Art. 15.

De kruinen van de groote boo
men zullen onmiddellijk na den 
aankap in stukken gezaagd en be 
w erkt worden, ten einde de jonge 
boomen, welke zouden verpletterd 
zijn, los te maken.

Het aangekapt materiaal zal, 
met eene maximum-rendeering, 
moeten in stukken gezaagd en be 
w erkt worden. Het verspild hout 
zal door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga kunnen getakseerd 
worden, zelfs indien bedoeld hout 
in de schatting van den aankap 
begrepen was.

Art. 16.

Alle aangekapt hout moet w or
den aangegeven, indien het ver
gunningen of verloven geldt welke 
onder het stelsel van de verklaring 
w erden afgeleverd, en weggeno
men overeenkomstig artikel 2 0 .

22
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Il en sera de -même de tous les 
arbres morts ou mutilés qui seront 
préalablement abattus et enlevés 
pour être convertis en bois de 
chauffage.

Art. 17.

Sont réservés dans les coupes 
(sauf clause particulière), tous les 
sujets sensiblement droits sur 3 
mètres de fût, au moins, sains, 
mesurant moins de 0,30 m. de dia
mètre à 1,50 m. du sol, sans dis
tinction d’essences.

Dans les coupes de bois de 
chauffage, il est interdit d’exploi
ter aucun arbre (sans distinction 
de qualité du sujet ou de rectitude 
du tronc) des espèces suivantes :

Kibalebale =  afzelia Guanzensis 

Lusanga =  Ghlorophora Excelsa 

M’Bamba

M’Bamba Kayeye

Les sujets à réserver dans les 
coupes devront être marqués préa
lablement (à la chaux par exem
ple) par l'exploitant de la coupe, 
au fur et à mesure de l ’avance
ment de celle-ci. La marque ne 
pourra pas entamer le bois de 
l’arbre.

Sauf pour construction de huttes 
et habitations, il est interdit de 
couper, sans autorisation spéciale, 
aucun arbre de moins de 0,07 m. 
de diamètre. Pour ces recrus, le 
marquage préalable n’est pas obli
gatoire.

Dit zal eveneens het geval zijn 
voor al de do ode of verminkte 
hoornen, welke vooreerst moeten 
worden uitgehakt en w eggeno
men, om als brandhout te dienen.

Art. 17.

W orden (behoudens afzonder
lijke clausule) in de aankappen 
voorbehouden, al de betrekkelijk 
redhte hoornen ten minste met 3 
meter stam, welke minder dan 
0,30 m. doorsnede hebben op 1,50 
m. van den grond, zonder onder
scheid van boomen.

In de aankappen van stookhout 
is het verboden een enkelen boom 
(zonder onderscheid van hoeda
nigheid van den boom of van de 
degelijkheid van den stam) van 
volgende soorten te exploiteeren :

Mofwe =  Entandrophragma

Mulombwa =  Pterocarpus Ango- 
lensis

Mululu =  Khaya

Musase =  Albizzia Katangensis

De in de aankappen voor te be
houden boomen zullen op voor
hand moeten gemerkt worden (bij 
voorbeeld met kalk), door den 
exploitant van den aankap ; naar
mate dezes vordering. Het merk- 
teeken zal het hout van den boom 
niet mogen aantasten.

Behalve voor het optrekken van 
hutten en woningen, is het ver
boden, zonder bijzondere toela
ting, boomen van minder dan 0,07 
m. doorsnede te vellen. Voor dit 
nawas is de voorafgaande werking 
niet verplichtend.
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Un règlement spécial d’exploita
tion sera imposé pour les forêts 
riches, c’est-à-dire pour celles 
comprenant des peuplements d'une 
hauteur de fût supérieure à 15 m.

Art. 18.

Il est interdit, sans autorisation 
préalable, de couper aucun arbre :

1°) le long des cours d’eau, à 
moins de 50 m. de la ligne de rive 
atteinte par les plus fortes crues;

2 °) le long des routes et chemins 
à moins de 50 m. de la voie car
rossable;

3°) autour des sources dans un 
rayon de 100 m. au moins;

4°) sur les montagnes et collines 
dont les versants offrent une pente 
de plus de 35°.

Art. 19.

L’exploitation se fera régulière
ment et successivement par blocs 
de 50 hectares. L’abatage et le 
façonnage se feront simultané
ment dans chaque bloc. Le façon
nage terminé, il ne pourra plus 
rien être abattu  dans le dit bloc.

Art. 20.

La vidange sera terminée six 
mois après le façonnage des p ro 
duits d’un bloc. Au plus lard deux 
mois après l’expiration du contrat, 
la coupe sera entièrement vidian-

Een bijzonder exploitatieregle- 
ment zal worden opgelegd voor de 
rijke bosschen, d. i. voor de bos- 
schen welke aanplantingen met 
een stam van ruim 15 m. hoogte 
bevatten.

Art. 18.

Het is, zonder voorafgaande toe
lating, verboden, boomen te vel
len :

1°) langsheen de waterloopen, 
op minder dan 50 m. van de oever- 
lijn welke bij den hoogsten w a te r 
stand bereikt wordt.

2 °) langsheen de banen en w e
gen, op minder dian 50 m. van den 
rijweg;

3°) langsheen de bronnen, b in 
nen een kring van ten minste 
1 0 0  meter;

4°) op de bergen en heuvelen, 
waarvan de hellingen een val van 
ruim 35° vertoonen.

Art. 19.

De exploitatie zal regelmatig en 
achtereenvolgens per blokken van 
50 hectaren geschieden. De aan 
kap en de bewerking moeten ge
lijktijdig in eiken blok geschieden. 
Eens de bewerking geëindigd, zal, 
in bedoelden blok, niets meer m o
gen aangekapt worden.

Art. 20.

De opruiming zal zes maand na 
de bewerking van die producten 
uit den blok geëindigd zijn. Ten 
laatste twee maand na het ver
strijken van het contract, zal de
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gée de tous les bois abattus quelle 
que soit leur catégorie (voir a r t i 
cle 1 1 ).

Les fosses éventuellement c reu 
sées pour le sciage des bois de
vront être comblées dès qu’elles 
cesseront d 'être utilisées.

Art. 21.

Le transport des bois se fera par 
les chemins ordinaires ou désignés 
spécialement aux clauses particu
lières.

Les través de chemins à créer 
seront soumis à l ’approbation p ré 
alable du Comité Spécial du Ka- 
tanga.

Les routes et sentiers traversant 
les coupes seront maintenus par 
l’exploitant en bon état d 'entretien 
et complètement libres de bois, 
déchets et matériaux quelconques.

Art. 22.

Pendant la saison sèche, il sera 
interdit de faire du feu en dehors 
des huttes et des ateliers et toutes 
diligences seront faites pour éviter 
l ’incendie des herbes dans la coupe 
et l’anéantissement du matériel 
ligneux abattu. Les dépôts de pro
duits façonnés seront assurés con
tre le feu en désherbant une zone 
de protection suffisamment large.

aankap algeheel opgeruimd zijn 
van al het geveld hout, welke ook 
hunne categorie weze (zie a r t i
kel 1 1 ).

De gebeurlijk gegraven grachten 
voor het zagen van het hout, zullen 
moeten gevuld worden zoodra zij 
zullen ophouden gebruikt te w or
den.

Art. 21.

Het vervoer van het hout zal 
geschieden over de gewone wegen 
of over deze welke speciaal bij de 
bijzondere clausules aangeduid 
zijn.

De richting van de aan te leg
gen wegen zal aan de voorafgaan
de goedkeuring van het Bijzonder 
Gomiteit van Katanga onderworpen 
worden.

De door de aankappen loopende 
wegen en voetpaden zullen door 
den exploitant in goeden staat 
van onderhoud worden bewaard; 
zij zullen gansch vrij zijn van 
hout, en van allerhande afval en 
materialen.

Art. 22.

Gedurende het droog seizoen, 
zal het verboden zijn buiten de 
hutten en de werkhuizen vuur te 
maken, en alles zal in het werk 
worden gesteld om, in de aankap
pen, de grasbranden en het ve r
nietigen van het gehakt boomma- 
teriaal te beletten. De opslagplaat
sen voor bewerkt hout zullen tegen 
het vuur gevrijwaard blijven, door 
eene voldoend ruime bescher
mingszone te wieden.
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Art. 23 . Art. 23.

Toute contravention aux clauses 
et conditions des contrats est un 
motif suffisant pour refus de toute 
nouvelle coupe, -même s'il y avait 
promesse formelle de la part du 
Comité Spécial du Katanga et cela 
sans préjudice des poursuites et 
action en dommages-intérêts éven
tuelles.

Art. 24.

Les modifications au présent 
cahier général des charges seront 
publiées au Bulletin Officiel du 
Congo Belg et au Bulletin adm i
nistratif du Congo Belge.

Elke tekortkoming aan de clau
sules en voorwaarden van de con
tracten is eene voldoende reden 
lot ihet weigeren van eiken n ieu
wen aankap, zelfs indien er, van
wege het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, eene uitdrukkelijke b e 
lofte bestaat, en dit ongeminderd 
de vervolgingen tot gebeurlijke 
schadevergoeding.

Art. 24.

De wijzigingen aan dit algemeen 
bestek zullen in het Ambtelijk 
Blad van den Belgischen Congo 
worden bekendgemaakt.

Tarifs des coupes de bois. Tarieven van de houtaankappen.

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les forêts sont réparties en trois 
catégories (selon leur situation).

l re catégorie : les forêts situées 
dans un rayon de 2 0  km. du cen
tre des localités urbaines sui
vantes : Elisabethville, Jadotville, 
Panda, Albertville, Kipushi.

2me catégorie : Les forêts situées 
à moins de 15 km. des voies fe r 
rées et à moins 10  km. des biefs 
et des lacs navigables accessibles 
par des voies ferrées, mais se 
trouvant en dehors du rayon de 
2 0  km. des localités urbaines p ré 
citées; les forêts éloignées de

A r t ik e l  é é n .

De bosscben worden (volgens 
hunne ligging) in drie categorieën 
ingedeeld,.

1° categorie : De bosschen gele
gen in eenen kring van 2 0  km. van 
het centrum van volgende stede
lijke plaatsen : Elisabethville, Ja 
dotville, Panda, Albertville, Ki
pushi.

2* categorie : De bosschen gele
gen op minder dan 15 km. van de 
spoorwegen en op minder dan 10  
km. van de vakken en bevaarbare 
meren welke door spoorwegen 
kunnen aangedaan worden, maar 
zich buiten den kring van 2 0  km. 
van voormelde stedelijke plaatsen
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moins de 5 km. des biefs et des 
lacs navigables accessibles par 
routes carrossables.

3m® catégorie : toutes les autres.

Art. 2.

Les essences forestières, spécia
lement celles du Haut-Katanga 
sont divisées en trois qualités.

1°) bois de première qualité 
(bois d’ébénisterie et assimilés).

bevinden; de bosschen welke g e 
legen zijn op minder dan 5 km. 
van de vakken en bevaarbare m e
ren welke door rijbanen kunnen 
aangedaan worden.

3e categorie : al de andere.

Art. 2.

De boomsoorten, inzonderheid 
deze uit Boven-Katanga, w-orden 
in drie hoedanigheden ingedeeld :

1°) Hout van eerste hoedanig- 
| heid (meubelliout en daarmede 
, gelijkgesteld).

KILUBA. IvIBEMBA

Dialectes
divers

Allerhande
gewesttalen

Noms scientifiques 
W etenschappelijke

1 . — Katondotondo Musongo Pterocarpus Mutondo

2 . — Kabi-Kafungu Ndale Pampi Swarlzia Madagasca- 
riensis

3. — Kibalebale Mupapa Pikakoli Afzelia Guanzensis

4. — Kibebe Mulapwa

5. — Kibebewesengwe Kasomu.
senge

6. — Malemba Mutobo Berlinia Niembaensis

7. — Mbamba-
Kasembesembe

Mululu Khaya Nyasica

8 . — Mufumangoma Mofwe Entandropbragma
Delevoyi

9. — Mukula-Kadiadia Mukula Pterocarpus Delevoyi

1 0 . — Mutufita Muken ge Pterocarpus «p.

1 1 . — Muonga Ki lu Entendropbragma

12. — Mutondo Mulombwa Mum nga Pterocarpus Angolen
sis et Erinnaceus

13. — Musase-Mutubu Musase Albizzia Katangensis
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14. — Muvula Lusanga Lunsanga-
sanga

Clhlorophora Excelsa

15. — Mwafl Mwafi Kahimbi Erythrophleum
Guineense

16. — Nofwe Mofwe E n t an d r op h ragm a 
Delevoyi

17. — M’Pupwe Npopwe Fagara Homblei

18. — N’Ounga N'Dunga N’Dunga Moesopsis Eminii

19. — Mabidjibidji Kambila Berassus flabellifer

2 0 . — M'Bamba

2 1 . — Kayeye

2 2 . _ Musese Albizzia Brownei

Cette énumération n ’est nulle- ; Deze opsomming is geenszins 
ment limitative. Le Comité Spécial | beperkend. Het Bijzonder Comi
se réserve le droit en vue de la : te B houdt zich liet recht voor, met
perception redevances, de ranger 
à tout moment dans la première 
qualité toutes espèces qu’il ju g e 
ra opportun.

2°) Bois de deuxième qualité 
(bois de menuiserie, de construc
tion et assimilés).

het oog op het heffen der einzen, 
| te allen tijde, in de eerste hoeda
nigheid te rangschikken, al de 
boomsoorten welke het zal ge- 

i schikt achten.

2 °) Hout van 2 de hoedanigheid 
(hout voor de schrijnwerkerij, de 
bouwwerken en daarmede gelijk
gesteld) .

KILUBA. KIBEiMBA

Dialectes
divers

Allerhande
gewesttalen

Noms scientifiques 
Wetenschappelijke

1 . - -  Kabamba Mnutu 
Kaputu

Mukutu Brachystegia
sis

Mpalen-

2 . - -  Kabamba Mutondo- 
Kiluluhe Tshesa

Brachystegia Hocki

3. --  Kabamba Lung- Kasabwa 
wa-Luole-Muole

Brachystegia •Yeltina

i .  - -  Kabamba Msompa Kasao Brachysiegia Mpalen-
sis
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5. — Kabamba
Musaw

Mukongolo Brachystegia Bussei

6 . — Kikobwa-Kibobo Mulakataka Stereospermum Katan-
gensis

7. —■ Kimpampa Kimpampa Monotes Katangensis

8 . — Lumpandam- 
panda

9. — Lupe Kapepe Hymenocardia acida

1 0 . — Masuku Malomba Uapaca Kirkiana

11. — Moabi-Mulende Mwemwe Mutelem- Sterculia quiqueloba
puya

1 2 . — Mubanga M’Banga Ormosia Brasseuriana

13. — Mufutu. Mufutu Kafutu Vitex madiensis
Mukinka Futu

14. — Mukamba Saninga Faurea Discolor
15. — Mukusu Mutabu Kabungwe Cola cordifolia
16. — Musepa-ongo Musepa Lannea Velutina
17. — Musikc Musamba Brachistegia ferruginea

18. —• Nyandwe Kahimbi
Erythrophleum Africa- 

num

19. — Sokolobe Musokolobe Lapaca nitida

Cette énumération n ’est nulle
ment limitative. Le Comité Spé
cial se réserve le droit, en vue de 
la perception des redevances, de 
ranger, à tout moment, dans la 2e 
qualité^ toutes essences qu’il j u 
gera opportun.

3°) Bois de troisième qualité. 
Bois de forme, textue ou qualités 
moins favorables ou essences in
suffisamment connues.

Art. 3.

Deze opsomming is geenszins 
beperkend Het Bijzonder Coiniteit 
houdt zich het re'cht voor, met het 
oog op het heffen der cijnzen, te 
allen tijde, in de tweede hoeda
nigheid te rangschikken, al de 
boomsoorten welke het zal ge
schikt achten.

3°) Hout van 3de hoedanigheid 
(vormhout, weefsel of minder 
gunstige hoedanigheden of o n 
voldoende gekende houtsoorten).

Art. 3.

Les redevances dues pour coupe , De voor de houtaankappen ver- 
d’arbres sont fixées comme suit, schuldigde cijnzen zijn vastge-
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suivant la destination des pro
duits :

A. — FORETS DE PREMIERE 
CATEGORIE :

1°) Rois d’œuvre et de cons
truction de 0,30 m. de diamètre 
et plus :

a) bois -de première qualité : 
160 frs le m3 grume (160 frs) ;

b) bois de deuxième qualité : 
110 frs le m3 grume (110 frs) ;

c) bois ide troisième qualité : 
75 frs le m3 grume (75 frs).

Remarque. — Les déclarations 
relatives à des volumes de bois 
sciés doivent être majorés de 
50% .

2°) Rois de mine, rondins, per- 
perches :

plus de 0,20 m. de diamètre : 
frs 7.25 le -mètre cour. (7.25 frs)

de 0,10 à 0,20 m. >de diamètre : 
frs 1.90 le mètre cour. (1.90 frs) ;

moins de 0,10 m. de diamètre : 
frs 0.35 le mètre cour. (0.35 frs) ;

le diamètre étant pris au milieu 
des pièces.

Remarque. — Concernant les 
bois de mines et perches : lorsque, 
dans une coupe, le demandeur ne 
désire pas exploiter tous les bois 
d’une des divisions ci-dessus, mais 
seulement des pièces d ’un dia
mètre qu’il définit lui-mêm e par 
des minima et maxima, le C. S. K. 
se réserve, s’il le juge opportun, 
de fixer la redevance à payer par

steld al s volgt, volgens de bestem
ming van de producten :

A. — BOSSCHEN VAN EERSTE 
CATEGORIE :

1°) Timmer- en .bouwhout met 
0,30 m. doorsnede en meer :

a) hout van 1 ste hoedanigheid : 
160 fr. per m3 hout met de schors,

b) hout van 2 de hoedanigheid: 
110 fr. per m3 hout met de schors,

c) hout van 3de hoedanigheid : 
75 fr. per m3 bout met de schors.

Bemerking. — De verklaringen 
betreffende den inhoud van ge
zaagd hout, moeten met 50 t. h. ■ 
vermeerderd worden.

2°) Mijnhout, ongezaagd tim 
merhout, dwarshout :

ruim 0,20 m. doorsnede : 7,25 fr. 
per loopenden meter,

van 0 , 1 0  tot 0 , 2 0  m. doorsnede : 
1,90 fr. per loopenden meter,

minder dan 0 , 1 0  m. doorsnede : 
0,35 fr. per loopenden meter,

de doorsnede wordt in het midden 
-der stukken genomen.

Bemerking. — Aaangaande het 
mijnhout en ihet dwarshout : in
dien de aanvrager, in een hout- 
aank-ap, al het hout niet verlangt 
te exploiteeren van een der hier- 
voren vermelde indeelingen, maar 
enkel de stukken met eene door
snede welke hijzelf, met bepaalde 
minima en maxima, vaststelt, 
houdt het Bijzonder Co-miteit van
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mètre courant en se basant sur le 
prix de 110 frs le m3.

Katanga zich het recht voor, indien 
liet zulks geschikt acht, den te b e 
talen cijns per loopenden meter 
vast te stellen, door te s teunen op 
den prijs van 110 fr. per m3.

3°) Traverses de chemin de fer: 3°) Dwarsliggers voor de spoor
wegen :

0,15 x 0,15 m. 90 frs le m3 0,15 x 0,15 m. 90 fr. per m3,

12 x 24, 13 x 26, 14 x 28 
et pièces de croisement

140 frs le m3.

12 x 24 13 x 26, 14 x 28
140 fr. per m3.

4°) Bois de chauffage : 3.60 frs 
le stère.

4°) Stookhout : 3,60 fr. per 
stere.

5°) Huttes provisoires (durée de 
moins d ’un an) 18 frs pièce.

5°) Voorloopige hutten (duur : 
minder dan 1 jaar) 18 fr. per stuk.

6°) Huttes d’une durée de pins j 6°) Hutten (duur : ruim 1 jaar)
d un an (type U.M.H.K. et G.F.'K. ) 
dimensions approximatives :

(type U.iM.H.K. en C.F.K.) : 
Benaderende afmetingen :

diamètre : 3.50 m. ; doorsnede : 3,50;

hauteur de paroi 1.90 m. 42 frs la hoogte van den wand : 1,90, 42
pièce ; fr. per stuk;

cuisine pour 60 à 80 hommes, 
1 2 0  frs la pièce.

keuken voor 60 tot 80 man, 1 2 0  fr 
per stuk.

7°) Briqueteries : 30 frs par 
mille briques.

7°) Steenbakkerijen : 30 fr. per 
duizend baksteenen.

8°) Machines à vapeur : 180 frs 
par H. P. et par an ou 1,20 fr. par 
II. P. par jour.

8 °) Stoommachines : 180 fr.per 
P. K. en per jaar  of 1.20 fr. per 
P. K. en per dag.

9°) Charbon de bois : 48 frs la 
tonne.

9°) Houtskool : 48 fr. per ton.

10°) Bâtiments pour Européens 
(maisons d’habitation, magasins,

10°) Gobouwen voor Europea
nen (woonhuizen, magazijnen met



—  4 4 7  —

etc.) avec barza : 48 frs le mètre 
courant de parois extérieures; sans 
barza : 36 frs le mètre courant de 
parois extérieures.

Réduction de 50 % si les parois 
sont en briques ou si le toit est en 
tôle.

11°) Hangars à claire-voie, toit 
chaume avec barza : 30 frs par 
mètre courant de parois extérieu
res.

Hangars à claire-voie, toit chau
me, sans barza : 24 frs.

12°) Fosses fumantes :

parois en pisé, toit de chaume, par 
trou : 24 frs;

parois en pisé, toit tôle, par trou : 
18 frs.

B. — FORETS DE DEUXIEME 
CATEGORIE :

Les redevances ci-dessus sont 
réduites de 1 0 %.

C. — FORE TSDE TROISIEME 
CATEGORIE :

Lés redevances fixées pour les 
forêts de première catégorie sont 
réduites de 25 % .

Art. 4.

Les redevances dues pour camps 
et chantiers sont fixées comme 
suit :

barza) : 48 fr. per loopenden m e
ter buitenwanden; zonder barza : 
36 fr. per loopenden nieter bui
tenwanden;

50 t. h. vermindering, indien de 
wanden uit baksteenen en het dak 
uit plaatijzer zijn.

11°) Open afdaken met dekstroo 
en barza : 30 fr. per loopenden 
meter buitenwanden.

Open afdaken, met dekstroo. 
zonder barza : 24 fr.

12°) Rookkuilen :

wanden uit stampaarde, met dek
stroo, per kuil : 24 fr. ;

w anden uit stampaarde, dak uit 
plaatijzer, per kuil : 18 fr.

B. — BOSSCHEN VAN 2de 
CATEGORIE :

Bovenstaande cijnzen zullen met 
10 t. h. verminderd worden.

G. — BOSSCHEX VAN 3de 
CATEGORIE :

De voor de bosschen van de 1ste 
categorie vastgestelde cijnzen zul
len met 25 t. h. verminderd w o r
den.

Art. 4.

De voor de kampen en w erk 
plaatsen verschuldigde cijnzen 
zijn vastgesteld als volgt :
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3.50 frs par hectare de coupe, 
avec minimum de 75 frs, si la 
coupe est autorisée après estima
tion sur pied.

6 . 0 0  frs par hectare de coupe, 
avec minimum de 2 0 0  frs, si la 
coupe est autorisée suivant le r é 
gime de la déclaration.

Art. 5.

Frais d’études-des demandes (a r 
ticle 1 0 ) :

jusque 500 ha. : frs 7.50 par hec
tare;

de 500 à 1.000 lha. : frs 6.00 par 
hectare, avec minimum de
3.750 frs;

plus de 1.000 ha. : frs 4.50 par 
hectare^ avec minimum de
6 . 0 0 0  frs.

Art. 6.

Les modifications au présent ta 
rif seront publiées au Bulletin 
Officiel du Congo Belge.

Vu et approuvé pour être anne
xé à Notre arrêté  du 8 juin 1937.

3,50 fr. per hectare  aankap met 
een minimum van 75 fr. indien de 
aankap, na schatting op voet, toe
gelaten werd.

6 . 0 0  fr. per hectare aankap met 
een minimum van 2 0 0  fr. indien 
de aankap, volgens het stelsel van 
de verklaring, toegelaten werd.

Art. 5.

Kosten voor het instudeeren der 
aanvragen (artikel 1 0 ) :

tot 500 hectaren : fr. 7.50 per 
hectare;

van 500 tot 1.000 hectaren : fr.
6 . 0 0  per hectare met een mini
mum van 3.750 fr. ;

meer dan 1.000 hectaren : fr. 4.50 
per hectare; met een minimum 
van 6 . 0 0 0  fr.

Art. 6.

De wijzigingen aan het huidig 
tarief zullen in het Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo worden 
bekendgemaakt.

Ons bekend om te worden 
grooegd bij Ons Besluit van 8 Juni 
1937.

Par le Roi Van’s Konings wege :
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën :

E. R ubbens.
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Office d’Exploitation des Trans
ports Coloniaux. — Cahier des 
Charges pour l’Exploitation des 
Services Fluviaux.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’a rrê té  royal n° 102 du 19 
février 1935, modifié par l ’arrê té  
n° 247 du 22 février 1936, auto
risant la création d’un organisme 
d ’exploitation des transports co
loniaux;

Vu l’arrêté royal du 20 avril
1935, modifié par l 'arrêté du 3 
mars 1936, créant l’Office d’Ex
ploitation des Transports Colo
niaux ;

Vu l 'arrêté  royal du 31 juillet
1936, complété par l’arrêté  du 4 
décembre 1936 et chargeant l ’Of
fice d’Exploitation des Transports 
Coloniaux des services de naviga
tion fluviale du Congo.

Arrête :

Article premier.

Les Services de la navigation 
fluviale du Congo seront exploités 
par l ’Office d’Exploitation des 
Transports Coloniaux, conform é
ment au cahier des charges ci-an- 
nexé.

Art. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 3 mai 1937.

Exploitatiedienst van het Kolo
niaal Verkeerswezen. — Bestek 
van den Exploitatiedienst der 
Scheepvaartdiensten.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk (besluit 
nr 102 van 19 Februari 1935, ge
wijzigd bij het besluit nr 247 van 
22 Februari 1936, houdende 
machtiging tot het stichten van 
een organisme voor de exploitatie 
van het koloniaal verkeerswezen;

Gezien het koninklijk besluit 
van 20 April 1935, gewijzigd bij 
het besluit van 3 Maart 1936, hou
dende stichting van den Exploi
tatiedienst van het Koloniaal V er
keerswezen;

Gezien het koninklijk besluit van 
31 Juli 1936, aangevuld door het 
besluit van 4 December 1936 en 
waarbij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen be
last wordt met de Scheepvaart
diensten van Congo.

Besluit :

Artikel één.

De Scheepvaartdiensten van 
Congo zullen door den Exploitatie
dienst van het Koloniaal Verkeers
wezen geëxploiteerd worden over
eenkomstig hierbij gevoegd be 
stek.

Art. 2.

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van dit besluit.

Brussel, den 3n Mei 1937.

E . R u b b en s .
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Cahier des charges voies fluviales, établi en exécution de l’arrêté 
royal du 31 juillet 1936.

Article premier.

L’Office d’Exploitation des Transports Coloniaux ci-après désigné 
par le mot « Otraco » est chargé, à partir du 1er septembre 1936^ pour 
le compte de la Colonie, de la gestion et de l'exploitation ides services 
de navigation fluviale desservis antérieurem ent au 1er septembre 1936 
par l’Union Nationale des Transports Fluviaux (Unatra) comme le 
prévoit l’arrêté royal du 31 juillet 1936. L’Otraco est substitué à la 
Colonie pour l’exécution de la convention que la Colonie a conclue le 
22 juin 1936 avec l’Union Nationale des Transports Fluviaux « Una
tra » dans îles conditions prévues à l’article 2 de l ’arrêté royal du 31 
juillet 1936 complété par l ’arrêté royal du 4 décembre 1936.

La Colonie, représentée par le Ministre des Colonies ou par le Gou
verneur Général, pourra, après consultation de l ’Otraco, ordonner 
l ’extension des lignes desservies si les nécessités le commandaient. 
Elle pourra autoriser l'Otraco à confier l’exploitation de l’une ou 
l 'autre ligne à des sociétés ou particuliers. Dans ce dernier cas, 
l’Otraco conservera la responsabilité du service.

Art. 2.

La Colonie remet à  l ’Otraco qui accepte, l’entièreté du matériel, des 
installations et des approvisionnements faisant partie de l’actif repris 
de l ’Unatra par la convention du 22 ju in  1936, tels qu’ils résultent 
des inventaires au 31 décembre 1934, compte tenu des écritures 
comptables depuis cette date, à charge d’en assurer l’entretien, 
l 'amortissement et le renouvellement de manière à maintenir l’ex
ploitation en parfait ordre de marche.

La Colonie me lira gratuitement à la disposition de l’Otraco les t e r 
rains et immeubles nécessaires à l’exploitation des services fluviaux 
et de leurs dépendances. Ges terrains et immeubles seront, au besoin, 
expropriés par la Colonie et à son compte pour être mis sans frais à 
la disposition de l ’Otraco pour la durée de son exploitation.

Art. 3.

L’Otraco est chargé de l ’exécution de tous les contrats en cours au 
1" septembre 1936, pour autant qu’ils se rapportent à la gestion, à 
l 'administration et à l’exploitation ides services fluviaux et de leurs 
dépendances.
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Beste kst,roomwegen, opgesteld ter uitvoering van het koninklijk 
besluit van 31 Juli 1936.

Artikel êén.

De Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen hierna a a n 
geduid door het woord « Otraco » is, vanaf 1 September 1936, voor 
rekening der Kolonie, belast met het beheer en de expoitatie der 
diensten van de stroomscheepvaart, vóór 1 September 1936 door de 
Union Nationale des Transports Fluviaux » ' 1'na Ira ' bediend, zooals 
voorzien bij het koninklijk besluit van 31 Juli 1936. De Otraco wordt 
in de paats gesteld van de Kolonie voor de uitvoering der overeen
komst welke de Kolonie. 'Jen 22n Juni 1936 gesloten beeft met de 
« Union Nationale des Transports Fluviaux » (Unatra) binnen de voor
waarden voorzien in artikel 2 uit bet koninklijk besluit van 31 Juli 
1936, aangevuld bij bet koninklijk besluit van 4 December 1936.

De Kolonie, vertegenwoordigd door den Minister van Koloniën of 
door den Gouverneur Generaal, zal, na raadpleging van de « Otraco » 
de uitbreiding kunnen bevelen der bediende lijnen, zoo de noodwen
digheden zulks geboden. Zij zal de Otraco kunnen machtigen de 
exploitatie van de eene of de andere lijn toe te vertrouwen aan ven
nootschappen of aan particulieren. In dit laatste geval zal de « Otra
co » de verantwoordelijkheid van dien dienst op zich blijven nemen.

Art. 2.

De Kolonie remitteert aan den « Otraco » welke aanvaardt, de alge- 
heelheid van het materieel, van die instellingen en van den voorraad 
welke deel uitmaken van het van de Unatra bij overeenkomst van 22 
Juni 1936 overgenomen actief, zooals zij voortvloeien uit de inventa
rissen op, 31 December 1934, rekening houdende met de rekenplich- 
tige geschriften, vanaf dezen datum, met den last het onderhoud, de 
uitdelging en de hernieuwing ervan te verzekeren, derwijze de 
exploitatie volkomen werkvaardig te behouden.

De Kolonie zal kosteloos 1er beschikking stellen van den Otraco, de 
voor de exploitatie der stroomdiensten en hunne afhankelijkheden 
noodige gronden en onroerende goederen. Deze gronden en onroe
rende goederen zullen, desnoods, onteigend worden door de Kolonie 
en voor hare rekening, om zonder kosten, ter beschikking te worden 
gesteld van den « Otraco » voor den duur zijner exploitatie.

Art. 3.

De Otraco is belast met de uitvoering van al de op 1 September 
1936, aan gang zijnde contracten, voor zoover zij betrekking hebben 
op bet beheer, op de administratie en op de exploitatie der s troom - 
diensten en hunner afhankelijkheden.
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L’Otraco est seul responsable vis à vis des tiers en raison des con
trats ou d 'engagem ents intervenus à l'occasion de la gestion, de l’a d 
ministration et de l ’exploitation des services fluviaux.

Art. 4.

Pour l’exécution des opérations qui sont confiées à l’Otraco, la 
Colonie lui p rêtera  ses bons offices aux fins de lui faciliter no tam 
ment le recru tem ent des ouvriers, le ravitaillement, l ’approvisionne
ment en combustible.

Art. 5.

Le matériel utilisé devra être solide, entretenu avec soin, présenter 
toutes les garanties désirable au point de vue de la sécurité et, 
no tam m en t du confort des voyageurs pour lesquels il y aura aü moins 
deux classes.

Art. 6.

Les achats se feront par voie d’adjudication publique ou restreinte 
à l’exception de ceux dont le montant est inférieur à  frs. 25.000. Le 
maLériel sera, dans la mesure du possible, d’origine belge.

Art. 7.

Toutes les indemnités et tous les frais auxquels donneront lieu au 
profil de qui que ce soit l’exploitation des services fluviaux ainsi que 
l’exploitation et l’entretien de leurs dépendances seront à charge de 
l'exploitation.

Art. 8.

L’Otraco, avec l’aCcord de la Colonie, décidera la création de nou
velles agences ou escales ou les modifications qu’il y aura lieu d ’ap
porter éventuellement à la répartition des agences et des escales 
suivant les nécessités du trafic.

Art. 9.

L’Otraco organisera pendant toute la durée de son exploitation un 
nombre de convois suffisant pour l’expédition régulière des voya
geurs et des marchandises sur les diverses lignes desservies. Le ta 
bleau formant l’annexe 1 au présent cahier des charges fixe les f ré 
quences minima des services fluviaux assurés par l ’Otraeo. Les f ré 
quences ne pourront descendre au dessous de ces minima qu’avec 
l’autorisation du Ministre des Colonies.
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De Otraco is allen aansprakelijk tegenover derdlen uit hoofde der 
contracten of van verbintenissen aangegaan ter gelegenheid van het 
beheer, van de administratie en van de exploitatie der stroomdiensten.

Art. 4.

Voor de uitvoering der  verrichtingen welke aan den « Otraco » zijn 
toevertrouwd, zal de Kolonie hem hare goede diensten verleenen, ten 
einde hem namelijk het aanwerven van werklieden, die ravitailleering, 
het opdoen van brandstofvoorraad te vergemakkelijken.

AhT. 5.

Het gebruikte materieel zal sterk moeten zijn, met zorg onderhou
den, al de wenschelijke waarborgen moeten bieden op oogpunt der 
veiligheid en namelijk van het comfort der reizigers voor dewelke er 
minstens twee klassen zullen zijn.

Art. 6.

De aankoopen zullen gedaan worden bij wege van openbare of b e 
perkte aanbesteding, met uitzondering van deze waarvan het bedrag 
minder beloopt dan 25.000 fr. Het materieel zal, in de mate van het 
mogelijke van Belgische herkomst zijn.

Art. 7.

Al de vergoedingen en al de kosten to t de welke de exploitatie der 
stroomdiensten alsmede de exploitatie en het onderhoud hunner afhan
kelijkheden zullen aanleiding geven, ten profijte van wie het ook 
weze, zullen ten laste komen van de exploitatie.

A rt . 8 .

De Otraco zal met instemming van de Kolonie beslissen over de 
stichting van nieuwe agentschappen of aanlegplaatsen, of over de w i j 
zigingen welke gebeurlijk zouden kunnen worden aangebracht aan 
de onderverdeeling der agentschappen of aanlegplaatsen, volgens de 
noodwendigheden der trafiek.

Art. 9.

Tijdens den ganschen duur zijner exploitatie zal de « Otraco » een 
voldoende aantal convoois inrichten voor de regelmatige doorzending 
van de reizigers en de goederen, op de verscheidene bediende lijnen.

De label welke bijvoegsel 1 uitmaakt van dit bestek, bepaalt de m i
nima frequenties der door den Otraco verzekerde stroomdiensten. De 
frequenties zullen slechts beneden deze minima mogen dalen, met de 
toelating van den Minister van Koloniën.

23



454  —

En cas d ’encombrement d’une ligne, l ’Otraco sera tenu d ’effectuer 
les transports de la Colonie avant tous autres.

L’Otraco devra, à la demande du Gouverneur Général ou de son 
délégué, organiser des convois extraordinaires spéciaux pour effec
tuer les transports qui devront être faits d ’urgence dans l’intérêt de 
l ’Etat.

Ces convois extraordinaires circuleront aux conditions qui seront 
déterminées d’un commun accord avec la Colonie.

A rt. 10.

Le Ministre des Colonies fixe les tarifs de transport ainsi que les 
taxes pour le chargement ou le déchargement des marchandises et 
bagages ou toutes autres opérations.

Art. 11.

Les tarifs devront être portés à la connaissance du public, en p r in 
cipe, un mois au moins avant leur mise en vigueur.

Il ne pourra être dérogé à ces prescriptions que dans des circons
tances exceptionnelles.

Art. 12.

L’Otraco déterminera, dans des règlements d’exploitation, les con
ditions auxquelles il se chargera du transport des voyageurs et des 
marchandises, des chargements et des déchargements et de toutes 
autres opérations accessoires.

Les règlements ne pourront être mis en vigueur qu’après leur ap
probation par le Ministre des Colonies qui pourra en provoquer la 
révision quand il le jugera utile.

Art. 13.

Sauf autorisation préalable et spéciale de la Colonie, l’Otraco sera 
tenu de transporter au prix des tarifs qui auront été publiés, et aux 
conditions fixées par les règlements, tous les voyageurs et toutes les 
marchandises non exclues du transport en vertu des dispositions 
légales, sans pouvoir accorder aucune faveur à des particuliers ou à 
des sociétés quelconques.

Art. 14.

Le Gouverneur Général pourra désigner un délégué qui sera chargé 
de lui faire rapport sur toutes les questions intéressant l’exploitation 
des services fluviaux et leurs dépendances.
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In geval van belemmering eener lijn, zal de Otraco er toe gehouden 
zijn het vervoer voor de Kolonie vóór elk ander te verrichten.

Op aanvraag van den Gouverneur Generaal of zijn gemachtigde zal 
de Otraco bijzondere buitengewone convoois moeten inrichten, om (het 
vervoer, dat in het belang van dien Staat, op dringende wijze moet 
geschieden, te effectueeren.

Deze buitengewone convoois zullen varen overeenkomstig de voor
waarden welke in gemeen overleg met de Kolonie zullen bepaald 
worden.

Art. 10.

De Minister van Koloniën stelt de vervoerstarieven vast, alsmede de 
taksen voor de lading of de ontlading der goederen of het reisgoed! of 
voor alle andere verrichtingen.

Art. 11.

De tarieven zullen moeten ter kennis gebracht worden van het p u 
bliek, in princiep, ten minste ééne maand vóór bun van kracht w or
den.

Enkel in uitzonderlijke gevallen zal aan deze voorschriften afbreuk 
mogen worden gedaan.

Art. 12.

In de exploitatiereglementen zal de Otraco de voorwaardien bepalen 
onder dewelke hij zich zal belasten met het vervoer der reizigers en 
der goederen m et het laden en ontladen en met alle andere bijko
mende verrichtingen.

De reglementen zullen slechts van kracht mogen worden na hunne 
goedkeuring door den Minister van Koloniën, die, wanneer hij zulks 
nuttig acht, de herziening er van zal kunnen uitlokken.

Art. 13.

Behoudens voorafgaande en bijzondere machtiging van de Kolonie 
zal de Otraco er toe gehouden zijn, al de reizigers en al de niet, 
krachtens wettelijke schikkingen, uit het vervoer gesloten goederen, 
te vervoeren aan den prijs der tarieven welke verschenen, zonder een 
enkele gunst te mogen toestaan noch aan particulieren, noch aan 
welke vennootschappen ook.

Art. 14.

De Gouverneur Generaal zal een afgevaardigde mogen aanduiden, 
die gelast zal zijn hem verslag uit te brengen over al de vraagstukken 
welke de exploitatie der stroomdiensten en hunne afhankelijkheden 
aanbelangen.
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Ge délégué aura droit au transport gratuit pour l’exécution de sa 
mission.

En cas de guerre, ou s’il se présente des circonstances extraordi
naires compromettant l’ordre public, la 'Colonie pourra réquisitionner 
l’usage total ou partiel du matériel.

L’Office d’Exploitation des Transports Coloniaux déterminera, dans 
un barême d’application générale, les conditions d’engagement, les 
traitements et les avantages alloués au agents.

Aucune proposition d 'augmentation de traitement du personnel et 
aucune proposition de gratification qui dérogeraient à ce barême ne 
pourront être exécutées qu’après avoir reçu l’approbation préalable 
du Ministre des Colonies.

Vu et approuvé pour être annexé à l 'a rrê té  du 3 mai 1937.

Annexe à la convention cahier des charges-voies fluviales du
3 mai 1937.

Fréquence minima des services assurés.

1°) Services réguliers de bateaux-courriers, en correspondance 
avec les arrivées à Maladi et les départs de Matadi des paquebots de 
la Compagnie Maritime Belge entre :

Léopoldville-Stanleyville

Léopoldville-Port-Francqui.

2°) Services principaux-.
Un départ hebdomadaire :

Ligne du Fleuve Léo-Stanleyville

Un départ par quinzaine :

Ligne du Kasai Léo-Port-Francqui

Ligne de lTtimbiri Léo-Aketi

Art. 15.

Art. 16.

Bena-Ddbele

Ligne du Sankuru Léo ou

Lusambo

Ligne du Kwilu Léo - Kikwit
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Deze afgevaardigde zal recht hebben op het kosteloos vervoer voor 
het volbrengen zijner zending.

Art. 15.

In geval van oorlog, of zoo er zich buitengewone gebeurtenissen 
voordeden, welke 'de openbare orde in gevaar brengen, zal de Kolonie 
het totaal of gedeeltelijk gebruik van het materieel mogen opvorderen.

Art. 16.

De Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen zal in een 
loonrooster van algemeene toepassing, de aanwervingsvoorwaarden, 
alsmede de aan de beambten toegekende wedden en voordeelen be 
palen.

Geen enkel voorstel tot verhooging der wedde van het personeel en 
geen enkel voorstel va,n. gratificatie welke afbreuk zouden maken aan 
dezen loonrooster, zullen mogen uilgevoerd worden, zonder de voor
afgaande goedkeuring van den Minister van Koloniën te hebben ont
vangen.

Ons bekend en goedgekeurd om te worden gevoegd bij het besluit 
van 3 Mei 1937.

Bijlage aan de overeenkomst, Bestek-Stroomwegen van 3 Mei 1937.

Minima frequenties der verzekerde diensten.

1°) Regelmatige diensten van schepen met briefpostverzending, in 
aansluiting met de aankomsten te Matadi en de afvaarten uit Matadi, 
der paketbooten van de « Compagnie Maritime Belge » tusschen :

Léopoldlvifle-Stanleyville.

Léopoidville-Port-Francqui.

2°) Hoofddiensten.
Een wekelijksch vertrek :

Lijn van den Stroom 
Een vertrek om de veertien dagen

Lijn van den Kasaï

Lijn van den Itimbiri

Lijn van den Sankuru 

Lijn van 'dien Kwilu

Léo-Stanleyville

Léo-Port-Francqui

Léo-Aketi

( Bema-Dibele 
Léo of

/ Lusambo 
Léo- Kikwit
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Ligne de la Lulonga

Un départ par 3 semaines :

Ligne du Lac Léopold II

3°) Services secondaires.
Un départ par quinzaine :

Ligne du Sankuru

Ligne de la Lulua 
Ligne du Haut-Kasai

Ligne du Kwilu
Ligne de la Busira-Tshuapa

Ligne de l ’Ubangi

Ligne de la Momboyo 
Ligne de la Maringa 
Ligne du  Lopori

Ligne de la Mongala

Un départ par trois semaines :
Ligne de la Lomela

Ligne de la N’Giri

Ligne de la Lukenie 
Ligne de l’Ikelemba

Un départ par quatre semaines :
Ligne du Lac Tumba 

Ligne de la W am ba 

Ligne de l ’Inzia

Un départ par six semaines :

Ligne de la Salonga

Léo-Basankusu

Léo-Inongo et Kiri

De Port-Francqui à Lusambo et 
Pania-Mutombo.

De Port-Francqui à Luebo
De Port-Francqui à Charlesville.

De Banningville à Kikwit
De Coquilhatville à Ikela ou à 

Bondo, lorsque les nécessités 
d’évacuation le justifient.

De Coquilhatville à Libenge ou à 
Zongo, lorsque la hauteur des 
eaux le permet.

De Coquilhatville à Ikali.
De Coquilhatville à  Befori
De Coquilhatville à Bosow - Li- 

mume.
De Lusengo à Businga.

De Boende à Bokwankusu où à 
Lomela si la hauteur des eaux le 
permet.

De Coquilhatville à Bomana où à 
Manienga, si la hauteur des eaux 
le permet.

De Kutu à Kole
De Coquilhatville à Bombimba où 

à Balangala, si la hauteur des 
eaux le permet.

De Coquilhatville à Ikoko-Mutaka

De Banningville à Mukila

De Banningville à Mushuni.

De Busira-Manene à Watsi-Kengo.
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Lijn der Lulonga

Een vertrek om de drie weken.

Lijn van het Léopold II-m eer

3°) Hulpdiensten.

Een vertrek om de veertien dagen :

Lijn van den Sankuru

Lijn der Lulua 
Lijn van den Boven Kasaï

Lijn van den Kwilu 
Lijn der Buskira-Tshuapa

Lijn van >den Ubangi

Lijn der Momboyo 
Lijn der Maringa 
Lijn van de Lopori

Lijn der Mongala

Een vertrek om de drie weken.

Lijn der Lomela.

Lijn der N’Giri

Lijn der Lukenie 
Lijn der Ikelemba.

Een vertrek om de vier weken.

Lijn van het Tumba-Meer

Lijn der W am ba 
Lijn der Inzia

Een vertrek om de zes weken.

Lijn der Salonga.

Léo-Basankusu

Léo-Inongo en Kiri

Van Port-Francqui naar Lusambo 
en Pania-Mutombo.

Yan Port-Francqui naar Luebo.
Van Port-Francqui naar Charles- 

ville.
Van Banningville naar Kikwit.
Van Coquilhatville naar Ikela of 

naar Bondo w anneer de afzet- 
tings-noodwendigheden zulks 
staven.

Van Coquilhatville naar Libenge of 
naar Zongo, wanneer de w a te r
stand zulks toelaat.

Van Coquilhatville naar Ikali.
Van Coquilhatville naar Befori.
Van Coquilbatville naar Bosow- 

Limume.
Van Lusengo naar Businga.

Van Boende naar Bokwankusu of 
naar Lomela zoo de waterstand 
zulks toelaat.

Van Coquilhatville naar Bomana of 
naar Manienga zoo de w ater
stand zulks toelaat.

Van Kutu naar Ko Ie.
Van Coquilbatville naar Bombim- 

ba zoo de waterstand zulks toe
laat.

Van Coquilhatville naar Ikoko- 
Mutaka.

Van Banningville naar Mukila. 
Van Banningville naar Mushuni

Van BusiradVlanene naar W atsi-  
Kengo.
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Société congolaise à responsabilité 
limitée « Immobilière Belgo Co
loniale ». — Statuts ( 1 ). — Au
torisation.

Par arrê té  royal du 21 mai 1937, 
la société à responsabilité limitée 
« Immobilière Belgo Coloniale » 
est autorisée; elle constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle des associés.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «Im
mobilière Belgo Coloniale ». — 
Statuten ( 1 ). — Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 21 Mei 
1937, aan de vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid « Im 
mobilière Belgo Coloniale » wordt 
machtiging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten.

Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Cotonnière du 
IMépoko ». — Modifications aux 
statuts ( 1 ). — Approbation.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Cotonnière du Népoko ». 
— Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring.

Vu la décision prise par ra s se m 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 27 avril 
1937;

Par arrêté royal du 26 mai 1937, 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée 
«Société Cotonnière du Népoko».

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ve r
gadering der aandeelhouders ge
houden den 27n April 1937;

Bij koninklijk besluit van 26 Mei 
1937, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen m et beperkte aanspra
kelijkheid « Société Cotonnière du 
Népoko ».

(1) Voir annexe au  p résen t num éro. (1) Zie b ijlage aan  d it  num m er.
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Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la sixième tranche 
de 1937.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo
terie Coloniale, modifié et com
plété par l’arrêté  royal du 14 sep
tembre 1935;

Vu l’arrêté royal du 12 décem 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l ’arrêté royal du 24 avril 
1937, fixant le montant de cha
cune des 5e, 6 e, 7e et 8 e tranches 
de la Loterie Coloniale qui seront 
émises en 1937 à vingt-cinq mil
lions de francs;

Arrête :

Article premier.

Les modalités de l’émission de 
la sixième tranche 1937 de la Lo
terie Coloniale sont identiques à 
celles de la quatrième tranche 
1937.

Art. 2 .

L’Administrateur Général des

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der zesde snede 
van 1937.

De Minister van Koloniën,

Gezien liet koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd en aangevuld door het ko 
ninklijk besluit van 14 September 
1935;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
24 April 1937, het bedrag van de 
5e, 6e, 7e en 8e sneden der Kolo
niale Loterij die in 1937 uitgege
ven worden, voor elke dezer, op 
vijf en twintig millioen frank vast
stellende;

Besluit :

Artikel één.

De modaliteiten van uitgifte der 
zesde snede 1937 van de Koloniale 
Loterij zijn dezelfde als deze der 
vierde snede 1937.

Art. 2.

De Administrateur-Generaal van
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Colonies est chargé de l’éxécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 19 mai 1937.

Koloniën is belast met de uitvoe 
ring van dit besluit.

Brussel, den 19n Mei 1937.

E . R u b b e n s .

LOTERIE COLONIALE.
(Autorisée par la loi du 29 mai 

1934.)

5e Tranche de 1937. 
Montant : 25,000,000 de francs.

Tirage du 28 mai 1937.

Sont payables par 1,000 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 38.

Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 970.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 2 0 0  billets dont le numéro se 
termine par :
6204 0135 1932 9981

Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par :
4506 6497 1246 8740 7776

Sont payables par 25,000 francs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

72760 84329

KOLONIALE LOTERIJ.

(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934.)

5‘ Snede 1937.
Bedrag : 25,000,000 frank.

Trekking van 28 Mei 1937.

Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op : 38.

Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het

! numm er eindigt op : 970.

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 2 0 0  b iljetten waarvan het
num m er eindigt op :
6204 0135 1932 9981

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 250 biljetten waarvan het
numm er eindigt op :
4506 6497 1246 8740 7776

Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
de 10  biljetten waarvan ihet nu m 
m er eindigt op :

72760 84329
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Sont payables par 50,000 francs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

97690 14265

Sont payables par 100,000 frs., 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

27299 27351

Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 231975.

Est payable par 2,500,000 frs., 
le billet portant le numéro ci- 
après indiqué : 289280.

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs, 
à partir  du 31 mai 1937 :

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
t i rag e ) .

2° Pour les lots supérieurs à
1,000 francs, à partir du 31 mai 
1937 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue

Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 10  biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op :

97690 14265

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 1 0  biljetten waarvan he t num 
mer eindigt op :

27299 27351

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het numm er 
hierna vermeld : 231975.

Is betaalbaar met 2,500,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 289280.

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° Voor de loten van 1,000 fr., 
vanaf den 31n Mei 1937 :

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een term ijn  van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisdh-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgiseh-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking).

2° Voor de loten welke meer dan
1 , 0 0 0  frank bedragen, vanaf den 
31n Mei 1937 :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There-
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Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
31 mai 1937, au  siège de la Lote
rie, 56, avenue de la Toison-d’Or, 
à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions cinq cent 
mille francs et le lot d’un million.

Dans ce cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle a t tr i
bution du lot d’un million rede
venu disponible.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n 'ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte ,.de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste a c 
quis à la Loterie. Il

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de

sianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van het biljet, vanaf 
31 Mei 1937, ten zetel der Loterij, 
56, Gulden-Vlieslaan, te Brussel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der  loten toegelaten, behou
dens wanneer het toeval, tegelij
kertijd, aan één en hetzelfde biljet 
het lot van twee millioen vijfhon
derd duizend frank en ihet lot van 
één millioen toekent.

In zulk geval wordt alleen het 
lot van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
numm er toegekend en er wordt 
overgegaan tot een nieuwe toe
kenning van het lot van één m il
lioen welke terug beschikbaar 
kwam.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge- 
diend binnen een term ijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver
klaard en het bedrag der overeen
stemmende loten is door de Loterij 
verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den
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six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justifica
tion de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition 
au verso de la signature et de l ’a
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au 
torisation de la Direction de la 
Loterie, tout billet maculé, déchi
ré, troué, incomplet ou recollé.

bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK BERIGHT.
I

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van ihet biljet, in dit 
laatste geval, w ordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
‘tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast m et het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overhelden.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale 
Loterij, elk biljet dat besmeurd is, 

j gescheurd, met gaten doorboord, 
{onvolledig of met lijm hersteld'.

Im prim erie Disonaise (J . W inandy), rue Pisseroule, 133, Disc*
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keuring  .............................................
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Convention internationale relative 
à la circulation automobile, 
signée à Paris, le 24 avril 1926 
(1). — Mise en vigueur dans 
('Honduras britannique, aux Iles 
Seychelles, en Somalie britanni
que (Protectorat), dans l’Etat de 
Sornéro du Nord, aux Iles de la 
Trinité et de Tobago.

Eu (laie du 15 mars 1937, le 
Oouvernemenl britannique a déci
dé la mise en vigueur de la Con
vention internationale relative à la 
circulation automobile, signée à 
Paris, le 24 avril 1926, dans 
l 'Honduras britannique, aux lies 
Seychelles, en Somalie britanni
que (Protectorat), dans l'Etat de 
Bornéo du Nord, aux Iles de la 
Trinité et de Tobago.

Par application de l’article 5 de 
la Convention précitée, les lettres 
suivantes ont été choisies comme 
signe distinctif des automobiles 
immatriculés dans ces territoires:

Honduras britannique . P> H.

lies S eyche lles ........................S Y.

Somalie britannique . . S P.

Bornéo britannique du 
N o r d ..............................S N B.

Iles de la Trinité et de 
T o b a g o ............................ T D.

Internationale Overeenkomst be
treffende het verkeer met mo
torrijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 24” April 1926 (1). — In
werkingstelling in Britsch Hon
duras, op de Seychellen, in Bri
tsch Somaliland (Protectoraat), 
in den Staat Noord-Borneo, op 
de Eilanden Trinidad en Tobago.

De Britsche Regeering heeft op 
15 Maart 1937 besloten tot de in 
werkingstelling van de In ternatio
nale Overeenkomst betreffende het 
verkeer met motorrijtuigen, ge
teekend den 24n April 1926, te 
Parijs, in Britsch Honduras op de 
Seychellen, in Britsch Somaliland 
(Protectoraat), in den Staat 
Noord-Borneo, op de Eilanden 
Trinidad en Tobago.

Bij toepassing van artikel 5 der 
voornoemde Overeenkomst w e r
den de volgende letters gekozen 
als onderscheidingsteeken voor de 
motorrijtuigen ingeschreven in
deze grondgebieden.

Britsch Honduras . . . B H .

S e y c h e l l e n ........................ S Y.

Britsch Somaliland . . S P .  

Britsch Noord-Borneo . S N B.

Eilanden Trinidad en 
T o b a g a ............................ T D.

(1) Voir B. O. du 15 m ars 1931, pp. 105. 1 (1) Zie A. B. v an  15 M aart 1931, bl. 105.
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Convention postale universelle, 
signée au Caire, le 20 mars 
1934 (1). — Ratification de
l’Albanie.

Il résulte d’une communication 
île l'a Légation d’Egypte, à B ru
xelles, qu’en date du 10 mars 
1937, a été déposé dans les arch i
ves du Ministère des Affaires 
Etrangères du Royaume d’Egypte, 
l’instrum ent des ratifications de Sa 
Majesté le Roi des Albanais, sur 
les actes suivants signés au Caire, 
le 20 mars 1934 :

1° Convention Postale Univer
selle et annexe-s;

2° Arrangement concernant les 
lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée et annexe-s;

3° Arrangement concernant les 
colis postaux et annexes;

4° Arrangement concernant les 
mandats de poste et annexe.

Wereldpostovereen komst, g e te e -  
kend te Kairo, op 20 Maart 
1934 ( 1 ). — Bekrachtiging door 
Albanië.

Uit eene mededeeling van het 
Gezantschap van Egipte te Brussel 
blijkt, dat in bet archief van het 
Ministerie van Buitenlandsche Za
ken van het Koninkrijk Egipte. op 
10 Maart 1937, de oorkonde n ee r
gelegd werd van de bekrachtiging 
door Zijne Majesteit den Koning 
van Albanië van de navolgende 
akten, geteekend op 20 Maart 
1934, te Kairo :

1° Were-ldpostovereenkomst en 
bijlagen;

2° Bijzondere Overeenkomst be
treffende de brieven en doosjes 
met aangegeven waarde en b ij
lagen;

3° Bijzondere Overeenkomst be
treffende de postcolli en bijlagen;

j 4° Bijzondere Overeenkomst be- 
! treffende de postwissels en bijlage.

Convention sanitaire internatio- Internationaal Sanitair Verdrag
nale pour la navigation aérienne, - 
signée à La Haye, le 12 avril 
1933 ( 2 ). — Adhésion de la Ré
publique de Libéria.

voor de Luchtvaart, ondertee- 
kend op 12 April 1933, te ’s Gra- 
venhage (2). — Toetreding der 
Republiek Liberia.

Il résulte d ’une communication 1 Uit eene mededeeling van het 
du Ministère des Affaires étran- Ministerie van Buitenlandsche Za- 
gères de-s Pays-Bas à la Légation ken van Nederland aan het Gezant- 
de Belgique à La Haye que le Mi- schap van België te ’-s Gravenhage 1 2

(1) V oir B . O. du  15 novem bre 1 9 3 5 ,i (1) Zie A. B. v an  15 N ovem ber 1935,
pp . 970 e t du  15 m ars 1936, pp. 154. | bl. 970 en van  15 M aart 1936, bl. 154.

(2) Voir B . O. du  15 jan v ie r 1936. ! (2) Zie A. B. v an  15 Ja n u a ri 1936.
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nistre de Libéria à La Haye, par 
lettre en date du 12 avril 1937, a 
notifié au  Gouvernementales Pays- 
Bas l’adhésion de la République de 
Libéria à la Convention sanitaire 
internationale pour la navigation 
aérienne, conclue à La Haye, le 12 
avril 1933.

La notification visée ci-dessus a 
été déposée le jour même de sa 
réception, savoir le 14 avril 1936. 
dans les archives du Gouverne
ment des Pays-Bas.

En vertu de la disposition du 
deuxième alinéa de Partiele 64 de 
la dite convention, elle entrera en 
vigueur, pour la République de 
Libéria, le cent vingtième jour 
après cette date.

blijkt, dat de Gezant van Liberia 
te ’s Gravenhage, bij brief van 12 
April 1937 aan de Nederlandsche 
Regeering Kennis gegeven heeft 
van de toetreding der Republiek 
Liberia tot het Internationaal Sa
nitair Verdrag voor de Luchtvaart, 
gesloten te ’s Gravenhage, op 12 
April 1933. .

De hierboven bedoelde kennis
geving werd den dag zelf der on t
vangst, namelijk op 14 April 1936 
in bet archief der Nederlandsche 
Regeering nedergelegd.

Krachtens de bepaling van het 
tweede lid van artikel 64 van ge
zegd verdrag zal dit laatste voor 
de Republiek Liberia in werking 
treden den honderd twintigsten 
dag na dien datum.

Décorations. — Retrait, Eereteekens. — Ontneming.

Un arrêté royal en date du 9 juin 
1937 prononce le re tra it  de déco
rations belges à Me taxas A.

Een koninklijk besluit van 9 Juni 
1937 spreekt de ontneming van 
Belgische eereteekens aan Meta- 
xas, A uil.
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Attributions des services de l’Ad
ministration Centrale du Minis
tère des Colonies.

Le Ministre d'es Colonies,

Vu les articles 10 et 16 du Rè
glement organique du Ministère 
des Colonies;

Revu les Arrêtés Ministériels des 
10 octobre 1933, 20-février 1935 
el 27 janvier 1936, déterminant 
les attributions des services de 
l'Administration Centrale du Mi
nistère des Colonies;

Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

L’Administration Générale com
prend :

1er Bureau :

Affaires générales et affaires ne 
rentrant dans les attributions 
d ’aucun autre service.

2me Bureau :

Personnel du Ministère et des 
services extérieurs. — Distinctions 
honorifiques. — Economat. — In 
dicateur Général. — Expédition.

3me Bureau :

Traductions.

4me Bureau :

Bibliothèque. — Documentation. 
— Presse.

Le 1er Bureau est géré par le di-

Bevoegdheden der diensten van 
het Hoofdbestuur van het Mi
nisterie van Koloniën.

De Minister van Koloniën,

Gezien artikelen 10 en 16 uit het 
inrichtingsreglement van ihet Mi
nisterie van Koloniën,

Herzien die Ministerieele Beslui
ten van 10 Öctober 1933, 20 Fe
bruari 1935 en 27 Januari 1936, 
waarbij de bevoegdheden van de 
diensten van het Hoofdbestuur van 
het Ministerie van Koloniën be 
paald worden;

Besluit :

A r t i k e l  é é n .

De Algemeene Administratie be
helst :

I e Bureel :

Algemeene zaken en  zaken welke 
niet in de bevoegdheid van eenen 
anderen dienst vallen.

2° Bureel :

Personeel van het Ministerie en 
van de buitendiensten. — Eeretee- 
kens. — Economaat. — Algemeene 
Agendla. — Verzending.

3e Bureel :

Vertalingen.

4e Bureel :

Bibliotheek. — Documentatie. — 
Pers.

Het eerste Bureel wordt beheerd
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recteur qui assiste rAdm inistra- 
teur Général.

Le 3e Bureau est géré par le 
Chef-traducteur.

Le 4e Bureau est géré par le b i
bliothécaire.

A r t . 2 .

Relèvent, en 'outre, directement 
de l’Administrateur Général des 
Colonies :

A) Le service du budget et du 
contrôle financier :

P'e D ire c tio n  :

P o li t iq u e  b u d g é ta ire  e t  c o n trô le  d e  

l ’e x é c u tio n  d e s  b u d g e ts .

1er Bureau :

Centralisation, examen et vérifi
cation des propositions budgé
taires. — Relations avec le Comité 
du Budget, — Elaboration des lois 
budgétaires. — Délégations de cré
dits aux ordonnateurs. — Visa des 
correspondances ayant une ré p e r 
cussion sur les budgets.

2me Bureau :

Contrôle de l’exécution des bud
gets. — Surveillance générale sur 
le recouvrement des recettes. — 
Visa préalable des engagements et 
des liquidations de dépenses. — 
Imputations budgétaires. — Exa
men des rapports de contrôle 
d’Afrique. — Situations périodi
ques des engagements et des liqui
dations de dépenses.

door den Directeur die den Admi
nistrateur Generaal bijstaat.

Het derde Bureel wordt beheerd 
door den hoofdvertaler.

Het vierde Bureel wordt dioor 
den bibliothecaris beheerd.

A r t . 2 .

Hangen, buitendien, rechtstreeks 
van den Administrateur Generaal 
van Koloniën af :

A) De dienst der begrooting en
der geldelijke controle :

r  D ire c t ie  :

B e g r o o tin g s p o lit ie k  en  c o n tro le  v a n  

d e  u itv o e r in g  d e r  b e g ro o tin g e n .

I e Bureel :

Centralisatie, onderzoek en ve
rificatie der budgetaire voorstel
len. — Betrekkingen m et het Be- 
grootingscomiteit. — Opstellen 
van d!e budgetaire wetten, — Kre- 
dietaanwijzingen aan de ordonna
teurs. — Visa van de briefwisseling 
welke op de begrootingen een te 
rugslag heeft.

2‘‘ Bureel :

Controle en uitvoering der b e 
grootingen. — Algemeen toezicht 
over het innen der ontvangsten. 
— Voorafgaand visa der verbinte
nissen en der vereffeningen van 
uitgaven. — Budgetaire aanschrij
vingen. — Onderzoek van de con- 
trole-verslagen uit Afrika. — Pe- 
riodiscbe toestand der verbinte
nissen en der vereffeningen van 
uitgaven.
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Le 2me Bureau est géré par le 
Directeur.

2m« D ire c tio n  :

C o n trô le  des, in té rê ts  e t  e n g a g e m e n ts  

fin a n c iers  d u  C o n g o  B e lg e  e t  d u  R u a n d a -  

U ru n d i.

Le Chef du Contrôle Financier 
dirige personnellement cette 'di
rection.

1er Bureau :
Visa préalable, pour contrôle, de 

tous les-projets de contrats ou 
conventions entraînant die s obliga
tions financières pour le trésor. — 
Contrôle au point de vue jurid i
que, des affaires de la direction. 
— Surveillance de la gestion finan
cière des régie-s et des organismes 
dans lesquels le Trésor est in té
ressé. — Désignation et surveil
lance des délégués et experts du 
gouvernement : examen de leurs 
rapports. — Contrôle des comptes 
des régies et des bilans de sociétés.

9mo Bureau :
Visa des émissions de titres 

d’emprunts, directs ou indirects. 
— Contrôle de la gestion finan
cière des fonds spéciaux gérés par 
le département. — Surveillance de 
la gestion du portefeuille.

Le 1er Bureau est géré par un 
sous-directeur.

B) Le service de l’hygiène :
1er Bureau:

Art de guérir et pharmacie. — 
Relations avec l’Institut de Méde’-

Het 2e Bureel wordt door den 
D’recteur beheerd.

2e D ire c tie  :

C o n tro le  v a n  d e  b e la n g en  en  d e  fm a n -  
c iee le  v e rb in te n is se n  v a n  B e lg isc h -C o n g o  

en  R u a n d a -U r u n d i.

Het hoofd van de Geldelijke 
Controle leidt persoonlijk deze di
rectie.

1° Bureel :
Voorafgaand visa, voor controle, 

van al die ontwerpen van con trac
ten of overeenkomsten welke voor 
de Schatkist financieele verplich
tingen in zich sluiten. — Controle, 
onder rechtskundig, opzicht, van 
de zaken der directie. — Toezicht 
over het financieel beleid der re 
gies en der organismen in dewel
ke de Schatkist belangen heeft. — 
Aanduiding van en toezicht over 
de afgevaardigden en deskundigen 
van het Gouvernement : onderzoek 
van hunne verslagen. — Controle 
van de rekeningen der regies en 
der balansrekeningen van ven
nootschappen.

2'' Bureel :
Visa van de uitgiften der recht- 

streeksche of onrechtstreeksche 
leeningstitels. — Controle van het 
financieel beleid der bijzondere 
fondsen welke door het departe
ment worden beheerd. —• Toezicht 
over het beleid van de portefeuil
le.

Het I e Bureel wordt door een 
onderdirecteur beheerd.

B) De Gezondheidsdienst :
H Bureel :

Geneeskunst en apotheek. — 
Betrekkingen met het Insti-
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cine Tropicale « Prince Léopold' » 
et les Laboratoires. — Examen des 
réquisitions médicales et pharm a
ceutiques d’Afrique. — Comptabi
lité du service.

2me Bureau :

Assistance médicale du Gouver
nement. — Hygiène publique. — 
Relations avec les œuvres privées 
d’Assistance médicale et avec les 
organismes coloniaux au point de 
vue hygiène, les rapports avec les 
missions religieuses se faisant 
toutefois par l ’intermédiaire de la 
direction des cultes. — Relations 
avec le Conseil Supérieur d'Hy- 
giène Coloniale et l’Office In te r 
national d’Hygiène publique. — 
Dossiers médicaux dlu personnel 
d’Afrique.

Le service est dirigé par le 
Directeur^ qui gère en outre le 1er 
Bureau.

A r t . 3 .

Les attributions des directions 
générales sont déterminées comme 
suit : 1

1re Direction Générale (Affaires 
politiques, administratives et ju
diciaires).

D ire c tio n  :

A d m in is tr a t io n  d e  la  J u s tic e . — L é 
g is la tio n  c iv i le  e t  c o m m e rc ia le .

1er Bureau :

Etudes de la direction.

tuut voor Tropische Geneeskunde 
« Prins Léopold » en met de La
boratoria. — Onderzoek van de 
genees-en pharmaceutische vor
deringen in Afrika. — Boekhou
ding van den dienst.

2e Bureel :

Geneeskundige hulp van het 
Gouvernement. — Openbare ge
zondheid. — Betrekkingen met de 
private werken voor geneeskundig 
hulpbetoon en met de koloniale 
organismen ten aanzien van de 
hygiëne, echter met dezen ver
staande dat de betrekkingen met 
de godsdienstige zendingen door 
bemiddeling van de directie der 
(•erediensten geschieden. — Be
trekkingen m et den Hoogeren 
Raad voor koloniale hygiëne en 
met den Internationalen Dienst 
voor Volksgezondheid. — Ge
neeskundige bundels van het per
soneel in Afrika.

De dienst staat ondier de b e 
stuursvoering van den Directeur, 
die buitendien het I e Bureel be
heert.

A r t . 3.

De bevoegdheden van de alge- 
meene directies zijn bepaald als 
volgt :

1 Algemeene Directie (Politieke, 
administratieve en gerechtsza
ken).

I e D ir e c t ie  :

R e c h ts b e d e e lin g . — H a n d e ls . — en  
b u rg e r lijk e  w e tg e v in g .

I e Bureel :

Bestudeeringen van de directie.
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2me Bureau :

Affaires relevant de l ’Adminis
tration de la Justice et 'du Nota
riat. — Service du Bulletin Officiel 
du Congo Belge et du Moniteur 
Belge. — Légalisations. — Conser
vation des originaux des décrets et 
des arrêtés.

3me Bureau :

Etat civil. — Successions.

Le premier Bureau est géré par 
un sous-directeur, docteur en 
droit.

2me Direction :

Affaires, politiques et administratives.
—  Législation pénale.

1er Bureau :

Etudes de la direction.

2me Bureau :

Institutions politiques et adm i
nistratives. — Rapports avec le 
Conseil Colonial. — Direction po
litique dies territoires sous mandat.
— Affaires Etrangères. — P répara
tion des accords internationaux.
— Sûreté publique. — Régime 
pénitentiaire. — Casier judiciaire.
— Grâces.

Le premier Bureau est géré par 
un sous-directeur, docteur en 
droit.

jme Direcf;{on ;

Force publique.

Bureau unique :

Administration de la Force p u 
blique.

21' Bureel :

Zaken betrekkelijk de rechtsbe
doeling en het notariaat. — Dienst 
van het Ambtelijk Blad van den 
Belgischen Congo en van het 
Staatsblad. — Legalisaties. — Be
w aren van de oorspronkelijke de
creten en besluiten.

3e Bureel :

Burgerlijke stand. — Nalaten
schappen.

Het eerste Bureel wordt door 
eenen onderdirecteur doctor in de 
rechten, beheerd.

2e Directie :

Politieke en administratieve zaken. - -  
Strafrechtelijke wetgeving.

I e Bureel :

Bestudeeringen van de directie. 

2e Bureel :

Politieke en administratieve 
instellingen. — Betrekkingen met 
den Kolonialen Raad. — Politiek 
bestuur van de mandaatgebieden.
— Buitenlandsche zaken. — Voor
bereiding van de internationale 
verdragen. — Openbare veiligheid.
— Strafstelsel. — Strafregister. — 
Genad everleeningen.

Het I e Bureel wordt beheerd 
door eenen onderdirecteur, doc
tor in de rechten.

3* Directie :

Weermacht.

Eenig Bureel :

Bestuur der W eermacht,
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4m0 Direction :

Service cartographique et géodésique. 

1er Bureau :

Etablissement du réseau géodé
sique. — Direction technique des 
travaux .de levés terrestres et f lu 
viaux. — Calcul et coordination du 
canevas cartographique. — Tra
vaux techniques en rapport avec 
le cadastre. — Conservation dies 
documents du régime foncier.

2n“‘ Bureau:

Préparation et mise à jour des 
minutes des cartes de la Colonie. 
— Travaux de dessin. — Conser
vation des documents cartogra
phiques.

Le premier Bureau est géré par 
le Chef de service qui a rang de 
directeur.

Le deuxième Bureau est géré par 
un Chef de bureau-dessinateur.

2 ,m* Direction Générale (Affaires 
indigènes. — Cultes et Enseigne
m ent).

l m Direction :

Politique indigène.

Bureau unique:

Organisation et administration 
des groupements indigènes. — 
Impôt indigène. — Politique de la 
m ain-d’œuvre

Ce Bureau est géré par le Direc
teur.

4e Directie :

Cartografische en geodesische dienst. 

I e Bureel :

Vaststelling van het geodesisch 
net. — Technisch bestuur van de 
werkzaamheden tot land - en 
stroomopnamen. — Berekening en 
coördinatie van de cartografische 
schetsen. — Technische w erk 
zaamheden in verband met hef k a 
daster. — Bewaren van de docu
menten van het grondistelsel.

2® Bureel :

Voorbereiding en bijhouden van 
de minuten der kaarten van de 
Kolonie. — Teekenwerken. — Be
waren van de cartografische docu
menten.

Het eerste Bureel wordt beheerd 
door he t hoofd van den dienst die 
den rang van directeur heeft.

Het tweede Bureel wordt be
heerd door een bureelhoofd-tee- 
kenaar.

2 Algemeene Directie (Inland- 
sche Zaken. — Eerediensten en 
onderwijs).

P Directie :

Inlandsche politiek.

Eenig Bureel :

Inrichting en beheer der in- 
heemsche groepeeringen. — In- 
landsche belasting. — Politiek der 
werkkrachten.

Dit Bureel wordt door dien Di
recteur beheerd.
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2me Direction :

Cultes, enseignement, établissements 
scientifiques.

1er Bureau:

Cultes. — Missions. — Enseigne
ment. — Bienfaisance. — Organis
mes sans but lucratif.

9 me Bureau:

Musée. — Laboratoire de recher
ches chimiques et onialogiques. — 
Université coloniale. — Institut 
Royal Colonial Belge.

Le 1er Bureau est géré par le 
Directeur.

311111 Direction Générale (Finances. 
— Impôts et douanes).

1rc Direction :

Dette publique. —  Gestion du porte
feuille de la Colonie. —  Trésorerie. —  
Régime monétaire.

1er Bureau ;

Dette publique directe et indi
recte. — Oppositions. — Consigna
tions et cautionnements. — Ges
tion du portefeuille de la Colonie.

2 llie Bureau :

Trésorerie. — Rapports avec le 
caissier colonial. — Régime m oné
taire.

2m ® Diyection :

Impôts et douanes.

2e Directie :

E erediensten, onderwijs, wetenschap
pelijke instellingen.

I e Bureel :

Eerediensten. — Zendingen. — 
Onderwijs. — Weldadigheid. — 
Organismen zonder w instoogm er
ken.

2e Bureel :

Museum. — Laboratorium voor 
scheikundige en onialogisehe op
zoekingen. — Koloniale Hooge- 
school. — Koninklijk Belgisch Ko
loniaal Instituut.

Het I e Bureel wordt door den 
Directeur beheerd.

3 Algemeene Directie (Financiën. 
— Belastingen en douanen).

Ie Directie :

Openbare schuld. —  Beheer der por
tefeuille van de Kolome. —  Thesaurie. 
—  Muntstelsel.

I e Bureel :

Rechtstreeksche en onrecht- 
streeksche openbare schuld. — 
Verzetaanteekeningen. — Consi
gnatie en borgtochten. — Beheer 
der portefeuille van de Kolonie.

2e Bureel :

Thesaurie. — Betrekkingen met 
den kolonialen kashouder. —• 
Muntstelsel.

2e Directie :

Belastingen en douanen.
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1er Bureau :

Législation relative aux impôts, 
taxes et redevances. — Office spé
cial d’imposition des .entreprises 
belgo-coloniales.

2me Bureau:

Douanes et accises. — Relations 
avec la Commission mixte doua
nière et avec 'l’Office douanier 
Colonial. Visa des certificats d ’ori
gine des produits exportés de la 
Colonie. — Ventes d’ivoire.

3me Direction :

Comptabilité générale.

1er Bureau:

Contrôle des recouvrements à 
effectuer en apurem ent des droits 
constatés en Afrique au profit du 
Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
d'i. — Vérification des créances à 
reporter en fin d ’exercice. — Rap
ports avec la Cour des Comptes 
concernant ces recouvrements.

2me Bureau :

Vérification des opérations ef
fectuées en Europe : Contrôle des 
recouvrements à effectuer et des 
créances à reporter. — Comptes 
des banques et comptes-courants 
divers. — Rapports avec la Cour 
des Comptes concernant les opé
rations d’Europe.

3me Bureau:

Etablissement des comptes gé
néraux des opérations du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, des

I e Bureel :

Wetgeving aangaande de be 
lastingen, de taksen en de c i jn 
zen. — Bijzondere dienst voor het 
aanslaan van de Belgisch-kolo
niale ondernemingen.

2e Bureel :

Douanen en accijnzen. — Be
trekkingen met de gemengde tol - 
commissie en met het Koloniaal 
Tolkantoor. — Visa van de ge
tuigschriften van herkomst der uit 
de Kolonie uitgevoerde producten.
— Ivoorverkoop.

T  Directie :

Algemeene rekenplichtigheid.

Ie Bureel :

Controle van de invorderingen 
te verrichten als aanzuivering van 
de rechten welke vastgesteld w er
den in Afrika, ten behoeve van 
Belgisch-Congo en Ruanda-U run
di. Nazicht van de op het einde 
van het dienstjaar voor te leggen 
vorderingen. — Betrekkingen met 
het Rekenhof, aangaande deze in 
vorderingen.

2e Bureel :

Nazicht van de in Europa geda
ne verrichtingen : Controle van 
de noodige invorderingen en de 
over te dragen schuldvorderingen.
— Rekeningen der banken en 
allerhande toopehde rekeningen
— Betrekkingen met het Reken
hof, aangaande de verrichtingen 
in Europa.

3e Bureel :

Opmaken van de algemeene r e 
keningen der verrichtingen van 
Belgisch-iCongo en Ruanda-Urun
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comptes des budgets; publication.
— Elaboration des lois de compte.
— Tenue et apurement des comp
tes d’ordre et de trésorerie. — 
Rapports avec la Cour des Comp
tes concernant les comptes géné
raux.

4 me Bureau :

Vérification des opérations du 
Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di. — Instructions relatives au 
fonctionnement du service des 
finances en Afrique. — Rapports 
avec la Cour des Comptes concer
nant les opérations d’Afrique.

Le 4me Bureau est géré par un 
sous-directeur.

4'ne Direction Générale (Affaires 
Economiques. — Travaux Pu
blics et Communications)..

l re Direction :

Concessions du domaine foncier et 
forestier. —  Concessions industrielles et 
de service public.

1er Bureau :

Concessions du domaine foncier 
et forestier. — Chutes d’eau. — 
Exécution des conventions. — 
Concessions aux missions.

Le Directeur dirige personnelle
ment ce bureau.

2me Bureau:

Concessions de services publics. 
— Exécution des conventions. — 
Application des clauses finan
cières.

di, en van de begrootingsrekenin- 
gen. — Bckendîmaking. — Opma
ken van de rekening-wetten. — 
Bijhouden en aanzuivering der re 
keningen voor order van de Schat
kist. — Betrekkingen met het Re
kenhof, aangaande de algemeene 
rekeningen.

4e Bureel :

Nazicht van de verrichtingen van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di. — Onderrichtingen aangaande 
de werking van den dienst der F i
nanciën in Afrika. — Betrekkingen 
met het Rekenhof aangaandte de 
verrichtingen in Afrika.

Het 4e Bureel wordt door eenen 
onderdirecteur beheerd.

4e Algemeene Directie (Economi
sche zaken. — Openbare werken 
en Verkeerswegen).

I e Directie :

Concessies in zake gronden en bos- 
schen. —  Nijverheidsconcessies en con
cessies van openbaren dienst.

I e Bureel :

Concessies in zake gronden en 
bosschen. — Watervallen. — Uit
voering van de overeenkomsten. — 
Concessies van de zendingen.

De Directeur bestuurt persoon
lijk dit bureel.

2e Bureel :

Concessies van openbare dien
sten. Uitvoering van die overeen
komsten. — Toepassing van de fi- 
nancieele clausulen.
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2me Direction :

Législation minière, sociale et indus- j 
trielle. —  Concessions minières. —  
Main-d’œuvre.

1er Bureau:

Législation et élaboration de 
conventions minières. — Exécu
tion des conventions. ■— Législa
tion sociale et industrielle.

Le Directeur dirige personnelle
ment ce bureau.

2me Bureau:

Surveillance technique des 
mines et de l ’emploi de la main- 
d'œuvre blanche et noire. — 
Etudes et recherches techniques 
(carburants, géologie, etc.).

3 m<1 Direction ;
i

Politique du commerce. —  Législation 
commerciale. —  Immigration. —  Tarifs 
des transports. j

ii

l ,,r Bureau :

Législation commerciale. — Po
litique et police du commerce. — 
Elaboration et application des 
tarifs de transports. — Questions 
de principe se rapportant à la pos
sibilité d’obtenir des avantages 
pour le commerce colonial en Bel
gique et à l’étranger. — Projets 
d’accords commerciaux étudiés au 
point de vue économique.

Le Directeur dirige personnelle
ment ce Bureau.

2e Directie :

Wetgeving op mijn-, maatschappelijk 
en industrieel gebied. —  Mijnconcessies..
—  Werkkrachten.

1 «Bureel :

Wetgeving en opstellen van 
mijnconcessies. — Uitvoering der 
overeenkomsten. — Maatschappe
lijke en industrieele wetgeving.

De Directeur bestuurt persoon
lijk dit Bureel.

2° Bureel :

Technisch toezicht over de m ij
nen en over het gebruiken der 
blanke en negerwerkkracliten. — 
Technische studies en opzoekin
gen (motorbrandstoffen, aardkun
de, enz. ).

3 e Directie :

Handelspolitiek. —  Handelswetgeving.
—  Inwijking. —  Vervoertarieven.

I e Bureel :

Handelswetgeving. — Handels
politiek en-politie. — Opstellen en 
loepassen der vervoerstarieven. 
Principieele vraagstukken welke 
betrekking hebben op de m oge
lijkheid voordeelen te bekomen 
voor den kolonialen handel in Bel
gië en in den vreemde. — Ontwer
pen van handelsovereenkomslen 
ingestudeerd op economisch oog
punt.

De Directeur bestuurt persoon
lijk dit Bureel.

2e Bureel :2me Bureau:

Actes de sociétés. — Dépots de V ennootsclhapsakten. Neer-
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brevets et de marques de fabri
ques. — Dessins industriels. — 
Immigration.

4me Direction :

Travaux publics et voies de commu
nications.

1er Bureau :

Chemins de fer et marine. — 
Contrôle des exploitations des so
ciétés. — Etudes de tracés, voies 
navigables; ports; routes; hydro
graphie; travaux hydrauliques. — 
Comptabilité des travaux et con
trôle de l 'avancement des travaux.

ome Bureau:

Bâtiments civils. — Voies u r 
baines. — Travaux d’hygiène. — 
Distribution d ’eau électricité. — 
Contrôle des exploitations. — 
Comptabilité et contrôle de l’a 
vancement des travaux.

Le 1er Bureau est géré par un 
sous-directeur.

5me Direction :

Postes, et télécommunications. —  
Aviation.

1 “ Bureau :

Service postal. — Chèques pos
taux. — Aviation. — Organisation 
de la sécurité de vol. — Infras
tructure. — Accords avec les Com
pagnies de transports.

2me Bureau:

Télécommunications et radio
diffusion.

Le 2me Bureau est géré par un 
sous-directeur.

leggen van brevetten en fabrieks
merken. — Nijverheidsteekenin- 
gen. — Inwijking.

4e Directie :

Openbare werken en verkeerswegen.

Ie B ureel :

S poorw egen  en m arine. — Con
trole over de exp lo itatie der v e n 
nootschappen. — Instudleering van  
de tracé ’s; bevaarbare w eg en ; h a 
vens; w eg en ; hydrografie ; w a ter 
w erken . — B oekhouding van de 
w erken  en controle over de vord e
ring der w erken .

2e B ureel :

B urgerlijke gebouw en . — S te 
d elijke w eg en is . — H ygiën ische  
w erken. — W ater- en e lec tr ic i-  
teitsverd eelin g . — Controle der 
exp lo itaties. — B oekhouding en 
controle over de vordering der 
w erken.

Het 1° Bureel w ordt door eenen  
onderdirecteur beheerd.

5e Directie :

Posterijen en Televerbindingen. — 
Vliegwezen.

I e B ureel :

P ostd ienst. — P ostcheek s. — 
V liegw ezen . — Inrich ting van de 
v liegveiligh eid . — O nderbouw. — 
O vereenkom sten m et de vervoers- 
venno otsc happen.

2° B ureel :

T eleverb in d in gen  en ra d io -u it
zending.

Het 2 e B ureel w ordt door eenen  
onderdirecteur bestuurd.

25
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5m" Direction Générale (Agricultu
re, Elevage et Colonisation).

l re Direction :

Agriculture et Colonisation.

1er Bureau:

Agriculture indigène et euro
péenne. — Colonisation. — E n
seignement.

g m e  B u r e a u  :

Publications et documentation. 
- Dépouillement des revues belges 
et étrangères.

3me Bureau:

Industries agricoles. — Matériel 
agricole.

4me Bureau:

Questions économiques. — 
Comptabilité. — Crédits agricoles.

Le 1er Bureau est géré par le 
Directeur et le 3me bureau par un 
sous-directeur.

2me Direction :

Elevage, Forêts, Chasse et Pêche.

1er Bureau:

Service forestier. — Chasse et 
Pêche. — Parcs Nationaux. — 
Météorologie.

2me Bureau:

Elevages européens et indigènes. 
— Service vétérinaire. — Police 
sanitaire.

5e Algemeene Directie (Landbouw, 
Veekweek en Kolonisatie).

1° Directie :

Landbouw en Kolonisatie.

I e Bureel :

Inheemsche en Europeesche 
landbouw. — Kolonisatie. — On
derwijs.

2e Bureel :

Publicaties en documenteering. 
— Nazien der Belgische en vreem 
de tijdschriften.

3e Bureel :

Landbouwbedrijf. — Landbouw- 
materiaal.

4e Bureel :

Economische vraagstukken. — 
Boekhouding. — Landbouwkredie
ten.

liet I e bureel wordt door den Di
recteur en het 3® bureel door een 
onderdirecteur beheerd.

2e Directie :

Veekweek, Bosschen, Jacht en Vi
se hv angst.

I e Bureel :

Boschdienst. — Jacht en Visch- 
vangst. — Nationale Parken. ■— 
Meteorologie.

2e Bureel :

Europeesche en inheemsche 
veekweek. — Veeartsenijdienst. — 
Gezondheidspolitie.
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Le Directeur Général dirige p ro 
visoirement la 2me Direction.

De Directeur Generaal neemt 
voorloopig liet bestuur over de 2 e 
Directie waar.

Le l pr Bureau est géré par un 
sous-directeur.

liet I e Bureel wordt door een 
Onderdirecteur beheerd.

Direction générale de l’agence 
de la Colonie.

Algemeene Directie van het 
Agentschap der Kolonie.

(Personnel d’Afrique. — P en 
sions. — Approvisionnements).

(Personeel in Afrika. — P en 
sioenen. — Y oorraad).

Service du personnel d’Afrique : Dienst van het Personeel in Afrika:

I Direction : Ie Directie :

Administration du personnel d'Afri
que.

Bestuur van het personeel in Afrika.

1er Bureau: I e Bureel :

Instruction die s candidatures. — 
Ecole Coloniale.

Voorbereidend onderzoek der 
candidaturen. — Koloniale School.

2me Bureau: 2e Bureel :

Questions se rapportant au p e r 
sonnel en service.

Vraagstukken in verband met 
het in dienst zijnde personeel.

3me Bureau: 3e Bureel :

Questions se rapportant au p e r 
sonnel ayant quitté le service. — 
Etudes de la direction. — Statut. 
— Contentieux.

Vraagstukken in verband met 
het personeel dat den dienst heeft 
verlaten. — Bestudeering der di
rectie. — Statuut. — Geschillen.

Les 1er et 2me Bureaux sont gérés 
chacun par un sous-directeur.

Het I e en het 2e Bureel worden 
elk door eenen onderdirecteur b e 
heerd.

2“  Direction : 2e Directie :

Pensions et liquidation des. traitements 
et pensions.

Pensioenen en vereffening der wed
den en pensioenen.

1er Bureau: I e Bureel :

Pensions civiques, coloniales et 
métropolitaines. — Caisse colo-

Burgerlijke, koloniale en moe- 
derlandsche pensioenen. — Kolo-
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nicde d’assurances. — Caisse des 
veuves et orphelins du Ministère.

2 me Bureau:

Comptes du personnel d’Afrique. 

3me Bureau:

Liquidation des traitements, 
indemnités et frais de voyage. — 
Liquidation des pensions.

Service des approvisionnements :

Ce Service est dirigé par un 
Directeur-Chef de Service.

l re Direction :

Approvisionnements pour tous, les 
services de la Colonie. — Achats et mar
chés. — Adjudications pour travaux et 
fournitures. — Cahiers de charges. — 
Contrôle et réception des fournitures. ■— 
Expédition des approvisionnements. 1

1er Bureau:

Indicateur. — Examen général 
des réquisitions. — Adjudications 
publiques. — Cahiers de charges 
et marchés. — Cautionnements et 
pénalités. — Contentieux.

gme Bureau:

Adjudications restreintes et 
marchés de gré à gré. — Com
mandes pour tous les services de 
la Colonie. — Exécution des com
mandes. — Echantillonnage et 
catalogues généraux. — Relations 
avec l ’Office d’emballage et les 
expéditeurs.

niale verzekeringskas. — W edu
w en -en weezenkas van het Minis
terie.

2e Bureel :

Rekeningen van het personeel in 
Afrika.

3e Bureel :

Vereffening der wedden, ver
goedingen en reiskosten. — Ve
reffening der pensionen.

Voorraaddienst :

Deze dienst wordt bestuurd! door 
eeiien Directeur-Diensthoofd.

V Directie :

Voorraad voor alle diensten der Ko
lonie. — Aankoopen en verhandelingen. 
— Aanbestedingen voor werken en le- 
veringen. — Bestekken. — Controle en 
inontvangstneming der leveringen. — 
Verzending van den voorraad.

I e Bureel :

Agenda. — Algemeen onderzoek 
der opvorderingen. — Openbare 
aanbestedingen. — Bestekken en 
verhandelingen. — Borgtochten en 
straffen. — Geschillen.

2e Bureel :

Onderhandsche aanbestedingen 
en verhandelingen op afspraak. — 
Bestellingen voor alle 'diensten van 
de Kolonie. •— Uitvoering der be
stellingen. — Stalenboeken en al- 
gemeene katalogusisen. — Betrek
kingen met het Kantoor der ver
pakkingen en met de verzenders.
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g me Bureau:

Conditions techniques des ca
hiers de charges. — Service récep
tionnaire. — Contrôle général des 
fournitures.

4me Bureau:

Office d’emballage d’Anvers. — 
Contrôle des opérations d’embal
lage. — Instructions aux transpor
teurs. — Déclarations en douane.

Les 1er et 3me Bureaux sont gérés 
chacun par un sous-directeur.

2 me Direction :

Contrôle et liquidation des comptes et 
factures. — Organisation et surveillance 
des magasins d’approvisionnements et 
des dépôts. — Contrôle des existences et 
des. réquisitions. — Contrat de naviga
tion et de transports. — Assurances.

•lor Bureau:

Evaluation des réquisitions. — 
Factures et éléments pour la 
comptabilité des matières. — Con
trôle de cette comptabilité et des 
magasins. — Contrats de naviga
tion et de transports. — Assu
rances.

2me Bureau:

Comptes dies fournisseurs, trans
porteurs et assureurs. — Vérifica
tion des factures et des comptes 
de transport. — Documentation 
pour les services de la Colonie et 
de la Cour des Comptes.

3° Bureel :

Technische voorwaarden van de 
beslekken. — Dienst der keurin 
gen. — Algemeene controle der le- 
veringen.

4e Bureel :

Kanloor der verpakkingen te 
Antwerpen. — Controle dier ver- 
pakkingsverrichtingen. — Voor
schriften aan de vervoerders. — 
Douaneverklaringen.

Het 1° en 3e Bureel worden elk 
door eenen onderdirecteur be
heerd.

2* Directie :

Controle en vereffening der rekeningen 
en facturen. — Inrichting van en toezicht 
over de voorraadmagazijnen en depots.
— Controle van den voorraad en van de, 
opvorderingen. — Scheepvaart - en ver- 
voersovereenkomsten. — Verzekeringen.

Ie Bureel :

Schatting der opvorderingen. — 
Facturen en bestanddeelen voor 
de rekenplidhtigheid der stoffen.
— Controle over deze rekenplich- 
tigheid en over de magazijnen. — 
Scheepvaart - en vervoersover- 
eenkomsten. — Verzekeringen.

2" Bureel :

Rekeningen van de leveranciers, 
vervoerders en verzekeraars. — 
Nazicht der facturen en vervoers- 
rekeningen. — Documentatie voor 
de diensten van de Kolonie en van 
het Rekenhof.
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A r t . 4 . A r t . 4 .

Les Arrêtés Ministériels des 10 
octobre 1933, 20 février 1935 et 
27 janvier 1936 sont abrogés.

De Minis terre ele Besluiten van 
10 October 1933, 20 Februari 
1935 en 27 Januari 1936 worden 
af geschaft.

A r t . 5 . A r t . 5 .

L’Administrateur Général des De Administrateur Generaal van 
Colonies est chargé de l’exécution Koloniën is belast met de uitvoe-
du présent Arrêté. ring van dit Besluit.

Bruxelles, le 26 mai 1937. Brussel, den 26n Mei 1937.

E. Rubbens.

y

Attributions des sections de l’Offi
ce Colonial.

Bevoegdheden van de secties bij 
het Koloniaal Bureau.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën 5

Vu le Règlement organique du 
Ministère des Colonies et l’Arrêté 
Royal du 15 décembre 1934, con
stituant l'Office Colonial en servi
ce indépendant de l’Administra
tion Centrale du Département, 
spécialement en ses articles 3 et 
7;

Gezien he t Reglement tot inrich
ting van het Ministerie van Kolo
niën en het Koninklijk Besluit van 
15 December 1934, houdende in 
richting van het Koloniaal Bureau 
i n  eenen dienst onafhankelijk van 
het Hoofdbestuur van het Departe
ment, inzonderheid in diens a r t i 
kelen 3 en 7 ;

Revu l’Arrêté Ministériel du 5 
mars 1935, déterminant les a t tr i
butions des sections de l’Office 
Colonial,

Herzien het Ministerieel Besluit 
van 5 Maart 1935, tot bepaling dier 
bevoegdheden van de secties bij 
het Koloniaal Bureau,

A rrête : Besluit :
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Article premier.

Les attributions des deux sec
tions de l ’Office Colonial sont dé
terminées comme suit :

116 Section :

a) Statistiques commerciales;

b) Réunion, coordination et t e 
nue à jour des documents et des 
renseignements relatifs tant au 
commerce de la colonie et des co
lonies voisines qu’aux produits de 
ces colonies que l ’industrie natio
nale peut utiliser;

c) Documentation du public sur 
les possibilités économiques dte ces 
colonies;

d) Mise en rapport des produc
teurs coloniaux avec les consom 
mateurs belges et étrangers; mise 
en rapport des producteus belges 
avec les consommateurs dans la 
Colonie; mise en relation des p ro 
ducteurs belges avec les consom 
mateurs des colonies voisines;

e) Mise en relation des en tre
prises opérant au Congo Belge 
avec les candidats à des emplois 
coloniaux;

f) Organisation, dans les locaux 
de l’Office Colonial et ailleurs, des 
expositions coloniales.

Un Chef de Bureau est adjoint 
au Chef de la l re Section.

Artikel één.

De bevoegdheden van beide sec
ties bij het Koloniaal Bureau, zijn 
vaslgesteild als volgt :

Ie Sectie :

a) Handelsstatistieken;

b) Samenbundelen, coordinee- 
ren en bij houden van de oorkon
den en toelichtingen welke be
trekking hebben zoowel op den 
handel der  Kolonie en de naburige 
koloniën als op de producten van 
deze koloniën welke de nationale 
nijverheid kan benuttigen;

c) Hef publiek voorlichten over 
de economische mogelijkheden 
van deze koloniën;

d) De koloniale voortbrengers in 
betrekking stellen met de Belgi
sche en vreemde verbruikers; de 
Belgische voortbrengers in betrek
king stellen met de verbruikers in 
de Kolonie; de Belgische voort
brengers in betrekking stellen met 
de verbruikers in de naburige ko
loniën;

e) De in Belgisch-Congo w erk 
zaam zijnde ondernemingen in b e 
trekking stellen met de candida- 
ten voor koloniale betrekkingen;

f) Aanrichten, in de lokalen van 
het Koloniaal Bureau en elders, 
van koloniale tentoonstellingen.

Aan het Hoofd van de I e Sectie 
wordt een Bureelhoofd toege
voegd.
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2e S e c tio n  :

a) Conférences sur les perfec
tionnements à introduire au point 
de vue du commerce colonial dans 
les conditions des marchés natio
naux ;

b) Propagande coloniale ; con
férences, concours et musées co 
loniaux scolaires;

c) Travaux photographiques, 
prêts et conservation de clichés 
typographiques, diapositives et 
films de vulgarisation coloniale ; 
livres, cartes, brochures de propa
gande;

d) Organisation d'expositions 
permanentes dans les établisse
ments scolaires «du pays;

e) Tourisme.

A r t . 2 .

L’Arrêté Ministériel du 5 mars 
1935 précité est abrogé.

A r t . 3.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent Arrêté.

Bruxelles, le 26 mai 1937.

2e S e c tie  :

a) Voordrachten over de verbe
teringen welke dienen toege- 
bracht, in zake kolonialen handel, 
aan de voorwaarden van de natio
nale markten;

b) Koloniale propaganda; voor
drachten, wedstrijden en kolonia
le schoolmusea;

c) Fotografische werken, uitlee- 
nen en bewaren van de typogra
fische cliehé’s, diapositieven en 
films voor koloniale vulgarisatie ; 
boeken, kaarten, brochures voor de 
propaganda ;

d) Aanrichten van permanente 
tentoonsteklingen in ’s lands on- 
derwij sgestiehten ;

e) Toerisme.

A r t . 2 .

Voormeld Ministerieel Besluit 
van 5 Maart 1935, wordt afge- 
schaft.

A r t . 3 .

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van dit Besluit.

Brussel, den 26n Mei 1937.

E. Rubbens.
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Loi contenant le budget ordinaire 
du Congo Belge et du Vice-Gou
vernement général du Ruanda- 
Urundi pour l’exercice 1937 ( 1 ).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir,
Salut.

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit :

TITRE PREMIER.

Budget des recettes ordinaires et excep
tionnelles et des dépenses ordinaires et 
exceptionnelles du Congo Belge.

Article premier.

Les recettes ordinaires et excep- 
tionnelleis diu Congo Belgte pour 
l’exercice 1937 sont évaluées glo
balement à la somme de six cent 
un millions cent dix-neuf mille

Wet houdende de Gewone Begroo- 
ting van Belgisch-Congo en van 
het Vice-Gouvernement Gene
raal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1937 ( 1 ).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

De Kamers hebben aangenomen 
en W ij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

EERSTE TITEL.

Begrooting der gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten en der gewone en uitzon
derlijke uitgaven van Belgisch-Congo.

Artikel één.

De gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937 worden 
gezamenlijk geraamd op de som 
van zeshonderd en één millioen

(1) S e s s io n  1 9 3 6 -3 7 .

CHAMBRE DES REPRESENTANTS.

D o c u m e n t s  p a r le m e n ta ir e s .  — Projet de 
loi, n° 61. — Amendements, n° 132. — Rap
port, n° 165.

A n n a le s  p a r le m e n ta ir e s .  — Discussion et 
adoption. Séances des 12, 17 et 18 mars 1937.

SENAT.

D o c u m e n ts  p a r le m e n ta i r e s . — Projet de loi, 
n° 147. — Rapport, n° 183.

A n n a le s  p a r le m e n ta ir e s .  — Discussion et 
adoption. Séances des 19, 20, 25 et 26 mai j 
1937.

(1) Z i t t i j d  1 9 3 6 -3 7.

KAMER DER VOLKSVERTEGEN
WOORDIGERS.

P a r le m e n ta ir e  b e s c h e id e n . — Westontwerp, 
nr 61. — Amendementen, nr 132. — Ver
slag, nr 165.

P a r le m e n ta ir e  h a n d e l in g e n . — Besprekin
gen en aanneming. Zittingen van 20, 17 en 
18 Maart 1937.

SENAAT.

P a r le m e n ta ir e  b e s c h e id e n . —  Westontwerp, 
n1' 147. — Verslag, nr 183.

P a r le m e n ta r e  h a n d e l in g e n . —  Bespreking 
j en aanneming. Zittingen van 19, 20, 25 en 
! 26 Mei 1937.
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francs (101,119)000 fr. ), se ré- 
partissant conformément au ta 
bleau I ci-annexé.

Art. 2 .

Il est ouvert pour les dépenses 
ordinaires et exceptionnelles du 
Congo Belge de l ’exercice 1937 
des crédits pour un montant total 
de six cent soixante-trois millions 
quatre cent quatre vingt-sept m il
le deux cent sept francs (663 m il
lions 487,207 francs) se répartis- 
sant conformément au tableau II 
ci-annexé.

Art. 3.

L’excédent des dépenses au tori
sées par la présente loi à L'article 
2 , sur les recettes prévues à l ’a r t i 
cle premier, sera couvert au 
moyen d’un prélèvement sur le 
produit net de la Loterie Coloniale.

En attendant rencaissem ent de 
cette recette, le Ministre des Co
lonies est autorisé à émettre, à due 
concurrence ,des bons du Trésor 
pour compte du Congo Belge dont 
les modalités seront trim estrielle
ment approuvées par arrêté royal.

Toutefois, sur le bénéfice des 
tranches de la Loterie Colnial-e à 
émettre à partir de la première 
tranche de 1937, il sera versé à la 
Société de l’Exposition de B ru
xelles 1935, à la  décharge de la 
Loterie de l’Exposition, les som
mes prévues par la convention 
intervenue, sous la date du 17 no
vembre 1936, entre lEtat belge, la

honderd negentien duizend frank 
(601,119,000 fr.) overeenkomstig 
de hierbijhoorende tabel I.

Art. 2.

Er worden voor de gewone en 
uitzonderlijke uitgaven van Bel
gisch-Congo voor het dienstjaar 
1937, kredieten geopend voor een 
totaal bedrag van zes honderd drie 
en zestig millioen vier honderd 
zeven en tachtig duizend twee 
honderd en zeven frank ( 663 m il
lioen 487,207 fr. ) overeenkomstig 
de hierbijhoor ende tabel II.

Art. 3.

Het overschot der  bij artikel 2  
uit de tegenwoordige wet toege- 
stane uitgaven op de bij artikel 1 
voorziene ontvangsten zal gedekt 
worden bij afname op het ne tto - 
product der Koloniale Loterij.

In afwachting van de verwezen
lijking dezer ontvangst is de Mi
nister van Koloniën gemachtigd, 
te dien beloope, schatkistbons uit 
te geven voor rekening van Bel- 
gisch-Congo waarvan de modali
teiten, driemaandielijks, bij k o 
ninklijk besluit zullen worden 
goedgekeurd.

Op de winst der sneden van de 
Koloniale Loterij welke moeten 
worden uitgeschreven vanaf de 
eerste snede van 1937, zullen aan 
de Maatschappij der Tentoonstel
ling van Brussel 1935, ter  on t
lasting der Loterij van de T en
toonstelling, d'e sommen worden 
gestort welke werden voorzien bij 
de overeenkomst gesloten op da-
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Colonie et la Société de l’Exposi
tion de Bruxelles 1935.

Art. 4.

Les opérations relatives à l 'o r 
donnancement et à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au r e 
couvrement des produits pourront 
se prolonger ju squ’au 31 octobre
1938.

Art. 5.

Les recettes et dépenses pour 
ordre de l’exercice 1937 sont éva
luées respectivement à la somme 
de six cent cinquante-six millions 
deux cent septante-deux mille six 
cent septante-cinq francs (656 
millions 272 ,675  fr. ), conformé
ment au tableau III ci-annexé.

Art. 6.

Le Ministre des Colonies est 
autorisé a créer une caisse d’a 
mortissement de la dette publique 
du Congo Belge, qui sera dotée de 
la personnalité civile et qui jouira 
des exonérations fiscales accor
dées au Fonds d ’amortissement de 
la dette publique belge. Les statuts 
en seront fixés par arrêté royal qui 
pourra assigner comme patrimoine 
à la dite caisse, outre les alloca
tions prévues dans ce but aux bud
gets coloniaux, le portefeuille des 
valeurs diverses n 'ayant aucun 
rapport financier avec la mise en 
valeur du Congo Belge et figurant 
sous le paragraphe IV du P orte
feuille de la Colonie dans la situa
tion au 31 décembre 1935 publiée 
en annexe au Budget extraordi-

tum van 17 November 1936 tus- 
schen den Belgischen Staat, de 
Kolonie en de Maatschappij der 
Tentoonstelling van Brussel 1935.

Art. 4.

De verrichtingen betrekkelijk de 
machtiging tot betaling der ge
wone uitgaven en de vereffening 
der sommen zullen tot 31 October 
1938 kunnen geschieden.

Art. 5.

De ontvangsten en uitgaven voor 
order van het dienstjaar 1937 
worden onderscheidenlijk geraamd 
op de som van zes honderd zes en 
vijftig millioen twee honderd twee 
en zeventig duizend zes honderd 
vijf en zeventig frank (656  m il
lioen 272 ,675  fr.) overeenkom
stig de hierbijhoorende tabel III.

Art. 6.

De Minister van Koloniën is 
gemachtigd, eene amortisatiekas 
van de Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo te stichten welke met 
de rechtspersoonlijkheid zal be
deeld worden en de fiscale v r i j
stellingen zal genieten, die toege
staan zijn aan het Amortisatie- 
fonds van dé Belgische Openbare 
Schuld. De statu ten zullen worden 
vaistgesteld bij koninklijk besluit, 
dat aan bedoelde kas, buiten de 
bewilligingen welke te dien einde 
op de koloniale begrootingen 
voorzien zijn, als bezit de porte
feuille kan toekennen van de on
derscheiden w aarden die geenerlei 
verband houden met de tewaarde- 
brenging van Betgisch-Congo en 
voorkomen onder paragraaf IV van
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naire du Congo Belge 1936 (Doc. 
du Sénat n° 56, d;u 28 janvier 
1936).

TITRE II.

Budget des recettes ordinaires et excep
tionnelles et des dépenses ordinaires et 
exceptionnelles du Vice-Gouvernement 
général du Ruanda-Urundi.

Art. 7.

Les recettes ordinaires et excep
tionnelles du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi pour 
l’exercice 1937 sont évaluées glo
balement à la somme de t ren te - 
huit millions quatre cent c in 
quante et un mille quatre cent 
francs (38 ,4 5 1 ,4 0 0  fr .) ,  confor
mément au tableau IV ci-annexé.

de portefeuille der Kolonie, in den 
toestand op 31 December 1935, 
bekendgemaakt als bijlage van de 
Buitengewone Begrooting van 
Belgisch-Congo 1936 (Senaatsbe- 
scheid nr 56, van 28 Januari 
1 9 3 6 ).

TITEL II.

Begrooting der gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten en der gewone uitzonder
lijke uitgaven van het Vice-Gouverne
ment Generaal Ruanda-Urundi.

Art. 7.

De gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten van het Vice-Gouver
nement Generaal Ruanda-Urundi, 
voor het dienstjaar 1937 zijn ge
zamenlijk geraamd op de som van 
acht en dertig millioen vierhon
derd één en vijftig duizend vier
honderd frank (38,451,400 frank) 
overeenkomstig de hierbijhooren- 
de tabel IV.

Art. 8. Art. 8.
Il est ouvert pour les dépenses 

ordinaires et exceptionnelles du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi de l’exercice 1937, 
des crédits pour un montant total 
de tren te-sept millions sept cent 
et dix mille cinq cent quatre- 
vingt-neuf francs (37,710,589 fr.) 
conformément au tableau V ci- 
annexé.

Eir worden voor de gewone en 
uitzonderlijke uitgaven van het 
Vice-Gouvernement Generaal Ru
anda-Urundi, voor het dienstjaar 
1937, kredieten geopend voor een 
totaal van zeven en dertig millioen 
zeven honderd en tien duizend vijf 
honderd negen en tachtig frank 
(37,710,589 fr.) overeenkomstig 
de hierbijhoorende tabel V.

Art. 9.

L’excédent éventuel des dé
penses autorisées par la présente 
loi, à l ’article 8 sur les recettes 
prévues à l ’article 7 sera couvert 
au moyen d’emprunt.

Art. 9.

Het gebeurlijk overschot der bij 
artikel 8 uit de tegenwoordige wet 
toegestane uitgaven op de bij a r 
tikel 7 voorziene ontvangsten zal, 
door middel van leening, worden 
gedekt.
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Art. 10.

Le Ministre des Colonies est au
torisé, par la présente loi, à créer 
pour compte du Ruanda-Urundi, à 
concurrence de l ’emprunt à con
tracter, soit des bons du Trésor 
dont les modalités seront tr im es
triellement approuvées par arrêté  
royal, soit des titres d’emprunt 
consolidé dont un arrêté royal d é 
term inera préalablement les m o
dalités.

Art. 11.

Si le service du Trésor du Vice- 
Gouvernement Général du Ruan
da-Urundi l’exigeait, le Roi p ou r
rait, sans autorisation préalable, 
créer ou renouveler des bons du 
Trésor portant intérêt et payables 
à une échéance qui ne dépassera 
pas cinq ans.

Les bons du Trésor en circula
tion de ce chef ne pourront excé
der 5 millions de francs et leur 
produit ne pourra être affecté 
qu'au paiement de dépenses régu
lièrement votées.

Art. 12.

Les opérations relatives à l’o r 
donnancement et à la  liquidation 
des dépenses ordinaires et au 
recouvrement des produits pour
ront se prolonger jusqu’au 31 
mars 1938.

Art. 13.

Les recettes et dépenses pour 
ordre de l’exercice 1937, sont

Art. 10.

De Minister van Koloniën is, 
door deze wet, gerechtigd, voor 
rekening van Ruanda-Urundi, tot 
beloop der te sluiten leening, h e t
zij Schatkistbons uit te schrijven 
waarvan de modaliteiten alle drie 
maand bij koninkijk besluit zullen 
worden goedgekeurd, hetzij titels 
van gedekte leening uit te geven, 
waarvan een koninklijk besluit 
voorafgaand die modaliteiten zal 
bepalen.

Art. 11.

Zoo de Dienst der Schatkist van 
het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi zulks vergde, zou 
de Koning, zonder voorafgaande- 
lijke toelating, kunnen overgaan 
tot de uitgifte of de hernieuwing 
van interest opbrengende en op 
eenen vijf jaar niet te boven gaan- 
den vervaldag betaalbare Schat
kistbons.

De hierdoor in omloop zijnde 
Schatkistbons, zullen 5 millioen 
frank niet mogen overtreffen, en 
hunne opbrengst zal slechts tot 
het betalen van regelmatig ge
stemde uitgaven mogen worden 
aangewend.

Art. 12.

De verrichting betrekkelijk de 
machtiging tot betaling en de 
vereffening der gewone uitgaven 
alsmede de invordering der som 
men, zullen tot 31 Maart 1938 
kunnen geschieden.

Art. 13.

De ontvangsten en uitgaven voor 
order van het dienstjaar 1937,
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évaluées respectivement à la som
me de treize millions six cent c in 
quante deux mille francs (13,652, 
mille fr. ), conformément au ta 
bleau VI ci-annexé.

TITRE III.

Dispositions diverses.

Art. 14.

Le Ministre des Colonies est a u 
torisé à consentir des prêts en 
numéraire aux sociétés envers les
quelles le Gouvernement du Gongo 
Belge s’est engagé en vertu de 
contrats dûment approuvés par la 
législature, soit à souscrire des 
obligations, soit à garantir l ’in té 
rêt et l’amortissement des actions 
ou obligations émises par elles.

Art. 15.

Le Ministre des Colonies est a u 
torisé par la présente loi, à créer 
à concurrence du montant des 
prêts autorisés par l’article 14 ci- 
dessus, des bons du Trésor ou des 
titres d’emprunts pour compte du 
Congo Belge, suivant les modalités 
déterminées par arrêté royal.

Art. 16.

Le Ministre des Colonies est au
torisé à engager, dans les deux 
derniers mois de chaque année, les 
dépenses nécessaires à l’exécu
tion, par les services du Ministère

worden onderscheidenlijk ge
raamd op de som van dertien mil- 
lioen zes honderd twee en vijftig 
duizend frank (13,652,000 fr. ) 
overeenstemmig de hierbijhooren- 
de tabel VI.

TITEL III.

Verscheidene schikkingen.

Art. 14.

De Minister van Koloniën i,s ge 
machtigd leerlingen in m untspe
ciën toe te staan aan de vennoot
schappen jegens dewelke het Be
heer van Belgisch-Congo de ver
bintenis heeft aangegaan, k rach 
tens door die wetgeving behoorlijk 
goedgekeurde contracten, hetzij 
op schuldbrieven in te schrijven, 

-hetzij den  interest en de uitdel- 
ging der door hen uitgeschreven 
aandeelen of schuldbrieven te 
waarborgen.

Art. 15.

De Minister van Koloniën is, bij 
tegenwoordige wet, gerechtigd tot 
beloop der bij artikel 14 hierboven 
toegelaten leeningen, Schatkist- 
bons of leeningstitels voor reke
ning van Belgisch-Congo uit te 
geven volgens de bij koninklijk 
besluit vastgesteldie modaliteiten.

Art. 16.

De Minister van Koloniën is ge
rechtigd gedurende de twee laatste 
maanden van ieder jaar, verbinte
nissen aan te gaan noodig tot u i t
voering, door de diensten van het
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des Colonies, des commandes de 
matériel et de matières réquisi
tionnés par les services d ’Afrique, 
pour compte des crédits de l ’exer
cice suivant.

Art. 17.

Est approuvé l ’arrê té  royal en 
date du 13 janvier 1937^ ouvrant 
un crédit supplémentaire de deux 
million de francs (2 ,0 0 0 , 0 0 0  frs. ) 
à rattacher au Budget des Dé
penses ordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1937, tableau II, 
article 131.

Art. 18.

La présente loi est obligatoire en 
Belgique et en Afrique, le 1er ja n 
vier 1937.

Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l ’Etat et publiée par le 
Moniteur.

Donné à Bruxelles, le 1er juin 
1937.

Ministerie van Koloniën, der op
vorderingen in materieel en w a 
ren, gedaan door de diensten van 
Afrika, op rekening der kredieten 
van bet volgend dienstjaar.

Art. 17.

W ordt goedgekeurd be t  konink
lijk besluit, dd. 13 Januari 1937, 
waarbij een bijkomend krediet 
van twee millioen fr. ( 2 ,0 0 0 , 0 0 0  

frank) geopend wordt dat aansluit 
bij de Begroeting der Gewone 
Uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1937, tabel II, a r 
tikel 131.

Art. 18.

De tegenwoordige wet is; op 1  
Januari 1937, in België en in A fri
ka, verplichtend.

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni
teur bekendgemaakt wonde.

Gegeven te Brussel, den l n J a 
nuari 1937.

LEOPOLD,

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Vu et scellé du sceau de l’Etat 

Le Ministre de la Justice, V.

Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

V. DE LaVELEY.
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TABLEAU I.

Budget des Voies et Moyens du Congo Beige pour l’exercice 1937.

RECETTES ORDINAIRES

en

O
u
<

DESIGNATION DES PRODUITS.

Montant
de# évaluation* 

de re c e tte s  
par article.

B edrag
der ram in g en  van  
de o n tv a n g sten  

p e r a rtik e l.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 1

12

CHAPITRE PREMIER.

Impositions et Taxes.

Impositions p e r s o n n e l l e s .............................................

Impôt i n d i g è n e .................................................................

Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . .

20.300.000

98.738.000

64.585.000

Patente des trafiquants et permis de circulation .

Droit proportionnel sur la constitution ou l ’aug
mentation du capital des sociétés par actions, à. 
responsabilité limitée . .............................................

Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’a r 
mes à feu et de m u n i t i o n s ........................................

Taxe d’enregistrement de l’i v o i r e ..............................

Droits de douane, d’accises et d’entrepôts . . . .

Taxe de s t a t i s t i q u e ......................................................

Licences d’importation et de vente de boissons 
contenant de l’a l c o o l ..................................................

Permis de recrutem ent des travailleurs . . . .

Licences pour recherches m i n i è r e s .........................

887.000

900.000

2.569.000

4.052.500 

160.013.500

800.000

1.221.500

1.500

479.000
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TABEL I.

Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1937

GEWONE ONTVANGSTEN

Total
par

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.
ö
CD

CD

<d

EERSTE HOOFDSTUK.

Belastingen en taksen.

Personeele b e l a s t i n g e n ..................................................

Inlandsche b e l a s t i n g .......................................................

Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin
komsten.

Patent der handelaars en verkeersverloven . . .

1

2

3

4-

Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 
hooging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen m et beperkte aansprakelijkheid . . .

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen . . .

Taksen van registratie van het i v o o r .........................

Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrechten

S ta t is t iek tak s .......................................................................

5

6

7

8 

9

Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol
houdende dranken .......................................................

10

Verloven voor a rb e id e rsaan w erv in g ........................  11

Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . .  12 26
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aa>

f-
<

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

DESIGNATION DES PRODUITS.

Taxes d’enregistrement et droits de mutation im 
mobilière (D. du 31 mars 1 9 2 6 ) .........................

Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disci
plinaires. Droits généraux de balisage et de d ra
gage. Droits d’a c c o s ta g e ............................................

Taxe c o to n n iè re ..................... . . . . . .

Taxe sur les c h i e n s ......................................................

CHAPITRE IL 

Recettes domaniales.

Permis de r é c o l t e ............................................................

Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois 
et taxes f o r e s t i è r e s .......................................................

Redevances pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries. — Permis de 
récolte s p é c i a l ................................................................

Vente d’ivoire acquis à l’Etat, en exécution des 
dispositions du décret du 26 juillet 1910 et des 
mesures d’e x é c u t i o n ..................................................

Location de terrains domaniaux. — Occupations 
provisoires .......................................................................

Redevances minières .......................................................

M o n ta n t 
k l  év a lu a tio n s  

de re c e tte s  
p a r  a r t ic le /

B ed ra g  
d e r  ram in g en  v an  

de o n tv a n g s te n  
p e r  a rtik e l.

150.000

1 .800.000

1.800 .000

23 .500

262.500

632.500

103.500

1.165 .000

5 .2 9 0 .5 0 0

300.000
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Total
par

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

A
rt

ik
el

en
.

Registratietaksen en overgangsrechten voor onroe
rende goederen (D. van 31 Maart 1926) . . .

13

Haven, loods-, immatriculatietaks van booten en 
taks voor het afleveren van tuchtcommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten ............................................................................

14

K a t o e n t a k s ..................................................................... .... 15

Taks op de ihonden
358 .320 .500

16

HOOFDSTUK II.

O n t v a n g s t e n  v a n  d o m e in e n .

Verloven tot in o o g s t in g .................................................. 17

Verloven tot houtaankap, vergunningen voor (het 18 
aankoopen van hout en b o s c h t a k s e n ....................

Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. 
— Verloven voor olieslagerijzones. ■— Bijzonder 
in o o g s t in g sv e r lo f ...........................................................

19

Verkoop van ivoor door den Staat aangekocht, ter i 20 
uitvoering van de schikkingen uit het decreet 
van 26 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaatre
gelen .................................................................................

Verhuring van domeingronden. — Voorloopige 
b e z e t t in g e n ......................................................................

21

Mijncijnzen , 22
7 .754 .000
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DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n tan t
des  év a lu a tio n s  

de  re c e tte s  
p a r  a rtic le .

B ed rag
der ram in g en  v an  

de o n tv a n g sten  
per a i tikel.

23

CHAPITRE III.

Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs.

Recettes diverses et accidentelles du Service ju-
diciaire ............................................................................ 2 .232 .00 '

24 Recettes diverses du Service de l’Enseignement et
du C o n t e n t i e u x ............................................................ 1.317.50'

25 Recettes diverses du Service de l’Hygiène . . . 2 .8 7 3 .0 0

26 Recettes diverses du Service des Affaires écono-
iniques et des T e r r e s ................................................. 238.00

27 Recettes diverses du Service des Travaux publics 3 .219 .00

28 Recettes diverses du Service des Voies navigables 650.00

29 Recettes diverses du Service des Transports . . 66.00

30 Recettes diverses du Service de l’Agriculture et
des F o r ê t s ...................................................................... 1.017 .00

31 Recettes diverses du Service des Finances . . . 3 .032 .00

32 Recettes diverses du Service des Postes et des Té-
lécom m unica tions ........................................................... 16.128 .00

33 Recettes diverses des autres S e r v i c e s .................... 3 .167 .00
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2 3

24

25

2 6

27

28

2 9

30

31

3 2

33
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Total
par

chapitre.

T otaa l
per

hoo fdstuk .

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

i

HOOFDSTUK III.

Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten.

!

Verscheiden en toevallige ontvangsten van den i 
G erech tsd ien s t .................................................................j

i
Verscheiden ontvangsten van den Dienst van het 

Onderwijs en van de G esch illen ..............................

Verscheiden ontvangsten van den Gezondheids
dienst . . _ .....................................................................

Verscheiden ontvangsten van den Dienst der 
Economische Zaken en der G ro n d e n ....................

Verscheiden ontvangsten van de Diensten der 
Openbare W e r k e n .......................................................

Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Be
vaarbare w e g e n ............................................................

Verscheiden ontvangsten der Vervoerdiensten . .

Verscheiden ontvangsten van den Landbouw- en 
B o s c h d i e n s t ..................................................................

Verscheiden ontvangsten van den Financiedienst

Verscheidene ontvangsten van den Dienst dier 
Posterijen en der T e le v e rb in d in g e n ....................

Verscheiden ontvangsten der andere Diensten . .
33 .939 .500
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DESIGNATION DES PRODUITS.

Montant 
de* évaluation* 

de recettes 
par article.

Bedrag
der ramingen van 
de ontvangsten 

per artivsL

CHAPITRE IV.

Produits de l’Office d’exploitation des Transports 
coloniaux et des Régies.

34 Produit net de l'Office d’exploitation des transports 
coloniaux ( O t r a c o ) ...................................................... 34.074.000

35 Produit net de la Régie des distributions d’eau de 
la C o l o n i e ...................................................................... 140.000

CHAPITRE V.

36

Produits des capitaux et revenus.

Revenus nets des litres et valeurs du Portefeuille 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociétés coloniales et participations finan
cières nettes, assurées par des conventions p a r 
ticulières entre la Colonie et des organismes 
co lo n iau x ........................................................................... 88.211.000

Total des recettes ordinaires :

CHAPITRE VI.

37

Recettes exceptionnelles.

A. — Recettes exceptionnelles de la Colonie. 

Reliquat du Fonds spécial des pensions civiques .

Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 
de la Colonie ............................................. fr.

680.000
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ch a p itre .

T o taa l
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AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.
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HOOFDSTUK IV.

Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën.

Netto-opbrengst van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen ( O t r a c o ) .........................

3 4

34.214.000

Netto-opbrengst van de Regie der W aterleidingen 
van de K o lo n ie ................................................................

HOOFDSTUK V.

Opbrengsten der kapitalen en inkomsten.

35

88.211.000

Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 
Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan koloniale ven
nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bijzondere tusschen de Kolonie en koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten . . .

36

522.439.000 Totaal der gewone ontvangsten.

HOOFDSTUK VI.

Uitzonderlijke ontvangsten.

A. — Uitzonderlijke ontvangsten van de Kolonie.

680.000

Overschot van het Bijzonder Fonds der burgerlijke 
p e n s i o e n e n ......................................................................

Totaal der gewone en uitzonderlijke ontvangsten

37

523.119.000 van de Kolonie. 1
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DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n tan t
de» év a lu a tio n s  

de iccc tte»  
p a r  artic le .

B e d ra g
der ram ingen  van 

de ontvai. g^'-cn 
per a itik e l.

B. — Recettes exceptionnelles de la Métropole.

38 Subvention extraordinaire forfaitaire et non récu 
pérable de la Belgique ............................................. 78.000 .000

Total des recettes ordinaires et exception
nelles ...................................................... fr.



—  507

Total
par

chapitre.

Totaal
per

hoottUuik.

A A N W IJ Z IN G  D ER O P B R E N G S TE N .

B. — Uitzonderlijke ontvangsten van het
moederland.

Buitengewone, forfaitaire en niet terugverkrijg-
78.000.000 bare toelage van B e l g i ë .............................................

Totaal van de gewone en uitzonderlijke ontvang-
601.119.000 sten.

A
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en
.
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TABLEAU IL

Budget des Dépenses ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1937.
A
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
de» crédita 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

PREMIERE P A R T I E . —  DEPENSES ORDINAIRES.

Institutions et services fonctionnant en Belgique

CHAPITRE PREMIER, 

institutions.

1 Dépenses diverses 'du Conseil Colonial . . . . .  

CHAPITRE II.

Agence de la Colonie dans la Métropole.

250.000

o Traitements et indemnités du personnel tem porai
re chargé de travaux coloniaux pour le Ministère 
des Colonies. Indemnités fixes et pour travaux 
extraordinaires relatifs à la  Colonie. Frais de
vovage ................................................................................ 754.000

3 Dépenses diverses de l ’Agence de la Colonie, à
B r u x e l l e s .......................................................................... 772.950

4 Dépenses diverses de l’Office des emballages d’An
vers et des autres organismes chargés des réqu i
sitions et des opérations d’expédition de colis
destinés au Gouvernement de la Colonie . . . 143.500

5 Voyages id’études et missions diverses dans la Co
lonie, dans la Métropole ou à l’étranger. Frais de 
voyage, de déplacement et dépenses diverses s ’y
r a p p o r t a n t .................................... .................................. 300,000
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TABEL IL

Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937.

T o ta l
p a r  c h a p itre . 

T o taa l
per hoo fdstuk .

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

EERSTE DEEL. — GEWONE UITGAVEN.

In België werkzaam zijnde instellingen en diensten.

EERSTE HOOFDSTUK.

Instellingen.

250.000 Allerhande uitgaven van den Kolonialen Raad . .

HOOFDSTUK II.

Agentschap der Kolonie in het Moederland.

W edden en vergoedingen aan het tijdelijk perso
neel met koloniale w erken voor het Ministerie van 
Koloniën belast. Vaste vergoedingen en vergoe
dingen voor buitengewone werken betrekkelijk 
de Kolonie. Reiskosten.

Allerhande uitgaven van het Agentschap der Kolo
nie, te B ru s s e l ................................................................

Verscheiden uitgaven van den Verpakkingsdienst 
van Antwerpen en der andere organismen belast 
m et de opvorderingen en  met de verrichtingen 
van verzending der colli, tol het Gouvernement 
der Kolonie bestemd.

Studiereizen en verscheidene zendingen in de Ko
lonie, het Moederland of 'den vreemde. Reis- ei 
verplaatsingskosten en allerhande uitgaven, w el
ke daarop betrekking hebben.

A
rt

ik
el

en
.



— 510 —

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c réd its  

p a r artic le .

B ed ra g  
der k red ie ten  
per a r t ik e l .

6

7

8

Frais de publication et dépenses diverses y relatives I

CHAPITRE III.

Office Colonial.

Traitements et indemnités du personnel tem porai
re. Indemnités diverses. Frais de voyage . . .

Dépenses diverses de l'Office C o l o n i a l ....................

370.000

334 .000

605.000

9

CHAPITRE IV.

Musée du Congo Belge, à Tervueren.

Dépenses diverses du Musée du Congo belge, y 
compris s u b s id e s ............................................................ 584.500

10

1 1

12

CHAPITRE V.

Laboratoire de recherches chimiques et 
onialogiques, à Tervueren.

Dépenses diverses du l a b o r a t o i r e ....................

CHAPITRE VI.

Ecole Coloniale.

Dépenses diverses de l’Ecole c o l o n i a l e ....................

CHAPITRE VII.

Jardin Colonial.

Dépenses diverses du Jardin c o lo n ia l .........................

82.800

287.735

105.800
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Total
par chapitre. 

Totaal
per hoofdstuk.

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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2.340.450

Kosten voor bekendm aking en allerhande uitgaven,  
w elk e  daarop betrekking h e b b e n ............................

HOOFDSTUK III.

Koloniaal Bureau.

6

W ed d en  en vergoed in gen  van b e t  tijdelijk  p erso 
neel. V erscheidene vergoedingen . R eiskosten  .

7

939.000
V erscheiden  uitgaven van het Koloniaal Bureau . 

HOOFDSTUK IV.

Museum van Belgisch-Congo, te Tervueren.

8

Allerhande uitgaven van het M useum van B elg isch - 9

584 500
Congo, m et inbegrip d er  h u l p g e l d e n ......................

HOOFDSTUK V.

Laboratorium voor scheikundige en onialogische 
onderzoekingen te Tervueren.

82.800
Allerhande uitgaven van het Laboratorium . . .

HOOFDSTUK VI.

Koloniale School.

10

287.735
V erscheiden  uitgaven der Koloniale School . . .

HOOFDSTUK VII.

Koloniale Tuin.

11

105.800 V erscheidene u itgaven van den Kolonialen Tuin . 12
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DESIGNATION DES SERVICES 

ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

13

SECTION IL

P e n s io n s  e t  a llo c a tio n s  d iv e rse s .

CHAPITRE VIII.

P e n s io n s  e t a llo c a tio n s  d iv e r se s  e t  fr a is  d iv ers  
s ’y rap p ortan t.

Pensions civiques; pensions des fonctionnaires et
agents européens; a llocations d e  capital tenant 
l ieu  de pensions. — R entes afférentes à des d is
tinctions accordées dans les ordres nationaux et 
coloniaux (y compris les quotités afférentes à 
des exerc ices  clos que les ordonnateurs n'ont pu 
ordonnancer dans les délais l é g a u x ) ...................... 29.011.000

14 Pensions des agents de race noire. — R entes affé-
rentes à des d istinctions accordées dans les ordres 
coloniaux au personnel noir (y com pris les quo
tités afférentes à des exercices  clos que les ordon
nateurs n'ont pu ordonner dans les délais légaux) 1.181.200

15 Dépenses diverses incombant au service des pen-
sions et a llocations . . . . . 757.498

16

SECTION III.

D ette  p u b liq u e .

CHAPITRE IX.

Service de la Caisse d’Epargne, des intérêts des emprunts 
et des capitaux garantis.

Intérêts des capitaux de la Caisse d’Epargne (crédit
non limitatif) ................................................................... 10.000
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Total
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

Totaal
per hoofdstuk.

VOORWERP DER UITGAVEN.
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SECTIE II.

Pensioenen en allerhande bewilligingen.

HOOFDSTUK VIII.

Pensioenen en allerhande bewilligingen en 
verscheiden kosten welke daarop betrekking hebben

Burgerlijke p ensioenen; pensioenen  voor de Euro- 
p eescbe ambtenaren en beam bten; bewiTligingen  
in kapitaal w e lk e  als pensioen  gelden. — Renten  
behoorendte bij onderscheid ingen  in de nationale  
en kolon ia le orden toegekend (erbij begrepen  de 
aandeelen  w elk e  betrekking hebben op ges lo ten  
dienstjaren  w elk e  de ordonnateurs binnen de 
w ettig e  term ijnen niet konden ordonnanceeren).

l

P en sioen en  voor de bed ienden  van bet negerras. — 
Renten behoorende bij onderscheid ingen aan ihet 
n egerpersoneel in die koloniale orden toegekend  
(-erbij begrepen de aandeelen  w elke betrekking  
hebben op geslo ten  d ienstjaren w elke de ordon
nateurs binnen de w e tt ig e  term ijnen niet konden  
ord o n n a n ceeren ) .

30 949.698

A llerlei u itgaven w e lk e  ten laste vallen van den  
Dienst der pensioenen  en der bew ill ig ingen .

SECTIE III.

Openbare Schuld.

HOOFDSTUK IX.

Dienst der Spaarkas, der interesten der leeningen en der 
gewaarborgde kapitalen.

Interesten  der kapitalen van de Spaarkas (o n b e
grensd k r e d i e t ) ......................................................-. . .

13

14

15

1 6
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

par article.

Bedrag: 
der kredieten 
per artikel.

17 Intérêts de cautionnem ents  déposés en numéraire
(crédit non l i m i t a t i f ) ....................................................... 100.000

18 Intérêts et am ortissem ents  de la Dette consolidée
(crédit non lim itatif)  . . . . . . . . . . 171.832.688

19 Intérêts et charges diverses de la Dette flottante
(crédit non l i m i t a t i f ) ................................................. . 36.000.000

20 Garantie de paiem ent des intérêts, et de l ’am or
tissem ent d’actions et d’obligations de sociétés  
coloniales et de déficit  d’exploitation en con for
m ité avec les conventions existantes (crédit non
l i m i t a t i f ) ................................................................................... 29.516.327

21 Frais généraux relatifs au Service de la Dette  
publique, du P ortefeuille  et de la Trésorerie, 
Comité du Portefeuille  de la Colonie. Frais divers 
du Fonds 'd'amortissement de la Dette coloniale
(crédit non l i m i t a t i f ) .......................................................

DEPENSES DES SERVICES D’AFRIQUE.

SECTION IV.

Services administratifs, judiciaires et 
force publique.

CHAPITRE X.

A. — Gouvernement général et Administrations 
provinciales.

2.000.000

22 Traitem ents et indem nités diverses du personnel  
européen et du personnel de couleur engagé sous
le s t a t u t ................................................................................... 2.809.500
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Total
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

Totaal
per hoofdstuk.

VOORWERP DER UITGAVEN.

Interesten  van in speciën  .neergelegde borgtochten  17  
(onbegrensd k r e d ie t1. . . . , .................................

Interesten  en u itde lg ingen  der gedekte Schuld 18 
(onbegrensd k r e d ie t ) ...........................................................

Interesten, u itde lg ingen  en verscheidene lasten  
der vlottende Schuld (onbegrensd krediet) . .

19

W aarborg ter betaling der interesten  en ter u itdel-  
ging  van aandeelen  en schuldbrieven van k o lo 
niale vennootschappen  en van exp lo itatie-tekor-  
ten in overeenstem m ing  m et de bestaande  
overeenkom sten , (onbegrensd k r e d ie t ) ....................

20

239.459.015

A lgem een e kosten  betrekkelijk  den Dienst der 
Openbare Schuld van de P ortefeuille  en van de 
Schatkist. Comiteit van de Portefeuille  der Kolo
nie. Allerhande kosten  van het Ainortisatiefonds  
der Koloniale Schuld (onbegrensd krediet).

21

UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA.

SECTIE IV.

A. — Beheer- en gerechtsdiensten en weermacht.

HOOFDSTUK X.

Gouvernement generaal en Provinciebesturen.

W edden  en  verscheiden  vergoed ingen  van het Eu-  
ropeesch personeel en van het negerpersoneel  
aangew orven  onder het ste lse l van het statuut.

2 2
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

23 Frais d:e voyage à l'extérieur et à l ’intérieur de la 
Colonie. Indem nités de voyage et de séjour. In
dem nités pour emploi en service de m oyens de- 
locom otion  m écanique p r i v é s ...................................... 423.400

24 Salaires, frais d'entretien, de recrutem ent et de  
rapatriem ent des plantons et des travailleurs de 
couleur en gagés  par c o n t r a t ...................................... 104.979

25 Dépenses diverses d’ordre général relevant du Gou
vernem ent général et des Administrations p rov in 
ciales, y com pris matériel, mobilier, fournitures  
en général et frais accesso ires  de toute nature . 1.579.361

26 Subside au district urbain de Léopoldville . . . 5.043.449

27 Frais de procédure, déboursés, am endes et divers. 
Indem nités ou dom m ages-in térêts ,  intérêts  m o 
ratoires compris, dus par la Colonie à raison de 
sa responsabilité ou de ce lle  de ses préposés  
et non prévus aux chapitres suivants : quote-part  
contributive de la Colonie dans le règ lem ent  
d'avaries com m unes aux cargaisons de navires  
(crédit non l i m i t a t i f ) ....................................................... 300.000

28 D épenses imprévues ............................................................. 100.000

CHAPITRE XI.

29

Service du Budget et du Contrôle financier.
Traitem ents et indem nités  diverses du personnel  

européen et du personnel de couleur engagé sous 
le s t a t u t ...................................................................................... 901.100

30 Frais de voyage à l ’extérieur et à l ’intérieur de la 
Colonie. Indem nités de voyage et de séjour. I n 
dem nités pour emploi en service de m oyens de 
locom otion  m écanique p r i v é s ...................................... 85.500
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VOORWERP DER UITGAVEN. a• I—*
per hoofdstuk. <

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis. en 23 
verblijfsvergoeding'!). Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen.

Dagloonen. onderhoudskosten, kosten voor aan- 24 
werving en repatrieering der bij contract aange
worven negerplantons en arbeiders.

Verscheidene uitgaven van algemeenen aard, u i t 
gaande van het Gouvernement Generaal en de 
Provinciebesturen, erbij begrepen materieel, 
meubelen, benoodigdheden in 'I algemeen en 
allerlei bijkomende kosten.

Toelage aan het stedelijk district Leopoldville . .

Kosten van rechtspleging, uitgaven, boeten en ver
scheidene. Vergoedingen of schadeloosstellingen 
erbij begrepen, moratorische interesten aan de 
Kolonie verschuldigd ■ uit hoofde van hare ve r
antwoordelijkheid of van die van hare aangestel- 
■den en welke in de volgende hoofdstukken niet 
voorzien zijn. Aandeel van de Kolonie in het r e 
gelen van gemeenschappelijke averijen in de 
scheepsladingen. (Onbegrensd krediet).

Verscheiden u i t g a v e n ......................................................

25

26

27

28

HOOFDSTUK XI.

Dienst der Begrooting en der financieele Controle.
W edden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 29 

ropeescli- en het negerpersoneel aangeworven 
onder het stelsel van het s t a t u u t ..............................

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 30 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen . . . .
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DESIGNATION DES SERVICES 

ET DE L'ODJET DES DEPENSES.

31 Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriem ent des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par c o n t r a t ................................... 9.979

32 Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Publication des 
budgets coloniaux, du rapport annuel du Gouver
neur général; frais divers et rémunération des 
travaux y relatifs; Comité du Budget . . . . 150.700

CHAPITRE XII.

Service des secrétariats du gouvernement général 
et des administrations provinciales.

33 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le s t a t u t .........................  .............................. 4.564.000

34 Frais de voyage à l’extérieur et à l ’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s .............................  . 503.900

35 Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriem ent des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par c o n t r a t ................................... 36.328

36 Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de toute 
nature .................................................................................. 146.519

Montant
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.
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Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan
werving en van repatrieering der bij contract 
aangeworven negerplantons en negerarbeiders .

31

1.147.279

Andere dienstuitgaven met inbegrip van m ate
rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en allerlei bijkomende kosten. Publica
tie der Koloniale Begrootingen, van het jaarlijksch 
verslag van den Gouverneur Generaal; verschei
dene onkosten en vergelding der daarbij behoo- 
rende werken. B e g ro o t in g s c o m ite i t ....................

32

HOOFDSTUK XII.

Dienst van de secretariaten van het Gouvernement 
Generaal en van de provinciebesturen.

I

W edden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 33 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het s ta tuut aangeworven negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 34 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik 
in dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen.

Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatrieering der bij contract aangewor
ven negerplantons en -arbeiders.

35

Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 
meubileering, benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei uitgaven.

36

5.250.747
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

CHAPITRE XIII.

Services judiciaires. — Parquets et Tribunaux.

37 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur, engagé 
sous le statut ................................................................ 11.259.300

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie pour obéir à un ordre de mutation. In 
demnités de voyage et de séjour ......................... 896.800

Salaires et indemnités, frais d’entretien, de rec ru 
tement et de rapatriem ent des détectives indi
gènes, plantons, huissiers, interprètes, etc., enga
gés par contrat. Indemnités pour renseignements 
fournis aux Parquets et Tribunaux . . . 285.541

40 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e ..................................  . 153.816

41 Frais de justice (crédit non limitatif) 1.424.044

42 Frais de police : mesures de sûreté publique . .

(Ces dépenses peuvent s’effectuer au moyen 
d’avances ide fonds ne dépassant pas 5.000 francs 
par agent comptable dont les états de dépenses 
seront approuvés par 'le Gouverneur général du 
Congo Belge ou par un délégué désigné spéciale
ment par lui pour cet objet.)

50.000
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HOOFDSTUK XIII.

Gerechtsdiensten. — Parketten en Rechtbanken.

Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel.

37

Reiskosten in liet binnen- en in het buitenland der 38 
Kolonie om een mutatiebevel na te leven. Reis en 
verblijfsvergoedingen.

Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-, aanwer- 39 
vings- en repatrieeringskosten der bij contract 
aangeworven inlandsche detectieven, plantons, 
deurwaarders, tolken, enz. Vergoedingen voor 
aan de Parketten en Rechtbanken verschafte in 
lichtingen.

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- ^  
meen en allerlei bijkomende k o s t e n ....................

Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 4 1

14.069.501 Politiekosten : maatregelen van openbare veiligheid

(Deze uitgaven kunnen geschieden bij middel 
van geldvoorschotten welke de 5.000 frank niet 
zullen te boven gaan per rekenplichtige wiens sta
ten van uitgaven zullen worden goedgekeurd 
door den Gouverneur Generaal van Belgisch- 
Gongo of door eenen door dezen te dien einde 
bijzonder aangestelden afgevaardigde.)

42
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

par article.

Bedrag
der kredieten 
per artikel.

CHAPITRE XIV.

A. — Service du contentieux et des prisons.

43 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ...........................................................................

356.100

44

45

(Les crédits alloués aux articles 33 et 43 pour
ront 'donner lieu à des transferts de l’un à l’autre, 
si par suite de mutations de personnel entre les 
services qui y sont repris, l’un de ces articles fai
sait apparaître une insuffisance de crédit.)

Frais de voyage à l’extérieur et à l ’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de lo
comotion mécanique p r iv é s ........................................ 50.400

Dépenses diverses relatives au personnel noir et à 
l’entretien des d é t e n u s ............................................. 5.418.872

46 Autres dépenses des services du contentieux et des 
prisons, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature . . 438.192

B. — Etat civil et successions.

47 Dépenses relatives à l’Etat civil et aux successions. 
Matériel, imprimés, caisses d’emballages, y com 
pris les frais accessoires de transport, de m anu
tention, de douanes et divers. Plaques à placer sur 
les monuments funéraires des fonctionnaires et' 
agents de la Colonie ainsi que des membres de 
leur famille décédés au C o n g o ................................... 17.577
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Totaal
per hoofdstuk.

6.281.141

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN IlET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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HOOFDSTUK XIV.

A. — Diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen.

W edden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch- personeel en van en het negenper- 
soneel aangeworven onder het stelsel van het 
statuut.

(De bij artikelen 33 en 43 toegekende kredie
ten zullen aanleiding kunnen geven tot over
drachten van het eene naar het andere zoo, ten 
gevolge van personeelswijzigingen tusschen de 
diensten welke er zijn vermeld, een van deze 
artikelen een ontoereikendheid van krediet deed 
uitschijnen. )

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. V er
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen.

Verscheidene uitgaven betrekkelijk het negerper- 
soneel en het onderhoud der gevangengehoude- 
nen.

44

45

Andere uitgaven der diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen, met inbegrip van m a te 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei bijkomende kosten.

46

B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen.

Uitgaven betrekkelijk den burgerlijken stand en de 
nalatenschappen. Materieel, drukwerken, ver- 
pakkisten met inbegrip der bijkomende kosten 
voor vervoer, behandeling, douanen en verschei
den. Gedenkplaten voor de grafsteden van de 
am btenaren en beambten der Kolonie alsmede 
hunner in Congo overledene familieleden.

47
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
por artikel.

CHAPITRE XV.

Service territorial, des Affaires indigènes, 
de la Main-d’œuvre et de la Police urbaine.

48 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ........................................................................... 52.428.900

49 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens d:e 
locomotion mécanique p r i v é s ................................... 10.104.200

5Ö Salaires, frais d ’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriem ent du personnel noir engagé par con
trat. Entretien et déplacement des relégués poli
tiques. Dots pour femmes de polygames à libérer 
Traitements, primes et ristournes aux autorités 
indigènes. Pensions et indemnités à des chefs 
méritants en dédommagement du préjudice qui 
leur est causé par leur destitution. Cadeaux poli
tiques. Autres dépenses résultant de l ’exécution 
des décrets sur les circonscriptions indigènes et 
les centres extra-coutumiers ou de conventions 
conclues avec eux. Soldes, allocations diverses et 
frais d’équipement des agents noirs de la police 
engagés par c o n t r a t .................................................. 6.653.285

51 Autres dépenses des services y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général, jetons pour 
l’impôt indigène et frais accessoires de toute n a 
ture ...................................................................................... 1.310.826
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HOOFDSTUK XV.

Gewestdienst, Diensten van de Inlandsche Zaken, 
j van de Werkkrachten en van de stedelijke Poüiie.

j Wedden en verscheiden vergoedingen van liet Eu- *8  
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van net statuut aangeworven negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis. en 49 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 

! wegingsmiddelen.

Dagloonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 50 
repatrieering van bet bij contrat aangeworven 
negerpersoneel. Onderhoud en verplaatsing van 
politieke uitgedrevenen. Bruidschatten voor vrij 
te maken vrouwen van veelwijvers. Weddlen, p re 
mies en teruggaven aan de inheemsche overhe
den. Pensioenen en vergoedingen aan verdienste
lijke inheemsche hoofden als vergoeding van het 
verlies dat zij ondergaan door hunne afzetting. 

Politieke geschenken. Andere uitgaven welke het 
gevolg zijn van de uitvoering der decreten op de 
inheeimsche omschrijvingen en de bultengewoon- 
lelijke centra of van die met hen gesloten over
eenkomsten. Soldijen, allerlei bewilligingen en 
kosten voor uitrusting van de per contract aan 
geworven neger-politiebedienden.

Andere dienstuitgaven, met inbegrip van materieel, 
meubelen, benoodigdheden, in het algemeen, 
penningen voor de inheemsche belasting en a l
lerlei bijkomende onkosten.

51

70.497.211
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der kredieten 
per artikel.

1
CHAPITRE XVI. !

Force publique.

52 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc................................................. 22.682.400

53 Frais de voyage à l’extérieur el à l 'in térieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ................................... 2.832.500

54 Traitements, soldes el allocations diverses de la 
troupe. Entretien el autres dépenses y relatives . 24.873.711

55 Autres dépenses de la Force publique, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e ....................................... 3.602.600

CHAPITRE XVI.

Service cartographique (Mission et travaux 
cartographiques).

56 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le s ta tu t ........................................................................... 545.800

57 Frais de voyage à l 'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens die 
locomotion mécanique p r i v é s ................................... 80.300

ox 00 Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de r a 
patriement des plantons, interprètes et travail
leurs engagés par c o n t r a t ........................................ 180.000
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53.991.211

HOOFDSTUK XVI.

Weermacht.

W edden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-offlcieren en -onderofficieren, enz.

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. V er
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen.

Wedden, soldijen en  verscheidene bewilligingen 
der troepen. Onderhoud en andere daarop b e 
trekking hebbende uitgaven.

Andere uitgaven der W eermacht, met inbegrip van 
materieel, meubelen, benoodigdheden in ’t a lge
meen en allerlei bijkomende onkosten.

HOOFDSTUK XVII.

Cartografische Dienst (Cartografische zendingen 
en -werkzaamheden).

W edden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven ourler het stelsel van het statuut.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voort- 
b e w e gin gs m i d d e 1 e n.

Dagloonen. kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatrieering der per contract aangewor
ven plantons, tolken en arbeiders.

52

53

54

55

56

57

58
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par article.

Bedrag 
der kredieten 
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59 Autres dépensas du service. y compris ma lork 1, 
mobilier, fournitures eu général. subsides ; ; fYr.Y; 
accessoires de toute nature ........................................ 235.800 j

SECTION V. 

Services sociaux.

CHAPITRE XVIII.

Service de l’enseignementn

60 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen (inspecteurs et instituteurs) et des ins
tituteurs de couleur engagés sous le statut ou à 
l ’e s s a i ............................................................................... 4.078 000

61 Frais de voyage à l 'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ...................................

62 Salaires, allocations, frais d’entretien, de rec ru te 
ment et de rapatriement des élèves, des travail
leurs, des plantons des écoles officielles de l’Etat. 
Récompenses aux élèves. Frais d’entretien et de 
transport des enfants abandonnés, délaissés ou 
orphelins, sous la tutelle de l’Etat et dirigés sur 
une é c o l e .....................................................................

192.500

633.000

63 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e ................................... 1.039.900

64 Autres dépenses ide l’instruction publique, y com
pris subsides . ........................................................... 12.904.322
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1.041.900

Andere uitgaven van tien dienst erbij begrepen m a
terieel. meubelen, benoodigdheden in ihet alge
meen. toelagen en bijkomende onkosten van allen 
aard.

59

SECTIE V. 

Sociale diensten.

HOOFDSTUK XVIII.

Dienst van het onderwijs.

W edden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel (opzieners en onderw ij
zers) en van de onder het statuut of op proef 
aangeworven negeronderwijzers.

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis-en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van p r i
vate mechanische voortbewegingsmiddelen.

Dagloonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud, 
aanwerving en repatrieëring  der leerlingen, 
der arbeiders en van de plantons der offïcieele 
Staatsscholen. Belooningen aan de leerlingen. 
Onderhouds- en vervoerkosten van verlaten ve r
waarloosde kinderen en van weezen die door de 
wet aan de voogdij van den Staat worden over
gelaten en naar een school gericht.

60

61

62

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en bijkomende kosten van allen aard . .

63

Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
inbegrip der t o e l a g e n ..................................................

64
18.847.722
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par article.
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der kredieten 
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C H A P I T R E  X I X .

Cultes, missions, bienfaisance publique et œuvres
sociales.I

65 (Subsides aux missions el divers. Frais de voyage et 
de -nourriture des missionnaires voyageant à bord 
des vapeurs navigant sur le Congo. Frais de tran s 
port de marchandises destinées aux Missions . 3.474.500

66 Dépenses ide toute nature, y compris subsides re la 
tifs à la bienfaisance publique et aux œuvres so
ciales. Frais d’assistance, d’entretien et de rapa
triement des indigents ou européens nécessiteux. 
Renvoi des indésirables dans leur chefferie d’ori
gine. Remboursement aux desservants des hôpi
taux des frais de nourriture irrécouvrables à 
charge d'Européens momentanément nécessiteux 
ou insolvables ................................................................ 857.472

CHAPITRE XX. 

Service de l’Hygiène.

67 Traitements, allocations et indemnités diverses du 
personnel européen, des assistants, infirmiers et 
autre personnel de couleur engagés sous le statut. 26.515.100

68 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ................................... 4.214.300

69 Dépenses de toute nature relatives au personnel 
médical agréé ou autre ne faisant pas partie du 
cadre perm anent de la Colonie, mais collaborant i
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HOOFDSTUK XIX.

Eerediensten, zendingen, openbare weldadigheid 
en sociale werken.

Toelagen aan zendingen en verscheiden. Reis- en 
voedingskosten der zendelingen reizende aan 
boord van op den Congostroom varende stoom
schepen. Vervoerkosten van lot de zendingen 
bestemde goederen.

65

4.331.972

Allerlei uitgaven met inbegrip van toelagen be trek
kelijk de openbare weldadigheid en de sociale 
werken, kosten van bijstand, van onderhoud en 
van repatrieering der inboorlingen of behoeftige 
Europeanen. Terugzending van de ongewensch- 
len naar hunne hoofdij van herkomst. Terugbe- ! 
taling aan de hospitaalbedienaars van de niet 
wederinbare voedingskosten ten Jaste van Euro
peanen voor he l oogenblik behoeftig of insolvent.

66

HOOFDSTUK XX. 

Gezondheidsdienst.

Wedden, bewilligingen en verscheiden vergoedin- 67 
gen van het Europeesch personeel, van de onder 
het stelsel van het statuut aangeworven, helpers, 
ziekenverplegers en ander negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 68  
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen.

Uitgaven van allen aard, betreffende het aanvaard 
of ander medisch personeel, dat geen deel u i t 
maakt van bet bestendig kader van de Kolonie,

69

27



—  5 3 2  —

A
rt

ic
le

s
i 

j

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant des crédita pat article.
Bedtagdei tu t-tiieten par at tikel

au Service de ITIygiène. Dépenses diverses des 
formations d'assistance médicale, y compris sub
sides ....................................................................... ....  . 7.014.886

70 Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entre-
tien, de recrutem ent et de rapatriement des 
aides-infirmiers, des élèves des écoles d’assistants 
médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, des t r a 
vailleurs, etc., et de tout le personnel noir engagé 
par c o n t r a t ............................................................. . 4.037.998

71 Dépenses relatives à l’hospitalisation des européens
au service de l’Etat et des hommes de couleur. 
Dépenses d’exploitation des bateaux du service de 
l’h v g i è n e ..................................................................... ..... 3.076.375

72 Matériel quelconque scientifique ou non, destiné
au Service de l’hygiène, y compris les frais ac 
cessoires d’emballage, de transport, de m anuten
tion, de douane et d iv e r s ............................................. 12.724.967

73 Autres dépenses du Service de l’hygiène, y compris
s u b s i d e s .......................................................................... 4.791.592

74

SECTION VI.

Services d’ordre économique.

CHAPITRE XXI.

Service des finances et des douanes.
Office douanier colonial d’Anvers.

Traitements et indemnités diverses du personnel
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le s t a t u t .......................................................................... 10.176.100
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maar aan den Gezondheidsdienst medewerkt. 
Onderscheiden uitgaven van de formaties voor 
geneeskundige hulp, met inbegrip van de hulp
gelden.

Dagloonen, verscheidene bewilligingen, premiën, 
kosten van onderhoud, van aanwerving en van 
terugzending naar de geboortestreek der hulp- 
ziekenverplegers, der leerlingen aan de school 
voor inlandsche geneeskundige helpers, van hos
pi taalboys, van arbeiders, enz., en van al het p e r  
contract aangeworven negerpersoneel.

70

Uitgaven betrekkelijk de hospitalisatie der E uro
peanen in dienst van den Staat en der kleurlin- 

i gen. Uitgaven der scheepsexploitatie van den 
| gezondheidsdienst.

Materieel van allen aard al dan niet w etenschap
pelijk, tot den Gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip der bijkomende onkosten van verpak
king, van vervoer, van behandeling, van doua
nen en verscheiden.

72

62.375.218

Andere uitgaven van den Gezondheidsdienst, met 
inbegrip van de t o e l a g e n ........................................

73

SECTIE VI.

Diensten van economische orde.

HOOFDSTUK XXI.

Dienst der financiën en der douanen. 
Koloniale toldienst van Antwerpen.

W edden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel.

74
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BetL ag 
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75 Frais de voyage à l ’extérieur et a l’in térieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de
locomotion mécanique p r i v é s ................................... 1.393.000

76 Salaires, frais d ’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriement des plantons, interprètes et travail-
leurs engagés par c o n t r a t ........................................ 117.462

77 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Frais d’uniformes
pour les préposés de couleur de la douane . . 285.210

78 Office douanier colonial d’Anvers : Traitements et 
indemnités du personnel et frais de gestion. In 
demnités aux membres de la Commission pour 
l’étude et la réorganisation des services doua-
niers et de la Commission m i x t e ......................... 725.000

79 Autres dépenses du Service des Finances et des 
Douanes et quote-part de la Colonie dans les frais
du Bureau international des Tarifs douaniers . 

CHAPITRE XXII.

Service des affaires économiques et des terres.

1.012.670

80 Traitements et indemnités' diverses du personnel 
européen et du  personnel de couleur engagé sous
le statut ........................................................................... 4.537.500

81 Frais de voyage à l ’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de
locomotion mécanique p r i v é s ................................... 614.700

82 Salaires et frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, etc.
engagés par c o n t r a t ...................................................... 70.341
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par chapitre.

Totaal
per hoofdstuk.

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN UGT 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 75 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voortbe. 
wegingsmiddelen.

Wedden, kosten van onderhoud, van aanwerving 76 
en van de terugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, tol
ken en arbeiders.

Materieel, meubelen, benoodigd'heden in het alge- 77 
meen en allerlei bijkomende onkosten. Kleedij- 
kosten voor de negeraangestelden der douane.

Koloniaal Tolkantoor van Antwerpen : W edden en 78 
vergoedingen van het personeel en beheerkosten. ' 
Vergoedingen aan de leden van de Commissie 
voor het overwegen en de herinrichting d'er tol - 
diensten en der gemengde Commissie.

Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
j der Douanen en aandeel der Kolonie in de kosten 

van het Internationaal Bureel der Toltarieven.
13.709.442 |

HOOFDSTUK XXII.

79

Diensten der economische zaken en der gronden.

W edden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen!. Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen.

Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanw er
ving en van terugzending naar de geboortestreek j 
van de per contract aangeworven plantons, ] 
arbeiders, enz. j

80

81

82
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 
par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

83 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e ........................................ 273.913

84 Autres dépenses des services des Affaires économi
ques et des Terres ...................................................... 448.280

CHAPITRE XXIII.

Imprimerie de Léopoldvilie.

85

86

I Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et des travailleurs de couleur engagés 

! sous le statut ................................................................Il
Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 

Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ...................................

87 Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de r a 
patriement des travailleurs spécialistes ou non, 
engagés par c o n t r a t ......................................................

8 8  Autres dépenses du service, y compris mobilier,
fournitures en général, frais accessoires de toute 
nature ...............................................................................

405.600

22.400

59.000

329.517

CHAPITRE XXIV.

Service des travaux publics.

89 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le s t a t u t ....................................... .... .............................

90 ! Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 

: locomotion mécanique p r i v é s ...................................

6.093.800

601.300
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T otaal
p e r  hoofdstuk .

VOORWERP DER UITGAVEN.

Materieel, meubelen, benoodigdheden in bet alge- ' 83
meen en allerlei bijkomende onkosten . . . . :

Andere uitgaven van de diensten der Economische/ 
Zaken en der G r o n d e n ............................................

5.944.734

84

HOOFDSTUK XXIII.

Drukkerij van Leopoldville.

W edden en verscheidene vergoedingen van het 85 
Europeesch personeel en van de onder het s ta
tuut aangeworven negerarbeiders.

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 86  
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. V er
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen.

Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven ge
specialiseerde of niet- gespecialiseerde arbeiders.

87

! Andere dienstuitgaven met inbegrip der meubelen, 
benoodigdheden in het algemeen, _allerlei b i j 
komende onkosten

816.517

88

HOOFDSTUK XXIV.

Dienst der openbare werken.

W edden en verscheidene vergoedingen van het 89 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 90 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge 
bruik in dienst van private mechanische voort
bewegingsmiddelen.
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91

92

93

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OR JET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriement des ouvriers de couleur spécialisés  
ou non, passeurs d’eau, cantonniers, travailleurs, 
etc., engagés par c o n t r a t ............................................ 8.017.354

Location de bâtiments. Indem nités aux fo n ct io n 
naires et agents qui pourvoient eu x -m êm es  à leur 
l o g e m e n t .................................................................................. 299.730

Autres dépenses du service. Subsides. Matériel, m o 
bilier, m atières et fournitures en général. Frais 
accesso ires  de toute nature ...................................... 10.297.209

CHAPITRE XXV.

Service des Postes et des Télécommunications.

Traitem ents et indem nités diverses du personnel  
européen et du personnel de couleur, engagé sous  
le statut ou mis à l ’e s s a i ............................................ 10.221.700

Frais de voyage à l ’extérieur et à l ’intérieur de la 
Colonie. Indem nités de voyage et de séjour. In 
dem nités pour emploi en service de m oyens de 
locom otion  m écanique p r i v é s ......................................

Salaires et frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat, tels que plantons, facteurs, b o y s -co u r
riers, porteurs de courriers urgents, porteurs et 
pagayeurs supplém entaires aux boys-courriers,  
travailleurs, é lèves télégraphistes, e tc ......................

1.610.000

1.105.000

97 Matériel, mobilier, fournitures en général et non-  
valeurs du Service des  Postes et des T é léc o m 
m unications .......................................................................... 1.674.985 i
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Dagloonen, kosten  voor onderhoud, aanw erving  en 

reparieering der bij contract aangew orven , g e 
specialiseerde of n ie t-gespec ia l iseerd e  negerar-  
beiders, overzetters, baanwachters, w erklieden ,  
enz.

91

Verhuring van gebouw en . V ergoed ingen  aan de 
ambtenaren en beam bten die zelf in hunne h u is 
vest ing  voorzien.

92

25.309.393

A ndere u itgaven van den dienst. Toelagen. M ate
rieel, meubelen , stoffen en benoodigdheden  in 
het a lgem een . B ijbehoorten  van allen aard.

93

HOOFDSTUK XXV.

Dienst der Posterijen en der Televerbindingen.

W edden  en verscheiden  vergoed ingen  van het Eu-  
ropeesch  p ersoneel en van het onder het statuut 
aangew orven of op proef gesteld  negerpersoneel.

94

R eiskosten buiten en binnen de Kolonie. R eis-  en 
verblijfsvergoedingen. V ergoed ingen  voor g e 
bruik in dienst van private m echanische  voortbe-  
w egingsm iddelen .

95

Dagloonen en kosten  voor onderhoud, aanwerving  
en rapatrieering van het bij contract aa n g ew o r
ven negerpersoneel,  zooals plantons, dragers, bo- 
debovs, dragers van dringende briefw isse lingen ,  
bijkom ende dragers en pagaaiers bij de bodeboys,  
arbeiders, leerlingte'legrafisten e n z ......................

96

Materieel, meubelen , benoodigdheden  in het a lg e 
m een  en kwade posten van den dienst der P o s te 
rijen en d'er Televerbindingen.

97
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DESIGNATION DES SERVICES par article».

fc.

<
ET DE L’OBJET DES DEPENSES. Bedrag 

der kredieten 
per artikel.

98 Bonification aux services postaux, télégraphiques 
et téléphoniques étrangers et a la Compagnie Ma
ritime Belge. Remboursement des télégrammes 
d’Etat déposés à  bord des s /s  de la C.M.B. (crédit 
non limitatif) , . ....................................................... 2.508.800

99 Autres dépenses diverses du S e r v i c e ......................... 1.783.996

CHAPITRE XXVI.

Service des transports.

1 0 0 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ............................................................................... 779.000

101 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés ................................... 134.40C.

102 Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriem ent du personnel de couleur, engagé 
par- contrat. Soldes et allocations diverses. Frais 
d’entretien, d’équipement, de recrutem ent et de 
rapatriem ent du personnel n o i r .............................. 608.357

103 Matériel, mobilier et fournitures. Moyens de loco
motion mécanique en général, matières d’entre
tien et de réparation; pièces de rechange; outil
lage de garage y compris les frais accessoires 
d ’emballage, die transport, de manutention, de 
douane et divers ...................................................... 3.384.018

104 Redevance à la Société de Navigation Aérienne 
pour les transports effectués pour le compte de 
la Colonie, en conformité avec les conventions 
existantes ...................................................................... 3.700.000

105 !Autres dépenses diverses du S e r v i c e .................... 64.000
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Total
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

Totaal
per hoofdstuk.

VOORWERP DER UITGAVEN.

18.904.481

Tegoedkoming aan de vreemde post-, telegraaf- en 
telefoondiensten en aan de « Compagnie Mari
time Belge ». Terugbetaling van de Staatstele- 
grammen neergelegd aan  boord van de s/s der 
C.M.B. (Onbegrensd krediet.)

Allerhande andere uitgaven van den dienst . . .

98

99

HOOFDSTUK XXVI. 

Vervoerdienst,

W edden en verscheidene vergoedingen van het 100 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 101 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. V er
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen.

Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 102 
rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 
gingen. Kosten voor onderhoud, uitrusting, aan
werving en repatrieering van het negerpersoneel.

Materieel, meubelen en benoodigdheden. Mecha- 103 
nische voortbewegingsmiddelen in het algemeen, 
stoffen voor onderhoud en herstelling; voorrad- 
stuken; garage-tuigen, erbij begrepen de b ijko
mende kosten voor verpakking, vervoer, behan
deling, douane en andere.

Vergelding aan de «Société de Navigation Aérien
ne » voor het voor rekening der Kolonie gedaan 
vervoer gelijkvormig met de bestaande overeen- j  
k o m s t e n ...................................................................... .....

104

8.669.775 Andere verscheidene dienstuitgaven 105
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

CHAPITRE XXVII.

Service des voies navigables.

106 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur .engagé sous 
le s t a t u t . ...........................................................................

('Les crédits alloués aux articles 89 et 106 
pourront donner lieu à des transferts de l’un  à 
l’autre, si par suite de mutations de personnel 
entre les services qui y sont repris, l’un de ces 
articles faisait apparaître une insuffisance de 
crédit. )

107 Frais de voyage à l ’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r iv é s ...................................

4.871.100

586.100

108 Salaires et frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat .............................................................................. 1.677.270

109 Autres dépenses du service, y compris matériel,  
mobilier, fournitures en général et frais a c c e s 
soires de toute nature .......................................................; 5.006.771

CHAPITRE XXVIII.

Agriculture et forêts.

110

111

A. — Services Agricoles généraux et des Forêts.

[Traitements et indemnités diverses du personnel 
j  européen et du personnel de couleur engagé sous 
| le statut . . . . .  .......................................

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la

11.449.500
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Tot.il
par c h a r" i io. 

T o taa l
per hoofdstuk .

12.141.241

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN MET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

HOOFDSTUK XXVII. 

Dienst der bevaarbare wegen.

Wedden en yerscheidene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aange
worven onder het stelsel van het statuut.

106

(De bij artikelen 89 en 106 toegekende kredie
ten zullen aanleiding kunnen geven tot overdrach
ten van liet eene op het andere zoo, tengevolge 
van personeclswijzigingen tusschen de diensteni 
welke er zijn vermeld, het eene van deze artike- j 
len eene ontoereikendheid van krediet deed u it
schijnen. )

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen.

107

Dag'.oonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en repatr ieering van ihet bij contract aangewor
ven negerpersoneel.

108

Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen 
materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en allerlei bijkomende onkosten.

109

HOOFDSTUK XXVIII. 

Landbouw en bosschen.

A. — Algen eene Landbouwdienst en Boschdienst.

; W edden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangworven onder het stelsel van het statuut.

110

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 111
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES.

M o n tan t 
de* crédit*  

pa> artic le .

B ed rag
der k red ie ten  
pet a rtik e l.

Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ..................................

112 Salaires et frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
c o n t r a t ...............................................................................

3.009.800

1.595.921

113

114

Autres dépenses des services agricoles généraux, 
y compris matériel, mobilier, fournitures en gé
néral. Subsides et frais accessoires de toute n a 
ture ....................................................................................

|
B. — Institut des Parcs nationaux au Congo belge.

Dépenses diverses relatives à la Réserve nationale 
de chasse (Parc national Albert — Parc de la 
Kagera) et subside à l’Institut des Parcs natio
naux ......................... ...........................................................

2.687.719

930.000

115

116

C. — Institut National pour l’étude agronomique 
du Congo Beige.

Subside à l’Institut National pour l ’étude agrono- 
miaue du Congo B e lg e ................................................. !

I
D. — Fonds d’immigration et de colonisation. j

j
Crédit destiné à alimenter le Fonds d’immigration: 

et de c o l o n i s a t i o n ......................................................

8 . 100.000

5.000.000

CHAPITRE XXIX.
!

Non-Valeurs et Remboursements.

117 Restitution de droits, d ’impôts et taxes indûment; 
perçus. Remboursement d’amendes. Rembourse
ment de sommes reconnues appartenir à des tiers 
( crédit non l i m i t a t i f ) ................................................. 3.575.000
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Total
par. chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

Totaal
per hoofdstuk.

VOORWERP DER UITGAVEN.

Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. V er
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen.

Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanw erv ingen  112 
rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel.

Andere uitgaven van de algemeene landbouwdien- 113 
sten erbij begrepen materieel, meubelen, be- 
noodigdheden in het algemeen. Toelagen en b i j 
komende onkosten van allen aard.

B. — Instituut der Nationale Parken 
in Belgisch-Congo.

Verscheiden uitgaven betrekkelijk de nationale 
jacbtreiserve (Nationaal Albert Park — Kagera 
Park) en toelage aan het Instituut der Nationale 
Parken.

C. — Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo.

Toelage aan het Nationaal Instituut voor de Land
bouwstudie in B e lg i s c h -C o n g o ..............................

D. — Fonds voor inwijking en kolonisatie.

32.772.940

Krediet 'dat bestemd is te voorzien in het Fonds 
voor inwijking en kolonisatie.

115

116

HOOFDSTUK XXIX.

Kwade posten en terugbetalingen.

Terugbetaling van ten onrechte geïnde rechten, 
belastingen en taksen. Terugbetaling van boe
ten. Terugbetaling van sommen welke erkend 
w erden aan derden toe te behooren (onbegrensd, 
k red ie t) .

117
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 
par article*

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

118 Régularisation des déficits de caisses, des déficits 
de magasins, des dévaluations des marchandises 
en magasins vendues, des manquants, des avances 
sur traitements non remboursées. Alimentation et 
régularisation du fonds d!e remploi destiné au 
payement des frais accessoires du matériel réqu i
sitionné par les services d'Afrique (crédit non 
limitatif) . ............................................................. , 1.040.000

CHAPITRE XXX.

Dépenses d’exercices clos.

119 Crédit destiné à régulariser les dépenses d 'exerci
ces clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n ’ont pu liquider dans les délais no r
maux ................................................................................. 500.000

CHAPITRE XXXI. 

Fonds de Crise.

120 Alimentation du « Fonds de crise » par prélève
ments sur les recettes b u d g é ta i re s ......................... Mémoire.

Memorie.

Total des dépenses ordinaires.

1



Total
par chapitre. 

Totaal
per hoofdstuk*

4 .615 .000

500.000

Mémoire.
Memorie.
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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Regeling van tekorten van kassen, van tekorten van 118 
magazijnen, van de waardevermindering van 
goedern in magazijn welke w erden verkocht, van 
missingen, van-niet terugbetaalde voorschotten 
op wedden. Onderhoud en regeling van het 
wederbelegginsfonds dat bestemd is om 'die b i j 
komende kosten te betalen van het materieel dat 
door de diensten van Afrika werd gevorderd (on- 
begrensdkredie t) .

HOOFDSTUK XXX.

Uitgaven van gesloten dienstjaren.

Krediet dat bestemd is de uitgaven te régula- 119 
riseeren van gesloten dienstjaren welke de am b
tenaren diie uitgaven machtigen, bij geval van 
overmacht, binnen de normale termijnen, niet 
konden vereffenen.

HOOFDSTUK XXXI. 

Crisisfonds.

Bevoorrading van het « Crisifonds » bij wege van 
voorafnemingen op de budgetaire ontvangsten.

120

Totaal der gewone uitgaven.646.577.112
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'ODJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

par article.

Bedrag
der kredieten 
per artikel.

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131

DEUXIEME PARTIE.
DEPENSES EXCEPTIONNELLES.

SECTION VII.

CHAPITRE XXXII.

Services divers.
'Construction et agrandissement de bâtiments civils. 

— Remises en état et grosses réparations. — Ins
tallations de distribution d’eau, etc.........................

Subsides à des organismes privés pour intervention 
de la Colonie dans les frais de construction de 
bâtiments ......................................................................

Constructions dans les camps militaires . . . .

! Rachat de bâtiments administratifs aux caisses 
administratives de c h e f f e r i e s ...................................

Achat de matériel technique pour les services spé
cialisés . ......................................................................

Rachat d’un immeuble et travaux de réfection . .
I
Création d infrastructures de lignes d ’aviation . .

3 .249 .388

600.000

1 .742.000

48.707

410.000

625.000 

1.000.000

Ebranchage et curage de rivières; amélioration de 
leurs conditions de n a v i g a b i l i t é ..............................

Dépenses de reboisement .............................................

Crédit destiné à T alimentation du Fonds routier .

Dépenses exceptionnelles d iv e rs e s ..............................

Total des Dépenses (première et deuxième parties)

250.000

250 .000 

8 .000.000

735 .000
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Total
par chapitre. 

Totaal
per hoofdstuk.

16.910.095

663.487.207

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

TWEEDE DEEL. 

UITZONDERLIJKE UITGAVEN.

SECTIE VII.

HOOFDSTUK XXXII.

Verscheidene diensten.

Op trekken en vergroolen van burgerlijke gebou- 
i wen. — In staat stellen en groote herstellingen. 
! — Aanleggen van waterleidingen, enz.
i

j Subsidies aan private organismen voor lusschen-
I komst van de Kolonie in de kosten voor het op- 

trekken van gebouwen.

Gebouwen in de militaire k a m p e n ..............................

Terugkoop van administratieve gebouwen van de 
administratieve hoofdijkassen ..............................

Aankoop van technisch materieel voor de gespe
cialiseerde d i e n s t e n ..................................................

Terugkoop van een gebouw en herstellingswerken.

Inrichting van den onderhoud van Tuchtvaartlijnen.

Onlst'ruiken van rivieren en verbetering van hunne 
b ev aa rb aa rh e id sv o o rw aa rd en ...................................

Uitgaven van h e r b e b o s s c h i n g ...................................

Krediet bestemd tot bet onderhoud van het Fonds 
der w e g e n ......................................................................

i
Allerhande uitzonderlijke u i t g a v e n .........................

Totaal der uitgaven (eerste en tweede dee len ) .

d
œM
t.
<

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131
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TABLEAU III.

B u d g et d es R e c e tte s  e t  d es  D é p e n ses  pour O rdre pour l’E x erc ice  1 9 3 7 .
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1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

DESIGNATION DES SERVICES.

Prévision» 
des recettes 

et des dépenses.

Voorzieningen 
der ontvangsten 

en uitgaven.

CHAPITRE PREMIER.

F o n d s de T ie r s .

Cautionnements en matière f i s c a l e .........................

Cautionnements en matière j u d i c i a i r e ....................

Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires 
et c o n c e s s io n n a ir e s ......................................................

Cautionnements des recruteurs de m ain-d’œuvre .

Cautionnements des c o m p tab le s ..................................

2 .000.000

1.000.000

750.000

200.000 

300.000

Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions .

Liquidation des successions

a) Succession des b l a n c s .............................................

b) Successions des n o i r s ........................................

Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane ......................................................................

Sommes non touchées par les bénéficiaires . . .

250.000

500.000

250.000

25.000

400.000

Fonds appartenant à dies tiers, remboursables par 
les ordonnateurs-délégués à Bruxelles ou dans 
la C o l o n i e ...................................................................... 15.000.000

M a n d a t s - p o s t e ...........................

Chèques et virements postaux

30.000.000

125.000.000
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TABEL III.

Begroeting der Inkomsten en Uitgaven voor Order voor het
Dienstjaar 1937.

AANWIJZING DER DIENSTEN,
d

!

EERSTE HOOFDSTUK.

Gelden van Derden.

Borgtochten in zake fiscus 1

Borgtochten in zake gerecht 2

Borgtochten der aannemers, inschrijvers concessionnarissen . 3

Borgtochten der aanwervers van w e r k k r a c h t e n .........................

Borgtochten van rekenplichtigen en ondergeschikte reken- 
plichtigen . ................................................................................ . ,

Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen . . . .

Vereffening der n a l a t e n s c h a p p e n ..................................................

a) Nalatenschappen van blanken;

b) Nalatenschappen van negers.

4

5

6

7

Verkoop van niet-verklaarde of bij den toldienst verlaten goe
deren ......................................................................................... ....  . .

8

Door de beneficianten niet geïnde sommen 9

Aan derden behoorende fondsen terugbetaalbaar te Brussel 
of in de K o l o n i e ...............................................................................

10

P o s t m a n d a t e n ...................................................................... ..... . . . 11

Ghecks en p o s to v e rs c h r i jv in g e n ...................................................... , 12

28
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DESIGNATION DES SERVICES.

P rév is io n s  
des rec e tte s  

e t des dépendes.

Voof zioni.rgen 
der o n tv a n g sten

en u itgaven .

13 Encaissement et paiement de quittances Mémoire.
Memorie.

14 Caisse d!Epargne de la Colonie 10.000

15 Caisse d’Epargne pour employés de couleur. Réser
ves des militaires et des t r a v a i l l e u r s .................... 1.000

16

17

18

Versements pour assurance des employés tempo
raires en vue de la vieillesse et du décès p rém a
turé. (Loi du 10 mars 1 9 2 5 . ) ................................... 50.000

Produit de la surtaxe de timbres-poste: 10.000

a) Timbre « Caritas » Mém. -Memo.
b) Timbre « Monument du Roi Albert »

c) Timbre « Reine Astrid » . . . .

Caisse coloniale id’a s s u r a n e e ....................

250.000

150.000

15.000.000

CHAPITRE IL

19

Fonds spéciaux.
|

Arrérages des rentes belge et congolaise acquises 
avec le reliquat disponible des annuités du Ponds 
spécial du Roi. (Arrêtés royaux des 8 décembre 
1924 et 22 mai 1 9 3 0 . ) ............................................ 222.000

20

21

22

Fonds spécial des pensions civiques créées par le 
décret du 25 avril 1 9 1 0 ............................................ Mémoire.

Memorie.

Allocations à des coloniaux porteurs de la Médaille 
Commémorative du Congo, à leurs veuves, 
enfants, etc...................................................................., 350.000

Prix de littérature coloniale. (Arrêtés royaux des 
8 octobre 1922 et 2 avril 1 9 2 3 . ) ......................... 2.000
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AANWIJZING DER DIENSTEN. 4>

«h
«<

Innen en betalen van kwijtbrieven 13

Spaarkas der Kolonie 14

Spaarkas voor neger-beambten. — Reserven der militairen en 
arbeiders , ........................................................................... . , .

15

Storting voor verzekering der tijdelijke bedienden met liet oog 16 
op den gevorderden ouderdom en bet vroegtijdig overlijden.
(W et van 10 Maart 1925.)

Opbrengst van den overdruk van postzegels . . .  17

a) « Caritas » zegel.

b) Zegel « Gedenkteeken aan Koning Albert ».

c) Zegel « Koningin Astrid ».

Koloniale Verzekeringskas 18

HOOFDSTUK II.

B ijzo n d ere  fo n d se n .

Achterstallen der Belgische en Gongoleesche Renten aange- 19 
kocht met bet beschikbaar overschot der annuïteiten van het 
Bijzonder Fonds des Konings. (Koninklijke besluiten van 8 
December 1924 en 22 Mei 1930.)

Bijzonder Fonds der bij het decreet van 25 April 1910 gestichte 20 
burgerlijke p e n s i o e n e n .....................................................................

Bewilligingen aan kolonialen, houders der Herinneringsme- 21 
daille van Congo, aan hunne weduwen, kinderen, enz. . . .

Prijs van koloniale Letterkunde. (Koninklijke besluiten van 8 
October 1922 en 2 April 1 9 2 3 . ) ..................................................

22



DESIGNATION DES SERVICES.

Prévisions 
des recettes 

et des dépenses.

Voorzieningen 
der ontvangsten 

en uitgaven.

i Fondations diverses :

a) Donation Tremouroux. (Arrêté royal du 15
avril 1 9 2 0 . ) ................................................................

b) Fondation Mussiri-Kanda. (Arrêté royal du
18 octobre 1 9 2 3 . ) ..................................................

c) Fondation W angermée. (Arrêté royal du 30
avril 1 9 2 8 . ) ................................................................

d) Fondation Régina Barman, née Van Moppes.
(Arrêté royal du 2 juin 1 9 2 8 . ) .........................

e) Prix Simon Daniel Barman. (Arrêté royal du
4 février 1 9 2 9 ) ...........................................................

f) Donation Madame Lenger (23 février 1929.)

g) Fondation Gouverneur Duehesne. (Arrêté
royal (du 11 mai 1 9 3 3 . ) .............................................

h) Prix du souvenir de Reginal Frank Glasstone.
(Arrêté royal du 10 février 1933.) . . . .

i) Fondation « Jeanine de Lannoy » (Arrêté
royal du 21 ju in  1 9 3 5 ) ........................................

Avances sur t r a i t e m e n t s .............................................

Donations diverses :
a) Lutte contre la maladie du sommeil . . . .
b) Lutte contre le p i a n .............................................

Avances en matériel aux chefs indigènes . . . .

5.000

1.600

500

1.500

12.500

12.000

875

500

200

4.000.000

20.000
150.000

100.000

Avances à des colons agricoles méritants . . .

Fonds destiné à l’achat, au traitement, à la m anu
tention et au transport de produits indigènes
divers ................................................................................

Alimentation en marchandises des cantines de la 
t r o u p e ...............................................................................

50.000

200.000

100.000

50.000Main-d’œuvre militaire 

Achat et vente de vivres 100.000



AANWIJZING DER DIENSTEN.

Allerlei stichtingen :

a) Schenking « Tremouroux ». (Koninklijk besluit van 15 
April 1920.)

b )  Stichting « Mussiri-Kanda ». (Koninklijk besluit van 18 
October 1923.)

c) Stichting « W angermée ». (Koninklijk besluit van 30 
April 1928.)

d) Stichting « Regina Barman », geboren Van Moppes. 
(Koninklijk besluit van 2 Juni 1928.)

e) Prijs « Simon Daniel Barman ». (Koninklijk besluit van 
4 Februari 1929.)

f) Schenking « Madame Lenger ». (23 Februari 1929).

g) Stichting « Gouverneur Duchesne ». (Koninklijk besluit 
van 11 Mei 1933.)

h) Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone. 
(Koninklijk besluit van 10 Februari 1933.)

i) Stichting « Jeanine de Lannoy ». (Koninklijk besluit van 
21 Juni 1935).

Voorschotten op w e d d e n .....................................................................

Verscheidene b e g i f t i n g e n ............................................................ , ,
a) Bestrijding der slaapziekte.
b) Bestrijding van den pian.

Voorschotten in materiëel aan de inlandsche hoofden . . .

Voorschotten aan verdienstelijke landbouw-kolonisten . . .

Fonds bestemd voor het koopen, verwerken, hanteeren en ver
voeren van verscheidene inlanidsche voortbrengselen . . .

Bevoorrading in goederen der tro ep e n k an tien en .........................

Militaire w e r k k r a c h t e n ..........................

Aankoop en verkoop van levensmiddelen
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DESIGNATION DES SERVICES,

P rév is io n s
des rece tte s  

e t  des dépenses.

V oorzieningen 
d e r  o n tv a n g sten  

en u itg av en .

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

Office du Travail de L é o p o ld v i l le .............................. 10.000

Fonds de prévision monétaire et Fonde spécial de Mémorie
réserve m o n é t a i r e ....................................................... Memorie.

Ecole pratique interministérielle de T. S. F. . . . 40.000

Fonds temporaire de crédit a g r ic o le ......................... 10.000.000

Fonds de G r i s e ................................................................. 20.000.000

Loterie coloniale ................................................................ 400.000.000

Fonds de renouvellement du matériel volant de la
« Sabena » ..................................................................... 1.500.000

Fonds spécial pour participation de la Colonie à 
l’Exposition Universelle et Internationale de
Bruxelles en 1935 et de Paris en 1937 . . . . 200.000

Fonds destiné au payement des frais accessoires 
du matériel réquisitionné par les services d’Afri-
que . .......................................................................... 5.000.000

Quote-part de tiers dans les frais de participation
1.000à des expositions ou foires co lo n ia le s ....................

Missions d’études relatives à un barrage sur le Nil. 300.000

Frais de contrôle des sociétés coloniales . . . . Mémorie.
Memorie.

Fonds d’amortissement de la Dette coloniale . . 9.707.000

Fonds d’immigration et de colonisation . . . . 5.000.000

Fonds routier ............................................................ ..... 8.000.000

Total du Budget des Recettes et des Dépenses
pour o r d r e ........................................  . . . . 656.272.675
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AANWIJZING DER DIENSTEN.
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W erkbeurs van L e o p o ld v i l l e ............................................................ 32

Fonds van muntvooruitzicht en Bijzonder Yoorbehoudsfonds . 33

Praktische interministerieele school voor D. T .............................. 34

Tijdelijk Fonds voor l a n d b o u w k re d ie t ............................................ 35

C r i s i s f o n d s ................................................................................................ 36

Koloniale L o t e r i j .................................................................................... 37

Fonds voor vernieuwing van het vliegmaterieel der « Sabena ». 38

Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan de Algemeene 39
W ereldtentoonstelling van Brussel in 1935 ..............................

Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van 40
het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel.

Tusschenkomst van derden in de kosten van deelneming aan 41
koloniale tentoonstellingen en f o r e n .............................................

Studiezeding aangaande een stuwdam op den N i j l .................... 42

Controle-kosten voor Koloniale V e n n o o ts c h a p p e n .................... 43

Amortisatiefonds der Koloniale Schuld . . . . . 44

Fonds voor inwijking en kolonisatie . . . . . . 45

W e g e n f o n d s ................................................................ , 46

Totaal van de Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor
1 o r d e r .
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TABLEAU IV.

Budget des Vies et Moyens du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 1937.

Recettes ordinaires et exceptionnelles

DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n tan t
de* év a lu a tio n s

de ie c v tt ts  
p a r  artic les.

B r.drag
d e r  ram in g en  van

de o n ’vai'J îs îen  
per a . tikel.

CHAPITRE PREMIER.

Impositions et Taxes.

1 Impôt p e r s o n n e l ................................................................. 678.000

2 Impôts i n d i g è n e s ............................................................ 12.157.900

3 Impôt sur le b é t a i l ........................................................... 3.615.000

4 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . . 2.405.000

5 Patente des t r a f iq u a n ts .................................................. 90.000

6 Patentes de marchands de b é t a i l .............................. 25.000

7 Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug
mentation du capital des sociétés par actions à 
responsabilité l i m i t é e .................................................. 50.000

8
; . I■i

Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’a r 
mes à feu et de m u n i t i o n s ....................................... 53.800

9 Taxe d’enregistrement sur l’i v o i r e ......................... 10.000

10 Droits de douanes et a c c i s e s ................................... 8.690.300

11 Taxe de s t a t i s t i q u e ...................................................... 25.000

12 Licences d ’importation et de vente de boissons con
tenant de l’a l c o o l ...................................................... 64.000
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TABEL IV.

Begrooting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1937.

Gewone en uitzonderlijke ontvangsten

Total 
Par

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

I

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

d0>
O)M
u
<

EERSTE HOOFDSTUK.

Belastingen en taksen.

Personeele b e l a s t i n g .......................................................

Inlandsche b e l a s t in g e n ...................................................

Belasting op het v e e ......................................................

Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin
komsten.

Patent der h a n d e l a a r s .................................................

Patenten der v e e k o o p l i e d e n ........................................

Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 
ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid .

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen . . .

Taksen voor registratie van het i v o o r ....................

Tol- en a c c i j n s r e c h t e n ..................................................

S ta t is t ie k ta k s .......................................................................

1

2

3

4

5

6 

7

8

9

10

11

Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol
houdende dranken .......................................................

12
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DESIGNATION DES PRODUITS.

Montant 
des évaluations 

de recettes 
par article.

Bedrag
der ramingen van 
de ontvangsten 

per artikel.

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

Licences pour recherches minières .........................

Redevances m i n i è r e s ......................................................

Taxes d’enregistrement, et de droits de mutation 
i m m o b i l i è r e ...................................................................

Taxe de quai et de séjour dans le port d’Usumbura

Taxes d’abatage de bétail sur les m arenés coutu
miers in d ig è n e s .................................................................

Taxes d’abatage dans les a b a t t o i r s .........................

Taxe cotonnière . ............................................................

Taxe sur les chiens ......................................................

Mémorie.
Memorie.

280.000

17.500

18.000

100.000

40.000

31.800

1.400

CHAPITRE II.

Recettes domaniales.

Permis de coupe de b o i s .............................................

Vente d’ivoire acquis à l’E t a t ...................................

Location de terrains domaniaux. — Occupations 
provisoires ......................................................................

15.000

3.000

350.000

CHAPITRE III.

24

Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs.

Recettes diverses et accidentelles du Service j u 
diciaire ........................................................ ....  . . . 123.000

25 Recettes diverses du Service du Contentieux 43.300

26 Recettes diverses du Service de l’Hygiène . 210.000
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TotalP»r
chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

a<D
Œ>

<

Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . .  13

M i j n c i j n z e n ....................................................................... 14

Registratietaksen en overgangsrechten voor onroe- 15 
rende goederen ............................................................

Kaai- en verblijfslaksen in de haven van Usumbura 16

Taks voor het slachten van vee op de gewoonte
lijke inlandsche m a r k t e n ........................  . . .

17

Taksen voor het slachten in slachthuizen .

Katoentaks ..............................................................

Taksen op de honden . . . .  . . . .
28.352.700

HOOFDSTUK II.

18

19

20

368.000

Domaniale ontvangsten.

Verloven tot h o u th a k k in g ............................................

Verkoop van ivoor aan den Staat verworven . .

Verhuring van domeingronden. — Voorloopige 
b e z e t t in g e n .......................................................................

21

22

23

HOOFDSTUK III.

Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten.

Allerlei en toevallige ontvangsten van den Ge- 24 
rechtsdienst ..................................................................

Allerlei ontvangsten van den Dienst der Geschillen 25

Allerlei ontvangsten van den Gezondheidsdienst . 26
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DESIGNATION DES PRODUITS.

27 Recettes diverses du Service des Travaux publics 378.000

28 Recettes diverses du Service des Transports . . . 150.000

29 Recettes diverses du Service de l’Agriculture et 
des Forêts ...................................................................... 163.000

30 Recettes diverses du Service des Finances . . . 222.000

31 Recettes diverses du Service des Postes et des T é 
lécommunications ........................................................ 481.000

32 Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
c a d a s t r a l e s ....................................................................... 20.000

33 Recettes diverses des autres S e r v i c e s .................... 150.400

CHAPITRE IV.

Produits des Capitaux et Revenus.

34 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . 2.500.000

Total des recettes ordinaires : . . . •

CHAPITRE V.

Recettes exceptionnelles.

35 Subventions récupérables, non productives d’in té 
rêts, de la Belgique et du Congo Belge . . . . 3.290.000

36 Subvention extraordinaire de la Belgique . . . . 2.000.000

Total des recettes ordinaires et exceptionnelles

Montant 
des évaluations

de rece tte s  
p a r  a rtic le

B ed rag
d e r  ram in g en  van  

de o n tv a n g sten  
per a< likel.
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Total
pat-

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

1.940.700

2.500.000

33.161.400

5.290.000

38.451.400

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

1
A

rt
ik

el
en

.

Allerlei ontvangsten van den Dienst van .de Open- 27
bare W e r k e n .................................................................

Allerlei ontvangsten van den Vervoerdienst . . . 28

Allerlei ontvangsten van den Landbouwdienst en 29
B o s c h d i e n s t ...................................................................

Allerlei ontvangsten van den Dienst der Financiën 30

Allerlei ontvangsten van den Dienst der Posterijen 31
en der T e leverb ind ingen .............................................

Allerlei ontvangsten van den Dienst der Gronden, 32
kadastrale o n t v a n g s t e n .............................................

Allerlei ontvangsten der andere diensten . . . 33

HOOFDSTUK IV.

Opbrengsten der Kapitalen en der Inkomsten.

Netto-inkomsten van de titels en waarden van de 34
p o r t e f e u i l l e .....................................................................

Totaal der gewone inkomsten.

HOOFDSTUK V.

Uitzonderlijke Ontvangsten.

Geenen interest opbrengende, wederinbare tege- 35
moetkomingen van België en van Belgisch-Gongo

Buitengewone toelage van B e l g i ë .............................. 36

Totaal der gewone en uitzonderlijke ontvangsten.
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TABLEAU Y.

Budget des Dépenses ordinaires du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi pour l’Exercice 1937.

Montant

D E S I G N A T I O N  D E S  S E R V I C E S pat article.

E T  D E  L ’O B J E T  D E S  D E P E N S E S .
der kredieten
per artikel.

PREMIERE PARTIE. — DEPENSES ORDINAIRES.

PREMIERE SECTION. 

PENSIONS.

CHAPITRE PREMIER.

1 Ristourne au Trésor colonial des parties de pen
sions ou d'allocations en -capital liquidées pour 
les services rendus aux fonctionnaires et agents 
de la Colonie détachés au  Ruanda-Urundi, y com
pris les quotités afférentes à des exercices clos 
que les ordonnateurs n ’ont pu ordonnancer dans i i
les délais légaux (crédit non limitatif) . . . .  1.000.000

SECTION II. 

DETTE PUBLIQUE.

CHAPITRE II.

2 Charge de la dette du Ruanda-Urundi (crédit non 
l i m i t a t i f ) .......................................................................... 5.640.000

SECTION III.

SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES 
ET FORCE PUBLIQUE.



—  565 —

TABEL V.

Begrooting der Gewone Uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het Dienstjaar 1937.

Total
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

Totaal
per hoofdstuk.

VOORWERP DER UITGAVEN.

i

EERSTE DEEL. — GEWONE UITGAVEN.

EERSTE SECTIE.

PENSIOENEN.

EERSTE HOOFDSTUK.

1.000.000

Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist der deelen 
van pensioenen of bewilligingen in kapitaal ver
effend voor diensten bewezen aan  am btenaren en 
beambten der Kolonie in Ruanda-Urundi, gede
tacheerd, erbij begrepen de deelen behoorende 
tot gesloten dienstjaren welke die ordonnateurs 
binnen de wettige termijnen niet konden ordon- 
nanceeren (onbegrensd kredie t).

SECTIE II.

OPENBARE SCHULD.

HOOFDSTUK II.

5.640.000
Last der schuld in Ruanda-Urundi (onbegrensd 

krediet) ...........................................................................

SECTIE III.

BEHEER- EN GERECHTSDIEN3TEN 
EN WEERMACHT.
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

pai article.

Bedi ag 
der ki edieten 
Ber artikel

CHAPITRE III.

Gouvernement des Territoires.

Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ........................................................................... 370.500

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyages 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 36.300

Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriem ent des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par c o n t r a t ...................................

Dépenses d’ordre général relevant du Vice-Gouver
nement général ............................................................

12.090

174.150

Dépenses imprévues 10.000

CHAPITRE IV.

Service du Secrétariat.I
|

8  | Traitements et indemnités diverses du personnel
européen et du personnel de couleur engagé sous 

I le s t a t u t ........................................................................... 310.500
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Total
par chapitre. 

Totaal
par hoofdstuk.

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

A
rt
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en
.

•

HOOFDSTUK III.

Beheer der Gewesten.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aange
worven onder het stelsel van het statuut.

3

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van p ri
vate. mechanische voortbewegingsmiddelen.

4

Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatrieering der bij contract aange
worven negerplantons en-arbeiders.

5

Uitgaven van algemeenen aard ten laste vallend 
van het Vice-Gouvernement Generaal . . . .

6

603.040
Onvoorziene uitgaven 7

HOOFDSTUK IV.

Dienst van het Secretariaat. |
i
II

W edden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 1 8
ropeesch personeel en het negerpersoneel aan
geworven onder het stelsel van het statuut. !

29
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Montant 
des crédits

DESIGNATION DES SERVICES par article.

U
<

ET DE L’OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

............................... - - - • - - ■ ........

9 Frais de voyage à l ’extérieur et à l ’in térieur de la
Colonie et des territoires. Indem nités de voyage ! 
et de séjour. Indem nités pour em ploi en serv ice' 
de m oyens de locom otion  m écan ique privés . . i 32.800

10 Salaires, frais d’en tretien , de recrutem ent et de
rapatriem ent des travailleurs de couleur engagés
par c o n t r a t .............................................................................! 3.040

a 4

12

13

Autres dépenses du service y com pris m atériel, 
m obilier, fournitures en général et frais de to u 
te n a t u r e ................................................................................... !

| CHAPITRE V.

| Parquets et Tribunaux.

j T raitem ents et ind em nités d iverses du personnel 
| européen et du personnel de cou leur engagé sous 

le statut ..................................................................................

Frais de voyage à l ’extérieur et à l ’in térieur de la 
| Colonie et des territoires. Indem nités de voyage 

et de séjour. Indem nités pour em ploi en service  
de m oyens de locom otion  m écanique privés . .

15.760

204.300

i

50.800

14 Salaires et indem nités, frais d’entretien , de recru 
tem en t et de rapatriem ent des p lantons, etc., 
engagés par contrat. Indem nité pour ren se ig n e
m ents fournis aux Parquets et T ribunaux . . . 740

15 M atériel, m obilier, fournitures en général et frais
accesso ires de toute n a t u r e ......................................

16 Frais de ju stice  (créd it non  l i m i t a t i f ) ......................

4.070

5.800



Total
par chap itre .

T o taa l
per hoo fdstuk .

362.100
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i

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

d03

U
◄

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen.

9

Dagloonen. onderhoudskosten, kosten voor aanwer- 10 
ving en repatrieering der bij contract aangew or
ven neger arbeiders.

Andere diensluitgaven met inbegrip van materieel, 11 
meubiloering, benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei uitgaven.

HOOFDSTUK V.

Parketten en Rechtbanken.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 12 
Europeesch personeel en hel negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 13 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen.

Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-aanwer- 14 
vings-en rapalrieeringskosten der bij contract 
aangeworven plantons, enz. Vergoedingen voor 
aan de Parketten en Rechtbanken verschafte in 
lichtingen.

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 15 
meen en allerlei bijkomende k o s t e n ....................

265.710
Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 16
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Montant
des crédits

D E S I G N A T I O N  D E S  S E R V I C E S par article.

E T  D E  L ’ O B J E T  D E S  D E P E N S E S .
der kredieten
*«r artikal.

CHAPITRE VI.

A. — Services du contentieux et des prisons.

17 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ........................................................................... 8.440

18 Frais de voyage à l ’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . Mémoire.

Memorie.

19 Dépenses relatives au personnel noir et à l’entretien 
des détenus . . . ....................................................... 469.180

20 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute n a t u r e ................................................................. 12.070

B. — Etat-civil et Successions.

21 | Dépenses relatives à l’état-civil et aux successions.
Matériel, registres, imprimés, mobilier et four- 

: nitures de bureau et frais accessoires de toute 
nature, télégrammes, emballages. Plaques à p la
cer sur les monuments funéraires des fonction- 
nairse et agents du Vice-Gouvernement ainsi que 
des membres de leur famille décédés au Ruanida- 
Urundl. Entretien des tombes militaires . . . 2.600

CHAPITRE VII.

22

Service territorial, des affaires indigènes, 
de ia main-d’œuvre et de la police.

Traitements et indemnités diverses du personnel
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Total
par chapitre.

Totaal
per hoofdstuk.

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN lu. ! 
VOORWERP DER UITGAVEN.

d
73ü
-f-ai.
<

HOOFDSTUK VI.

A. — Diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen.

W edden en verscheidene vergoedingen van het 17 
Europeesch personeel en  het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 18 
westen. Reis. en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen.

Verscheidene uitgaven betrekkelijk het negerper
soneel en het onderhoud der gevangengehou- 
denen.

19

Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, 
meubelen, benoodigdheden in  het algemeen en 
allerlei bijkomende kosten.

20

B. — Burgerlijke stand en Nalantenschappen.

492.290

Uitgaven betrekkelijk den Burgerlijken Stand en 
de Nalantenschappen. Materieel, registers, druk
werken, meubelen en kantoorbehoeften en b i j 
komende kosten van allen aard, telegrammen, 
verpakmiddelen. Gedenkplaten voor de g ra f
zerken der am btenaren en beambten van het 
Vice-Gouvernement evenals voor de in Ruan- 
da-Urundi overleden leden hunner familie. On
derhoud der militaire grafplaatsen.

HOOFDSTUK VII.

21

Gewestdienst van de inlandsche zaken, de 
werkkrachten en de politie.

W edden en verscheidene vergoedingen van het 22
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OliJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

pat article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

européen el du personnel de couleur engagé sous 
le statut .......................................................................... 4.191.600

23

24

Frais de voyage à l’extérieur et à l ’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 1.075.000

Salaires, frais d ’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriement du personnel noir engagé par con
trat. Entretien et déplacement des relégués po
litiques. Dots pour femmes de polygames à libé
rer. Ristournes accordées aux sultans et aux 
chefferies indigènes sur le produit de l’impôt in 
digène. Rémunération aux chefferies. Soldes, 
allocations diverses et frais d’équipement des 
agents noirs de la police engagés par contrat . 1.078.600

Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces
soires de toute nature ............................................. 158.320

CHAPITRE VIII.

Force publique.

26 Traitements et indemnités diverses du personnel
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc................................................

27 J Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . .

626.800

81.600
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Total
par chapitre. 

Totaal
per hoofdstuk.

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

A
rt
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el

en
.

Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. V er
goedingen voor gebruik onder den dienst van p r i
vate mechanische voortbewegingsmiddelen.

23

Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het negerpersoneel bij con
tract aangeworven. Onderhoud en verplaatsing 
van de politieke ontvoerden. Giften voor vrij te

24

maken vrouwen van veelwijvers. Terugbetalin
gen toegekend aan de sultans en de inlandsche 
hoofdijen op de opbrengst der inlandsche b e 
lasting. Vergelding aan de hoofdijen. Soldijen, 
allerlei bewilligingen en kosten voor uitrusting 
der bij contract aangeworven negeragenten der 
politie.

6.403.520

Andere uitgaven der diensten, met inbegrip van 
materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en allerlei bijkomende onkosten.

25

HOOFDSTUK VIII. 

Weermacht.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en onderofficieren, enz.

26

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van priva
te mechanische voortbewegingsmiddelen.

27
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DESIGNATION DES SFTVICES 

ET DE LOI!JE 1' DES DEDENSES.

Montant 
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

28 Traitements, soldes et allocations diverses de la
troupe. Entretien et autres dépenses y relatives. 1.295.650

29 Autres dépenses de la Force publique, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais
accessoires de toute n a t u r e ...................................

SECTION IY.

SERVICES SOCIAUX.

CHAPITRE IX.

Service de l’enseignement.

68.250

30 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen (inspecteurs et instituteurs) et des ins
tituteurs de couleur engagés sous le statut ou à
l’e s s a i ................................................................................ 14.400

31 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service
de moyens de locomotion mécanique privés . . 3.100

32 Salaires et allocations, frais d’entretien, etc. des 
élèves des .écoles officielles. Récompenses aux 
élèves. Frais d ’entretien des plantons. Frais d’en 
tretien et de transport d’enfants, sous la tutelle
de l’Etat, dirigés sur une é c o l e .............................. Mémoire.

Memorie.

33 Matériel et matières en général, mobilier, fourni
tures de bureau. Fournitures classiques et maté-

Mémoire.
Memorie.riel d id a c t iq u e .................................................................

34 Autres dépenses de l’Instruction publique, y com-
pris s u b s i d e s ................................................................. 2.061.240



— 575 —

t

Total
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

Totaal
per hoofdstuk»

VOORWERP DER UITGAVEN.

e«
M
•H

t
*<

(ft

Wedden, soldijen en verscheidene bewilligingen 
der troepen. Onderhoud en andere daarop betrek
king hebbende uitgaven.

28

2 .072 .300

Andere uitgaven van de Weermacht erbij begre
pen materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en bijkomende onkosten van allen aard.

29

SECTIE IV.

SOCIALE DIENSTEN.

HOOFDSTUK IX.

Onderwijsdienst.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 30 
ropeesch personeel (opzieners en onderwijzers) 
en van de opder het statuut of op proef aangeno
men negeronderwijzers.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge-  31 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van priva
te mechanische voortbewegingsmiddelen.

Dagloonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud, 
enz. der leerlingen der officieele scholen. Beloo- 
ningen aan de leerlingen. Kosten voor onderhoud 
der plantons. Onderhouds. en vervoerkosten der 
kinderen die aan den Staat wprden overgelaten 
en naar eene school gericht.

32

Materieel en stoffen in het algemeen, meubelen, 
kantoorbehoeften. Schoolbenoodigdheden en di
dactisch materieel.

33

2 .078 .740

Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
inbegrip 'der to e la g e n ...............................................

34
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

CHAPITRE X.

3 5

36

Cultes, Missions et bienfaisance publique.

Subsides aux missions et d iv e r s ............................

Dépenses de toute nature, y compris subsides rela
tifs à la bienfaisance publique. Frais d’assistan
ce, d’entretien, de rapatriement des indigènes 
ou européens n é c e s s ite u x .....................................

CHAPITRE XI.

Service de l’Hygiène.

Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et des travailleurs de couleur engagés 
sous le s t a t u t .............................................................

38 Frais de voyage à l’extérieur- et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voya
ge et de séjour. Indemnités pour emploi en ser
vice de moyens de locomotion mécanique privés.

39 Honoraires, allocations diverses, subsides à des 
médecins, etc., étrangers à l’Administration ; j  
allocations aux médecins des missions nationa
les .............................................................. ....

Salaires, allocations diverses, primes, frais d’en
tretien, de recrutement et de rapatriement des 
aides infirmiers, des élèves des écoles d’assis
tants médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, 
des travailleurs, etc., et de tout le personnel noir 
engagé par contrat....................................................

Montant des crédits par article.
B edrag  

der ki ed ieten  
per a rtik e l.

574.000

37.750

!

I
i

3 .246 .200

556.300

383.250

442.860
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HETp a r chap itre .

T o taa l
per hoo fdstuk .

VOORWERP DER UITGAVEN.

ri
a>
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c

HOOFDSTUK X.

Eerediensten, Zendingen en openbare
weldadigheid.

Toelagen aan zendingen en allerhande . . 35

Uitgaven van allen aard, erbij begrepen toelagen 
betrekkelijk de openbare weldadigheid. Kosten 
voor bijstand, onderhoud en repatrieering der 
behoeftige inboorlingen of Europeanen. !

611.750

36

HOOFDSTUK XI.

Gezondheidsdienst.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 37 
Europeesch personeel en van de onder het sta
tuut aangeworven negerarbeiders.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en die 38 
gewesten. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsniiddelen.

Honoraria, bewilligingen, allerlei toelagen aan 
! geneesheeren, enz., vreemd aan het Reheer. Be- 
I willigingen aan geneesheeren der nationale zen- 
! dingen.

39

Dagloonen, allerlei bewilligingen, premiën, ko
sten voor onderhoud, aanwerving en repairieë- ; 
ring der hulp-ziekenverplegers, der leerlingen j 
van de scholen voor inlandsche geneeskundige 
helpers, der hospitaal-bovs, der arbeiders, enz., 
en van al het bij contract aangeworven neger- 
personeel. i

40
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 
par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikeL

41 Dépenses relatives à l’hospitalisation des Euro
péens et des hommes de c o u le u r ....................... 160.970

42 Matériel quelconque scientifique, ou non, destiné 
au Service de l’Hygiène, y compris les frais ac
cessoires de toute nature ................................. . 1.299 .490

SECTION V.

SERVICES D’ORDRE ECONOMIQUE.

CHAPITRE XII.

Service des finances et des douanes.

Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le s t a t u t .......................................................................

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur die la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés .

45 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs 
engagés par contrat ...............................................

817 .800

197.000

22 .810

46 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e ................................. 19.870

47 Autres dépenses >diu Service des Finances et des 
I Douanes ....................................................................... 51.250
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Total 
r chapitre.

Totaal
hoofdstuk.

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

6 .089 .070

Uitgaven betrekkelijk de hospitalisatie der Euro
peanen en der k leu r lin g en ................................. ....

Materieel van allen aard al dan niet wetenschap
pelijk, tot den Gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip van allerhande bijkomende onkosten.

SECTIE V.

DIENSTEN VAN ECONOMISCHE ORDE.

HOOFDSTUK XII.

Dienst der financiën en der douanen.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel aan. 
gewoven onder het selsel van het statuut.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen.

Dagloonen, kosten van ondernoua, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven plan
tons en arbeiders.

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en allerlei bijkomende onkosten . . . .

Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
der D o u a n e n ..............................................................

a

.w
£
<

41

42

43

44

45

46

47

1 .108 .730
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'ODJET DES DEPENSES.

Montant
des crédits 

par article.

Bedrag
der kredieten 
per artikel.

..... • li

CHAPITRE XIII. î

Service des Affaires économiques et des terres.

48 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le s t a t u t .............................................................

49

50

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . .

Salaires et frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, etc., 
engagés par contrat ...............................................

93.000

9.220

2 .380

51 Autres dépenses du Service des Affaires Economi
ques et des Terres, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute n a t u r e ............................................................. 26.570

CHAPITRE XIV. 

Service des Travaux Publics.

52 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut .............................................................

53 'Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
' Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 

et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
! de moyens de locomotion mécanique privés . .

722.000

186.700
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Total
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HOOFDSTUK XIII.

Dienst der Economische Zaken en der Gronden.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 48 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
| westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe

dingen voor gebruik onder den dienst van pri
vate mechanische voortbewegingsmiddelen.

49

Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer
ving en van terugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, 
arbeiders ,enz.

50

131.170

Andere uitgaven van den dienst der Economische 
Zaken en der Gronden met inbegrip van mate
rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en allerlei bijkomende onkosten.

51

HOOFDSTUK XIV.

Dienst der Openbare Werken. I

W edden en verscheidene vergoedingen van het 52 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 53 
' westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe

dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
, vate mechanische voortbewegingsmiddelen.
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES.

Montant 
des crédits 

par article.

B e d rag
der kredieten 
per artikel.

54

55

56

Salaires, frais d’entretien, de recrutement et d‘e ra
patriement des ouvriers de couleur spécialisés ou 
non, cantonniers, travailleurs, etc., engagés par 
contrat ........................................................................... 1.823:280

Location de bâtiments
Mémoire.
Memorie.

Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, matières et fournitures en général ; 
subsides et frais accessoires de toute nature . . 321.110

CHAPITRE XV.

Service des Postes et des Télécommunications.

57 Traitements et indemnités diverses du personnel
Européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ou mis à l’e s s a i .....................................

58 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur die la
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . .

253.400

30.200

Salaires et frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
c o n t r a t .....................................................  . . . . 34.900

60 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature..................................... 80.500

6 1  Bonification aux services postaux et télégraphiques
étrangers (crédit non limitatif) .......................

6 2  Frais de transport idie colis postaux par les chemins
de fer de la Compagnie des Grands Lacs . . .

60.000

6.500
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per hoo fdstuk .

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
repalrieering der bij contract aangeworven, ge
specialiseerde of niet-gespecialiseerde negerar- 
beiders, baanwachters, werklieden, enz.

54

Verhuring van g e b o u w e n .......................................... 55

Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen ma
terieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen; toelagen en allerlei bijkomende

56

3 .053 .090 onkosten.

HOOFDSTUK XV.

[Dienst der Posterijen en der Televerbindingen.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch- en van het onder het statuut aange
worven of op proefgesteld negerpersoneel.

57

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van pri
vate mechanische voortbewegingsmiddelen.

58

Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
repalrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel.

59

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en allerlei bijkomende onkosten . . . .

60

Tegoedkoming aan die vreemde post- en telegraaf
diensten (onbegrensd k r e d ie t ) ............................

6 1

! Vervoerkosten der postcolli door de spoorwegen 
der « Compagnie des Grands Lacs » ...................

62

465.500

30
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Mem tant 
des crédits 

par article.

Bedrag 
dar kredieten 
par artikel.

CHAPITRE XVI.

63

Service des Transports.

Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut ............................................................. 71.000

64 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 5.000

65

6 6

Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses. . .

Matériel, mobilier et fournitures. Moyens de loco
motion mécanique en général, matières d’entre
tien et de réparation, pièces de rechange, 
outillage de garage, etc.............................................

58.880

555 .610

CHAPITRE XVII.

Agriculture et forêts.

67 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le s t a t u t ............................................................. 2 .233 .500

6 8 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 575.900

69 Salaires et frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat .................................................................. 503.730
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Total
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Totaal
per hoofdstuk.

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
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HOOFDSTUK XVI.

Vervoerdienst.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

63

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van pri
vate mechanische voort bewegingsmiddelen.

64

Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en repatrieering van het bij contract aangewor
ven negerpersoneel. Allerhande soldijen en be- 
willigingen.

65

690.490

Materieel, meubelen en behoeften. Mechanische 
voortbewegingsmiddelen in het algemeen, stof
fen voor onderhoud en herstelling, voorraadstuk- 
ken; garage-tuigen, enz.

66

HOOFDSTUK XVII.

Landbouw en bosschen.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu
ropeesch personeel en het negerpersoneel aan
geworven onder het stelsel van het statuut.

67

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en versblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van pri
vate mechanische voortbewegingsmiddelen.

68

Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
repatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel.

69
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M on tant 
des crédita 

pat article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

70 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature .............................................................. 224 .350

CHAPITRE XVIII.

Non-valeurs et Remboursements. Régularisations.

71 Restitution de droits, d’impôts et taxes indûment 
perçus. Remboursement d’amendes. Rembourse
ment de sommes reconnues appartenir à des 
tiers (crédit non l im i t a t i f ) ................................. 150.000

72 Déficits de comptables. Déficits de magasins. Ali
mentation du Fonds de remploi destiné au paye
ment des frais accessoires du matériel réquisi
tionné par les services d’Afrique (crédit non 
limitatif) . .............................................................. 42.000

73

CHAPITRE XIX.

Dépenses d’exercices clos.

Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exer
cices clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor
maux ............................................................................... 150.000

Total des dépenses ordinaires . . .fr.
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3 .537 .480

■

Andere uitgaven erbij begrepen materieel, meu
belen, benoodigdheden in het algemeen en b ij
komende kosten van allen aard.

70

HOOFDSTUK XVIII.

Kwade posten. — Terugbetalingen. 
Reguleeringen.

!
Terugbetalingen van ten onrechte geïnde rechten, 

belastingen en taksen. Terugbetaling van boeten. 
Terugbetaling van sommen welke erkend wer
den aan derden toe te behooren (onbegrensd 
krediet).

71

192.000

Tekorten van rekenplichtigen. Tekorten van maga
zijn. Bevoorrading van het Wederbeleggings- 
l'onds bestemd voor de betaling van de bijko
mende kosten van het door de diensten in Afrika 
opgevorderd materieel (onbegrensd krediet).

72

HOOFDSTUK XIX.

Uitgaven van gesloten dienstjaren.

150.000

Krediet dat bestemd is de uitgaven te regelen van 
gesloten dienstjaren, welke, zij die de betaling 
bevelen, in geval van overmacht, binnen de n o r  
male termijnen niet konden vereffenen.

73

34.946.981 Totaal der gewone uiteaven.
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QD
<Di" H
o DESIGNATION DES SERVICES

Montant 
des crédits 

par article.

-4-3 ET DE L’OBJET DES DEPENSES.
< der kredieten 

per artikel.

DEUXIEME PARTIE. 

DEPENSES EXCEPTIONNELLES.

SECTION VI. 

CHAPITRE XX.

74

75

76

77

78

79

Services divers.

Construction et 'agrandissement die bâtiments civils, 
de gîtes d’étapes, etc.................................................

Construction dans les camps m ilita ir e s ...................

Achat d ’un immeuble à Kitega et réparations . .

850.744

87 .865

220.000

Aérogare à U s u m b u r a ...............................................

Création d’infrastructures de lignes d’aviation . . 

Crédit destiné à 'l’alimentation du Fonds routier .

30.000

75.000 

1 .500 .000

Total des dépenses (première et deuxième parties)
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Total
par chapitre. 

Totaal
per hoofdstuk.

2 .763 .609

37 .710 .589

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

à
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TWEEDE DEEL. 

UITZONDERLIJKE UITGAVEN.

SECTIE VI.

HOOFDSTUK XX. I

Verscheidene diensten.

Opbouw en vergrooting van burgerlijke gebouwen 74 
van etappenhalten, enz...............................................

Bouwwerken in de militaire kampen.......................  75

Aankoop van een onroerend goed te Kitega en her
stellingen . ..............................................................

76

Luchtvaartstations te Usumbura 77

Stichting van onderbouwwerken van luchtlijnen . 78

Krediet bestemd voor de voeding van het Wegen - • 79
fonds . ..................................................................  ,

Totaal der uitgaven (eerste en tweede deelen).
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TABLEAU VI.

Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre du 
Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi, pour l’Exercice 1937.

Ci

X
<3

DESIGNATION DES SERVICES.

Prévisions 
des recettes 

e t des dépenses.

Voorzieningen 
der ontvangsten 

en uitgaven.

CHAPITRE PREMIER. 

Fonds de tiers.

1

2

Cautionnem ents.............................................................

Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions .

250 .000

25.000

3 Liquidation de successions :

a) Successions des blancs

b) Successions des noirs

15.000

5.000

4 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane .................................................................. 1.000

5 Fonds appartenant à des tiers, remboursables à 
Bruxelles ou dans les territoires sous mandat . 2 .500 .000

6

7

8

9

M andats-p oste.......................................

Chèques et virements postaux . . .

Caisse coloniale d’assurance . . . .

Produit de la surtaxe de timbres-poste:
a) Timbres « Caritas » ....................

b) Timbres « Reine Astridl » . . .

1.500 .000

2 .000.000

500.000

M ém oire.
Memorie.

50.000
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TABEL VI.

Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor Order van het Vice 
Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi, voor het Dienstjaar 1937.

AANWIJZING DER DIENSTEN.
flO
*3
£h

EERSTE HOOFDSTUK.

Gelden van derden.

B o rg g e ld en .......................................................................................... 1

Met beslag onder derden belaste sommen en verzetaanteeke- 
n i n g e n ................................................................................. ....  . .

2

Vereffening van nalatenschappen :
a) Nalatenschappen der b la n k e n .......................................... ....

b) Nalatenschappen der n e g e r s ...............................................

3

Verkoop van goederen welke bij den loldienst niet werden 
aangegeven of er werden achtergelaten . .............................

4

Aan derden behoorende fondsen te Brussel of in de -onder man
daat slaande gebieden betaa lb aar...............................................

5

P ostm andaten .............................................................. 6

Gheks en postoverschrijvingen........................................................ 7

Koloniale V erzekeringskas.............................................................. 8

Opbrengst van den overdruk der postzegels :
a) « Caritas »-zegels .............................................................
b) « Koningin Astrid » - z e g e ls ....................................................

9



—  592 —

A
rt

ic
le

s.
DESIGNATION DES SERVICES.

Prévisions 
des recettes 

et des dépenses.

Voorzieningen 
der ontvangsten 

en uitgaven.

10

CHAPITRE II.

Fonds spéciaux.

Avances sur tr a ite m e n ts ..................................... 200.000

11 Alimentation en marchandises des cantines de la
troupe , ................................................ ....  . . . , 1.000

12 Avances en matériel aux chefs indigènes . . . . 5.000

13 L a iter ies .......................................................................... 50.000

14 .Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigè-
n é s ................................................................................ 150.000

15 Fonds provenant du rachat des prestations coutu-
m iè r e s ........................................................................... 1.500.000

16 Fonds destiné au payement des frais accessoires du
matériel réquisitionné par les services d’Afrique. 400.000

17 Fonds temporaire de crédit a g r ic o le ................... 3.000 .000

18 Fonds routier ............................................................. 1.500.000

Total des recettes et des dépenses pour ordre. 13.652 .000
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AANWIJZING DER DIENSTEN.
dCD

<

HOOFDSTUK II.

Bijzondere fondsen.

Voorschotten op w ed id en ................................................................. 10

Voorrading in waren der troepenkantienen................................. 11

Voorschotten in materieel aan de inlandsche hoofden . . . 12

M elkerijen......................................................................................... .... 13

Bijzonder Fonds van de uitwijkingstaks der inboorlingen . . 14

Van den terugkoop van gewoontelijke prestaties voortkomende 
fo n d s e n ..............................................................................................

15

Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van 
het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel . . .

16

Tijdelijk Fonds voor landbouwkrediet..................................... 17

Wegenfonds . ............................................................. ....................... 18

Totaal der ontvangsten en uitgaven voor order.
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Loi contenant le Budget desi 
recettes et des dépenses extra
ordinaires du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement général du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 
1937 et approuvant un arrêté 
royal du 11 septembre 1936  
ouvrant un crédit supplémen
taire au Budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1936 (1).

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A Lous, présents et à venir,
S a l u t .

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit :

TITRE PREMIER.

CONGO BELGE.

B U D G E T  D E S R E C E T T E S  E T  D ES 
D E P E N S E S  E X T R A O R D IN A IR E  DU 

CONGO B E L G E  
PO U R  L 'E X E R C IC E  1937.

A r t ic l e  p r e m ie r .

Dépenses extraordinaires.

Il est ouvert pour les dépenses

W et houdende de Begrooting der 
buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo en 
van het Vice -  Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1937, en houden
de goedkeuring van een konink- 
ijk besluit van 11 September 
1936 waarbij een bijkomend 
krediet op de Begrooting der 
buitengewone uitgaven van Bel
gisch-Congo, voor het dienstjaar 
1936, wordt geopend ( 1 ).

LEOPOLD III, K o n in g  d er  B e l g e n ,

Aan allen, tegenw oordigen  en 
toekom enden, Heil,

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtiigen ’ hetgeen 
volgt:

TITEL EEN.

BELGISCH-CONGO.

B E G R O O TIN G  D E R  B U IT E N G E W O N E  
O N TV A N G STEN  EN  U ITG A V EN  VAN 

BELGISCH-CONGO 
VOOR H E T  D IE N S T JA A R  1937.

A r t ik e l  é é n .

Buitengewone uitgaven.

Er worden voor de buit enge -

(1) S e s s i o n  1 9 3 6 -3 7 .

CHA M BRE D E S R E PR E SE N T A N T S.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s . - —  P ro je t de 
loi, n° 71. —  R ap p o rt, n“ 164.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s . —  Discussion e t
adoption . Séances des 12, 17 e t 18 m ars 1937.

SENA T.
D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s . — R apport, 

il” 184.
A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  -— Discussion e t 

adoption . Séances des 19, 20, 25 e t 26 m ai 
1937.

(1) Z ü t i j d  1 9 3 6 -3 7 .

K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n . —  W etsontw erp , 
nr 71. —  Verslag, 164.

P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n . —  B espreking 
en aannem ing. Z ittingen  v an  12, 17 en 18 
M aart 1937.

SENAAT.
P a r le m e n t a ir e  b e s c h e i d e n . ----Verslag,

m  184.
P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n . —  Bespreking 

en aannem ing. Z ittingen  van  19, 20, 25 en 26 
Mei 1937.
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extraordinaires du Congo Belge de 
l’exercice 1937 des crédits s’éle
vant ensemble à: soixante millions 
trois cent cinquante mille francs 
(60,350,000 fr) énumérés au 
tableau I ci-annexé.

Art. 2.

Recettes extraordinaires.

Les recettes extraordinaires du 
Congo Belge pour l’exercice 1937, 
sont évaluées à la somme de : six 
millions cinq cent vingt-sept mille 
six cent dix francs (6,527,610 fr. ) 
conformément au tableau II ci- 
annexé.

Art. 3.

Ressources extraordinaires d’emprunt.

L’excédent des dépenses auto
risées par la présente loi, à l ’ar
ticle premier, sur les recettes 
extraordinaires prévues à l’article 
2, sera couvert au moyen d’em
prunt.

A r t . 4 .

Le Ministre des Colonies est au
torisé, par la présente loi, à créer 
pour compte du Congo Belge, à 
concurrence de l’emprunt à con
tracte^ soit des Bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes
triellement approuvées par arrêté 
royal, soit, des titres d’emprunt 
consolidé dont un arrêté royal 
déterminera préalablement les 
modalités.

Art. 5.

Il pourra être fait des imputa
tions pendant trois ans, à compter 
du 1er janvier 1937 sur les crédits

wone uitgaven van Belgisch-Con
go, voor het dienstjaar 1937, kre
dieten geopend welke te zamen : 
zestig million drie honderd vijftig 
duizend frank (60,350,000 fr. ) 
bereiken en op tabel I hierbij zijn 
vermeld.

Art. 2.

Buitengewone ontvangsten.

De buitengewone ontvangsten 
van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1937 zijn geraamd op 
de som van: zes millioen vijf hon
derd zeven en twintig duizend zes 
honderd en tien frank (6.527,610 
fr.) overeenkomstig hierbijge- 
voegde tabel II.

Art. 3.

Buitengewone leeningsmiddelen.

Het teveel der uitgaven door 
deze wet onder artikel één op de 
bij artikel 2 voorziene buitenge
wone ontvangsten toegestaan, zal 
bij middel van leening worden 
gediekt.

Art. 4.

De Minister van Koloniën wordt, 
door deze wet, gerechtigd voor 
rekening van Belgisch-Congo, tot 
beloop der aan te gane leening, 
hetzij sehatkistbons uit te schrij
ven waarvan de modaliteiten om 
de drie maand bij koninklijk be
sluit zullen worden goedgekeurd, 
hetzij titels van gedekte leening 
uit te geven, waarvan een konink
lijk besluit voorafgaand de moda
liteiten zal bepalen.

Art. 5

Te rekenen vanaf 1 Januari 
1937, zullen, gedurende drie jaar, 
aanrekeningen mogen worden ge-
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ouverts par l’article premier de la 
présente loi, tableau I, pour dé
penses extraordinaires. Les excé
dents disponibles à la fin de cha
que exercice seront reportés à 
l’année suivante.

B U D G E T  D ES
D E P E N S E S  E X T R A O R D IN A IR E S  

DU CONGO B E L G E  
PO U R  L ’E X E R C IC E  1936.

Art. 6.

Crédits supplémentaires.

Est approuvé l’arrêté royal en 
date du 11 septembre 1936, ou
vrant un crédit supplémentaire de 
onze millions de frs. (11,000,000 
francs) à rattacher au budget des 
dépenses extraordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1936, ta
bleau I, article 2.

TITRE II.

RUAND A-URUNDI.

B U D G E T  D E S
D E P E N S E S  E X T R A O R D IN A IR E S  

D U  V IC E-G O U V E R N E M E N T  G E N E R A L  
D U  R U A N D A -U R U N D I 

PO U R  L 'E X E R C IC E  1937.

Art. 7.

Dépenses extraordinaires.
Il est ouvert pour les dépenses 

extraordinaires du Vice-Gouver
nement Général du Ruanda-Urun- 
di, de l’exercice 1937 des crédits 
s’élevant ensemble à: un million 
dix-sept mille francs (1,017,000 
fr. ) énumérés au tableau III ci- 
annexé.

daan op de kredieten geopend bij 
artikel één uit de tegenwoordige 
wet, tabel I, voor buitengewone 
uitgaven. De op het einde van elk 
dienstjaar beschikbare overschot
ten zullen op het volgende jaar 
worden overgebraclht.

B E G R O O TIN G  D E R  
B U IT E N G E W O N E  U ITG A V EN  

VAN BELGISCH-CONOO.
VOOR H E T  D IE N S T JA A R  1936.

Art. 6.

Aanvullende kredieten.

Is goedgekeurd het koninklijk 
besluit ter dagteekening van 11 
September 1936 waarbij een aan
vullend krediet van elf millioen 
frank (11,000,000 fr) wordt ge
opend om te worden gehecht aan 
de Begrooting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1936, tabel I, 
artikel 2.

TITEL II.

RUANDA-URUNDI.

B E G R O O TIN G  D E R  
B U IT E N G E W O N E  U IT G A V E N  VAN 

H E T  V IC E-G O U V E R N E M E N T  G E N E R A A L  
R U A N D A -U R U N D I 

VOOR H E T  D IE N S T JA A R  1937.

Art. 7.

Buitengewone uitgaven.
Er worden, voor de buitenge

wone uitgaven van het Vice-Gou
vernement Generaal Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1937 
kredieten geopend tot een geza
menlijk bedrag van: een millioen 
zeventien d'uizend frank (1 mil
lioen 017,000 fr.) bij hierbijge- 
voegde tabel III vermeld.
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Art. 8.

Recettes extraordinaires.

Les recettes extraordinaires du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l’exercice 
1937 sont évaluées à la somme de 
cent mille francs (100,000 fr. ) 
conformément au tableau IV ci- 
annexé.

Art. 9.

Ressources extraordinaires d’emprunt.

L’excédent des dépenses autori
sées par la présente loi, à l ’article 
7 sur les recettes extraordinaires 
prévues à l’article 8, sera couvert 
au moyen d’emprunt.

Art. 10.

Le Ministre des Colonies est au
torisé, par la présente loi, à créer 
pour compte du Ruanda-Urundi, à 
concurrence de l’emprunt à con
tracter, soit des Bons du Trésor 
dont, les modalités seront trimes
triellement approuvées par arrêté 
royal, soit des titres d’emprunt 
consolidé dont un arrêté royal 
déterminera préalablement les 
modalités.

Art. 8.

Buitengewone ontvangsten.

De buitengewone ontvangsten 
van het Vice-Gouvernement Gene
raal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1937 zijn geraamd op 
de som van honderd duizend frank 
(100,000 frank) overeenkomstig 
hierbijbeihoorende tabel IV.

Art. 9.

Buitengewone leeningsmiddelen.

Het teveel der door deze wet in 
artikel 7 gemachtigde uitgaven op 
de bij artikel 8 voorziene buiten
gewone ontvangsten, zal bij mid
del van leening worden gedekt.

Art . 10.
De Minister van Koloniën wordt, 

door deze wet, gerechtigd, voor 
rekening van Ruanda-Urundi, tot 
beloop der aan te gane leening, 
hetzij Schatkistbons uit te schrij
ven waarvan de modaliteiten om 
de drie maand bij koninklijk be
sluit zullen wordlen goedgekeurd, 
hetzij titels van gedekte leening 
uit te geven waarvan een konink
lijk besluit vorafgaand de moda
liteiten zal bepalen.

Art. 11. Art. 11.

Il pourra être fait des imputa- Aanrekeningen zullen mogen 
lions pendant trois ans, à compter 1 geschieden, gedurende de drie 
du 1er janvier 1937, sur les crédits jaren te rekenen vanaf 1 Januari 
ouverts par l ’article 7 de la pré-j 1937, op de bij artikel 7 uit deze 
sente loi, au tableau III, pour dé- wet, op tabel III, voor buitenge- 
penses extraordinaires. Les excé- wone uitgaven geopende kredie- 
dents disponibles à la fin idie cha- ten. De op het einde van elk 
que exercice seront reportés à dienstjaar beschikbare oversohot- 
l’année suivante. ! ten zullen op het volgend jaar

wonden overgedragen.
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TITRE III.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Art. 12.

Le Ministre des Colonies est au
torisé à consentir des prêts en 
numéraires aux sociétés envers 
lesquelles le Gouvernement du 
Congo Belge s ’est engagé, en vertu 
de contrats dûment approuvés par 
la législature, soit à souscrire des 
obligations, soit à garantir l ’inté
rêt et l'amortissement des actions 
ou obligations émises par elles.

Art. 13.

Le Ministre des Colonies est au
torisé par la présente loi, à créer 
à concurrence du montant des 
prêts autorisés par l ’article 12 soit 
des Bons du Trésor dont les moda
lités seront trimestriellement ap
prouvées par arrêté royal, soit des 
titres d’emprunt consolidé dont un 
arrêté royal déterminera préala
blement les modalités.

Art. 14.

Le Ministre des Colonies est au
torisé à consentir aux sociétés 
cotonnières des avances en numé- 
raire. récupérables, ayant pour but 
de leur peremettre l’achat de la 
récolte indigène de coton et le 
payement de certains frais d’usi
nage et de transport des cotons.

Art. 15.

Le Ministre des Colonies est au-

TITEL III.

ALLERLEI SCHIKKINGEN.

Art. 12.

De Minister van Koloniën is ge
rechtigd leerlingen in muntspeciën 
toe te staan aan de vennootschap
pen jegens dewelke het Gouver
nement van Belgiseh-Gongo de 
verbintenis heeft aangegaan, 
krachtens door de wetgeving be
hoorlijk goedgekeurde contracten, 
hetzij op obligaties in te schrijven, 
hetzij den interest en de uitdel- 
ging der door hen uitgeschreven 
aandeelen of obligaties te waar
borgen.

Art. 13.

De Minister van Koloniën wordt 
bij onderhavige wet gerechtigd! tot 
beloop der bij artikel 12 toege
laten voorschotten, hetzij Schat- 
kistbons, uit te schrijven waarvan 
de modaliteiten om die drie maand 
bij koninklijk besluit zullen wor
den goedgekeurd, hetzij titels van 
gedekte leening uit te geven, 
waarvan een koninklijk besluit 
voorafgaand de modaliteiten zal 
bepalen.

Art. 14.

De Minister van Koloniën wordl 
gerechtigd aan die katoenvennoot- 
schappen voorschotten in munt
speciën toe te istaan, welke terug 
verkri j gbaar zijn en voor doel 
hebben deze vennootschappen in 
staat te stellen den inheemschen 
katoenoogst op te koopen en 
zekere fabrieks- en vervoerkosten 
van katoen te betalen.

Art. 15.

De Minister van Koloniën wordt
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torisé, par la présente loi, à créer, 
à concurrence du montant des 
avances à consentir aux sociétés, 
conformément à Partiele 14 ci- 
dessus, sans que les avances puis
sent excéder le montant total de

door de tegenwoordige wet ge
machtigd ten beloope van het be
drag der aan de vennootschappen 
toe te stane voorschotten, over
eenkomstig artikel 14 hierboven, 
zonder dat de voorschotten het

50 millions de francs, soit des j totaal bedrag van 50 millioen
Bons du Trésor dont les modalités 
seront trimestriellement approu
vées par arrêté royal, soit des 
titres d’emprunt consolidé, dont 
un arrêté royal déterminera préa
lablement les modalités.

frank mogen te boven gaan, hetzij 
Schatkistbons uit te schrijven 
waarvan d!e modaliteiten om de 
drie maand zullen goedgekeurd 
worden, bij koninklijk besluit, 
hetzij titels van gedekte leening 
uit te geven waarvan de modali
teiten op voorhand zullen bepaald 
worden, door een koninklijk be
sluit.

A rt. 16. A rt. 16.

La présente loi sera exécutoire Onderhavige wet zal in België en
en Belgique et en Afrique, le jour j in Afrika uitvoerbaar zijn vanaf 
de sa publication au « Moniteur » i den dag harer bekendmaking in 
et au « Bulletin officiel du Congo het « Staatsblad » en in het 
Belge ». Elle sortira ses effets, en « Ambtelijk blad van den Belgi- 
ce qui regarde l'ouverture des schen-Congo ». Zij zal, voor wat
crédits, à la date du Ier janvier 
1937.

de kredietopeningen betreft, hare 
uitwerksels hebben met ingang 
van 1 Januari 1937.

Promulguons la présente loi. 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l ’Etat et publiée par le 
Moniteur.

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’-s Lands 
zegel bekleed en door den Moni
teur bekendgemaakt worde.

Donné à Bruxelles, le 1er juin Gegeven te Brussel, den l n Juni
1987. 1987.

LEOPOLD.

Par le Roj : j Van’s Konings wege.
Le Ministre des Colonies, ■ De Minister van Koloniën,

E. Rubbens .

Vu et scellé du sceau de l’Etat : j Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld :

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

V. DE LaVELEY.

31
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TABLEAU I.

Budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1937.

A
rt

ic
le

s.

DESIGNATION DES DEPENSES ET 
DES SERVICES.

Montant 
des crédits 
par article*

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

1 Portefeuille de la Colonie : Souscription de titres 
et valeurs, participations, appels de fonds. Aug-
m entation de capital des Régies ou Offices . . 5.695.000

2 Achat de concessions et de domaines fonciers . . 2.400.000

3 Force publique : Armement et m unitions . . . 1.500.000

4 Régularisation de dépenses extraordinaires relatives 
aux travaux des provinces qui n ’ont pu être liqu i.
dées dans les délais l é g a u x .................................... 318.000

5 Office d ’exploitation des Transports coloniaux 
(O traco). Frais d’équipement des lignes de trans-
ports relevant de l ’O t r a c o ......................................... 50.000.000

6 Ports. — Réseau f l u v i a l ................................................... 437.000

Total du Budget des dépenses extraordinaires fr.
j
i!
1

60.350.000
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TABEL I.

Begrooting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937.

AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN
d
<S> —«

£4
• i-H

S-.
<

Portefeuille der Kolonie : Inteekening op titels en waarden, 
deelhebbingen, inroeping van gelden, kapitaalvermeerdering 
der Regieën of diensten.

1

Aankoop van vergunningen en van gronddomeinen 2

Weermacht : Bewapening en ammunitie 3

Reguleering'van buitengewone uitgaven betrekkelijk de wer
ken der provinciën, welke niet konden uitbetaald worden 
binnen de wettelijke tijdsbestekken.

4

Exploitatiedienst van het koloniaal verkeerswezen (Otraco). 
Uitrustingskosten dier tot de « Otraco » behoorende ver
voerslijnen.

5

Havens. — Stroomnet

Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven.
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TABLEAU II.

Budget extraordinaire du Congo Belge pour l’exercice 1937.

RECETTES EXTRAORDINAIRES.
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i

2

3

M o n tan t
de» éva luation*  

de rece tte s  
pai a rtic le .

DESIGNATION DES PRODUITS.
B edrag

des r a r n i n j ' i ' n  v a n  
de O l i l v a . i j i ' c n  

per as tike).

Produit net de la vente ou du remboursement de 
valeurs et de créances du Portefeuille . . . .

Vente d’autres valeurs capitales du domaine . 

Recettes extraordinaires d iv e r se s .........................

3.730.170

2.697.440

100.000

Total des recettes extraordinaires.
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T A B E L  I L

Buitengewone begrooting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937.

BUITENGEWONE ONTVANGSTEN.

j Netto-opbrengst van den verkoop of van de terug- 
| betaling van waarden en van schuldvorderingen 

der Portefeuille.

Verkoop van andere kapitale waarden van het do- 
i mein . ..................................................................

Verscheidene buitengewone ontvangsten . . . .

1

2

3

6.527.610 Totaal der buitengewone ontvangsten.
A

rt
ik

el
en

.
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TABLEAU III.

Budget des dépenses extraordinaires du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1937.
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DESIGNATION DES DEPENSES ET 
DES SERVICES.

Montant
des crédits 
par article.

fSedrag 
der kredieten 
per artikel.

1 Port d’Usumbuna. — Construction d’une estacade 
en béton ............................................... ....  . . , 1.000.000

2 Régularisation de dépenses extraordinaires qui 
n’ont pu être liquidées dans les délais légaux 17.000

Total du Budget des dépenses extraordinaires fr. 1.017.000
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TABEL III.

Begrooting der buitengewone uitgaven van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1937,

AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN

Haven van Usumbura. —■ Aanbouw van een betonnen staketsel. 1

Reguleering van buitengewone uitgaven welke niet konden 2 
vereffend worden binnen de wettige tijdsbestekken. . . .

c3
<D
O)

Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven.



A
rt

ic
le

s

— 606 —

TABLEAU IV.

Budget extraordinaire du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1937.

RECETTES EXTRAORDINAIRES.

DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n tan t
év a lu a tio n s

de rec e tte s  
p a r  a rtic le s .

B ed rag
d e r ram in g en  van  

de o n tv a o g sten  
per a.L ikel.

1 Venle de, valeurs capitales du d o m a in e ..................... 50.000

2 Recettes extraordinaires d i v e r s e s ............................... 50.000

Total des recettes extraordinaires. . . fr.
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TABEL IV.

Buitengewone begroeiing van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1937.

BUITENGEWONE ONTVANGSTEN.

Total

Totaal
AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN.

Verkoop van kapitale waarden van het domein . . 1

Verscheidene buitengewone ontvangsten . . . .  ! 2

Totaal der buitengewone ontvangsten.

i

100.000

A
rt

ik
el

en
.



— 608 —

Loi portant approbation de l’arrêté 
royal du 31 mars 1936 ordon
nant des virements de crédits au 
budget des dépenses ordinaires 
du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi, pour l’exer
cice 1935 (1 ).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit:

Article unique.

Est approuvé l’arrêté royal du 31 
mars 1936 ordonnant des vire
ments de crédits au budget du 
Ruanda-Urund i pour l’exercice 
1935, à concurrence de: trois 
cent nonante-neuf mille francs 
(399,000,— francs).

W et houdende goedkeuring van 
het koninklijk besluit van 31 
Maart 1936 waarbij op de be
groeting der gewone uitgaven 
van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi kre- 
dietoverschrijvingen voor het 
dienstjaar 1935 worden bevo
len ( 1 ).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij  bekrachtigen hetgeen 
volgt :

Eenig artikel.

Is goedgekeurd het koninklijk 
besluit van 31 Maart 1936 waarbij 
kredietoverschrij vingen worden 
bevolen op de begroeting van 
Ruanda-Urundi voor het d ienst
jaar  1935 tot beloop van drie 
honderd negen en negentig dui
zend frank (399,000,— frank).

(1) S e s s io n  1935 -3 6 .

C H A M BRE D E S R E PR E S E N T A N T S .

D o c u m e n ts  p a r le m e n ta ir e s .  —  P ro je t de 
loi, n° 54. —  R ap p o rt, n° 167.

A n n a le s  p a r le m e n ta ir e s .  —  D iscussion e t 
adoption . Séances des 12, 17 e t 18 m ars 1937.

SENA T.
D o c u m e n t s  p a r le m e n ta ir e s .  — R ap p o rt, 

n° 185.
A n n a le s  p a r le m e n ta ir e s .  —  Discussion et 

adoption . Séances des 19, 20, 25 e t 26 mai 
1937.

(1) Z i t t i j d  193 5 -3 6 .

K A M E R  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

P a r le m e n ta ir e  b e s c h e id e n . —  W etsontw erp , 
n r 54. —  Verslag, n r 167.

P a r le m e n ta ir e  h a n d e l in g e n . — B espreking 
en aannem ing. Z ittingen  v an  12, 17 en 18 
M aart 1937.

SENA AT.
P a r le m e n ta ir e  b e s c h e id e n , —  Verslag, 

n r 185.
P a r le m e n ta ir e  h a n d e l in g e n . —  B espreking 

en aannem ing. Z ittingen  v an  19, 20, 25 en 26 
Mei 1937.
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Promulguons la présente loi, 
ordonnent qu’elle soit revêtue du 
sceau de l’Etat et publiée par  le 
Moniteur.

Donné à Bruxelles, le 1er juin 
1937.

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met  ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni
teur bekendgemaakt worde.

Gegeven te Brussel, den l n Juni 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

De Minister van Koloniën, 

Van ’s Konings wege :

E. Rubbens.

Vu et scellé du sceau de l’Etat 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

V. DE La VELE Y.

Statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. — Frais de repré
sentation.

Le Ministre des Colonies,

Vu l ’arrêté royal du 24 septem
bre 1934, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l ’ordre 
judiciaire, spécialement en sa sec
tion XIII, relative aux indemnités 
pour frais de représentation;

Vu l’article 44 des dispositions 
annexées à l ’arrêté ministériel du 
10 novembre 1934 comportant  les 
mesures d’exécution du statut pré-

Statuut voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. — Ver
tegenwoordig ingskosten.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
24 September 1934, tot vaststel
ling van het s tatuut voor de am b
tenaren en beambten der Kolonie, 
met uitzondering van de magis tra 
ten, gerechtsambtenaren en -be
ambten, inzonderheid in zijne sec
tie XIII, aangaande de vergoedin
gen voor vertegenwoordiigings- 
kosten;

Gezien artikel 44 der bepalingen 
welke belmoren bij het ministe
rieel besluit van 10 November 
1934 dat de uitvoeringsmaatrege-
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rappelé, tel que cet article a été 
modifié par  l’arrêté id'u 11 septem
bre 1936;

Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

L'article 44 des dispositions a n 
nexées à l ’arrêté ministériel p ré 
cité du 10 novembre 1934 est 
remplacé par  le texte ci-après :

« Il est alloué annuellement,  à 
titre de frais de représentation,  
aux fonctionnaires supérieurs dé 
signés ci-après, des indemnités 
dont le montant  est fixé comme 
suit :

Au Gouverneur Général . 72.000

Au Vice-Gouverneur Géné
ral, Assistant du Gouver
neur  Général . . . .  30.000

Au Vice-Gouverneur Géné
ral, Gouverneur des te r 
ritoires du Ruanda- 
U r u n d i ..............................21.000

Aux Inspecteurs d’Etat . 21.000

A l’Officier Supérieur 
Commandant la Force 
P u b l i q u e ............................. 12.000

Au Secrétaire Général, As
sistant du Gouverneur 
G é n é r a l ............................... 6.000

Aux Commissaires Provin
ciaux:

de Léopoldville . . . .  27.000

de L u s a m b o ........................ 18.000

de Coquilhatville . . . 21.000

len behelst van voormeld statuut, 
zooals dit artikel werd gewijzigd 
bij het besluit van 11 September 
1936;

Besluit :

A r t i k e l  é é n .

Artikel 44 der bepalingen welke 
bij het voormeld besluit van 10 
November 1934 belmoren wordt  
door den tekst hierna vervangen:

« Jaarli jks worden aan de hierna 
vermelde lboogere ambtenaren,  bij 
wijze van kosten voor vertegen
woordiging, vergoedingen toege
kend, waarvan het bedrag als volgt 
wordt vastgesteld :

Aan den Gouverneur Gene
raal ..................................  72.000

Aan den Vice- Gouverneur 
Generaal, assistent van 
den Gouverneur-Gene
raal ..................................  30.000

Aan den Vice-Gouverneur 
Generaal, gouverneur 
van de gebieden Rüanda- 
Urundi ...................................2 1 . 0 0 0

Aan de Staatsinspecteurs 21.000

Aan den Hoogeren Offi
cier, Bevelhebber der  
W e e r m a c h t ......................... 12.000

Aan den Secretaris Gene
raal, assistent van den 
Gouverneur Generaal . 6.000

Aan de Provinciaal Com
missarissen :

van Leopoldville . . . .  27.000 

van Lusambo . . . . .  18.000

van Coquilhatville . . . 2 1 . 0 0 0
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de Stanleyville . . . .  21.000 

de Gostermansville . . . 21.000 

d’Elisabetlhville . . . .  36.000

Aux Commissaires de dis
trict :

District urbain de Léo- 
p o l d v i l l e ......................... 9.000

District du Haut-Katanga 7.500

Autres districts . . . .  4.500

aux résidents du Ruamda et 
de r i J r u n d i ....................3.000

Art. 2.

Le présent arrêté sort ses effets 
au 1er juin 1937.

Bruxelles, le 7 mai 1937.

van Stanleyville . . . 2 1 . 0 0 0  

van Costermansville . . 21.000 

van Elisabethville . . . 36.000

Aan de Distr ictscommissa
rissen :

van liet stedelijke district 
L eo p o ld v i l l e ...................  9.000

van bel district Opper- 
K a t a n g a ................................ 7.500

van de andere districten 4.500

aan de residenten van Ru- 
auda en van Urundi . 3.000

Art. 2.

Dit besluit treedt in werking op 
J Juni  1937.

! Brussel, den 7n Mei 1937. 

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le décret portant modification de 
dispositions du décret du 12 février 1937, instituant les allocations 
spéciales propres au régime de la compénétration.

Le Conseil a examiné ce décret au cours de sa séance du 4 juin 
1937.

Un membre ayant présenté des observations concernant  la r édac
tion du texte flamand', on a estimé que la terminologie de celui-ci 
serait revue.

Mis aux voix, le décret fut approuvé à lmnanimité.

MM. Dupriezj Deladrier et Gustin étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 25 juin 1937.

L’Auditeur,
Halewijck de Heusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
N. De Gleene.
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant le 
gage sur fonds de commerce.

Le projet de décret concernant  le gage sur fonds de commerce a 
été examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 4 juin 1937.

Ce projet n ’a donné lieu à aucune discussion et le Conseil l’a 
approuvé à l ’unanimité des membres  présents, sans soulever la plus 
■légère observation. Il échet d'e remarquer en effet que ces nouvelles 
dispositions qui ont pour but  de donner plus d’efficacité à cette légis
lation, apparaissent comme parfaites dans la forme comme dans le 
fond et étaient de plus, accompagnées d ’u n  exposé des motifs qui en 
constituait un commentaire précieux pour les intéressés comme pour 
ceux qui seront appelés à les appliquer.

Aussi dans l’intérêt de tous, le meilleur rapport du Conseil sera-t- il  
cet exposé des motifs même qui est ainsi conçu:

« Le gage sur fonds de commerce a été institué et organisé dans la 
Colonie par  le décret du 12 janvier  1920, acte qui n ’a fait que 
reprendre,  dans leurs grandes lignes, les dispositions de la loi belge 
du 25 octobre 1919, en les adaptant aux particularités de l’organisa
tion administrative et judiciaire du Congo. Tout comme la loi belge, 
le décret  congolais n ’a pas répondu entièrement aux espoirs que le 
législateur avait fondés sur  lui. Son inefficacité partielle provient 
cependant moins du principe qu’il consacre que de l' insuffisance de 
certaines de ses règles.

Dans la métropole, l’arrêté royal n° 282, du 30 mars 1936, signé 
en vertu de la délégation de pouvoirs spéciaux, a remédié à cette 
situation, en apportant  des modifications heureuses à la législation en 
vigueur. Le projet de décret soumis au Conseil Colonial a pour objet 
d 'en faire de même en ce qui concerne la Colonie. Bien qu’il s’inspire 
de l’arrêté royal prémentionné,  il s’en écarte cependant sensible
ment tant pour la forme que pour le fond. Les observations qui vont 
suivre mettront en lumière et motiveront les principaux éléments de 
la réforme. I.

I. — Nullité du gage en cas de faillite du débiteur.

Aux termes de l ’article 8 du décret du 12 janvier  1920, « le gage 
est nul, relativement à la masse lorsqu’il est consenti depuis l’époque 
déterminée par  le tribunal comme étant celle de la cessation des 
paiements ou dans les dix jours qui ont précédé cette époque, ou au 
profit d’un créancier  ayant connaissance d'u mauvais état des affaires 
du débiteur. »

Ce texte, qui est l i ttéralement repris de l’article 8 de la loi belge 
du 25 octobre 1919, déroge gravement et sur plusieurs points aux 
règles prévues par les articles 7 et 9 du décret sur les faillites.
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Rendant la situation du créancier  fort précaire, il nuit au bon fonc
tionnement de l’institution. Le projet  de décret,  suivant en cela 
l ’exemple donné par l 'arrêté royal n° 282 ; supprime cette disposition, 
plaçant ainsi la nullité idiu gage sous le régime général de la législa
tion relative aux faillites.

L’innovation est très judicieuse. On n ’aperçoit pas en effet, de 
raison pour créer, en cette matière, des nullités spéciales, plus r igou
reuses que celles attachées aux actes du failli par le décret  du 27 
juillet 1934.

II. — Gardiennat du gage.

A la place de l ’article 8 disparu, l ’arrêté royal n° 282 me t  le texte 
ci-après :

« Celui qui a donné son fonds de commerce en gage est par le fait 
» même de son nantissement,  const i tué gardien des éléments du gage.

» L’aliénation frauduleuse ou le déplacement frauduleux de tout ou 
» partie de ces éléments est passible des peines prévues par  l ’article 
» 491 du  code pénal.

» Toutes les dispositions du livre 1er du code pénal, sans exception. 
» du chapitre III et de l 'art icle 85, sont applicables à cette infraction.»

Les motifs qui inspirent cette disposition sont faciles à saisir. 
Gomme le gage sur fonds de commerce n ’emporte pas le dessaisisse
ment du constituant,  il donne lieu au danger d’aliénations fraudu
leuses ou de déplacements frauduleux. Le no.vel article a pour objet 
de conjurer  ces fraudes.

Mais, si le but poursuivi par  le législateur métropolitain est clair et 
sans doute hautement louable, les moyens employés pour l’atteindre 
peuvent prêter à critique. Afin de pouvoir appliquer aux fraudes con
sidérées les peines dont est passible l’abus de confiance, il a été créé 
un simulacre de gardiennat. A défaut de tout dessaisissement, ce gar 
diennat a quelque chose de singulier. Quelqu’un est constitué gardien 
d’objets qui lui appart iennent en toute propriété et dont il peut dis
poser à son gré, sous la seule condition de ne pas commettre une 
fraude. Le résultat visé peut être atteint, sans qu’il faille passer  par 
semblable détour.

Quant au dernier  alinéa, relatif à l ’application des règles générales 
édictées par  le premier livre diu code pénal, il paraî t superflu, du 
moins en droit congolais. Le simple fait qu’une infraction nouvelle est 
créée suffit, aen effet, en l ’absence d ’une disposition expresse con
traire, pour que les règles générales soient applicables, dans la mesure 
où elles se concilient avec le texte nouveau.

Dans la Colonie, les points sous rubrique ont été résolus d ’une 
manière exacte et précise par  l ’article 17 du décret du 12 janvier 
1920. La législation actuel lement en vigueur peut donc être main
tenue sur  ce point.
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III. — Durée de l’inscription.

Aux termes de l’article 9 de la loi du 25 octobre 1919, l’inscription 
conservait le gage pendant trois ans. L'arrêté royal nr 282 porte ce 
délai à dix ans.

Gomme le gage sur fonds de commerce n ’immobilise pas les choses 
qui en sont l ’objet, on ne voit pas d’inconvénient à  introduire cette 
réforme dans la législation coloniale. Pour le Congo, il y a donc lieu 
de modifier l ’article 9 du décret du 12 janvier  1920 dans le même 
sens, en disposant que l ' inscription conserve le gage pendant dix ans.

IV. — Rang des gages.

L’arrêté royal nr 282 porte aussi que « l’article 87 de la loi hypo
thécaire est applicable à la matière ». Et l ’exposé des motifs présente 
celte réforme comme une conséquence naturelle de la précédente.  
Il importe de préciser.

L’article 87 de la loi hypothécaire belge correspond à l ’article 27 
du décret congolais du 15 mai 1922, conçu comme suit :

« Le créancier dont la créance est inscrite comme produisant des 
» intérêts ou des arrérages a droit d’être colloqué, pour ces intérêts 
» et ces arrérages,  au même rang que pour son capital, mais pour 
» trois années seulement, sans préjudice des inscriptions particulières 
» à prendre portant hypothèque à compter  de leur date, pour les 
» autres intérêts ou arrérages.  »

On voit que cette disposition a pour objet, non pas de réduire le 
droit du créancier hypothécaire de garantir  le paiement de ses intérêts 
ou arrérages (comme l’ont fait, à l ’égard du créancier  gagiste, l’a r 
ticle 6 de la loi du 25 octobre 1919 et l ’article 6 du décret  du 12 j a n 
vier 1920).  mais de régler une question de priorité entre divers cré
anciers inscrits. A supposer qu’un même immeuble soit grevé de plu
sieurs hypothèques, la question se présente de savoir si le créancier 
premier inscrit a un droit de préférence non seulement pour le paie
ment du capital de sa créance, mais aussi pour celui des intérêts, 
ü ’est ce point que résout l ’article 27 du décret hypothécaire (art. 87 
de la loi belge du 16 décembre 1851),  en décidant que les intérêts des 
trois premières années seulement sont colloqués au même rang que le 
capital. Or, la même question ne se soulève pas quant à plusieurs 
gages établis sur un seul fond's de commerce,  le législateur n'ayant 
pas organisé entre ceux-ci un rang de préférence.  Que signifie alors 
la disposition de l’arrêté belge portant  que l’article 87 de  là loi hypo
thécaire est applicable au gage sur fonds de commerce? L’article 87 
de la loi hypothécaire ne se conçoit que comme corollaire de l ’article 
81 qui pose le principe du droit de préférence,  dans l’ordre des ins
criptions; et ce dernier texte n ’a pas été repris. Certes des auteurs,  
soutenus par de la jurisprudence,  prétendent  qu’il échet d’assimiler le 
gage sur fonds de commerce à l’hypothèque. Ce sont, là, enseignent-
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ils, des droits si voisins que les jurisconsultes anciens avaient l’habi- 
lude de dire : « inter pignus et bypolbecam noniinis tantum sonus 
dillerl ». Mais la circonstance que deux notions juridiques se ressem
blent, a- t-elle pour conséquence, lorsque chacune d’elle jouit d'un 
statut légal propre, que bon puisse appliquer à 1 une les règles posi
tives qui régissent l 'autre? Ce ne serait pas interpréter  la loi, mais 
la faire.

Aussi le projet de décret soumis au Conseil Colonial s 'écarte-t-il ,  
sur ce point, de la loi belge, sinon quant au fond, tornt au moins quant 
à la mélhotd'e suivie pour at teindre le but visé. S’inspirant des règles 
adoptées par la législation congolaise, en matière de sûretés réelles 
immobilières, il soumet d'abord le gage sur fonds de commerce au 
principe : « qui prior eslte mpore, pol-ior est jure »: ensuite il prévoit 
le règlement des questions d'ordre; et finalement il accorde aux inté
rêts de la créance garantie le même rang de préférence que celui qui. 
lui est réservé par le décret hypothécaire.

V. — Saisie-revendication.

En vue de renforcer  les garanties données au créancier, l ’arrêté 
royal ne 282 l 'autorise à faire saisir les objets gagés, même sans auto
risation du juge et simultanément avec la mise de demeure signifiée à 
l ’emprunteur. Le créancier  peut également saisir les matières p re 
mières, matériel cl outillage, lorsqu'ils ont été déplacés sans son con
sentement; et il conserve sur eux son privilège, pourvu qu'il ail fait 
la revendication do ces objets dans un délai de six mois. Toutefois, 
ces saisies ne sont suivies de ventes qu’après avoir été déclarées 
bonnes et valables par le juge compétent.

Les auteurs de l’arrêté royal justifient cette innovation par la s imi
litude qui existe, en droit belge, entre le privilège du  créancier  gagiste 
et celui du  propriétaire d ’un immeuble loué, el le fait que la lui mé tro
politaine avait armé ce dernier, à l'égand du locataire, de la procé
dure de saisie-gagerie, alors que le premier ne bénéficiait pas de 
pareil avantage.

Au Congo, il n'y a ni privilège du propriétaire de l ’immeuble loué, 
ni procédure de saisie-gagerie. Néanmoins, il parait indiqué d ' int ro
duire la réforme considérée dans la législalion de la Colonie. Elle 
constitue, en effet, un renforcement légitime des garanties dues au 
créancier, et ne va à l 'encontre d 'aucun principe. Bien au contraire, 
elle cadre parfai tement avec les garanties accordées au créancier 
hypothecaire par  l ’article 28 du décret du 15 mai 1922. L'article 12 
du projet qui la réalise, s’inspire du texte belge, mais s'efforce de 
l 'adapter  aux particularités du droit congolais. VI.

VI. — Radiation et réduction des inscriptions.

L’arrêté royal n° 282 prévoit aussi la radiation et ta réduction des 
inscriptions. Celle innovation ne peut être qu'approuvée, puisqu'il est 
juste que l ’inscription, au gage suit rayée lorsque le droit du créancier  32
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est éteint, ou qu’elle soit réduite, lorsque le niveau de la créance en 
sûreté td'e laquelle le gage est consenti a été abaissé.

Toutefois le texte de l’arrêté a dû, pour passer dans le projet de 
décret, subir des modifications considérables. Car. au lieu d’édicter 
des règles complètes en soi, il se réfère constamment à des disposi
tions de la loi belge généralement très différentes de celle qui leur 
correspondent dans la législation congolaise et qui parfois même, 
concernent des institutions inexistantes au Congo, telles que l 'enre
gistrement et le timbre. La réforme est réalisée par l ’article 13 du 
projet.

VIL — Dispense du créancier gagiste 
de faire, en cas de saisie du fonds de commerce, 

opposition sur le prix de vente.

La jurisprudence belge est divisée sur le point de savoir si, par 
application de l’article 609 du code de procédure civile, le créancier, 
au prolit de qui une inscription régulière du gage sur fonds de 
commerce a été prise, est obligé de signifier opposition entre les 
mains de l 'huissier saisissant pour compte d ’un tiers. Les auteurs de 
l 'arrêté royal n° 282 estiment que, la publicité du gage étant organi
sée, il est rationnel que l 'huissier saisissant pour compte d’un tiers 
doive respecter  le privilège du créancier gagiste, sans qu'il soit néces
saire de signifier opposition entre ses mains. L'idée paraît heureuse, 
puisqu’elle tend à affranchir le gage sur fonds de commerce d’un des 
obstacles qui se sont, jusqu'à présent, opposés à son efficacité. Mais 
sa réalisation, dans la Colonie, présente quelque difficulté du fait 
qu’en droit congolais il n ’y a pas d'e texte correspondant à l’article 
609 du code belge de procédure civile. Le résultat visé ne pourrait  
donc être obtenu au moyen d’une disposition portant  qu’en cas de 
saisie du fonds de commerce,  le créancier  gagiste est dispensé de 
faire opposition sur le prix de vente. Pour qu'il puisse être question 
d’une dispense d’opposition, il faut d’abord que l ’opposition el le-mê
me ait été organisée, avec les caractères spéciaux que lui at tr ibue le 
code belge de procédure civile.

Mais au fond, ce n'est là qu’une question de mots. Ce qu’il importe, 
c'est de dégager le créancier  gagiste de la situation embarrassante où 
il se trouve, lorsque le gage est saisi par un tiers ou que la liquidation 
en est poursuivie par  un autre créancier  gagiste; de lui éviter en som
me des procédures coûteuses et frustatoires, pour la sauvegarde de 
son privilège. L’article 17 du projet réalise cette fin, en disposant 
qu'en cas de liquidation du gage, par suite de saisie ou selon les for
malités prévues aux articles 14, 15 et 16, les créanciers  gagistes au 
profit desquels une inscription a  été régulièrement prise, participent 
de plein droit à la distribution des deniers.
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VIII. — Procédure d’exécution.

L’arrêté royal n° 282 abandonne la procédure d'exécution prévue 
par  la loi du 25 octobre 1919, qui, parmi d ’autres défauts, ne visait 
pas le cas où le fonds de commerce est donné en gage par la caution 
du débi teur principal. Il applique aux gages sur fonds de commerce 
la procédure de réalisation établie par  les articles 4 à 10  de la oi du 
5 mai 1872, quant aux gages commerciaux en général.

Cette réforme est judicieuse, et, tout en augmentant  la simplicité et 
la célérité de la procédure,  elle met tin à une multiplicité et une com
plication nuisibles des textes. Dans la législation congolaise, la ques
tion n ’affecte pas absolument le même aspect, pour la raison qu’il 
n'y existe pas une procédure de réalisation exclusivement applicable 
aux gages commerciaux, ceux-ci étant, en règle générale, liquidés 
conformément à la procédure assez sommaire instaurée par  l ’article 
005 du Gode civil, livre III.

Quant au second but poursuivi par  l 'a rrêté royal n° 282 : celui de 
donner à la liquidation du gage sur fonds de commerce un caractère 
plus simple et plus expéditif, il peut être atteint, dans la Colonie, par 
le maintien des dispositions actuellement en vigueur, avec quelques 
remaniements de détail. Les articles 14, 15 et 16 du projet y pour
voient.

IX. — Disposition transitoire.

L'arrêté royal n" 282 dispose, à litre transitoire, que les inscriptions 
« actuellement existantes » cesseront, à défaut die renouvellement, 
de produire leurs effets, à l ’expiration du délai de trois ans prévu par 
l ’article 9 ancien.

Le législateur métropolitain aurait aussi bien pu mettre les anc ien
nes inscriptions, au point de vue de leur durée, sur le même pied que 
les nouvelles. Peut-être a-t-il c ru  que pareille mesure aggraverait la 
s ituation du débiteur. Quoi qu’il en soit, et dans un but de paral lél is
me, il paraî t indiqé d ’introduire semblable disposition dans le décret 
congolais. C’est l ’objet de l’article 19 du projet.

** *

Tels sont les éléments essentiels de la réforme introduite par  le 
projet  de décret  soumis à l ’avis du Conseil Colonial. Il paraît superflu 
de signaler spécialement quelques retouches de pure forme et quel
ques autres modifications d’ordre secondaire qui sont apportées aux 
actes en vigueur; elles se justifient d’el les-mêmes ».

** *
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M. le Ministre Rubbens. M. leVice-Présidcnt Dupriez et MM. les 
Conseillers Deladrier et Gus tin s'élaienl excusés.

Bruxelles, le 25 juin 1937.

L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h . F. W a l e f f e .

G a g e  d u  f o n d s  d e  c o m m e r c e .  
M o d if ic a t io n s .

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu Lavis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 4 juin 
1937;

Sur la. proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Le fonds de commerce peut être 
donné en gage dans les conditions 
déterminées par le présent  décret.

A r t . 2 .

Le gage comprend l’ensemble 
des valeurs qui composent le fonds 
de commerce,  notamment la clien
tèle, l ’enseigne, l 'organisation 
commerciale, les marques, le 
droit au bail, le mobilier de m a ga
sin et l ’outillage, le tout sauf s ti 
pulation contraire.

—  P a n d  d e r  h a n d e ls z a a k .  —  W i j z i 
g i n g e n .

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekom enden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Baad uitgebraclit in diens 
vergadering van 4 Juni 1937;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd1 en Wij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De handelszaak kan, onder de bij 
dit decreet bepaalde voorwaarden, 
in pand worden gegeven.

A r t . 2 .

Het pand bevat het geheel der  
waarden die de handelszaak u i t 
maken, met name de klandizie, liet 
uithangbord, de handelsinrichting, 
de merken,  het  recht  op de huur-  
ceel, het mobilair van het maga
zijn en het gereedschap, dat alles 
behoudens strijdig beding.
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Il prul  comprendre les m ar 
chandises en stock, à concurrence 
de 50% de leur valeur.

Il peul comprendre aussi les ba
teaux attachés au service du fonds, 
à la condition qu'ils soient spé
cialement désignés.

A r t . 3 .

Le gage est constitué par acte 
.authentique ou sous seing privé.

A r t . 4 .

L'acte de gage est rendu public 
par l ' inscription qui en est faite 
dans un registre tenu à cet effet. 
Des extraits du registre sont déli
vrés à tout requérant.

Le Gouverneur Général règle 
tout ce qui a trait à la bonne m a r 
che du service. Il fixe les frais à 
percevoir pour l’inscription et pour 
les extraits. Le Commissaire pro
vincial désigne le fonctionnaire 
chargé du service des inscrip
tions.

Pour opérer  l'inscription, le 
créancier  présente, soit par  lui- 
même, soif par  un tiers, au fonc
tionnaire chargé du service des 
inscriptions, une expédition de 
l’acte de gage, si celui-ci est au
thentique, ou l 'un des doubles, 
s’il est sous seing privé. Il y joint 
deux bordereaux dont l 'un peut 
être porté sur l ’expédition du titre

liet mag den aanwezigen voor
raad opgeslagen waren tot een be 
drag van. 50 % van zijne waarde 
omvatten.

Het mag ook de booten omvatten 
die aan den dienst geheeld zijn. op 
voorwaarde dat zij op eene bijzon
dere wijze aangeduid zijn.

A r t . 3..

Hel pand wordt  gevestigd bij 
authentieke of bij onderhandsche 
ak te.

A r t . 4 .

De pandlakte verkrijgt openbaar
heid door de inschrijving daarvan 
in een daartoe gehouden register. 
Aan eiken verzoeker worden uit
treksels uit het register afgele
verd.

De Gouverneur Generaal regelt 
alles wat betrekking heeft op den 
goeden gang van den dienst. Hij 
bepaalt de te innen kosten van de 
inschrijving en voor de u i t t rek
sels. De Provinciaal Commissaris 
duidt den ambtenaar aan met den 
dienst der inschri jving belast.

Tot het bewerkstel ligen der in
schrijving, geeft de schuldeischer, 
hetzij zelf, hetzij door tusschen- 
komst van een derde, aan den 
ambtenaar met den dienst der in 
schrijving belast, een afschrift der 
pandakte. indien deze eene au
thentieke akte is, of een der exem
plaren in duplo, indien het eene 
onderhandsche akte geldt. Hij 
voegt er twee borderellen bij, 
waarvan het eene kan worden ge
bracht op het afschrift van den 
titel.
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Les bordereaux contiennent :

1°) Les nom, prénoms, domici
le et profession du créancier, avec 
élection de domicile dans le dis
trict où le fonds de commerce est 
situé ;

2°) Les nom, prénoms, domicile 
et profession du propriétaire du 
fonds grevé;

3°) L'indication spéciale du 
fonds de commerce donné en ga 
ge, avec mention si le gage com
prend ou non le stock des m ar 
chandises et éventuellement la 
spécification des bateaux donnés 
en gage;

4°) L’indication spéciale de l ’ac 
te qui constitue le gage et la date 
de l’acte;

5°) Le montant  du capital et des 
accessoires à concurrence 
quels l’inscription est requise 
le terme pour lequel le gage est 
donné.

A r t . 5 .

Le fonctionnaire chargé de la 
tenue du registre fait mention sur 
son registre du contenu des bo r 
dereaux. 11 remet au requérant  le 
titre qui lui a été présenté et l ’un 
des bordereaux au pied duquel il 
certifie avoir fait l ’inscription, 
dont il indique la date, le volume 
et le numéro d’ordre. L'omission 
cie l ’une ou de plusieurs formalités 
prescrites ci-dessus n'entraîne la 
nullité que lorsqu’elle portera p ré 
judice aux tiers.

De borderel len behelzen:

1° Den naam, de voornamen, de 
woonplaats en het beroep van den 
schuldeischer, met keuze van 
woonplaats in het distr ict waar in  
de handelszaak is gevestigd;

2° Den naam, de voornamen,  de 
woonplaats en het beroep van den 
eigenaar der bezwaarde handels
zaak ;

3° De bijzondere aanwijzing van 
de in pand gegeven handelszaak 
met vermelding of het pand ja  dan  
neen den aanwezigen voorraad op
geslagen waren bevat en5 gebeur
lijk, de stuksgewijze opgave der in 
pand gegeven booten;

4° De bijzondere aanwijzing van 
de akte die het  pand vestigt en de 
dagteekening der akte;

5° Het beloop van het kapitaal en 
van de bijkomende zaken tot be
drag waarvan de inschrijving: 
wordt  gevorderd en den termijn 
voor denwelken het pand is gege
ven.

A r t . 5 .

De ambtenaar met het houden 
van het register belast, vermeldt- 
in zijn register den inhoud der 
borderellen. Den verzoeker over
handigt hij den titel die hem werd 
aangeboden en een der borderel
len aan den voet waarvan hij be 
vestigt dat hij de inschrijving 
heeft gedaan, tevens den datum, 
het boek en het rangnummer aan 
duidende. Het weglaten van één 
of van meer der hierboven voor
geschreven formaliteiten, brengt  
dan alleen de nietigheid mede, 
wanneer daardoor schade wordt  
berokkend aan derden.

des-
et
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A r t . 6.

Le rang des gages sur fonds de 
commerce se détermine d'après 
l ’crdre des inscriptions.

Les créanciers inscrits le même 
jou r  exercent, en concurrence,  un 
gage de la même date, sans dis
tinction entre l’inscription du m a
tin et celle du soir, quand même 
cet te différence serait marquée 
par  le fonctionnaire chargé du 
service des inscriptions.

A r t . 7 .

Les questions d ’ordre sont por
tées devant les tr ibunaux en su i
vant les règles ordinaires de p ro
cédure. Le juge-président  du t r i 
bunal de première instance peut 
toutefois, après la liquidation du 
gage, ordonner la convocation des 
créanciers qui se seront fait con
naître, afin d 'amener entre eux un 
ar rangement sur la distribution 
du prix.

A r t . 8 .

Le gage sur fonds de commerce 
ne peut être consenti qu’à ides 
banques ou établissements de c ré 
dit ou de commerce agréés par  le 
Commissaire provincial et se sou
mettant,  pour ce genre d ’opéra
tions, aux conditions déterminées 
par  l ’arrêté d’agréation.

A r t . 9.

L’inscription conserve le gage 
pendant dix ans.

A r t . 6.

De rang van de panden op de 
handelszaak wordt  bepaald vol
gens de orde dier inschrijving.

De op denzelfden dag  ingeschre
ven schuldeischers oefenen, op 
gelijken voet, een pand van den
zelfden datum uit, zonder onder
scheid tusschen de inschrijving 
van 's morgens en deze van 
’s avonds, bijaldien dit vlrscthil zou 
aangeteekend zijn door den met 
den dienst der inschri jvingen b e 
lasten ambtenaar.

A r t . 7 .

De geschillen over de rangrege
ling zullen voor de rechtbanken 
worden gebracht, met inachtne
ming van de gewone procedurere
gelen. De rechter-voorzi t ter  van 
de rechtbank van eersten aanleg 
kan, nochtans, na de vereffening 
van ihet pand, de oproeping beve
len van d'e schuldeischers die zich 
deden kennen,  ten einde onder hen 
eene schikking over het verdeelen 
van den prijs tot stand te brengen.

A r t . 8 .

Het pand op de handelszaak kan 
slechts worden toegestaan aan 
banken, krediet-  of handelsinrich
tingen, aangenomen door den pro
vinciaal commissaris en zich, voor 
dit soort verrichtingen, onderwer
pende aan de voorwaarden bepaald 
bij het besluit tot aanneming.

A r t . 9.

De inschrijving behoudt het 
pand gedurende tien jaar.
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A r t . 10.

Le créancier gagiste clou L la 
créance esl inscrite comme pro
duisant des intérêts ou des a r r é 
rages a droit d’être colloqué, pour 
ces intérêts et ces arrérages,  au 
même rang que pour son capital, 
mais pour trois années seulement, 
sans préjudice dos inscriptions 
particulières à prendre,  portant 
rang à partir de leur daim pour 
les autres intérêts ou arrérages.

A r t . 10.

De pandhebbende schuldei sober 
waarvan de ■schuldvordering inge
schreven is als interesten ol' a ch 
terstallen opbrengend'e. heeft het 
recht, voor deze interesten en deze 
achterstallen, op denzelfden rang 
te worden geplaatst als voor zijn 
kapitaal, maar enkel voor drie 
jaar, ongeminderd de te nemen 

! particuliere inschrijvingen, welke 
i rang nemen met ingang van hun- 
i nen datum, voor de andere inte
resten of achterstallen.

A r t . 11.

La clause d’interdiction de ces
sion de bail n ’est pas opposable 
au créancier gagiste ou à ses 
ayants-droit continuant dans l’im 
meuble loué, le même commerce 
et le garnissant de meubles suffi
sait ts.

A r t . 12 .

Le créancier au bénéfice duquel 
un fonds rie commerce a été don
né en gage peut, s imultanément 
avec la mise en demeure faite à. 
l 'emprunteur et au tiers bailleur 
de gage s'il y en a un, et sans p e r 
mission du juge, faire saisir, pour 
sûreté des sommes qui lui sont 
dues, tous les éléments const i tu
tifs du fonds de commerce donné 
en gage. 11

11 peut aussi saisir les matières 
premières, matériel et outillage, 
lorsqu’ils ont été déplacés sans 
son consentement; et il conserve 
sur eux son privilège, pourvu qu'il

A r t . 1 i .

Ifet beding van verbod tot af
stand van buur kan niet worden 
ingeroepen tegen den pandheb- 
benden schuldei scher of tegen 
zijne rechtverkrijgenden die den
zelfden handel in den verhuurden 
eigendom voortzetten en dezen 
genoegzaam van meubelen voor
zien.

A r t . 1 2 .

De schuldeischer ten bate van 
wien eene handelszaak in pand 
werd gegeven, kan. voor zekerheid 
der hem verschuldigde sommen, 
tegelijk met de aan den ontleener 
en, zoo er een is. aan den derde 
pandgever gedane ingebrekestel
ling en zonder verlof van. den 
rechter, beslag leggen op al de 
bestanddeel en der in pand gege ven 
handelszaak.

Mij kan ook de grondstoffen, het 
■materieel en de gereedschappen in 
beslag nemen wanneer deze zon
der zijne toestemming werden 
verplaatst; en ihij behoudt daarop
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en ail. fait la revendication dans un 
délai de six mois.

L'acquéreur de bonne foi 'peul 
cependant invoquer le bénéfice de 
l’article 658 du Gode civil, livre
III.

Le saisi peut toujours être cons
titué gardien.

Il ne peut être procédé à la ven
te sur les saisies opérées en 
vertu des dispositions précédentes 
qu’après qu'elles auront été dé
clarées valables par  le juge du tr i
bunal de première instance, sur 
requête du créancier poursuivant. 
Il est procédé, en suite de cette 
requête, comme prévu aux articles 
14. 15 et 16.

A r t . 1 3 .

Les inscriptions sont rayées to 
talement ou ■partiellement, du con
sentement idu créancier  ayant ca 
pacité à cet effet, ou en vertu d’un 
jugement passé en force de chose 
jugée ou déclarée exécutoire no 
nobstant opposition ou appel.

La radiation totale ou partielle 
est mentionnée sur le bordereau 
conservé au bureau des inscrip
tions.

Ceux qui requièrent la radiation 
ou la réduction doivent, si elle a 
été décidée par l 'accord des par 
ties. déposer au bureau des ins
criptions une expédition de l 'acte 
portant consentement,  s’il est au 
thentique. ou l 'un des doubles, s'il 
est sous seing privé. Dans ce cas,

zijn voorrecht mits hij het binnen 
den tijd van zes maanden beeft 
opgeëischt.

Ilij, die ze te goeder trouw heeft 
verkregen, kan echter  het voordeel 
van artikel 658 uit het burgerli jk 
wetboek, boek III, inroepen.

De beslage ne kan steeds als be
waarder aangesield worden.

Tot dim verkoop van de k rach
tens voorgaande bepalingen ge
dane inbeslagnemingen, kan 
slechts worden overgegaan nadat 
deze o]) de vordering van den 
schuldeischer die die vervolging 
instelt, door den rechter der recht
bank van eersten aanleg geldig 
worden verklaard. Ingevolge deze 
vordering, wordt gehandeld op de 
wijze voorzien bij artikelen 14. 15 
en 16.

Art. 13.

De inschrijvingen worden geheel 
of ten ideele doorgehaald, met de 
instemming van den daartoe be
kwamen schuldeischer, of k rach
tens een vonnis dat in kracht van 
gewijsde is gegaan of dat uitvoer
baar werd verklaard ondanks ver
zet of beroep.

De algeheel e of gedeeltelijke 
doorhaling wordt  vermeld op het 
in hel inschrijvingsbureel bewaard 
borderel.

Zij. die de doorhaling of de ver
mindering vorderen, moeten, in 
dien zij met de toestemming der 
parti jen werd beslist, op hef in- 
schrij vingsbureel eene uitgifte 
nederleggen van de akte houdende 
instemming, indien deze akte au 
thentiek is. of een der exemplaren
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ils doivent présenter aussi le bor 
dereau d ’inscription du gage.

La radiation ou la réduction en 
vertu d’un jugement  a lieu sur la 
production d’une expédition de c e 
lui-ci.

Art. 14.

A défaut de paiement à l 'échéan
ce de la créance garantie par le 
gage, le créancier  peut, après une 
mise en demeure signifiée au dé
biteur et au tiers bailleur de gage, 
s’il y en a un, et en s’adressant par  
requête au juge du tribunal de 
première instance du ressort dans 
lequel le fonds de commerce est 
situé, obtenir l ’autorisation de fai
re vendre le gage en bloc ou en dé
tail, soit publiquement,  soit de 
gré à gré.au choix du juge et par 
la personne qu'il désignera.

Art. 15.

Il n ’est statué sur cette requête 
oue deux jours après qu’elle a été 
signifiée au débiteur avec invita
tion à faire, dans l’intervalle, pa r 
venir au juge ses observations s’il 
y échet.

L’ordonnance ainsi obtenue n ’est 
exécutoire qu'après avoir été 
signifiée au débiteur et au tiers 
bailleur de gage, s'il y en a un, 
avec indication du jour, de l 'heure 
et du lieu de vente.

in duplo, indien het eene ondier- 
handsche akte geldt. In dit geval 
moeten ze ook het borderel van 
inschrijving van het pand in- 
dienen.

De doorhaling of de verminde
ring krachtens een vonnis ge
schiedt op de voorlegging van eene 
uitgifte van dit laatste.

Art. 14.

Dij gebrek aan betaling op den 
vervaldag der door het pand ge 
waarborgde schuldvordering kan 
de schuldeischer, na eene aan den 
schuldenaar en, zoo er een is, aan 
den derde pandgever beteekende 
ingebrekestel ling en mits zich bij 
verzoekschrift te wenden tot den 
rechter  der rechtbank van eersten 
aanleg van het rechtsgebied w aar 
in de hamdelszaak gevestigd is, de 
machtiging bekomen om het pand, 
in blok of in ’t klein, hetzij open
baar, hetzij uiterhand,  naar  keuze 
van den rechter  en door den per 
soon dien hij aanduiden zal, te 
laten verkoopen.

Art. 15.

Op dit verzoek wordt  eerst uit
spraak gedaan twee dagen nadat  
het werd beteekend aan den 
schuldenaar,  met uitnoodiging, 
intusschentijd zijne opmerkingen 
te doen geworden aan den rechter , 
indien er grond voor is.

Het aldus verkregen bevel is dan 
alleen uitvoerbaar wanneer  het  
werd: beteekend aan den schulde
naar en, zoo er een is, aan den 
derde pandgever, met aanwijzing 
van den dag, het uur en de plaats 
der verkooping.
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La dite ordonnance devient dé
finitive et en dern ier  ressort si, 
dans les cinq jours de cette signi
fication, le débiteur n ’y forme op
position avec assignation devant le 
tribunal de première instance.

Le délai pour interjeter  appel du 
jugement rendu sur cette opposi
tion est de buit  jours.

Art. 16.

Les délais ci-dessus prévus sont 
augmentés des délais de distance.

La mise en demeure et les signi
fications peuvent être faites soit 
par  exploit id’huissier  soit sous la 
forme d’une lettre à laquelle est 
annexée copie du document à 
signifier.

La lettre est dressée en double; 
un  des doubles avec l ’annexe est 
remis à découvert au destinataire 
ou à son domicile contre un accusé 
de réception porté sur l’autre 
double.

En cas de refus de recevoir la 
lettre ou d’impossibilité d’obtenir 
un accusé die réception, procès- 
verbal en est dressé. Ce document 
tient lieu de notification s’il est 
signé par  l 'agent européen chargé 
de la remise ou s’il porte l ’affirma
tion de sa véracité de deux per
sonnes de race blanche.

Art. 17.

En cas de liquidation d’un gage 
sur  fonds de commerce,  par  suite

Dit bevel wordt een eind.  en in 
laatsten aanleg gewezen bevel in 
dien binnen de vijf dagen na deze 
beteekening, de schuldenaar daar
tegen niet in verzet komt, met 
dagvaarding voor de rechtbank van 
eersten aanleg.

De termijn om hooger beroep 
aan te teekenen tegen bet op dit 
verzet gewezen vonnis is acht  
dagen.

Art. 16.

De hierboven voorziene termij
nen zullen met de afstandster- 
mijnen worden verlengd.

De ingebrekestelling en de be- 
teekeningen kunnen geschieden, 
hetzij bij exploot van deurwaar
der, hetzij ondier den vorm van 
eenen brief waarbij een afschrift 
behoort van het te beteekenen 
stuk.

De brief wordt  in ’t dubbel op
gesteld; een dubbel wordt  met de 
bijlage open aan den bes temme
ling of te zijner woonplaats be
zorgd tegen een ontvangstbewijs 
op het andere duhbel aangebracht.

In geval van weigering den brief 
te ontvangen of van onmogelijk
heid een ontvangsbewijs te beko
men, wordt  er proces-verbaal op
gemaakt. Dit stuk dient als aan
zegging indien het onderteekend 
is door den Europeeschen beambte 
met de overmaking belast of, in
dien het de bevestiging zijner ge
loofwaardigheid draagt, door twee 
personen van het blanke ras.

Art. 17.

In geval van vereffening van het 
pand op eene handelszaak, tenge-
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de saisie ou selon les formalités 
prévues aux articles 14. 15 et 16 
ci-dessus, les créanciers gagistes 
au profil desquels une inscription 
a été régulièrement prise, partici
pent de plein droit à la distribution 
des deniers.

volge van beslagneming of volgens 
de bij artikelen 14, 15 en 16 h ie r 
boven voorziene formaliteiten, 
hebben de pamdihebbende schuld- 
eiscihers ten bate van wien eene 
inschrijving regelmatig werd ge
nomen. van rechtswege deel. in de 
verdeeling der penningen.

Art. 1 8. Art. 18.

Celui qui diminue frauduleuse
ment la consistance du fonds de 
commerce qu'il a donné en gage 
est puni d'un mois à (deux ans de 
servitude pénale et d 'une amende 
de 10 0  à 1 0 . 0 0 0  francs ou d’une 
de ces peines seulement.

Hij die op bedriegelijke wijze do 
samenstelling van de handelszaak 
die hij in pand gesteld heeft, ver 
mindert,  wordt  gestraft mot een 
slrafdienst van ééne maand tot 
twee jaar  >en eene boete van 100  
tot 1 0 . 0 0 0  frank, of enkel met 
ééne dezer straffen.

Art. 19. Art. 19.

Les inscriptions existantes à la De inschrijvingen welke bestaan
date on Ie présent décret entrera 
en vigueur cesseront, à défaut de 
renouvellement, de produire leurs 
effets à l 'expiration du délai de 
trois ans prévu par l’article 9 du 
décret du 12 janvier  1920 sur le 
gage du fonds de commerce,  l ’es
compte et le gage do la facture 
commerciale.

up den datum waarop dit decreet  
in werking treedt, zullen, bij ge
breke van vernieuwing, ophouden 
hunne uitwerkselen te hebben bij 
het verstr ijken van den termijn 
van drie jaar, welke voorzien is bij 
artikel 9 uit bet  (decreet van 12 
Januari 1920, op het pand der 
handelszaak, het disconto en het 
pand der handelsfacturen.

Art. 20. Art. 20.

Les articles 1 à 13 et l 'article 17 
du prédit décret du 12  janvier 
1920 sont abrogés.

Artikelen 1 tot 13 en artikel 17 
uit voormeld decreet van 12 J a 
nuari 1920 worden afgeschaft.

Donné à Bruxelles, le 21 juin 
1937.

(lege ven te Brussel, den 21" 
Juni  1937.

LEOPOLD

Par le Roi : ; Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies. I De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s
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R a p p o r t  d u  C o n s e i l  C o lo n ia l  s u r  le  p r o j e t  d e  d é c r e t  r e la t i f  à  la  r é h a 
b i l i t a t io n  d e s  c o n d a m n é s .

Le proj e [ sur la réhabilitation des condamnés a été examiné par le 
Conseil Colonial, en sa séance du 4 juin 1937.

Ce projet, qui s’inspire de la loi belge du 25 avril 1896, a pour but 
de favoriser le redressement des condamnés en leur permettant  d’in
troduire. auprès du pouvoir judiciaire, une demande de réhabili ta
tion, qui a pour  effet mie faire cesser les effets de la condamnation 
pour .l'avenir, sans préjudice aux droits des tiers.

Dans délai actuel des choses, celle mesure ne peul concerner que 
les non-indigènes. Certes, ainsi que l 'a fait justement remarquer un 
membre,  au jourd’hui, il est des indigènes qui ont suffisamment évolué 
et se montreraient dignes d’une laveur semblable, malheureusement 
son application rencontre encore des difficultés insurmontables, 
puisque notamment, il n 'a pas encore été possible de créer en ce qui 
concerne les indigènes, un casier judiciaire qui esL à la base de dis
positions de cette nature.

Un autre membre formule d'eux observations qui ont retenu spé
cialement l 'at tent ion du Conseil.

La première,  mest que le projet présente selon lui une lacune, en 
ne parlant pas de la demande introduite en Belgique. U importerait,  
croit-il, de dire que celui qui a été condamné en Belgique par  un 
tribunal métropolitain pour une infraction commise dans la Colonie, 
ne peut l ' introduire devant la Cour d'appel de Léopoldville que s'il 
ne le fait pas devant les t ribunaux belges, et ce, afin d’éviter dies 
conflits de juridictions; et, dans celte pensée, il propose à l’alinéa 3 
de l’article 2 du projet , l ' amendement suivant : « Si la condamnation 
a été prononcée par  une juridict ion de la métropole, l ’impétrant,  s’il 
n 'en saisit l 'autorité judiciaire métropolitaine, peut adresser  sa 
demande au Procureur Général près la Cour d’Appel de Léopoldville». 
Il estime en effet, que les tribunaux belges seraient compétents.

Alors surgit une discussion sur la question de savoir si les juridic
tions de la métropole seraient compétentes pour statuer  sur semblable 
demande et même sur la demande de réhabilitation relative à .une 
condamnation prononcée par les juridict ions de la Colonie.

On soutient qu’elles ne sont pas compétentes parce que la Colonie 
est soumise à un régime légal distinct et complètement indépendant 
de celui de la métropole, que. lorsque les tribunaux belges connaissent 
d’une infraction commise dans la Colonie, c’est exceptionnellement 
el en vertu d'une sorte de délégation que leur a  donnée la Charte 
Coloniale, el, en tous cas, on ne peut par un simple décret, décider 
de la compétence des tribunaux métropolitains.
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Un partisan, de la thèse contraire fait remarquer que si, par son 
arrêt  du 3 juin 1935 (Pas. I. 265),  la Cour de Cassation, saisie d’un 
recours contre un arrêt  d'une Cour d ’appel de la Métropole, qui avait 
étendu la réhabilitation à une condamnation prononcée par le tr ibu
nal d'appel de Borna, du chef d’une infraction commise dans la Colo
nie, a cassé cet arrêt,  c’est parce que, à cet te date, la législation 
coloniale ne connaissait pas encore la réhabilitation. La Cour dit, en 
effet, que le Pouvoir judiciaire belge est incompétent  pour prendre 
une mesure qui porterait  atteinte à l’autorité des sentences rendues 
par  les tr ibunaux du Congo et restreindrait les effets des dites sen
tences; qu’un tel empiètement serait inconciliable avec la séparation 
que la Constitution belge et la Charte Coloniale ont entendu établir 
entre lu législation du Congo et celle de la Métropole et violerait 
l ’ordre public colonial qui repousse la réhabilitation admise par la 
loi belge.

Mais, le jour où le projet de décret sera promulgué,  la question 
sera toute différente. Lorsque la loi congolaise admettra la réhabili
tation, la Cour d'Appel métropolitaine qui réhabiliterait un condamné 
par dies tr ibunaux congolais, ne porterait  plus at teinte à l 'autorité 
d ’une sentence congolaise et ne restreindrait plus les effets de cette 
sentence, puisqu'elle ne ferait que lui appliquer la loi qui la régit. 
L’ordre public colonial ne serait plus violé, à condition, naturel le
ment, que la réhabilitation soit accordée dans des conditions déter
minées par  la loi congolaise. Les décisions congolaises sont de plein 
droit exécutoires en Belgique, conformément à la loi congolaise et la 
réhabilitation, qui a pour résultat de faire cesser les effets de la con
damnation est, semble-t-il ,  une question d'exécution.

Le Conseil ne s’est évidemment pas prononcé sur cette question, 
qui rentre dans le pouvoir d'appréciation des tribunaux et ne peut en 
tous cas, pas être tranchée par  décret; et l’amendement proposé a été 
■abandonné. Si un conflit de juridictions se produit il peut y avoir 
règlement de juges.

La deuxième, observation présentée par le membre préopinant est 
relative à l’article 4, alinéa 3, où il est dit que le condamné compa
raît en personne. Il propose qu’il puisse comparaître « par fondé d!e 
pouvoir spécial ». Il ne faut pas, en effet, imposer au demandeur qui 
résiderait en Belgique, un déplacement trop onéreux, ou, que le fait 
de ne pas se présenter,  soit mal interprété. Après discussion, on 
adopte l 'amendement,  mais avec le correctif que la Cour pourrait  
exiger sa comparution si elle l ’estimait nécessaire. Le texte du troi
sième alinéa de l’article 4 serait donc rédigé comme suit :

« Sur citation qui lui est donnée à la requête du Procureur Général, 
le condamné comparaît en personne, ou par  un fondé de procurat ion 
•spéciale, dans les délais prévus par le Code de procédure pénale. 
Toutefois, la Cour peut ordonner sa comparution personnelle. »

Le projet a été ainsi adopté à l ’unanimité des membres présents.
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M. le -Ministre Rubbens, M. le Vice-Président  Dupriez et MM. les 
Conseillers Deladrier et Gustin avaient excusé leur absence.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Bruxelles, le 25 juin 1937.

Le Conseiller-Rapporteur,
F. W a l e f f e .

Réhabilitation des condamnés. Ineerheerstelling van de veroor
deelden.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l ’avis émis par  le Conseil Co
lonial en se séance du 4 juin 1937;

Gezien liet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht  in diens 
vergadering van 4 Juni  1937;

Sur la proposition de notre Mi
nistre des Colonies,7 »

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën.

Nous avons décrété et décrétons: Wij  hebben gedecreteerd en Wij  
decreteeren :

Article premier. A r t ik e l  é é n .

Tout non-indigène condamné du 
chef d’une infraction commise 
dans un des territoires africains 
soumis à l 'autorité de la Belgique 
peut être réhabilité moyennant les 
conditions suivantes :

Alle niet-inlander,  veroordeeld 
uit hoofde van een misdri jf ge
pleegd in een van de aan het gezag 
van België onderworpen Afrikaan- 
sche gebieden, kan in eer hersteld 
worden mits de volgende voor
waarden :

1° La peine pécuniaire ou priva
tive de la liberté doit avoir été 
subie ou remise en vertu du droit 
de grâce ou être comme non ave
nue par  suite de condamnation 
conditionnelle ;

1° De geldstraf of vrijheidstraf 
moet ondergaan zijn, of krachtens 
het recht  van gratie kwijtgeschol
den, of ten gevolge van voorwaar- 
dielijke veroordeeling, geacht niet 
Ie bestaan;

2° Le condamné doit être libéré 2° De veroordeelde moet zich
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•des restitutions. tl es doniiuuges- 
intérêls el des frais auxquels il « 
été condamné et. s'il esl banque-
roulier au sens de l 'article 23 du 
Code pénal, 11 v. II. il doit être li
béré du passif de la faillite, en 
principal, intérêts et frais. La 
Cour d'appel peut, toutefois, a f 
franchir île celle condition le con
damné qui justifie s'être trouvé 
■dans l'imptissiblilé de se libérer, 
soit en raison de son indigence, 
soit en raison de toute autre cause 
qui ne lui serait pas imputable. 
Elle peut aussi, dans ce cas et sans 
préjudice aux droits des c réan
ciers. fixer la partie des resti tu
tions. des dommages-intérêts . des 
frais de justice cl du passif dont Je 
condamne < P,',) £[t-o libéré avant 
qu'il puisse être admis à la réha
bilitai ion;

3“ Cinq ans doivent s'être écou
lés, soi! depuis la condamnation 
conditionnelle, si celle-ci est 
comme non avenue, soit, dans les 
autres cas. depuis l 'extinction de 
la peine, conformément au 1°:

4" Pendant ce délai ou durant 
les cinq minées qui ont précédé la 
demande, la condamné doit avoir 
été de bonne conduite et avoir eu 
une résidence certaine en te rr i
toire soumis à l 'autorité de la Bel
gique;

5° Le condamné doit n'avoir pas 
déjà joui du bénéfice de la réha
bilitation.

Art. 2.

Le condamné adresse sa deman
de en réhabilitation au Procureur

gekweien hebben van de terug
gaven. de schadevergoedingen en 
de kosten waartoe hij veroordeeld 
werd. en. indien hij. in den zin van 
artikel 23 van bet Strafwetboek, 
boek j]_ bankbreukige is, van het 
passief van bet faillissement, 
hoofdsom, interesten en kosten. 
Audi lans kan liet Hof van Beroep 
den veroordeelde van deze voor
waard?, ontslaan, indien hij doet 
blijken dat hij in de onmogelijk
heid verkeerde om zich Ie kwijten, 
hetzij wegens zijn onvermogen, 
hetzij wegens eenige andere hem 
niet te wij ten oorzaak. Hof kan. 
ook in dit geval, en onverminderd 
de rechten van de schuldeischers, 
liet gedeelte bepalen van de terug
gaven. de schadevergoedingen, de 
gerechtskosten en het passief, 
waarvan de veroordeelde zich 
moei gekweten hebben, alvorens 
lol eerherstel te kunnen toegela- 
len worden;

3° Er moeien vijf jaar  verloopen 
zijn, hetzij sedert de voorwaarde
lijke veroordeeling, indien deze 
geacht wordt niet te bestaan, h e t 
zij. in de andere gevallen, sedert 
bet verval van de straf, overeen
komstig 1°;

4° Gedurende dien termijn of 
tijdens de vijf jaar  die de aanvraag 
voorafgingen, moet de veroordeel
de een goed gedrag gehad hebben 
en eene bekende verblijfplaats in 
een aan bel gezag van België 
onderworpen gebied ;

5 » p)e veroordeelde mag liet 
voordeel van bet eerherstel niet 
reeds genoten hebben.

A r t  2 .

De veroordeelde richt zijne aan 
vraag tot eerherstel aan den Pro-
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Général près la Cour d ’appel qui. 
à réplique de la requèle. a dans 
sou ressorl la localité africaine où 
la condamnation a élé prononcée.

Si l ' impétrant  a élé condamné 
par plusieurs juridictions, le lieu 
de la dernière condamnation dé
termine la Cour à laquelle la de
mande doit être adressée.

Si la condamnation a élé p ro 
noncée par une juridicl ion de la 
métropole. 1‘impétrant- adresse la 
demande au Procureur Général 
près la Cour d'appel de Léopold- 
ville.

11 fait connaître dans sa demande 
la dale de la ou des condamnations 
el les lieux où il a réside depuis 
lors.

Il y joint :

1° Les attestations des autorités
de la Colonie ou de la métropole, 
faisant connaître l’époque et la 
durée de sa résidence dans chaque 
lieu, sa conduite et ses moyens 
■d'existence pendant le même 
temps. Ces attestations doivent 
contenir la mention expresse 
qu'elles ont été-rédigées en vue de 
la demande de réhabilitation;

2 " t 'n extrait de son casier jud i
cia ire ' lans la Colonie et, s'il réside 
ou a résidé en Belgique, un extrait 
de snn casier judiciaire dans la 
métropole.

cureur Generaal bij bel Hof van 
Beroep dat op liet tijdstip van de 
aanvraag, de Afrikaansohe plaats 
waar de veroordeeling werd ui t
gesproken. in zijn rechtsgebied 
heeft.

Indien de verzoeker door meer
dere rechtsmachten werd veroor
deeld. bepaalt de plaats van de 
laatste veroordeeling het Hoi' aan 
hetwelk de aanvraag .moet gericht 
worden.

Indien de veroondeeling door 
cene rechtsmacht uil het moeder
land uitgesproken werd. richt de 
verzoeker de aanvraag aan den 
Procureur Generaal bij liet Hof 
van Beroep te Leopoldville.

Hij doet in zijn aanvraag den 
datum Kennen van de veroordee
ling of de vemordeeiingen en de 
plaatsen waar bij sedertdien ver 
bleven heeft.

Hij voegt er bij :

1° De getuigschriften van de 
overheden uil de Kolonie of het 
moederland, waaruit blijken het 
tijdstip en de duur van zijn ver
blijf in elke jilaals, zijn gedrag en 
zijne middelen van bestaan gedu
rende dien tijd. Die getuigschrif
ten moeten uitdrukkeli jk vermel
den dal zij opgemaakt zijn met het 
oog op de aanvraag tot eerherstel;

2° Een uittreksel van zijn straf
register in de Kolonie en, indien 
bij in België verblijft of verbleven, 
heefl, een uittreksel van zijn straf .  
regisler in het moederland.

A rt. 3.

Le Procureur Général joint au

A rt. 3.

De Procureur Generaal voegt hij
dossier, en même temps que les den bundel, samen met de gege-
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données de toutes informations 
qu’il aura jugées nécessaires:

1° Une expédition de l’arrêt  ou 
du jugement de condamnation;

2° Eventuel lement une copie de 
la fiche pénitentiaire du condam
né, certifiée conforme par le ga r 
dien de la prison et, si le condam
né a subi sa peine en tout ou en 
partie en Belgique, un extrait du 
registre de la comptabilité morale 
tenue pendant son incarcération.

A rt. 4.

Dans les six mois de la réception 
de la demande, le Procureur Gé
néral soumet la procédure,  avec 
ses réquisitions, à la Cour d’appel.

i
Celle-ci fixe jour pour entendre 

le Procureur Général et le con
damné.

Sur citation qui lui est donnée 
à la requête du Procureur Général, 
le condamné comparaît en pe r 
sonne ou par  un fondé de procu
ration spéciale dans les délais p ré 
vus par  le Code de procédure p é 
nale. d^outefois, la Cour peut or
donner sa comparution person
nelle. Il

Il peut toujours être assité d'un 
conseil.

A rt. 5

Si la Cour juge une enquête 
nécessaire, elle désigne les t é 
moins et fixe jour pour leur aud i 
tion. S’il s’agit d’informations ne

vens van al de inlichtingen welke 
bij noodig zal hebben geoordeeld:

1° Eene uitgifte van bet arrest 
of van het vonnis van veroordee- 
ling ;

2° Gebeurlijk, een door den ge
vangenbewaarder echt gewaar
merkt afschrift van gevangenis
fiche van den veroordeelde en, in
dien deze laatste zijne straf in 
België geheel of ten deele onder
gaan heeft,  een uittreksel uit de 
moreele boekhouding gedurende 
zijn gevangenschap.

A r t .  4 .

Binnen zes maand na het on t 
vangen van de aanvraag, onder 
werpt de Procureur Generaal do 
stukken, samen met zijn vorderin
gen, aan het Hof van Beroep.

Dit bepaalt een dag om den P ro 
cureur Generaal en den veroor- 
delde te hooren.

Op dagvaarding welke h e m : ten 
verzoeke van den Procureur Ge
neraal gedaan wordt, verschijnt 
de veroordeelde in persoon, of 
door eenen houder eener bijzon
dere volmacht binnen de door het 
Wetboek van strafvordering voor
ziene termijnen.  Het hof kan ech
ter zijne persoonlijke verschijning 
bevelen.

Hij mag altijd door een raads
man bijgestaan worden.

Art. 5.

Indien het Hof een onderzoek 
noodig oordeelt, wijst het de ge
tuigen aan en bepaalt een dag voor 
hun verboor. Indien het inlichtin-
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requérant  point la déposition de 
témoins, elle renvoie l'affaire à 
une date ultérieure, en chargeant 
le Procureur Général de compléter 
le dossier.

Les témoins sont appelés à la 
diligence du Procureur Général. 
Leur comparution, leur audition et 
leurs indemnités sont réglées 
comme en matière pénale.

A rt. 6.

Si le condamné fait défaut sans 
justifier d'une excuse légitime, la 
Cour rejette sa demande.

S’il justifie d’une pareille ex
cuse, la Cour passe outre après, le 
cas échéant, l 'audition du conseil, 
ou remet la cause.

A r t . 7.

Si la Cour rejet te la demande, 
celle-ci ne peut être renouvelée 
avant l ’expiration de deux années 
depuis la date de l ’arrêt.

Si la Cour prononce la réhabil i
tation, elle ordonne qu'un extrait 
de l 'arrêt  soit, à la diligence du 
Procureur Général, transcrit en 
marge des arrêts ou jugements 
définitifs prononcés à charge du 
condamné. Le réhabilité peut, sans 
frais, se faire délivrer une expé
dition de l 'arrêté de réhabilitation.

A rt. 8.

Les frais de la procédure en

i gen geldt welke geen verklaring 
van getuigen vereischen, verzendt 
het Hof de zaak naar een lateren 
datum en gelast den Procureur 
Generaal den bundel aan te vullen.

De getuigen worden opgeroepen 
door de zorg van den Procureur 
Generaal. Voor hun verschijning, 
liun verhoor en hunne vergoedin
gen, gelden dezelfde bepalingen 
als in strafzaken.

A r t .  6 .

Indien de veroordeelde niet ver
schijnt en dit niet rechtvaardigt 
door een wett ige verschooning, 
verwerpt het Hof zijn aanvraag.

Indien hij van eene wett ige ver
schooning doet blijken, zet het 
Hof, na den raadsman desnoods 
gehoord te hebben, de zaak voort 
of stelt ze uit.

A rt. 7.

Indien het Hof de aanvraag ver
werpt,  mag deze niet hernieuwd 
worden voordat er twee jaar  na 
den dag van het arrest verloopen 
zijn.

Indien het Hof het eerherstel 
uitspreekt, beveelt het dat door 
de zorg van den Procureur Gene
raal een uittreksel uit het arrest 
overgeschreven worde op den rand 
van de definitieve vonnissen of 
arresten, ten laste van den veroor
deelde uitgesproken. De in eer 
herstelde kan zich, zonder kosten, 
een uitgifte van het arrest van 
eerherstel doen afleveren.

Art. 8.

De kosten van de rechtspleging
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réhabilita lion sont à charge de la 
Colonie. Ils sont réglés comme en 
matière pénale.

tol eerherstel zijn ten laste van de 
Kolonie. Zij worden geregeld 
zooals in strafzaken.

Toutefois, si la Cour rejette la 
'demande, elle pourra mettre les 
frais en tout ou en partie à la 
charge du condamné.

Nochtans, indien het Hof de 
aanvraag verwerpt, kan hel de 
kosten, geheel of ten deele ten 
laste van den veroordeelde leggen.

Art. 9. Art. 9.

La réhabilitation fait cesser, 
pour l'avenir, dans la personne du 
condamné, tous les effets de la 
condamnation, sans préjudice des 
droits acquis aux tiers.

Eerherstel doel voor de toe
komst, in den persoon van den 
veroordeelde, al de gevolgen van 
de veroordeeling ophouden, on
verminderd de rechten duur der 
den verkregen.

Art. 10. Art. 10.

Le présent décret s’applique au 
Ruanda-Urundi,  où. pour l 'exécu
tion de ses dispositions, la Cour 
d’appel et le Procureur Général 
sont remplacés respectivement par 
le tribunal 'd'appel et l'officier du 
Ministère public at taché à cette 
juridiction.

Het decreet  is toepasselijk in 
Ruanda-Urundi,  waar, wat de u i t 
voering van zijne bepalingen b e 
treft. ihet Hof van Beroep en de 
Procureur Generaal onderschei
denlijk vervangen worden door de 
Rechtbank van Beroep en den aan 
deze rechtsmacht verbonden offi
cier van het Openbaar Ministerie.

Donné à Bruxelles, le 21 juin 
1937.

Gegeven te Brussel, den 21 Juni 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën.

E. R u b b e n s .
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au droit de 
visite des personnes, marchandises et moyens de transport conféré 
au personnel douanier.

Examiné par le Conseil au cours de la séance du 4 juin 1937: ce 
projet a donné lieu à diverses observations. Des craintes ont été émises 
au sujet de sa mise en application. L’extension des pouvoirs accordés 
au personnel du service douanier a paru à certains membres dange
reuse et sans importance pratique. Les dispositions relatives à la 
visite corporelle et à la visite des vêtements ont surtout été critiquées. 
La visite corporelle de femmes blanches par des femmes indigènes 
ou par des agents européens autres que les médecins a été jugée inad
missible. Les dispositions proposées pourraient inciter les agents 
douaniers à des excès de zèle ou de sévérité qui ne s’imposent guère 
dans notre colonie.

11 a été répondu aux observations présentées que les expressions 
employées dans le texte du projet  ont été reprises de la loi belge. Il 
est bien entendu que la visite corporelle proprement dite est exclue. 
Cette expression vise uniquement les perquisitions ou recherches dans 
les vêtements. Ces mesures sont indispensables si on veut armer  le 
service douanier contre la fraude. Au surplus, l 'Administration Veille
ra à ce que les nouvelles prescriptions, comme toutes celles en cette 
matière, soient appliquées avec intelligence et modération.

Après avoir adopté diverses modifications dans la rédaction du texte 
flamand, le Conseil a approuvé le projet,  mis aux voix, à l 'unanimité 
moins un vote négatif.

M. le Yice-Présidenl Impriez ainsi que MM. les Conseillers Deiadrier 
et Gustin étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 25 juin 1937.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Le Conseiller-Rapporteur, 
II . D e r a e d t .
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Droit de visite des personnes, 
marchandises et moyens de 
transport, conféré au personnel 
douanier.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A ious. présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial. en sa séance du 4 ju in  
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Afin de s 'assurer  qu’il ne se fait 
pas d’importation, d’exportation 
ou de transit en contravention aux 
dispositions légales, les agents 
douaniers sont autorisés, partout 
où ils exercent leur surveillance, 
et tant la nuit que le jour, à faire 
la visite de tous navires, em bar 
cations. voitures et autres moyens 
de transport, chargés ou présumés 
être chargés de marchandises, 
ainsi que de toutes marchandises 
transportées par des personnes ou 
autrement. De même, les agents 
douaniers sont autorisés à faire la 
visite de toutes personnes soup
çonnées d 'être porteuses de m a r 
chandises ou d’objets quelconques 
dont l ’importation, l 'exportation 
ou le transit est subordonné, soit 
à certaines restrictions, soit au 
paiement de droits de douane ou 
de taxes quelconques.

Aan het tolpersoneel toegekend 
recht tot onderzoek der perso
nen, goederen en vervoermidde
len.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door dien Ko
lonialen Raad uitgebracht  in diens 
vergadering van 4 Juni 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister  van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij deereteeren :

A r t ik e l  é é n .

Ten einde er zich van te overtui
gen dat noch in-, uit- of doorvoer 
geschiedt in overtreding met de 
wetsbepalingen, zijn de tolbeamb
ten er toe gemachtigd, overal waar 
zij hun toezicht uitoefenen, en 
zoowel bij nacht als over dag, al 
de met goederen beladen of aldus 
verdachte schepen, vaartuigen, 
rij tuigen en andere vervoermidde
len, alsmede al de door personen 
of anderszins vervoerde goederen, 
te onderzoeken. De tolbeambten 
zijn er eveneens toe gemachtigd, 
al de personen te onderzoeken die 
verdacht worden dragers te zijn 
van om het even welke goederen 
of voorwerpen waarvan de in-, 
uit-, of doorvoer afhankelijk wordt  
gemaakt, hetzij van zekere beper
kingen, hetzij van de betaling van 
tolrechten of welkdanige taxes 
ook.
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Art. 2. Art. 2.

La visite des personnes et des 
bagages ou colis qui les accom
pagnent comporte :

Het onderzoek der personen en
van het reisgoed of die colli welke 
hen vergezellen, behelst :

1°) le contrôle dies bagages ou 
colis et des vêtements portés à la 
main ;

1°) het toezicht over het reis
goed en de colli en over de aan de 
hand gedragen kleederen;

2°) la présentation aux agents 
douaniers du contenu des poches 
des vêtements portés sur le corps;

2°) het vertoonen aan de tol
beambten van den inhoud der zak
ken van de op ihet lichaam gedra
gen kleederen;

3°) le contrôle superficiel des vê
tements portés sur le corps;

3°) het  oppervlakkig toezicht 
over de op het lichaam gedragen 
kleederen;

4°) éventuellement, la visite cor
porelle.

4°) gebeurlijk, het lichamelijk 
onderzoek.

Art. 3. Art. 3,

La visite corporelle doit être dé- Tot het lichamelijk onderzoek
cidée par  les chefs des bureaux moet worden beslist door de hoof-
douaniers ou les agents qui les 
remplacent momentanément  com
me chefs de bureaux.

den der tolkantoren of door de be
ambten die hen op dit oogenblik 
als bureethoofden vervangen.

Art. 4. Art. 4.

Le contrôle superficiel des vê te 
ments portés sur le corps et la v i
site corporelle des personnes de 
race européenne ou assimilée ne 
peuvent être effectués que par  une 
personne de race européenne ou 
assimilée.

Het toezicht over de op het 
lichaam gedragen ’ kleederen en 
het  lichamelijk onderzoek van de 
lot het Europeesch of daarmede 
gelijkgesteld ras behoorende per
sonen, kunnen slechts geschieden 
door een persoon van Europeesch 
of daarmede gelijkgesteld ras.

Ils ne peuvent être effectués à 
l 'égard des personnes de sexe fé
minin, âgées de plus de six ans, 
que par  une personne de même 
sexe.

Ten aanzien van personen van 
het vrouwelijk geslacht die meer 
dan zes jaar  oud zijn, mogen zij 
slechts geschieden door een per
soon van hetzelfde geslacht.

Art. 5. Art. 5.

Les personnes de sexe féminin De vrouwelijke personen van het
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de race européenne ou assimilée Europeesch of daarmede gelijk-
peuvent être contrôlées ou visitées 
par  une personne d’une autre ra
ce, mais de sexe féminin, en cas 
d'impossibilité de recourir  aux 
offices d‘une visiteuse de même 
race.

gesteld ras kunnen gecontroleerd 
of onderzocht worden door een 
persoon van een ander ras maar 
van het vrnmvelijk geslacht, in ge 
val van onmogelijkheid om op de 
diensten van eene onderzoekster 
van 'hetzelfde ras beroep te doen.

Elles pourront toutefois refuser 
la visite corporelle à pratiquer 
dans ces conditions, mais seront 
dans ce cas tenues de se soumet
tre à la visite corporelle pratiquée 
par un médecin ou, en l’absence 
de médecin, par un agent sanitaire 
de l 'un ou l 'autre sexe.

Zij zullen echter  het aldus toe te 
passen lichamelijk onderzoek k un 
nen weigeren, maar zullen, in dit 
geval, gehouden zijn zich te on
derwerpen aan hel lichamelijk en 
derzoek waartoe door een genees
heer  of. bij diens afwezigheids, 
door een gezondheidsbeambte van 
het een of ander geslacht, wordt  
overgegaan.

A r t . 6 . A r t . 6 .

La visite corporelle des person
nes malades ne peut être effec
tuée que par  un médecin ou par 
un agent sanitaire.

liet lichamelijk onderzoek van 
zieke personen kan slechts ge
schieden door een geneesheer of 
door een gezondheidsbeambte.

A r t . 7 . A r t . 7 .

La visite corporelle ne peut être 
effectuée que dans un local clos 
réunissant toutes les conditions de 
propreté et de bienséance.

liet lichamelijk onderzoek kan 
slechts geschieden in een gesloten 
lokaal, dat al die voorwaarden van 
zindelijkheid en betamelijkheid 
vereenigt.

A r t . 8 . A r t . 8 .

Les visiteurs et visiteuses sont 
désignés par les chefs des bureaux 
douaniers.

De bezoekers of bezoeksters 
worden door de hoofden der tol
kantoren aangeduid.

Leur rémunérat ion est fixée par 
le Gouverneur Général.

Hunne bezoldiging wordt door 
den Gouverneur Generaal vastge
steld.

A r t . 9 . A r t . 9 .

Les refus d’exercice sont punis De weigeringen van onderzoek
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d'une amende de 500 francs à
1.000 francs.

worden geslraft met eene geld
boete van 500 lot 1.000 fr.

Art. 1 0 .

Le présent décret entrera en vi
gueur au Congo Belge et dans le 
territoire du Ruanda-Urundi à. la 
date que lixera le Gouverneur Gé
néral.

Donné à Bruxelles, le 21 juin 
1937.

A r t . 1 0 .

Dit decreet zal in Belgisch-Gon- 
go en in h et gewest R uanda-G ran
di in werking treden op den da
tum welke door den Gouverneur 
Generaal zal bepaald worden.

Gegeven te Brussel, den 2 i r‘ 
Juni 1937.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

R apport du C on seil C olon ia l su r  le  p ro je t de d é c r e t  m od ifian t le  ta r if  
d es  d ro its  d’e n tr é e  au C on go  B e lg e .

Ce projet a élé examiné par le Conseil, en séance du 1 juin 1937.
Une des modifications proposées par l’Administration vise l'impor

tation des machines mécaniques autres que celles à usage industriel 
ou ménager, notamment les distributeurs automatiques. Il est proposé 
de les imposer au taux de 15 %.

Un membre du Conseil fait remarquer, à ce propos, que l ’introduc
tion dans notre Colonie d’appareils de cette nature ne doit pas être 
encouragée. Il estime que. mise à la disposition de la clientèle indi
gène. ces mécaniques deviendront une source d'abus et l ’inciteront 
au gaspillage.

Mais il craint surtout de voir importer au Congo Belge, sous la déno
mination « distributeurs automatiques », des appareils ou machines à 
jouer dont l'introduction ne pourrait avoir que des suites néfastes 
pour les indigènes. Il est d'avis que l’importation d’appareils d o  celte 
nature devrait être interdite.
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Enfin, il propose d’amender comme suit le projet de décret, article 
1, en ce qui concerne la position 68 du tarif des droits d’entrée :

Position  68.

Désignation
des

marchandises
Base Quotité

Décimes
addi

tionnels

Machines, mécaniques et 
outiles autres, ainsi que 
leurs parties et pièces dé
tachées :

a) à usage industriel ou 
agricole ............................. Valeur 3 % néant

b) distributeurs au tom a
tiques à usage autre 
qu’industriel .................. id. 25 % id.

e) à usages autres:

1° Machines à coudre ... id. 10 % id.

2° Autres, y compris les 
machines à tricoter, à 
écrire, à calculer et à 
copier ............................. id. 15 % id.

N. B. — Les renvois (1) et (2) relatifs à cette position sont main-
tenus sans changement.

Le Conseil se rallie à cette proposition et le p ro je t ainsi amendé, mis 
aux voix, est approuvé à l’unanimité.

M. le Vice-Présidient Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier et 
(Justin avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 25 ju in  1937.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Le Conseiller-Rapporteur, 
H. D e r a e d t .
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Droits d’entrée. — Modifications 
au tarif.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 4 juin 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les positions 32/b, 32/c. 68/b, 
69, 85 et 90/c du tarif des droits 
d’entrée annexé au décret du 3 
décembre 1923, révisé par les dé
crets du 23 mars 1936 et du 16 
février 1937, sont modifiées com
me suit :

Désignation Base quo- décimes 
des tité addi-

marchandises tionnels

32. — Huiles m iné
rales :

a) Sans change- sans change
ment) ment)

b) Pétrole lampant 
(raffiné) :

1°) en vrac ( im 
porté en bateau- 
citerne, wagon- 
citerne, camion- 
citerne) . 100 Kos

Invoerrechten. — Wijzigingen aan 
het tarief.

LEOPOLD III. K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 4 Juni 1937;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd' en Wij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De stellingen 32 /b ) ,  32/c. 68/b, 
69, 85 en 90/c  van het tarief der 
invoerrechten, gevoegd bij het de
creet van 3 December 1923, her
zien bij de decreten van 23 Maart 
1936 en 16 Februari 1937, w o r 
den gewijzigd als volgt :

Aanduiding Grond- Aan- Opde-
der goederen slag deel ciemen

32. — Delfstoffe- 
lijke oliën :

a) Onveranderd onveranderd

b) Geklaarde p e 
troleum (gezui
verd) :

1°) onverpakt ( in 
gevoerd in tank- 
boot, tankwagen, 
tankkar . . 100 Kg. 25 fr. geen

25 frs. néant
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2°) en fûts ou 
autres emballa
ges . . 100 Kos 22 frs. néant

(poids brut)

c) Huiles raffi
nées d’une den
sité ne dépassant 
pas 0.840 à la 
température de 
15° centigrades 
(essences pour 
moteurs, éther de 
pétrole, gazoline, 
benzine, naphte, 
white-spirit, 
etc.), benzols :

1°) eu vrac (im 
portées en b a 
teau-citerne, w a 
gon-citerne, ca
mion citerne 100 Kos 20 frs. néant

2°) in vaten of 
andere verpak-
middelen . . 100 Kg. 22 fr. geen

(bruto-gewicht)

c) Geraffineerde 
oliën met eene 
dichtheid welke 
0.840 aan de 
temperatuur van 
15° ctg niet te 
boven gaat (es
sence voor mo
tors, petroleum- 
ether. gazoline, 
benzine, naphla, 

white-ispirit, 
enz.), benzols :

1°) onverpakt ( in 
gevoerd in tank- 
bool. tankwagen, 
tankkar) . . 100 Kg. 20 fr. geen

2°) 'en fûts ou 2°) in vaten of
autres emballa- andere verpak-
ges . . . 100 Kos 17,50 néant middelen. . 100 Kg. 17,50 geen

(poids brut) frs. ; (bruto-gewicht) fr.

d) sans change
ment.

e) id.

sans ch a n g e - 'd) onveranderd 
ment.

id. e) id.

onveranderd.

id.

68. — Machines, 
mécaniques et 
outils autres, 
ainsi que leurs 
parties et pièces 
détachées (1 ) :

a) sans change- sans change
ment (2) ment.

b) A usages 
autres :

68. — Andere
machines, 

mechanieken en 
gereedschappen 
alsmede hunne 
losse deelen en 
stukken (1):

a) onveran- onveran
derd (2) derd.

b) Voor ander 
gebruik :
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1°) sans change- sans change
ment. ment.

2°) Distributeurs 
aulomatiques à 
usage autre
qu'industriel Valeur 25 % néant

3°) Autres, y 
compris les m a
chines à tricoter, 
à écrire, à calcu
ler et à copier Valeur 15 % néant

Renvoi (1) sans changement. 
Renvoi(2; sans changement.

69. — Médica
ments et produits 
pharmaceutiques 
porprem ent dits . 
non spécialement 
tarifés ; insecti
cides de toute
espèce . . . sans changement

85. — Produits 
chimiques de 

to u te . espèce à 
l'exception des 
produits pharm a
ceutiques et des 
insecticides :

a) spécialement
dénommés ( 1 ) sans changement

b) autres . . sans changement 
Renvoi ( 1 ) sans changement.

90. — Tissus de 
toute espèce, 

comprenant les 
tissus de coton, 
de laine, de soie,

1°) onveranderd onveranderd.

2°) Automatische 
verdeelers met 
ander gebruik als 
het nij ver heids -
gebruik . . W aarde 25 % geen

3°) Andere, met 
inbegrip der 

brei-, schrijf-, 
reken-, en kopi
eermachines W aarde 15 % geen

Verwijzing^ 1 ) onveranderd. 
Verwijzing (2) onveranderd.

69. — Niet b i j 
zonder getarie- 
feerde eigenlijke 
geneesmiddelen 
en ortsenijpro-
duc ten: insecten
poeders van allen 
a a r d ..................... onveranderd.

85. — Scheikun
dige voortbreng
selen van allen 
aard, met uitzon
dering der artse- 
nijproducten en 
der insectenpoe
ders:

a) Afzonderlijk
vermeld (1) . . onveranderd.

b) Andere . . onveranderd.
Verwijziging ( 1 ) onveranderd].

90. — Weefsels 
van allen aard, 
bevattende de 

weefsels uit k a 
toen. wol, zijde,
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de chanvre, de 
jute, de lin, de 
ramie, de cellu
lose, etc.:

jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge.

hennep, jute, 
vlas, chinagras, 
cellulose, enz. :

a) sans chan
gement

sans change
ment

a) onveranderd onveranderd.

b) id. id. b) id. id.

c) Tissus de
jute . . . .  valeur 5 % néant 

(toile grossière)

c) Juleweefsels waarde 5 °/0 geen 
(grof doek)

d) sans change
ment

sans change
ment

J) onveranderd onveranderd

e ) id. id. e) id. id.

f) id. id. f) id. id.

g) id, id. g) id. id.

h) id. id. h) id. id.

Art. 2. Art. 2.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entrera en vigueur le

Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch-Gongo en Ruanda-Urun- 
di. Het zal op den dag zijner be-
kendmaking in het Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo in w e r 
king treden.

Donné à Bruxelles, le 21 juin ' Gegeven te Brussel, den 21n 
1937. Juni 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .
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Commission pour la Protection 
des Indigènes.

Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen.

Par arrêté royal en date du 1er 
ju in  1937, Monsieur Elso Dusselje, 
adm inistrateur-délégué des Huile
ries du Congo Belge, a été nommé 
membre idie la Commission pour la 
Protection des Indigènes.

Bij koninklijk besluit van 1 Juni 
1937 werd de Heer Elso Dusselje, 
afgevaardigde Bekeerder der 
« Huileries du Congo Belge » tot 
lid der Commissie voor de Be- 

j scherming der Inboorlingen be- 
I noernd.

Marques de vérification des poids, 
mesures et instruments de pe
sage pour la période du 1 avril 
1938 ou 31 mars 1940.

Le Ministre des Colonies,

Vu le décret du 17 août 1910 
prescrivant l’emploi dans la Colo
nie du système métrique décimal 
des poids et mesures, modifié par 
le décret du 15 février 1913;

Vu l’arrê té  royal du 4 février 
1911 déterminant les règles de la 
vérification et de la surveillance 
des poids et mesures,, modifié par 
les arrêtés royaux des 25 novem
bre 1913, 30 janvier 1921 et 27 
janvier 1928;

Revu l ’arrêté royal du 25 n o 
vembre 1913 précité, modifié par 
l’arrêté royal du 27 juillet 1929;

Vu l 'arrêté  royal du 25 novem
bre 1913 déterminant les règles

Echtkeuringsmerken der gewich
ten, maten en weegtoestellen 
voor het tijdperk van 1 April 
1938 tot 31 Maart 1940.

De Minister van Koloniën,

Gezien het decreet van 17 Au
gustus 1910 waarbij het gebruik 
in de Kolonie wordt voorgeschre
ven van het tiendeelig m etriek
stelsel van m aten en gewichten, 
gewijzigd bij het decreet van 15 
Februari 1913;

Gezien het koninklijk besluit van 
4 Februari 1911, waarbij de rege
len van de echtkeuring en van 
bet toezicht over de maten en ge
w ichten bepaald worden, gewij
zigd bij de koninklijke besluiten 
van 25 November 1913, 30 Janu 
ari 1921 en 27 Januari 1928;

Herzien het voormeld koninklijk 
besluit van 25 November 1913 g e 
wijzigd bij het koninklijk besluit 
van 27 Juli 1929;

Gezien het koninklijk besluit van 
25 November 1913, waarbij de
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de la vérification el de la surveil- regelen van de e-chlkeuring en van 
lance des instruments de pesnge. het loezichl over de weegtoestel- 
modifié par les arrèlés royaux des \ len worden bepaald, gewijzigd bij
30 janvier 1921. 27 janvier 1928. 
27 juillet 1929 e.l (> juillet 1931;

Arrête

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les poids, mesures et instru
ments de pesage neufs, remis à 
neuf ou importés sans être revêtus 
du poinçon de la Métropole, p ré
sentés à la vérification première 
du 1er avril 1938 au 31 mars 1940 
et reconnus justes seront marqués 
de la couronne royale et de la 
lettre a  (alpha).

Ils seront, en outre, marqués du 
signe B. si la vérification est faite 
dans la Province de Léopoldville. 
du signe L. si la vérification est 
faite dans la Province de Lusambo, 
du signe G. si la vérification est 
faite dans la Province de Goquil- 
liatville, du signe S. si la vérifica
tion est faite dans la Province de 
Stanleyville, du signe Gs. si la 
vérification est faite dans la P ro 
vince de Costermansvillo. du signe 
E. si la vérification est faite dans 
la Province d'Elisabelliville. du 
signe R.L. si la vérification est 
faite dans les Territoires du Ru- 
anda-ürundi.

de koninklijke besluiten van 30 
Januari 1921, 27 Januari 1928, 
27 Juli 1929 en 6 Juli 193! :

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

l)e gewichten, maten en w eeg
toestellen, welke nieuw zijn. ver
nieuwd of ingevoerd zonder b e 
kleed te zijn met bef ijkmerk van 
tiet Moederland en welke ter 
eerste echlkeuring vanaf 1 April 
1938 lol 31 Maart 1940 worden 
aangeboden en juist bevonden 
worden, zullen gemerkt worden 
met de koninklijke kroon en de
letter cc (alpha

gemerktZij zullen bovendien 
worden met liet feeken B. indien 
de echlkeuring gedaan wordt in de 
Provincie Leopoldville. met hel 
teeken L. indien de echtkeuring 
gedaan wordt in de Provincie Lu
sambo. met bet teeken G. indien 

| de echtkeuring gedaan wordt in de 
tProvincie Goquilhatville. met liet 

de 'echlkeuring 
in de -Provincie 

Stanleyville. met bet teeken Gs. 
indien ide eehtkeuring gedaan 
wordt in de Provincie Gostcrmans- 
ville, met het teeken E. indien de 
eohtkeuring gedaan wordt in de 
Provincie Elisabefhville. met het 
teeken R.U. indien de echtkeuring

teeken S. indien 
gedaan wordt

gedaan
Ruanda

wordt in 
■Urundi.

de gewesten

A r t . 2 .  A r t . 2 .

i
Les poids, mesures et instru- : De gewichten, maten en weeg-
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ments de pesage soumis aux véri
fications périodiques, éventuelle
ment ordonnées durant le cours du 
dit exercice, seront marqués de la 
lettre a  (alpha).

Bruxelles, le 18 juin 1937.

toestellen, welke aan de perio- 
disclie echtkeuringen onderw or
pen werden, welke gebeurlijk b e 
volen worden gedurende gezegd 
dienstjaar, zullen gemerkt worden 
met de letter ar (alpha).

Brussel, den 18n Juni 1937.

E . R u b b e n s .

Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Congolaise Bun- 
ge. — Statuts ( 1 ). — Autorisa
tion.

Par arrêté royal du 14 juin 1937 
la société à responsabilité limitée 
Société Congolaise Bunge est a u 
torisée; elle constituera une indi
vidualité juridique distincte de 
celle des associés.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Congolaise Bunge ». — 
Statuten (1). — Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 14 
Juni 1937, is aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Congolaise Bunge » 
machtiging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten.

Société congolaise à responsabilité 
limitée Société des Etablisse
ment s Egger Frères (Palmeg- 
ger). — Modifications aux sta
tuts (1). — Approbation.

Vu la décision prise par ra ssem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 26 mai 1937 ; 1

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété des Eablissements Egger 
Frères (Palmegger) ». — W ijzi
gingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
; de buitengewone algemeene ver- 
! gadering der aandeelhouders ge- 
! houden den 26n Mei 1937;

(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer.

33
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Par arrêté royal du 28 juin 1937 
sont approuvées les modifications 
aux statuts die la société congo
laise par actions à responsabilité 
limitée « Société des Etablisse
ments Egger Frères (Palmegger)» 
portant, notamment, augmentation 
du capital social.

Bij koninklijk besluit van 28 
Juni 1937 worden goedgekeurdi de 
wijzigingen aan de statu ten van de 
Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Société des Etablisse
ments Egger Frères (Palmegger) » 
houdende, namelijk, verm eerde
ring van het maatschappelijk kapi
taal.

Société congolaise à responsabilité 
limitée Compagnie Africaine 
d’Entreprises Commerciales (Ca- 
dec). — Modifications aux sta
tuts (1). — Approbation.

Vu la décision prise par l’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 18 mai 1937 ;

Par arrêté  royal diu 28 juin 1937 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée 
Compagnie Africaine d’Entre
prises Commerciales (Cadec).

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Africaine d’Entre
prises Commerciales (Cadec) ». 
— Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ve r
gadering der aandeelhouders ge
houden dien 18n Mei 1937;

Bij koninklijk besluit van 28 
Juni 1937 zijn goedgekeurd 
de wijzigingen aan  de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Compagnie Africaine 
d’Entreprises Commerciales (Ca
dec) ».

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la septième tran
che 1937.

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der zevende 
snede van 1937.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’arrêté royal du 29 mai Gezien he t koninklijk besluit 
1934, créant et organisant la Lo- van 29 Mei 1934 de Koloniale Lo-

(1) Vor annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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terie Coloniale, modifié et com
plété par l ’arrêté royal du 14 sep 
tembre 1935;

Vu l ’arrêté royal du 12 décem 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions, ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l’arrêté  royal du 24 avril 
1937, fixant le montant de cha
cune des 5e, 6e, 7e et 8e tranches 
de la Loterie Coloniale qui seront 
émises en 1937 à vingt-cinq m il
lions de francs;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les modalités de l ’émission de la 
septième tranche 1937 de la Lote
rie Coloniale sont identiques à 
celles de la cinquième tranche 
1937.

Art. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 18 ju in  1937.

terij instellende en oprichtende, 
gewijzigd en aangevuld door het 
koninklijk besluit van 14 Sepetm- 
ber 1935;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen dezen die de voor
schriften of verbiedingen schen
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
24 April 1937, ihet bedrag van de 
5®, 6e, 7e en 8e sneden der Kolo
niale Loterij die in 1937 uitgege
ven worden, voor elke dezer, op 
vijf en twintig millioen frank vast
stellende;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

De modaliteiten van uitgifte der 
zevende snede 1937 van de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der vijfde snede 1937.

Art. 2.

De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast m et de uitvoe
ring van onderhavig besluit.

Brussel, den 18n Juni 1937.

E. R u b b e n s .
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LOTERIE COLONIALE.
(Autorisée par la loi du 29 mai 

1934.)

6e tranche de 1937. 

Montant : 25,000,000 de francs.

Tirage du 26 juin 1937.

Sont payables par 100 francs, 
les 50,000 billets dont le numéro 
se termine par : 8.

Sont payables par 250 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
se termine par : 55.

Sont payables par 500 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
se termine pa r  : 06.

Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 753.

Son [ payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 543.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par :

3612 4818 0722 3672

Sont payables par 10,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 0963.

KOLONIALE LOTERIJ
(Toegestaan door de wet van 29 

Mei 1934.)

6e snede 1937. 

Bedrag : 25,000,000 frank.

Trekking van 26 Juni 1937

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 50.000 biljetten waarvan toet 
numm er eindigt op : 8.

Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op : 55.

Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 06.

Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 753.

Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op : 543.

Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 200 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

3612 4818 0722 3672

Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op : 0963.

Sont payables par 20,000 francs, Zijn betaalbaar met 20.000 fr..
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les 25 billets dont le numéro se 
termine par :

46217 51351 77870
28568 34668

Sont payables par 25,000 francs, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par :

97597 91356 66840 10939

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par :

77992 53861

Sont payables par 100,000 frs., 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 13933.

Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant, le numéro 
ci-après indiqué : 255392.

Le paiement des lots sera effec-' 
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 28 juin 1937:

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à B ru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

de 25 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

46217 51351 77870
28568 3466-8

Zijn betaalbaar met 25.000 fr., 
de 20 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

97597 91356 66840 10939

Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :

77992 53861

Zijn betaalbaar m et 100.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 13933.

Is betaalbaar m et 1.000.000 fr., 
het biljet dragende het numm er 
hierna vermeld : 255392.

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder w el
ke afhouding ook, op vertoon van 
de winnende biljetten :

1° Voor de loten van 1.000 frank 
en minder, vanaf den 28n Juni 
1937 :

IN BELGIE :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.
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Au Congo Belge :

Dans 'les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
t i rag e ) .

2° Pour les lots supérieurs à
1,000 francs, à partir  du 28 juin 
1937 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable tdiu billet, à partir du 
28 ju in  1937, au siège de la Lo
terie, 56, avenue de la Toison- 
d’Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un m êm e numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le p résenta teur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de par t i
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol di’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteu^  il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac
quis à la Loterie. Il

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont,

IN BELGISCH-CONGO :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch Congo 
(ten laatste, twee maand na de 
dagteekening der trekking).

2° Voor de loten welke meer 
dan 1.000 frank bedragen, vanaf 
28 Juni 1937 :

Op de Bank van Belgisch Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van het biljet, vanaf 
28 Juni 1937, ten zetel der Lote
rij, 56, Gulden-Vliesllaan^ te 
Brussel.

W anneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, m eer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van (het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of dieelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

In geval een biljet der Loterij 
of een aan toonder opgesteld de- 
positobriefje is zoekgeraakt, ver
mist of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in
gediend binnen een term ijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der  trekkipg, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den bo
venbedoelden te rm ijn5 maar wier
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ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du 
tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char
gée du visa ou diu paiement, ju s 
qu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au
torisation de la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé) déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

uitbetaling naderhand niet werd 
geëischt vóór het verstrijken van 
de achtste maand te rekenen vanaf 
de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, b e 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt 'het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van dein toonder, achtergelhouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast m et het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegdle overheden.

W ordt als onregelmatig be
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of m et lijm hersteld.

Imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62.
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Lois, Arrêtés Royaux et Actes du 
Gouvernement. — Cabinet du 
Premier Ministre. — Arrêtés 
royaux. — Ministres: Démission. 
— Nomination.

Wetten, Koninklijke Besluiten en 
Akten der Regeering. — Kabinet 
van den Eerste-Minister. — Ko
ninklijke besluiten. — Ministers: 
Ontslagneming. — Benoeming.

LEOPOLD III. Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A rticle premier .

La démission offerte le 13 ju i l 
let 1937 par M. Victor de Laveleye 
de ses fonctions de Ministre de la 
Justice, est acceptée.

A rt. 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1937.

LEOPOLD III, K oning der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r tik e l  één.

Het ontslag, den 13n Juli 1937 
aangevraagd door den heer Victor 
de Laveleye, uit zijn ambt van 
Minister van Justitie, wordt aan
genomen.

A rt. 2.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 15n Juli 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Van’s Konings wege : 

De Eerste-Minister,

P. v a n  Z e e l a n d .
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LEO PO LD III, Roi des B elges, L E O PO L D  III, Koning der B elgen,

A  to u s ,  p r é s e n t s  e t  à v e n ir ,  
S alut .

A a n  a l le n ,  t e g e n w o o r d i g e n  e n  
t o e k o m e n d e n ,  H e il .

S u r  la  p r o p o s i t io n  de N o tr e  P r e 
m ie r  M in is t r e ,

Op d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  
E e r s t e - M in i s t e r ,

N o u s  a v o n s  a r r ê t é  e t  a r r ê t o n s  : W i j  h e b b e n  b e s l o t e n  e n  W ij  
b e s l u i t e n  :

A rticle premier. A r tik e l  één.

M. V ic t o r  M a is tr ia u ,  m e m b r e  de  
la  C h a m b r e  d e s  R e p r é s e n t a n t s ,  a n 
c i e n  M in is tr e  d e  l ’I n s t r u c t io n  p u 
b l iq u e ,  e s t  n o m m é  M in is tr e  de la  
J u s t ic e .

D e  b e e r  V ic t o r  M a is tr ia u ,  l id  v a n  
de K a m e r  d e r  V o l k s v e r t e g e n w o o r 
d ig e r s ,  g e w e z e n  M in is t e r  v a n  
O p e n b a a r  O n d e r w i j s ,  w o r d t  to t  
M in is t e r  v a n  J u s t i t i e  b en oem d '.

A rt . 2. A rt. 2 .

N o tr e  P r e m i e r  M in is tr e  e s t  c h a r 
g é  d e  l ’e x é c u t i o n  du  p r é s e n t  
a r r ê té .

O n ze  E e r s t e - M i n i s t e r  is  b e la s t  
m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d it  b e s lu i t .

D o n n é  à  B r u x e l l e s  le  1 5  j u i l l e t  
1 9 3 7 .

G e g e v e n  te  B r u s s e l ,  d e n  1 5 n J u l i  
1 9 3 7 .

LEOPOLD.

Par le Roi : V a n 's  K o n in g s  w e g e  :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

P. v a n  Z e e l a n d .
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Convention internationale relative 
à la circulation automobile, 
signée à Paris, ie 24 avril 1926 
(1). — Application à Plie-Mau
rice.

Il résulte d’une communication 
faite à l ’Ambassade de Belgique à 
Paris par le Ministère des Affaires 
étrangères de la République fran
çaise que le Gouvernement b ritan
nique exprime le désir que les sti
pulations de la Convention in ter
nationale relative à la circulation 
automobile, signée à Paris, le 24 
avril 1926, s ’appliquent à l ’Ile- 
Maurice.

Par application de l ’article 5 de 
la Convention précitée, les lettres 
M. S. ont été choisies comme signe 
distinctif des automobiles im m a
triculées dans ce territoire.

Conformément à l ’article 14 de 
la Convention, celle-ci sera mise 
effectivement en vigueur à l ’Ile- 
Maurice un an après la date à la 
quelle le Gouvernement français a 
reçu la notification du Gouverne
ment britannique, c’est-à-dire le 
10 avril 1938.

Internationale Overeenkomst be
treffende het verkeer met motor
rijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 24" April 1926 ( 1 ). — Toe
passing op het Eiland Mauritius.

liit eene mededeeling gedaan 
aan de Ambassade van België te 
Parijs door het Ministerie van 
Buitenlundsche Zaken der Fran- 
sclie Republiek blijkt, dat de Brit- 
sclie Regeeriug den wensch uiige - 
drukt beeft dal de bepalingen (1er 
Internationale Overeenkomst be
treffende liet verkeer met motor- 
rijtuigen, geleekend den 24n April 
1926, te Parijs, op het Eiland 
Mauritius toegepast worden.

Bij toepassing van artikel 5 der 
voornoemde Overeenkomst werden 
de letters M. S. gekozen als onder- 
scheidingsteeken der motorrijtui
gen in dit gebied ingeschreven.

Luidens artikel 14 der Overeen
komst zal deze laatste op het Ei
land Mauritius bepaald in werking 
treden één jaar  na den datum 
waarop de Fransche Regeering de 
kennisgeving der Britsche Regee
ring ontvangen heeft, namelijk op 
10 April 1938.

Convention pour l’unification de 
certaines règles relatives au 
transport aérien international, 
et Protocole additionnel, signés 
à Varsovie, le 12 octobre 1929 
(2). — Adhésion de la Nouvelle- 
Zélande.

La légation de la République de 
Pologne, à Bruxelles, a informé le

Verdrag tot het brengen van een
heid in eenige bepalingen inzake 
het internationaal luchtvervoer, 
en Additioneel Protocol, getee
kend te Warschau, op 12 Octo- 
ber 1929 (2). — Toetreding van 
Nieuw-Zeeland.

Het gezantschap der Pools©!»e 
Republiek te Brussel heeft aan het

(1) V oir B . O. dn  15-3-1931, p . 105. (1) Zie A. B . v an  15-3-1931, bl. 105.
(2) V oir B . O du 15-10-1936. (2) Zie A. B . van  15-10-1936.
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Ministère des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur qu’en 
date du 6 avril 1937, le Gouverne
ment de Sa Majesté Britannique a 
notifié l'adhésion de 'la Nouvelle- 
Zélande à la Convention pour 
l'unification de certaines règles 
relatives au transport aérien in ter
national, signée à Varsovie, le 12 
octobre 1929.

Cette adhésion entre en vigueur 
le nonantième jour après la date 
du 6 avril 1937, conformément à 
l'alinéa 3 de l’article 38 de la Con
vention susmentionnée.

Ministerie van Buitenlandsclie Ze
ken en Buitenlandschen Handel 
bericht, dat de Regeering van 
Zijne Britsche Majesteit op 6 April 
1937 kennis gegeven heeft van de 
toetreding van Nieuw-Zeeland tot 
het Verdrag tot het brengen van 
eenheid in eenige bepalingen in 
zake het internationaal luchtver
voer, geteekend op 12 Uclober 
1929, te Warschau.

Deze toetreding treedt in w e r 
king den negentigsten dag na den 
datum van 6 April 1937, overeen
komstig lid 3 van artikel 38 van 
bovenverineld Verdrag.

Convention concernant le travail 
de nuit des femmes, adoptée à 
Washington, le 28 novembre 
1919, par la Conférence inter
nationale du travail au cours de 
sa première session (1). — Dé
nonciation par le Gouvernement 
des Etats-Unis du Brésil.

Le Gouvernement des Etats-Unis 
du Brésil a dénoncé la Convention 
concernant le travail de nuit des 
femmes, adoptée à Washington, le 
28 novembre 1919, par la Confé
rence internationale du travail au 
cours de sa première session.

Cette dénonciation a été enregis
trée le 12 mai 1937 par le Secré
tariat de la Société des Nations.

Overeenkomst betreffende den 
nachtarbeid van vrouwen, aan
genomen te Washington, op 28 
November 1919, door de Inter
nationale Arbeidsconferentie tij
dens haar eerste zitting i l ) .  — 
Opzegging door de Regeering 
der Vereenigde Staten van Bra
zilië.

De Regeering der Vereenigde 
Stalen van Brazilië heeft de Over
eenkomst opgezegd betreffende 
den nachtarbeid van vrouwen, 
aangenomen op 28 November 
1919. te Washington, door de In 
ternationale Arbeidsconferen lie 
tijdens haar eerste zitting.

Deze opzegging werd op 12 Mei 
1937 door bet Secretariaat van 
den Volkenbond' geregistreerd.

(1) Voir B . O. du  15-4-1934. (1) Zie A. B . van  15-4-1934.
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Convention portant loi uniforme 
sur les lettres de change et 
billets à ordre. — Convention 
destinée à régler certains con
flits de lois en matière de lettres 
de change et de billets à ordre.
— Convention relative au droit 
de timbre en matière de lettres 
de change et de billets à ordre.
— Signées à Genève, le 7 juin 
1930 (1).

L’Union des Républiques Sovié
tiques Socialistes a adhéré le 25 
novembre 1936 aux dites Conven
tions.

Celles-ci seront donc applicables 
aux territoires de l ’U. R. S. S. à 
partir du 24 février 1937.

En ce qui concerne la conven
tion portant loi uniforme sur les 
lettres de change et billets à ordre, 
l'adhésion est subordonnée aux 
réserves mentionnées à l’annexe 
II de cette convention.

La Pologne a adhéré le 19 dé
cembre 1936 aux dites Conven
tions.

Celles-ci seront donc applicables 
aux territoires de la Pologne à 
partir du 19 mars 1937.

En ce qui concerne la Conven
tion portant loi uniforme sur les 
lettres de change et billets à or
dre, l’adhésion est subordonnée 
aux réserves prévues aux articles 
2, 6, 7, 10, 11, 13, 14, 15, 17, 19, 
20, 21, alinéa 2, et 22 de l’annexe 
II de cette convention.

Verdrag houdende een eenvormige 
wet op de wisselbrieven en or
derbriefjes. — Verdrag tot rege
ling van zekere wetsconflicten 
ten aanzien van wisselbrieven en 
orderbriefjes. — Verdrag betref
fende het zegelrecht ten aanzien 
van wisselbrieven en orderbrief
jes. — Geteekend te Genève, den 
7n Juni 1930 (1).

De Unie der Socialistische Sovjet 
Republieken is den 25n November 
1936 lot gezegde verdragen toege
treden.

Deze verdragen zullen dus met 
ingang van 2411 Februari 1937 op 
de grondgebieden van de U. S. S. 
R. van toepassing zijn.

W at het verdrag houdende een 
eenvormige wet op de wisselbrie
ven en orderbriefjes betreft, is de 
toetreding onderworpen aan de 
voorbehouden vermeld in bijlage 
II van dit verdrag.

Polen is den 19n December 1936 
Lot gezegde Verdragen toegetre
den.

Deze Verdragen zullen dus met 
ingang van 19 Maart 1937 op de 
grondgebieden van Polen van 'toe
passing zijn.

W at het Verdrag houdende een 
eenvormige wet op de w isselbrie
ven en orderbriefjes betreft, is de 
toetreding onderworpen aan de 
voorbehouden voorzien in de a r t i 
kelen 2, 6, 7, 10, 11, 13, 14, 15, 
17, 19, 20, 21, lid 2, en 22 van 
bijlage II tot dit Verdrag.

(1) Voir B . O. du  15-3-1934. (1) Zie A. B. van  15-3-1934.
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Convention relative au droit de 
timbre en matière de lettres de 
change et de billets à ordre, 
signée à Genève, le 7 juin 1930. 
— Etat Libre d’Irlande (1).

Par application des stipulations 
de la section D du Protocole de 
cette convention, il a été convenu 
que les seuls titres auxquels s 'ap 
pliqueront les dispositions de la 
convention en ce qui concerne 
l’Etat Libre d’Irlande, seront les 
lettres de change présentés à  l ’a c 
ceptation, acceptées ou payables 
ailleurs que dans l ’Etat Libre 
d’Irlande.

Verdrag betreffende het zegel
recht ten aanzien van wisselbrie
ven en orderbriefjes, ondertee- 
kend te Genève, den 7n Juni 
1930. — Vrijstaat Ierland (1).

Bij toepassing der bepalingen 
van de sectie D van het protokool 
van dit verdrag, werd overeenge
komen dat de eenige titels, waarop 
de schikkingen van het verdrag 
betreffende den Vrijstaat Ierland 
zullen toepasselijk zijn, de ter 
aanname aangeboden wisselbrie
ven, aangenomen of betaalbaar 
elders dan in den Vrijstaat Ie r 
land, zullen zijn.

Loi attribuant au Roi ie pouvoir de 
prendre les mesures nécessaires 
pour assurer la mobilisation de 
la Nation et la protection de la 
population en cas de guerre.

LiEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Le Roi peut, par des arrêtés dé
libérés en conseil des ministres,

Wet waarbij de Koning er toe ge
machtigd wordt de noodige 
maatregelen te nemen om ’s 
Lands mobilisatie en de bescher
ming van de bevolking in geval 
van oorlog te verzekeren.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

A r t ik e l  é é n .

De Koning mag, izelfs in vredes
tijd, door in den ministerraad

(1) Voir B . O. du  15-3-1934. I (1) Zie A. B. van  15-3-1934.

35
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prendre, même en temps de paix, 
toutes mesures en vue d ’assurer, 
tant en Belgique qu’au Congo 
Belge, la mobilisation de la nation 
et la protection de la population en 
cas de guerre.

Ces mesures auront notamment 
pour objet :

1° La mobilisation des adm inis
trations de l’Etat, des provinces et 
des communes et celles des ser
vices et établissements publics 
appelés à fonctionner en temps de 
guerre ainsi que des organismes 
que le Roi assimilera à  ces services 
et établissements;

2° L’approvisionnement et le ra 
vitaillement de l 'armée et de la 
population, notamment par la m o
bilisation des entreprises indus
trielles, commerciales et agricoles 
d intérêt vital;

3° L’organisation, la coordina
tion et la conservation en vue des 
besoins de temps de guerre de 
tous moyens de transport, sans en 
excepter, en ce qui concerne les 
transports maritimes, les bâti
ments de pêche et, en ce qui con
cerne les transports par air, l’avia
tion privé et l ’aérostation;

4° La protection de la population 
et du patrimoine national contre 
les attaques aériennes et d ’une 
manière générale contre toutes 
atteintes de l’ennemi.

A rt. 2.

Les infractions aux dispositions 
que le Roi édictera seront punies 
des peines qu’il déterm inera et qui

overlegde besluiten, alle m aatre
gelen nemen om zoowel in Religie 
als in Belgisch-Congo, ’s Lands 
mobilisatie en de bescherming van 
de bevolking in geval van oorlog te 
verzekeren.

Die maatregelen betreffen inzon
derheid :

1° De mobilisatie van de Staats-, 
provincie- en gemeentebesturen, 
die van de openbare diensten en 
inrichtingen welke in  oorlogstijd 
moeten werken, alsmede die van 
de organismen welke de Koning 
met deze diensten en inrichtingen 
zal gelijkstellen;

2° De bezorging en de aanvul
ling van de voorraden ten behoeve 
van bet leger en van de bevolking, 
inzonderheid door de mobilisatie 
van de onmisbare nijverheids-, 
handels- en landbouwonderne
mingen;

3° De organisatie, de coördinatie 
en bet behoud — met het oog op 
de behoeften in oorlogstijd — van 
alle vervoermiddelen, zonder, wat 
het vervoer ter zee betreft, de 
visschersschepen en, wat het 
luchtvervoer aangaat, het private 
vliegwezen en de luchtvaart uit te' 
sluiten;

4° De bescherming van de bevol
king en van het nationaal patri
monium tegen de luchtaanvallen 
en, over ’t algemeen, tegen alle 
aanvallen van den vijand.

A rt. 2.

Overtreding van de bepalingen 
welke de Koning zal uitvaardigen, 
wordt bestraft m et de straffen die
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ne pourront excéder six mois 
d’emprisonnement ou de servitude- 
pénal, suivant le cas, et mille 
francs d’amende.

Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soif revêtue du 
sceau de l ’Etat et publiée par le 
« Moniteur ».

Donné à Bruxelles, le 16 juin 
1937.

Bij zal vaststellen en die zes m aan
den gevangenis of dwangdienst, 
volgens het geval, en duizend 
frank boete niet mogen te boven 
gaan.

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den « Moni
teur » bekendgemaakt worde.

Gegeven te Brussel, den 16n Juni 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : I Van ’s Konings wege :

Le Ministre de la Défense Nationale, j De Minister van Landsverdediging,

H. D e n i s .

Le Ministre de VIntérieur, \ De Minister van Binnenlandsche Zaken,

Aug. De Schryver.

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Vu et scellé du sceau de l’Etat 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

V. de Laveley.

Médaille Commémorative 
du Congo.

Par arrêté royal du 28 juin 1937, 
la Médaille Commémorative du 
Congo est décernée à MM. :

A l b e r t , M.-D.-J., à Liers;

B a s t ia e n s  F.-L.-G., à Wommel- 
ghem ;

Herinneringsmedaille 
van Congo.

Bij koninklijk besluit van 28 
Juni 1937 is de Herinneringsme
daille van Congo toegekend aan de 
heeren :

A l b e r t , M.-D.-J., te Liers;

B a s t ia e n s , F.-L.-G., te W ommel- 
ghem.



—  666 —

B e r n s t e in , D., à Bruxelles;

B e s s o n , H.-A., à  Carouge (G enève), 
Suisse;

B o e y n a e m s , A.-J.-H.-M.-F., à  An
vers ;

De B o e v e r , F.-J., en religion Frère 
Simon, des Cisterciens de l'Ab
baye de W estmalle;

G o o r d e n , J.-C., à Middelkerke;

M e t h e n s , C., à Blankenberghe;

P a ssa u , Ch., a u  Congo Belge;

R ie u x , G., à Schaerbeek;

S t e f f e n , P.-F., à Genève (Suisse) ;

V a n  B o g a e r t , en religion Frère Ya- 
lentinus, des Cisterciens de 
l’Abbaye de W estm alle;

V a n  B a e l e n . E.-J., à La Hulpe;

V a n  D e s s e l , A.-L., à Hoboken (An
vers) ;

W e r s o n , F.-J.-F.-M., à Herstal;

W u y t s , L.-H., à Anvers.

B e r n s t e in , D. te Brussel;7 5 7

B e s s o n , H.-A., te Carouge (Genève) 
Zwitserland;

B o e y n a e m s , A.-J.-H.-M.-F., te A nt
werpen;

! De B o e v e r , F.-J., bij kloosternaam 
Broeder Simon, van de Gister- 
ciënzen der Abdij van W e s t
malle ;

; G o o r d e n , J.-C., te Middelkerke;

M e t h e n s , C., te Blankenberghe;

P a ss a u , Ch., in Belgisch-Congo ;

R ie u x , G., te Schaerbeek;

S t e f f e n , P.-F., te Genève (Zwit
serland) ;

V a n  B o g a e r t , bij kloosternaam 
Broeder Valentinus, der  Cister- 

j ciënzen der Abdij van W est-  
! malle;

V a n  B a e l e n , E.-J., te Ter Hulpen;

V an  D e s s e l , A.-L., te Hobokeu 
(Antwerpen) ;

W e r s o n , F.-J.-F.-M.. te Herstal; 

W u y t s , L.-H., te Antwerpen.

Personnel judiciaire.

Par arrêté  royal du 28 juin 
1 9 3 7 ,  M. T in e l , Guido, Procureur 
Général près la Cour d’appel de 
Léopoldville, est relevé die son 
grade et de ses fonctions, pour 
raison de santé.

Par arrêté royal du 26 juillet 
1 9 3 7 ,  M. G u e b e l s , Léon-M arie-Jo
seph, Conseiller à la Cour d ’Appel 
de Léopoldville est, à sa deman
de, déchargé des dites fonctions et 
est nommé Procureur Général à

Rechterlijk personeel.

Bij koninklijk besluit van 28 
Juni 1 9 3 7 ,  is de heer T in e l , Guido. 
Procureur Generaal bij het Itof 
van beroep van Léopoldville, om 
gezondheidsredenen, uit zijn graad 
en uit zijn ambt ontheven.

Bij koninklijk besluit van 26 
Juli 1 9 3 7 ,  is de Iheer G u e b e l s , 
Léon-Marie-Joseph, Raadsheer in 
het Hof van beroep van Leopold- 
ville, op eigen verzoek, van gezegd 
ambt ontlast en P rocureur Gene-
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la Cour d’appel de Léopoldville, en 
remplacement de M. T in e l . G.,

Par arrêté royal du 5 août 1937, 
M. V in d e v o g h e l , Jean, Baptiste. 
Marie, Substitut du Procureur Gé
néral près la Gour d’appel de Léo
poldville, est, à sa demande, dé
chargé des dites fonctions et est 
nommé Conseiller à la Gour d’a p 
pel de Léopoldville, en rem place
ment de M. G u e b e l s , Léon, Marie, 
Joseph.

raai bij het Hof van beroep van 
Léopoldville benoemd, in vervan
ging van den heer T in e l ,. G.

Bij koninklijk besluit van 5 Au
gustus 1937 is de H. V in d e v o g h e l , 
Jean, Baptiste, Marie, Substituut 
Procureur Generaal bij het Hof 
van beroep van Léopoldville, op 
eigen verzoek, uit gezegd ambt 
ontlast en tot Raadsheer in het Hof 
van beroep van Léopoldville b e 
noemd, in vervanging van den 
heer G e u b e l s , Léon, Marie, Joseph.

A d m in is t r a t io n  lo c a l e .  —  P e r s o n -  P l a a t s e l i j k  b e s t u u r .  —  P e r s o n e e l ,  
n e l .

Par arrêté royal du 26 mai 1937, 
sortant ses effets le 10 avril 1937, 
fin de carrière honorable est a c 
cordée, sur sa demande, à M. 
D u p u y , Lucien-Louis-Noël-Patrice, 
Médecin provincial.

Par arrêté  royal du 28 juin 
1937, sortant ses effets le 22 mai 
1937, fin de carrière honorable est 
accordée, sur sa demande, à M. 
O l iv e t , Victor - Lambert-Antoine, 
Lieutenant-Colonel de la Force 
Publique.

■ Bij koninklijk besluit van 26 Mei 
1937, dat op 10 April 1937 zijne 
uitwerksels heeft, is, op eigen ve r
zoek, eervol loopbaaneinde ver
leend aan den heer D u p u y , Lucien- 
Louis-Noël-Patrice, Provinciaal- 
geneesheer.

Bij koninklijk besluit van 28 
Juni 1937, dat op 22 Mei 1937 
zijne uitwerksels heeft, is, op 
eigen verzoek, eervol loopbaan
einde verleend aan den heer 
O l iv e t , Victor - Lambert-Antoine, 
Luitenant-Kolone! der Weermacht.

S o u s - o f f l c i e r s  d e  l’A r m é e  M é t r o 
p o l i t a in e  e n  s e r v i c e  d a n s  la  C o 
lo n ie .  —  C o m p é n é t r a t io n .  —  
S t a t u t .  —  P r o lo n g a t io n  d u  d é la i  
d ’o p t io n .

LEOPOLD III, R o i d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t ,

Vu Notre arrêté du 14 novembre

O n d e r o f f i c ie r e n  v a n  h e t  M o e d e r -  
la n d s l e g e r ,  in  d i e n s t  in  d e  K o 
lo n ie .  —  C o m p e n e t r a t ie .  —  S t a 
t u u t .  —  O p t i e t e r m i j n - v e r l e n -  
g i n g .

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien Ons besluit van 14 No-
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1936, établissant les dispositions 
statutaires propres au régime de la 
compénétration, modifié par Notre 
arrêté du 21 janvier 1937, spécia
lement en son article 2;

vember 1936, tot vaststelling van 
de aan het stelsel der compene- 
tratie eigen zijnde statutaire b e 
palingen, gewijzigd bij Ons besluit 
van 21 Januari 1937, inzonderheid 
in zijn artikel 2;

Sur la proposition de Nos Minis
tres de la Défense Nationale et des 
Colonies,

Op de voordracht van Onze 
Ministers van Landsverdediging en 
van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La date d’expiration du délai ' De datum van het vervallen van 
d’option prévu par l’article 2 de den optietermijn, voorzien bij ar- 
Notre arrêté du 14 novembre Uikel 2 uit Ons besluit van 14 
1936, modifié par Notre arrêté du November 1936, gewijzigd bij Ons 
21 janvier 1937, est reportée au besluit van 21 Januari 1937, wordt 
15 septembre 1937, en ce qui cou. 1 op 15 September 1937, terrugge- 
cerne les sous-officiers des cadres bracht, wat betreft de onderoffi- 
actifs de l’Armée Métropolitaine, eieren uit de actieve kaders van 
servant dans les cadres adminis- bet Moederlandsleger, die in de
tratifs du personnel colonial. administratieve kaders van bet ko 

loniaal personeel dienen.

Art. 2. Art. 3.

Le présent arrêté so rt ses effets 
le lendemain de sa signature.

Dit besluit is van kracht den dag 
na zijne onderteekening.

Donné à Bruxelles, le 7 juillet 
1937.

Gegeven te Brussel, den 7n Juli 
1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging,

H . D e n is .

Le Ministre des Colonies, De Minister'van Koloniën,

E .  R u b b e n s .
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S o u s - o f f i c i e r s  d e  l ’A r m é e  M é t r o 
p o l i t a in e ,  e n  s e r v i c e  d a n s  la  C o 
lo n ie .  —  C o m p é n é t r a t io n .  —  
A l lo c a t io n s  s p é c i a l e s .  —  P r o lo n 
g a t io n  d u  d é la i  d ’o p t io n .

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu le décret du 12 février 1937, 
établissant les allocations propres 
au régime de la compénétration, 
spécialement en son article 1er, tel 
qu’il résulte diu décret du 24 mai 
1937;

Vu Notre arrêté du 24 février 
1937, rendu en exécution du dé
cret prérappelé du 12 février 1937 
et énonçant les conditions de l ’op 
tion prévue par l ’article 1er du dit 
décret;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La date d’expiration du délai 
d ’option, établi par l’article 2 de 
Notre arrêté  du 24 février 1937 
est reportée au 15 septembre 
1937, en ce qui concerne les sous- 
officiers des cadres actifs de l’Ar
mée Métropolitaine, servant dans 
les cadres administratifs du p e r 
sonnel colonial.

A r t . 2 .

Le présent arrê té  sort ses effets 
le lendemain de sa signature.

O n d e r o f f i c ie r e n  v a n  h e t  M o e d e r -  
i a n d s l e g e r ,  in  d i e n s t  in  d e  K o 
lo n ie .  —  C o m  p e n e t r a t i e .  —  B i j 
z o n d e r e  b e w î l l i g i n g e n .  —  O p t i e -  
t e r m i j n - v e r l e n g i n g .

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het decreet van 12 Fe
bruari 1937, tot vaststelling van de 
aan het stelsel van de compene- 
tralie eigen zijnde bewilligingen, 
inzonderheid in zijn artikel één, 
zooals het ontstaat uit het decreet 
van 24 Mei 1937;

Gezien Ons besluit van 24 Fe
bruari 1937, genomen in uitvoe
ring van voormeld decreet van 12 
Februari 1937, waarbij de voor
waarden bepaald worden van de 
optie, welke bij artikel één uit 
gezegd decreet voorzien is;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

De datum van het vervallen van 
den optietermijn, voorzien bij a r 
tikel 2 uit Ons besluit van 24 Fe
bruari 1937, wordt op 15 Septem
ber 1937 teruggebracht, wat b e 
treft de onderofficieren uit de a c 
tieve kaders van he t moederlands- 
leger, die in de administratieve 
kaders van het koloniaal personeel 
dienen.

Art. 2.

Dit besluit is van kracht den dag 
na zijne onderteekening.
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Donné à Bruxelles, le 7 juillet ; Gegeven te Brussel, den 7n Juli 
1937. | 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van's Konings wege.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

R a p p o r t  d u  C o n s e i l  C o lo n ia l  s u r  le  p r o j e t  d e  d é c r e t  m o d if ia n t  le  d é c r e t  
s u r  P a r t  d e  g u é r i r .  —  E x e r c i c e  d e  la  p h a r m a c ie .

Le projet de décret complète les dispositions de l’article 7 du décret 
du 23 décembre 1924, en vue d’assurer dans l’in térêt général un meil
leur contrôle des pharmacies, en -spécifiant notamment certains pro
duits dont la  vente, la détention, doivent être réglementées, d’une 
façon sévère. Ge projet n ’a donné lieu à aucune observation et a été 
appr ou vé à P unanimité.

M. le Ministre Rubbens, MM. Dupriez, Vice-Président, Deladrier et 
Gustin, absents, -s’étaient fait excuser.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Bruxelles, le 25 ju in  1937.

Le Conseiller-Rapporteur,
F. V a n  d e r  L in d e n .

D é c r e t  s u r  l ’A r t  d e  g u é r ir .  
M o d if ic a t io n .

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

À tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 4 ju in  1937 ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

—  D e c r e e t  o p  d e  G e n e e s k u n s t .  —  
W i j z i g i n g .

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 4 Juni 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,
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Nous avons décrété et décrétons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

L’article 7 du décret du 23 d é 
cembre 1924, relatif à l’exercice 
de l’art de guérir, est supprimé et 
remplacé par le texte suivant :

« Le Gouverneur Général-est au- 
» torisé à réglementer et à sur- 
» veiller dans l’intérêt de l’hygiè- 
» ne et de la santé publique, l ’éta- 
» blissement des pharmacies, la 
» détention, la vente et l'offre de 
» vente, l ’importation, l ’exporta- 
» tion, l ’acquisition à titre onéreux 
» ou gratuit de tous les produits 
» médicinaux et des médicaments 
» composés (spécialités pharma- 
» ceutiques), y compris : les sub- 
» stances toxiques, soporifiques, 
» stupéfiantes, désinfectantes ou 
» antiseptiques^ les sérums, les 
» vaccins, les produits biologi- 
» ques, ainsi que la culture des 
» plantes pharmaceutiques. »

Art. 2.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge.

Donné à Bruxelles, le 7 juillet 
1937.

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decret eer en :

A r t ik e l  é é n .

Artikel 7 uit het decreet van 23 
December 1924, met betrekking 
tot het uitoefenen der genees
kunst, wordt afgeschaft en ve r
vangen 'door den volgenden tekst:

« De Gouverneur Generaal wordt 
» gemachtigd, in het belang der 
» hygiëne en der openbare ge- 
» zondheid, regeling en nazicht te 
» voeren over de inrichting der 
» apotheken, de bewaring, den 
» verkoop en het te koopstellen, 
» den in- en uitvoer, het aanschaf- 
» fen te bezwarenden of te koste- 
» loozen titel van al de genees- 
» krachtige producten en van de 
» samengestelde geneesmiddelen 
» (pharmaceutische specialitei- 
» ten) er bij begrepen de giftstof- 
» fen, de slaap- of verdoovings- 
» middelen, de ontsmettende of 
» antiseptische stoffen, de se- 
» runis, de vaccines, de biologi- 
» sclhe producten, alsook over de 
» teelt der artsenijkundige plan- 
» ten. »

Art. 2.

Dit decreet is van toepassing in 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. Het zal van kracht zijn 
den dag zijner bekendmaking in 
het Ambtelijk Blad van den Bel
gisch Congo.

Gegeven te Brussel, den 7n Juli 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .
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Commission de traduction,, — 
Création. — Mission.

Un arrêté royal en date du 14 
juin 1937, crée au Ministère des 
Colonies une Commission chargée 
de traduire en flamand les dispo
sitions des décrets et des règle
ments et autres actes usuels de la 
Colonie, dont un texte flamand n ’a 
pas été officiellement publié, ain
si que de préparer une nouvelle ré 
daction des dispositions des textes 
officiels flamands dont la révision 
s’impose.

Vertaalcommissie. — instelling. — 
Opdracht.

Een Koninklijk Besluit van 14 
Juni 1937 stelt bij het Ministerie 
van Koloniën eene Commissie in 
belast met het vertalen in de 
Ylaamsche taal van de bepalingen 
der decreten en der gebruikelijke 
reglementen en andere akten der 
Kolonie, waarvan geen Ylaamsche 
tekst officieel w erd bekendge
maakt, alsmede m et het voorbe
reiden eener nieuwe opstelling 
van de bepalingen der officieele 
VJaamsche teksten welke dienen 
herzien te worden.

Commission de traduction. — No
minations.

Un arrêté ministériel en date du 
30 ju in  1937, nomme dans les 
fonctions respectives de Président. 
Vice-Président, de membres et de 
m em bre-secrétaire de la Commis
sion précitée :

Président : M. d e  M û e l e n a e r e , F., 
Docteur en droit, Conseiller Ju r i
dique au Ministère des Colonies;

Vice-Président : M. V an  H e c k f . 
M., Docteur en droit, Directeur au 
Ministère des Colonies:

M embres-traducteurs :

M. D ’H aese, F., Docteur en droit, 
Docteur en sciences historiques, à 
Gram mont;

Vertaalcommissie. — Benoemin
gen.

Een ministerieel besluit van 30 
Juni 1937 benoemt in de respec
tievelijke bedieningen van Voor
zitter, Ondervoorzitter, van leden 
en van lid-secretaris van voormel
de Commissie :

Voorzitter : De Heer d e  M û e l e 
n a e r e , F., Doctor in de rechten, 
Rechtskundig Adviseur bij liet M i
nisterie van Koloniën;

Ondervoorzitter : De Heer Atan 
H e c k e , M., Doctor in de rechten, 
Directeur bij het Ministerie van 
Koloniën;

Leden-vertalers :

De Heer D ’H aese, F ., Doctor in 
de rechten. Doctor in de geschied
kundige wetenschappen te Gee- 
raardsbergen;
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M. V is s e r s j  E., Chef traducteur 
au Ministère des Colonies;

Membres-reviseurs :

M. V an G r ie k e n , E ., Directeur 
des services législatifs flamands 
de la Chambre des Représentants;

M. V a n  M o l l e , P., Traducteur- 
adjoint aux services législatifs fla
mands de la Chambre des Repré
sentants.

M e m b r e - 1 r a d u e t e u r - s e c r é t a i r e : 
M. C o r d z m a n s , F., Docteur en phi
lologie germanique.

De lieer-ATs s e r s , E., Iloofdverla- 
'ler bij het Ministerie van Kolo
niën;

Leden-revisors :

De lieer V an G r ie k e n , E ., Direc
teur van de Vlaamsche W etge- 
vingsdiensten van de Kamer der 
Volksvertegenwoordigers ;

De flee-r V a n  M o l l e , P., Adjuncl- 
vertaler bij den Vlaamsdhe welge-
viiügsdienst van de Kamer der 
Volksvertegenwoordigers.

Lid verbaler-seeretaris : De Heer 
C o r d e m a n s , E . ,  Doctor in de Ge"- 
maansche philologie.

Personnalité civile. « Congréga
tion des Sacrés Cœurs ».

Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 
« Congrégation des Sacrés 
Cœurs ».

Par arrêté royal du 0 juillet 
1937, la personnalité civile a été 
accordée à la « Congrégation des 
Sacrés Cœurs » (dites de Picpus)', 
dont le siège est à Dekese et qui a 
pour objet l’évengélisation et tou
tes les oeuvres qui y contribuent.

Sont agréés comme représentant 
légal, M. Gaston-Ferdinand-Paul 
A’an  R u n d e r e n , en religion Père Eli - 
gius, et comme représentant légal 
suppléant, M. Joseph AAn b il l o e n , 
en religion, Père Clément.

| Rij Koninklijk Besluit van 6 Juli 
! 1937, is de burgerlijke rechtsper
soonlijkheid verleend geworden 

! aan de « Congrégation des Sacrés 
Cœurs » (gezegd Picpus) wier ze- 

{ tel te Dekese gevestigd is en die 
voor d-oel heeft de evangelisatie 
en al de werken die er toe b ijd ra
gen.

W orden aanvaard als w ettig ve r
tegenwoordiger, Mijnheer Gaston- 
Ferdinand-Paul V a n  R u n d e r e n , bij 
kloosternaam Pater Eligius, en als 
plaatsvervangend wettig  verte
genwoordiger, M. Joseph V a n b il - 

l o e n , bij kloosternaam, Pater Cle
ment.
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Société Congolaise à responsabi
lité limitée Compagnie d’Eleva- 
ge et d’Alimentation du Katanga.
— Modifications aux statuts ( 1 ).
— Approbation.

Vu la décision prise par r a s s e m 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 3 juin 1937;

Par arrêté royal du 23 juillet 
1937 sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée Compagnie d’Eleva- 
ge et d’Alimentation du Katanga.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijheid 

« Compagnie d’Elevage et d’Ali
mentation du Katanga ». — W ij
zigingen aan de statuten (1) .  — 
Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone aigemeene ver
gadering der aandeelhouders ge
houden den 3n Juni 1937;

Bij koninklijk besluit van 23 
Juli 1937 worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Compagnie d’Elevage 
et d’Alimentation du Katanga ».

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la huitième tran
che de 1937.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co
loniale, modifié et complété par 
l’arrêté royal du 14 septembre 
1935;

Vu l’arrê té  royal du 12 décem
bre 1935; comminant des peines 
contre ceux qui enfraignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l’arrêté royal du 24 avril 
1937, fixant le 'montant de cha-

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der achtste snede 
van 1937.

De Minister van Koloniën,

Gezien het Koninklijk Besluit 
van 29 Mei 1934 de Koloniale Lo
terij instellende en oprichtende, 
gewijzigd en aangevuld door het 
Koninklijk Besluit van 14 Septem 
ber 1935;

Gezien 'het Koninklijk Besluit 
van 12 December 1935 bedreigen
de met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het Koninklijk Besluit 
van 24 April 1937, het bedrag van

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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cune des 5e, 6 e, 7e et 8 e tranches 
de la Loterie Coloniale qui seront 
émises en 1937, à vingt-cinq m il
lions de francs,

de 5e, 6 e, 7e en 8 e sneden der Ko
loniale Loterij die in 1937 uitge
geven worden, voor elke dezer, op 
vijf en twintig millioen frank vast
stellende,

Arrête : Besluit :

Article premier. Artikel één.

Les modalités de l’émission de 
la huitième tranche 1937 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de la sixième tranche 
1937.

De modaliteiten van uitgifte der 
achtste snede 1937 van de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der zesde snede 1937.

Art. 2. Art. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l 'exécution 
du présent arrêté.

De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van onderhavig besluit.

Bruxelles, le 16 juillet 1937. Brussel, den 16n Juli 1937.

E. R u b b e n s .

LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

(Toesgestaan door de wet van 29 
Mei 19347)

7e tranche de 1937. 
Montant : 25 .000.000 de francs.

7e Snede 1937. 
Bedrag : 25 .000 .000  frank

Tirage du 27  juillet 1937 Trekking van 27  Juli 1937

Sont payables par 1.000 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 8 6 .

Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
de 5.000 'biljetten waarvan bet 
numm er eindigt op : 8 6 .
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SonL payables par 2.5U0 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 242.

Sont payables par 5.000 francs, 
les 2 0 0  billets dont le numéro se 
termine par :

1316 6276 6436 3212

Sont payables par 10.000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par :
3819 3924 9772 6935 1038

Sont payables par 25.000 francs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

98953 60931

Sont payables par 50.000 francs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

37778 20407

SonL payables par 100.000 frs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par :

16027 78150

Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 382422.

Est payable par 2.500.000 frs, 
ie billet portant le numéro ci-après 
indiqué : 512928.

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1.000 francs, 
à partir du  2 août 1937 :

EN BELGIQUE :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru
xelles ;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
de 500 biljetten waarvan bet nu m 
mer eindigt op : 242.

Zijn betaalbaar met 5.000 frank 
de 2 0 0  biljetten waarvan bet n u m 
mer eindigt op :

1316 6276 6436 3212

Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 250 biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op :
3819 3924 9772 6935 1038

Zijn betaalbaar m et 25.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :

98953 60931

Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 10  biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op :

37778 20407

Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op :

16027 78150

Is betaalbaar m et 1.000.000 fr., 
het biljet dragende het numm er 
hierna vermeld : 382422.

Is betaalbaar met 2.500.000 fr,, 
liet biljet dragende he t nummer 
bierna vermeld : 512928.

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° Voor de loten van 1.000 fr., 
vanaf den 2n Augustus 1937 :

IN BELGIE :

a) Ten zetel der Loterij. 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel ;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een term ijn  van 
twee maand ;
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c) A la Banque du Congo Belge, i 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles.

AU CONGO BELGE :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
t i ra g e ) .

2° Pour les lots supérieurs à
1 . 0 0 0  francs, à partir du 2 août 
1937 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
2 août 1937, au siège de la Lote
rie, 56, avenue de la Toison-d’Or, 
à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions cinq cent 
mille francs et le lot d’un million.

Dans ce cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle a t t r i 
bution du lot d’un million redeve
nu disponible.

La loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présenta teur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de p ar ti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

IN BELGISCH-CONGO :

in de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking).

2° Voor de loten welke meer dan 
i.UÜÜ frank bedragen, vanaf den 
2n Augustus 1937 :

Op de Bank van Belgisch Congo, 
kassier der Kolonie, 14, Theresia
nenstraat, te Brussel, na vooraf
gaand visa van het biljet, vanaf 2 
Augustus 1937, ten zetel der Lo
terij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel.

W anneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, m eer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten, behoudens w an
neer het toeval, tegelijkertijd, aan 
één en hetzelfde biljet het lot van 
•twee millioen vijfhonderd duizend 
frank en het lot van één millioen 
toekent.

In zulk geval wordt alleen ihet lot 
van twee millioen vijfhonderd dui
zend frank aan het winnend nu m 
mer toegekend en er wordt over
gegaan tot een nieuwe toekenning 
van het lot van één millioen dat 
terug beschikbaar kwam.

De loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der  Loterij.

In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of, gestolen, zal geene enkele
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accepté aucune réclamation ou 
opposition.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jou r du ti
rage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste 
acquis à la Loterie.

tl en est de même-'du m ontant des 
lots attribués à des billets gagnants 
qui auraient été déposés pour vé
rification dans le délai de six mois 
visé ci-dessus, mais dont, ensuite, 
le paiement n ’aurait pas été de
mandé avant l’expiration du hu i
tième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne c h a r 
gée du  visa ou du paiement, ju s 
qu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au 
torisation de la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé, -déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

klacht of verzetdoening worden 
aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge
diend binnen een term ijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig v e r 
klaard en (het bedrag der overeen
stemmende loten is door de Lote
rij verworven.

Hetzelfde geldt voor bet beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegeken-d, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den 
bovenbedoelden term ijn van zes 
maand, maan wier uitbetaling 
naderhand) niet werd geëischt vóór 
het verstrijken van de achtste 
maand te rekenen vanaf de trek 
king.

BELNGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, b e 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste -geval, wordt he t biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelmatig be 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of -met lijm hersteld.

— Tél. 150.62.lmp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers.
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R a p p o r t  d o  C o n s e i l  C o lo n ia l  s 'j?  in  o r o ' e t  d e  d é c r e t  r a v is a n t  la  l é g i s 
la t io n  r e la t iv e  à  l ’ im p ô t  s u r  l e s  r e v e n u s .

I

Dans sa séance du 25 juin 1937, le Conseil Colonial a chargé une 
commission de procéder à l’élude du projet de décret portant révision 
de la législation en matière d'impôt sur les revenus.

La 'Commission s'est réunie les 5, 10, 12 et 20 juillet 1937 et son 
rapport a été présenlé dans les termes suivants :

Avant d’aborder la discussion, des membres de la Commission ont 
exprimé le regret que le texte de ce projet n ’ait pas été soumis, préa- 
labement. pour étude et avis, à la Commission, instituée par l ’arrêté 
royal du 28 janvier 1935, et chargée, de rechercher les simplifications 
et améliorations à apporter à la législation fiscale.

La. Commission s’est toutefois rendue aux raisons invoquées par 
l’Administration, qui a fait valoir la nécessité d ’examiner le projet dans 
le plus bref délai afin que les dégrèvements puissent encore être 
appliqués aux cotisations de l 'exercice 1937.

** *

Les nouvelles mesures s'appliqueront, pour l'impôt à retenir à la 
source, aux revenus attribués à partir du 1er janvier 1937 et pour les 
autres cotisations aux taxations basées sur les bénéfices de l’année 
1936 o u d e  l’exercice social d'égale durée clôturé pendant cette année.

Il rfy a pas eu de discussion générale préliminaire, le projet p ré
senté n ’étant qu’une adaptation du régime en vigueur. Cependant, au 
cours de l’examen des divers articles, certains points d’ordre général 
ont été étudiés. Ils précèdent dans ce rapport l'exposé de la discussion 
des articles proprement dite.

** *

L’exposé des motifs déclare que le but principal poursuivi par 
l'Administration est d’assurer une plus juste répartition de l’impôt en 
faisant disparaître certaines inégalités consacrées p a r j ’ordonnance du 
1er juin 1920.

Celte ordonnance soumet à l’impôt l’intégralité des bénéfices réa 
lisés par les entreprises autres que les sociétés par actions alors que 
pour ces dernières, seuls les bénéfices distribués sont atteints.

Le projet propose d’imposer les sociétés par actions sur la totalité 
de leurs revenus nets y compris les bénéfices réservés de l’année an té 
rieure ou de l'exercice social de même durée. Il réalise l ’égalité, en 
appliquant, à ces deux catégories de redevables, la taxation la plus 
forte.
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La Commission n ’a pas cru devoir accepter la proposition dans cette 
forme. Des membres estiment que le réinvestissement des capitaux 
réservés est d'un intérêt primordial pour l ’économie coloniale. A leur 
avis, il serait an t i-économique de l’entraver par une taxation p réa
lable. Le fait que ta confusion possible des patrimoines rend quasi 
impossible l’application du principe de cette exonération aux rede
vables personnes physiques ne doit pas empêcher d’en faire bénéficier 
les sociétés par actions ayant à la fois leur siège social ou leur p r in 
cipal siège administratif et leurs exploitations au Congo Belge. La 
Commission a voulu m ettre  ces sociétés sur le même pied que celles 
tombant sous le régime de la -loi du 21 ju in  1927.

Toutefois, le délai de réinvestissement a été réduit de cinq à trois 
ans. La majorité de la Commission est d’avis que les difficultés du 
contrôle de la réalité des réinvestissements des réserves d’une année 
déterminée augmentent avec la durée du délai. Elle croit un délai de 
trois ans suffisant.

Pour la raison exposée plus haut, le m êm e avantage n ’est pas 
accordé aux entreprises autres que les sociétés par actions. Ces en tre 
prises sont diailleurs soumises à  un taux d’impôt progressif plus favo
rable. Il a été admis que ces entreprises pourront déduire des béné
fices, les sommes investies qui auraient déjà été soumises à l ’impôt 
sur les revenus au cours d’un précédent exercice.

** *

La situation, vis-à-vis de l’impôt sur les revenus, des sociétés autres 
que celles par actions et des associations de fait a été controversée.

Légalement constituées, ces sociétés de personnes ou d’intérêts ont 
une individualité juridique distincte de celle de leurs associés. Elles 
sont comprises dans les entreprises prévues par le 2 ° de l’article 2 et 
sont assujetties à l’impôt progressif. C’est le cas des sociétés analo 
gues aux sociétés belges dites : en nom collectif, en commandite sim
ple et des sociétés coopératives.

Mais la Commission s’est demandée quelle était la situation fiscale 
des sociétés ou associations de fait dont l ’acte de constitution n 'a  pas 
été déposé et publié et qui n ’ont donc pas d’existence légale au point 
de vue de la législation congolaise.

'Ces associations sont-elles aussi visées par le 2e de l’article précité? 
Est-il possible de les considérer comme « redevable » alors que ju r id i
quement elles n ’existent pas? Ou bien faut-il répartir la taxation de 
leurs bénéfices entre chacun des associés au prorata du revenu qu’il 
en retire ? Il

Il a été répondu qu’au point de vue de la législation fiscale ces asso
ciations, quoique ne possédant pas une individualité juridique, consti
tuent cependant une entité qui est taxable. Le texte du 2° de l’article 
2 est très large, il peut comprendre tous les cas d ’application; il vise 
toutes les associations de personnes et de fait juridiques ou non.
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Cette opinion, basée sur certains cas de jurisprudence belge, a été 
controversée, la majorité de la Commission s'y est ralliée.

** *
Une autre remarque de la Commission concerne l ’imposabilité des 

intérêts des capitaux empruntés à des tiers et engagés dans l’exploi
tation. Le texte du pro jet reprenant celui de l'ordonnance-loi du 1er 
juin 1920, considère ces intérêts comme des revenus taxables.

Le paiement de ces intérêts est incontestablement une charge pour 
l’exploitation.

La Commission s'est cependant ralliée au texte du projet. ,

Admettre ces sommes comme des dépenses professionnelles équi
vaudrait en fait à les exonérer de toute taxation puisqu’elles ne sont 
pas imposables dans le chef du créancier. C’est au débiteur à prendre 
ie cas échéant des arrangem ents avec son prê teur pour obtenir le re m 
boursement de l ’impôt.

D’autre part, il faut considérer que la fraude en cette matière est 
excessivement facile et le contrôle quasi impossible, surtout quand il 
s'agit d1’emprunts effectués en Belgique ou à l’étranger.

* *
Le nouveau décret soumet les entreprises autres que les sociétés par 

actions, qu'elles .soient associations juridiques, associations de fait ou 
personnes physiques, au même taux progressif que celui frappant les 
fonctionnaires et employés ou les personnes exerçant des professions 
libérales.

Les personnes physiques exploitant des entreprises industrielles, 
commerciales ou agricoles sont autorisées à opérer les mêmes déduc
tions que les rémunérés en ce qui concerne le minimum vita l ,  les 
charges de familles, les frais médicaux et les frais de voyage.

La Commission propose d’étendre cet avantage aux «associés actifs» 
des entreprises autres que les sociétés par actions.

Pour satisfaire à ce vœu, l’Administration propose de modifier l’a r 
ticle 6 en le complétant par la disposition suivante : « Le cas échéant, 
ce montant net est, préalablement à l’établissement de l’impôt, réduit 
à raison de chaque associé actif exerçant dans la Colonie, des quotités 
et charges visées à l ’article 18, pour autant que celles-ci n’aient déjà 
pas fait l’objet d'une déduction au profit direct de cet associé. »

Les « associés actifs » sont ceux qui consacrent leur activité à l’a s 
sociation. par opposition aux « associés non actifs », tels que les bail
leurs de fonds qui n ’exercent aucune activité directe dans la société.

L’ensemble des revenus des associés, compte tenu de ces réductions, 
sera donc taxé dans le chef de l ’association. Dans ce cas, il ne pourra 
pas l’être une seconde fois dans le chef des associés, niais ceux-ci 
restent responsables du paiement de l’impôt.
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II

Diverses autres observations cl propositions de modifications ont 
été faites.

Nous les exposons ci-après par article :

A r t ic l e  p r e m i e r .

Texte du projet :

Il est établi un impôt sur les 
revenus des capitaux mobiliers et 
sur les revenus professionnels réa 
lisés dans la Colonie.

Toutefois, les sociétés qui ont 
leur siège social ou leur principal 
établissement administratif en 
Belgique et qui possèdent dans la 
Colonie leurs sièges d’exploitation 
•— de même que les autres rede
vables dem eurant ou résidant h a 
bituellement en Belgique et dont 
les revenus trouvent leur source 
dans la Colonie — ne sont pas sou
mis au présent décret. Une loi 
détermine leur régime fiscal en 
Belgique.

Modifications proposées par 
la Commission :

Il est établi un impôt :

1° Sur le revenu des capitaux 
mobiliers engagés à quelque titre 
que ce soit, dans les sociétés ci
viles ou commerciales, dont le c a 
pital est divisé en actions ou en 
parts et qui exercent leur activité 
dans la Colonie;

2 ° Sur les revenus professionnels 
réalisés dans la Colonie;

(Même texte que ci-contre).

La Commission estime que le texte de l ’ordonnance du 1er juin 1920 
est plus clair.

Elle propose son maintien, sauf en ce qui concerne les mots « con
golaises, belges ou étrangères » qui «ont supprimés parce que inutiles.

Les dispositions du 1° s’appliquent aux sociétés qui ont au  Congo 
Belge leur siège social ou leur principal siège administratif en même 
temps que leurs sièges d’exploitation.

Il a paru nécessaire de modifier la dénomination « sociétés par 
actions » pour m ettre  le texte en concordance avec le texte du décret 
du 22 juin 1914 relatif aux sociétés civiles et commerciales.

Le second alinéa a été maintenu. Ce texte est d'application générale.
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Il vise les sociélés et autres redevables tombant sous l’application de 
la loi du 21 juin 1927.

Il concerne également les redevables personnes physiques, travail
lant ou non en association, qui ont leur résidence normale en Belgique 
et qui exercent une partie de leur activité dans la Colonie. Ces rede
vables tombent sous l’application du régime fiscal belge. Il résulte des 
déclarations de l’Administration que celui-ci tient compte dans la 
taxation des différences de traitem ent justifiées par la présence dans 
la Colonie.

Le cas des administrateurs, commissaires et liquidateurs des sociétés 
belges opérant dans la Colonie est réglé par la loi du 21 ju in  1927 
précitée.

A r t . 2.

Texte du projet. Texte de la Commission.

Sont assujettis à l’impôt prescrit (Même te x te ) . 
au premier alinéa de l’article pré
cédent :

1° Les sociétés par actions ci- 1° Les sociétés civiles ou com- 
viles ou commerciales exerçant merciales visées au 1° de l ’article 
leur activité dans la Colonie; 1, exerçant leur activité dans la

Colonie;

2° Les affaires industrielles, 2° Les entreprises industrielles, 
commerciales ou agricoles exploi- commerciales ou... (même texte) ; 
tées dans la Colonie autrem ent que 
par les sociétés visées au  1° ci- 
dessus;

3° Les personnes exerçant des 3° (Même texte) ; 
professions libérales, occupant des 
charges ou offices ou sQ livrant à 
des opérations lucratives non vi
sées au 2° et au 4° du présent a r 
ticle ;

4° Les fonctionnaires et em- 4° (Même texte), 
ployés publics ou privés ainsi que 
tous salariés; les administrateurs, 
commissaires, liquidateurs ou au 
tres personnes exerçant des fonc
tions analogues près les sociétés.

La Commission propose de remplacer le m ot « affaires » par le mot 
« entreprises » qui paraît mieux adapté.

La question a été posée de savoir si un rentier installé au Congo et 
ne tirant aucun revenu d’une activité quelconque de la Colonie, pour-
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iait être soumis à taxation du chef des rentes qu’il touche. La réponse 
est négative; le projet ne vise que les opérations lucratives.

Des Sociétés par actions. 

Art. 3.

Texte du projet.

Les sociétés visées ou 1° de l ’a r 
ticle 2  sont imposables :

1° Sur l’intégralité de leurs 
revenus, même si tout ou partie de 
ceux-ci a été réalisé à l’étranger.

Les revenus nets imposables sont 
les bénéfices distribués et réservés 
de l’année antérieure ou de l’exer
cice social d’égale durée clôturé 
pendant cette année.

2° Sur les revenus d’obligations 
ou autres créances de prêt à 
charge de ces sociétés.

Lorsque l ’impôt est effective
ment supporté par le débiteur de 
ces revenus à la décharge du b é 
néficiaire, il est ajouté au montant 
de ces revenus pour le calcul de 
l ’impôt;

Ne sont pas compris dans les 
revenus imposables :

a) les amortissements , effectifs 
des immeubles et des objets mobi
liers de la société, pour autant 
qu’ils ne dépassent pas la valeur 
d’investissement ou de revient, 
compte tenu de leur valeur au 
cours du change pendant l’année 
d ’investissement;

b) l’impôt sur les revenus, perçu 
pour l’année antérieure pour a u 
tant que cet impôt ait été supporté 
par la société.

Texte de la Commission.

(Même texte).

Les revenus ne!s imposables sont 
les bénéfices distribués et réservés 
de l'année antérieure ou de l’exer
cice social d’égale durée clôturé 
pendant cette année, sauf -exoné
ration des réserves investies dans 
la Colonie endéans les trois ans.

(Même texte).

(Même texte).

(Même te x te ) .

a) les amortissements effectifs 
des immeubles et des objets m o
biliers de la société, pour autant, 
qu’ils ne dépassent pas la valeur 
d ’investissement ou de revient, 
compte tenu de la valeur moyenne 
du franc pendant l’année d’inves
tissement;

b) (Même texte).
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Il est entendu qu'en ce qui concerne les amortissements venant en 
déduction des revenus imposables, les mots « objets mobiliers » signi
fient « avoir mobilier ». H doiL être interprété, comme en Belgique, 
dans un sens très large. Parmi ces «objets mobiliers » pourront être 
compris entre autres: les dépenses engagées pour la constitution de 
la société et la mise en marché de l’entreprise, dépenses portées au 
poste: « frais de premier établissement», les brevets ainsi que les 
créances irrécouvrables.

Bans un but de précision, la Commission propose de remplacer les 
mots : « valeur au cours du Change » par « valeur moyenne du franc » 
étant entendu qu’il s’agit du franc congolais.

Le dern ier paragraphe de cet article prévoit la déduction de « l’im 
pôt sur les revenus perçu pour l’année antérieure ». le terme «perçu» 
ayant la signification de « payé effectivement ».

Il a été demandé si le redevable ne pouvait déduire tous les impôts 
sur les revenus payés effectivement dans le cours de l'année anté-- 
rieure même ceux concernant les exercices écoulés dont le paiement 
était en retard. Celte interprétation n ’a pas été admise. Par « impôt 
perçu pour l’année antérieure » il faut comprendre uniquement l ’im 
pôt sur les revenus afférent à cette année.

Pourraient cependant être déduits les impôts relatifs à des exercices 
écoulés, payés d'ans le cours de -l’année antérieure, mais qui n ’auraient 
pas été réclamés avant cette année.

Art. 4.

Texte du projet admis sans modification.

Art. 5.

Texte du projet admis sans modification.

Les dispositions insérées dans cet article -sont, en majeure partie, 
les mêmes que celles de la loi. belge. Il en est de même des coefficients 
qui multiplient le chiffre du capital restant à rem bourser venant en 
déduction des éléments imposables en cas de partage de l’avoir social.

Les mots « libérés » et « libération » cités dans le texte ont la signi
fication de « versés » et d'e «versem ent ».

Des entreprises, industrielles, commerciales et agricoles. 

Art. 6.

Texte du projet. Texte, de la Commission.

Les bénéfices des affaires indus- Les bénéfices des entreprises in- 
trielles, commerciales ou agricoles dustrielles, commerciales ou agri- 
sont ceux qui résultent de toutes eoles sont ceux qui résultent de 
les opérations traitées par leurs toutes les opérations traitées par
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établissements ou par l’entremise 
de ceux-ci, ainsi que tous les ac 
croissements d’avoir constatés à 
l'occasion de la cession ou de la 
remise d’affaires dans la mesure 
oii le prix de cession ou de remise 
dépasse le capital investi au m o 
ment de la cession, ce capital est 
éventuellement multiplié dans les 
conditions et par les coefficients 
déterminés à l’article 5.

Les bénéfices de ces exploita
tions sont taxables sur leur mon
tant net, soit à raison de leur m on
tant brut diminué des seules dé
penses professionnelles faites pen
dant la période imposable en vue 
de réaliser et de conserver les dits 
bénéfices.

leurs établissements ou par l’en 
tremise de ceux-ci, ainsi que tous 
accroissements d’avoir constatés à 
l’occasion de la cession ou de la 
remise d ’affaires dans la mesure 
où le prix de la cession ou de la 
remise dépasse le capital investi 
au moment de la cession, déduc
tion faite toutefois des sommes 
investies ayant déjà été soumises à 
l’impôt; ce capital est éventuelle
ment multiplié dans les conditions 
et par les coefficients déterminés 
à l’article 5.

Les bénéfices de ces exploita
tions sont taxables sur leur mon
tant net, soit à raison de leur m on
tant brut diminué des seules dé
penses professionnelles faites pen
dant la période imposable en vue 
de réaliser et de conserver les dits 
bénéfices. Le cas échéant, ce m on
tant, net est, préalablement à l’é ta
blissement de l’impôt, réduit à 
raison de chaque associé actif 
exerçant dans la Colonie, des quo
tités et charges visées à l’article 
18, pour autant que celles-ci 
n ’aient pas déjà fait l’objet d’une 
déduction au profit direct de cet 
associé.

Le but de la modification proposée par la Commission au texte du 
prem ier alinéa est de soustraire à l’impôt des sommes investies qui y 
auraient déjà été soumises une première fois, dans le chef du rede
vable.

Art. 7.

Texte du projet. Texte de la Commission.

Sont notamment considérées Sont considérées comme dé- 
comme dépenses professionnelles : penses professionnelles, no tam 

ment :
1° Les frais généraux résultant 1° (Même texte) ; 

de l’entretien des immeubles ou 
partie d’immeubles, du  matériel et 
des objets mobiliers affectés à 
l’exercice du commerce, de l’in 
dustrie, de l ’agriculture;
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2° Toutes charges, rentes ou 
redevances relatives à l ’exploita
tion ;

3° Les traitements et les salaires 
des employés et ouvriers;

4° Les amortissements néces
saires du matériel et des objets 
mobiliers, servant à lexercice de 
la profession, pour autant que les 
amortissements correspondent à la 
dépréciation réelle survenue pen
dant la période imposable;

5° Les frais de transport, id>’assu
rance, de courtage, de commission, 
etc., et. d’une manière générale 
tous les frais déboursés depuis la 
sortie du territoire pour la réalisa
tion des produits récoltés, extraits 
ou achetés par les établissements 
situés dans la Colonie;

6° L’impôt sur les revenus perçu 
pour l’année antérieure.

2° (Même texte) ;

3° (Même texte) ;

4° Les amortissements effectifs 
des immeubles, d'u matériel et des 
objets mobiliers de l’entreprise 
pour autant qu’ils ne dépassent pas 
la valeur d’investissement ou de 
revient, compte tenu de la valeur 
moyenne du franc pendant l’année 
d’investissement;

5° (Même texte);

6 ° (Même texte).

La Commission estime que le ternie « charges » doit être interprété 
dans son sens le plus large. Il comprend les dépenses 'de taules natures 
nécessitées par l’exercice de la profession, notamment la valeur loca
tive des immeubles ou parties d’immeubles alïectés à l ’entreprise.

Les frais de comptabilité et diver-s mis à charge des exploitations 
coloniales par des organisations ou bureaux fonctionnant en dehors 
de la Colonie ne seront admis que pour autant qu’ils correspondent à 
la réalité et ne dépassent pas des quotités raisonnables.

Al. 4° Les 'desiderata exprimés par la Commission en ce qui c o n c e r n e  
les amortissements effectués par les sociétés par actions (art. 3) s’ap 
pliquent également à ceux portés en déduction par les autres entre1- 
prises. C'est la raison qui pousse la Commission à remplacer le texte 
proposé par un nouveau qui est à peu près le même que celui relatif 
aux sociétés par actions.

De même, les observations présentées à l’article 3 au sujet de la 
déduction de l’impôt sur les revenus perçu pour l’année antérieure se 
rapportent également à l ’alinéa 6° du présent article.

Art. 8.

Texte du projet admis sans modification.
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Des professions libérales.

Art. 9.

Texte du projet. Texte de la Commission.

Les profits des personnes visées (Même texte), 
au 3° de l’article 2 son! constitués 
par la différence entre les recettes 
totales d’une part et, d 'autre p a r t ; 
les dépenses inhérentes à l ’exer
cice de la profession, les charges 
de famille telles qu’elles sont dé
terminées à l ’article 18 ci-après, 
et de l'impôt sur les revenus perçu 
pendant la période imposable.

Dans le cas ou un redevable Dans le cas ou un redevable
exerce à la  fois un emploi visé au exerce à la fois une profession
4° de l’article 2 et une profession libérale et un emploi visé au 4° de
libérale, les revenus de cette der- l’article 2 ou exploite une entre-
nière profession sont ajoutés aux prise industrielle, commerciale ou 
premières rémunérations. agricole visée au 2 ° du même a r 

ticle, les revenus nets obtenus de 
cette dernière profession sont 
ajoutés aux premières rém unéra
tions.

Il a paru à la Commission que le texte du projet avait une portée 
trop restrictive en visant uniquement le cumul d’une profession libé
rale et d’un emploi. D’autres cas peuvent se présenter. Dans tous, le 
cumul des revenus est équitable, mais il est entendu qu’en cas de perle 
celle-ci pourra être déduite de la totalité des revenus.

D’autre part, la Commission estime que le loyer de l ’immeuble ou 
de la partie de l’immeuble affecté à l ’exercice de la profession libérale 
peut être considéré connue une dépense à  déduire des revenus.

Art. 10.

Texte admis sans changement.

Le texte du projet reproduit les dispositions de la loi belge.

Parmi les personnes soumises à ^me discipline professionnelle et qui 
ne sont pas tenues à la délivrance /d’un reçu, il faut comprendre les 
avocats et les médecins. La tenue du journal est. dans ces cas de stricte 
obligation.

C’est le fonctionnaire chargé de la vérification de la déclaration qui 
pourra, le cas échéant, exiger la production du carnet de reçus ou do 
livre-journal.
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Des fonctionnaires et empoyés publics ou privés.' Des salariés. 
Des administrateurs, commissaires ou liquidateurs.

Art. 11.

Texte du projet.

Sont compris dans des rém uné
rations des personnes visées au 43 
de l ’article 2 : les traitements, sa
laires, indemnités, émoluments, 
primes, gratifications et toutes 
autres rétributions fixes ou varia
bles, quelle que soit leur qualifi
cation, à l ’exclusion des indem 
nités allouées pour dépenses p ro 
fessionnelles et pour les voyages 
nécessités pour l’exercice de r e m 
ploi. Les avantages en nature à 
l’exclusion du logement et des 
soins médicaux, sont ajoutés aux 
rémunérations ou salaires; ils sont 
comptés pour leur valeur réelle ou 
évalués, forfaitairement.

Sont déduits des rémunérations:

1° Les retenues au profit des 
caisses de pension et d’assurance;

2° Les charges diverses telles 
qu’elles sont déterminées à l 'a r 
ticle 18 ci-après;

3° L'impôt sur les revenus perçu 
pour l’année antérieure.

Texte de la Commission.

Sont compris dans les rém uné
rations des personnes visées au 4 J 
de l ’article 2 : les traitements, sa
laires, indemnités, émoluments, 
primes, gratifications et toutes 
autres rétributions fixes ou varia
bles, quelle que soit leur qualifica
tion, à l’exclusion des indemnités 
allouées pour dépenses profession
nelles et pour les voyages nécessi
tés pour l ’exercice de l’emploi. Les 
avantages en nature à l’exclusion 
du logement, éventuellement meu
blé, et, des soins médicaux, sont 
ajoutés aux rémunérations ou sa
laires; ils sont comptés pour leur 
valeur réelle ou évalués forfaitai
rement.

(Même te x te ) . 

l u (Même texte).

2° (Même texte).

3° (Même texte).

La modification proposée concerne la valeur du logement qui peut 
être déduite des avantages en nature. La Commission pour éviter 
toute contestation propose d’y ajouter le mobilier.

Art. 1 2  e t  1 3 .

Ces articles n ’ont donné lieu à aucune observation.
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Des redevables de l’impôt. 

Art. 14.

Alinéas 1 à 5, 7 et 8 sans changement.

Texte du projet. Texte de la Commission.

(6 e alinéa). (6 e alinéa).

Les sociétés par actions qui met- Les sociétés par actions qui m et
tent en payement les revenus visés lent en payement les revenus visés 
au 2° de l’article 3 sont tenues de à l ’article 3 sont tenues de payer 
payer l’impôt y afférent. Elles ont l ’impôt y afférent. Elles ont le 
le droit de le retenir sur les reve- droit de le retenir sur les revenus 
nus mis en payement nonobstant mis en payement nonobstant toute 
toute opposition des bénéficiaires, opposition des bénéficiaires.

Art. 15.

Des exemptions et exonérations, de l’impôt.

La Commission propose de supprimer les mots « par décret » cités 
au 1° de cet article.

Texte du projet.

Sont exemptes de toute déclara
tion et de tout impôt :

1° Les institutions et entreprises 
philanthropiques, charitables et 
scientifiques, déclarées, par d é 
cret, d’utilité publique, telles 
qu’hôpitaux ou hospices, établisse
ments d’instruction, écoles profes
sionnelles, orphelinats, etc.

2° ...

3° ...

4° ...

5° ...

Texte de la Commission.
\

Sont exemptes de toute déclara
tion et de tout impôt :

1° Les institutions et entreprises 
philanthropiques, charitables et 
scientifiques, déclarées d’utilité 
publique, telles qu’hôpitaux ou 
hospices établissements d ’instruc
tion, écoles professionnelles, or
phelinats, etc.

2° (Même texte).

3° (Même texte).

4° (Même tex te).

5° (Même texte).

Au cours de la discussion, un des membres fait rem arquer qu’il 
serait souhaitable de voir taxer les bénéfices des sociétés sans but 
lucratif, qui sortant de leur mission, font des opérations lucratives.

Dans l ’état actuel de notre législation, il n ’est guère possible d ’im
poser ces sociétés qui sont exemptes de tout impôt en application du 
principe général posé par le décret du 23 octobre 1906. Il faut d ’a i l
leurs tenir compte, dans une certaine mesure, de la destination don
née au produit des opérations critiquées.'
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Il reste cependant vrai qu'une organisation sans but lucratif faisant 
des opérations industrielles ou commerciales, dans le seul but de 
lucre, devrait en toute équité, être taxée.

Art. 16.

Sans observations.

Art. 17.

La Commission propose la suppression de cet article dont le texte 
l'ait double emploi avec celui de l ’article 18.

Art. 18.

Du taux de l’impôt et des déductions.

Texte du projet. Texte de la Commission.

Le taux de l’impôt sur les reve- (Même texte), 
nus imposables est fixé comme 
suit :

1° 12  % sur les revenus désignés 
ci-après :

a) Des bénéfices visés à l’article 
3, lo;

b) Les revenus visés à l ’article 5;

2 ° 10  °/o sur les revenus d’obli
gations, de prêts, de créances et 
autres visés à l’article 3, 2°;

3° L’impôt applicable aux reve
nus visés aux articles 6 , 9 et 11 
est établi par tranches de 6 . 0 0 0  
francs ou à  raison de toute somme 
proportionnellement équivalente 
pour les périodes inférieures ou 
supérieures à un an.

Le taux est fixé à 2 1/2 % pour 
la première tranche de 6 . 0 0 0  
francs et augmente graduellement 
de 1 / 2  % pour chaque nouvelle 
tranche sans pouvoir dépasser 
10 %.

1° (Même texte).

2 ° (Même te x te ) .

3° (Même texte).

(Même texte).

Lorsque le redevable est une Lorsque le redevable est une 
personne physique qui réside de personne physique qui réside d 'une 
façon permanente dans la Colonie, façon permanente dans la Colonie,
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l’ensemble des revenus annuels 
est, préalablement à l ’établisse
m ent de l’impôt, réduit des quo
tités et charges désignées ci- 
après:

1° 2 0 . 0 0 0  francs à titre de mini
mum vital;

2° 2.400 francs pour l'épouse du 
redevable et les ascendants des 
conjoints à leur charge et faisant 
partie de leur ménage;

3° Pour chaque enfant m ineur à 
charge du redevable, une somme 
équivalente à l’indemnité familiale 
attribuée dans les mêmes condi
tions au personnel du Gouverne
ment de la Colonie;

4° Les frais médicaux, chirurgi
caux et pharmaceutiques suppor
tés par le redevable tant pour sa 
femme et ses enfants à charge que 
pour lui-même et dans les condi
tions déterminées par le Gouver
neur Général;

5° Les frais de transport acquit
tés par le redevable tant pour lui- 
même que pour sa femme et ses 
enfants à, charge pour le voyage du 
pays d ’origine au lieu'de résidence 
dans la Colonie et vice-versa sans 
toutefois que ces frais puissent 
pour chacune des personnes in té
ressées, et pour chaque voyage 
dépasser le coût d’un ticket de 
passage en deuxième classe 
d’Anvers à Matadi, augmenté du 
coût des tickets de passage de 
cette localité jusqu’au lieu de ré 
sidence d'ans la Colonie, par la voie 
la plus courte.

En. ce qui concerne les personnes 
de couleur, les quotités reprises au 
1° et d 'au tre  part au 2° et 3° ci- 
dessus sont réduites respective
ment à 3.000 francs et à 500

sous réserve du cas réglé par l 'a r 
ticle 6 , al. 2 ci-dessus, l’ensemble, 
des revenus annuels est, préalable
ment a rétablissem ent de l ’impôt, 
réduit des quotités et charges dé
signées ci-après:

(Même texte).

2° 2.400 francs pour l’épouse du 
redevable et les ascendants des 
conjoints à leur charge;

3° Pour chaque enfant céliba
taire à charge du redevable, une 
somme équivalente à l ’indemnité 
familiale attribuée au personnel du 
Gouvernement de la Colonie;

4° Les frais médicaux, chirurgi
caux et pharmaceutiques, suppor
tés par le redevable tant pour sa 
femme et ses enfants célibataires 
à, charge que pour lu i-m êm e et 
dans les conditions déterminées 
par le Gouverneur Général;

5° Les frais de transport acquit
tés par le redevable tant pour lui - 
même que pour sa femme et ses 
enfants célibataires à charge pour 
le voyage du pays d’origine au lieu 
de résidence dans la Colonie et 
vice-versa, sans toutefois que ces 
frais puissent pour chacune des 
personnes intéressées, et pour 
chaque voyage dépasser le coût 
d’un ticket de passage en deu
xième classe d’Anvers à Matadi, 
augmenté du coût des tickets de 
passage de cette localité jusqu 'au 
lieu de résidence dans la Colonie, 
par la voie la plus courte.

En ce qui concerne les personnes 
de couleur, les quotités reprises 
aux 1°, 2° et 3° ci-dessus sont r é 
duites respectivement à 3.000 
francs, 500 francs et à un taux
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francs. Les personnes de couleur équivalent à l ’indemnité familiale 
monogames bénéficient seules des attribué au personnel de couleur 
réductions pour charges de fa- du Gouvernement de la Colonie, 
mille. Les personnes de couleur mono

games bénéficient, seules des ré 
ductions pour charges de famille.

Les différentes dispositions de cet article ont donné lieu à discus
sion.

La déduction pour charges professionnelles accordée par l’ordon
nance du 1er ju in  1920, aux rémunérés et salariés, est abrogée. Le 
Gouvernement estime qu’elle n ’est pas justifiée, d’autant plus que le 
minimum vital exempté est porté à 2 0 . 0 0 0  francs.

Elle est toutefois maintenue pour les personnes exerçant des p ro 
fessions libérales.

Le taux d’imposition minimum progressif fixé par l’ordonnance de 
1920 précitée était de 1 %. Ce taux est porté à 2 1/2 %.

Le Gouvernement justifie le relèvement par la nécessité de com
penser, dans une certaine mesure, les diminutions de recettes qui 
résulteront de l’application des nouvelles déductions autorisées. Le 
maximum d'e 10  ÿo est maintenu.

Cette ■majoration a été l 'objet de certaines critiques. On a fait ob. 
server qu’elle a pour effet d ’augm enter l’iunpól dû par les salariés et 
rémunérés en compensation des .dégrèvements accordés aux en tre 
prises industrielles et commerciales. Il fut répondu que les dégrève
ments pour charges de famille représentent des allègements sensibles 
par rapporL à la situation actuelle.

La Commission a cependant accepté le barême proposé.

Le chiffre de 20.000 francs dont la déduction est accordée au titre 
de minimum vital a fait l’objet de certaines observations. Un membre 
de la Commission a proposé de fixer le montant de cette déduction à 
1/5° de l'ensemble des revenus avec un minimum de 20.000 francs et 
un maximum de 40.000 francs.

'Le représentant de l ’Administration a cependant insisté pour que le 
chiffre de 29.000 francs fût maintenu. Il a exposé que ce montant est 
très favorable si on le compare à celui de 9.000 francs accordé par 
l’ordonnance du 1er ju in  1920. Il faut également tenir compte de 
l'augmentation de la déduction pour charges familiales portée de
1.500 francs à 2.400 francs.

La majorité de la Commission s’est ralliée à ces considérations et 
s’est prononcée pour le maintien du chiffre de 2 0 . 0 0 0  francs.

La Commission a proposé de supprimer l’expression « faisant partie 
de leur ménage ». Interprétée s tric tem ent elle pourrait avoir pour 
effet de refuser la réduction au redevable qui ne fait pas venir en 
Afrique un ascendant à charge.
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Elle a proposé également de remplacer les mots « enfant mineur » 
par « enfant célibataire ». Il est, en effet, concevable que des enfants 
m ajeurs ne jouissant pas de revenus personnels, soient à charge du 
redevable et il est souhaitable de voir appliquer la réduction dans ce 
cas.

Mais il est entendu que celle-ci ne peut entrer en compte que si 
l 'enfant mineur ou majeur, est réellement à charge et s ’il est céliba
taire. La Commission estime que les enfants faisant partie d’un autre 
ménage ne peuvent être pris en considération.

La même observation s ’applique aux réductions pour frais médicaux 
et chirurgicaux et pour frais de voyage.

La déduction accordée pour frais de transport a comme limite maxi
mum le coût du ticket de 2e classe Anvers-Matadi.

Il a été demandé s’il tie pouvait être tenu compte des frais de voyage 
réellement déboursés. Mais l ’Administration explique que la fixation 
d’un maximum est indispensable, et que, d’autre part, on ne peut ad 
mettre en déduction que les frais strictement nécessaires.

Il est entendu que la preuve des dépenses doit être faite par les 
intéressés.

Ar t . 19 a 23.

L’examen de ces articles n ’a donné lieu à aucune observation im 
portante sauf à  l'article 23, dernier alinéa :

Texte du projet. Texte de la Commission.

Cette déclaration est appuyée II peut être exigé que cette dé- 
d'un extrait justificatif des livres elaralion soit appuyée d’un extrait 
ou comptes du redevable. justificatif des livres ou comptes

du redevable.

Art. 24.

Au cours de l'étude des dispositions de cet article, la Commission a 
exprimé le vœu de voir l’iad'ministration se m ontrer particulièrement 
sévère pour les employeurs qui ayant prélevé des retenues fiscales sur 
les traitements ou salaires de leurs employés, négligent de les verser 
au Trésor ou ne les versent qu’avec un retard considérable.

Art. 25.

Sans observations.

Art. 26.

Le contribuable devra indiquer quelle est la répartition des revenus 
intéressant le Congo Belge et le Ruanda-Urundi sans toutefois être 
tenu d’avoir deux comptabilités spéciales.

36
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Ab t . 27 et 28.

Sans observations.

Art. 29.

Cet article prévoit qu’en cas d’absence de déclaration ou d!e p r é 
somption d’inexactitude, une cotisation d ’office sera établie par une 
commission spéciale.

La Commission exprime le vœu que le redevable reçoive communi
cation des bases de la taxation et soit invité à présenter ses observa
tions à la Commission de taxation avant décision.

Art. 30 a 32.

Sans observations.

A rt . 33.

Texte du projet. Texte de la Commission.

A défaut de paiement dans les (Même texte), 
délais fixés aux articles 24, 25 et 
30, les sommes dues sont de plein 
droit productives au profit du  T ré 
sor, d’un intérêt de 4 % l’an, de
puis la date d’exigibilité ju squ’au 
jour du paiement. Toutefois5 cette 
disposition ne s’applique pas aux 
cotisations rattachées aux exer
cices 1933 et antérieurs.

En cas de paiement indu, le 
même intérêt est dû au redevable 
depuis le jour du payement ju s 
qu’au jour du remboursement.

Pour le calcul des intérêts de (Même texte), 
retard, les fractions de mois sont 
négligées; les intérêts de retard 
ne sont perçus que si leur m on
tant atteint au moins 5 francs.

La Commission admet le principe du payement d ’in térêt de retard, 
mais exprime le d'ésir de voir la réciprocité en faveur du contribuable 
insérée dans le texte du décret.

Elle propose qu’en cas de restitution d ’impôts indûment perçus, des 
intérêts, calculés au taux équivalent à celui des intérêts de retard, 
soient payés par la Colonie au redevable. Ces intérêts seront calculés 
pour la période allant du jour du payement jusqu’au  jour du rem bour
sement. « Remboursement » s’entend par « mise à la disposition de 
l’intéressé ».
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Abt. 34 a 38.

Sans observations.

Des droits et privilèges du Trésor.

Art. 39.
Les dispositions de cet article assurent le privilège du Trésor public 

sur les biens du contribuable pour le rcouvrement de l’impôt.

Ce privilège est limité au recouvrement des impôts de l’année échue 
et de l ’année courante et des intérêts de retard et frais de poursuite y 
afférents.

Le droit d’hypothèque légale est réglé par la loi hypothécaire et 
l’administration veillera à ce que la radiation soit effectuée sans retard.

Art.

Texte du projet.

Au cas de non-établissement de 
l'impôt pendant les délais ordi
naires, du chef d’absence de décla
ration, de déclaration fausse, 
inexacte ou incomplète, l’impôt 
éludé peut être réclamé ou rappelé 
pendant cinq ans à partir  du 1er 
janvier de l’année qui donne son 
nom à l’exercice et ce sans p ré ju 
dice à l ’application des amendes 
fiscales.

Ges rappels sont établis confor
mément aux règles ordinaires de 
taxation tracées par les articles 28 
et 29.

40.

Texte de la Commission.

Au cas de non-établissement de 
l’impôt pendant les délais ordi
naires, du chef d’absence de dé
claration, de déclaration fausse, 
inexacte ou incomplète, l’impôt 
éludé peut être réclamé ou rappelé 
pendant trois ans à partir  du l !ir 
janvier de l’année qui donne son 
nom à l ’exercice et ce sans p ré ju 
dice à l'application des amendes 
fiscales.

(Même texte).

Le texte du projet repris de l ’ordonnance du 1er juin 1920 prévoit 
que le rappel des droits peut s’exercer pendant cinq ans.

La Commission estime que ce délai de cinq ans n ’est plus justifié 
par les circonstances actuelles; elle propose de le réduire à trois ans^ 
comme dans la loi belge.

Art. 41.

Sans observations.

Dispositions pénales.

Art. 42, 43 et 44.

Sans observations.
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Des patentes,.

L’étude ides dispositions relatives à la patente a fait constater une 
différence fondamentale entre les patentes dont doivent se munir les 
trafiquants de race noire, d’une part, et celles imposées aux autres 
patentables, non indigènes, d ’autre part.

En principe, l’impôt sur les revenus est dû par ces derniers tout 
comme s’ils occupaient un établissement à demeure dans la Colonie. 
Le droit de patente n ’est qu’une avance versée à l'Administration sur 
cet impôt en attendant la remise de la déclaration couvrant tous les 
bénéfices réalisés, déclaration qui doit être déposée, ainsi que le paie
ment du supplément éventuel, avant la sortie du territoire.

Il en est autrement pour la patente des trafiquants ambulants de 
race noire.

Cette patente est en réalité un permis de commerce délivré après 
payement d’une taxe fixe.

Dès lors la Commission estime que les dispositions relatives à cette 
dernière patente n ’onL pas leur place dans un décret réglementant 
l’impôt sur les revenus. Elle propose de disjoindre ces dispositions et 
d’en faire l’objet d’un décret séparé qui portera le titre de « Permis 
de commerce des trafiquants de race noire ».

Art. 45.

Texte du projet.

Toute personne autre que les 
trafiquants ambulants de race 
noire dont il est question aux a r t i
cles 55 et 59 qui n ’occupe pas dans 
la Colonie un établissement à de
meure ou qui n ’est pas au service 
d ’un patron y possédant un tel éta
blissement, est tenue, avant d’y 
exercer son activité de se munir 
d’une patente.

Celte patente justifie du paie
ment de l'impôt; elle est délivrée 
par le représentant de l’autorité 
administrative de la localité par 
laquelle le patentable pénètre dans 
la Colonie, soit dans la localité où 
ii commence L'exercice de -sa p ro
fession, au vu d’une déclaration 
spécifiant la nature des opérations 
commerciales ou professionnelles 
qu’il va entreprendre.

Texte de la Commission.

Toute personne autre que les 
trafiquants ambulants de race 
noire, qui ne possède pas un éta
blissement à demeure dans la Co
lonie, est tenue avant de com m en
cer des opérations commerciales 
ou professionnelles, de déclarer au 
représentant de l’autorité adminis
trative de la localité par laquelle 
elle pénètre dans la Colonie ou 
dans laquelle elle commence 
T’exercice de son commerce ou de 
sa profession, la nature et l’im por
tance des opérations qu’elle va 
entreprendre ainsi que les revenus 
qu’elle compte en retirer.

Au vu de la déclaration, ce 
représentant remet une patente 
justifiant du paiement de l ’impôt.
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Toutefois, sont exemptés de l’o- (Même texte), 
bligation fde 1a patente, les tou 
ristes et les personnes qui vien
nent dans la Colonie se livrer à des 
études scientifiques ou à des t r a 
vaux littéraires ou artistiques 
exclusifs de tout but de lucre.

La Commission estime que le texte de l’article 45 tel qu'il est pro
posé n ’exprime pas d’une manière assez claire le fait que la patente 
n ’est qu’une avance sur l’impôt.

Elle propose de reprendre le texte de l’article 42 de l’ordonnance du 
1er juin 1920.

Le deuxième paragraphe de l’article du p ro je t exempte de Tobliga- 
lion de la patente les touristes, les savants et les artistes qui viennent 
dans la Colonie se livrer à des travaux exclusifs de tout but de lucre.

Dès que ces personnes se livrent à une opération lucrative, elles 
deviennent patentables.

Il s’ensuit qu’un artiste pein tre; par exemple, peut venir travailler 
dans la Colonie et même y exposer ses œuvres sans devoir prendre de 
patente; celle-ci ne devient obligatoire qu’au moment où il met en 
vente ses tableaux.

Art. 46.

Texte du projet. Texte de la Commission.

Le montant annuel des droits à Les droits à liquider ne seront 
liquider lors de la délivrance de la pas inférieurs : 
patente est fixé comme suit :

1° A 5.100 francs 1° A 5.000 francs :

a) S’il s’agit d’une personne, a) (Même texte), 
notamment d’un voyageur de com
merce, d’un courtier ou d’un com 
missionnaire venant recueillir ou
placer des commandes, ou écouler 
ses marchandises dan la Colonie;

b) S’il s’agit d’une personne dont b) Même texte), 
le commerce comprend l’achat de
produits végétaux d’exportation;

2° A 3.000 francs, si le corn- 2° (Même texte), 
m erce comprend la vente de m ar
chandises autres que des vivres 
frais à bord des navires mouillant 
dans le Bas-Congo où des bateaux
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étrangers qui accostent aux rives 
congolaises des fleuves ou lacs 
mitoyens ;

3° A 2.100 francs dans tous les 3° A 2.000 francs dans tous les 
autres cas. autres cas.

Par mesure exceptionnelle, ces 
minima sont réduits de moitié 
lorsque les intéressés entrepren
nent l’exercice de leur profession 
dans le courant du second sem es
tre.

Art. 47.

Texte du projet.

Les redevables de la patente ac 
quittent anticipativement pour 
chaque mois de séjour, que celui- 
ci se réalise en une ou plusieurs 
fois, un impôt égal au douzième 
des droits.

Indépendamment des droits ac 
quittés, les redevables doivent 
verser une garantie dont le mon
tant est égal au double des droits 
acquittés sans cependant pouvoir 
dépasser le montant annuel de la 
patente. En cas de renouvellement 
de la patente, la garantie doit 
éventuellement être complétée 
jusqu’à concurrence d'u supplé
ment d’impôt qui a été réclamé 
pour l’iannée antérieure, confor
m ément aux dispositions de l’a r 
ticle 50.

Art.

Texte de la Commission.

Indépendamment des droits ac 
quittés, les redevables doivent 
verser une garantie dont le mon
tant est égal au double des droits 
acquittés sans cependant pouvoir 
dépasser le montant annuel de la 
patente. En cas de renouvellement 
de la patente, la garantie doit 
éventuellement être complétée 
jusqu’à concurrence du supplé
ment d ’impôt qui a été réclamé 
pour l’année antérieure, confor
m ément aux dispositions de l’a r 
ticle 50.

48.

Texte du projet. Texte de la Commission.

Les patentes visées à l ’article 46 Les patentes visées à l’article 46 
sont valables dans toute la Colonie, sont valables dans toute la Colonie.

La durée de validité expire unifor
mément au 31 décembre d>e l’an 
née au cours de laquelle elles ont 
été délivrées.
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Pour satisfaire à un désir exprimé par les autorités locales, le projet 
autorise le paiement des patentes par mensualités.

Le but poursuivi est, notamment, de rendre moins onéreux le droit 
de patente qui, éventuellement, aurait pu être exigé des touristes, 
savants, littérateurs et artistes de passage dans la Colonie.

Mais on a fait rem arquer que le texte du nouveau projet exempte de 
la patente cette catégorie de personnes. Dès lors, le paiement par dou
zièmes qui doit soulever d’inextricables difficultés d’application, ne 
se justifie plus.

La Commission s’est ralliée à ce point de vue. Elle estime qu’il n ’v 
a pas lieu de favoriser les commerçants qui viennent faire des opéra
tions lucratives dans la Colonie sans s’y installer et sans supporter les 
autres charges afférentes à l’installation à demeure.

Il faut aussi tenir compte du fait que les porteurs de patente négli
gent souvent de remettre, avant leur départ de la Colonie, la déclara
tion à l’impôt sur les revenus qui doit compléter la patente.

D'autre part, les éléments de cette déclaration, remise au moment 
du départ, ne peuvent guère être vérifiés en pratique.

Les montants de l / 1 2 e du taux de la patente et de la garantie sont 
trop peu élevés pour couvrir les droits de la Colonie.

Les arguments invoqués par l'Administration locale n ’ont pas con
vaincu la Commission.

Celle-ci croit cependant justifiée la réduction de moitié accordée 
sous le régime de l’ordonnance du 1er juin 1920, aux patentables enta
mant l ’exercice de la profession dans le courant du second semestre

En conséquence, elle propose d]e supprimer le prem ier alinéa de 
l'article 47.

A r t . 49 a  51 e t  53 a 54.

Sans observations.

Art. 52.

Texte du projet. Texte de la Commission.

Pour autant qu’il n 'y soit pas Les prescriptions relatives à l’as- 
dérogé par les dispositions qui siette. à la perception et au recou- 
précèdent, les prescriptions léga- vrement de l ’impôt sur les revenus 
les et réglementaires relatives à dû par les porteurs de la patente 
l ’assiette, à la perception et au visée à l’article 45, sont réglées 
recouvrement de l’impôt sur les par voie d’ordonnance par le Gou- 
revenus sont applicables aux por- verneur Général, 
leurs de la patente visée à Lar- 
licle 46.
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D’accord avec l’Administration, la Commission estime devoir laisser 
au Gouverneur Général le soin de prendre des mesures afin que le 
paiement du supplément d’impôt dû, le cas échéant, par les porteurs 
de patentes, puisse s 'effectuer avec un minimum de formalités.

Dispositions générales.

La disjonction des dispositions relatives aux trafiquants de race noire 
nécessite un rem aniem ent du texte de l’avant-dem ie r article du 
proj et.

Texte du projet.

Article 61 du projet. — L’ordon
nance du 1er juin 1920 et les dé
crets des 26 juin 1926 et 8 octo- 
br e l932  ainsi que les articles 2 
des décrets des 17 mai 1933 et 27 
mai 1936 sont abrogés, sauf en ce 
qui concerne les cotisations affé
rentes aux exercices fiscaux an té
rieurs au 1er janvier 1937 et non

Texte de la Commission

Devient l ’article 55. ■— Les a r t i 
cles 1 à 46 de l’ordonnance du 
1er juin 1920 ainsi que les décrets 
des 26 juin 1926 et 8 octobre 
1932, en tant qu’ils se rapportent 
aux dits articles de l’ordonnance 
prérappelée, de même que l’a r t i 
cle 2 des décrets des 17 mai 1933 
et 27 mai 1936 sont abrogés, sauf 
en ce qui concerne les cotisations 
afférentes aux exercices fiscaux 
antérieurs au 1er janvier 1937 et 
non recouvrées encore à cette 
date.

recouvrées encore à cette date.

Art. 62 devient Art. 56.

Sans observations.

III

Dans la séance du 28 juillet 1937 du 'Conseil Colonial, diverses 
dispositions du projet ont fait l ’objet d ’observations et des amende- 
monts ont été apportés au texte présenté par la Commission.

* :* *
Le représentant de l ’Administration a demandé que soient m ainte

nues les dispositions du projet prévoyant la taxation de l ’intégralité 
(tes revenus nets des sociétés par actions.

A l’appui de sa thèse, il a fait valoir que l’exonération de l’impôt de 
leurs réserves investies endéans les trois ans accorderait aux sociétés 
de capitaux un privilège sur d’autres redevables auxquels il ne serait 
pas possible d’étendre la même faveur. Une différence de traitement 
existe déjà  en faveur des sociétés par actions travaillant dans la Co
lonie et il est souhaitable de la voir disparaître.
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Les difficultés de vérification de la réalité des réinvestissements sont 
déjà très grandes; il faut individualiser les réserves ce qui en pratique, 
est presque impossible et aboutit presque toujours à la non-taxation.

D’autre part, il faut constater que même si l’intégralité de leurs 
bénéfices nets est taxée, les sociétés par actions peuvent encore inves
tir 8 8  % de leurs bénéfices.

Enfin, il faut tendre autant que possible à l ’équilibre budgétaire au 
moyen de recettes normales; il est donc justifié d'e prélever un impôt 
raisonnable sur les bénéfices.

Il fut répondu que la distinction entre sociétés de personnes et 
sociétés de capitaux existe dans la loi belge et qu’au surplus, la modi
fication proposée par la Commission avait surtout pour but de faire 
disparaître la différence existant, sous le rapport de l’exonération des 
réserves réinvesties, entre les sociétés par actions taxées au Congo 
Belge et les sociétés coloniales imposées en Belgique par l’Office spé
cial d’imposition, créé par la loi du 21 ju in  1927.

De son côté, M. le Président a insisté pour que le texte d]u projet, 
présenté par le Gouvernement, soit maintenu. Il a annoncé son in ten
tion de poursuivre, sur ce point, la modification du régime spécial 
établi par la loi de 1927. Il estime qu’il serait opportun que le législa-- 
teur colonial prit les devants en cette matière.

Un membre fait observer que la nécessité d’alimenter les recettes 
du Trésor ne doit cependant pas faire perdre de vue qu’il existe une 
limite aux charges fiscales. A son avis, cette limite serait dépassée si 
les bénéfices réinvestis étaient soumis à taxation. Le réinvestissement 
aes réserves dans la Colonie sert l ’intérêt économique et doit donc 
être immunisé.

Un autre membre conclut en faisant rem arquer que le texte proposé 
par la Commission n ’a, en fait, qu’un caractère provisoire ju squ’à ce 
que le législateur belge ait pris une décision concernant la taxation 
des réserves des sociétés tombant sous le régime de la loi du 21  juin 
1927.

M. le Président accepte cette proposition sous cette réserve et le 
Conseil se rallie à cette manière de voir.

Cela étant, l’Administration propose de compléter le texte de l ’a r 
ticle 3, amendé par la Commission par .deux addenda qui sont égale
ment approuvés.

Le texte définitif se présente comme suit :

Art. 3.

Les sociétés visées au 1° de l’article 2 sont imposables :
1° sur l’intégralité de leurs revenus nets, même si tout ou partie de 

ceux-ci a été réalisé à l’étranger.
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Les revenus nets imposables sont les bénéfices distribués et réservés 
de l'année antérieure ou de l'exercice social d’égale durée clôturé 
pendant cette année, sauf exonération des réserves investies dans la 
Colonie endéans les trois ans et sans que la somme taxable puisse être 
inférieure au 1/ 2 0 ° d'u bénéfice annuel.

En cas de cessation d’investissement, ces réserves sont passibles de 
l ’impôt en vigueur au moment de la cessation;

2 H sur les revenus d’obligations ou autres créances de prêts à charge 
de ces sociétés. Lorsque l’impôt est effectivement supporté par le d é 
biteur de ces revenus à la décharge du bénéficiaire, il est ajouté au 
montant de ces revenus pour le calcul de l’impôt.

Ne sont pas compris dans les revenus imposables :

a) les amortissements effectifs des immeubles et des objets m obi
liers de la société, pour autant qu’ils ne dépassent pas la valeur d ’in
vestissement ou de revient, compte tenu de la valeur moyenne du 
lranc pendant l’année d'investissement;

b) l’impôt sur les revenus perçu pour l ’année antérieure pour autant 
que cet impôt ait été supporté par la société.

*
*  *

Pariant de la situation fiscale des associations de fait, ne possédant 
pas une personnalité juridique distincte de celle des associés, un 
membre a présenté certaines considérations.

Il ia rappelé Lavis exprimé au cours des réunions de la Commises ion 
que seules les personnes physiques ou morales — ou associations léga
lement constituées — pourraient être assujetties à l ’impôt. Le fait que 
les dispositions de l’article 14 prévoient que sont redevables de l’im 
pôt, les personnes physiques ou juridiques, les sociétés sans personni
fication civile et les associations de faiL ou communautés ne lui paraît 
pas pertinent.

Ces dispositions sont reprises de la loi belge, mais dans cette loi 
elles ne s ’appliquent, à son avis, qu’aux associations ou communautés 
dans lesquelles l’exploitation se fait au profit du groupement et non 
divisérnent au profit de chacun de ses membres.

Il en est autrement quand les associés retirent chacun leur part de 
bénéfices; dans ces cas, cette part est imposable dans le chef de cha
cun des associés. A l’appui de sa thèse, ce membre cite des extraits 
d’instructions fiscales belges sur la matière.

La loi belge, fait-il remarquer, en déterminant le taux deis impôts 
cédulaires. prescrit que chaque associé est imposable séparément à 
raison des bénéfices qui lui sont attribués ou alloués; soit à la taxe 
professionnelle s’il s'agit d'associés actifs, soit à la taxe mobilière 
dans les autres cas.
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Cette solution peut, à son avis, être appliquée dans la Colonie avec 
cette différence, que la taxe mobilière n ’y existant pas, les sommes 
allouées aux associés non actifs devraient être frappées dans le chef 
de la société.

C’est pour cette raison également, qu’ainsi que la Commission l’a 
admis, la taxation sur les intérêts des capitaux empruntés, qui consti
tuent en réalité une charge pour l'exploitation, doit être faite dans le 
chef de la société.

Les associations ou sociétés de personnes qui ne sont pas légalement 
constituées, ne sont pas des êtres moraux ayant une personnalité ju r i 
dique. Ces associations ne sont donc pas taxables comme telles.

C’est le motif pour lequel il avait proposé, en Commission, d’ajouter 
au 1° de l’article 8 une disposition prévoyant que dans les sociétés de 
personnes, chaque associé actif était imposable séparément des som
mes qui lui sont allouées ou distribuées.

A titre de transaction, il admet l ’amendement apporté à l’article 6 
qui constitue un progrès appréciable puisqu’il permet aux associés 
actifs de profiter des déductions d’impôt accordées aux personnes 
physiques.

Mais il craint que l’application de la formule proposée dans le projet 
et admise par la Commission entraînera de sérieuses difficultés d ’ap
plication.

Il lui a été répondu qu'en présence des dispositions formelles de 
l’article 14. c’est bien la société de personnes ou association de fait 
qui doit être considérée comme taxable quelle que soit sa situation 
juridique.

Au point de vue de l’impôt, elle constitue,une entité fiscale dont les 
membres sont responsables d'u paiement de la cotisation établie sur les 
bénéfices réalisés par l’exploitation en commun.

*
*  *

Un membre a proposé d 'a jou ter aux institutions exemptées de l’im 
pôt et citées au I e de l’article 15, les institutions religieuses reconnues 
d’utilité publique.

Il s’est demandé également s'il était opportun de maintenir le 3° de 
cet article; le Conseil s’est rallié à sa manière de voir sur ces deux 
points et le texte définitif de l’article 15 est le suivant :

Art. 15.

Sont exempts de toute déclaration et de tout impôt :

1° Les institutions et entreprises philanthropiques, religieuses, cha
ritables eL scientifiques, déclarées «futilité publique, telles qu’hôpitaux 
ou hospices, établissements d’instruction, écoles professionnelles, 
orphelinats, etc. ;
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•2° Les fondations instituées dans un intérêt général et ayant reçu 
la personnification civile;

3° Les consuls et agents consulaires accrédités dans la Colonie du 
chef des rémunérations et profits touchés par eux en leur qualité offi
cielle lorsqu’ils sont sujets de l’Etat qu’ils représentent, à la condition 
toutefois que les gouvernements dont ils sont les mandataires accor
dent la même immunité aux agents consulaires belges;

4° Les redevables de l'impôt de capitation.

*
*  *

Enfin, à propos du montant à payer pour les patentes de trafiquant, 
le représentant de l'Administration, reprenant les arguments exposés 
en Commission, a insisté pour que le paiement puisse se faire par 
mensualités.

Il a fait valoir le vœu des autorités locales qui estiment excessif le 
paiement global de la taxe annuelle. Il cite notamment le cas des 
artistes qui viennent exercer leur profession dans la Colonie pendant 
un court séjour et y vendent leurs œuvres ou s’y produisent et celui 
des membres des équipages de navires de passage dans le Bas-Congo.

A son avis, le paiement mensuel ne favorisera pas les trafiquants 
ambulants au détriment du commerce établi; ce trafiquant ne séjourne 
habituellement dans la Colonie que pendant une courte période.

Répondant à cette argumentation, un membre a fait rem arquer que 
s'il est désirable de se rallier à cette proposition en ce qui concerne 
les artistes, dont le cas est exceptionnel, il n ’en est pas de même pour 
les voyageurs de commerce et autres patentables.

La Commission est d’avis que les taxes réclamées, dans ces derniers 
cas, ne sont pas exagérées eu égard à l’importance des opérations 
lucratives que les intéressés peuvent réaliser en un court laps de 
temps.

Il doit aussi être tenu compte du fait que la perception d ’une coti
sation supplémentaire, basée sur la déclaration des bénéfices réelle
ment réalisés, est le plus souvent impossible. En tous cas, la vérifica
tion des éléments de cette déclaration est irréalisable en pratique.

Et puis le patentable ne supporte pas les autres charges fiscales des 
contribuables établis à demeure.

La fixation d’une somme relativement importante à payer en une fois 
comme droit, de patente et garantie est donc justifiée.

Il propose cependant d’admettre le paiement par semestre chaque 
semestre étant dû dans son intégralité. Une exception serait faite en 
faveur des artistes pour lesquels le paiement par mensualités serait 
admis.

Cette proposition, appuyée par M. le Président, est adoptée.
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Les dispositions des articles 46 et 47 sont définitivement approuvées 
dans le texte suivant :

Art. 46.

Le montant annuel des droits de patente ne sera pas inférieur :

1° à 5.000 francs :
a) S'il s’agit 'd’une personne, notamment d’un voyageur de com

merce, d’un courtier ou d'un commissionnaire, venant recueillir ou 
placer des commandes dans la Colonie ou y écouler ses marchandises;

h) S'il s’agit d’une personne dont le commerce comprend l ’achat de 
produits végétaux d’exportation;

2° à  3.000 francs si le commerce comprend la vente de m archan
dises autres que des vivres frais à bord des navires mouillant dans le 
Bas-Congo ou des bateaux étrangers qui accostent aux rives congo
laises des fleuves et lacs mitoyens;

3° à 2.000 francs dans tous les autres cas.

Art. 47.

Les redevables de la patente acquittent anticipativement pour cha
que semestre de séjour un impôt égal à la moitié des droits annuels.

Toutefois, les artistes visés au dernier alinéa de l ’article 45 et tenus 
de prendre une patente lorsqu'ils désirent vendre leurs œuvres ou se 
produire dans la Colonie, acquittent anticipativement pour chaque 
mois de séjour un impôt égal au douzième des droits annuels.

Indépendamment des droits acquittés, les redevables doivent verser 
une garantie dont le montant est égal au double des droits acquittés 
sans cependant pouvoir dépasser le montant annuel de la patente. En 
cas de renouvellement de la patente, la garantie doit éventuellement 
être complétée jusqu 'à  concurrence du supplément d’impôt qui a été 
réclamé pour l’année antérieure, conformément aux dispositions de 
l'article 50.

** *
L’ensemble du projet, modifié ainsi qu’il est indiqué ci-avant, a été 

approuvé à l’unanimité des membres présents.
Sous réserve des modifications et des observations présentées au 

cours «le la séance du 28 juillet 1937 et exposées dans la seconde p a r 
tie de ce rapport, le Conseil Colonial a  décidé de faire sien le rapport 
de la Commission.

M. le vice-président Dupriez, MM. Deladrier, Van der Linden, Voisin 
et le R. P. Lotar étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 28 juillet 1937.

L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h . H . D e r a e d t .
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Impôt sur les revenus.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 28 juillet 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

Tl est établi un impôt :

1°) sur les revenus des capitaux 
mobiliers engagés à quelque titre 
que ce soit dans les sociétés ci- ! 
viles ou commerciales, id'ont le ca. i 
pilai est divisé en -actions ou en 
parts et qui exercent leur activité 
dans la Colonie;

2 °) sur les revenus profession
nels réalisés dans la Colonie.

Toutefois, les sociétés qui ont 
leur siège social ou leur principal 
établissement administratif en 
Belgique et qui ponsèdent dans la 
Colonie leurs sièges d ’exploitation 
— de même que les autres rede
vables demeurant ou résidant h a 
bituellement en Belgique et dont 
les revenus trouvent leur source 
dans la Colonie — ne sont pas sou
mis au présent décret. Une loi d é 
termine leur régime fiscal en Bel
gique.

Belasting op de inkomsten.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenvvoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 Juli 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van -Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

Er wordt eene belasting gelegd :

1°) op die inkomsten van de roe
rende kapitalen die, onder welk 
voorgeven ook, belegd zijn in bur
gerlijke of handelsvennootscbap- 
pen waarvan het kapitaal in acties
of aandeelen verdeeld is en die?
hunne bedrijvigheid in de Kolonie 
uitoefenen;

2°) op de in de Kolonie verwe
zenlijkte beroepsinkomsten.

Nochtans zijn de vennootschap
pen die hun maatschappelijken ze
tel of hun  voornaamsten beheers- 
zetel in België hebben en in de 
Kolonie hunne, exploitatiezetels 
bezitten, zoomede de andere -schat- 
plichtigen die gewoonlijk in Bel
gië wonen of verblijven -en w aa r
van de inkomsten hun ontstaan in 
de Kolonie vinden, niet aan het 
huidig -decreet onderworpen. Eene 
wet bepaalt hun fiscaal stelzel in 
België.
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Art. 2.

Sont assujettis à l ’impôt prescrit 
au premier alinéa de l’article p ré 
cédent :

1°) les sociétés civiles ou com
merciales visées au 1° de l’article 1 
exerçant leur activité dans la Go- 
Ionie;

2 °) les entreprises industrielles, 
commerciales ou agricoles exploi
tées dans la Colonie autrement que 
par les sociétés visées au 1° ci- 
dessus ;

3°) Les personnes exerçant des 
professions libérales, occupant des 
charges ou offices ou se livrant à 
des opérations lucratives non vi
sées au 2 ° et au 4° du présent a r 
ticle ;

4°) les fonctionnaires et em 
ployés publics ou privés ainsi, que 
tous salariés; les administrateurs, 
commissaires, liquidateurs ou au
tres personnes exerçant des fonc
tions analogues près les sociétés.

Art. 2.

Worden onderworpen aan de bij 
lid één uit voorgaand artikel voor
geschreven belasting :

1°) de bij 1° uit artikel één b e 
doelde vennootschappen op b u r
gerlijke of handelsaandeelen, die 
hunne bedrijvigheid in de Kolonie 
uitoefenen;

2°) de in de Kolonie geëxploi
teerde nijverheids-, handels- of 
1 an db o uw o nd e r n e m ing en welke
anders dan de bij 1° hierboven b e 
doelde vennootschappen geëxploi
teerd worden;

3°) de personen die vrije beroe
pen uitoefenen, ambten of diensten 
waarnem en of aan winstegevende 
verrichtingen doen, welke niet bij 
het 2° en het 4° uit het huidig a r 
tikel bedoeld zijn;

4°) de openbare of private am b
tenaren en bedienden, alsmede al 
de loontrekkenden; die beheerders, 
commissarissen, vereffenaars of 
andere personen die, bij de ven
nootschappen, dergelijke ambten 
waarnemen.

Des, sociétés par actions. Van de vennootschappen op aandeelen.

Art. 3. Art. 3.

Les sociétés visées au 1° de l’a r 
ticle 2  sont imposables :

1°) Sur l’intégralité d'e leurs re 
venus nets, même si tout ou p a r 
tie de ceux-ci a été réalisé à l’é 
tranger.

De bij 1° van artikel 2 bedoelde 
vennootschappen zijn belastbaar :

1°) op de algeheelheid van hunne 
netto-opbrengsten, zelfs indien 
deze geheel of ten deele in het 

J buitenland bekomen werden.

Les revenus nets imposables sont [ De belastbare netto-opbrengsten 
les bénéfices distribués et réser- ! zijn de uitgedteelde en voorbehou- 
vés de l’année antérieure ou de J den winsten van het vorig jaar of 
l ’exercice social d’égale durée clô- j van het maatschappelijk dienst-
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turé pendant cette année, sauf 
exonération des réserves investies 
dans la Colonie endéans les trois 
ans et sans que la somme taxable 
puisse ..être inférieure au 1 / 2 0  du 
bénéfice annuel.

En cas de cessation d’investisse
ment, ces réserves sont passibles 
de l’impôt en vigueur au moment 
de la cessation.

2 °) sur les revenus d ’obligations 
ou autres créances de prêts à 
charge de ces sociétés. Lorsque 
l ’impôt est effectivement supporté 
par le débiteur de ces revenus à la 
décharge du bénéficiaire, il est 
ajouté au montant de ces revenus 
pour le calcul de l ’impôt.

Ne sont pas compris dans les r e 
venus imposables:

a) les amortissements effectifs 
des immeubles et des objets m obi
liers de la société, pour autant 
qu’ils ne dépassent pas la valeur 
d’investissement ou de revient 
compte tenu de la valeur -moyenne 
du franc pendant l’année d'inves
tissement ;

b) l’impôt sur les revenus perçu 
pour l’année antérieure pour a u 
tant que cet impôt ait été supporté 
par la société.

Art. 4.

Les sociétés dont le siège p r in 
cipal se trouve à l’étranger sont 
imposables sur les profits de toutes

jaar van gelijken duur, dat tijdens 
dit jaa r  afgesloten werd, behou
dens vrijstelling van de in de Ko
lonie, binnen de drie jaar  belegde 
reserven en zonder dat die taksee r
bare som minder moge bedragen 
dan 1 / 2 0  van de jaarlijksche 
winst.

In geval van staking der beleg
ging, zullen deze reserven vatbaar 
zijn voor de op het oogenblik der 
staking van kracht zijnde belas - 
Ling;

2 °) op de opbrengsten van chuld- 
brieven of andere leeninglitels ten 
bezware van bedoelde vennoot
schappen. Indien de belasting 
daadwerkelijk door- den schulde
naar van deze opbrengsten ter on t
lasting van den benificiant gedra
gen wordt, wordt het bij het b e 
drag van deze opbrengsten ge
voegd voor het berekenen van de 
belasting.

Zijn niet begrepen in de belast
bare inkomsten:

a) de werkelijke aflossingen van 
de onroerende goederen en roe
rende voorwerpen der vennoot
schap, voor zooveel zij de waarde 
niet te boven gaan van de beleg
ging of den kostprijs, met inacht
neming van de gemiddelde waarde 
van den frank gedurende het be- 
leggingsjaar;

b) de over het voorgaand jaar 
gelieven belasting op het inkomen, 
voor zooveel deze belasting door 
de vennootschap gedragen weze.

Art. 4.

De vennootschappen waarvan de 
hoofdzetel zich in het. buitenland 
bevindt, zijn belastbaar op de win-
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les opérations traitées par leurs 
établissements situés dans la Colo
nie, soit pour le compte des dites 
sociétés, soit pour le compte d’a u 
trui. Une comptabilité séparée de 
ces opérations doit être tenue.

Art. 5

En cas de partage de l’avoir so
cial par suite de liquidation ou de 
toute autre cause, l ’impôt est basé 
sur l 'ensemble des sommes répar
ties en espèces, en titres ou au tre 
ment, déduction1 faite du capital 
social réellement libéré restant à 
rembourser.

L’impôt déjà payé sur les b é n é 
fices réservés est déduit de celui 
dû en vertu de l ’alinéa précédent.

Le capital social réellement l ibé 
ré restant à rembourser est éven
tuellement multiplié par les coeffi
cients ci-après :

6,94 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant les années 1918 et 
antérieures;

4,88 pour lçs capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l ’année 1919;

2,61 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l’année 1920;

sten van al de verrichtingen ge
daan door hunne in de Kolonie 
gelegen instellingen, hetzij voor de 
rekening van bedoelde vennoot
schappen, hetzij voor eens anders 
rekening. Er moet eene afzonder
lijke boekhouding van deze ver
richtingen worden gehouden.

Art. 5.

W ordt, tengevolge van vereffe
ning of om eenige andere reden, 
overgegaan tot de verdeeling van 
het maatschappelijk vermogen, 
dan wordt de belasting geheven op 
hel geheel bedrag der sommen 
uitgekeerd in specie, in titels of 
anderszins, na aftrek van het w e r
kelijk volgestort maatschappelijk 
kapitaal dat nog terugbetaalbaar 
is.

De reeds op die voorbehouden 
winsten betaalde belasting wordt 
afgetrokken van deze welke, 
krachtens voorgaand lid, verschul
digd is.

Het werkelijk volgestort m aat
schappelijk kapitaal dat nog te rug
betaalbaar is, wordt eventueel ve r
menigvuldigd met volgende coëf
ficiënten :

6,94 voor de kapitalen welke nog 
terugbetaalbaar zijn en idlie w erke
lijk, gedurende de ja ren  1918 en 
voorgaande, volgestort werden;

4,88 voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke gedurende het 
ja a r  1919, werkelijk volgestort 
werden;

2,61 voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke gedurende het 
jaar  1920, werkelijk volgestort 
werden;

37
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2,67 pour les capitaux restant à 
rembourser qui onL été réellement 
libérés pendant l’année 1921;

2,73 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l ’année 1922;

1 ,8 6  pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l'année 1923;

1,65 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l’année 1924;

1,71 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l ’année 1925;

1,15 pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant l'année 1826;

1 ,— pour les capitaux restant à 
rembourser qui ont été réellement 
libérés pendant les années 1927 et 
suivantes.

Pour l’application simultanée de 
ces coefficients aux libérations 
effectuées au cours de plusieurs 
années, les réductions et les rem 
boursements partiels du capital 
social, qui n ’ont pas été imputés 
spécialement sur certaines parties 
de ce capital, sont réparties p ro 
portionnellement sur les dites 
libérations.

Le capital à revaloriser est ce qui 
reste à rembourser après déduc
tion des réductions du capital déjà 
opérées et des remboursements 
antérieurs. L’impôt est dff knmé-

2,67 voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke gedurende het 
jaar  1921, werkelijk volgestort 
werden;

2,73 voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke gedurende het 
jaar  1922, werkelijk volgestort 
w erden ;

1 ,8 6  voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke gedurende het 
jaar  1923, werkelijk volgestort 
werden;

1,65 voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke gedurende het 
jaar 1924, werkelijk volgestort 
werden;

1,71 voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke geid'urende (het 
jaar 1925, werkelijk volgestort 
werden;

1,15 voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke gedurende het 
jaar 1926, werkelijk volgestort 
werden;

1 ,— voor de nog terug te betalen 
kapitalen, welke gedurende het 
jaar 1927, en volgende, werkelijk 
volgestort werden.

Voor de gelijktijdige toepassing 
van deze coëfficiënten op de in den 
loop van verschillende ja ren  ge
dane stortingen, worden de g e 
deeltelijke ’ verminderingen en 
terugbetalingen van het m aa t
schappelijk kapitaal, die niet spe
ciaal op sommige deelen van dit 
kapitaal w erden aangerekend, 
evenredig op bewuste stortingen 
omgeslagen.

Het te revaloriseeren kapitaal is 
wat nog dient terugbetaald na a f 
trek van de reeds gedane kapi
taa lverm inderingen  en van de 
vroegere terugbetalingen. De be-
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diatement sur tout remboursement 
effectué au delà du capital ainsi 
revalorisé déductible en exemption 
de l’impôt.

Lorsque la société est dissoute, 
sans qu’il y ait partage ou réparti
tion, l’impôt est dû sur la valeur 
réelle de l ’avoir social sous réserve 
de la déduction prévue au premier 
alinéa ci-dessus. Cet impôt est r é 
duit des sommes visées au deu
xième alinéa id'u présent article.

lasting is onmiddellijk verschul
digd op alle terugbetaling gedaan 
boven het aldus gerevaloriseerd 
kapitaal dat met het oog op v r ij
stelling van belasting kan worden 
afgetrokken.

W anneer de vennootschap ont
bonden wordt zonder dat er ver- 
deeling of uitdeeling plaats heeft, 
is de belasting verschuldigd op de 
werkelijke waarde van het m aat
schappelijk vermogen, onder voor
behoud van den bij lid één hier- 
voren voorzienen aftrek. Deze be
lasting wordt met de in het tweede 
lid uit dit artikel bedoelde sommen 
verminderd.

Des entreprises industrielles, 
commerciales ou agricoles.

Van de nijverheids-, 
handels- of landbouwondernemingen.

Art. 6. Art. 6.

Les bénéfices des entreprises 
industrielles, commerciales ou 
agricoles sont ceux qui résultent 
de toutes les opérations traitées 
par leurs établissements ou par 
l’entremise de ceux-ci, ainsi que 
tous accroissements d’avoir cons
tatés à l ’occasion de la cession ou 
de la remise d’affaires dans la 
mesure où le prix de la cession ou 
de la remise dépasse le capital in 
vesti au moment de la cession, d é 
duction faite toutefois des sommes 
investies ayant déjà été soumises à 
l’impôt; ce capital est éventuelle
ment multiplié dans les conditions 
et par les coefficients déterminés 
à l’article 5.

De winsten van de nijverheids-, 
handels- of landbouwondernemin.

! gen zijn die welke ontstaan uit al 
de verrichtingen behandeld door 
hunne inrichtingen of door toe
doen ervan, alsmede alle verm eer
dering van het vermogen, vastge
steld ter gelegenheid van den af
stand of het overlaten van zaken in 
de mate waarin de prijs van den 
afstand of ihet overlaten het belegd 
kapitaal te boven gaat op het 
oogenblik van den afstand, echter 
na aftrekking van de belegde som
men welke reeds aan de belasting 
onderworpen werden; dit kapitaal 
wordt eventueel vermenigvuldigd 
in de bij artikel 5 bepaalde voor
waarden en coëfficiënten.

Les bénéfices de ces exploita
tions sont taxables sur leur m on
tant net. soit à raison de leur m on
tant brut diminué des seules d é 
penses professionnelles faites pen
dant la période imposable en vue

De winsten van deze bedrijven 
zijn takseerbaar op hun netto - 
bedrag, zijnde naar rato van hun 
brutobedrag, verminderd alleen 
met de beroepsuitgaven welke ge
durende de belastbare periode ge-
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de réaliser et de conserver les dits 
bénéfices. Le cas échéant, ce m o n 
tant net est, préalablement à l’é ta
blissement de l’impôt, réduit à 
raison de chaque associé actif 
exerçant dans la Colonie, des quo
tités et charges visées à l’art. 17, 
pour autant que celles-ci n ’aient 
déjà pas fait l ’objet d’une déduc
tion au profit direct de cet associé.

Art. 7.

Sont considérés comme dépenses 
professionnelles, notamment :

1°) Les frais généraux résultant 
de l 'en tre tien  des immeubles ou 
parties d ’immeubles, du matériel 
et des objets mobiliers affectés à 
l’exercice du commerce, de l’in
dustrie, de l’agriculture;

2 °) toutes charges, rentes ou 
redevances relatives à l’exploita
tion;

3°) les traitements et les salaires 
des employés et des ouvriers;

4°) les amortissements effectifs 
des immeubles, du matériel et des 
objets mobiliers de l’entreprise, 
pour autant qu’ils ne dépassent pas 
la valeur d’investissement ou de 
revient, compte tenu de la valeur 
moyenne du franc pendant l’an
née d'investissement;

5°) les frais de transport, d a s 
surance, de courtage, de commis
sion, etc., et de manière générale

schieden met het oog op de ver
wezenlijking en de bewaring van 
gezegde winsten. Dit nettobedrag 
wordt, gebeurlijk, vóór het vast
stellen van de belasting, verm in
derd uit hoofde van ieder werke- 
lijken vennoot die als dusdanig in 
de Kolonie bedrijvig is, met de bij 
artikel 17 bedoelde quotiteiten en 
lasten, voor zooveel deze niet reeds 
het voorwerp van eene verminde
ring in het rechtstreeksch belang 
van dezen vennoot hebben uitge
maakt.

Art. 7.

Worden, namelijk, als beroeps
uitgaven aanzien :

1°) de algemeene kosten welke 
ontstaan uit het onderhoud der 
onroerende goederen of deelen van 
onroerende goederen, het m a te 
riaal en de roerende goederen 
welke voor de uitoefening van den 
handel, die nijverheid, den land
bouw, aangewend zijn;

2°) alle lasten, renten of cijnzen 
welke op het bedrijf betrekking 
hebben;

3°) de wedden en loonen van de 
bedienden en de werklieden;

4°) de werkelijke aflossingen 
voor onroerende goederen, voor 
het materiaal en de roerende goe
deren van de onderneming, voor 
zooveel zij de waarde van de b e 
legging of den kostprijs niet 
te boven gaan, met inachtneming 
van de gemiddelde waarde van den 
frank, gedurende het beleggings- 
jaar;

5°) de vracht-, verzekerings-, 
makelaars- commissiekosten, enz., 
en over het algemeen, alle uitga-
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tous les frais déboursés depuis la 
sortie du territoire pour la réalisa
tion des produits récoltés, extraits 
ou achetés par les établissements 
situés dans la Colonie ;

6°) l ’impôt sur les revenus perçu 
pour l’année antérieure.

Art. 8.

Sont compris dans les revenus :

1°) les rémunérations attribuées 
aux associés ou que l ’exploitant 
s’attribue pour son travail person
nel;

2°) les dépenses ayant un carac
tère personnel et toutes autres dé
penses non nécessitées par l’ex
ploitation elle-même;

3°)les sommes affectées au rem 
boursement partiel ou total de ca 
pitaux empruntés, à l ’extension de 
l’entreprise ou à la plus-value de 
l’outillage;

4°) les revenus et intérêts de c a 
pitaux personnels ou empruntés à 
des tiers et engagés dans l’exploi
tation;

5°) les réserves ou fonds de p ré
vision quelconque, le report à nou
veau de l ’année et toutes affecta
tions analogues.

Des professions libérales.

A r t . 9 .

Les profits des personnes visées 
au 3° de l’article 2 sont constitués 
par la différence entre les recettes

ven na ihet verlaten van bet grond
gebied wegens he t te gelde maken 
der ingeoogste, opgedolven of a a n 
gekochte voortbrengselen door de 
in de Kolonie gelegen instellingen;

6°) de voor het voorgaand jaar 
geinde belasting op de inkomsten.

A r t . 8.

Worden in de inkomsten begre
pen :

1°) de aan de vennooten toege
kende bezoldigingen of die de 
exploitant zich toekent voor zijnen 
persoonlijken arbeid;

2°) de uitgaven van persoonlij
ken aard en alle andere uitgaven 
welke door de eigenlijke exploi
tatie niet noodzakelijk worden ge
maakt;

3°) de sommen welke besteed 
worden aan de gedeeltelijke of al- 
geheele terugbetaling van ont
leende kapitalen, voor de uitbrei
ding van de onderneming of de 
meerwaarde van de w erk tu i
gen;

4°) de opbrengsten en interesten 
van persoonlijke kapitalen of van 
aan derden ontleende kapitalen en 
welke in de exploitatie belegd zijn;

5°) de reserven of voorzienings- 
fondsen van allen aard, de nieuwe 
overdracht van het jaa r  en alle 
dergelijke beleggingen.

Van de vrije beroepen.

A r t . 9 .

De winsten van de bij 3° uit a r 
tikel 2 bedoelde personen worden 
gevormd uit het verschil tusschen
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totales d’une part et, d’autre part, 
les dépenses inhérentes à l’exer
cice de la profession^ les charges 
de famille telle qu’elles sont dé ter
minées à l’article 17 ci-après, et 
de l ’impôt sur les revenus perçu 
pendant la période imposable.

Dans le cas où un redevable exer
ce à la fois une profession libérale 
et un emploi visé au 4° de l 'a r
ticle 2 ou exploite une entreprise 
industrielle, commerciale ou ag ri
cole visée au 2° du même article, 
les revenus nets obtenus de cette 
dernière profession sont ajoutés 
aux premières rémunérations.

Art. 10.

A partir de la date que détermi
nera le Gouverneur Général 
redevables exerçant une profession 
libérale, sont tenus, sous peine 
d'une amende de 500 francs par 
infraction, de délivrer un reçu daté 
et signé de leurs honoraires, com
missions et autres rémunérations 
quelconques.

Ge reçu est extrait du carnet à 
souches dont le modèle est déter
miné par le Gouverneur Général. 
Seule peut être exigée l’inscription 
sur les souches et sur les volants 
du carnet, du montant global des 
honoraires, commissions ou rém u
nérations ainsi que le nom de celui 
qui en était débiteur.

Toute personne de race non in 
digène qui effectue un payement 
de l’espèce, sans exiger le reçu; est

de totale ontvangsten, eenerzijds 
en, anderzijds, de op de uitoefe
ning van het beroep betrekking 
hebbende uitgaven, de gezinslasten 
zooals deze bij artikel 17 hierna 
bepaald zijn, en uit de belasting op 
de inkomsten welke gedurende het 
belastbaar tijdstip geind werd.

In geval een schatplichtige 
tevens een vrij beroep en een bij 
4" uit artikel 2 bedoelde be trek 
king uitoefent of een bij 2° uit 
hetzelfde artikel bedoelde nijver
heids- handels- of landbouw
onderneming exploiteert, worden 
de van dit laatste beroep bekomen 
opbrengsten bij de eerste bezoldi
gingen gevoegd.

Art. 10.

Met ingang van den datum welke 
door den Gouverneur Generaal zal 
bepaald worden, zijn de schat- 
pliohligen die een vrij beroep uit
oefenen, gehouden lot het afleve
ren. op straf van eene geldboete 
van 500 fr. per inbreuk^ van een 
gedag- en genaamteekend ont
vangbewijs van hunne honoraria, 
commissies en andere bezoldigin
gen van allen aard.

Dit ontvangbewijs wordt getrok
ken uit het strookboekje, waarvan 
het model door den Gouverneur 
Generaal vastgesteld wordt. Kan 
alleen geëischt worden, de vermel
ding op de strooken en op de losse 
vellen van he t boekje, van het glo
baal bedrag der honoraria, com
missies en bezoldigingen, alsmede 
den naam van dengene die er 
schuldenaar van was.

Ieder persoon van niet-inlandsch 
ras die dergelijke betaling doet 
zonder het ontvangbewijs te

les
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responsable de l ’amende, solidai
rement avec l ’intéressé.

La délivrance d ’un reçu n ’est pas 
obligatoire pour les personnes sou
mises à une discipline profession
nelle si elles tiennent un journal 
indiquant, jour par jour et par ca
tégorie, le montant de leurs rece t
tes et de leurs dépenses profes
sionnelles. Toute omission, à ce 
sujet, entraîne l’application de 
ram ende fixée ci-dessus.

Le modèle du journal est déter
miné par le Gouverneur Général. 
L;e journal est coté et paraphé par 
le, fonctionnaire désigné par le 
Gouverneur Général.

Des fonctionnaires et employés publics 
ou privés. Des salariés.

Des administrateurs, commissaires 
ou liquidateurs.

Art. 11.

Sont compris dans les rém uné
rations d'es personnes visées au 4° 
de l’article 2: les traitements, sa
laires, indemnités, émoluments, 
primes, gratifications et toutes 
autres rétributions fixes ou varia
bles quelle que soit leur qualifica
tion, à l'exclusion des indemnités 
allouées pour dépenses profession
nelles et pour les voyages nécessi
tés pour l’exercice de l’emploi. Les 
avantages en nature, à l’exclusion 
du logement éventuellement m eu
blé, et des soins médicaux, sont 
ajoutés aux rémunérations ou sa 
laires; ils sont comptés pour leur

eischen, is aansprakelijk voor île 
geldboete, samen m et den belang
hebbende.

Het afleveren van een ontvang
bewijs is niet verplichtend voor de 
aan eenen beroepsplicht onder
worpen personen, indien zij een 
journaal bijhouden dat, dag voor 
dag en per categorie, het bedrag 
van hunne ontvangsten en van 
hunne beroepsuitgaven vermeldt. 
Elke tekortkoming te dezer zake 
heeft de toepassing van de hier- 
voren bepaalde geldboete voor ge
volg.

Het model van het journaal 
wordt door den Gouverneur Gene
raal vastgesteld. Het journaal 
wordt genummerd en gew aar
merkt door den ambtenaar die 
door den Gouverneur Generaal 
aangeduid werd.

Van de openbare of private ambtenaren 
en bedienden. Van de loontrekkenden 
Van de beheerders, commissarissen 

of vereffenaars.

Art. 11.

Zijn begrepen in de bezoldigin
gen van de bij 4° uit artikel 2 be 
doelde personen : de wedden, 
loonen, vergoedingen, emolumen
ten, premiën, belooningen en alle 
andere vaste of veranderlijke ver
geldingen, welke ook hunne be ti
teling weze, met uitzondering van 
de vergoedingen toegekend w e
gens beroepsonkosten en wegens 
de reizen welke voor de u i t 
oefening van de betrekking gebo
den worden. De voordeelen in 
natura, met uitzondering van de 
gebeurlijke gemeubileerde hu is
vesting en de geneeskundige zor-
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valeur réelle ou évalués forfaitai
rement.

Sont déduits des rémunérations :

1°) les retenues au profit des 
caisses de pension ou d’assurance;

2°) les charges diverses telles 
qu’elles sont déterminées à l ’a r 
ticle 17 ci-après;

3°) l ’impôt sur les revenus perçu 
pour l’année antérieure.

Dispositions communes aux revenus 
visés aux articles 6 et 9.

Art. 12.

L’impôt sur les bénéfices visés 
aux articles 6 et 9 est établi sur les 
revenus constatés ou présumés de 
l'année antérieure ou de l’exercice 
social d’égale durée clôturé pen
dant cette année, sauf déduction 
éventuelle des pertes profession
nelles éprouvées pendant les deux 
années précédentes ou durant les 
deux exercices sociaux antérieurs.

En cas de cessation d’affaires ou 
de profession dans le courant de 
l’année, par suite de décès ou de 
toute autre cause, une cotisation 
spéciale est réglée d’après les r é 
sultats de la période pendant la
quelle la profession a été exercée.

A rt. 13.

A défaut d’élements probants 
fournis par les intéressés, les bé-

gen, worden gevoegd bij de ver
geldingen en loonen; zij worden 
berekend tegen hunne eigenlijke 
waarde of op forfaitaire wijze ge 
schat.

W orden van de bezoldigingen 
afgetrokken:

1°) de afboudiingen ten bate der 
pensioen- of verzekeringskassen;

2°) de onderscheiden lasten, 
zooals deze bij artikel 17 hierna 
bepaald worden;

3°) de voor het voorgaand jaar 
op de inkomsten geïnde belasting.

Schikkingen gemeen aan de bij
artikel 6 en 9 bedoelde inkomsten.

Art. 12.

De bij artikelen 6 en 9 bedoelde 
belasting op de winsten wordt ge 
legd op de bevonden of veronder
stelde inkomsten van het vorig 
jaar of van het evenlang maat- 
schappeijk jaa r  gedurende dit jaar 
afgesloten, behoudens, desgeval
lend, aftrek der beroepsverliezen 
ondergaan gedurende de twee 
vorige ja ren  of gedurende de twee 
vorige maatschappelijke jaren.

In geval van uitscheiding van 
zaken of van bedrijf in den loop 
van het jaar wegens afsterven of 
om elke andere reden, wordt een 
bijzondere aanslag geregeld vol
gens de uitkomsten van he t ti jd 
perk gedurende hetwelk het b e 
drijf  werd uitgeoefend.

Art. 13.

Bij gebrek aan bewijsstukken 
door den belanghebbendien gele-
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néfices imposables sont dé ter
minés, pour chaque redevable, eu 
égard aux bénéfices normaux des 
redevables similaires et en tenant 
compte, suivant le cas, du capital 
investi, du chiffre d’affaires, du 
nombre de factoreries, d ’em 
ployés, d’acheteurs ainsi que de 
tous autres renseignements utiles.

Des redevables, de l’impôt.

Art. 14.

Sont redevables de l ’impôt les 
personnes physiques ou juridiques, 
les sociétés sans personnification 
civile et les associations de fait ou 
communautés qui exercent leur 
activité dans la Colonie ou qui y 
occupent des fonctionnaires, em 
ployés ou ouvriers.

Dans le cas d’exploitation en 
commun, l’impôt est dû par le d i
recteur de la  société ou le chef de 
l’association ou de la communauté.

Les particuliers et toutes socié
tés ou associations occupant, dans 
la Colonie, des fonctionnaires, 
employés, commis, ouvriers, 
moyennant traitement, salaire ou 
rétribution sont tenus de payer 
l’impôt sur les rémunérations ou 
salaires à la décharge de leur p e r 
sonnel.

Ils ont le droit de retenir sur les 
rémunérations et salaires l’impôt y 
afférent et ce nonobstant toute op
position du dit personnel.

Le même droit appartient à l’ad
ministration publique pour le p e r 
sonnel qu’elle emploie.

verd, worden de belastbare w ins
ten voor ieder schatplichtige vast
gesteld ten aanzien van de normale 
winsten van zulke aangeslagenen, 
rekening houdend, volgens de ge
vallen, met het besteede kapitaal, 
het zakencijfer, het getal facto
rijen, bedienden, koopers en met 
alle andere nuttige inlichtingen.

Van de schatplichtingen.

Art. 14.

Zijn de belasting verschuldigd : 
de natuurlijke of juridische per
sonen, de vennootschappen zonder 
rechtspersoonlijkheid, en  de feite
lijke genootschappen of gem een
schappen die hunne bedrijvigheid 
in de Kolonie uitoefenen of er 
ambtenaren, beambten of arbei
ders bezigen.

In geval van gemeenschappelijke 
exploitatie, is de belasting ver
schuldigd door dien bestuurder der. 
vennootschap of het hoofd van de 
genoot- of gemeenschap.

Bijzonderen en alle vennoot- of 
genootschappen die in de Kolonie 
ambtenaren, bedienden, aange- 
stelden, werklieden bezigen mits 
wedde, salaris of bezoldiging, zijn 
gehouden die belasting te betalen 
op de belooningen of salarissen ter 
ontlasting van hun personeel.

Zij hebben het recht op de ver
geldingen en salarissen de desbe
treffende belasting af te houden, 
en zulks ondanks alle verzet van 
gezegd personeel. ,

Hetzelfde recht behoort aan het, 
openbaar bestuur, voor het door 
dit gebezigd personeel.
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Les sociétés par actions qui m e t
tent en payement les revenus visés 
à l’article 3 sont tenues de payer 
l’impôt y afférent. Elles ont le 
droit de le retenir sur les revenus 
mis en payement nonobstant toute 
opposition des bénéficiaires.

L’impôt afférent aux revenus des 
capitaux est dû au moment de l ’a t 
tribution ou de la mise en paye- 
ment de ces revenus.

Pour les revenus visés au 4° de 
l’article 2 l’impôt est dû au m o
ment de leur payement.

Des exemptions et exonérations 
de l’imfôt.

Art. 15.

Sont exempts de toute déclara
tion et de tout impôt :

1°) les institutions et entreprises 
philanthropiques, religieuses, cha
ritables et scientifiques, déclarées 
d’utilité publique, telles que hôpi
taux ou hospices, établissements 
d’instruction, écoles profession
nelles, orphelinats, etc.

2°) les fondations instituées dans 
un intérêt général et ayant reçu la 
personnification civile;

3°) les consuls et agents consu
laires accrédités dans la Colonie, 
d'u chef des rémunérations et p ro 
fits touchés par eux en leur qualité 
officielle lorsqu’ils sont sujets de 
l'Etat qu’ils représentent, à la con
dition toutefois que les gouverne
ments dont ils sont les mandataires

De vennootschappen op aandee- 
len die die bij artikel 3 bedoelde 
inkomsten betaalbaar stellen, zijn 
verplicht de daarop betrekking 
hebbende belasting te betalen. Zij 
hebben het recht deze belasting af 
te houden van de betaalbaar g e 
stelde inkomsten, ondanks alle 
verzet van de beneficianten.

De op de inkomsten der kapitalen 
betrekking hebbende belasting is 
verschuldigd op het oogenblik van 
het toekennen of het betaalbaar 
maken van deze inkomsten.

W at die bij 4° uit artikel 2 b e 
doelde inkomsten betreft, is de 
belasting verschuldigd op het 
oogenblik van hunne betaling.

Van de ontheffing en de vrijstelling 
der belastingen.

Art. 15.

Zijn vrijgesteld van alle aangifte 
en van alle belasting :

1°) de menschlievende. gods
dienstige, liefdadige en w eten 
schappelijke instellingen en on
dernemingen welke van openbaar 
nut verklaard zijn, zooals hospi
talen of ziekenhuizen, onder
wijsinrichtingen, beroepsscholen, 
weezenhuizen, enz. ;

2°) de stichtingen ingericht in 
het algemeen belang en welke de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
ontvangen hebben;

3°) de in de Kolonie gevolmach
tigde consuls en consulaire am b
tenaren, uit hoofde van de door 
hen, in hunne officieele hoedanig
heid wanneer zij onderhoorigen 
zijn van den Staat welken zij ver
tegenwoordigen, genoten vergel
dingen en winsten, onder voor-
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accordent la même immunité aux 
agents consulaires belges;

4°) les redevables de l’impôt de 
capitation.

Art. 16.

Les cotisations inférieures à 50 
francs ne sont pas perçues.

Du taux de l’impôt. et des déductions 
pour charges familiales, frais médicaux 

et frais de voyage.

Art. 17.

Le taux de l’impôt sur les reve
nus imposables est fixé comme 
suit :

1°) 12 % sur les revenus dési
gnés ci-après :

a) les bénéfices visés à l’a r t i 
cle 3, 1°;

b) les revenus visés à l ’article 5.

2°) 10 % sur les revenus d’obli
gations, de prêts, de créances, et 
autres visés à l’article 3, 2°;

3°) l’impôt applicable aux reve
nus visés aux articles 6. 9 et 11 
est établi par tranches de 6.000 
francs ou à raison de toute somme 
proportionnellement équivalente 
pour les périodes inférieures ou 
supérieures à un an.

waarde nochtans dat de Gouver
nementen waarvan zij de manda
tarissen zijn, dezelfde vrijstelling 
verteenen aan de Belgische consu
laire ambtenaren;

4°) de cijnsplichtigen der hoof
delijke belasting.

Art. 16.

De bijdragen welke minder dan 
50 frank beloopen, worden niet 
geïnd.

Van den voet der belasting en der 
minderingen voor familielasten,

geneeskundige kosten en reiskosten.

Art. 17.

De voet der belasting op de b e 
lastbare inkomsten is vastgesteld 
als volgt :

1°) 12 % op de h ierna aange
duide inkomsten :

a) de in artikel 3, 1° beoogde 
winsten;

b) de in artikel 5 beoogde in 
komsten.

2°) 10 % op de inkomsten van 
obligaties, van leeningen, van 
schuldbrieven en andere beoogd in 
artikel 3, 2°;

3°) de op de in artikelen 6, 9 en 
11 beoogde inkomsten van toepas
sing zijnde belasting, wordt vast- 
gesteld per sneden van 6.000 frank 
of ten beloope van elke som welke 
evenredig gelijk is, voor de perio
den van min of meer dan één jaar.
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Le taux est fixé à 2 1/2 % pour J De voet is vastgesteld op 2 y2 % 
la première tranche de 6.000 ( voor de eerste snede van 6.000

frank en verm eerdert trapsgewijzefrancs et augmente graduellement 
de un demi pour cent pour chaque 
nouvelle tranche sans pouvoir dé'- 
passer 10 %.

Lorsque le redevable est une 
personne physique qui réside 
d’une façon permanente dans la 
Colonie, sous réserve du cas réglé 
par l’article 6, alinéa 2 ci-dessus, 
l’ensemble des revenus annuels 
est, préalablement à ré tab lisse
ment de l ’impôt, réduit des quoti
tés et charges désignées ci-après:

1°) 20.000 francs à titre de m i
nimum vital;

2°) 2.400 francs pour l ’épouse 
du redevable et les ascendants des 
conjoints à leur charge;

3°) pour chaque enfant céliba
taire à charge du redevable, une 
somme équivalente à l’indemnité 
familiale attribuée au personnel du 
Gouvernement de la Colonie;

4°) les frais médicaux, ch irurg i
caux et pharmaceutiques supportés 
par le redevable tant pour sa 
femme et ses enfants célibataires 
à charge que pour lui-mêm e et 
dans les conditions déterminées 
par le Gouverneur Général;

5°) les frais de transport acquit
tés par le redevable, tant pour lui- 
même que pour sa femme et ses 
enfants célibataires à charge pour 
le voyage du  pays d’origine au lieu

met één half procent voor elke 
nieuwe snede zonder 10 % te 
mogen overschrijden.

W anneer de belastingschuldige 
een natuurlijk  persoon is, die op 
bestendige wijze verblijf houdt in 
de Kolonie, onder voorbehoud van 
het bij artikel 6, lid 2 hiervoren 
geregeld geval, wordt het geza
menlijke der jaarlijksche inkoms
ten, vóór het. vaststellen der b e 
lasting, verminderd met de hierna 
aangeduide quotiteiten en lasten :

1°) 20.000 frank als levensmini- 
mum ;

2°) 2.400 frank voor de echtge- 
noote van den belastingschuldige 
en de bloedverwanten in de op- 

! gaande lijn der' echtelingen te 
hunnen laste;

3°) voor elk ongehuwd kind ten 
laste van den belastingschuldige, 
eene som gelijk aan de gezinsver
goeding toegekend aan het perso
neel van het Gouvernement der 
Kolonie;

4°) de genees-, heel- en artsenij
kundige kosten door den belasting
schuldige gedragen, zoowel voor 
zijne vrouw en zijne ongehuwde 
kinderen ten laste als voor zich 
zelf, en ondier de door den Gouver
neur Generaal bepaalde voorwaar
den;

5°) de door den belastingschul
dige zoowel voor zich zelf als voor 
zijne vrouw en zijne ongehuwde 
kinderen ten laste betaalde ver
voerkosten, voor de reis van het
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de résidence idans la Colonie, et 
vice-versa, sans toutefois que ces 
frais puissent, pour chacune des 
personnes intéressées, et pour cha
que voyage, dépasser le coût d’un 
ticket de passage en deuxième 
classe d’Anvers à Matadi, augmen
té du coût des tickets de passage 
de cette localité ju squ’au lieu de 
résidence dans la Colonie, par la 
voie la plus courte.

En ce qui concerne les personnes 
de couleur, les quotités reprises 
aux 1°, 2° et 3° ci-dessus sont ré 
duites respectivement à 3.000 
francs, 500 francs et à un taux 
équivalent à l ’indemnité familiale 
attribuée au personnel de couleur 
du Gouvernement de la Colonie. 
Les personnes de couleur mono
games bénéficient seules des ré 
ductions pour charges de famille.

De la caution, de Vétablissement 
et du recouvrement de l’impôt.

Art . 18.

Les sociétés étrangères, de 
même que tous autres redevables 
étrangers ayant dans la Colonie un 
ou plusieurs établissements quel
conques tels que sièges d’opéra
tions, succursales ou agences, sont 
tenus de faire agréer, par l’Admi
nistration, au moins un représen
tant responsable établi dans le 
pays et offrant les garanties néces
saires de solvabilité.

land van herkomst naar de ver
blijfplaats in de Kolonie, en omge
keerd, zonder nochtans dat deze 
kosten, voor elk der belangheb
bende personen, en voor elke reis, 
de prijs moge overtreffen van een 
overvaartbiljet in tweede klasse 
van Antwerpen naar Matadi, ve r
meerderd met den prijs der re is 
biljetten vanaf deze plaats tot aan 
de verblijfplaats in de Kolonie, 
'langs den kortsten weg.

W at idie kleurlingen betreft, w or
den de in 1°, 2° en 3° hierboven 
aangehaalde quotiteiten onder - 
scheidelijk herleid tot 3.000 fr., 
500 fr. en tot een bedrag dat over
eenkomt m et de gezinsvergoeding 
welke aan het kleurpersoneel van 
bet Gouvernement der Kolonie toe
gekend wordt. De monogame 
kleurlingen genieten alléén de 
verminderingen voor familie- 
lasten.

Van de borgstelling, de instelling 
en de inning der belasting.

Art. 18.

De vreemde vennootschappen, 
alsmede al de vreemde belasting
schuldigen die in de Kolonie één 
of meer om het even welke instel
lingen bezitten, zooals bedrijfs- 
zetels, bijbuizen of agentschappen, 
zijn er aan gehouden ten minste 
éqp aansprakelijk vertegenwoor
diger door he t  Bestuur te doen 
aanvaarden. Deze aansprakelijke 
vertegenwoordiger moet in het 
land gevestigd zijn en al de noo- 
dige solvabiliteitswaarborgen b ie
den.
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En cas de décès de ce représen
tant, de retra it de son agréation 
ou d’évènement entraînant son 
incapacité, il doit être pourvu à 
son remplacement dans le délai de 
deux mois.

En cas 'd'insuffisance des garan
ties visées ci-dessus, les rede
vables et leurs représentants sont 
tenus solidairement du payement 
de l’impôt et des amendes éven
tuelles.

Art. 19.

Les sociétés par actions sont im 
posées au chef-lieu de la Province 
où se trouve leur siège social ou 
leur principal établissement adm i
nistratif dans la Colonie.

Les autres redevables sont Im
posés dans la province où se trou
ve leur principal établissement 
administratif ou dans celle de leur 
résidence dans la Colonie.

Art. 20.

L’impôt sur le revenu des socié
tés, l’impôt sur les revenus profes
sionnels non perçu par retenue et 
l’impôt a retenir à la source en 
vertu de l ’article 14, mais non 
versé au Trésor dans les délais 
fixés, fond l ’objet de rôles annùbls 
ou spéciaux dressés et rendus exé
cutoires par le fonctionnaire dési
gné par le Gouverneur Général, le 
Commissaire Provincial ou le Gou
verneur du Ruanda-Urundi.

In geval van overlijden van 
dezen vertegenwoordiger, van in 
trekking zijner aanvaarding of zoo 
zich eene gebeurtenis voordeed 
welke zijne ongeschiktheid voor 
gevolg zou hebben, moet er binnen 
een tijdperk van twee maand in 
zijne vervanging worden voorzien.

In geval van ontoereikendheid 
der hierboven beoogde w aarbor
gen, zijn de belastingschuldigen 
en hunne vertegenwoordigers, elk 
voor het geheel de betaling der 
belasting en de gebeurlijke boeten 
verschuldigd.

Art. 19.

De vennootschappen op aandee- 
len worden belast ter hoofdplaats 
van de Provincie waar zich hun 
maatschappelijke zetel of hunne 
hoofdbestuursinrichting in de Ko
lonie bevindt.

De andere belastingschuldigen 
worden belast in de provincie waar 
zich hunne hoofdbestuursinrich
ting bevindt of in deze van hunne 
residentie in de Kolonie.

Art. 20.

De belasting op het inkomen der 
vennootschappen, de niet bij a f 
houding geïnde belasting op de 
beroepsinkomsten, en  de belasting, 
krachtens artikel 14, aan de bron 
af te houden, doch niet gestort aan 
de Schatkist binnen de vastge
stelde termijnen, maken het voor
werp uit van jaarlijksche of b i j
zondere rollen, opgemaakt door 
den am btenaar aangeduid! door den 
Gouverneur Generaal, den Provin
ciaal Commissaris of den Gouver
neur van Ruanda-Urundi.
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Art. 21.

Dans le mois de l’approbation du 
bilan et du compte de profits et 
pertes, les sociétés par actions sont 
tenues de rem ettre au fonction
naire désigné par le Gouverneur 
Général, le Commissaire P rovin
cial ou le Gouverneur du Ruand'a- 
Urundi une déclaration énonçant 
le montant des revenus passibles 
de l’impôt.

Celte déclaration est appuyée :

1°) d’une copie du bilan et du 
compte de profits et pertes, des 
délibérations qui les approuvent et 
des comptes rendus ou rapports y 
relatifs;

2°) d 'un état indiquant le nom 
bre et le montant des actions ou 
parts et des obligations émises, 
ainsi que des titres de l’une ou 
l’autre espèce qui ont été rachetés 
ou remboursés pendant l’exercice 
social écoulé;

3°) le cas échéant, d’un état du 
compte de profits et pertes spé
ciaux relatifs aux affaires des é ta
blissements situés au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi;

La déclaration prévue ci-dessus 
doit également être remise par les 
sociétés en liquidation; en cas de 
cessation d’affaires ou de dissolu
tion, la déclaration doit être re 
mise dans les trois mois;

4°) éventuellement du relevé 
prévu à l’article 24.

Art. 21.

Binnen de maand der goedkeu
ring van de balans of der w ins t
en verliesrekening, zijn de ven
nootschappen op aandeelen er toe 
gehouden aan den idoor den Gou
verneur Generaal, den Provinciaal 
Commissaris of den Gouverneur 
van Ruanda-Urundi aangeduiden 
ambtenaar eene declaratie af te 
leveren waarop het bedrag der 
belastbare inkomsten vermeld 
staat.

Deze aangifte is gestaafd :

1°) door een afschrift van de 
balans en van de winst- en verlies
rekening, van Ge beraadslagingen 
welke >ze goedkeuren en van de er 
op betrekking hebbende verslagen;

2°) door een staat houdende 
aanduiding van het aantal en het 
bedrag der uitgesohreven acties of 
aandeelen en obligaties, alsmede 
der titels van de eene of de andere 
soort, welke teruggekocht of 
terugbetaald w erden gedurende 
het afgeloopen maatschappelijk 
dienstjaar;

3°) in gebeurlijk geval, door een 
slaat der rekening van bijzondere 
winsten en verliezen, met betrek
king tot de zaken der in Belgiscb- 
Gongo of in Ruanda-Urundi gele
gen instellingen.

De hierboven voorziene aangifte 
moet eveneens afgeleverd worden 
door de vennoo[schappen in likwi- 
datie; in geval van uitscheiding 
van bedrijf of van ontbinding moet 
de aangifte afgeleverd worden 
binnen de drie maand;

4°) gebeurlijk door de in artikel 
24 voorziene lijst.
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Art. 22.

Les redevables de l’impôt sur les 
bénéfices, pour les entreprises 
exploitées autrem ent que par les 
sociétés par actions, ainsi que les 
redevables de l’impôt sur les ré 
munérations ou profits des profes
sions libérales rem ettent au fonc
tionnaire désigné par le Gouver
neur Général, le Commissaire P ro 
vincial ou le Gouverneur du Ruan- 
da-Urundi, suivant le lieu où se 
trouve leur principal établissement 
administratif ou leur résidence, 
avant le 1er avril /de chaque année, 
une déclaration mentionnant le 
montant des revenus imposables 
se rapportant à l ’année précé
dente.

Il peut être exigé que cette dé
claration soit appuyée d'un extrait 
justificatif des livres ou comptes 
du redevable.

Art. 23.

Dans les quinze jours qui suivent 
l’expiration du semestre pendant 
lequel les rémunérations et sa
laires ont été payés, les particu
liers, sociétés ou associations visés 
à. l’article 14 versent au bureau de 
recette le plus voisin de l’établis
sement principal de la province, ie 
montant des impôts retenus.

A l’appui de ce versement, ils 
annexent un étai indiquant : I

Art. 22.

De schatplichtigen der belasting 
op de winsten voor andere dan 
door de vennootschap op aand-ee- 
len geëxploiteerde ondernemingen 
alsmede de schatplichtigen der 
belasting op de bezoldigingen of 
winsten der vrije beroepen, over
handigen aan den ambtenaar, aan
geduid door den Gouverneur 
Generaal, den  Provinciaal Com
missaris of den Gouverneur van 
Ruanda-Urundi, volgens de plaats 
waar zich hunne hoofd-bestuurs- 
inrichting of hunne residentie b e 
vind t5 vóór 1 April van elk jaar, 
eene aangifte houdende aandui
ding van het bedrag der belastbare 
inkomsten welke betrekking heb
ben op het voorgaande jaar.

Er kan worden geëischt dat deze 
aangifte vergezeld weze van een 
uittreksel tot staving uit boeken of 
rekeningen van den belasting
schuldige.

Art. 23 .

Binnen de vijftien dagen welke 
volgen op he t  verstrijken van het 
halfjaar gedurende hetwelk de 
bezoldigingen en dagloonen w er
den betaald, storten de in artikel 
14 beoogde particulieren, ven
nootschappenof vereenigingen, op 
het dichtst nabij de hoofdinrich
ting der provincie gelegen ont- 
vanglstkantoor, het bedrag der a f
gehouden belastingen.

Tot staving der storting voegen 
zij er een staat bij, houdende aan 
duiding van :

I e) les noms et résidences des; 1°) de namen en verblijfplaatsen 
personnes qu’ils occupent qui ne van de personen in hun dienst,
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sont pas soumises à l’impôt de 
capitation;

2°) le montant des traitements, 
salaires et rétributions payés à 
chacune d’elles;

3°) la période à laquelle s ’appli
quent ces payements;

4°) le détail des sommes re te 
nues à titre d’impôt.

Art. 24.

Dans les quinze jours qui sui
vent l'expiration du semestre p en 
dant lequel les revenus visés au 2* 
de l’article 3 oni été attribués ou 
mis en payement, les sociétés par 
actions versent au bureau de 
recette le plus voisin de leur siège 
social ou de leur principal établis
sement administratif dans la p ro 
vince le montant des impôts re te 
nus.

A l’appui d!e ce versement, elles 
rem ettent une déclaration indi
quant par catégorie le montant des 
revenus d’obligations ou autres 
créances de prêt ainsi que la date 
d’attribution ou de mise en paye
ment.

Art. 25.

L’impôt dû par les sociétés par 
actions et par les autres redevables 
qui possèdent des sièges d ’exploi
tation ou de production à la fois 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urunidi sera  réparti proportionnel
lement aux bénéfices réalisés dans

welke niet onderworpen zijn aan 
de hoofdelijke belasting;

2°) het bedrag (der aan elk h u n 
ner betaalde wedden, dagloonen 
en bezoldigingen;

3°) het tijdperk op hetwelk deze 
betalingen betrekking hebben;

4°) de nauwkeurige opgave der 
als belasting afgehouden sommen.

Art. 24.

Binnen de vijftien dagen welke 
volgen op 'het verstrijken van het 
halfjaar gedurende hetwelk de in 
2° uit artikel 3 beoogde inkomsten 
werden toegekend of vereffend, 
storten de vennootschappen op 
aandeelen aan het dichtst nabij 
den maatschappelijken zetel of 
hunne hoofdbestuursinrichting in 
de provincie gelegen ontvangst- 
kantoor, het bedrag der afgehou
den belasting.

Tot staving van deze storting, 
leveren zij eene aangifte af hou
dende aanduiding, per categorie, 
van het bedrag der inkomsten van 
obligaties of andere leen- of 
schuldbrieven alsmede van den 
datum van toekenning of van be 
taalbaar stelling.

Art. 25.

De door de vennootschappen op 
aandeelen on door de aanidere b e 
lastingschuldigen welke terzelf- 
dertijd exploitatie- of productie- 
zetels bezitten in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi, verschul
digde belasting zal ingedeeld wor-

38
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chacun de ces territoires.

Un relevé établissant la réparti
tion des revenus suivant leur ori
gine du Congo Belge ou du Ruan
da-Urundi devra être annexé à la 
déclaration à remettre en vertu des 
dispositions qui précèdent.

Art. 26.

Les pièces énumérées aux a r t i 
cles 21, 22, 23, 24 et 25 sont c e r 
tifiées exactes par les redevables 
ou par leurs représentants.

Art. 27.

Le fonctionnaire délégué par le 
Gouverneur Général, le Commis
saire Provincial ou le Gouverneur 
du Ruanda-Urundi, prend pour 
base de l'impôt le chiffre de reve
nus déclarés à moins qu’il ne le 
reconnaisse ou le présume inexact. 
Dans ce cas, l ’impôt est établi con
formément aux dispositions de 
l'article 28.

Art. 28.

En l’absence de déclaration, à 
défaut de remise de pièces justifi
catives ou en cas de présomption 
d’inexactitude, une commission 
composée d’un délégué du service 
des affaires économiques et de 
deux fonctionnaires désignés par 
le Commissaire Provincial ou le 
Gouverneur du Ruanda-Urundi, 
pourra établir d’office la taxe du 
redevable en raison du montant

den in verhouding tot de in elk 
dezer gebieden verwezenlijkte 
winsten.

Een lijst houdende vaststelling 
der indeeling van de inkomsten 
volgens hunne herkomst van Bel- 
gisch-Gongo of van Ruanda-Urun- 
di zal moeten gevoegd worden bij 
de krachtens voorgaande bepalin
gen af te leveren aangifte.

Art. 26.

De in artikelen 21, 22, 23, 24 
en 25 opgesomde stukken zullen 
volkomen juist verklaard zijn door 
de belastingschuldigen of Goor 
hunne vertegenwoordigers.

Art. 27.

De door den Gouverneur Gene
raal, den Provinciaal Commissaris, 
of den Gouverneur van Ruanda- 
Urundi gemachtigde ambtenaar 
neemt als grondslag voor de belas
ting het cijfer der aangegeven in 
komsten, tenzij hij dit cijfer on
juist erkent of vermoedt. In dit 
geval wondt, de belasting vastge
steld overeenkomstig de bepalin
gen uit artikel 28.

Art. 28.

Bij afwezigheid van aangifte, bij 
gebrek aan aflevering van stukken 
tot staving of in geval van verden
king van onjuistheid, zal eene 
commissie, samengesteld uit eenen 
afgevaardigde van den dienst der 
Economische Zaken, en uit twee 
door den Provinciaal Commissaris 
of den Gouverneur van Ruanda- 
Urundi aangeduide ambtenaren, 
van ambtswege de taks van den
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présumé des revenus imposables 
évalués eu égard à ceux d’autres 
redevables, à la notoriété publique 
ou aux renseignements spéciaux 
recueillis.

Art. 29.

Les impôts non perçus par re te 
nue sont payables 'dans les deux 
mois de la réception de l 'avertis
sement extrait du rôle, sans toute
fois que ce délai puisse dépasser 
le 15 janvier de la seconde année 
de l 'exercice; ce délai est réduit à 
quinze jours si l’avertissement 
extrait de rôle est envoyé dans le 
courant de la seconde année de 
1 exercice ou s'il est relatif à des 
cotisations établies par rappel de 
droits sur exercices clos.

Sont immédiatement exigibles 
pour leur totalité les impôts à 
percevoir par retenue mais enrô
lés, par application de l’article 20, 
à défaut de payement dans les dé
lais fixés par les articles 23 et 24.

Le recouvrement de ces impôts 
est poursuivi en vertu d’une con
trainte décernée et rendue exécu
toire par le fonctionnaire désigné 
par le Gouverneur Général, le 
Commissaire Provincial ou le Gou
verneur du Ruanda-Urundi.

Les règles prévues en matière 
de poursuites en  recouvrement des

belastingschuldige mogen vast
stellen, in verhouding tot het ver
moede bedrag der belastbare in
komsten, geraamd met aanm er
king van deze van andere belas
tingschuldigen, van de openbare 
bekendheid of van de ingewonnen 
bijzondere inlichtingen.

Art. 29.

De niet bij afhouding geïnde 
belastingen zijn betaalbaar binnen 
de twee m aand der ontvangst van 
de waarschuwing, uittreksel der 
rol, zonder nochtans dat dit uitstel 
den 15n Januari moge overschrij
den van liet tweede jaar  van het 
dienstjaar; dit uitstel wordt h e r 
leid tot vijftien dagen zoo de 
waarschuwing, uittrekrel der rol, 
in den loop van het tweede jaar 
van ihet dienstjaar opgestuurd 
wordt, of zoo zij betrekking heeft 
op bijdragen vastgesteld door n a 
vordering van rechten op gesloten 
dienstjaren.

Zijn onmiddellijk eischbaar voor 
hunne totaliteit, de bij afhouding 
te innen belastingen, doch welke, 
bij toepassing van artikel 20, op 
de rollen ingesohrevn staan, bij 
gebrek van betaling binnen de door 
artikelen 23 en 24 vastgestelde 
termijnen.

De invordering dezer belastingen 
wordt doorgezet krachtens een 
uitgevaardigd dwangbevel en u it
voerbaar gemaakt door den door 
den Gouverneur Generaal, den 
Provinciaal Commissaris of den 
Gouverneur van Ruanda-Urundi 
aangeduiden ambtenaar.

De in zake vervolging tot invor
dering der personeele belastingen
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impositions personnelles sont ap 
plicables pour le recouvrement des 
impôts prévus par le présent dé
cret.

Art. 30.

En cas d’absence de déclaration 
ou en cas de déclaration reconnue 
fausse, et pour autant que les reve
nus dissimulés dépassent le di
xième ou 10.000 frs., l’impôt est 
porté au double sur la portion d is
simulée.

Les redevables auxquels est ap
pliquée la disposition ci-dessus 
peuvent se pourvoir en réclam a
tion contre ces majorations d ’im 
pôt, auprès du Gouverneur Géné
ral. Un délai de trente  jours leur 
est imparti à compter de la date 
de réception de l'avertissement- 
extrait de rôle notifiant ces m ajo
rations.

Le Gouverneur Général peut ré 
duire ou supprimer ces m ajora
tions lorsqu’il juge qu’il y a des 
circonstances afiénuentes en fa
veur des contrevenants.

Art. 31.

L'impôt devient immédiatement 
exigible si le contribuable quitte la 
Colonie, tombe en déconfiture ou 
en faillite, s’il s’apprête à aliéner 
des immeubles pouvant servir de 
garantie pour le payement des 
sommes dues au Trésor.

voorziene regelen, zijn van toe
passing voor de invordering der bij 
dit decreet voorziene belastingen.

Art. 30.

In geval geene aangifte werd 
gedaan, of in geval van verklaring 
welke valsch werd erkend en voor 
zoover de ontdoken inkomsten het 
tiende of 10.000 frank te boven 
gaan, wordt de belasting op het 
ontdoken deel tot het dubbel g e 
bracht.

De belastingschuldigen op de
welke de hierbovenstaande bepa
ling toegepast wordt, mogen eene 
klacht indienen tegen deze ve r
meerderingen van. belasting bij 
den Gouverneur Generaal. Er 
wordt hun een uitstel van dertig 
dagen verleend te rekenen van de 
dagteekening van ontvangst van 
de waarschuwing-, uittreksel van 
de rol, welke hun deze verin eede- 
ringen doet kennen.

De Gouverneur Generaal an 
deze vermeerderingen herleiden 
of intrekken wanneer hij oordeelt 
dat er verzachtende oinstandiighe- 
den zijn ten voordeele van de over
treders.

Art. 31.

De belasting wordt onmiddellijk 
eisehbaar zoo de belastingschuldi
ge de Kolonie verlaat, in kennelijk 
onvermogen of in failliet vervalt, 
zoo hij bereid staat onroerende 
goederen te vervreemden welke 
kunnen dienen als waarborg voor 
de betaling der aan de Schatkist 
verschuldigde sommen.
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Art. 32.

A défaut de payement dans les 
délais fixés aux articles 23, 24 et 
29 les sommes dues sont de plein 
droit productives au profit du T ré 
sor, d'un intérêt de 4 % Tan^ de
puis la date d’exigibilité ju squ’au 
jour du payement. Toutefois, cette 
disposition ne s'applique pas aux 
cotisations rattachées aux exerci
ces 1933 et antérieurs.

En cas de paiement indû, le mê
me intérêt est dû au redevable de
puis le jour du paiement jusqu’au 
jour du remboursement.

Pour le calcul des intérêts de re 
tard, les fractions de mois sont n é 
gligées; les intérêts de retard ne 
sont perçus que si leur montant 
atteint au moins 5 francs.

Des réclamations et recours.

Art. 33.

Les redevables peuvent se pour
voir en réclamation contre le 
montant de leur cotisation auprès 
du Gouverneur Général.

Sous peine de déchéance, les r é 
clamations doivent être, présentées 
avant le 31 octobre de Tannée qui 
suit celle à laquelle se rapporte la 
cotisation, sans cependant que le 
délai puisse être inférieur à six 
mois, à partir de la date de récep
tion de l 'avertissement-extrait de 
rôle ou de celle du payement pour

Art. 32.

Bij gebrek van betaling binnen 
de in artikelen 23, 24 en 29 vast- 
gestelde termijnen, zijn de ver
schuldigde sommen, uit volle 
recht, ten voordeele van de Schat
kist, interestopbrengend. De,ze in 
terest bedraagt 4 % ’s jaars en 
loopt vanaf den datum der invor- 
derbaarheid tot den dag der be ta
ling. Deze bepaling is nochtans niet 
toepasselijk op de bijdragen w el
ke op de dienstjaren 1933 en vori
ge betrekking hebben.

In geval van niet verschuldigde 
betaling, is dezelfde interest ve r
schuldigd aan den belastingbeta
ler van af den dag der betaling tot 
op den dag der terugbetaling.

Voor de berekening der nalatig- 
heidsinteresten worden de breuken 
van maanden verwaarloosd ; de 
nalatighe'idsintereslen worden 
slechts geind zoo hun bedrag ten 
minste 5 frank beloopt.

Van de klachten en verhalen.

Art. 33.

De belastingschuldigen kunnen 
eene klacht indienen tegen het be
drag van hunnen aanslag bij den 
Gouverneur Generaal.

Op straf van verval moeten de 
klachten ingediend worden vóór 
31 October van het jaar hetwelk 
volgt op dit waarop de bijdrage 
betrekking heeft, zonder nochtans 
dat de termijn minder moge b e 
dragen dan zes maand vanaf den 
datum van ontvangst, van de 
waarschuwing, uittreksel der rol,
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les impôts perçus autrement que 
par rôles.

Le réclamant ne doit pas justi
fier du payement d>e l'impôt. Il lui 
est délivré reçu de sa réclamation.

Art. 34.

Pour établir les revenus impo
sables, le Chef du Service des Fi
nances et des Douanes du Gouver
nement Général, ou son délégué 
dans les provinces ou dans le liu- 
anda-Urundq peut en tout temps 
désigner un fonctionnaire pour 
vérifier la sincérité des déclara
tions, s’assurer de la conformité 
des extraits et documents produits 
et se faire représenter toutes les 
pièces justificatives utiles.

Le fonctionnaire délégué peut, 
au besoin, entendre des tiers et 
procéder à des enquêtes.

Art. 35.

Le Gouverneur Général statue, 
par décision motivée, sur les ré 
clamations introduites. Sa décision 
est notifiée au contribuable par 
lettre recommandée à la poste.

Art. 36.

Les décisions du Gouverneur Gé
néral peuvent être l’objet d ’un r e 
cours devant la Cour d’Appel. Ce

of dezen der betaling voor de be
lastingen, anders geïnd1 dan door 
rollen.

De klachtindiener moet geen be 
wijs leveren van de betaling der 
belasting. Er wordt hem een on t
vangstbewijs zijner klacht afgete- 
verd.

Art. 34.

Om de belastbare inkomsten vast 
te stellen, kan het Hoofd van den 
Dienst der Financiën en der Doua
nen van het Gouvernement Gene
raal. of zijn gemachtigde in de 
Provincies of in Ruanda-Urundi. 
te allen tijde een ambtenaar aan- 
duiden om de oprechtheid der aan 
giften na Ie gaan. zich te verzeke
ren van de eensluidendheid der 
voorgelegde uittreksels en docu
menten en zich al de nuttige s tu k 
ken tot staving te doen voorleg
gen.

De gemachtigde ambtenaar kan, 
desnoods, derden hooren en tot 
onde rzo eken overgaan.

Art. 35.

De Gouverneur Generaal zal bij 
gemotiveerde beslissing uitspraak 
doen over de ingediende klachten. 
Zijne beslissing wordt aan den b e 
lastingschuldige medegedeeld per 
o]) de post bestelden aangeteeken- 
den brief.

Art. 36.

De beslissingen van uien Gouver
neur Generaal kunnen het voor
werp uitmaken van een verhaal
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recours doit, sous peine de td'é- 
chéance, être introduit dans un 
délai de six mois,, à partir de la 
notification de la décision à l’in té 
ressé. Le pourvoi en cassation est 
ouvert contre les arrêts d’appel 
dans les conditions fixées par la 
loi du 10 avril 1936

Art. 37.

L’introduction d’une réclama
tion, d’un recours en appel ou d ’un 
pourvoi en cassation ne suspend 
pas l’exigibilité de l’impôt et des 
intérêts. Toutefois, dans des cas 
spéciaux, le Chef du Service des 
Finances et des Douanes du Gou
vernement Général, ou son délé • 
gué dans les provinces ou au Ru- 
anda-Urundi, peut faire surseoir 
au recouvrement.

Des droits et privilèges du Trésor 
en matière de recouvrement.

Art. 38.

Pour le recouvrement de l’impôt, 
le Trésor a privilège sur tous les 
revenus, meubles et immeubles du 
redevable, en quelque lieu qu’ils 
se trouvent, sur ceux de sa femme 
non séparée de biens et sur ceux 
de leurs enfants dont ils ou* la 
jouissance légale.

Ce privilège s’exerce avant tout 
autre pour le recouvrement dus 
impôts de l’année échue et de l’an 
née courante, des intérêts de re 
tard et des frais de poursuites.

vóór Hiel Hof van Beroep. Dit ver
haal moei, op straf van verval, 
worden ingediend -0111060 eeneu 
termijn van zes maand te rekenen 
vanaf de notificatie van de beslis
sing aan den belanghebbende. De 
voorziening! in verbreking tegen 
de uitspraken in beroep wordt geo
pend in de bij de wet van 10 April 
1936 vastgestelde voorwaarden.

Art. 37.

Het in dienen van eene klacht, 
van een verhaal in beroep of van 
eene voorziening in verbreking 
heft de eischbaarheid niet op van 
de belasting, en van de interesten. 
In bijzondere gevallen, evenwel, 
kan het Hoofd van den Dienst der 
Financiën en der Douanen bij het 
Gouvernement Generaal, of zijn 
afgevaardigde in de provincies of 
in Ruanda-Urundi,. de invordering 
doen uitstellen.

Van de rechten en voorrechten der 
schatkist in zake invordering.

Art. 38.

Voor de invordering der belas
ting heeft de Schatkist voorrecht 
op alle inkomsten,.roerende en on
roerende van den schatplichtige, 
waar zij zich ook mogen bevin
den, op deze van zijne niet van 
goederen gescheiden vrouw en op 
deze van hunne kinderen, waarvan 
zij wettig genot hebben.

Dit voorrecht wordt uitgeoefend 
vóór elk ander voor de invordering 
der belastingen van het verloopen 
jaar en van het loopend jaar, der 
nalatigheidsinteresten en der ko 
sten voor vervolging.
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Le Trésor public a également 
pour le recouvrement de l’impôt, 
des intérêts de retard et des frais 
de poursuites, droit d hypothèque 
légale sur tous les immeubles du 
redevable et sur ceux de sa femme 
non séparée de biens.

Art. 39.

En cas de non établissement de 
l’impôt pendant les délais ordinai
res, du chef d’absence de déclara
tion, d'e déclaration fausse inexac- 
te ou incomplète, l ’impôt éludé 
peut être réclamé ou rappelé pen 
dant trois ans, à partir  du premier 
janvier de Tannée qui donne son 
nom à l’exercice et ce, sans p ré

judice à l’application des amendes 
fiscales.

Ces rappels sont établis confor
mément aux règles ordinaires de 
taxation tracées par les articles 
27 et 28.

Art. 40.

Les héritiers d’un contribuable 
décédé sont tenus à concurrence 
de leur part héréditaire, des droits 
éludés par le de cujus, à moins que 
l’insuffisance de la perception ne 
résulte d ’erreurs commises par les 
agents de l ’Administration.

Dispositions pénales.

Art. 41.

Les fonctionnaires et employés 
publics, les huissiers et autres per-

Voor de invordering der bela
sting, der nalatigheidsinteresten 
en der onkosten voor vervolging 
heeft de Schatkist recht van wet- 
telijke hypotheek op alle onroe
rende goederen van den schat
plichtige evenals op dezen van z ij
ne niet van goederen gescheiden 
vrouw.

Art. 39.

In geval de belasting niet binnen 
de gewone term ijnen werd geves
tigd uit oorzaak van niet gedane 
aangifte of van valsche, onjuiste 
of onvolledige aangifte, kan de 
ontdoken belasting worden gevor
derd of nagevorderd gedurende 
drie jaar  vanaf den eersten Januari 
van liet jaar dat zijn naam aan het

dienstjaar geeft en dit ongemin
derd de toepassing der fiscale boe
ten.

Deze navorderingen worden ge
vestigd overeenkomstig de gewone 
regelen der taxatie bij artikelen 
27 en 28 bepaald.

Art. 40.

De erfgenamen van een overle
den  schatplichtige moeten, tot het 
beloop van hun erfelijk aandeel, 
de door den erflater ontdoken 
rechten betalen, tenzij de ontoe
reikende inning ihet gevolg is van 
door de beambten van het Bestuur 
gedane missingen.

Strafbepalingen.

Art. 41.

De openbare ambtenaren en b e 
ambten, de deurwaarders en wel-
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sonnes quelconques qui ont à in 
tervenir pour l’application du p ré 
sent -décret sont tenus de garder, 
en dehors de l’exercice de leurs 
fonctions, le secret le plus absolu 
au sujet d!es bénéfices des redeva
bles, lorsqu’ils en ont eu connais
sante par suite de l’exécution du 
présent décret. Il en est de même 
de leurs commis et de toutes au
tres personnes ayant accès dans 
leurs bureaux.

Les personnes citées ci-dessus, 
qui5 hors le cas où elles sont appe
lées à-rendre témoignage en ju s 
tice et celui où la loi les oblige à 
faire connaître les secrets dont 
elles sont dépositaires de par leurs 
fonctions, qui auront révélé ces 
secrets, seront punies d’une se r
vitude pénale de huit jours à six 
mois et d’une amende de mille à 
cinq mille francs ou de l’une de 
ces peines seulement.

Art. 42.

Le faux et l’usage de faux com 
mis dans l ’intention d 'é luder l 'im 
pôt ou d’y faire échapper un tiers 
sont punis des peines portées aux 
articles 39 à 42 du Gode pénal, 
suivant les distinctions établies.

A rt. 43.

En ce qui concerne les redeva
bles étrangers (sociétés ou autres) 
qui négligent de faire agréer un 
représentant responsable, le Gou
verneur Général pourra prononcer 
la fermeture des établissements

ke andere personen ook die moeten 
optreden voor de toepassing van 
dit decreet, zijn gehouden, buiten 
het uitoefenen van hun ambt, het 
volstrekste geheim te bewaren 
aangaande de winsten der schat- 
pliohtigen, zoo zij daarvan kennis 
kregen ten gevolge van de uitvoe
ring van dit decreet. Hetzelfde 
geldt voor hunne klerken en voor 
alle andere personen die tot hunne 
kantoren toegang hebben.

De hierboven vermelde personen 
die, buiten het geval dat zij geroe
pen zijn in rechte getuigenis af te 
leggen en wanneer de wet hen 
verplicht de geheimen te doen 
kennen welke zij wegens hunne 
ambtsbedieningen bezitten, deze 
geheimen zouden verraden, zullen 
worden gestraft met eenen straf- 
dienst van acht dagen tot zes 
maand en met eene boete van dui
zend tot vijf duizend frank of met 
eene slechts dezer straffen.

Art. 42.

Valschheid en gebruik van val- 
sche stukken, bedreven met het 
inzicht de belasting te ontduiken 
of eenen derde daaraan te doen 
ontsnappen, worden gestraft met 
de bij artikelen 39 tot 42 uit het 
strafwetboek gezette straffen, naar 
het bepaalde onderscheid.

Art. 43.

W at betreft de vreemde schat- 
plichtigen (vennootschappen of 
andere) die nalaten een aanspra- 
kelijken vertegenwoordiger tc 
doen aannemen, zal de Gouverneur 
Generaal de sluiting der in de Ko-
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exploités dans la Colonie et inter
dire aux intéressés l’exercice de 
toute profession jusqu’au moment 
où ils se seront mis en règle.

La décision de fermeture est 
exécutée par le parquet au plus 
tard dans les huit jours de sa n o 
tification au Procureur du Roi 
compétent.

Des patentes.

A r t . 4  4 .

Toute personne autre que les 
trafiquants ambulants de race noi
re qui ne possède pas un établis
sement à demeure dans la Colo
nie, est tenue, avant de com men
cer des opérations commerciales 
ou professionnelles, de déclarer au 
représentant de l’autorité adminis
trative idie la localité par laquelle 
elle pénètre dans la Colonie ou 
dans laquelle elle commence 
l’exercice de son commerce ou de 
sa profession, la nature et l’impor
tance des opérations qu’elle va en 
treprendre ainsi que les revenus 
qu'elle compte en retirer.

Au vu de la déclaration, ce re 
présentant rem et une patente ju s 
tifiant du paiement de l’impôt.

Toutefois, sont exemptés de 
l’obligation de la patente, les tou
ristes et les personnes qui vien
nent dans la Colonie se livrer à des 
études scientifiques ou à des t r a 
vaux littéraires ou artistiques 
exclusifs de tout but de lucre.

Ionie geëxploiteerde inrichtingen 
kunnen gelasten en aan de belang
hebbende verbieden eenig bedrijf 
uit te oefenen totdat zij zich in 
regel gesteld hebben.

De beslissing tot sluiting wordt 
ten uitvoer gebracht door het p a r 
ket. uiterlijk binnen de acht dagen 
na de beteekening daarvan aan d'en 
bevoegden Procureur des Konings,.

Van de patenten.

A r t . 4 4 .

Ieder persoon, met uitzondering 
van de leurders van het negerras 
die in de Kolonie geene vaste in
richting bewoont, wordt ertoe g e 
houden, vooraleer zijne handelz- 
of beroepsverrichtingen te begin
nen, aan den vertegenwoordiger 
van de bestuurlijke overheid van 
de plaats langswaar hij in de Ko
lonie komt of in dewelke hij de 
uitoefening van zijnen handel of 
zijn beroep begint, den aard en de 
belangrijkheid te verklaren van de 
verrichtingen die hij gaat onder
nemen, alsmede de inkomsten 
welke hij er van verwacht.

Op zicht der aangifte, levert deze 
vertegenwoordiger een patent af. 
dat van de betaling der belasting 
getuigt.

Worden, evenwel, ontslagen van 
de verplichting van het patent, de 
toeristen en de personen die zich 
in de Kolonie komen overgeven 
aan wetenschappuelijke studies of 
aan letterkundige of artistieke 
w erken builen elk winstbejag.
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A r t . 45. • Art. 45

Le montant annuel des droits de 
patente ne sera pas inférieur :

Het jaarlijksch beloop der p a 
tentrechten zal niet minder bedra
gen dan :

1°) à 5.000 francs, 1°) 5.000 frank,

a) S’il s’agit d’une personne, 
notamment d’un voyageur de com
merce, d'un courtier ou d’un com 
missionnaire venant recueillir ou 
placer des commandes dans la Co
lonie, ou y écouler ses m archandi
ses ;

a) W anneer liet eenen persoon 
geldt, namelijk eenen ihandelsrei- 
ziger, eenen makelaar of eenen 
connu issiehandelaar die in de Ko
lonie bestellingen komt afnemen 
of plaatsen of er zijne goederen 
komt afzetten;

h) S’il s’agit d’une personne 
dont le commerce comprend 
l’achat d'e produits végétaux d’ex
portation;

b) W anneer het eenen persoon 
geldt wiens handel -den aankoop 
van plantaardige voortbrengselen 
voor den uitvoer behelst;

2°) à 3.000 francs, si le com 
merce comprend la vente de m ar
chandises autres que des vivres 
frais à bord des navires mouillant 
dans le Bas-Congo ou des bateaux 
étrangers qui accostent aux rives 
congolaises des fleuves et lacs m i
toyens ;

2°) 3.000 frank, indien de h an 
del het verkoopen omvat v-an a n 
dere goederen dan versche levens
middelen aan boord der schepen 
welke in den Beneden-Congo a n 
keren of -der vreemde booten w el
ke aanleggen op de Congoleescbe 
oevers van de afgrenzende stroo- 
men en meren ;

3°) à 2.000 francs, dans tous 
les autres cas.

3°) 2.000 frank, in alle andere 
gevallen.

Art. 46. Art. 46.

Les redevables de la patente 
acquittent anticipalivement pour 
chaque semestre de séjour, un 
impôt égal à la moitié des droits 
annuels.

De patentplichtigen betalen op 
voorhand, voor eiken semester 
verblijf eene belasting welke over
eenkomt met de helft der jaarlijk- 
sehe rechten.

Toutefois, les artistes visés au De in liet eerste lid uit artikel 44 
dernier alinéa de l’article 44 e t 'bedoelde kunstenaars die gehou-
tenus de prendre une patente 
lorsqu’ils désirent vendre leurs' 
œuvres ou se produire dans la Co
lonie, acquittent anticipativement 
pour chaque mois de séjour un iin-

den zijn een patent te nemen w a n 
neer zij hunne w erken in de Ko
lonie wenschen te verkoopen of er 
op te treden, betalen, op voorhand, 
voor elke maand verblijf, eene be-
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pôl égal au douzième des droits 
annuels.

Indépendamment des droits a c 
quittés les redevables doivent 
verser une garantie dlont le m o n 
tant est égal au double des droits 
acquittés sans cependant pouvoir 
dépasser le montant annuel de la 
patente. En cas de renouvellement 
de la patente, la garantie doit 
éventuellement être complétée 
jusqu’à concurrence du supplé
ment d ’impôt qui a été réclamé 
pour l’année antérieure, confor
mément aux dispositions de l 'a r t i 
cle 49.

A rt. 47.

Les patentes visées à l’article 45 
sont valables dans toute la Colo
nie. La durée de validité expire 
uniformément au 31 décembre de 
l’année au cours de laquelle elles 
ont été délivrées.

Art. 48.

La patente doit être exhibée à 
toute réquisition des autorités d é 
signées à l’article 53; elle est p ré
sentée obligatoirement au visa de 
l’agent du Service des Finances ou 
du fonctionnaire spécialement dé
signé à cet effet par le Commissai
re provincial ou par le Gouverneur 
du Ruanda-Urundi, aux postes 
frontières, à l’entrée et à la sortie 
du territoire.

Art. 49.

Avant le 15 janvier de chaque, 
année, si son séjour se prolonge

lasting welke overeenkomt met één 
twaalfde der jaarlijksche rechten.

Buiten de betaalde rechten m oe
ten de patentplichtigen eenen 
waarborg storten waarvan het be 
loop gelijk is met het dulblbel van 
de betaalde rechten zonder dat 
evenwel, het jaarlijksoh beloop 
van het patent moge worden ie b o 
ven gegaan. In geval ibet patent 
hernieuwd wordt, moet, gebeuv- 
lijk de waarborg worden aange
vuld lot beloop van den toeslag der 
belasting welke overeenkomstig de 
schikkingen uit artikel 49 voor hel 
vorig jaar  werd gevorderd.

Art. 47.

De bij artikel 45 bedeelde p a 
tenten zijn voor gansch de Kolonie 
geldig. De geldigheidsduur ver
strijkt eenvormig op 31 December 
van het jaar in den loop van h e t
welk zij w erden afgeleverd.

Art. 48.

Het patent moet worden ve r
toond bij elke opvordering vanw e
ge de ibij artikel 53 aangeduide 
overheden; het wordt, verptich- 
tenderwijze, aan het visa van den 
beambte van den dienst der F inan
ciën of van den daartoe op speciale 
wijze door den Provinciaal Com
missaris of door den Gouverneur 
van Ruanda-Urundi aangeduiden 
am btenaar voorgelegd. in de 
grensposten, of bij het b innen tre
den in of het uitgaan uit het grond
gebied.

Art. 49.

De bij artikel 44 aangeduide pa- 
tentplichtige is gehouden vóór 15
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après le 31 décembre et en tout 
cas, avant de quitter le territoire 
de la Colonie, le patentable désigné 
à l ’article 44 est tenu de se p ré 
senter à l’autorité  administrative 
de la localité où il exerce à ce m o
ment son commerce ou sa profes
sion pour déclarer le montant de 
ses revenus réalisés au cours de 
la période de validité de la p a 
tente, en se conformant, suivant le 
cas, aux prescriptions des articles 
6 ; 7, 9, 10, 22 § 2 et 26 du présent 
décret.

En aucun cas, la restitution des 
droits de patente perçus ne peut 
être accordée.

Art. 50.

En cas d’absence de déclaration 
ou de déclaration reconnue faus
se, inexacte ou ; incomplète, et 
pour autant que les revenus dissi
mulés dépassent le dixième ou une 
somme de 1 0 . 0 0 0  francs, l’impôt 
est porté au double sur la portion 
dissimulée.

Les suppléments de droits, frais 
de justice et toutes autres som 
mes éventuellement dues au T ré 
sor en vertu die s dispositions du 
présent décret peuvent être p ré 
levées sur la garantie.

S’il n ’a pas été satisfait à l’obli
gation prévue par le premier ali
néa de l’article 49, l ’excédent 
éventuel de ila garantie restera d é 
finitivement acquis au Trésor à 
titre de supplément d’impôt, six 
mois après l’expiration du délai de 
validité de la patente.

Januari van elk jaar, indien zijn 
verblijf zich na den 31" December 
verlengt en, in alle geval, vooral
eer het grondgebied der Kolonie 
te verlaten, zich aan te bieden bij 
de bestuurlijke overheid van de 
paatsl in deweke hij, op dat oogen- 
blik zijnen handel drijft of zijn 
ambt uitoefent om het beloop aan 
te geven van zijne inkomsten ver
wezenlijkt in den loop der geldig
heidsperiode van het patent, bijal
dien hij, volgens be t geval, de 
voorschriften naleeft uit artikelen 
6 ,7, 9, 10, 22 § 2 en 26 uit dit 
decreet.

In geen enkel geval kan de te 
rugbetaling van de ontvangen pa
tentrechten worden toegestaan.

Art. 50.

In geval van niet gedane aangifte 
of van vasch, onjuist of onvolledig 
erkende aangifte en voor zooveel 
de ontdoken inkomsten het tiende 
deel of eene som van 1 0 . 0 0 0  frank 
te boven gaan, word! de belasting 
op het ontdoken deel tot he t dub
bel gebracht.

De toeslagen van rechten, de 
gerechtskosten en alle andere 
sommen gebeurlijk aan de Schat
kist krachtens de bepalingen uit 
dit decreet verschuldigd, kunnen 
op den waarborg worden vooraf- 
genomen.

Indien de bij lid één uit artikel 
49 voorziene verplichting niet 
word nageleefd, zal het gebeurlijk 
teveel van den waarborg, voor 
goed, door de Schatkist als toeslag 
van belasting verworven blijven, 
zes maand na het verstrijken van 
den geldigheidstermijn van het 
patent.
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A rt. 51.

Les prescriptions relatives à 
l'assiette, à la perception et au re 
couvrement de l’impôt sur les r e 
venus dû par les porteurs de la pa 
tente visée à l’article 44, sont 
réglées par voie id'ordonnance par 
le Gouverneur Général.

Art. 52.

Toute infraction aux dispositions 
qui précèdent est punie d’une 
amende de 1 0 . 0 0 0  francs au m a
ximum et d’une servitude pénale 
de quinze jours au maximum, ou 
de l’une de ces peines seulement.

Dans le cas où le patentable n ’a 
pas acquitté le droit de patente^ le 
tribunal prononce la confiscation 
de la totalité ou d’une partie des 
marchandises ainsi que des 
moyens de transport trouvés en sa 
possession au moment de la cons
tatation de l’infraction.

Art. 53.

Les officiers de police judiciaire 
ainsi que les agents du service des 
finances et tous autres fonction
naires désignés à cet effet par le 
Gouverneur Général, ,1e Commis
saire Provincial ou le Gouverneur 
du Ruanda-Urundi sont qualifiés 
pour dresser procès-verbal des in
fractions aux articles 44 à 52 et 
les dénoncer.

Art . 54.

Les dispositions diu présent d é 
cret sont applicables pour la pre-

Art. 51.

De beschikkingen betreffende 
den overslag, de inning en de in 
vordering van de belasting op de 
inkomsten verschuldigd door de 
houders van het bij artikel 44 b e 
doelde patent, worden bij wege 
van vererdening door den Gouver
neur Generaal geregeld.

Art . 52.

Elke inbreuk op voorafgaande 
beschikkingen wordt gestraft met 
eene geldboete van ten hoogste 
lü.uOO frank en met eenen straf- 
diensl van ten hoogste vijftien da
gen, of met eene slechts dezer 
straffen.

In geval de patentplichtige het 
patentrecht niet heeft betaald;, 
spreekt de rechtbank de verbeurd
verklaring uit van de geheelheid of 
van een deel der goederen evenals 
van de vervoersmiddelen welke in 
zijn bezit worden gevonden op het 
o ogenblik van de vaststelling der 
inbreuk.

Art. 53.

De gerechtelijke politieofficiers 
evenals de beam bten van den 
dienst der financiën en alle andere 
daartoe door den Gouverneur Ge
neraal, den Provinciaal Commis
saris of den Gouverneur van 
Ruanda-Lrundi aangeduide am b
tenaren zijn bevoegd om proces
verbaal op te stellen tegen de 
inbreuken op artikelen 44 tot 52 
en deze aan te plaken.

Art. 54.

De schikkingen uit dif decreet 
zijn voor de eerste maal toepasse-
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mière fois aux cotisations de 
i exercice 1937 et, en ce qui con
cerne l’impôt à retenir à la source, 
aux revenus mis en recouvrement 
ou attribués à partir du 1er janvier 
1937.

lijk op de bijdragen voor het jaar 
1937 en, wat de aan de bron voor
af te nemen belasting betreft, op 
de vanaf 1 Januari 1937 invorder
baar gemaakte of aangewezen in
komsten.

Art. 55. Art. 55.

Les articles 1 à 46 de l’ordon
nance du 1er ju in  1920 ainsi que 
les décrets des 26 juin 1926 et 8 
octobre 1932, en tant qu'ils se rap 
portent aux dits articles de l’o r
donnance prérappelée, de même 
que l’article 2 des décrets des 17 
mai 1933 et 27 mai 1936 sont 
abrogés, sauf en ce qui concerne 
les cotisations afférentes aux exer
cices fiscaux antérieurs au 1er jan-

Artikelen 1 tot 46 uit de verorde
ning van 1 Juni 1920, alsmede de 
decreten van 26 Juni 1926 en 8 
üctober 1932, voor zooveel zij op 
gezegde artikelen uit voormelde 
verordening betrekking hebben, 
zoomede artikel 2 uit de deeore- 
ten van 17 Mei 1933 en 27 Mei 
1936, zijn afgeschaft, behoudens 
wat de b ijdragen betreft welke tot 
fiskale dienstjaren belmoren van

vier 1937 et non recouvrées encore vóór 1 Januari 1937 en op dezen 
à. cette date. datum nog niet ingevorderd wer-

den.

Art. 56. Art. 56.

Le présent décret est applicable 
au Gongo Beige et au Ruanda- 
Urundi.

Dit decreet is toepasselijk op 
Belgisch-Dongo en op Ruanda- 
ürundi.

Donné à Lausanne, le 12 août 
1937.

Gegeven te Lausanne, den 12" 
Augustus 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret appliquant quinze 
centimes additionnels aux cotisations à l’impôt sur les revenus.

Ce projet de décret a été examiné par la Commission instituée par 
le Conseil Colonial dans sa séance du 25 ju in  1937.

Les dispositions n ’ont donné lieu à aucune observation.

Au cours de sa séance du 28 j'Uillet 1937, le projet de décret a été 
approuvé à l’unanimité des membres présents.

Etaient absents et excusés : M. le Vice-Président Dupriez, MM. 
Deladrier, Van der Linden, Voisin et le R. P. Lotar.

Bruxelles, le 28 juillet 1937.

L ’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h . H . D e r a e d t .

Application de 15  centimes addi
tionnels à l’impôt sur les reve
nus.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil Co 
lonial en sa séance du 28 juillet 
1937;

Sur la  proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et 'décré
tons :

Article premier.

Les cotisations à l’impôt sur les 
revenus faisant l ’objet du décret

Toepassing van 15  opcentiemen 
op de belasting op de inkomsten.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 Juli 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd! en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

De bijdragen aan de belasting 
op de inkomsten welke het voor-
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du 12 août 1937 sont majorées 
comme suit :

1°) Sept centimes et demi addi
tionnels aux cotisations afférentes 
à l ’exercice 1937, établies sur les 
revenus visés aux articles 3, 5 et 6 
du dit décret;

2°) Quinze centimes addition
nels aux cotisations établies en 
vertu des articles 9 et 11 du dit 
décret sur les profits et les rém u
nérations mis en paiement ou 
attribués pour la période du 1er 
janvier au 30 ju in  1937.

Art. 2.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi.

Donné à Lausanne, le 13 août 
1937.

werp uitmaken van het decreet van 
12 Augustus 1937 worden zooals 
volgt verhoogd :

1°) Zeven en (half opcentiemen 
aan de bijdragen behoorende tot 
het boekjaar 1937, en gelegd op 
de bij artikelen 3, 5 en 6 uit ge
zegd decreet beoogde inkomsten;

2°) Vijftien opcentiemen aan 'de 
krachtens artikelen 9 en 11 uit be
doeld decreet vastgestelde b ijdra
gen op de winsten en vergeldingen 
welke voor de periode van 1 J a 
nuari tot 30 Juni 1937, w erden 
uitbetaald of toegewezen.

Art. 2.

Dit decreet is toepasseijk op 
Belgisch-Congo en op Ruanda- 
Urundi.

Gegeven te Lausanne, den 13n 
Augustus 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au permis 
de commerce des trafiquants ambulants de race noire.

Les dispositions faisant l’objet du présent décret étaient comprises 
dans le projet général d’impôt sur les revenus soumis à l’étude d’une 
Commission spéciale en exécution de la décision prise par le Conseil. 
Colonial au cours de sa séance du 25 ju in  1937.

39
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Elles ont été examinées en même temps.

Pour les motifs exposés dans son rapport su r le projet de décret en 
matière d’impôt sur les revenus, la Commission a estimé que les dispo
sitions concernant exclusivement les trafiquants ambulants de race 
noire devraient faire l’objet d’un décret séparé.

L’examen du texte même n ’a provoqué que des observations de dé
tail, traduites dans les modifications exposées plus loin.

La terminologie « race noire » a été critiquée; on aurait voulu y voir 
substituer le mot « indigènes » en lui donnant la signification généra
lement admise d’« indigènes du Congo belge et des colonies limitro
phes ».

A la demande de l'Administration, les termes « race noire » ont ce
pendant été maintenus. Ils doivent s 'entendre dans leur sens le plus 
large.

*
*  *

La Commission a émis le vœu de voir l’Administration préparer à 
bref délai une coordination générale de tous les textes législatifs in té 
ressant les commercants et trafiquants indigènes.

Les différentes dispositions réglementant la police commerciale des 
indigènes, les permis de circulation, de récoltes et autres analogues 
et le présent permis de commerce ambulant devraient être groupés et 
mis en harmonie.

Voir le texte du projet avec ses modifications :

Décret relatif au Permis de commerce des trafiquants ambulants de race noire.

Texte du projet.

Art. 55.

Les trafiquants ambulants de ra 
ce noire qui se livrent habituelle
ment à des actes réputés commer
ciaux, soit pour leur compte soit 
pour le compte d’un autre trafi
quant ambulant et qui ne se trou
vent pas dans les conditions p ré 
vues pour être assujettis à l’impôt 
sur tes revenus professionnels, 
sont tenus, pour exercer leur p ro 
fession, de se munir d’une pa ten
te.

Texte de la Commission.

Art. 1.

Les trafiquants ambulants de ra 
ce noire qui se livrent habituelle
ment à des actes réputés com m er
ciaux, soit pour leur compte, soit 
pour le compte d’un autre trafi
quant ambulant et qui ne se t rou 
vent pas dans les conditions p ré 
vues pour être assujettis à l’im 
pôt sur les revenus professionnels 
ou à l’impôt personnel, sont tenus 
pour exercer leur profession de se 
munir d’un permis de commerce.
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La taxe est perçue au moment 
de la délivrance de la patente; elle 
est fixée à 1 . 0 0 0  francs si le com
merce comprend ra c h a t  d:e pro
duits végétaux d’exportation on de 
l’ivoire d’éléphant; elle est fixée à 
250 francs dans le cas d:es ivoiriers 
dont le commerce ne comprend 
que l’achat de la matière nécessai
re à l’exercice de leur métier et 
dans tous les autres cas.

Les employés de race noire au 
service d ’un établissement assu
je tti à l’impôt personnel qui sont 
déclarés pour la cotisation à la 
troisième base doivent également 
être munis de la patente dans les 
cas suivants • :

1° S’ils trafiquent dans un dis
trict où leur patron ne possède pas 
d’établissement;

2° S’ils se livrent au colportage 
de tous produits autres que les 
produits périssables dans les quar
tiers européens des circonscrip
tions urbaines auxquelles la pré
sente disposition a été rendu? 
préalablement applicable par a rrê 
té du Commissaire provincial ou 
du Gouverneur du Ruanda-Urundi. 
La taxe perçue pour la délivrance 
de la patente est de 500 francs 
dans le premier cas e t de 250 
francs dans le deuxième.

Par mesure exceptionnelle, les 
taxes de 1.000 francs, 500 et 250 
francs sont réduites de moitié lo rs
que les intéressés entreprennent 
l’exercice de leur profession dans 
le courant du second semestre.

Art. 56.

La patente est délivrée par l’Ad
ministrateur territorial ou son dé
légué.

La taxe est perçue au moment de 
la délivrance du permis; elle est 
fixée à 1 . 0 0 0  francs si le com m er
ce comprend l’achat 'de produits 
végétaux d'exportation ou de 
l’ivoire d’éléphant; elle est fixée à 
250 francs dans le cas des ivoiriers 
dont le commerce ne comprend 
que l’achat de la matière nécessai
re à l ’exercice de leur métier et 
dans tous les autres cas.

Les employés de race noire au 
service d ’un  établissement assu
je tti à l’impôt personnel qui sont 
déclarés pour la cotisation à la 
troisième base doivent également 
être munis du permis dans les cas 
suivants :

1° (Même texte) ;

2° (Même texte).

La taxe perçue pour la délivran
ce du permis est de 500 francs 
dans le premier cas et de 250 
francs dans le deuxième.

(Même te x te ) .

Art. 2.

Le permis est délivré par l ’Admi
nistrateur territorial ou son dé
légué.
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La durée de validité de la pa ten 
te expire uniformément au 31 dé
cembre dé l’année au cours de la 
quelle elle a été délivrée.

La patente ne couvre le trafic 
que dans le district où elle a été 
délivrée.

Les patentes peuvent être cumu
lées.

Art. 57.

Les patentes sont personnelles 
et nominatives. Toutefois les pa
tentes délivrées à des trafiquants 
ambulants de race noire au service 
d’un étabissement peuvent être 
endossées au nom des employés 
successifs d ’un même patron. Cha
que cession donne lieu à la p e r 
ception d’un droit de 50  francs.

Art. 58.

Sont exemptes de l’obligation de 
la patente, les personnes de race 
noire trafiquant de produits indi
gènes de minime valeur et celles 
qui viennent vendre sur les m a r 
chés les produits de leurs cultures 
vivrières, de leur élevage, de leur 
chasse et de leur pêche.

En sont également exempts les 
chefs indigènes servant d’in term é
diaires pour la vente des produits 
de leurs administrés.

Art. 59.

Les trafiquants ambulants de ra 
ce noire doivent, lorsqu’ils se li
vrent à leur profession^ être por
teurs de la patente.

La durée de validité du permis 
expire uniformément au 31 dé
cembre de l'année au cours duquel 
il a été délivré.

Le permis ne couvre le trafic que 
dans le district où il a été délivré.

Les permis peuvent être cum u
lés.

Art. 3.

Les permis sont personnels et 
nominatifs. Toutefois, les permis 
délivrés à des employés de race 
noire au service d’un établisse
ment peuvent être endossés au 
nom des employés successifs d’un 
même patron. Chaque endosse
ment donne lieu à la perception 
d’un droit de 50 francs.

Art. 4.

Sont exemptes de l’obligation 
du permis, les personnes de race 
noire trafiquant entre elles de p ro 
duits indigènes de minime valeur 
et celles qui viennent vendre sur 
les m archés les produits de leurs 
cultures vivrières, de leur chasse 
ou de leur pêche.

En sont également exempts les 
chefs indigènes servant d;’intermé- 
diaires pour la vente des produits 
de leurs administrés.

Art. 5.

Les trafiquants am huants de 
race noire ldoivent, orsqu’its se l i
vrent a leur profession être p o r 
teurs du permis.
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Ils doivent l’exhiber à toute r é 
quisition de l’autorité compétente 
en vertu de l ’article 54.

Toute infraction aux disposi
tions des articles 56 et 57 est p u 
nie d ’une amende de 400 francs au 
maximum et d’une servitude p é 
nale de 15 jours au maximum ou 
de l ’une de ces peines seulement.

Si le trafiquant ambulant de race 
noire n ’a pas acquitté le droit de 
patente, le Tribunal prononce la 
confiscation de la totalité ou d’une 
partie de la marchandise trouvée 
en sa possession au moment de 
l’infraction.

A r t . 61.

L’ordonnance du 1er juin 1920 
et les décrets des 26 juin 1926 et 
8 octobre 1932 ainsi que les a r t i
cles 2 'des décrets des 17 mai 1933 
et 26 mai 1936 sont abrogés, sauf 
en ce qui concerne les cotisations 
afférentes aux exercices fiscaux 
antérieurs au 1er janvier 1937 et 
non recouvrées encore à cette 
date.

A r t . 6 2 .

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi.

Ils doivent l’exhiber à la réqui
sition de tout agent de l ’autorité.

Toute infraction aux dispositions 
des articles 1 et 3 est punie d’une 
amende de 400 francs au maxi
mum et d’une servitude pénale de 
quinze jours au maximum ou de 
l’une de ces peines seulement.

Si le trafiquant ambulant de ra 
ce noire n ’a pas acqitté le prix du 
permis, le Tribunal prononce la 
confiscation de la totalité ou d’une 
partie de la marchandise trouvée 
en sa possession au moment de 
l’infraction.

A r t . 6.

Les articles 47 à 50 de l'ordon
nance du l pr juin 1920 ainsi que 
les décrets des 26 ju in  1926 et 8 
octobre 1932 en tant qu’ils se rap
portent aux dits articles de l ’or
donnance prérappelée, sont abro
gés.

A r t . 7 .

Le présent décret entrera en vi
gueur au Congo Belge et au Ruaii- 
da-Urundi à la date que fixera le 
Gouverneur Général.

Au cours de la séance du 28 juillet 1937, le Conseil Colonial a fait 
siennes ces considérations et modifications.

Ainsi amendé, le projet a été approuvé à l’unanimité des membres 
présents.



748 —

Etaient absents et excusés, M. le Vice-Président Dupriez, MM 
Deladrier. Van der Linden, Voisin et le R. P. Lotar.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Bruxelles, le 28 juillet 1937.

Le Conseiller-Rapporteur,
H . D e r a e d t .

Permis de commerce des trafi
quants ambulants de race noire.

Handelsverlof der leurders van het 
negerras.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in c  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen e n  
toekomenden, H e i l .

Vu l ’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 28 juillet 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 Juli 1937;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons 'décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Les trafiquants ambulants de r a 
ce noire qui se livrent habituelle
ment à des actes réputés com m er
ciaux, soit pour leur compte soit 
pour le compte d ’un autre trafi
quant ambulant et qui ne se t rou 
vent pas dans les conditions p ré 
vues pour être assujettis à l ’impôt 
sur les revenus professionnels ou 
à l ’impôt personnel sont tenus 
pour exercer leur profession de se 
munir d’un permis de commerce.

De leurders van het negerras die 
zich gewoonlijk hetzij voor eigen 
rekening, hetzij voor rekening van 
eenen anderen leurder, tot als 
handel bekende verrichtingen b e 
geven en zich niet in de vereischte 
voorwaarden bevinden om te w or
den onderworpen aan de belasting 
op den bedrijfsinkomsten, worden 
gehouden, om hun beroep uit te 
oefenen, zich van een handelsver
lof te voorzien.

La taxe est perçue au moment de De taks wordt geheven op het
la délivrance du permis; elle est oogenblik der aflevering, van het
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fixée à 1 . 0 0 0  francs si le co m m er- , 
ce comprend l’achat de produits 
végétaux d’exportation ou de 
l ’ivoire d’éléphant, elle est fixée a 
250 francs dans le cas des ivoi- 
riers dont île commerce ne com
prend que l’achat de la matière n é 
cessaire à l’exercice de leur m é
tier et dans tous les autres cas.

Les employés de race noire au 
service d ’un établissement assu
jetti à l'impôt personnel qui sont 
déclarés pour la cotisation à la 
troisième base doivent également 
être munis du permis dans les cas 
suivants :

I e) S’ils trafiquent dans un dis
trict où leur patron ne possède pas 
d ’établissement ;

2 °) S’ils se livrent au colportage 
de tous produits autres que les 
produits périssables dans des quar
tiers européens des circonscrip
tions urbaines auxquelles la pré
sente disposition a été rendue 
préalablement applicable par a rrê
té du Commissaire provincial ou 
du Gouverneur du Ruanda-Urundi. 
La taxe perçue pour la délivrance 
du permis est de 500 francs dans 
le prem ier cas et de 250 francs 
dans le deuxième.

Par mesure exceptionnelle, les 
taxes de 1.000, 500 et 250 francs 
sont réduites de moitié lorsque les 
intéressés entreprennent l’exerci
ce de leur profession dans le cou
rant du second semestre.

A r t . 2 .

Le permis est délivré par l’Ad
ministrateur territorial ou son dé
légué.

verlof; zij wordt vastgesteld op
1 . 0 0 0  frank, zoo de handel het 
aankoopen omvat van plantaardige 
voortbrengselen voor den uitvoer 
of van olifantsivoor ; zij wordt 
vastgesteld op 250 frank in ihet 
geval van de ivoorbewerkers wier 
handel slechts het opkoopen b e 
helst van de stof welke zij noodig 
hebben voor de beoefening van 
hun ambacht evenals in alle andere 
gevallen.

De bedienden van het negerras, 
gebezigd door eene inrichting aan 
de personeele belasting onderwor
pen die voor de derde basis w or
den opgegeven, moeten insgelijks 
van het verlof voorzien zijn in de 
volgende gevallen :

1°) Zoo zij leuren in een district 
in hetwelk hun baas geene inrich
ting bezit;

2°) Zoo zij leuren in alle p ro 
ducten, m et uitzondering van de 
bederfelijke waren, in Europee- 
sche wijken der stedelijke cir- 
conscripties op dèweke deze b e 
schikking voorafgaand werd toe
passelijk gemaakt bij besluit van 
den Provinciaal Commissaris of 
den Gouverneur van Ruanda- 
Urundi. De voor de aflevering van 
het verilof geheven taks beloopt 
500 frank in het eerste geval en 
250 frank in het tweede.

Rij uitzonderingsmaatregel w o r 
den de taksen van 1.000, 500 en 
250 frank met de helft verm in
derd, zoo de belanghebbenden de 
uitoefening van hun beroep in den 
loop van het tweede semester in 
zetten.

A r t . 2.

Het verlof wordt afgeleverd door 
den gewestbeheerder of zijnen ge
volmachtigde.
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La durée de validité du permis 
expire uniformément au 31 'dé
cembre de Tannée au cours de la • 
quelle il a été délivré.

Le permis ne couvre le trafic que 
clans le district où il a été délivré.

Les permis peuvent être cumu
lés.

A r t . 3 .

Les permis sont personnels et 
nominatifs. Toutefois -les permis 
délivrés à des employés de race 
noire au service d’un établissement 
peuvent être endossés au nom des 
employés successifs d’un même 
patron. Chaque endossement don
ne lieu à la perception d’un droit 
de 50 francs.

A r t . 4 .

Sont exemptes de l'obligation 'du 
permis, les personnes de race noire 
trafiquant entre elles de produits 
indigènes de minime valeur et 
celles qui viennent vendre sur les 
marchés les produits de leurs cul
tures vivrières, de leur chasse ou 
de leur pêche.

En sont également exempts les 
chefs indigènes servant d’in te r
médiaires pour la vente des pro
duits de leurs administrés.

A r t . 5 .

De geldigheidstermijn van het 
verlof verstrijkt, op eenvormige 
wijze, den 31n December van het 
jaar in den loop van hetwelk het 
werd! afgeleverd.

Het verlof dekt slechts den leur- 
handel in het district in hetwelk 
het werd afgeleverd.

De verloven mogen samenge
voegd worden.

A r t . 3 .

De verloven zijn persoonlijk en 
op naam. De verloven welke w er
den afgeleverd aan leurders van 
bet negerras in dienst van eene 
inrichting kunnen, evenwel, geën
dosseerd worden <op naam van de, 
achtereenvolgende bedienden van 
eenzelfden baas. Elke endosseering 
geeft aanleiding tot het invorderen 
van een recht van 50 frank.

A r t . 4 .

W orden ontslagen van de ver- 
pichting van het verlof, de p e r 
sonen van het negerras die onder
ling leuren met inlandsche voort
brengselen van geringe waarde en 
dezen die op de markten de p ro
ductie komen verkoopen van 
hunne levensmiddelen-leelten, van 
hunne kweekerijen, van hunne 
jacht en van hunne vischvangst.

Worden er eveneens van onl- 
slagen^ de inlandsche hoofden die 
als bemiddelaars optreden bij den 
verkoop van de voortbrengselen 
hunner onderhoorigen.

A r t . 5 .

Les trafiquants ambulants de De leurders van het negerras 
race noire doivent, lorsqu’ils se moeten, w aaneer zij hun beroep
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livrent à leur profession être po r
teurs du permis.

Ils doivent l ’exhiber à la réq u i
sition de tout agent de l’autorité.

Toute infraction aux dispositions 
des articles 1 et 3 est punie d’une 
amende de 400 francs au maxi
mum et d’une servitude pénale de 
quinze jours au maximum ou de 
l’une 'de ces peine seulement.

Si le trafiquant ambulant de race 
noire n ’a pas acquitté le prix du 
permis, le Tribunal prononce la 
confiscation de la totalité ou d’une 
partie de la marchandise trouvée 
en sa possession au moment de 
l'infraction.

A r t . 6 .

Les articles 47 à 50 de l ’ordon
nance du 1er juin 1920 ainsi que 
les décrets des 26 juin 1926 et 8 
octobre 1932 en tant qu’ils se 
rapportent aux dits articles de 
l’ordonnance préappelée sont 
abrogés.

uitoefenen, dragers zijn van het 
verlof.

Zij moeten dit vertonnen bij elke 
opvordering vanwege de overheid.

Elke inbreuk op de beschikkin
gen uit artikelen 1 en 3 wordt g e 
straft met eene geldboete van ten 
hoogste 400 frank en met eenen 
straf dienst van ten hoogste vijftien 
dagen of met eene slechts dezer 
straffen.

Indien de leurder van het neger
ras het verlofrecht niet gekweten 
heeft, spreekt de rechtbank de 
verbeurdverklaring uit van. het ge
heel of een gedeelte der op het 
oogenblik van de inbreuk, gevon
den waar.

A r t . 6.

Artikelen 47 tot 50 uit de ve r
ordening van 1 Juni 1920, alsmede 
de decreten van 26 Juni 1926 en 
8 October 1932, voor zooveel zij 
betrekking hebben op gezegde a r 
tikelen uit bedoelde verordening, 
zijn af geschaft.

A r t . 7 . A r t . 7 .

Le présent décret entrera en 
vigueur au Congo Belge et au Ru- 
anda-Urundi à la date que fixera le 
Gouverneur Général.

Donné à Lausanne, le 13 août 
1937.

Dit decreet zal in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi in werking 
treden op den datum welke door 
dien Gouverneur Generaal zal vast
gesteld worden.

Gegeven te Lausanne, den 13n 
Augustus 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Téî. 150.62.
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Convention internationale du 12  
septembre 1923  pour la répres
sion de !a circulation et du trafic 
des publications obscènes (1).  
— Adhésion de l’Afghanistan.

L’instrum ent d’adhésion du Gou
vernem ent de l ’Afghanistan à la 
dite convention a été déposé au 
Secrétariat de la Société des Na
tions le 10 mai 1937.

Internationale Overeenkomst van 
12 September 1923 voor de be
teugeling van het verspreiden 
van en den handel in zedelooze 
uitgaven (1) .  — Toetreding van 
Afghanistan.

De akte van toetreding der Re- 
geering van Afghanistan tot b e 
doelde overeenkomst werd den 
10n Mei 1937 op ihet Secretariaat 
van den Volkenbond neergelegd.

Convention internationale portant 
réglementation de la navigation 
aérienne et annexes, signées à 
Paris, le 13 octobre 1919 (2). 
— Adhésion de l’Autriche.

Il résulte d’une communication 
du Ministère des Affaires é tran
gères de la République Française, 
adressée à l’ambassade de Bel
gique, à Paris, que le Gouverne
m ent autrichien a adhéré à  la Con
vention portant réglementation de 
la navigation aérienne, signée à 
Paris, le 13 octobre 1919, modifiée 
par les Protocoles du 27 octobre 
1922, du 30 ju in  1923, du 15 juin 
1929 et du 11 décembre 1929.

Internationale Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart, en bij
lagen, geteekend te Parijs, op 
13 October 1919 (2). — Toe
treding van Oostenrijk.

Uit eene mededeeling van het 
Ministerie van Buitenlandsehe Za
ken der Fransche Republiek toe
gezonden aan de Ambassade van 
België, te Parijs, blijkt dat de 
Oostenrijksche Regeering toege
treden is tot de Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart, geteekend 
op 13 October 1919, te Parijs, ge
wijzigd door de Protocollen van 27 
October 1922, 30 Juni 1923, 15 
Juni 1929 en van 11 December 
1929.

(1) V oir B . O. du  15 raai 1928.
(2) Voir B . O. 1927, p . 114 e t  suiv.

I (1) Zie A. B . v an  15 Mei 1928. 
j (2) Zie A. B . 1927, blz. 114 en volg.
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Celle adhésion a pris effet le 3 
juin 1937, date à laquelle le Mi
nistère des Affaires étrangères 
français en a reçu notification.

Deze toetreding is in werking ge
treden op 3 Juni 1937, op welken 
datum het Fransclh Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken er kennis 
van gekregen heeft.

Convention internationale pour 
l’unification de certaines règles 
relatives à la saisie conservatoire 
des aéronefs^ signée à Rome le 
29 mai 1933 ( 1 ). — Ratification 
par la Hongrie.

Il résulte d’une communication 
de l’Ambassade d’Italie, à Bruxel
les, que le 15 mai 1937, le Minis
tre de Hongrie à Rome a procédé 
au dépôt des ratifications du gou
vernement hongrois sur la Con
vention internationale pour rami
fication de certaines règles re la ti
ves à la saisie conservatoire des 
aéronefs, signée à Rome, le 29 mai 
1933.

La convention en question en
trera en vigueur, en ce qui con
cerne la Hongrie, à partir du 13 
août 1937, conformément à l ’a r t i
cle 11 de la convention.

Internationaal Verdrag tot liet 
brengen van eenheid in eenige 
bepalingen in zake conservatoir 
beslag op luchtvaartuigen, ge- 

teekend te Rome, op 29 Nlei 
1933 (1).  ■— Bekrachtiging door 
Hongarije.

Uit eene mededeeling van de Am
bassade van Italië te Brussel blijkt 
dat de Minister van Hongarije te 
Rome, op 15 Mei 1937 overgegaan 
is tot de nederlegging der be 
krachtigingen van de Hongaarsche 
Regeering op het Internationaal 
Verdrag tot Ihet brengen van een
heid in eenige bepalingen in zake 
conservatoir beslag op luchtvaar
tuigen, geteekend te Rome, op 29 
Mei 1933.

Het verdrag zal, wat Hongarije 
betreft, op 13 Augustus 1937 in 
werking treden, overeenkomstig 
artikel H  van het verdrag.

(1) V oir B . O. du  15 m ars 1937. (1) Zie A. B . v an  15 M aart 1937.
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Convention pour l’unification de 
certaines règles relatives au 
transport aérien international, et 
Protocole additionnel, signés à 
Varsovie, le 12 octobre 1923  
(1). — Adhésion de la Nouvelle- 
Zélande.

La légation de la République de 
P ologne, à Bruxelles, a informé 
le Ministère des Affaires E trangè
res et du Commerce Extérieur 
qu’en date du 6 avril 1937, le Gou
vernement de Sa Majesté Britan
nique a notifié l ’adhésion de la 
Nouvelle-Zélande à la Convention 
pour l’unificalion de certaines rè 
gles relatives au transport aérien 
international, signée à Varsovie, 
le 12 octobre 1929.

Cette adhésion entre en vigueur 
le nonantième jour après la date 
du 6 avril 19375 conformément à 
l ’alinéa 3 de l’article 38 de la 
Convention susmentionnée.

Verdrag tot het brengen van een
heid in eenige bepalingen inzake 
het internationaal luchtvervoer, 
en Additioneel Protocol, getee- 
kend te Warschau, op 12 Octo- 
ber 1929 ( 1 ). — Toetreding van 
Nieuw-Zeeland.

Het gezantschap der Poolsclhe 
Republiek te Brussel heeft aan hel 
Ministerie van Buitenlandsche Za
ken en Buitenlandschen Handel 
bericht, dat de Regeering van Z ij
ne Britsche Majesteit op 6 April 
1937 kennis gegeven heeft van de 
toetreding van Nieuw-Zeeland tot 
het Verdrag tot het brengen van 
eenheid in eenige bepalingen in 
zake het internationaal luchtver
voer, geteekend op 12 October 
1929, te Warschau.

Deze toetreding treedt in w e r 
king den negentigsten dag na den 
idiatum van 6 April 1937, overeen
komstig lid 3 van artikel 38 van 
bovenvermeld Verdrag.

Convention postale universelle, si
gnée au Caire, le 20 mars 19341
(2 ).

Wereldpostovereenkomst, onder, 
teekend te Kaïro, den 20n Maart 
1934 (2).

Le bureau international de 
l’Union postale universelle à Berne 
a notifié, en date du 8 juin 1937,

Het internationaal bureau der 
W ereldpostvereeniging heeft op 8 
Juni 1937 aan de besturen der

(1) V oir B. O. du  15-10-1936.
(2) V oir B . O du  15 novem bre 1935, 

p. 970 e t  du  15 m ars 1936, p . 154.

(1) Zie A. B . v an  15-10-1936.
(2) Zie A. B . v a n  15 N ovem ber 1935, 

bl. 970 en v an  15 M aart 1936, bl. 154.
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aux administrations de l'Union 
postale le résultat de la votation 
relative à la proposition de l ’admi
nistration des postes du Danemark 
de remplacer l’article 10, lettre G, 
de la Convention postale univer
selle du Caire, ayant la teneur sui
vante :

« c) Les îles Féroé et le Groen
land1, comme faisant partie du D a
nemark »,

Par le nouveau texte ci-après :

« c) Les îles Féroé, comme fai
sant partie du Danemark, et le 
Groenland, comme relevant de 
l'administration des postes du Da
nemark, en qualité de colonie d a 
noise ».

Ainsi qu’il ressort de la notifica
tion du bureau international, 'la 
proposition danoise a réuni l’una
nimité des suffrages prévue par 
l’article 21, § 1er, lettre a, de la 
convention et est devenue exécu
toire.

La notification dont il s’agit est 
faite en conformité de l’article 22, 
alinéa 1er, ide la Convention postale 
universelle, du 20 mars 1934, et 
sera exécutoire dès le 16 octobre 
1937, en application de l’article 23 
de la convention.

Postvereeniging kennis gegeven 
van den uitslag van de stemming 
betreffende het voorstel van hel 
bestuur der posterijen van Dene
marken om artikel 10, letter C, 
id'er Wereldpostovereenkomst van 
Kaïro, luidend als volgt :

« c) De Far-Oer en Groenland 
als deel uitmakend van D enemar
ken »,

Te vervangen door den nieuwen 
navolgenden tekst :

« c) De Far-Oer, als deel u itm a
kend van Denemarken, en Groen
land, als afhangend van het b e 
stuur der posterijen van Denemar
ken, als Deensche kolonie ».

Zooals blijkt uit de kennisgeving 
van het Internationaal Bureau, 
heeft het Deensche voorstel de 
eenparigheid van stemmen voor
zien idoor artikel 21, § 1, le tter  a, 
der overeenkomst, bekomen en is 
het uitvoerbaar geworden.

Bedoelde kennisgeving wordt 
gedaan overeenkomstig artikel 22, 
alinea 1, der Wereldpostovereen- 
komst van 20 Maart 1934 en zal 
met ingang van 16 October 1937 
uitvoerbaar zijn, bij toepassing 
van artikel 23 der overeenkomst.
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Convention pour l’unification de 
certaines règles relatives au 
transport aérien international et 
Protocole additionnel, signés à 
Varsovie, le 12 octobre 1S29 
(1).  — Ratification par la Nor
vège et le Danemark et adhésion 
de la Finlande et de la Suède.

La légation de Pologne à Bru
xelles a notifié au Ministère des 
Affaires Etrangères et du Commer
ce extérieur la ratification par la 
Norvège et par le Danemark, à la 
date du 3 juillet 1937, de la Con
vention pour l'unification de cer
taines règles relatives au transport 
aérien international et Protocole 
additionnel, signés à Varsovie, le 
12 octobre 1929.

En notifiant les ratifications ci- 
dessus, la légation de Pologne a 
fait savoir qu’à la même date les 
gouvernements de Finlande et 
Suède ont adhéré à celle conven
tion et au Protocole additionnel.

Ces adhésions sortiront leurs 
effets le 90e jour après la date du 
3 juillet 1937, conformément à 
l’alinéa 3 de l ’article 38 de la dite 
convention.

Verdrag tot het brengen van een
heid in eenige bepalingen inza
ke het internationaal luchtver
voer en Additioneel Protocol, 
geteekend te Warschau op 12  
October 1929 ( 1 ). — Bekrachti
ging door Noorwegen en Dene
marken en toetreding van Fin
land en van Zweden.

Tiet gezantschap van Polen te 
Brussel heeft aan Ihet Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel kennis g e g e 
ven van de bekrachtiging dooi1 
Noorwegen en door Denemarken, 
op 3 Juli 1937, van he t Verdrag 
tot het brengen van eenheid in 
eenige bepalingen inzake het in
ternationaal luchtvervoer, en Ad
ditioneel Protocol, geteekend te 
W arschau op 12 October 1929.

Bij het notificeeren van boven
vermelde. bekrachtigingen heeft 
het gezantschap van Polen laten 
weten dat de regeeringen van F in
land en van Zweden op denzelfden 
datum tot dit Verdrag en tot het 
Additioneel Protocol toegetreden 
zijn.

Deze toetredingen zullen uitwer- 
kink hebben den 9 0  dag na den 
datum van 3 Juli 1937, overeen
komstig lid 3 van artikel 38 van 
gezegd verdrag.

(1) Voir B . O. du  15 octobre 1936. (1) Zie A. B . van  15 O ctober 1936.
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A. — Convention postale universelle, Protocole final et Règlement 
d’exécution, dispositions concernant le transport de la poste aux 
lettres par voie aérienne et Protocole final, signés au Caire, le 20  
mars 1934;

B. — Arrangement concernant les lettres et les boîtes avec valeur dé
clarée, Protocole final et Règlement d’exécution, signés au Caire, le 
20  mars 1934;G. — Arrangement concernant les colis postaux, Protocole final, Rè
glement d’exécuion, dispositions concernant le transport des colis 
postaux par voie aérienne et Protocole final, signés au Caire, le 20  
mars 1934;

D. — Arrangement concernant les mandats de poste, Règlement d’exé
cution et supplément concernant le service des bons postaux de 
voyage, signés au Caire, le 20 mars 1934;

E. — Arrangement concernant les virements postaux et Règlements 
d’exécution, signés au Caire, le 20 mars 1934;

F. — Arrangement concernant les recouvrements et Règlements 
d’exécution, signés au Caire, le 20 mars 1934;

G. — Arrangement concernant les abonnements aux journaux et écrits 
périodiques et Règlements d’exécution, signés au "Caire, le 20 mars 
1934 (1) .

Date du dépôt
Pays. Actes ratifiés. des

ratifications.

Samoa occidental . .
I s la n d e ...........................
A u tr ic h e .......................
A u s tr a lie .......................
C u b a .............................
C h ili..................................
Royaume-Uni de Gran

de Bretagne et d’Ir
lande du Nord (2)

A.
A. B. D. F.
A. B. D. E. F. G. 
A.
A.
A. B. D. F. G.

A. B.

30 janvier 1935 
27 février 1935 

5 mars 1935 
8 mars 1935 

10 mars 1935 
26 mars 1935

30 mars 1935

(1) V oir B . O. du  15 novem bre 1935, p . 970 e t  du  15 m ars 1936, p. 154.

(2) L a  ra tifica tion  du  R oyaum e-U ni de G rande-B retagne e t  d ’Irlan d e  du  N ord  s ’étend  
au x  colonies, territo ires  d 'o u tre-m er, p ro tec to ra ts  ou te rrito ires sous suzeraineté ou sous 
m an d a t énum érés en appendice, respectivem ent, de la  C onvention  posta le  universelle e t  de 
l ’A rrangem ent concernan t les le ttres  e t  les bo îtes avec v a leu r déclarée e t  annexes.
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A. — W ereidpostconventie, Slotprotocol en Reglement van uitvoering, 
bepalingen voor het luchtvervoer van de brievenpost en Slotprotocol, 
te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934;

B. — Overeenkomst betreffende brieven en doosjes met aangegeven 
waarde, Slotprotocol en Reglement van uitvoering, te Kaïro getee
kend op 20 Maart 1934;

ü. — Overeenkomst betreffende de postcoili, Slotprotocol, Reglement 
van uitvoering, bepalingen betreffende het luchtvervoer van de 
postcoili en Slotprotocol, te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934;

D. — Overeenkomst betreffende de postwissels, Reglement van uitvoe
ring en bijvoegsel betreffende den dienst der reispostbons, te Kaïro 
geteekend op 20 Maart 1934;

E. — Overeenkomst betreffende de postoverschrijvingen en Reglemen
ten van uitvoering, te Kaïro geteekend op 20 Maart 1934;

E. — Overeenkomst betreffende de invorderingswaarden en Reglemen
ten van uitvoering, te Kaïro geteekend op 20  Maart 1934;

G. — Overeenkomst betreffende de abonnementen op nieuwsbladen en 
tijdschriften en Reglement van uitvoering, te Kaïro geteekend op 
20 Maart 1934  (1) .

Datum van
Landen. Bekrachtigde akten. nederlegging der

bekrachtigingen.

West Samoa . . . . A. 30 Januari 1935
Ysland ............................ A. B. D. F. 27 Februari 1935
Oostenrijk . . . . A. B. D. E. F. G. ' 5 Maart 1935
Australië . . . . A. 8 Maart 1935
C u b a ............................. A. 10 Maart 1935
C h ili.................................. A. B. D. F. G. 26 Maart 1935
Vereenigd Koninkrijk

Groot-Brittannië en
Noord-Ierland (2) A. B. 30 Maart 1935

(1) Zie A. B . v a n  15 N ovem ber 1935, b l. 970 en v an  15 M aart 1936, bl. 154.

(2) D e bekrach tig ing  van  h e t  Vereenigd K o n in k rijk  G roo t-B rittann ië  en N oord-Ierland  
s tre k t zich u it  to t  de koloniën, 'overzeesche gebieden, p ro tec to ra ten  of gebieden onder su- 
zere in iteit of onder m an d a a t opgesom d in  h e t aanhangsel respectievelijk  v a n  de W ereld- 
postconventie  en v an  de O vereenkom st betreffende de brieven  en doosjes m et aangegeven 
w a a rd e , en bijlagen.
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Date du dépôt
Pays. Actes ratifiés. des

ratifications.

Italie ( 1 ) ...................... A. B. D. E. F. G. 6 avril 1935
Espagne (2) . . . . A. B. D. E. F. G 24 avril 1935
Hongrie............................ A. B. D. E. F. G. 1er mai 1935
Tchécoslovaquie . A. B. D. E. F. G. 5 mai 1935
Union des Républiques

soviétiques socialistes. A. B. , 7 mai 1935
Vénézuéla (Etats-Unis

d e ) ................................. A. 10 mai 1935
Inde britannique . . . A. B. 2 juin 1935
F in la n d e ....................... A. B. D. F. G. 4 juillet 1935
Ir a n .................................. A. B. D. 4 septembre 1935
P ologne............................ A. B. D. E. F. G. 17 septembre 1935
Union de l ’Afrique du

Sud (3) ...................... A. 17 septembre 1935
Ethiopie............................ A. B. D. E. F. G. 22 septembre 1935
R o u m a n ie ...................... A. B. C. D. E. F. G. 5 novembre 1935
C o lo m b ie ....................... B. D. G. 21 mai 1936
Equateur . . A. C. 31 décembre 1935
C h i n e ............................. A. B. C. D. 11 janvier 1936
Mexique............................ A. 29 janvier 1936
Estonie ............................. A. B. C. D. E. F. G. 4 juillet 1936
I r a k .................................. B. C. 5 août 1936
Turquie . . . . . A. B. C. D. F. G. 25 mai 1937

(1) L ’in stru m en t de ra tifica tion  de l ’Ita lie  im plique la T ripo lita ine, la Cyrénaïque e t la 
Somalie.

(2) L a  ra tifica tion  de l ’Espagne s’é tend  à l ’ensemble des colonies espagnoles ainsi q u ’au 
Maroc (zone espagnole).

(3) N .  B .  —  I l  y  a lieu de n o ter que la délégation de l ’Union de l ’Afrique du Sud, lors 
de la  signature  de la C onvention, déclara  que l ’accep ta tion  pa r elle de la d ite  Convention 
com prend le territo ire  sous m an d a t de l ’Afrique du  Sud-O uest.
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Datum van
Landen. Bekrachtigde akten. nederlegging der

bekrachtigingen.

Italië ( 1 ) ......................
Spanje ( 2 ) ......................
Hongarije . 
Tsjechoslowakije .
Unie der Socialistische 

Sovjetrepublieken . 
Venezuela (Vereenigde 

Staten van) . . . .  
Britsch-Indië
F in land ............................
I r a n ...................................
P o l e n .............................
Unie van Zuid- 

Afrika (3) . . . . 
Ethiopië . . . . .
R o e m e n ië ......................
C o lu m b ia ......................
Ecuador . . . . . .
C h i n a ............................
Mexico ......................
E stland .............................
I r a k ...................................
Turkije . . . . . .

A. B. D. E. F. G. 
A. B. D. E. F. G. 
A. B. D. E. F. G. 
A. B. D. E. F. G.

A. B.

A.
A. B.
A. B. D. F. G.
A. B. D.

A.

A. B. C. D. E. F. G.
B. D. G.
A. C.
A. B. C. D.
A.
A. B. C. D. E. F. G.
B. C.
A. B. C. D. F. G.

6 April 1935
24 April 1935

1 Mei 1935 
5 Mei 1935

7 Mei 1935

10 Mei 1935
2 Juni 1935 
4 Juli 1935
4 September 1935 

17 September 1935

17 September 1935 
22 September 1935

5 November 1935 
21 Mei 1936
31 December 1935
11 Januari 1936 
29 Januari 1936

4 Juli 1936
5 Augustus 1936

25 Mei 1937

(1) De ak te  van  bekrach tig ing  van  Ita lië  om v at T ripo litan ië, C yrenaïca en Som aliland.

(2) De bekrach tig ing  van  S p a n je s tre k t zich u i t  to t  h e t geheel der Spaansche koloniën, 
alsm ede to t  M arokko (Spaansche z o n e ).

(3) N .  B .  —  E r  v a lt  op te  m erken d a t  de afvaard ig ing  der U nie van  Zuid-A frika, bij de 
onderteekening der Conventie, v e rk laard  heeft d a t  de aanv aard in g  door h a a r van  gezegde 
C onventie h e t grondgebied onder m an d aa t v an  Z uid-W est A frika om vat.
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Adhésions notifiées au Gouvernement du Royaume d’Egypte, conformément à 
l’Article X II du Protocole final de la Convention postale universelle.

Pays. Adhésions

Haïti . ............................  A. B. C. D. E. F. G. Date de la notifica
tion de l’adhésion : 21 
novembre 1934.

Date de la réception 
de la notification : 19 
décembre 1934.

Afghanistan . . .  A. 15 avril 1937.
S a lv a d o r .......................  C. 30 décembre 1934.

Errata.

1° Les palifications belges ont été déposées le 18 février 1935. C’est 
donc une erreur d’annoncer à la page 1118 que cette formalité a été 
effectuée le 14 février 1934 (1).

2° Les ratifications du Congo Belge sur les deux premiers actes ont 
été déposés le 23 mai 1935;

3° Les ratifications du Japon pour le Japon et l’ensemble des dépen
dances japonaises ont été déposées le 10 février 1935 et non le 12 dé
cembre 1934, sur les cinq premiers actes. 1

Date.

(1) V oir B . O. du  15 novem bre 1935, p . 1118.



— 769 —

Toetredingen genotificeerd aan de Regeering van het Koninkrijk Egypte overeen
komstig Artikel XII van het Slotprotocol der Wereldpostconventie.

Landen. Toetredingen. Datum.

Haïti . ............................  A. B. C. D. E. F. G. . Datum van de ken
nisgeving der toetreding: 
21 November 1934.

Datum van de ont
vangst der kennisge- 
vingt : 19 December
1934.

Afghanistan . . . .  A. 15 April 1937.
Salvador . . . . .  C. 30 December 1934.

Errata.

1° De Belgische bekrachtigingen w erden nedergelegd op 18 Febru
ari 1935. Het is dus bij vergissing dat op blz. 1118 vermeld wordt dat 
deze formaliteit op 14 Februari 1934 vervuld werd (1).

2° De bekrachtigingen van Belgiseh-Gongo op de twee eerste akten 
wenden nedergelegd op 23 Mei 1935;

3° De bekrachtigingen door Japan voor Japan en de gezamenlijke 
Japansche onderlioorigheden werden nedergelegd op 10 Februari 1935 
en niet op 12 December 1934, op de vijf eerste akten. 1

(1) Zie A. B . v an  15 N ovem ber 1935, b l. 1118.

41
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Distinctions Honorifiques. Eereteekens.

Par arrêlé royal du 26 juillet 
1937, la médaille d’or de l’Ordre 
de la Couronne est décernée à M. 
De Bont, M., ancien «huissier au 
Ministère des Colonies, à l’occa
sion de sa mise à la retraite.

Bij koninklijk besluit van 26 Juli 
1937, is de gouden medaille van 
de Kroonorde loegekend aan den 
heer De Bont, M., gewezen deur
wachter bij het Ministerie van 
Koloniën, ter gelegenheid van 
zijne op pensioenstelling.

Par arrêté royal du 24 août 1937 
la Médaille Commémorative Colo
niale 1914-1918 est décernée à 
MM. :

Asaert, F., à Bruxelles;

Bruneau IL-C.-L.. à Grez Doiceau;

Clement, M., à Bruxelles;

De H e r d t , C. -  J . - F.. à Puers;

De Kimpe, J.-B., à Hoboken;

De L a n d t s h e e r , R.-R.-F.-M., à  Bru
xelles ;

Doyen, C.-J.-J., à Liège;

Dufays, E.-A.-J., au Congo Belge;

Iïalleux E.-J., à Bruxelles.

Jamar, A.-D., à Auderghem;

Leflot, C.-F., au Congo Belge;

Noe, O.-A.-J.-M., à Bruxelles; 

Reman, E.-C., à Morialmé;

Schayes, E.-A., à Bruxelles; 

Schultz, G.-A.-E., à Gand;

Vaes M.-J.-G.-E^ à Bruxelles; 

W ampers, G.-R.-J.ML, à Bruxelles.

Bij koninklijk besluit van 24 
Augustus 1937, is de Koloniale 
Herinneringsmedaille 1914-1918 
toegekend aan de heeren :

A s a e r t , F., te Brussel;

B r u n e a u , li.-C.-L., te Grez-Doiceau

C l e m e n t , M., te Brussel;

De R e r d t , C.-J.-E., te Puers;

D e K i m p e . J.-B.^ te Hoboken;

D e  L a n d t s h e e r , R. - R. - F. - M., te 
Brussel;

Doyen, O.-J.-J., te Luik;

Dufays, E.-A.-J., in Belgisch-Con-! go;
H a l l e u x , E .-J .? te Brussel;

J amah, A.-D., te Auderghem;

L e f l o t , C.-F., in Belgisch-Congo;»
N o e , ü .-A.-J.-M., te Brussel; 

R e m a n , E.-C., te Morialmé;

S chay’e s , E.-A., te Brussel;

S c h u l t z , G.-A.-E.} te Gent;

V a e s , M.-J.-G.-E., te Brussel; 

W a m p e r s , G.-R.-J.-H., te Brussel.
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Création d’un emprunt amortissa
ble de un milliard de francs à 
3 1 /2  p. c.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu les lois contenant les budgets 
ordinaires et extraordinaires du 
Congo Belge;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons:

Article premier.

Il est créé une dette coloniale 
8 1 /2  p. c. 1937, inconvertible 
avant le 15 mars 1948, représen
tée par des obligations au porteur 
de la Dette publique du Congo 
Belge.

L 'intérêt sera payable sentes-- 
triellement le 15 mars et le 15 sep
tembre de chaque année.

Le capital nominal fixé à un 
milliard de francs est destiné au 
remboursement d’une dette exté
rieure et à la consolidation de bons 
du Trésor.

Art. 2.

L’emprunt pourra être émis en 
une plusieurs tranches. Des a r rê 
tés royaux fixeront pour chaque 
émission, le montant nominal, 
l’importance des coupures et la 
date d’entrée en jouissance.

instelling van een aflosbare leening 
ten bedrage van één milliard 
frank aan 3 1 /2  t. h.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de w etten houdende de 
gewone en buitengewone begroo- 
tingen van Belgisch-Gongo ;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Artikel één.

Er wordt eene koloniale schuld 
3 1/2 t. h. 1937 gesticht, onom- 
zetbaar voor 15 Maart 1948, ver
tegenwoordigd door obligaties aan 
toonder van de Openbare Schuld 
van Belgisch-Gongo.

De interest zal zesmaandelijks 
betaalbaar zijn, den 15n Maart en 
den 15n September van elk jaar.

Het op één milliard vastgesteld 
nominaal kapitaal is bestemd tot 
de terugbetaling van eene buiten- 
landsche leening en tot de conso
lidatie an Schatkistbons.

Art. 2.

De leening zal in één of meer 
sneden mogen uitgegeven worden. 
Koninklijke besluiten zullen, voor 
elke uitgifte, het nominaal bedrag, 
de belangrijkheid der coupures en 
den datum der ingenottreding 
vaststellen.
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Art. 3. Art. 3.

L'amortissement de cet emprunt 
s 'effectuera en cinquante ans à 
partir du  15 mars 1948, soit au 
pair par voie de tirage au sort soit 
par rachat en bourse à un cours 
qui n ’excédera pas le pair de la 
valeur nominale, selon un tableau 
d’amortissement qui sera fixé u l
térieurement par arrêté royal.

De aflossing van deze leening zal 
in vijftig jaar, met ingang van 
15 Maart 1948, geschieden, hetzij 
al pari bij wege van trekking, h e t 
zij door terugkoop ter beurs, tegen 
eene noteering welke (het pari van 
de nominale waarde niet zal te bo ■ 
ven gaan volgens eene aflossings- 
tabel, welke later bij koninklijk 
besluit zal bepaald worden.

Art. 4. Art. 4

Les coupons de la Dette coloniale 
3 1/2 p. e. 1937 seront unique
ment assujettis à la taxe mobilière 
de 2 p. c. Le remboursement des 
obligations amorties se fera net 
d’impôts.

De coupons van de Koloniale 
Schuld 3 1/2 t. h. 1937 zullen 
slechts aan de mobilaire taks van 
2 t. h. onderworpen worden. De 
terugbetaling van de afgeslote 
obligaties zal belastingvrij ge
schieden.

Art. 5 Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Lausanne le 12 août 
1937.

Gegeven te Lausanne, den 12" 
Augustus 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : ii Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, ! De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.
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Emission de la première tranche Uitgifte van een eerste snede, ten 
de 435 millions de francs de bedrage van 435 millioen frank, 
l’emprunt à 3  1 /2  % créé par der leening aan 3 1 /2  % inge-
arrêté royal du 12  août 1937. steld bij koninklijk besluit van

dd. 12 Augustus 1937.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, p résen ts  et à venir, 
Salut*

Aan allen, tegenw oord igen  en 
toekomenden, Heil.

Vu Notre a rrê té  du 12 août 1937. 
po r tan t  créa tion  d 'une dette colo
niale 3 1 /2  % 1937;

Gezien Ons besluit van 12 A u 
gustus 1937, houdende  stich ting  
van eene koloniale schuld  3 1 /2  % 
1937;

Considérant quil y a lieu  d’é m e t
tre  une p rem ière  tranche d’ob liga 
tions à concurrence  d ’un  capital 
nom inal de 435 millions de francs;

Overwegende dat er aanleiding 
bes taa t  tot het u itgeven van eene 
eerste  snede obligaties tot beloop 
van een nom inaal kapitaal van 
435 millioen frank ;

Sur la proposition  de Notre M i
n istre  des Colonies,

Op de voordrach t van Onzen 
M inister van Koloniën,

Nous avons a r rê té  et a rrê tons  : W ij hebben  besloten  en W ij 
beslu iten  ;

Article premier. Artikel é é n .

Il sera  émis, à concurrence  d ’un 
capital nom inal de 435 millions de 
francs, une p rem ière  tranche  d ’o
bligations au porteur, jou issance  à 
com pter  du  15 sep tem bre  1937.

Er zal, tot beloop van een n o m i
naal kapitaal van 435 millioen 
frank, eene eerste  snede obligaties 
aan loonder,. genot m et ingang van 
15 Septem ber 1937, w orden  u i t 
gegeven.

Art. 2. Art. 2.

Les obligations à ém ettre  seront 
de 500, 1,000, 5 ,000, 10,000 et 
25 ,000  francs de capital nominal. 
Elles seront établies dans la forme 
prescrite  pour les au tres  obliga
tions de la Dette publique du Con
go Belge.

De uit te geven obligaties zullen 
van 500, 1,000, 5,000, 10,000 en 
25 ,000  frank  nom inaa l kapitaal 
zijn. Zij zullen w orden  opgem aakt 
in  den vorm welke voor de overige 
obligaties der Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo voorgeschre
ven is.
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Elles seront munies de coupons 
d’intérêts semestriels payables 
chez les agents du caissier de 
l’Etat, le 15 mars et le 15 sep tem 
bre de chaque année et pour la 
première fois le 15 mars 1938.

Les titres de 25,000, 10,000 et
5,000 francs pourront être échan
gés sans frais contre des titres de 
500 francs.

Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Lausanne, le 12 août 
1937.

Zij zullen voorzien zijn van zes- 
maandelijksehe interestcoupons, 
welke bij de agenten van den 
Staatskassier den 15n Maart en den 
15n September van elk jaar, en 
voor de eerste maal den 15n Maart 
1938, betaalbaar zijn.

De titels van 25,000, 10,000 en 
öjOOO frank zullen, zonder kosten, 
tegen titels van 500 frank kunnen 
gewisseld worden.

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
beslujt.

Gegeven te Lausanne, den 12" 
Augustus 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Mesures d’exécution relatives à 
l’émission de la 1re tranche de 
435 millions de francs de l’em
prunt à 3 1 /2  p. c., créé par 
arrêté royal du 12 août 1937.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 12 août 
1937, relatif à l’émission de la 
l re tranche, au capital nominal de 
quatre cent trente-cinq millions de 
francs, de l 'em prunt d’un milliard

Uitvoeringsmaatregelen betrek
king hebbende op de uitgifte der 
eerste snede ten bedrage van 
435 millioen frank der leening 
aan 3 1 /2  t. h., ingesteld bij ko
ninklijk besluit dd. 12 Augustus 
1937.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1937. betreffende de 
uitgifte der eerste snede, nominaal 
groot vierhonderd vijf en dertig 
millioen frank, van de leening van
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de francs 3 1/2 p. c., créé par a r 
rêté royal du 12 août 1937;

A rrête  :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La souscription publique aux 
obligations de la Dette coloniale à 
3 1/2 p. c., amortissable de 1937, 
sera ouverte le lundi 13 septem 
bre 1937, à la Banque du Congo 
Belge; elle sera close dès que les 
demandes auront absorbé le 'Capi
tal nominal mis en souscription, et 
au plus tard, le samedi 18 septem
bre 1937. Eventuellement^ les 
souscriptions de la dernière jo u r 
née seront soumises à répartition.

Art. 2.

Les obligations seront émises au 
prix de quatre cent septante francs 
(470 francs), pour cinq cents 
francs de capital nominal, payable 
comme suit :

tÜO francs à la souscription;

370 francs du jeudi 23 septem 
bre 1937 au mercredi 29 septem 
bre 1937 inclusivement, contre 
remise de titres provisoires.

Les versements libératoires ef
fectués après le 29 septembre 1937 
seront majorés d’un intérêt de 
retard de 5 centimes par jour et 
par 500 francs de capital nominal 
attribué, calculé à partir du 24 
septembre 1937. Les souscripteurs 
qui n’auront pas valablement libéré 
leur souscription au plus tard te 
samedi 23 octobre 1937, seront

één milliard frank aan 3 1/2 t. b., 
ingesteld bij koninklijk besluit van 
12 Augustus 1937;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

De openbare inschrijving op de 
obligatiën der Koloniale Schuld 
aan 3 1/2 t. h. aflosbaar 1937, zal 
op Maandag 13 September 1937 
worden opengesteld bij de Bank 
van Belgisch-Gongo ; zij zal worden 
gesloten zo o dra de inschrijvingen 
het gevraagde nominaal kapitaal 
zullen bereiken en ten laatste op 
Zaterdag 18 September 1937. De 
inschrijvingen van den laatsten 
dag zullen, eventueel, verdeeld 
worden.

Art. 2.

De obligatiën zullen worden u it
gegeven tegen iden koers van vier
honderd zeventig frank (470 
frank), per vijfhonderd frank no
minaal kapitaal, betaalbaar als 
volgt :

1 0 0  frank bij de inschrijving;

370 frank, vanaf Donderdag 23 
September 1937? tot en met 
Woensdag 29 September 1937, 
tegen inlevering van de voorloo- 
pige titels.

De na den 29n September 1937 
gedane vrijmakende stortingen, 
zullen worden verhoogd met eenen 
nalatigheidsinlerest van 5 centi- 
men per d'ag en per 500 frank toe
gewezen nominaal kapitaal be re 
kend vanaf 24 September 1937. 
De inschrijvers die ten laatste op 
Zaterdag 23 October 1937 hunne 
inschrijving niet zullen hebben
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déchus de leurs droits, sans qu’au 
cune mise en demeure soit néces
saire; le Ministre des Colonies aura 
le étroit de réaliser les titres non 
libérés après cette dernière date, 
pour le compte et aux risques des 
souscripteurs défaillants.

Art. 3.

Les titres provisoires sont revê
tus de la griffe du Ministre des 
Colonies e t  des griffes du direc
teur général des finances et du 
chef du contrôle financier; ils po r
teront le timbre du  contrôle finan
cier; le timbre de la Trésorierie 
sera apposé, partie sur le titre, 
partie sur la souche.

A rt. 4.

L’échange des titres provisoires 
contre des obligations définitives 
aura lieu, sans concordance de 
numéros, à une date qui sera p u 
bliée par les journaux et en tous 
les cas, avant le 15 mars 1938.

L’administrateur général des co
lonies est chargé d!e l’exécution du 
présent arrêté.

Bruxelles^ le 27 août 1937.

geldi g vol ges tort, zullen van hunne 
rechten vervallen worden ver
klaard, zonder dat eenige inge
brekestelling noodig zij; de Mini
ster van Koloniën zal het recht 
hebben na deze dagteekening niet 
volgestorte titels te gelde te m a
ken, voor rekening en op risico der 
nalatige inschrijvers.

Art. 3.

De voorloopige titels dragen den 
naamstempel van den  Minister van 
Koloniën en van den directeur- 
generaal der financiën en van het 
hoofd der geldelijke controle. Zij 
zullen het zegel van de geldelijke 
controle dragen; het zegel der 
Thesaurie zal worden aangebracht 
deels op den titel, deels op de 
souche.

Art. 4.

De omruiling van de voorloopige 
titels tegen definitieve obligatiën 
zal plaats hebben, zonder overeen
stemming van nummers, op eenen 
datum welken de dagbladen zullen 
bekendmaken en in alle geval, vóór 
15 Marta 1938.

De administrateur-generaal van 
koloniën is belast met de uitvoe
ring van dit besluit.

Brussel, den 27n Augustus 1937.

E. R u b b en s .
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Administration locale. — Person
nel.

Par arrêté royal du 28 juin 1937 
sont promus :

à la date du 1er juillet 1937:

Service des Travaux Publics :

a) Télécommunications :
Ingénieur principal de l re classe :

M. Geulette. Pascal-Josepih Ingé
nieur principal de 2 e classe.

b) Ponts et Chaussées :

Ingénieur principal de 2e classe :

M. Dewert, J ean-,Iules - Clément, 
Ingénieur de l re classe.

Service des Terres.

Conservateur-adjoint des Titres 
fonciers :

M. Gapelle. Jnies-Clément-Adelin. 
Lambert-Marie, Géomètre p rin
cipal.

Service de l’Hygiène.

Médecin de l rc classe :

MM. Léonard, Gaston-Constant- 
Pierre-Gharles-Ghislain;

Devignat, René-Louis-Marie. 
Médecins de 2e classe.

Médecin de l re classe (à titre 
provisoire) :
M. Van W ymeersch, Henri-Marie- 

Oscar-Raphaël, Médecin de 2e 
classe, (à titre provisoire).

Plaatselijk Bestuur. — Personeel.

Rij koninklijk besluit van 28 
Juni 1937 zijn bevorderd:

1er dagteekening van 1 Juli 1937 :

Dienst der Openbare Werken :

a) Televerbindingen :
Tot Eerstaanwezend Ingenieur- 

I e klasse :

de Heer Geulette, Pascal-Joseph, 
Eerstaanwezend Ingenieur-26 
klasse.

b) Bruggen en Wegen :

Tot Eerstaanwezend Ingenieur- 
2 e klasse :

de Heer Dewert, Jean-Jules-Clé- 
ment, Ingen ieu r-I e klasse.

Dienst der Gronden.

Tot Adjunct - bewaarder der 
Grondtitels :

de Heer Capelle Jules-Clément- 
Adelin-Lambert-Marie, Eerst- 
aanwezend-landmeter.

Dienst der Hygiëne.

Tot Geneesheer-I e klasse :

de Heeren Léonard, Gaston-Cons- 
tant-Pierre-Charles-Ghislain;

Devignat, René-Louis-Marie, 
Geneesheeren-2e klasse.

Tot geneesheer-I e klasse (met 
voorloopige aanstelling) : 
de Heer Van W ymeersch, Henri- 

Marie- O s car - Raplhaël, G ene es -
heer-2 e klasse (met voorloopige 
aanste lling).
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'Par arrêté royal du 8 juillet 1937 
sont promus :

à la date du l <‘r juillet 1937: 
Lieutenant-Colonel de la Force 

Publique :
M . M auroy, Robert-Grégoire) Major 

de la Force Publique.

11 [irendra rang d’ancienneté 
dans la (hiérarchie à la date du
l ,,r avril 1937.

Major de la. Force Publique:
M . M ic h e l . Jaul-Zénon-Auguste, 

Capitaine-Commandat de la F or
ce Publique.

Par arrêté royal du 23 juillet 
1937 sortant ses effets le 7 niai 
1937, fin de carrière honorable est 
accordée, sur sa demande, à M. 
L ebeac. Henri-Victor-Marie, Ins
pecteur Principal de l’Agriculture.

Pij koninklijk besluit van 8 Juli 
1937 zijn bevorderd :

lei' dagteekening van 1 Juli 1937: 
Tot Luitenant Kolonel der W eer

macht :
d e  Heer M auroy, Robert-Grégoire. 

Majoor der W eermacht.

Voor de anciënniteit zal hij 
plaats nemen in de rangorde ter 
dagteekening van 1 April 1937.

Tot Majoor der W eerm acht: 
de Heer M ic h e l , Paul-Zénon-A u 

guste, Kapitein-Commandant der 
Weermacht.

Rij koninklijk besluit van 23 Juli 
1937, dat zijne uitwerksels heeft 
op 7 Mei 1937, wordt eervol loop- 
baaneinde verleend, op eigen ve r
zoek, aan den heer L ebeau , Henri- 
Victor-Marie, Eerstaanwezend In 
specteur van den Landbouw.

Modifications temporaires des 
Traitements du Personnel Colo
nial.

LEOPOLD III, Roi des R elges,

A tous, présents et à venir, 
S alut.

Vu l’arrêté royal du 2 juillet 
1929. organique du Statut des 
fonctionnaires et agents de la Co
lonie;

Vu l’arrêté royal du 28 décembre 
1931, modifiant le barême des 
traitements des fonctionnaires A 
agents administratifs de la Colo-

Tijdelijke wijzigingen aan de 
wedden van het Koloniaal Per
soneel.

LEOPOLD III, K oning der D elgen ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien liet koninklijk besluiI van 
2 Juli 1929, tot vaststelling van 
het Statuut voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie;

Gezien het koninklijk besluit van 
28 December 1931, houdende w ij 
ziging aan de wedde schal en van de 
administratieve am btenaren en
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nie, ainsi que des officiers ef sous- 
officiers de la Force Publique;

Vu parrêté  royal du 7 mai 1931, 
organique du Statut des fonction
naires et agents de l’ordre jud i
ciaire;

Vu l’arrêté royal du 5' février 
1932,' modifiant le barême des 
traitements des fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire;

Vu Notre arrêté du 24 septembre 
1934, organique du Statut des 
fonctionnaires et agents de la Co
lonie, entrant en vigueur le 1er 
janvier 1935;

Vu Notre arrêté  du 5 novembre 
1934, organique du Statut des 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire, entrant en vigueur le 
1er janvier 1935;

Vu Notre arrêté du 8 décembre 
1934^ relatif à l ’option;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A rticle prem ier .

Une augmentation temporaire 
de 5 % portant sur les deux tiers 
du traitement d’activité, alloué aux 
fonctionnaires et agents adminis
tratifs et de l’ordre judiciaire, 
ainsi qu’aux officiers et sous-offi
ciers de la Force Publique, est 
accordée à dater du 1er mai 1937.

Le tiers restant est soumis à 
partir de la même date aux mêmes

beambten der Kolonie, alsmede 
van de officieren en onderofficie
ren der W eerm acht;

Gezien bet koninklijk besluit van 
7 Mei 1931, tot vaststelling van 
het Statuut voor de gerechtsam b
tenaren en -beam bten;

Gezien het koninklijk besluit van 
5 Februari 1932, iho-udende w ijzi
ging aan de weddeschaal van de 
gerechtsambtenaren en - beamb
ten;

Gezien Ons besluit van 24 Sep
tember 1934^ tot vaststelling van 
liet Statuut voor de am btenaren en 
beambten der Kolonie, dat op 1 
Januari 1935 in w erking is getre
den;

Gezien Ons besluit van 5 Novem
ber 1934, tot vaststelling van liet 
Statuut voor de gerechtsam btena
ren en -beambten, dat op 1 Jan u 
ari 1935 in werking is getreden;

Gezien Ons besluit van 8 Decem
ber 1934, aangaande de optie;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën

W ij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r tik el  één .

Eene tijdelijke verhooging van 
5 t. h., betrekking hebbende op de 
twee derden van de aan de adm i
nistratieve am btenaren en beam b
ten en aan de gerechtsambtenaren 
en -beambten, alsmede aan de 
officieren en onderofficieren der 
W eermacht, toegekende activi
teitswedde, wordt, met ingang van 
1 Mei 1937, verleend.

Het overige derde wordt, met in
gang van denzelfden datum on-
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majorations ou réductions que les 
traitements du personnel m étropo
litain d'e l’Etat, basées sur l ’index 
des prix de détail, tel qu’il est 
établi en Belgique.

Art. 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à. Bruxelles, le 5 juillet 
1937.

derworpen aan dezelfde verm eer
deringen of verminderingen als de 
wedden van ihet moederlandsperso- 
neel van het Rijk, berekend naar 
het indexcijfer van de k le inhan
delsprijzen, zooals dit in België 
vastgessteld wordt.

Art. 2 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 5n Juli 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :  ̂ Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, 1 De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux modifi
cations apportées aux traitements du personnel européen de la Force 
publique.

Ce projet a été examiné, par le Conseil, au cours de la séance du 1 6 
juillet 1937.

Il a été approuvé sans observations à l ’unanimité.

M. le Vice-Présdent Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier et 
Van Der Linden étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 28 juillet 1937.

L’Auditeur,
Halewyck de H eusch.

Le Conseiller-Rapporteur : 
I I .  D e r a e d t .
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Modifications temporaires des trai
tements du personnel de la For
ce Publique.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 juillet 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré 
tons :

Article premier.

L’arrêté royal du 5 juillet 1937, 
comportant des modifications te m 
poraires des traitements alloués 
aux fonctionnaires et agents adm i
nistratifs et de l’ordre judiciaire, 
ainsi qu’aux officiers et sous-offi
ciers de la Force Publique, est 
approuvé en tant qu’il s’applique 
a ces derniers.

Art. 2.

Pour le calcul des allocations 
spéciales propres au régime de la 
compénétration, il n ’est pas tenu 

‘ compte des réductions ou majora- 
ations de traitements apportées ou

Tijdelijke wijzigingen aan de wed
den van het personeel der W eer
macht.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies van den Kolo
nialen raad uitgevaardigd in diens 
vergadering van 16 Juli 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

Het koninklijk besluit van 5 J u 
li 1937 houdende tijdelijke wijzi
gingen aan de wedden welke aan 
de administratieve am btenaren en 
beambten, alsmede aan de ge
rechtsambtenaren en -beambten en 
aan de officieren en onderofficie
ren der W eerm acht verleend w or
den, is goedgekeurd voor zooveel 
het op deze laatsten toepasselijk 
is.

Art. 2.

Voor be t berekenen van de b ij
zondere bewilligingen welke aan 
het stelsel der compenetratie eigen 
zijn, wordt geen rekening gehou
den met de weddeverminderingen
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à apporter aux barèmes établis par 
les Statuts.

of- vermeerderingen die door de 
statu ien aan idie weddeschalen 
toegebradht zijn of zullen toege- 
brac-ht worden.

Donné à Bruxelles, le 23 août Gegeven te Brussel, den 23n Au- 
1937. jguslus 1937.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux traite
ments des magistrats de carrière.

Ce pro jet a été examiné par le Conseil, au cours de la séance du 16 
juillet 1937.

Il n 'a  donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l ’unani
mité.

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier et Van 
Der Linden étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 28 juillet 1937.

L’Auditeur,
H alewijck de Heusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
H. Deraedt.



—  783 —

Statut des magistrats. — Traite
ments.

statuut voor de magistraten. — 
Wedden.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l’avis émis p ar  le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 juillet 
1937.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 Juli 1937

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Article unique. Eenig artikel.

Une augmentation temporaire de 
5 % portant sur les deux tiers du 
traitement d’activité de tout m a
gistrat de carrière, est accordée à 
dater d'u 1er mai 1937.

Eene lijdelijke verhooging van 
5 °/o betrekking hebbende op de 
twee derden van idé activiteits
wedde van eiken eigenlijken ma
gistraat, wordt, met ingang op 1 
Mei 1937, verleend.

Le tiers restant est soumis à pa r
tir de la même date aux mêmes 
majorations ou réductions que les 
traitements du personnel m étro 
politain de l’Etat, basées sur l ’in
dex des prix de détail, tel qu’il est 
établi en Belgique.

Het overige derde wordt, met 
ingang op denzelf'den datum, on
derworpen aan dezelfde verm eer
deringen of verminderingen als de 
wedden van liet moederlandsper- 
soneel van ihet Rijk, berekend naar 
het indexcijfer van de kleinhan
delsprijzen, zooals dit in België 
vastgesteld wordt.

Donné à Bruxelles, le 23 août 
1937.

'
Gegeven te Brussel, den 23n Au

gustus 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant le 
degré de cessibilité et de saisissabilité des traitements, soldes et 
allocations du personnel de la Colonie.

Le Conseil a. examiné le projet de décret concernant le degré de ces
sibilité et de saisissabilité des traitements soldes et allocations du p e r 
sonnel de la Colonie, en ses séances des 25 ju in  et 16 juillet 1937.

Diverses observations ont été présentées et il a été reconnu néces
saire de préciser dans ce décret qui ne concerne que le personnel de 
la Colonie et du  Ruanda-Urundi, l’expression « traitement d’activité » 
qui ne comprend pas les traitements de congé.

Les explications du Gouvernement peuvent être complétées comme 
suit : « Aux termes de l’alinéa 1 de l'article 1 du p ro je t  de décret, 
une somme de 1 2 . 0 0 0  francs du traitement est soustraite à toute pos-' 
sibilité de saisie ou de cession.

» L’alinéa 2 du même article apporte une exception à ce régime 
mais dans une hypoUhèse bien déterminée, à savoir quand sont réu 
nies les deux conditions suivantes :

» 1° Saisie ou.cession pour dette alimentaire;

» 2° Saisie ou cession portant sur le traitement d’activité.

» La première de ces deux conditions se justifie aisément par la n a 
ture même de l ’obligation en cause.

» Quant à la seconde, sa justification réside dans le fait que le tra i
tement d'activité est plus élevé que les autres traitements — de congé 
ou de disponibilité, etc... — et que la charge pourrait être trop lourde 
pour le fonctionnaire ou agent non en activité de service, si on perm et
tait les saisies et cessions sur la base d 'un tiers de leur traitement, 
sans soustraire à de telles opérations le montant de 1 2 , 0 0 0  francs visé 
à l ’alinéa 1 . »

Deux membres ont protesté contre le droit excessif donné à la 
Colonie et au Ruanda-Urundi, de prélever sur les traitem ents des 
agents, tout ce qui leur est dû, sans aucune restriction. Ils admettent 
très bien que la Colonie et le Ruanda-Urundi soient privilégiés à 
l ’égard des autres créanciers de leurs agents ainsi que cela est dit 
dans le deuxième alinéa de l’article 4 du projet^ mais ils estiment 
excessif que la Colonie puisse se saisir de la totalité du traitem ent d ’un 
agent, sans que ce droit soit limité comme celui des autres créanciers 
à la partie saisissable du traitement.

Ce droit exorbitant n ’est pas consacré par la législation métropoli
taine et il a fallu des dispositions spéciales pour autoriser l ’Etat a se 
payer sur les pensions ou allocation déclarées complètement insaisis
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sables et encore les retenues ne portent que sur une partie de ces pen
sions et allocations (voir les lois des 9 août 1920 et 8 août 1921).

Si ce droit a été reconnu à la Colonie pour la première fois dans 
le décret du 6 février 1909, il semble bien ressortir des considérants 
de ce décret comme du rapport du Conseil Colonial que c’est par 
erreur qu’il concerne les agents européens auxquels le décret avait 
précisément pour but d’assurer la subsistance au Congo, et alors 
surtout que le rapport ne parle que des « agents, militairesj travail - 
lers de couleur ». Les opposants font en outre rem arquer que le rap
porteur de 1 époque, M. le Vice-Président Galopin, faisait ressortir que 
cette garantie ne semblait indispensable que pour sauvegarder les 
intérèLs d'une colonie qui était encore dans la période d’organisation. 
Ils estiment donc que, bien que l’on puisse être assuré qu'aucun gou
vernement ne réduirait ses agents à la famine en usant de ce droit, 
il est inopportun de le lui consacrer par un texte législatif.

M. le Ministre a répondu que limiter actuellement le droit de p ré lè
vement à une certaine quotité serait, en présence des différents textes 
existant sur la matière, une mesure dérogatoire à l ’économie générale 
des dispositions législatives en vigueur, mais qu’il mettrait à  l ’étude 
la rédaction d’un auLre projet destiné à apporter une solution d ’ensem
ble au problème soulevé.

Dans ces conditions, le pro jet a été approuvé à l ’unanimité des m em 
bres présents.

M. le Vice-Président Dupriez, et MM. les Conseillers Deladrier et 
Van der Linden avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 28 juillet 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewyck de Heusch. F. Waleffe.

Degré de saisissabilité et de cessi
bilité des traitements^ soldes et 
allocations du personnel de la 
Colonie.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 juillet 
1937;

Graad van af staan baarheid en aan- 
tastbaarheid der wedden, sol
dijen, en bewilligingen van het 
personeel der Kolonie.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies van den Kolo
nialen raad uitgevaardigd in diens 
vergadering van 16 Juli 1937;

42
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Sur la proposition de Noire Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré 
tons :

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd) en 
Wij decreteeren :

A rticle pr em ier .

Les traitements du personnel non 
indigène de la Colonie et du Ru- 
anda-Urundi, soumis au stam t ou 
engagé par contrat, ne sont cessi
bles ni saisissables sur les p re 
miers 1 2 . 0 0 0  francs; ils le sont à 
concurrence d’un tiers sur la p a r 
tie qui excède celte somme.

Toutefois, les traitements d’ac
tivité sont cessibles et saisissables 
à concurrence d’un tiers pour cau
se d’obligation alimentaire légale.

Sans prépjudlce aux dispositions 
statutaires autorisant le Ministre 
des Colonies à prendre, par voie de 
dispositions générales ou particu
lières, toutes mesures propres à 
assurer à la femme et aux enfants 
le bénéfice de l'indemnité familia
le, les indemnités de toutes espèces 
sont incessibles et insaisissables.

A r tik el  één .

De wedden van Lel nietinlandsch 
personeel uit de Kolonie en uit 
ltuanda-lirundi, dat aan het s ta 
tuut onderworpen of bij contract 
aangeworven is, kunnen niet a f 
gestaan noclh aangetast worden 
voor de eerste 1 2 . 0 0 0  frank maar 
wei tot beloop van één derde voor 
het gedeelte dat deze som te boven 
gaat.

De activiteitswedden zijn echter 
afstaanbaar en aantastbaar, tot be
loop van één derde, wegens w etli- 

; ge verplichting lot levensonder
houd.

Onverminderd de statutaire b e 
palingen welke den Minister van 
Koloniën machtigen, bij wege van 
algemeene of afzonderlijke schik
kingen, alle maatregelen te tre f 
fen welke van aard zijn aan de 
vrouw en aan de kindleren het 
voordeel van de gezinstoelage te 
verzekeren, zijn de onderscheiden 
vergoedingen onafstaanbaar en 
onaan tastbaar.

Art 2.

Les traitements et salaires du 
personnel de couleur de la Colo
nie et du Ruanda-Urundi, soumis 
au régime du statut ou engagé par 
contrat, sont cessibles et saisissa
bles ju squ ’à concurrence d’un tiers 
lorsque leur bénéficiaire est logé 
et nourri par la Colonie ou le R u-

Art. 2.

De wedden en loonen van het 
kleurpersoneel uit de Kolonie en 
Ruanda-Urundi dat aan liet stelsel 
van bet statuut onderworpen of bij 
contract aangeworven is, zijn 
afstaanbaar en aantastbaar tot b e 
loop van één derde, wanneer hun 
beneficiant door de Kolonie of Ru-
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anda-Urundi et d’un cinquième 
s’il en est autrement.

Ils sont cessibles et saisissables 
à concurrence des deux tiers ou 
de la moitié, suivant la distinction 
établie à l’alinéa précédent, pour 
cause d’obligation alimentaire p ré 
vue par la loi ou par la coutume 
indigène.

Les indemnités attribuées au 
personnel de couleur de la Colo
nie et du Ruanda-Urundi, soumis 
au régime du statut ou engagé par 
contrat, ainsi que les soldes et 
allocations des soldats et gradés 
noirs de la Force Publique sont 
incessibles et insaisissables.

Toutefois, le Gouverneur Géné
ral pourra prendre, par voie de 
dispositions générales ou particu- 
lières^ toutes mesures propres à 
assurer à la femme et aux enfants 
le bénéfice de l’indemnité fami
liale.

Art. 3.

Les saisies pour créances . ali
mentaires peuvent être exercées 
cumulativement avec les autres 
saisies, dans les limites des maxi
ma prévus par le présent décret, 
quant à  chacun de ces groupes de 
saisies.

A rt. 4.

Nonobstant les dispositions qui 
précèdent, la Colonie et le Ruan
da-Urundi prélèvent sur les tra ite
ments, salaires, soldes, allocations

anda-Urundi gehuisvest. en ge
voed wordt, en tot beloop van één 
vijfde, indien het anders gesteld 
is.

Zij zijn afstaanbaar en aan tas t
baar tot beloop van de twee der
den of van de helft, volgens het bij 
voorgaand! lid vastgesteld onder- 
scheid) om reden van verplichting 
tot levensonderhoud welke bij de 
wet of de inheemsclhe gewoonte 
voorzien is.

Re vergoedingen toegekend aan 
hel kleurpersoneel uif de Kolonie 
of Ruanda-Urundi, dat aan bet 
stelsel van bet statuut ondierwor- 
pen of bij contract aangeworven 
is, alsmede de soldijen en bewilli- 
gingen van de negersoldaten en 
-gegradueerden der W eermacht, 
zijn onafstaanbaar en onaantast
baar.

De Gouverneur Generaal zal 
nochtans bij wege van algemeene 
of afzonderlijke schikkingen, alle 
maatregelen kunnen treffen welke 
van aard zijn aan  de vrouw en aan 
de kinderen het voordeel van de 
gezinstoelage te verzekeren.

Art. 3.

Het beslag tot schuldvordering 
voor levensonderhoud kan gelijk
tijdig geschieden met elk ander 
beslag, binnen de perken van het 
bij dit decreet voorziene maxima, 
wat ieder dezer beslaggroepen be 
treft.

Art. 4.

Onaangezien vorenstaande be 
schikkingen, nemen de Kolonie en 
Ruanda-Urundi op de wedden, 
loonen, soldijen, bewilligingen en
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et indemnités de toutes espèces 
dont il est question aux articles ci- 
dessus, ainsi que sur l ’avoir >d’épar
gne du personnel de couleur sou
mis au statut, soit qu’ils les 
détiennent, soit qu'ils les aient 
placés dans un établissement fi
nancier, les sommes dont leur 
sont redevables, à un titre quel
conque, le personnel de la Colonie 
et >d!u Ruanda-Urundi et les mili
taires de la Force Publique.

La créance de la Colonie ou du 
Ruanda-Urundi est privilégiée a 
l’égard de toutes autres sur les 
traitements, salaires, soldes, allo
cations, indemnités de toutes 
espèces et sur l ’avoir d’épargne 
visé à l’alinéa ci-dessus.

Art. 5.

Le décret du 6 février 1909, mo
difié par l ’ordonnance législative 
lu 25 janvier 1916, ainsi que l ’or- 
dlonnance du Gouverneur du Ru
anda-Urundi, n° 13, du 2 juillet 
1926, sont abrogés.

Toutefois, par mesure transitoi
re, les saisies et les cessions déjà 
faites à la date d’entrée en vigueur 
du présent décret demeurent ré 
gies par ces dispositions.

Art. 6.

Le présent décret est applicable

vergoedingen van allen aard w aar
van in voorgaande artikelen ge
waagd wordt, alsmede op het in de 
spaarkas belegd tegoed van bet 
aan het statuut onderworpen 
kleurpersoneel, hetzij dat zij deze 
behouden, hetzij dat zij deze in 
eene tinancieele inrichting belegd 
hebben, de sommen vooraf welke 
liun, te welken titel ook, door bet 
personeel uit de Kolonie of Ruan
da-Urundi en door de militairen 
der W eermacht, verschuldigd zijn.

Ue schuldvordering van de Ko
lonie of van Ruanda-Urundi is be 
voorrecht ten aanzien van elke 
andere schuldvordering, op de 
wedden, loonen, soldijen bewilli- 
gingen, vergoedingen van allen 
aard, en op bet in de spaarkas b e 
legd tegoed, waarvan in voorgaand 
lid gewaagd wordt.

A rt. 5.

Het decreet van 6 Februari 1909, 
gewijzigd bij de wetgevendle ver
ordening van 25 Januari 1916, 
alsmede de verordening van den 
Gouverneur van Ruanda-Urundi, 
nr 13, van 2 Juli 1926, worden a f 
geschaft.

Nochtans blijven, bij overgangs
maatregel, de op den datum van 
het in werking treden van dit de
creet reeds beteekende beslagleg- 
leggingen onder derden en de a f 
standen, door deze bepalingen be- 
beerscht.

Art. 6.

Dit decreet is toepasselijk in
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à la Colonie du Congo Belge et au de Kolonie Belgisch-Congo en in 
Territoire du Ruanda-Urundi. het Ruanda-Urundigebied.

Donné à Bruxelles, le 23 août Gegeven te Brussel, den 23n Au- 
1937. gustus 1937.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret appliquant le sys
tème métropolitain aux variations du montant des pensions civiques 
et coloniales.

Le Conseil Colonial a examiné ce projet au cours de la séance du 28 
juillet 1937 et l'a approuvé, sans observations, à l’unanimité des m em 
bres présents.

M. le Vice-Président Dupriez, le R. P. Lotar ainsi que MM. Deladrier, 
Robert, Van der Linden e t Voisin étaient absents et excusés.

Rruxelles, le 28 juillet 1937.

L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewijck de Heusch. P. Gustin.

Pensions civiques et coloniales. — 
Variations de leur montant avec 
les valeurs de l’index-number.

LEOPOLD III, Roi des Belg es ,

A tous, présents et à venir, 
S alut .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 28 juillet 
1937;

Burgerlijke en Koloniale Pensioe
nen. — Schommelingen van hun 
bedrag met de waarden van hei 
indexcijfer.

LEOPOLD III, K oning der B elgen ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien bet advies ingediend door 
den Kolonialen Raad in diens ver- 

! gadering van 28 Juli 1937;
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A rticle pr em ier .

Le dernier alinéa de l’article 2 
du décret du 12 mars 1937 est 
remplacé par le texte ci-après :

« Les variations sont établies 
» mensuellement d'après le nom- 
» bre indice afférent au pénultiè- 
» me mois ».

Art. 2.

Le présent décret sort ses effets 
à partir du 1er avril 1937.

Donné à Bruxelles, le 24 août 
1937.

Ou de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  één .

De laatste alinéa van artikel 2 
van het decreet van 12 Maart 
1937, wordt door den (hierna vol
genden tekst vervangen :

« De schommelingen worden 
» maandelijks vastgesteld volgens 
» het indexcijfer, betrekkelijk de 
» voorlaatste maand ».

Art. 2.

Dit decreet treedt in werking op 
R April 1937.

Gegeven te Brussel, den 24" Au
gustus 1937. 

LEOPOLD.

Par le Roi : | Yan’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën .

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret accordant certains 
avantages aux coloniaux qui ont participé aux débuts de notre entre
prise africaine.

Ce projet a été examiné au cours de la séance du 16 juillet 1937.

Un membre pose la question de savoir quelle serait la situation de 
ceux auxquels ne manqueraient que deux ou trois mois pour pouvoir 
bénéficier des avantages accordés. M. le Ministre répondit que pour 
des mesures de l ’espèce, une limite fixe était de rigueur.

Le même membre signale que le régime des pensions et allocations
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civiques de 1910 avait été abandonné par le législateur métropolitain 
de 1922. Il exprima l'avis qu’il conviendrait de rétablir ce régime 
comme base du présent projet. M. le Président répondit que ce projet 
et celui qui précède avaient été longuement examinés avec les in té
ressés.

Mis aux voix, le projet de décret a été approuvé à l'unanimité moins 
deux abstentions pour motif de convenances personnelles.

MM. Dupriez, Deladrier el, Van der Linden avaient excusé leur 
absence.

L'Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

îruxelles, le 28 juillet 1937.

Le Conseiller-Rapporteur,
Ch. V o i s i n .

Décret accordant certains avanta
ges aux coloniaux qui ont parti
cipé aux débuts de notre entre
prise africaine.

LEOPOLD lit. Roi d es  B e l g e s .

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l ’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 juillet 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est supprimée, à partir du 1er 
avril 1937 la réduction de 50 
francs par 1.000 francs d’alloca
tions de retraite ou d’indemnités 
analogues reçues, appliquée,

Decreet zekere voordeelen toeken
nend aan Kolonialen die aan het 
begin van onze onderneming in 
Afrika hebben deelgenomen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n

Aan allen, tegemvoordigen eu 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 Juli 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

Wordt, met ingang van 1 April 
1937, afgeschaft de vermindering 
van 50 frank per 1.000 frank rust- 
gelden of dergelijke ontvangen 

en : vergoedingen, krachtens vroegere
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vertu des dispositions antérieures, 
aux pensions civiques et colonia
les.

Art. 2.

Peuvent être admis au bénéfice 
de la pension civique établie par 
le décret du 25 avril 1910, les a n 
ciens magistrats, fonctionnaires et 
agents, y compris ceux de l’ordre 
judiciaire, et les anciens militaires 
qui en feront la demande et qui 
n ’ont pu obtenir cet avantage à 
raison du fait que le m ontant de la 
réduction visée à l ’article 1er était 
supérieur au montant initial de la 
pension civique qui aurait pu leur 
être accordée.

La demande doit, sous peine de 
déchéance, être adressée par écrit 
au Ministre des Colonies dans les 
cinq ans, à dater du 1er avril 1937.

Le présent article ne donne diroit 
qu’aux arrérages de la. pension à 
échoir après le 1er avril 1937.

Art. 3.

Peuvent également être admis 
au bénéfice de la pension civique 
établie par le décret du 25 avril 
1910, les anciens magistrats, fonc
tionnaires et agents, y compris 
ceux de l’ordre judiciaire et les 
anciens militaires, qui n ’ont pu 
obtenir cet avantage, à raison du 
fait qu'ils ne sont pas citoyens bel
ges ou qu’ils ne le sont devenus 
qu’après le 1er janvier 1911, à la 
condition que les intéressés adm i
nistrent la  preuve de leur résiden
ce en Belgique, à la date sdiu l eI

bepalingen toegepast op de b u r 
gerlijke en koloniale pensioenen.

Art. 2.

Kunnen tot ihet voordeel van het 
burgerlijk pensioen dat bij het de
creet van 25 April 1910 ingesteld 
is. toegelaten worden de gewezen 
magistraten, am btenaren en b e 
ambten, met inbegrip van die ge- 
rechts-am btenaren en beambten, 
en de gewezen militairen, die er 
de aanvraag zullen van doen en die 
dit voordeel niet konden bekomen 
naar aanleiding van het feit dat 
het bedrag van de bij artikel 1 b e 
doelde vermindering hooger was 
dan het oorspronkelijk bedrag van 
het burgerlijk pensioen, dat hun 
zou kunnen verleend worden.

De aanvraag moet, op straf van 
verval, schriftelijk tot den Minis
ter van Koloniën worden gericht, 
binnen de vijf jaar  met ingang van 
1 April 1937.

Dit artikel geeft slechts recht 
op de na 1 April 1937 te vervallen 
pensioensachterstallen.

Art. 3.

Kunnen eveneens worden toege
laten tot het voordeel van het bij 
het decreet van 25 April 1910 in
gesteld burgerlijk pensioen, de ge
wezen magistraten, ambtenaren en 
beambten, met inbegrip van de ge
rechtsambtenaren en beambten, 
en de gewezen militairen, die dit 
voordeel niet konden bekomen, 
naar aanleiding van het feit dat 
zij geen Belgische burgers zijn 
of het slechts na 1 Januari 1911 
geworden zijn, op voorwaarde dat 
de belanghebbenden he t bewijs
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avril 1937 et introduisent leur de
mande, dans les formes et délai 
prévus à l’article précédent, !e 
tout sous peine de déchéance.

Le présent article ne donne droit 
qu’aux arrérages de la pension à 
échoir après le 1er avril 1937.

leveren dat zij? op den datum van 
1 April 1937 in België verblijven, 
en hunne aanvraag in de indienen 
bij voorgaand artikel voorziene 
vormen en termijnen, dit alles op 
straf van verval.

Dit artikel geeft enkel recht op 
de na 1 April 1937 te vervallen 
pensioensachterstallen.

Art. 4.

Les anciens magistrats, fonc
tionnaires et agents, y compris 
ceux de l ’ordre judiciaire, et les 
anciens militaires, non revêtus de 
la qualité die citoyens belges, pen
sionnés sous les régimes des dé
crets postérieurs à celui du 25 
avril 1910, sont admis à la sup
putation intégrale pour la pen
sion, de leurs services effectifs a n 
térieurs au 15 novembre 1908.

L’augmentation de la pension 
résultant du présent article ne 
profite aux intéressés qu’à partir 
du 1er avril 1937.

Art. 4.

De gewezen magistraten, am bte
naren en beambten, met inbegrip 
van de gerechtsambtenaren en b e 
ambten, en de gewezen militairen^ 
die niet bekleed zijn met de hoe
danigheid van Belgisch burger en 
ge pensionneerd zijn onder de 
stelsels van de decreten volgend 
op dit van 25 April 1910, worden, 
voor hun pensioen, toegelaten tot 
de algeheele berekening van hun
ne effectieve diensten welke den 
15 November 1908 voorafgingen.

De uit dit artikel voortvloeiende 
pensioensverhooging komt aan de 
belanghebbenden slechts ten goe
de met ingang van 1 April 1937.

Art. 5

Les anciens coloniaux porteurs 
de la Médaille Commémorative du 
Congo, ne jouissant d ’aucune pen 
sion à charge du Trésor Colonial, 
exception faite des rentes a t ta 
chées à une distinction honorifi
que, peuvent, s’ils ont servi sur le 
territoire die l’Etat Indépendant du 
Congo, pendant trois années au 
moins, avant le 1CT juillet 1898 et, 
s’ils en font la demande, obtenir à 
partir du 1er avril 1937, une allo
cation viagère annuelle, calculée 
sur la base de 1.000 francs par

Art. 5.

Daar de gewezen kolonialen, 
houders van de Herinneringsme- 
daille van Congo, geenerlei pen 
sioen ten bezware van de Kolo
niale Schatkist genieten, met u i t
zondering van de renten welke aan 
een eereteeken verbonden zijn. 
kunnen zij, indien zij, gedurende 
ten minste dlrie jaar en voor 1 J u 
li 1898 op het grondgebied van 
den Onafhankelijken Congo Staat 
gediend hebben, en er de aanvraag 
van doen, met ingang van 1 April 
1937^ een jaarlijksche en levens-
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armée de séjour antérieure au 1er 
juillet 1898.

La preuve du séjour peut être 
établie au moyen de certificats ou 
drattestations. A défaut de la p ro 
duction de tels documents, la Com
mission des pensions civiques ap
précie et formule un avis à sou
mettre au Ministre des Colonies 
qui prend la décision.

Les jours qui dans le total du 
temps entrant en compte pour la 
fixation du montant de l’allocation, 
ne forment pas un mois, sont 
comptés, pour un mois.

La demande visée à l ’alinéa 1er 
du présent article, doit être in tro
duite, sous peine de déchéance, 
dans les formes et délai prévus à 
l'article 2. Toutefois, le délai ne 
commence à courir qu’à dater de 
l’obtention die la Médaille Commé
morative du Congo, pour ceux qui 
obtiendront cette distinction.

Les arrérages de l’allocation se 
prescrivent par cinq ans à comp
te r  du 1er janvier de l'année qui 
suivra la date du dernier paie
ment.

Un arrêté royal déterminera les 
modalités de paiement de l ’allo
cation.

Le retrait ou la déchéance du 
droit -de porter la Médaille Com
mémorative du Congo entraîne la 
perle de l’allocation, à dater du 
premier du mois suivant cet évé
nement.

lange bewilliging ontvangen, be 
rekend op grondslag van 1.001) 
frank per jaar verblijf, voor 1 J u 
li 1898.

Het verblijfbewijs kan door 
middel van getuigschriften of ve r
klaringen vastgos'Leid worden. — 
Ilij gebreke aan het voorleggen 
van dergelijke documenten, oor
deelt de Commissie der burgerlijke 
pensioenen en stelt een advies op, 
dat moet onderworpen worden aan 
den Minister van Koloniën, die de 
beslissing treft.

De dagen welke, over het geheel 
van den tijd  die in aanmerking 
komt voor ihet vaststellen van het 
bedrag der bewilliging, geen 
maand uitmaken, wmrden voor 
eene maand gerekend.

De bij lid 1 uit di[ artikel be
doelde aanvraag moet op straf van 
verval, wmrden ingediend in de bij 
artikel 2 voorziene vormen en ter
mijnen. — De term ijn begint ech
ter slechts te loopen van af het 
bekomen van de Herinneringsme- 
diaille van Congo voor degenen die 
deze onderscheiding zullen o n t
vangen.

De achterstallen van de bewilli
ging verjaren na vijf jaar, ie reke
nen van 1 Januari van het jaar 
dal op de dagteekening der laatste 
betaling zal volgen.

Een koninklijk besluit zal de be- 
talingsmodaliteiten van de bew il
liging bepalen.

De ontneming of de vervallen
verklaring van het recht de Herin, 
neringsmedaille van Congo te dra
gen. heeft het verlies 'der bewilli
ging voor gevolg, van af den 

! eersten dag der maand wmlke op 
deze gebeurtenis volgt.
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Au cas où le droit de porter la 
Médaille Commémorative du Con
go serait restitué, le droit à l ’allo
cation serait rétabli par le fait 
même, mais seulement à partir  du 
premier jour du mois suivant cet
te restitution.

Les règles relatives au degré de 
cessibilité et de saisissabilité des 
pensions civiques, sont applicables 
à l’allocation établie par les p ré 
sentes dispositions.

Donné à Bruxelles, le 29 juillet 
1937.

Par le Roi,

Le Ministre des Colonies,

In geval bet recht de Herirme- 
ringsmedaille van Congo te dragen 
zou teruggeschonken w orden zal, 
door dit enkel feit, bet recht op de 
bewilliging hersteld zijn, maar 
enkel met ingang van den eersten 
dag der maand die op deze terug- 
schenking volgt.

De regelen betreffende den graad 
van afstaanbaarheid en aantast : 
baarheid der burgerlijke pensioe
nen, zijn toepasselijk op de bewil- 
lingen welke bij de huidige bepa
lingen ingesteld worden.

Gegeven te Brussel, den 29n Juli 
1937.

Van’s Konings wege, 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret accordant aux 
titulaires de la Médaille commémorative du Congo une rente viagère.

Ce projet, examiné au cours de la séance du 16 juillet 1937, n ’a 
donné lieu à aucune discussion et a été approuvé à l ’unanimité des 
membres présents, moins deux abstentions pour motif de convenances 
personnelles.

MM. Dupriez, Deladrier et Van der Linden avaient excusé leur 
absence.

Bruxelles, le 28 juillet 1937.

L’Auditeur,
H a l e w ij c k  d e  -H e u s c h .

Le Conseiller-Rapporteur, 
C h . V o i s i n .
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Décret accordant aux titulaires de 
la Médaille commémorative du 
Congo une rente viagère.

Decreet een levenslange rente toe
kennend aan de titularissen van 
de Herinneringsmedaille van 
Congo.

LEOPOLD 1II; Roi des B elges. LEOPOLD III, K oning der B elgen

A tous, p r é s e n t s  et à  v e n i r ,  
S alut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 juillet 
1937;

Gezien het advies door idèn Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 Juli 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons décrété et décrétons: Wij Ihebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A rticle  pr em ier . A r tik el  één .

Il est accordé aux titulaires de 
la Médaille Commémorative du 
Congo, une rente viagère, inces
sible et insaisissable^ dont le m on
tant annuel est fixé respectivement 
à mille ou à einq cents francs, sui
vant que les intéressés ont servi en 
Afrique avant le 1er juillet 1998 ou 
entre cette date et le 15 novembre 
1908.

Aan de titularissen van de Herin
neringsmedaille van Congo wordt 
eene lijfrente verleend welke on
vatbaar is voor overdracht en be- 
slag? en waarvan, het jaarlijksch 
bedrag onderscheidenlijk op dui- 
zt nd of op vijf honderd frank vast
gesteld .wordt, naar gelang de bi - 
langhebbenden voor 1 Juli 1898 of 
tusschen dezen datum en 15 
November 1908, in Afrika hebben 
gediend.

A r t . 2 . A r t . 2 .

Cette rente prend cours à la date 
dlu 1er avril 1937, tant au profit de 
ceux qui sont déjà titulaires de la 
Médaille Commémorative du Con
go qu’au profit de ceux qui obtien
dront cette distinction.

Deze rente neem t aanvang den 
l n April 1937, zoowel ten bate van 
degenen die reeds titularis van die 
Herinneringsmedaille van Congo 
zijn, als ten bate van degenen die 
deze onderscheiding zullen ont
vangen.
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Art. 3. Art. 3.

La rente établie par les présentes 
dispositions peut être cumulée 
avec la pension civique et la pen
sion coloniale.

A r t . 4 .

Elle est payable à raison d ’un 
quart par trimestre civil et à terme 
échu. — Un arrêté royal déterm i
nera les modalités de paiement.

A r t . 5 .

Les arrérages trimestriels de la 
rente sont payés intégralement, si 
le décès survient au cours du tro i
sième mois du trimestre. — Ce 
montant est réduit respectivement 
au tiers ou aux deux tiers, suivant 
que cet évènement s’est produit au 
cours du premier ou du deuxième 
mois.

A r t . 6.

Le retra it ou la déchéance du 
droit de porter la Médaille Com
mémorative du Congo, entraînant 
la perte de la rente, les principes 
formulés à l’article précédent sont 
appliqués en pareille éventualité.

Au cas où le droit de porter la 
Médaille Commémorative diu Con
go serait restitué, le droit à la 
rente serait rétabli par le fait 
même, mais seulement à partir  du 
premier jour du  trimestre civil, 
suivant cette restitution.

De door de huidige bepalingen 
gevestigde ren te  kan met he t b u r 
gerlijk pensioen en met koloniaal 
pensioen gecumuleerd worden.

A r t . 4 .

Zij is betaalbaar tot beloop van 
een vierde per burgerlijk  kwaar- 
taal en bij verschenen term ijn. — 
Een koninklijk besluit zal die beta- 
lingsmodaliteiten bepalen.

Ar t . 5 .

De driemaandelijksclhe rente- 
achterstallen worden volledig be
taald, indien het overlijden zich in 
den loop der derde maand van het 
kwartaal voordoet. — Dit bedrag 
wordt onderscheidenlijk tot een 
derde of tot twee derden verm in
derd, naar gelang deze gebeurte
nis zich in den loop van de eerste 
of de tweede maand voordeed.

A r t . 6.

De ontneming of de vervallen
verklaring van het recht idte Herin. 
neringsmedaille van Congo te d ra
gen, heeft het verlies der rente 
voor gevolg, in dit geval zijn de bij 
voorgaand artikel gestelde begin
selen toepasselijk.

In geval he t  recht de Herinne- 
ringsmedaille van Congo te dra
gen, zou teruggeschonken worden, 
zal door dit enkel feit, het recht op 
de rente hersteld zijn, maar enkel 
met ingang van den eersten dlag 
van het burgerlijk  kwartaal die op 
deze terugschenking volgt.
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Les -arrérages de la rente  se 
prescrivent par cinq ans, à comp
ter du 1er janvier de l’année qui 
suivra la date du dernier paiement.

Art. 7.

Donné à Bruxelles, le 29 juillet 
1937.

De achterstallen van de rente 
verjaren na vijf jaar, van af 
1 Januari van het jaa r  dat op den 
datum van de laatste 'betaling zal 
volgen.

Gegeven te Brussel, den 29n Juli 
1937.

Art. 7.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret étendant aux con
cessions minières l’application de l’impôt personnel.

Ce projet de décret est soumis à l’avis du Conseil Colonial lors de 
sa séance du 16 juillet 1937.

Il donne lieu à une discussion au cours de laquelle plusieurs points 
de vue sont envisagés.

Un membre fait observer que dans le projet de la Commission, la 
taxation qui frappe la superficie des concessions ne devait toucher que 
les permis d’exploitation, tandis que dans le projet qui est soumis au 
Conseil, elle porte aussi sur les permis de recherches.

La taxe imposée par ce décret devient d'e ce fait beaucoup plus 
lourde.

Il est, de plus, fait observer que le rattachem ent de la taxation qui 
nous est proposée à la matière de l’impôt personnel répond à une 
classification qui paraît sujette à caution.

Par ailleurs cet impôt qui frappe la superficie des concessions de 
recherches ne se justifie ni au point de vue de la science financière ni 
à celui des faits.

L’Administration objecte qu’il est absolument indispensable d ’ob- 
tenir des ressources suffisantes et que l’échelle des redevances qui 
figure au décret minier n ’a  pu être acceptée, dans sa forme actuelle,
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qu’à la condition que la taxe du pro jet qui est soumis au Conseil p e r
m ette d’obtenir des ressources com plém entaires.

Un m em bre attire l’a ttention sur le fait que la taxation prévue ici 
vaut, en tout cas, beaucoup mieux que celle qui avait été envisagée 
précédem m ent et qui. devait être une taxation incorporée dans le dé
cret m inier et portan t sur un pourcentage de la valeur brute des p ro 
duits vendus.

Le projet, mis aux voix, est approuvé à l’unanim ité moins quatre 
abstentions.

•MM. Dupriez JJeladrier et Van der Linden étaient absents et excusés.

■Bruxelles, le 28 ju ille t 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewijck de Heusch. M. Robert.

Impôt personnel sur la superficie 
des concessions minières.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 28 ju ille t 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
n istre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Article premier.

Il est établi un impôt personnel 
annuel sur la superficie des con
cessions m inières accordées soit 
pour l 'exploitation, soit pour la 
recherche à titre exclusif.

Persoonlijke belasting op de op
pervlakte van de mijnconcessies.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
loekam enden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 Juli 1937;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
deereteeren :

Artikel één.

Er w ordt eene jaarlijkscihe per
soonlijke belasting geheven op de 
oppervlakte van de m ijnconcessies 
welke hetzij voor de exploitatie, 
hetzij voor de uitsluitende opzoe
king verleend worden.
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Le taux de l ’im pôt est fixé ;

1°) à fr. 0,15 par hectare de 
concession ayant pour objet l 'e x 
ploitation de m ines;

2°) à fr. 0,05 par hectare de 
concession ayant pour objet le 
droit de rechercher à titre  exclusif 
une ou plusieurs substances m iné
rales.

Il n ’est pas tenu com pte des 
fractions >dfhectare.

Art . 2.

Art. 3.

L’impôt est dû par tout conces
sionnaire à partir  du 1er janvier de 
l’année qui suit celle au cours de 
laquelle le droit d’exploitation ou 
de recherche est accordé.

Il est dû, pour la prem ière fois, 
à partir du 1er janvier 19385 pour 
les concessions accordées avant 
cette date.

Art. 4.

Les organism es ayant par décret 
pouvoir d ’accorder des concessions 
ne seront soum is à l ’impôt person
nel prévu par le présent idlécret que 
pour la superficie où ils exercent 
eux-m êm es des droits de rech e r
ches à titre  exclusif ou des droits 
d’exploitation; il en est de même 
pour les superficies qu’ils se rése r
vent en vue d’y effectuer des t r a 
vaux de recherches ou d’y exploi
ter des mines.

De voet van de belasting w ordt 
vastgesteld op :

1°) 0,15 fr. per hectare conces
sie welke de m ijnexploitatie ten 
doel heeft;

2°) 0,05 fr. per hectare conces
sie welke het uitsluitend recht tot 
het opzoeken van een of m eerdere 
m inerale stoffen, ten doel heeft.

Met hectarebreuken w ordt geen 
rekening gehouden.

Ar t . 2.

Art. 3.

De belasting is verschuldigd door 
ieder concessionaris, met ingang 
van l  Januari van het jaar volgend 
op dit in den loop van hetw elk het 
exploitatie- of opzoekingsrecht 
verleend wordt.

Zij is, voor de eerste maal, v e r
schuldigd met ingang van 1 Jan u 
ari 1938, voor de concessies welke 
vóór dezen d’atum  verleend w er
den.

Art. 4.

De organism en .die, bij decreet, 
de m acht bezitten concessies te 
verleenen, zullen aan de bij dit 
decreet voorziene persoonlijke b e
lasting slechts onderw orpen w or
den voor de oppervlakte op dew el
ke zijzelf uitsluitende opzoekings- 
rechten of exploitatierechten u it
oefenen; hetzelfde geldt voor de 
oppervlakten welke zij zich voor
behouden ten einde er opzoekings- 
w erken te verrich ten  of er m ijnen 
te exploiteeren.
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Tout concessionnaire jouissant 
de droits 'die recherche exclusive 
ou d'exploitation à la  date du 1er 
janvier 1938, aura droit à la re s ti
tution de l’im pôt afférent aux su
perficies de terra ins auxquelles il 
renoncera dans les 5 ans à partir 
de cette date.

A rt. 5.

Les organism es visés a l’article 4 
auront droit à la restitu tion  de cet 
impôt, dans la m esure où ils 
renonceront, endéans le délai in 
diqué ci-dessus, aux superficies de 
terrains qu’ils se sont réservés en 
vue d’y effectuer des recherches 
ou d’y exploiter des mines.

La renonciation visée au présent 
article sera valable à la date de 'a 
notification qui en sera faite par 
écrit au Commissaire de district.

Art. 6.

Sont applicables à l’im pôt p e r
sonnel sur les sujerficies des con
cessions m inières établi par le 
p résent décret, les articles 19, 22, 
24, 25, 26, 27, 28, 29, al. 1, 3 et 
suivants, 30 à 40, al. 1, 2 e t 3 et 
43 à 46 du décret du 22 décem bre 
1917, modifié par les ordonnances- 
lois des 24 ju in  et 6 ju ille t 1918 
et par les décrets des 12 ju ille t 
1928, 23 décem bre 1931, 27 ja n 
vier et 8 octobre 1932, 17 mai 
1933, 17 mai 1935, 27 mai 1936

Ieder concessionaris die, op 1 
Januari 1938, uitsluitende opzoe- 
kings-of exploitatierechten geniet - 
zal recht hebben op de terruggave 
van de belasting welke betrekking 
heeft op de oppervlakten van g ron 
den w aaraan hij, b innen de 5 jaar, 
met ingang van dezen datum , zal 
verzaakt hebben.

De bij artikel 4 bedoelde orga
nism en zullen rech t hebben op de 
teruggave van deze belasting, in de 
m ate w aarin zij, b innen  den h ie r
boven aangeidiuiden term ijn , zullen 
verzaken aan de oppervlakten van 
gronden welke zij zich zullen voor
behouden hebben, ten einde er op
zoekingen te verrichten of er m ij
nen te exploiteer en.

De bij dit artikel' bedoelde ver
zaking zal geldig zijn op den datum 
van de beteekening welke e: 
schrifte lijk  aan den D istrictscom 
m issaris zal van gedaan worden.

A rt. 5.

Art. 6.

Zijn toepasselijk op de persoon
lijke belasting op de oppervlakten 
(dier m ijnconcessies welke bij dit 
decreet vastgesteld is, artikelen 19, 
22, 24, 25, 26, 27, 28, 29, al. 1, 
3 en volgende, 30 tot 40, al. 1, 2 
en 3, en 43 tot 46 uit he t decreet 
van 22 December 1917, gewijzigd 
bij de verordeningen-w etten  van 
24 Juni en 6 Juli 1918 en bij de 
decreten van 12 Juli 1928, 23 De
cem ber 1931, 27 Januari en 8 Oc- 
tober 1932, 17 Mei 1933, 17 Mei

43
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el. 24 décembre 1986 sur les im • 1935 27 Mei 1936 en 24 Decem-
positions i)crsonnelle3.

Donné à Bruxelles, le 29 ju ille t 
1937.

ber 1936, op de persoonlijke b e 
lastingen.

Gegeven te Brussel, den 29n Juli 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Fonds temporaire de Crédit Agri
cole. — Textes coordonnés et 
modifiés.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’A rrêté Royal du  9 ju illet 
1931 créant le Fonds Tem poraire 
de Crédit Agricole;

Vu les A rrêtés Royaux des 15 lé 
vrier 1932, 12 ju ille t 1932 et du 
4 février 1936, étendant et m odi
fiant l'ac tion  de ce Fonds;

Considérant qu’il y a lieu de 
coordonner les prescriptions con
tenues dans les arrêtés précités;

Considérant la nécessité de -met
tre l’organisation de ce Fonds en 
harm onie avec l’organisation a d 
m inistrative actuelle de la Colonie;

Tijdelijk Fonds voor Landbouw
krediet. — Samengeordende en 
gewijzigde teksten.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen^ tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het Koninklijk Besluit 
van 9 Juli 1931, houdende stich
ting van het T ijdelijk  Fonds voor 
Landbouwkrediet :

Gezien de Koninklijke Besluiten 
van 15 Februari 1932, 12 Juli
1932 en van 4 Februari 1936, 
houdende uitbreiding en w ijziging 
der w erking van gezegd Fonds ;

Overwegende dat er aanleiding 
toe bestaat de in voorblekte b e
sluiten voorkomende voorschrif
ten sam en te ordenen;

Overwegende de noodw endig
heid de  inrichting van dit Fonds in 
overeenstem m ing te brengen irnet 
de huidige adm inistratieve in rich
ting van de Kolonie ;
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'Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons arrêté  et arrêtons :

Article premier.

Les prescriptions des A rrêtés 
Royaux des 9 ju ille t 1931^ 15 fé 
vrier 1932, 12 ju ille t 1932 et 4 
février 1936 sont coordonnées et 
modifiées comme suit :

Art. 1. — Le « Fonds d’Assis
tance tem poraire à l’A griculture 
est transform é en « Fonds tem po
raire de Crédit Agricole ».

Ce Fondis a pour objet de con
sentir des prêts aux personnes 
physiques ou m orales qui ont éta
bli dans la Colonie du Congo Belge 
ou dans les territoires du Ruanda- 
Urundi, avant le l or octobre 1930 
et sur une superficie de 20 hec
tares au moins, des plantations de 
caféiers, d’hévéas, de cacaoyers ou 
de palm iers Elaëis, ou de m élanges 
de ces essences. Il peut égalem ent 
consentir des prêts pour des p lan
tations de sisal d’une superficie de 
100 hectares au moins.

Art. 2. — Le Fonds tem poraire 
de Crédit Agricole est alim enté par 
des crédits budgétaires et par les 
rem boursem ents des capitaux p rê 
tés.

Art. 3. — Les prêts sont consen
tis ou refusés dans ■ chaque p ro 
vince par une Commission de Cré
dit Agricole.

Cette Commission est nommée

Op de voordracht van Onzen Mi
n ister van Koloniën;

W ij hebben besloten en W ij 
besluiten :

Artikel één.

De voorschriften der K oninklij
ke Besluiten van 9 Juli 1931, 15 
Februari 1932, 12 Juli 1932 en 4 
Februari 1936, w orden sam enge
ordend en gewijzigd als volgt :

Art. 1. — Het « Fonds voor t i j 
delijk Hulpverleen aan den Land
bouw  » w ordt veranderd in « T ij
delijk Fonds voor Landbouw kre
diet ».

Dit Fonds heeft voor doel leenin- 
gen toe te staan aan natuurlijke 
of rechtspersonen die in de Kolo
nie B elgisch-Congo, of in het Ru- 
anda-U rundi-gebied, vóór 1 Oclo- 
ber 193Ü, en op eene oppervlakte 
welke ten m inste 20 hectaren  be- 
draagt beplantingen hebben aan 
gelegd van koffiestruiken, van Ihe-
veas van cacaoboomen of van ?
Elaeis-palm boom en of van ver
m engingen dezer gewassen. Het 
mag eveneens leeningen toesfaan 
voor sisalbeplantingen eeneir op
pervlakte van ten m inste 100 hec
taren.

Art. 2. —■ Het T ijdelijk  Fonds 
voor Landbouwkrediet w ordt b e
voorraad door begrootingskredie- 
ten  en door de terugbetalingen der 
geleende kapitalen.

Art. 3. — In elke provincie w or
den de leeningen door toedoen van 
eene Commissie voor Landbouw
krediet toegestaan of geweigerd.

Deze Commissie w ordt door den
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par le Commissaire provincial^ 
Chef de la Province. Elle est p ré
sidée par lui, ou, en cas dfabsence, 
par le fonctionnaire qui le rem 
place.

Art. 4. — La Commission n ’ac
cordera des prêts que pour des 
entreprises de plantations qui lui 
paraîtron t situées et exécutées de 
telle m anière qu’elles présenten t 
les conditions voulues pour pou
voir donner dans l ’avenir un re n 
dem ent financier satisfaisant.

Art. 5. — Les prêts auront pour 
destination les divers travaux de 
désherbage, de cu ltu re) de p lan ta
tion ou d’exploitation, l ’extension 
des peuplem ents ju sq u ’à une su 
perficie rém unératrice, le renou
vellem ent de l’outillage, l ’établis
sem ent ou l’acquisition des b â ti
m ents et du m atériel stric tem ent 
nécessaires à la conservation et au 
traitem ent des produits.

Exceptionnellem ent, un prêt 
peut être affecté au rem bourse
m ent partiel ou intégral des dettes 
prévues à l ’article suivant.

Art. 6. — Les prêts ne pourront 
être utilisés que conform ém ent 
aux instructions données par la 
Commission de Crédit agricole. Ils 
ne pourront en aucun cas, être 
employés:

a) au rem boursem ent de dettes 
an térieures de l’em prunteur sauf 
lorsque la Commission autorise le 
rem boursem ent partiel ou intégral 
d’une hypothèque^ ou qu’elle 
estime que la valeur du gage est 
suffisante pour justifier le rem -

P r o vin c iaal C o mm i s saris - H o o f d
id!er Provincie benoemd. Zij w ordt 
voorgezeten door hem of bij zijne 
afwezigheid door den am btenaar 
die hem vervangt.

Art. 4. — De Commissie zal 
slechts leerlingen toestaan voor 
ondernem ingen van beplantingen 
welke haar zullen b lijken derw ij
ze aangelegd en uitgevoerd te zijn 
dat zij de geëlschte voorwaarden 
aanbieden om, in de toekomst, 
eene bevredigende frnancieele 
rendeering te kunnen leveren.

Art. 5. — De leeningen zullen 
voor doel hebben de verscheidene 
w erken van grasuitroeiing, van 
plantage of van exploitatie, ide u i t 
breiding der gew assen tot op eene 
rendeerende oppervlakte, de h e r
nieuw ing der toerusting, het in 
rich ten  of verkrijgen  van de 
onontbeerlijke gebouw en of van 
het strik t noodige m aterieel voor 
de bew aring of de behandeling der 
voortbrengselen.

Bij uitzondèring, mag eene lee- 
ning besteed w erden aan de ge
deeltelijke of aan de algeheele te 
rugbetaling der in volgend artikel 
voorziene schulden.

Art. 6. — De leeningen zullen 
slechts overeenkom stig de door de 
Commissie voor Landbouwkrediet 
gegeven onderrichtingen mogen 
w orden aangew end.In geen enkel 
geval, zullen zij mogen dienen :

a) voor het terugbetalen van 
vroegere schulden van den ontlee- 
ner, behalve w anneer de Commis
sie de gedeeltelijke of algeheele 
terugbetaling eener hypotheek 
toestaat of w anneer zij oordeelt 
dat de w aarde van het land vol-
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boursem ent die certaines dettes 
bancaires contractées en vue des 
besoins norm aux de l’entreprise 
ou de traitem ents, salaires ou 
loyers arrié rés;

b) à  l ’adhat d’animaux dom es
tiques;

c) à l’am énagem ent de palm e-' 
raies naturelles;

d) à la construction ou à l’a c 
quisition de maisons d’habitation 
en m atériaux durables ou de tous 
bâtim ents autres que ceux visés à 
l’article 5.

Seront considérés comme m até
riaux durables les pierres na tu 
relles, les briques cuites, le béton ; 
le fer et l ’acier, exception faite 
pour la tôle ondulée.

Art. 7. — Le m ontant des prêts 
à consentir par hectare  pour les 
travaux de désherbage ne pourra 
dépasser le m ontant global annuel 
du salaire et de la  nourritu re  d’un 
homme dans la région envisagée.

Art. 8. — Le m ontant des prêts 
destinés aux divers travaux de cu l
ture, de plantation, d’exploitation 
ou d’extension, au renouvellem ent 
de l ’outillage et au rem boursem ent 
total ou partiel d’une hypothèque 
ne pourra dépasser 1.000 frs par 
hectare dé jà  planté au m om ent de 
la demande ou dont la plantation 
sera autorisée par la Commission 
et ce sur une superficie qui ne 
pourra dépasser 500 hectares.

doende is om de terugbetaling 
te verrechtvaardigen van zekere 
bankschulden aangegaan m et het 
oog op de norm ale noodw endighe
den van de ondernem ing of van 
achterstallige wedden, loonen of 
huurgelden;

b) voor het aankoopen van huis
dieren;

c) voor het in  staat stellen van 
natuurlijke palm boom -plantages ;

d) voor het bouwen of koopen 
van wonhuizen uit duurzame m a
terialen of van alle gebouw en met 
uitzondering van deze welke bij 
artikel 5 w orden bedoeld.

Zullen w orden aanzien als duur
zame m aterialen, de natuurlijke 
sleenen^ de baksteenen, het beton, 
het ijzer en het staal, m et uitzon
dering van het gegolfd plaatijzer.

Art. 7. — Het bedrag der leenin- 
gen per hectare toe te staan voor 
grasuitroeiingsw erken imag het 
globaal jaarlijksch  bedrag niet te 
boven gaan van het salaris en de 
voeding van één man in de beoog
de streek.

Art. 8. — Het bedirag der lee- 
ningen bestem d voor de verschei
dene w erken, van teelt, plantage, 
exploitatie of uitbreiding, voor de 
hernieuw ing der toerusting of 
voor de algeheele of gedeeltelijke 
terugbetaling eener hypotheek, zal 
niet m eer mogen beloopen dan 
1000 frank per hectare reeds be
plant op het oogenblik der aan
vraag of w aarvan de beplanting 
door de Commissie zal w orden 
toegestaan en dit op eene opper
vlakte welke 500 hectaren  niet zal 
mogen te boven gaan.
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Si la superficie des peuplem ents! 
existant au m om ent de la demande 
dépasse 500 hectares, la Commis
sion provinciale fixe dans chaque 
cas le maximum à appliquer.

La Commission pourra égale
m ent accorder un prêt sur la va
leur des usines, bâtim ents indus
triels et camps de travailleurs 
existant sur la plantation au  m o
ment de l’introduction die la de
mande, si -la Commission les juge 
indispensables à l’entreprise.

Le m ontant du p rê t sur usines^ 
bâtim ents industriels et camps de 
travailleurs ne pourra dépasser un 
tiers de la  valeur attribuée à ceux- 
ci par la Commission.

Art. 9. — La Commission pourra 
prêter, outre les prêts prévus aux 
articles 7 et 8. le quart au plus de 
la dépense totale nécessaire à, la 
construction ou à l’achèvem ent et 
l’équipem ent d’une ou plusieurs 
nouvelles usines destinées au tra i
tem ent des produits d’une tdle-s c u l
tures indiquées à l’article prem ier. 
Toutefois, la Commission n ’accor
dera un prêt semblable que si les 
plans et devis de ces usines, de 
leur m atériel et de leurs m agasins- 
annexes sont approuvés par les 
experts que la Commission aura 
désignés. La Commission pourra 
refuser ou réduire le crédit de
mandé si elle estime que l ’usine 
projetée n ’est pas nécessaire au 
dem andeur ou que l’exécution 
com plète du pro jet entraînerait 
une dépense exagérée.

Indien de oppervlakte der be
staande beplantingen op het oo- 
genblik der aanvraag 500 hectaren  
te boven gaat, bepaalt de Provin
ciale Commissie, in elk geval, het 
toe te passen maximum.

De Commissie zal insgelijks eene 
leening kunnen toestaan op de 
w aarde van de bij de plantage^ op 
het oogenblik der aanvraagindie- 
ning bestaande fabrieken, nijver- 
heidsgebouwen en arbeidskam pen, 
zoo de Commissie deze voor. de 
ondernem ing onontbeerlijk oo r
deelt.

Het bedrag der leening op fa
brieken, nijverheidsgebouw en en 
arbeiderskampen^ mag het derde 
der door de Commissie daaraan 
toegekende w aarde niet te boven 
gaan.

Art. 9. — Buiten de bij artikelen 
7 en 8 voorziene leeningen, zal de 
Commissie, ten  hoogste, (het v ier
de m ogen leenen van de totale 
uitgave wélke noodig is voor het 
op trekken of het voltooien en het 
toerusten v a n é é n e  of m eerdere 
nieuwe fabrieken bestem d tof het 
bew erken der voortbrengselen van 
eene der bij artikel één aangeduide 
teelten. De Commissie zat, even
wel, slechts dergelijke leening 
m ogen toestaan zoo de plans en 
bestekken van deze fabrieken^ van 
h a a r . m aterieel en van hare bij - 
m agazijnen goedgekeurd zijn door 
de deskundigen welke de Commis
sie zal aangeid'uid hebben. De Com
missie zal het aangevraagd krediet 
mogen verm inderen of w eigeren 
zoo haar dunkt dat de ontworpen 
fabriek voor den verzoeker niet 
noodig is of dat de volledige u it
voering van het ontwerp eene 
overdrevene uitgave zou eischen.
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Si des groupem ents de planteurs 
se constituent pour entreprendre 
en coopération la construction ou 
■l’acquisition, l ’équipem ent ou l ’ex
ploitation d’usines et de leurs m a
gasins-annexes, la Commission 
pourra leur accorder des prêts, a 
condition que ces usines répondent 
aux conditions stipulées au p a ra 
graphe précédent et que chacun 
des m em bres des groupem ents 
s’engage personnellem ent en por- 
portion de sa participation.

Art. 10. — Les demandes de 
prêts et les docum ents qui doivent 
les accom pagner seront adressés 
au Président de la Commission. 
Ils seront établis suivant les m o
dèles annexés au présent règ le
ment et accompagnés d’un écrit 
signé par le dem andeur, certifiant 
l'exactitude entière des renseigne
ments donnés, et autorisant les 
banques et les créditeurs du de
m andeur à renseigner la Commis
sion sur la situation financière de 
celui-ci.

Art. 11. — Dans les huit jours 
qui suivent la réception d'une 
dem ande de prêt, le Président de 
la ■Commission désigne deux ou 
plusieurs experts, faisant partie ou 
non de. la Commission et qu’il 
charge d ’expertiser la plantation et 
éventuellem en les usines et de lui 
faire rapport sur leur situation^ la 
superficie 'plantée, l'é ta t des cul- 
dures' et les travaux, acquisitions 
..ou constructions qu’il conviendrait 
d’effectuer pour assurer le bon 
rendem ent et l’avenir de l’en tre 
prise.

Les experts vérifient sur place,

Zoo groepeeringen van planters 
zich sam enstellen om in sam en
w erking het optrekken of aankoo- 
pen, hel toerusten of exploiteeren 
van fabrieken en van hunne hij - 
magazijnen, te ondernem en, zal do 
Commissie hun leeningen mogen 
toesfaan op voorwaarde dat die fa 
brieken aan de bij voorgaand lid 
bepaalde voorw aarden beantw oor
den, en dat elk van deze groepee
ringen zich persoonlijk in verhou
ding zijner deelname verbinde.

Art. 10. — De aanvrager om lee
ningen en de stukken welke bij 
deze. dienen gevoegd zuillen tot 
den Voorzitter der Commissie 
worden gericht, Zij zullen w erden 
opgesleld volgens de bij dit reg le
m ent behoorende modellen en 
vergezeld zijn van een door den 
verzoeker onderteekend geschrift 
w aarbij w ordt verklaard dat de 
gegeven toelichtingen streng juist 
zijn en de banken en de schuldei- 
sobers gem achtigd w orden de 
Commissie over den geldelijken 
toestand van dezen in te lichten.

Art. 11. — De Voorzitter der
Commissie zal, binnen de 8 dagen 
na de ontvangst eener aanvraag 
om leuning op beplanting of op fa
briek, twee of m eerdere deskundi
gen aanduiden die al dan niet lid 
zijn der Commissie en die Idj zal 
gelasten, de beplanting en gebeur
lijk die fabrieken te keuren, en hem 
een verslag in te dienen over b u n 
nen toestand^ over de beplante- op
pervlakte, den staa t der teelten, en 
de w erken, aanw ervingen en cons
tructies welke zouden m oeten u it
gevoerd w orden om de goede ren- 
deering en de toekomst der onder
nem ing te verzekeren.

De deskundigen onderzoeken,
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autan t que possible, les indications 
données dans les docum ents a n 
nexés à la  demande. Ils rem etten t 
leur rapport au Président de la 
Commission au plus tard  trente 
jours après leu r désignation.

La Commission déterm ine les 
indem nités qu’il convient de payer 
éventuellem ent aux experts. Ces 
indem nités sont à la charge du 
«demandeur et seront payées, pour 
son compte, par la Colonie, sur le 
m ontant du  p rê t consenti. Elles 
seront à rem bourser par le dem an
deur en cas de refus du p rê t sol
licité.

Art. 12. — Dans les huit jours 
suivant la réception du rapport des 
experts, le Président réun it la 
Commission pour l’exam en de la 
demande, de ses'annexes, du rap 
port des experts et de tous les 
renseignem ents qui auront été re 
cueillis auprès des banques et, 
éventuellement^ auprès des créan
ciers de l’em prunteur.

La Commission statue dans la 
quinzaine sur l'opportunité d’ac- 
oorder ou non le p rê t demandé, 
fixe le m ontant éventuel de celui- 
ci et déterm ine les garanties à im - 
poser à l'em prunteur. Elle porte 
sa décision à la connaissance du 
Gouverneur Général par la voie la 
plus rapide.

Si. dans les hu it jours suivant la 
réception du rapport de la Com
mission locale, le Gouverneur Gé-

zooveel m ogelijk  te r plaatse, de 
verklaringen, welke in de bij de 
aanvraag gevoegde stukken w er
den gegeven. Zij overhandigen 
(hun verslag, ten laatste 30 dagen 
na hunne aanduiding, aan den 
Voorziter der Commissie.

De Commissie ste lt de vergoe
dingen vast welke, gebeurlijk, aan 
3e deskundigen dienen betaald.

Deze vergoedingen zijn ten  laste 
van den aanvrager en zullen, voor 
zijne rekening betaald w orden 
door de Kolonie op het bedrag  der 
toegestane leening. In geval van 
w eigering van de aangevraagde 
leening zullen zij door den aanvra
ger m oeten terugbetaaM  worden.

Art. 12. — De V oorzitter roept 
binnen de aclht dagen na de on t
vangst van Ihet verslag der deskun
digen, de Commissie samen, voor 
het onderzoek van de aanvraag, 
van hare bijvoegsels, van het ver
slag der deskundigen en van alle 
inlichtingen welke bij de banken 
en gebeurlijk  bij de schuldeischers 
van den ontleener w erden inge
wonnen.

De Commissie doet, binnen de 
veertien dlagen, u itspraak over de 
gepastheid al dan niet de aange
vraagde leening toe te staan, stelt 
het gebeurlijk  bedrag ervan vast 
en bepaalt de aan den ontleener 
op te leggen w aarborgen. Zij 
b reng t hare  beslissing, langs den 
snelsten weg, te r  kennis van den 
Gouverneur Generaal.

Indien de Gouverneur Generaal, 
binnen de acht dagen die volgen 
op de ontvangst het verslag der
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néral n ’a fait aucune objection, la 
décision devient exécutoire.

En cas df objection de la part du 
Gouverneur Général, celu i-ci peut 
sta tuer lui-m êm e sur la suite à 
donner à la dem ande de p rê t ou 
renvoyer celle-ci à la Commission 
pour examen com plém entaire.

Le dem andeur peut égalem ent 
solliciter l'in tervention du Gouver
neur Général, s’il estime que la 
décision de la Commission ne lui 
est pas assez favorable.

Art. 13. - La Commission décide 
si les sommes prêtées seront m ises 
à la  disposition de l ’em prunteur en 
un ou plusieurs versem ents ou sous 
form e de paiem ents exécutés pour 
compte de l ’em prunteur.

Dans le cas de versem ents ou 
paiem ents espacés, les dates et 
m ontants des annuités seront cal
culés comme si le total du prêt 
avait été rem is à l’em prunteur à la 
date du prem ier versem ent, mais 
les soldes porteront in térêts au 
profit de l’em prunteur.

Ces in térêts seront déduits de 
ceux compris dans la prem ière an 
nuité.

En cas d’emploi par l’em prun
teur d’une partie  du p rê t a des fins 
au tres que celles pour lesquelles 
celui-ci a été accordé, la  Commis
sion pourra suspendre ou refuser 
définitivement le versem ent du

Plaatselijke Commissie, geen en 
kele opw erping gedaan heeft, 
w ordt de beslissing uitvoerbaar.-

In geval van verzet, vanwege den 
Gouverneur Generaal, mag deze 
zelf statueeren  over (het gevolg te 
verleenen aan de aanvraag om 
ileening of m ag hij deze naar de 
Commissie zenden voor aanvullend 
onderzoek.

De aanvrager mag ook om de 
tusschenkom st verzoeken van den 
Gouverneur Generaal, indien hij 
acht dat de beslissingider Commis
sie hem niet gunstig genoeg is.

Art. 13. — De Commissie beslist 
of de geleende sommen te r b e
schikking van den ontleener zullen 
w orden gesteld in eene of m eer
dere stortingen of onder den vorm 
van betalingen voor rekening van 
den ontleener gedaan.

In geval van tusscbentijdige 
stortingen of betalingen zullen de 
dagteekeningen en de beidlragen 
der annuïteiten  berekend w orden 
alsof het totaal der leen ing  aan den 
ontleener, op den datum der eerste  
storting, w erd afgeleverd, m aar de 
saldo’s zullen ten voordeele van 
den ontleener eenen in terest op
brengen.

Deze in teresten  zuillen afgetrok
ken wonden van deze begrepen in 
de eerste annuïteit.

In geval van gébruik door den 
ontleener van een deel d e r leening 
voor andere doeleinden dan deze 
voor dewelke zij w erd toegestaan, 
zal de Commissie voorgoed de 
storting van b e t saldo onafhanke-
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solde, indépendam m ent de l'appli
cation des pénalités prévues à 
l’article 21.

Les versem ents seront effectués 
sur ordre du Commissaire Provin
cial ou de son délégué.

Le Commissaire Provincial fera 
égalem ent tenir inscription des 
prêts consentis par la Commission, 
provoquera le paiem ent des annu i
tés et rem boursem ents et fera 
vérifier, aux époques qu’il jugera 
convenables, l ’utilisation des-som 
mes prêtées, la ren trée des annui
tés et le résu ltat général dans la 
Province du fonctionnem ent du 
Fonds tem poraire de Crédit A gri
cole.

Art. 14. — Les prêts seront faits 
pour dix années et à l’in térê t de 
4 p. c.

Ils seront rem boursés par neuf 
annuités dont la  prem ière viendra 
à échéance vingt-quatre - mois 
après la date de la signature du 
contrat.

. Toutefois, sur avis conforme de 
la CnmiuLsimi. !e Commissaire 
provincial pourra reporter: la date 
de paiem ent de l ’une ou de toutes 
lés annuités, ta dernière de celles- 
ci étant de toute façon, exigible 
au plus tard 12. ans après l ’octroi 
du prêt.

: L’em prunteur pourra, s’il le dé
sire, rem bourser la totalité ou une 
partie du prêt avant les échéances 
fixées.

lijk van de toepassing der in a r ti
kel 21 voorziene straffen mogen 
schorsen of w eigeren.

De stortingen zullen gedaan 
w orden op, bevel van den Provin
ciaal Commissaris of van zijnen 
afgevaardigde.

De Provinciaal .Commissaris zal 
eveneens inschrijving doen h o u 
den der door de Commissie toeges- 
stane leeningen, hij zal de betaling 
uitlokken der annuïteiten en te 
rugbetalingen en zal, op de tijd 
stippen welke . hij gepast zgl ach - 
ten, de benuttigging der geleende 
sommen, het innen der annuiteiten 
en  de algem eene uitslag in de P ro 
vincie der w erking van het T 'jde- 
lijk Fonds voor Landbouwkrediet 
nazien.'

Art. 14. — De leeningen zullen 
w orden toegestaan voor 10 jaar 
aan eenen in terest van 4 t. h.

Z i j , zullen w orden terugbetaald  
door 9 annuiteiten  w aarvan de 
eerste zul vervallen 24 maand na 
den datum der onderteekening van 
hef contract, '

Op eensluidend advies der Com
missie zal de Provinciaal Commis
saris evenwel den datum van b e ta 
ling van een-e of van al de annui
teiten m ogen verschuiven, de 
'laatste dezer, in ieder opzicht 
eisclhbaar zijnde ten laatste 12 
jaa r na het toekennen der leening.

De ontleener zal, ' zoo hij zulks 
w énscht, de algeheclheid of een 
deel der leening, vóór de vastge- 
stelde vervaldagen mogen terug- 
betalen. :
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Art. 15. — La Colonie prendra 
sur les biens de l’em prunteur si
tués dans la Colonie une inscrip 
tion hypohtécair'e 'de prem ier rang, 
garantissant le rem boursem ent de 
la  somme prêtée, des in térêts et 
des frais.

Cette inscription portera  la 
clause, qu’à défaut d’exécution des 
engagem ents pris envers elle, la 
Colonie aura le droit, si elle est 
prem ière inscrite,, de faire vendre 
l ’im meuble dans la forme des 
ventes volontaires.

Au cas où les garanties offertes 
par l ’em prunteur seraient jugées 
suffisantes, le Commissaire P ro 
vincial pourra se dispenser de 
prendre l ’inscription hypothécaire 
visée ci-dessus.

Au cas où la garantie constituée 
par l'hypothèque ne paraîtrait pas 
suffisante, le Commissaire provin
cial pourra subordonner le paie
m ent à l ’intervention préalable de 
toute autre garantie supplém en
taire qu’il jugera  nécessaire, y 
compris éventuellem ent une ins
cription hypothécaire sur les biens 
que l ’em prunteur posséderait en 
Belgique.

. . Le .Commissaire provincial veil
lera à la conservation, au profit du 
Trésor, public, des gages fournis en 
garantie.

Art. 16. — Toutes récoltes, tout 
bétail et tous produits de récolte, 
d’élevage ou de traitem ent prove-

Art. 15. — De Kolonie zal op de 
goederen van den ontleener die 
zich in de Kolonie bevinden, eene 
hypothecaire inschrijv ing van 
eersten rang nem en, tot w aarborg 
van dte terugbetaling der geleende 
som, der in teresten  en der kosten.

Deze inschrijving zal het beding 
bevatten dat in geval van n ie t-u it- 
voering der jegens haar genomen 
verbintenissen de Kolonie het 
recht zal hebben zoo zij eerste in 
geschreven is, het onroerend goed 
onder den vorm van .vrijw illige 
verkoopingen te kunnen doen ver
koop en.

In geval de door den ontleener 
aangebodene w aarborgen, als vol
doend zouden beoordeeld zijn, zal 
de Provinciaal Commissaris zich 
kunnen onthouden de hierboven- 
beoogde hypothecaire inschrijving 
te doen.

In geval de door de hypotheek 
sam engestelde w aarborg niet toe
reikend b lijk t, zal de Provinciaal 
Commissaris de betaling kunnen 
onderw erpen aan de voorafgaan- 
delijke tusschenkom st van allen 
anderen bijkom enden w aarborg 
welke hij zal noodig achten, ge
beurlijk, erbij begrepen eene hy
pothecaire inschrijving op de goe
deren welke de ontleener in België 
zou bezitten.

. De Provinciaal Commissaris zal 
w aken over de bew aring, ten gun
ste dér Openbare Schatkist, van de 
in w aarborg geleverde panden. „

Art. 16. — Alle oogsten, al het 
vee en alle producten van den 
oogst, van de fokkerij en van de
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nant d’une plantation ou d’une 
usine pour lesquelles un p rê t aura 
été consenti ne pourront être ven
dus que sur autorisation du Com
m issaire provincial.

Celui-ci pourra stipuler que les 
produits des ventes qu’il autorise
ra lui seront rem is en rem bourse
m ent total ou partiel du prêt.

Il peut aussi décider qu’il fera 
procéder lui-m êm e à la vente de 
ces produits ou de ce bétail.

Il pourra toutefois consacrer une 
partie de la recette à la sa tisfac
tion des besoins personnels de 
l 'em p ru n teu r au paiem ent des 
frais généraux norm aux de l’ex
ploitation et à l ’exécution des 
obligations résu ltan t de contrats 
valablem ent conclus par l ’em prun
teur avant l’introduction de sa de
mande de p rê t et qu’il aura fait 
connaître dans les docum ents an
nexés à cette demande.

Art. 17. — La Commission pou r
ra, en tout temps, inspecter ou 
charger, par écrit, un ou plusieurs 
de ses m em bres ou un ou plusieurs 
experts, d’inspecter les p lan ta
tions, terrains, usines, magasins 
et dépôts de toute personne à la 
quelle des p rê ts auront été consen
tis. Il

Il est in terdit à l ’em prunteur de 
m ettre obstacle à ces inspections,

bew erking, welke uit eene b e 
planting of uit eene fabriek ko
m en, voor dewelke eene leening 
w erd toegestaan, zullen niet m o
gen verkocht worden, tenzij met 
de toelating van den Provinciaal 
Commissaris.

Deze zal mogen bepalen dat de 
opbrengst der verkoopingen welke 
hij zal toelaten, hem  zal w orden 
afgegeven in totale of gedeelte lij
ke terugbetating  der leening.

Hij mag ook beslissen dat hij 
zelf zal doen overgaan tot den 
verkoop van deze producten of van 
dit vee.

Hij zal evenwel, een deel der 
ontvangst m ogen besteden te r vol
doening van de persoonlijke be
hoeften  van dien ontleener, aan de 
betaling der norm ale algem eene 
onkosten van de exploitatie, tn  
aan de uitvoering der verp lich tin
gen welke het gevolg zijn van gel- 
diglijk door den ontleener, vóór 
het indienen zijner aanvraag om 
leening gesloten contracten, welke 
hij in de bij deze aanvraag gevoeg
de stukken zal verklaard hebben.

Art. 17. — De Commissie zal, te 
allen tijde, de beplantingen, gron
den, fabrieken, m agazijnen en, be
w aarplaatsen, van eiken persoon 
aan  denwelke leeningen w erden 
toegestaan, mogen onderzoeken of 
schriftelijk , één of m eerdere harer 
leden of één of m eerdere deskun
digen gelasten deze te onderzot - 
ken.

Het is den ontleener verboden 
aan deze onderzoeken eenen hin-
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.sous peine de l’application des pé
nalités prévues à l’art. 21.

derpaal te stellen, op s tra f van 
toepassing der in artikel 21 voor
ziene strafbepalingen. .

Art. 18. — L’octroi d’un prêt 
sera subordonné à la signature, par 
le dem andeur, de l’engagem ent 
d 'exécuter dans la plantation les 
travaux de culture ou au tres que 
la Commission considérerait com
me nécessaires.

Art. 18. — Het toekennen d!er 
ieening zal worden onderw orpen 
aan h e t onderteekenen, door den 
verzoeker van de verbintenis, in 
de beplanting, de teelt- of andere 
w erken uit te voeren w elke de 
Commissie noodig zal achten.

Au cas où un em prunteur serait 
défaillant ou serait dans l ’im pos
sibilité, pour quelque cause que ce 
soit, d ’assurer par lui-m êm e l ’en
tre tien  et l’exploitation de la p lan
tation ou de l ’usine, la Commission 
pourra, avec le consentem ent du 
Gouverneur Général, assurer aux 
frais de l ’em prunteur, l ’entretien  
et, éventuellem ent, l’exploitation 
de la propriété, ju sq u ’à ce que le 
revenu net de l’exploitation ait 
rem boursé les sommes prêtées, les 
in térêts et les frais.

In geval een ontleener zou ach
terblijven of om welke reden ook, 
in de onm ogelijkheid zou zijn, zelf 
het onderhoud en de exploitatie, 
de r beplanting of der fabriek te 
verzekeren, zal de Commissie, umt 
de toestem m ing an den  Gouver
neur Generaal, op kasten  van den 
ontleener, het onderhoud en ge- 
beurlijk  de exploitatie van het 
eigendem verzekeren, totdat het 
netto-inkom en der exploitatie, de. 
geleende sommen, de in teresten  en 
de kosten hebben terugbetaald.

Art. 19. — Le Gouverneur Gé
néral confirm era ou revisera les 
décisions lui soumises comme il 
est dit à l’article 12, par les Com
missions ou par les dem andeurs.

Lorsqu’un prê t global est solli
cité pour un ensemble de p lan ta
tions . appartenant à une même 
personne, mais situées dans des 
provinces différentes, le Gouver
neur Général s ta tuera su r la de
mande après que les Commissions 
intéressées auront fait procéder à 
l 'expertise prévue à l ’article II et 
auront émis un avis sur l’opportu-

Art. 19. — De Gouverneur Gene
raal zal de hem door de Commis
sies of door de aanvragers voorge
zegde héslissingen bevestigen of 
herzien, zooals gezegd in artikel 

.12 .

W anneer eene globale leening 
aangevraagd w ordt voor een com 
plex van beplantingen welke aan 
een zelfden persoon toebéhooren, 
m aar welke gelegen zijn in  ver
scheidene Provinciën, zal de Gou
verneur Generaal sta tueeren  over 
de aanvraag, nadat de belangheb
bende Commissies zullen doen 
overgaan hebben tot het in artikel
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nité d 'accorder ou non le p rê t sol
licité* -

En cas de défaillance d’un em 
prunteur, le Gouverneur Général 
provoquera ou prendra les m esu
res nécessaires pour sauvegarder 
les sommes prêtées.

A r t . 20. — Il est créé à Bruxel
les une Commission consultative 
du Crédit agricole dont le p rési
dent et les m em bres seront nom 
més' par notre M inistre des Colo
nies.

Cette Commission prend co n 
naissance des rapports du Gouver
neur Général sur le fonctionne
ment du  Fonds tem poraire de C ré
dit agricole et form ule des m oda
lités d'em ploi de ce Fonds, ainsi 
que, éventuellem ent, des m odifica
tions à apporter à l ’arrê té  organi
que de cette institution.

Lorsqu’un dem andeur fournit la 
preuve qu’il apporte à l’entreprise 
un supplém ent im portan t de capi
tal frais, Notre M inistre des Colo
nies pourra consentir à ce dem an
deur un p rê t dont le m ontant, les 
conditions et la garantie pourront 
déroger aux articles 0, S, 9, 14, 
15 et 16 du présent arrêté.

A r t . 21. — Les infractions aux 
dispositions des articles 5, 6, 13, 
p. 3, 16, p. 1, et 17 p. 2. du pré-

11 voorziene deskundig onder
zoek, en een advies zullen u itge
b rach t hebben over de gepastheid, 
ja  dan neen, de aangevraagde lee- 
ning toe te staan.

In geval een ontieener a c h te r
b lijft zal de Gouverneur Generaal 
de voor de vrijw aring der geleen
de sommen noodig geachte m aa t
regelen uitlokken of treffen.

A r t . 2 0 .  — Te Brussel is eene 
raadplegende Commissie van het 
Landbouw krediet gesticht, w ier 
voorzitter en leden (door den. Mi
nister van Koloniën benoem d w or
den.

Deze Commissie neem t kennis 
van de verslagen van den  Gou
verneur Generaal over de w erking 
van het tijdelijk  Fonds voor Land
bouw krediet en form uleert de 
aanw endingsw ijzen van dit fonds 
alsook, gebeurlijk, de aan het be
sluit tot instelling van deze in rich
ting toe te brengen  w ijzigingen.

W anneer een aanvrager bew ijst 
dat hij aan de ondernem ing eene, 
belangrijke aanvullende bijdrage 
van nieuw  kapitaal aanbrengt, zal 
onze M inister van Koloniën aan 
dezen aanvrager eene leening m o
gen toestaan w aarvan het bedrag 
de voorw aarden en de w aarborg 
zullen mogen afw ijken van de 
artikelen  6, 8, 9, 14, 15 en 16 uit 
dit besluit.

A r t . 21. — De inbreuken tegen 
de bepalingen van artikelen  5, 6, 
T3 par. 3, 16 par. 1 en 17 par. 2
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sent arrêté  seront punies d’une 
am ende ne dépassant pas deux 
mille francs et d 'une servitude p é
nale ne dépassant pas idleux mois 
ou de l ’une de ces peines seule
ment.

uit dit besluit, zullen gestraft w or
den met eene boete welke niet 
m eër zal mogen bedragen dan 
2.000 frank en m et eenen straf- 
tdtienst welke twee m aand niet zal 
mogen te boven gaan of m et ééne 
slechts dezer straffen.

A r t . 2 . Ar t . 2 .

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 26 ju ille t 
1937.

Gegeven te Brussel den 26n Juli 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : I Van ’s Konings wege :

Le\ Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.
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FORMULAIRE A.

Strictement confidentiel.

DEMANDE D’AVANCE AGRICOLE.

1. D istrict adm inistratif .................................................... ...............................

2. Nom et adresse du dem andeur et de son fondé de pouvoirs en
Afrique ............................................................................................. ;...............

3. E tat civil. En cas de m ariage, indiquer éventuellem ent le  nom bre 
d ’enfants à charge : ......................................................................................

Le dem andeur a - t- il d’au tres personnes à charge? Donner re n 
seignem ents détaillés ...................................................................................

4. Nom et num éro de la plantation ou de la concession ......................
Nos des titres fonciers ..................................................................................

5. Détails du titre  de propriété ou du bail ................... ......... ...................

6. Indiquer si le dem andeur exploite la plantation personnellem ent...

7. Nom et adresse de la Banque avec laquelle tra ite  l ’intéressé :.......

8. Superficie totale de la plantation ou de la concession (hectares)

9. Superficie des te rres arables (hectares) ............................................

10. Superficie totale des te rres en préparation pour plantation (hec
tares) .................................................................................................................

11 . Superficie totale des terres plantées d’arbres ou d’arbustes
(hectares) ......................................................................................................

(à la  date de la dem ande)

12. Détails des plantations faites (à la date de la dem andé).
(Pour les plantations, café, etc., indiquer Page des arbres et la 

la  superficie pour chaque âge).
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Streng vertrouwelijk.
FORMULIER A. 

V olgnum m er..............

AANVRAAG VOOR LANDBOUWVOORSCHOT.

1. A dm inistratief D istrict ............................................................ . ............. ....

2. Naam en -adres van den aanvrager en van zijnen gevolmachtigde
in Afrika ...........................................................................................................

3. B urgerlijke stand. In geval van huw elijk  het gebeurlijk  getal kin
deren ten laste aangeven .........................................................................

H eeft de aanvrager andere personen ten laste? Breedvoerige 
inlichtingen geven ........................................................................................

4. Naam en num m er der beplanting of van de v e rg u n n in g ..................
Nrs der grondtitels ......................................................................................

5. Omstandige beschrijving van den eigendom stitel of van het h u u r
contract ............................................................................................................

6. Aangeven of de aanvrager de beplanting persoonlijk exploiteert...

7. Naam en adres van de B-ank m et dewelke de belanghebbende
handelt : ...........................................................................................................

8. Totale oppervlakte -der beplan ting  of der vergunning (hectaren)

.9. Totale oppervlakte der bebouw bare gronden (hectaren) ..............

10. Totale oppervlakte der gronden welke voor beplanting voorbe
re id  w orden (hectaren) .....................................................................

11. Totale oppervlakte der m et boomen of struikgew assen beplante
gronden (hectaren) .........................  (op den datum  der aan v raag ).

12. Omstandige beschrijving der gedane beplantingen (op den datum  
der aanvraag. (Voor de beplantingen, koffie, enz. den ouderdom 
d e r boomen, en de oppervlakte voor eiken ouderdom, aangeven).

éi
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Détails de l’Actif.

1. Encaisse .............................................................. ...... ........................

2. Revenu personnel (par année) ..................  .......... ....................

3. Le dem andeur détien t-il des droits de 
réversion provenant de testam ents, ventes 
et autres docum ents? Dans l’affirm ative,
donner tous détails ......................................... .......... ,.......:-----:.....

FORMULAIRE B.

.4. Valeur des récoltes et des produits en 
provenant sur pied, en m agasin ou en 
route ....................................................................

5. Enum ération et valeurs estimées de l’h a 
bitation et au tres im m eubles de la p lan
tation ...................................................................

6. Enum ération et valeur actuelles des
■machines, appareils et outils de la p lan
tation (déduction faite de la v é tu s té )......

7. Valeur estimée du mobilier et des objets
personnels .........................................................

8. Enum ération et valeur estimées du bétail

9. Autres biens : propriétés, actions, polices 
d’assurances sur la vie, e tc .........................

10. Détails et m ontants des créances à recou
vrer par le dem andeur .................................

Total francs

11. Valeur estimée des plantations en dehors
des objets renseignés ci-dessus ..................

12. Les bien renseignés ci-dessus sont-ils
couverts par l’assurance? Dans l ’affirm a
tive, donner tous d é ta ils ......................... .......
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Bijzonderheden over het Actief.

1. In kas ......................................................... ........  .......... ....... .............

2. Persoonlijk inkom en (per j a a r ) ..................  ...... ..........................

3. Houdt de aanvrager rechten  van te ru g 
valling voortkom ende uit testam enten, 
verkoopen en andere docum enten? Zoo
ja , alle hij zonderheden geven ......................  .......... ........... ,........

FORMULIER B.

4. W aarde der oogsten en der ervan voort
komende voortbrengsels, te velde staande, 
in m agazijn of op w eg .................................

5. Opsomming en geschatte w aarden der
w oning en andere onroerende goederen 
der beplantingen .............................................

6. Opsomming en  huidige w aarde der m a
chines, toestellen en gereedschappen dier 
beplanting (rekening houden m et de 
sleet) ...................................................................

7. Geschat Ie w aarde van lliet m obilair en van
de persoonlijke voorw erpen.........................

8. Opsomming en geschatte w aarde van het
vee .....................................................................

9. A ndere goederen, eigendommen^ aandeel- 
bew ijzeni levensverzekeringspolissen, enz.

10. Bijzonderheden en bedragen der door den 
aanvrager te innen schulden ......................

Totaal frank

11. Geschatte w aarde der beplantingen, bu i
ten de hierboven verm elde voorw erpen...

12. Zijn de hierboven verm elde goederen door
verzekering gedekt? Zoo ja, bijzonderhe
den geven ..........................................................
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FORMULAIRE G.

Passif.

1. Détails des hypothèques et autres charges 
grevant la te rre  et nom des créanciers 
hypothécaires ...................................................

Total francs

2. Détails des hypothèques, gages, contrats 
d 'achats à paiem ents différés, le ttres de 
change et tous prêts grevant les éléments 
de l’actif renseignés dans le form ulaire B

Total francs

3. Détails d’autres engagem ents impayés y 
compris le découvert en banque, e tc ........

.................................... . ••!•••!...... ................................

Total francs

4. Détails de tout jugem ent rendu et ide toute affaire judicaire en 
suspens ou de toute autre action légale en cours contre le dem an
deur ou la propriété ....................................................................................
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FORMULIER G.

Passief.

1. B ijz o n d e r h e d e n  o v e r  d e  h y p o th e k e n  e n  
a n d e r e  la s te n  w e lk e  d e n  g r o n d  b e z w a r e n  
-en n a a m  d e r  p la n d r e c h te - lijk e  s c h u ld e i -  
schers ..............................................................

.1. .

Totaal frank

2. B ijzonderheden -over de ihypotlheken, p an 
den, contracten van aankoopen m-et ver
daagde betalingen^ w isselbrieven en alle 
deeningen welk-e de in form ulier B ver
melde gegevens van het -actief bezw aren...

............. . ........ \. • •  ...... I* • *.......... ...............................

Totaal frank

3. B ijzonderheden over andere onbetaalde 
verbintenissen erbij begrepen het b lanco- 
krediet in de bank, enz............... ...................

Totaal frank

4. Bijzonderheden over elk geveld vonnis en over elke hangende 
rechtzaak of over alle andere aan gang zijnde rechtsgeding tegen 
den aanvrager of den eigendom ..............................................................
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FORMULAIRE D.

I. Etat des dépenses moyennes mensuelles nécessaires au maintien 
de l’entreprise dans son état de développement actuel.

1. M ain-d’œuvre (donner le nombre des tra 
vailleurs et le salaire m oyent y compris le 
coût des rations, logement, vêtem ents, 
etc...........................................................................

Total francs

2. A utres salaires ................................................

3. Hypothèques, intérêts, am ortissem ents, 
etc. ....................................................................

4. Loyer

5. Engrais, insecticides, etc.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . i . . . . . . . . . . . . . . [ • • • f . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . J . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Combustibles huiles, etc.

7. Machines e t outils (y compris réparations
et renouvellem ents) ......................................

8. Entretien des bâtim ents .................................
•  ................... . ....................... . . . .  ...... -l.Vïj. .  .....................

9. Dépenses nécessaires de m énage et de
fam ille ................................................................

10. Toutes autres charges (fournir d é ta ils ) ...

•0

Total m ensuel: frs.
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f o r m u l ie r  d .

I. Staat der gemiddelde maandelijksche uitgaven noodig tot het on
derhoud van de onderneming in haren huidigen staat van uitbrei
ding.

m
1. 'W erkkrachten (het aantal arbeiders op

geven en het gemiddeld loon, erbij beg re
pen de kosten van rantsoenen, huisvesting,
kleeding, enz.) ................................................  ..................•••.............

Totaal frank

2. Andere loonen ................................................

3. Hypotheken, in teresten, aflossingen, enz...

4. H uurprijs

5. Meststoffen, insectenvendelgingsmiddelen. 
enz..........................................................................

6. Brandstoffen, oliën, enz.

7. M achines en gereedschappen (herstelling
en vernieuw ingen erbij b eg rep en )..............

8. Onderhoud der g eb o u w en .............................

9. Uitgaven noodig voor het huishouden en
de familie ..........................................................

10. Alle andere lasten  (bijzonderheden ge
ven) .....................................................................

Maandelijksch totaal: frank
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IL a) Moyenne e t détails des quantités et valeurs des produits des 
plantations pouvant être vendus m ensuellem ent augm entation 
probable de ces quantités pour les trois années suivantes:

Total mensuel : francs

b) Moyenne et détails des quantités et 
valeurs des produits animaux pouvant 
être vendus m ensuellem ent ..................

Total mensuel : francs

c) Gains m ensuels du dem andeur et de 
ses dépendantSj distincts des sommes 
renseignées ci-dessus, y compris tous 
contrats d’emploi :

»(«

...... .

•b

Total mensuel : francs
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IL a) Gemiddeld cijfer en bijzonderheden van de hoeveelheden en 
w aarden der beplantingsvoortbcengselen welke m aande
lijks kunnen verkocht w orden; m ogelijke verm eerdering van 
deze hoeveelheden voor de drie volgende ja ren  :

M aandelijksch to taal: frank

b) Gemiddeld cijfer en bijzonderheden 
van de hoeveelheden en w aarden der 
dierlijke voortbrengselen welke m aan
delijks kunnen verkocht w orden :

M aandelijksch totaal: frank

c) M aandelijksche w insten  van den aan
vrager en zijn onderhoorigen m et u it
zondering der hierboven verm elde 
sommen, alle w erkcontracten  erbij 
begrepen :

...... ....... . • •('

........... ...................

Maandelijksch totaal: frank
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FORMULAIRE E.

1. Détailler les 'démarches faites en vue de l’obtention éventuelle de 

crédits et les résultats obtenus ..............................................................

2. M ontants et particularités des crédits sollicités et m otifs de ces 
demandes .........................................................................................................

3. Nom et adresse des personnes qui peuvent se .porter garantes 
pour tout crédit qui serait accordé en suite de la présente 
dem ande ...........................................................................................................

4. Garanties offertes par le dem andeur concernant les élém ents de 
l'ac tif dés cultures en cours ou futures et autres produits à 
réaliser .............................................................................................................

Je soussigné ................................................................................................
domicilié à .................................................... , déclare que les déclarations
faites par moi dans la présente demande d ’avance agricole, sont vraies.

Déclaré à .............................................................................................

dans le d istrict de .............................  Signature du dem andeur,

Ce jou r le ......... .......................  19...

Devant moi (signature)

Commissaire de district ou 
A dm inistrateur te rrit orial.
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FORMULIER E.

1. Bijzonderheden geven over de aangewende voetstappen m et het 
oog op het gebeurlijk  bekom men van kredieten  en de bekomen 
uitslagen ..........................................................................................................

2. Bedragen en bijzonderheden der gevraagde kredieten  en bew eeg
redenen dezer aanvragen ..........................................................................

3. Naam en adres van de personen die kunnen borg blijven voor 
alle krediet d a l zou w orden toegestaan tengevolge van de tegen
woordige aanvraag ..................................................................................  ...

4. Door den aanvrager aangeboden w aarborgen aangaande de ge ge, 
vens van bet actief, en de aan den gang zijnde of toekomstige 
teelten en andere te verw ezenlijken voortbrengselen ......................

Ik ondergeteekende .................................................................................
w oonachtig te ...................................... ................ , verklaar dat de door mij
gedane verklaringen op deze en  voorgaande bladzijden van de tegen
woordige aanvraag voor landbouwvoorschot, eclht zijn.

Verklaard te .............................................................................. .................

in het d is tric t .....................................H andteekening van den aanvrager.

Dezen dag, den .........................  19...

Voor mij (handteekening) ..........

D is tri ets- co mm is s ari s 
of G ewestbeheerder.
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J 'au torise  par la présente, la Banque de ................................................

de ....................................................  (adresse) ......................................................

et tous mes autres créditeurs à fournir tan t à la Commission locale 

de Crédit agricole qu’à la Commission Centrale de crédit agricole, si 

ces organism es le dem andent, tous renseignem ents concernant mes 

affaires, dont ils auraient connaissance.

P ar la présente, je  m ’engage à ne leur in ten ter aucune action con

cernant ce qu’ils auraien t ainsi divulgué.

Signature du dem andeur.
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Door deze geef ik toelating aan de Bank v a n .........................................

v a n ....................... ............................. (adres) ........................................................

en aan al m ijne andere sdhuldeischers, alle inlichtingen w aarvan zij 

m ochten kennis hebben aangaande m ijne zaken, zoowel aan de P laa t

selijke Commissie voor landbouw krediet als aan de Centrale Commis

sie voor Landbouwkrediet, te verschaffen, zoo deze organism en het 

vragen.

Door deze verbind ik mij tegen hen geene vervolging in te stellen 

aangaande hetgeen zij zoodoende zouden ruch tbaar gem aakt hebben.

H andteekening van den 
aanvrager.
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FORMULAIRE F.

Commentaires de la Commission locale.

Signatures

(A signer par tous les 

mem bres p résen ts).

(M embres de la Commission 
locale).

A

le (date.)
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FORMULIER F.

Verklaringen van de Plaatselijke Commissie.

•I'

Handteekeningen

(Door al de tegenwoordige 

leden te onderteekenen).
►

• *1*

fc

(Leden der Plaatselijke 
Gom-missie).

Te

den (datum)
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Société congolaise à responsabilité 
limitée «Compagnie Agricole et 
Industrielle du Congo». — Modi
fications aux statuts (1). — 
Approbation.

Vu la décision prise par ra s s e m 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 2 0  juillet 
1937.

Par arrêté  royal du 24 août 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts (de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Compagnie Agricole 
et Industrielle du Congo» portant, 
notamment, augmentation du ca
pital social.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Agricole et Indus
trielle du Congo ». — Wijzigin
gen aan de statuten ( 1 ). — 
Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders ge
nouden den 2 0  Juli 1937.

Bij koninklijk besluit van 24 Au
gustus 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de sta tu ten  van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Compagnie Agricole et 
Industrielle du Congo » houdende, 

j namelijk, vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal.

Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Brasse
rie de Léopoldvilie ». — Modifi
cations aux statuts. — Approba
tion.

Vu la décision prise par r a s s e m 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue ' le 27 juillet 
1937.

Par arrêté royal du 27 août 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Brasserie de Léo- 
poldville » portant notamment ré 
duction du capital social.

Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan
sprakelijkheid « Brasserie de 
Léopoldvilie ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders g e 
houden den 27n Juli 1937.

Bij koninklijk besluit van 27 Au
gustus 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Brasserie de Léopold
vilie » houdende, namelijk, ver
mindering van het m aatschappe
lijk kapitaal.

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Com
pagnie du Congo Belge ». — Mo
difications aux statuts. — Appro
bation.

Vu les décisions prises par r a s 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 5 juillet 
1937.

Par arrêté royal du 24 août 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Compagnie du Con
go Belge » portant augmentation 
du capital social par l ’absorption 
de la société congolaise par actions 
à responsabilité limitée « Compa
gnie des Huileries de la Maringa».

Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan
sprakelijkheid « Compagnie du 
Congo Belge ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring.

Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 5n Juli 1937.

Bij koninklijk besluit van 24 Au
gustus 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Compagnie du  Congo 
Belge » houdende vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal 
door opslorping der Congoleesche 
vennootschap op aandeelen met 
beperkte aansprakelijkheid «Com
pagnie des Huileries de la Marin
ga ».

Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Exploi
tations agricoles et industrielles 
de la Biaro ». — Modifications 
aux statuts. — Approbation.

Vu la décision prise par r a s 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 8 juillet 
1937.

Par arrêté royal du 27 août S 
1ÏÏ37, sont approuvées les modili- I

Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan
sprakelijkheid « Exploitations 
agricoles et industrielles de la 
Biaro ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 8 n Juli 1937.

Bij koninklijk besluit van 27 Au
gustus 1937, worden goedgekeurd

cations aux statuts de la société ; de wijzigingen aan de statuten van

45



— 834 —

congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Exploitations ag ri
coles et industrielles de la Biaro » 
portant, notamment, réduction du 
capital social.

de Gongoleesclie vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Exploitations agricoles 
et industrielles d.e la Biaro » hou
dende, namelijk, vermindering van 
ihet maatschappelijk kapitaal.

Loterie Coloniale. — Fixation du 
montant des neuvième, dixième, 
onzième et douzième tranches 
1937.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la loi du 29 mai 1934, auto
risant le Ministre des Colonies à 
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor colonial;

Vu Notre arrêté du 29 mai 1934, 
instituant la Loterie Coloniale;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Le montant des neuvième, di
xième, onzième et douzième t ra n 
ches id!e la Loterie Coloniale qui 
seront émises en 1937 est fixé, 
pour chacune d ’elles, à vingt-cinq 
millions de francs.

Koloniale Loterij. — Vaststelling 
van het bedrag voor de negende, 
tiende, elfde en twaalfde sneden 
1937.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
waarbij de Minister van Koloniën 
gerechtigd' wordt eene openbare 
loterij in te richten ten bate van 
de Koloniale Schatkist;

Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934, tot inrichting der Koloniale 
Loterij ;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Het bedrag van de negende, 
tiende, elfde en twaalfde sneden 
der Koloniale Loterij die in 1937 
uitgegeven worden, is, voor elke 
dezer, vastgesteld op vijf en tw in
tig miillioen frank.
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Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Lausanne, le 12 août 
1937.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de utivoering van dit 
besluit.

Gegeven te Lausanne, den 12n 
I Augustus 1987.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la nieuvième tran
che de 1937.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 
1934} créant et organisant la Lo
terie Coloniale, modifié et com
plété par l ’arrê té  royal du 14 sep
tembre 1935;

Vu l’arrêté royal du 12 décem 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l ’arrêté royal du 12 août 
1937, fixant le montant de cha
cune des 9°, 10e, 11* et 12e tran 
ches de la Loterie Coloniale qui 
seront émises en 1937 à vingt-cinq 
millions de francs;

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der negende 
snede van 1937.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd en aangevuld door bet konink
lijk besluit van 14 September 
1935;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen
den van de beslüiten be trek 
kelijk de verordeningen van de 
Koloniale Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1937, het bedrag van 
de 9e, 10e, 11* en 12° sneden der 
Koloniale Loterij die in 1937 u it
gegeven worden, voor elke dezer 
op vijf en twintig millioen frank 
vaststell ende ;
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Arrête : Besluit:

Article premier. Artikel één.

Les modalités de l’émission de 
la neuvième tranche 1937 de la 
Loterie Coloniale sont 'identiques à 
celles de la huitième tranche 1937.

De modaliteiten van uitgifte der 
negende snede 1937 van dë Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der achtste snede 1937.

Art. 2. Art. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van onderhavig besluit.

Bruxelles, le 18 août 1937. Brussel, den 18" Augustus 1937.

E. Rubbens.

LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934).

8e tranche de 1937. 
Montant: 25,000,000 de francs.

8 snede 1937. 
Bedrag: 25,000,000 frank.

Tirage du 28 août 1937. Trekking van 28 Augustus 1937.

Sont payables par 1 0 0  francs, 
les 50,000 billets dont le numéro 
se termine par: 2 .

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 50,000 biljetten waarvan Ihet 
num m er eindigt op: 2 .

Sont payables par 250 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par: 63.

Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op: 63.

Sont payables par 500 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 8 6 .

Zijn betaalbaar m et 500 frank 
de 5,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op: 8 6 .

Sont payables par 1,000 francs, Zijn betaalbaar met 1,000 frank.
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les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 403.

Sont payables par 2^500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 976.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 2 0 0  billets dont le numéro se 
termine par :
2810 6147 7449 8490

Sont payables par 10,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 7634.

Sont payables par 20,000 francs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par :

01849 32835 46189
80476 67212

Sont payables par  25,000 francs, 
les 2 0  billets dont le numéro se 
termine par :
08820 13689 48132 34878

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10  billets dont le numéro se 
termine par:

36139 25118

Sont payables par 100,000 frs., 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 38474.

Est payable par 1^000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué: 261050.

Le paiement des lots sera  effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 30 août 1937 :

EN BELGIQUE :
a) Au siège de la Loterie, 56. 

avenue de la Toison-d’Or, à B ru
xelles;

de 500 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op: 403.

Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan bet num 
mer eindigt op: 976.

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 2 0 0  biljetten waarvan bet nu m 
mer eindigt op :
2810 6147 7449 84.90

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 50 biljetten wTaarvan het nu m 
mer eindigt op: 7634.

Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 25 biljetten waarvan bet nu m 
mer eindigt op :

01849 32835 46189
80476 67212

Zijn betaalbaar met 25,000 fr. 
de 2 0  biljetten waarvan bet nu m 
mer eindigt op :
08820 13689 48132 34878

Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 10  biljetten waarvan het n um 
mer eindigt op:

36139 25118

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan bet num 
mer eindigt op: 38474.

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende Ihet nummer 
hierna vermeld: 261050.

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten:

1° Voor de loten van 1.000 frank 
en minder, vanaf den 30n Augustus 
1937 :

IN BELGIE :
ai Ten zetel der Loterij, 56, 

Gulden-Vlieslaan, Brussel ;
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b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

AU CONGO BELGE :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus lard après la date du 
t i rage ) .

2° Pour les lots supérieurs à
1,000 francs, à partir du 30 août 
1937 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
30 août 1937, au siège de la Lo
terie, 56, avenue de. la Toison- 
d'Or, à Bruxelles.

Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de p a r t i 
cipations n'ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
o u d e  vol d’un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Tiheresianenstraat, te Brussel.

IN BELGISCH CONGO :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisdh-Gongo 
(ten laatste twee maand na de 
dagleekening der trekking).

2° Voor de loten welke meer 
dan 1 .0 0 0  frank bedragen, vanaf 
den 30n Augustus 1937 :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier dor Kolonie 14. Theresia- 
nenstraal, te Brussel, na vooraf
gaand visa van het biljet, vanaf 30 
Augustus 1937, ten zetel der Lote
rij, 56, Guliden-Vlieslaan, te Brus
sel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, m eer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts . één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt vermist 
of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in 
gediend binnen een term ijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den



des lots correspondants reste ac 
quis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l ’expiration du 
huitième mois à compter du ti
rage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature e t de l ’a 
dresse du porteur, le billet est r e 
tenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après a u 
torisation de la  Direction id'e la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den bo
venbedoelden termijn, maar wier 
uitbetaling naderhand niet werd 
geëischt vóór het verstrijken van 
de achtste maand te rekenen vanaf 
de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat he t bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt,' be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van dé handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met bet visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door ide Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.

Imprimerie Disunaise, rue Pisseroule, 133, Dison. • Tél. 150.62 (Verviers).
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret minier.

Le projet de décret dont le Conseil Colonial a été saisi le 5 juillet 
1935, a été renvoyé A une commission qui a consacré à son étude 
'patiente et approfondie vingt-six séances, du 27 septembre 1935 au 
31 décembre 1936.

Les travaux de la Commission ont été résumés dans quatre ra p 
ports: deux de ceux-ci, qui couvrent la presque totalité du projet, 
sont dus à M. Alorisseaux dont le rôle au sein de la Commission a été 
de tout premier plan. Le présent rapport leur fera de larges emprunts.

Les textes proposés par la Commission, ainsi que les amendements 
présentés par le Gouvernement et divers membres du Conseil, ont 
été examinés par le Conseil Colonial dans ses séances des 29 janvier, 
5, 12. 19 et 26 février. 5 mars, 14, 21 et 28 mai, 25 juin et 16 ju i l
let 1937.

** *
Le projet de décret institue, pour toute la Colonie et pour le Ruan- 

da-Urundi, une législation minière unique. Celle-ci a pour point de 
départ la législation de 1919 qui, propre au Katanga, est néanmoins 
celle à laquelle se réfèrent constamment les conventions conclues 
pour le reste de la Colonie et qui est d’application dans les territoires 
gérés par la Compagnie des Grands Lacs et ouverts à la prospection 
publique.

C’est dire que le décret devra être lu en se référant encore, pour 
les principes, aux rapports du Conseil Colonial sur la législation 
minière du Katanga (décrets de 1910 et 1919).

PRINCIPES GENERAUX.

Après avoir énoncé le principe que nul ne peut exploiter une mine, 
si ce n 'est en vertu d'une concession, l’article 4 du projet y déroge, 
dans son alinéa 2 , en faveur des indigènes qui à la date d’entrée en 
vigueur du nouveau décret, exploitaient certains gisements. La date 
du 8 juin 1888, primitivement envisagée, est celle du décret par 
lequel l ’Etat Indépendant du Congo a arrêté, en m atière de mines, le 
principe que le présent projet ne fait que consacrer. On a considéré 
toutefois qu’il serait pratiquement difficile de déterminer les droits 
des indigènes tels qu'ils existaient à cette époque. A la suggestion qui 
a été faite de maintenir la date du 8 ju in 1888 avec la même latitude 
que celle qui a été admise en matière foncière, c’est-à-dire que 
seraient respectées les exploitations que les indigènes auraient en tre 
prises avec la tolérance du Gouvernement, il a été répondlu qu’il fal
lait donner un fondement juridique à la sauvegarde des intérêts des 
indigènes en vue de contestations possibles avec des tiers.

Il ne faut d ’ailleurs pas s’exagérer l’importance de la question.



843 —

Ii semble que. dans la pratique, l ’activité des indigènes se limite à 
1!exploitation du minerai de fer et, dans une certaines mesure, des 
salines.

Le projet comble une lacune de la législation antérieure en disant 
que les indigènes ne peuvent céder leurs droits qu’à la Colonie.

Si les droits des indigènes s’entendent de l'exploitation telle qu’elle 
se pratiquait à la date précitée, rien n ’empêche que la Colonie 
accorde, suivant le droit commun, une concession à ceux qui vou
draient exploiter avec des moyens d ’action fournis par des tiers.

*
, * *

Le nouveau statut minier distingue deux régimes : celui des con
cessions minières en vertu de conventions et celui des concessions 
minières en vertu de permis, (art. 5). Les règles du décret qui visent 
ces dernières, s’appliqueront dans les régions de la Colonie ouvertes 
à la prospection publique.

DES CONCESSIONS EN VERTU DE CONVENTIONS.

Les concessions de mines accordées par conventions, feront l’objet 
de décrets  (art. 8 ). Sous réserve de leur approbation par décret, il 
sera possible d’introduire dans les conventions des dispositions p a r 
ticulières, mais il est évident que le Gouvernement ne s ’écartera  pas 
des principes de la législation minière de droit commun sans des 
raisons plausibles, dont il justifiera dans chaque cas, et que les d irec
tives tracées par les concessions pour permis se recommanderont 
également pour les concessions par conventions.

On a  émis le vœu que toute dérogation aux dispositions du décret 
soit justifiée dans l’exposé des motifs des projets de décret approu
vant les conventions qui seraient ultérieurement soumises au Con
seil Colonial.

DES CONCESSIONS EN VERTU DE PERMIS.

Les régions où la recherche des mines est autorisée d’une manière 
générale seront déterminées par décret (art. 9). Le rapport de la 
Commission s'exprime comme suit à ce sujet : « En déterminant ces 
régions, le législateur tiendra évidemment compte du nombre des 
exploitations minières déjà en activité dans chacune d’elles^ de leur 
situation démographique, du développement des voies de com m uni
cation et de toutes autres circonstances qui rendraient désirable 
l ’extension ou la restriction des entreprises minières dans certaines 
zones de la Colonie. »

On a formulé, à cette occasion, le vœu que les décrets qui ouvri
ront de nouvelles régions aux recherches précisent le délai auquel 
sera subordonné leur application.

Il faudra de même un décret pour suspendre les travaux de 
recherches dans les régions où ils étaiènt autorisés, ou dans partie
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de ces. régions, suivant ce que l'ordre public commanderait (art. 16, 
1°, lil.t. a). Le décret devra contenir des dispositions sauvegardant les 
droits en cours dont il suspendra l'exercice.

L’exploitation des mines passera par les trois phrases que prévoyait 
déjà le décret du 10 avril 1919: celle du permis général de recherches, 
celle du permis spécial et exclusif de recherches, celle du permis 
d'exploitation.

Du permis général de recherches.

Le permis général peut être renouvelé indéfiniment, dans les con
ditions mêmes auxquelles est soumise sa délivrance (art. 14).

L’article 16 étend, à certains terrains précédemment réservés, les 
droits qui dérivent des permis généraux de recherches, avec l’au to r i
sation 'du pouvoir exécutif et moyennant juste et préalable indemnité.

Il établit pour règle que le pouvoir exécutif peut autoriser la 
recherche des mines dans les propriétés privées et dans les terrains 
distants de moins de 50 mètres d’une construction en matériaux durs 
ou d'un chantier d’exploitation, même en cas de refus des ayants- 
droit, mais moyennant le paiement d’indemnités pour le dommage 
causé, et la faculté pour le propriétaire dl’imposer l'acquisition du 
terrain que les recherches feraient occuper pendant plus d’une année 
ou rendraient impropres à l'usage auquel ils étaient destinés.

De même les autorités pourront autoriser les recherches minières 
dans les circonscriptions urbaines et localités assimilées, moyennant 
l ’observation de certaines conditions qu’elles détermineront.

Il n 'a pas paru nécessaire de prévoir expressément le cas par ticu 
lier de l’emploi de méthodes géo-physiques qui en tra înera  sûrement 
l’autorisation des autorités dans les cas où celle-ci est requise.

Les travaux de recherches sont interdits dans les terrains où des 
tiers possèdent déjà et ont le droit d’exercer les droits miniers exclu
sifs, soit de recherche, soit d ’exploitation, c’est-à-dire les porteurs 
d’un permis spécial, les bénéficiaires d 'une convention qui leur 
accorde un droit exclusif de recherches pour toutes les substances 
concessibles et les titulaires d’un permis ou d ’une concession d’ex
ploitation pour une substance concessible déterminée.

Le Conseil rfa  pas retenu la proposition de la Commission d’au to
riser les recherches même à la surface des concessions d’exploitation 
lorsque celles-ci n 'ont pas été accordées -pour toutes les substances 
concessibles.

On voulait empêcher que de vastes étendues fussent soustraites aux 
recherches minières à cause de concessions accordées pour une sub
stance déterminée.

Des concessions ont été accordées dans le passé avec une libéralité 
que l’on peut trouver excessive; elles s’expliquent pour des raisons 
que l’on  apprécie mieux lorsqu’on se reporte à l’époque à laquelle 
elles ont été octroyées.
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Certaines d 'entre elles ont été accordées pour toutes les substances 
concessibles, et là les dispositions proposées seront sans effet.

Dans celles qui n ’ont pour objet qu'une substance déterminée, le 
Gouvernement peut toujours accorder, par convention, un droit de 
recherche pour toute autre substance : il rédigera cette convention 
de manière à prévenir les conflits qui résulteraient d'une superposi
tion de concessions ayant territorialement le même champ d’action 
tout en s’appliquant à des substances différentes.

Il peut aussi négocier, obtenir une réduction des concessions, par 
exemple, en accordant le droit de rechercher d 'autres substances sur 
la surface réduite.

Mais le décret légifère pour l’avenir. Il arrête un statut minier qui 
ne peut être une loi de circonstance.

Or. comme le fait remarquer un commentateur de la législation 
minière, le pouvoir concédant possède un moyen direct et efficace de 
s ’opposer à l'octroi de grandes concessions dépassant la dimension 
des gisements réellement découverts. Il a le droit et le devoir de 
n ‘■accorder des droits d’exploitation que pour les gisements dont 
l'existence lui est démontrée. Même si le Conseil Colonial n’exerce 
pas. en cette matière, un contrôle auquel on peut estimer qu’il n ’est 
pas préparé, il est certain que le gouvernement usera de ce droit.

Aucun tiers ne devrait pouvoir faire d!es recherches, ni à fortiori de 
l’exploitation, tant que le concessionnaire exploite normalement les 
gisements dans les terains qu’il a délimités. Or, cette exploitation 
normale n ’implique nullement leur mise en valeur totale et simul
tanée.

On ne peut s’attendre, en effet, à ce que les concessionnaires en tre 
prennent partout à la fois la mise en valeur de leurs concessions. Les 
surfaces encore inexploitées sont mises en réserve pour l’avenir; 
l’existence des gisements y a été décelée, même si ces gisements n ’ont 
pas été inventoriés systématiquement. Parfois les gisements les plus 
riches sont mis en  réserve pour les mauvais jours. La prudence même 
que leur impose la gestion qui leur est confiée recommande aux exploi
tants de graduer leur exploitation aux réserves, et de ne la développer 
que parallèlement à l’augmentation de ces réserves, et celle-ci même 
ne peut être acquise que par des prospections prudentes; elle leur 
recommande aussi de faire durer les réserves en abaissant au mini
mum la teneur-limite d’exploitation. L 'intérêt du concessionnaire s’ac 
corde ici avec celui du pouvoir concédant qui ne se satisfait pas de 
l’écrémage des gisements.

Le permis général de recherches conduit normalement au permis 
spécial, et le permis spécial au  permis d’exploitation. Dans le projet 
tel qu’il était sorti des travaux de la Commission, le conservateur et 
les tribunaux ne pouvaient admettre le bien-fondé de l’opposition à la 
délivrance du permis spécial que si les recherches devaient entraver 
à bref délai l’exploitation, ce qui, en somme les mettait dans le cas de 
statuer sur une question d’opportunité plutôt que sur un conflit de 
droits. Quant au permis d’exploitation pour les substances nouvelles,
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on ne concevrait pas que le -Conseil Colonial pût refuser son -approba
tion à un demandeur que l’on aurait laissé passer par toutes les form a
lités préliminaires : permis de recherches, permis spécial, jusque et y 
compris la preuve de l’existence d’un gisement, en motivant son refus 
par une circonstance -connue -dès l’origine, c ’est-à-dire  la préexistence 
d’un-e autre concession d’exploitation.

Il pouvait donc y avoir superposition de concesision-s d'exploitation, 
pour -des substances différentes bien entendu. Mais comment le t i tu 
laire du premier permis d'exploitation eût-il pu ouvrir de nouveaux 
chantiers là. où des tiers ont fait des découvertes, voire là où se fait 
leur propre exploitation? Dans ce conflit, qui l’eût emporté? Et con
çoit-on le facteur de dlésordre que l’exploitation nouvelle eut apporté 
dans l’exploitation existante ? Même si elle n ’eût pas été jusqu’à bou
leverser l ’allure des gisements reconnus par le titulaire du premier 
permis, ju-squ’à compromettre son approvisionnement en eau. quelle 
perturbation n ’en -serait-il pas résulté dans un programme jusque là 
collèrent de recrutement, de ravitaillement, de transports? On eût 
regardé à deux fois avant d'ouvrir une région à la prospection publi
que, si pareille perturbation eût dû en résulter pour les exploitations 
existantes.

L’intérêt du premier concessionnaire s’accorde ici encore avec celui 
du pays dlont l ’activité économique doit être développée suivant une 
progression régulière, -sans à-coups.

Enfin, la superposition des concessions minières est inconciliable 
avec les -prescriptions du décret du 2 0  avril 102-8 sur la police des 
mines de substances précieuses.

On a fait remarquer que l 'étendue des concessions accordées par 
convention pouvait bloquer des territoires considérables. Mais le 
régim e des concessions en vertu de conventions ne doit pas être diffé
rent -de celui des concessions en vertu d-e permis. Les conventions 
déterminent l’étendue -que les bénéficiaires peuvent délimiter pour 
exploitation, mais il s’agit là d’un maximum qui ne les dispense pas de 
prouver l'existence des gisements qu’ils ont découverts et qu'ils dési
rent exploiter.

Le Conseil est doue revenu sur ce point au projet du Gouvernement.
Le tituaire d ’un permis d'exploitation pour une substance conces- 

sible n ’a pas le droit de rechercher dan-s le terrain qui lui est réservé 
d’autres substances que celle-s qu'il est autorisé à exploiter. S'il veut 
le faire, il devra préalablement se munir d’un permis général de 
recherches ou y être autorisé par convention. C’est ce que dit expres
sément l'article 16 dans le second alinéa, de son 1°, littera. b.

Du permis spécial de recherches.

Le rapport de la Commission rappelle que, d’après le décret du 16 
avril 1919 :

Le titulaire d’un permis général qui découvre des richesses minières, 
peut acquérir le droit exclusif de recherches dans un cercle réservé.
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T.'acquisition de ce droit, qui implique le payement d’une taxe, confère 
au titulaire un véritable monopole, d'ailleurs temporaire, sur le terrain 
qu’il a dénoncé.

A l'abri de toute intrusion, il pourra y effectuer de nouvelles recher
ches, d’autres travaux, pour vérifier la réalité de sa  découverte, en 
reconnaître l’importance et les caractéristiques et, le cas échéant, en 
préparer l'exploitation. Ce monopole tire sa raison d’être du fait même 
de la découverte, et celle-ci s’affirme d'abord par la plantation d ’un 
poteau au centre du terrain à réserver, avec un écriteau portant l’in 
dication du nom du découvreur et de la substance découverte; ensuite, 
par  la demande de permis spécial adressée à l’autorité compétente.

Le projet du Gouvernement prévoyait que le permis spécial serait 
accordé non plus au prem ier occupant, mais à celui qui serait le p re 
mier à présenter sa demande aux autorités.

La Commission n ’a pu suivre le Gouvernement su r  ce point pour les 
jaisons qu’elle a exposées comme suit :

Ce n ’est pas seulement une question d'équité et die bonne politique; 
c'est aussi une question d’intérêt public. S’il était admis que, sans 
prospection sérieuse, secrètement, en se hâtant de déposer une de
mande et d 'acquitter une taxe, quiconque peut obtenir un permis spé
cial. c’est-à-dire ferm er à toute recherche un terra in  déterminé, et 
répéter cette manœuvre autant de fois qu’il le voudra, la conséquence 
serait que des personnes ou des sociétés disposant de capitaux suffi
sants pourraient, moyennant une 'dépense relativement minime, blo
quer pour plusieurs années des régions étendues du territoire.

Le privilège ne serait pas justifié par la persévérance et l’ingéniosité 
du prospecteur dont la découverte augmente le patrimoine de la Colo
nie ; il serait acquis à tous ceux qui sont assez riches pour le payer.

Indépendamment de l’abus en  grand que le régime nouveau serait 
susceptible d’engendrer, il serait la source de nombreux petits abus 
dérivant de la concurrence que les prospecteurs travaillant dfans la 
même région, et toujours à l’affût des découvertes des voisins, sont 
naturellement amenés à se faire. Il suffirait d ’une indiscrétion, facile
ment provoquée, pour que l’un d’eux s’empresse d 'introduire une 
demande pour un terrain q u ’il n ’aurait pas exploré, au détriment de 
celui qui le fouille depuis des semaines, qui a trouvé des indices, mais 
qui. loyal, retarde sa demande jusqu’au moment où il aura obtenu des 
indications plus complètes.

En conséquence, le projet de décret reprend les dispositions de, 
l’ancienne législation qui ont trait à l’occupation effective du terrain 
qui fait l’objet d'une demande de permis spécial. La réalité même 
d'une découverte qu’implique le texte du Gouvernement, puisque la 
demande de permis doit indiquer la nature des substances découvertes,, 
suppose que le prospecteur s’e-st rendu sur le terrain.

On a estimé toutefois que cette réalité n ’implique pas l’indication 
d’une substance précise dont il serait possible de produire des échan
tillons. « On pourra, dit le rapport de la Commission, se contenter 
d’indices de richesses minières établis par la découverte de fossiles,
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de roches habituellement voisines de certains gites, de particularités 
observées par des études sur le terrain, toute choses qui peuvent être 
mentionnées sur l'écriteau. »

■G’est dans ce sens que les textes du projet ont été amendés en 
faisant mention, dans les articles 23 et 24, de la substance ou des 
indices de substances découvertes, et sur lesquels porteront ses 
recherches et travaux.

On peut résumer le débat qui, au Conseil même, s’est institué sur 
ce point en disant que si le prospecteur doit indiquer les indices sur 
iesquels ils se base pour réclamer la protection de ses travaux u lté 
rieurs, il n ’est pas tenu 'd 'apporter la preuve de ces indices. Tout autre 
sera naturellement la situation, lorsqu’il s 'agira du renouvellement du 
permis spécial ou de l ’octroi du permis d’exploitation.

Le projet du Gouvernement estimait également que, comme un p e r 
mis demandé postérieurement à un autre ne peut empiéter sur le 
terrain couvert par le premier, il est inutile d’organiser un droit d’op
position en faveur du titulaire premier en date. Celui-ci pourra tou
jours invoquer son permis pour faire établir les limites sur le terrain 
au moyen d'un abornement. Il aura, en cas die contestation avec ses 
voisins, à s’adresser éventuellement aux tribunaux.

La Commission a repris la procédure d’opposition instituée pour 
garantir le droit des tiers. Le retour au système de T occupation préa
lable en rétablit tout l’in térêt lorsqu’il s’agit de protéger le p rem ier 
occupant. Le procédure d'opposition ne fait d’ailleurs qu’organiser le 
recours aux tribunaux, auquel il vient d 'être fait allusion. Si les con
flits ont été rares sous le régime en vigueur, c'est que ses dispositions 
étaient propres à les prévenir. Cette procédure a également pour effet 
d ’alléger la responsabilité du Conservateur des Titres Fonciers.

Dans le système du décret du  16 avril 1919, le droit exclusif de 
recherches conféré par le permis spécial s’exerce dans un cercle de 
500 m ètres de rayon, lorsqu’il s’agit de la recherche de substances 
précieuses, de 2.500 mètres de rayon dans les autres cas, soit sur une 
superficie de 78,5 ou 1.963 hectares respectivement.

Le projet substitue aux cercles des carrés d’une superficie uniforme 
{art. 21  ).

Il est impossible, en effet, de juxtaposer les cercles pour couvrir des 
surfaces continues. Dans la pratique, les concessionnaires ont fait 
empiéter les cercles les uns sur les autres, de manière à éviter les 
intervalles. En adoptant des carrés, on perm et de juxtaposer ceux-ci.

D’autre part, on constate que la recherche des substances précieuses 
se fait sous le couvert de cercles de grand rayon demandés pour 
d’autres substances, quitte à dénoncer ultérieurement d 'au tres  cercles 
de moindre rayon à  l 'in térieur des premiers.

Les côtés du carré devront être orientés uniformément Nord-Sud 
et Est-Ouest, de manière que la seule implantation du poteau central 
— qui peut être remplacé par un arbre sur pied —■ indique sans bo r
nage les limites du carré.
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Il faudra toujours qu’il soit planté au point d 'intersection des diago
nales du carré à réserver, mais néanmoins, il ne pourra ,être placé que 
dans les terrains ouverts à la prospection du demandeur : il ne pourra 
le planter chez le voisin, même si de ce fait s’augmentait la surface 
réservée (art. 23, dernier a l in é a ) .

Ou a demandé ce qui se passerait dans le cas de discordance entre 
la position du poteau et les indications de la demande de permis ou 
du croquis. La Commission, inclinait à penser que c'est l’implantation 
du poteau qui doit faire foi, puisqu'elle traduit la volonté du prospec
teur. Mais on a fait rem arquer que le poteau peut avoir été déplacé, 
par le prospecteur ou par un tiers. D’autre part, les tiers connaissent 
j.a situation du carré réservé par les indications de la demande de pe r
mis et du croquis, au moins tout autant que par la position '.lu poteau, 
et c'esi sur ces documents qe se base leur opposition. De cet échange 
de vues, il paraît résulter que l’on ne peut reconnaître une priorité 
.absolue à aucun de ces éléments d'information, tous doivent être pris 
en considération. En effet, il faut admettre la possibilité, dans les indi
cations de la demande de permis et Mu croquis, d 'erreurs  de mesurage 
que commettent, même dans des conditions de terrain plus favorables, 
les techniciens habitués au maniement des instruments. S’il n'y a pas 
de présomption de déplacement du poteau, si les droits 'les tiers ne 
sont pas en jeu, il serait vexatoire d’obliger le prospecteur à modifier 
la position du poteau pour la conformer aux indications de son croquis 
ou de sa demande, au risque de 'découvrir un espace qu’il a voulu 
protéger; si les erreurs se répètent par rapport à plusieurs points de 
repère, le choix de l’empacement définitif du poteau sera d’ailleurs 
arbitraire.

La Commission a toutefois ramené à 2 kilomètres de côté. soi', à 
une superficie de 400 hectares, les dimensions des carrés que le projet 
primitif prévoyait devoir être 'de 4 kilomètres, soif une superficie de 
1.600 hectares (art. 2 1 ).

Cette décision est justifiée comme suit :
Dans le cas, fréquent, où le prospecteur demandera plusieurs carrés 

à la fois, il pourra les tracer de manière que deux côtés contigus se 
recouvrent soit entièrement, soit partiellement, de manière à épouser 
d ’aussi près que possible l'allure du gisement qu'il veut explorer à 
tond, avec un minimum de terrains inutilisables.

Cette solution est avantageuse, à la fois, à la petite prospection en 
réduisant sa dépense, et à la grande prospection en lui permettant de 
suivre sur toute sa longueur l'allure d’une alluvion ou d’un filon.

Enfin, le rapport de la Commission fait rem arquer que l'adoption 
.de carrés de plus petite superficie fournira au prospecteur la possi
bilité d 'entourer le carré de sa découverte, si des indices lui font, 
croire qu'elle s'étend au-delà de ses limites, de carrés voisins couverts 
par des permis spéciaux qui lui feront une zone de protection. Vu la 
réduction de la taxe, consécutive à la réduction des carrés, la dépense 
supplémentaire ne sera pas lourde.

La redevance afférente au permis a été réduite en concéquence,
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mais non pas proportionnellement, car la superficie que le prospec
teur devra couvrir, pour protéger s>a découverte, sera inférieure à celle 
qu'eussent exigé les dimensions primitivement prévues pour les ca r
rés. D’autre part, pour comparer le coût des permis dans la nouvelle 
et l 'ancienne législation, il faut tenir compte de ce que celle-ci obli
geait au chevauchement 'des cercles pour couvrir tout le terra in  à 
réserver.

On a présenté en Commission, au sujet du permis spécial, des con
sidérations qui reviennent a faire la critique de la prospection libre, 
ou tout au moins, à tracer les limites de son action qui. faite d’initia
tives et de bonne volontés individuelles, procède plutôt du hasard que 
de la science.

On ne contestait pas son intérêt pour les gîtes superficiels alluviaux 
et. éluviaux, aisément reconnus et développés par une prospection 
rapide et élémentaire, ne nécessitant pas de connaissances techniques 
spéciales et pouvant, à la rigueur, être exploités par des moyens 
modestes, et, d’autre part, pour certains gîtes d’affleurement dont 
l’exploitabilité apparaît évidente avant que toute -reconnaissance p ro
fonde ait été effectuée.

Mais la reconnaissance des points de minéralisation qui sont loca
lisés dans le sous-sol d’un domaine minier comme celui du Centre 
Africain, la détermination des caractères et de l ’importance de leur 
développement, l ’appréciation de -leur exploitabilité en tenant compte 
de toutes les possibilités fournies et par la technique moderne et par 
les capitaux, réclament des connaissances scientifiques étendues, des 
moyens financiers puissants.

Ceux-ci doivent permettre d’entreprendre éventuellement des 
recherches en profondeur, toujours très coûteuses; de persévérer dans 
les travaux sans découragement prématuré, même s ’ils ne donnent 
pas rapidement les résultats escomptés; d’éten-dre les recherches sur 
des aires relativement vastes qui répartissent largement les chances 
de succès de manière qu'une ou quelque réussites puissent compenser 
les dépenses effectuées sans résultat.

t

Suivant l'auteur de ces observations, la phase des recherches en 
surface sera bientôt dépassée au Congo et doit faire place aux 
recherches en profondeur. L 'intérêt général qui doit inspirer l’élabo
ration du régime minier applicable à notre Colonie, tout -en faisant 
place à la première phase de recherches, à 1-a collaboration des initia
tives .individuelles, commande de favoriser l'inventaire systématique 
et l’exploitation approfondie par les moyens scientifiques et techniques 
modernes.

La Commission n ’a toutefois pas retenu la proposition d'accorder 
aux groupes qui. avec un personnel qualifié, consacreraient aux 
recherches et aux études longues et systématiques des sommes im 
portantes, une protection consistant éventuellement dans 1-a possibilité 
d 'entourer un carré de découverte d’une zone qui, sans faire partie du 
terrain réservé, pourrait ultérieurement lui être annexé et qui, en 
attendant, ferait obstacle à l 'action des « barreurs » et parasites de la
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prospection, mis en éveil par les résultats obtenus dans la recherche 
péliminaire.

On a fait rem arquer à cette occasion que des prospections isolés, 
avec des ressources modiques, avaient parfois fait des découvertes 
sérieuses dans des zones précédemment, explorées sans résultat par 
des groupes puissants.

iSans méconnaître la protection que méritent, contre les machina
tions frauduleuses de concurrents sans scrupules, ceux qui pratiquent 
leurs recherches par des méthodes scientifiques et au moyen d’instru
ments modernes, s'imposant pour cela de lourds sacrifices, la Com
mission a estimé que les dispositions du projet, telles qu'elle les a 
amendées, suffisent à assurer cette protection.

Le renouvellement du permis spécial de recherches est subordonné 
non seulement à l'application d’une taxe progressive qui doit prévenir 
le bloquage indéfini des terrains dans un but de pure spéculation, mais 
aussi à la preuve que le prospecteur a fait des travaux et des dépenses 
de recherche. Si le permis spécial et accordé pour permettre au pros
pecteur de faire des travaux sous le couvert du monopole de recher
ches que lui assure le permis spécial, il est tout naturel que, lorsqu’il 
demande le renouvellement de son permis, on l’oblige à prouver qu'il 
.a effectué ces travaux.

Le projet comble sur ce point une lacune de la législation antérieure. 
Il prescrit (art. 51) que le,titulaire du permis spécial est obligé d’exé
cuter dans le carré réservé dés travaux, dont le coût ne sera pas infé
rieur à 5.000 francs, afin de vérifier l'existence du gisement, d 'en 
reconnaître l’allure, l’importance et la teneur. Ici encore, il faut citer 
le rapport de la Commission :

L’idée d’imposer pareille obligation avait déjà été émise au sein du 
Conseil Colonial. Elle est légitime. Si le porteur du permis spécial est 
investi d’un privilège, c’est pour en user dans l'intérêt de la Colonie, 
qui commande que la réalité d ’une richesse minière soit établie par 
dés preuves matérielles et des travaux propres à en préparer l 'u tilisa
tion. En outre, cette obligation rem édiera à des abus graves que l’ex
périence a révélés. Il est arrivé, en  effet, que des prospecteurs deman
daient et obtenaient des permis spéciaux non pas avec le dessein de 
poursuivre et d’approfondir leur exploration, mais uniquement pour 
bloquer les terrains réservés et les soustraire aux investigations de 
voisins dont ils « barrent » le champ de recherches, non sans 1 a rr iè re-  
pensée de les contraindre ainsi à acheter leur privilège. L'importance 
des travaux obligatoires à exécuter et de la dépense à y consacrer cou
pera court à  cette malfaisante pratique et à ce chantage.

La disposition finale de l’article 51 permet au prospecteur, lorsqu’il 
s ’est réservé plusieurs carrés contigus, de concentrer tous ses travaux 
sur un seul d 'entre eux. Elle s’accorde avec le système de protection 
.auquel il a été fait allusion plus haut. La dépense faite devra être 
1 équivalent de celles auxquelles le prospecteur était tenu pour tous 
ses carrés.

Il sera tenu compte des dépenses faites en recherches même lors
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qu’elles n ’ont pas encore donnée de résultats probants. Le fait que des 
travaux bien conduits n 'ont pas encore amené la mise à jour effective 
'd’un gîte minéralisé, ne doit fias empêcher d’accorder le renouvelle
ment (art. 51. dernier alinéa).

•Le permis spécial, simple autorisation administrative perm ettant de 
commencer les recherches et jouir d’une protection contre les tiers, 
sera délivré par le Conservateur des Titres Fonciers (art. 50). Il n ’est 
pas fait mention d’un délégué de celui-ci. puisque le Conservateur 
assume toute la responsabilité de son service.

Il se pourrait, dit le rapport de la Commission, que dans une région 
de la Colonie où les recherches minières sont très actives à un moment 
donné, les 'demandeurs de permis spéciaux aient une distance trop 
longue à parcourir pour parvenir à la résidence du Conservateur et 
qu'il devienne nécessaire de lui désigner un adjoint dans une localité 
plus rapprochée. .Mais, alors, ce n ’est pas le Conservateur lui-mêm e 
qui déléguera ses pouvoirs à cet agent, ce sera le gouvernement de la 
Colonie qui le nommera ou qui chargera un autre fonctionnaire en 
exercice de remplir les fond ions de Conservateur.

Mais lorsqu'il s'agit du renouvellement du permis spécial, ce renou
vellement ne peut être accordé que si le titulaire a rempli les obliga
tions de travaux qui lui sont imposées par l ’article 52, et le Conserva
teur peut n'avoir pas à ses côtés le technicien compétent pour appré
cier s'il en est bien ainsi. D’où l’intervention du Commissaire Provin
cial. dont les services comprennent à coup sûr un tel fonctionnaire 
(art. 52).

La Commission a pris soin de faire observer que celle intervention 
n ’implique pas que ie Conservateur doive se désintéresser de la ques
tion de savoir si les travaux prescrits ont bien élé exécutés :

Au contraire, il devra s'en assurer par tous les moyen dont il dispose, 
et il avisera le Commissaire Provincial des 'constatations qui auront 
pu être faites. Le Commissaire Provincial jugera si elles sont suffi
santes. Si elles ne le sont pas, il commettra le fonctionnaire compétent 
à une inspection sur place, et, su r son rapport, confirmera l 'approba
tion ou non.

Dans le cas. notamment, où le titulaire de plusieurs carrés a con
centré ses travaux sur certains d’entre eux, sous condition d’y con
sacrer la même dépense que ‘celle à laquelle il était tenu pour tous, le 
contrôle peut impliquer des questions d'appréciations délicates et des- 
conclusions divergentes.

Le titulaire du permis a un recours auprès du Gouverneur Général 
contre la décision du Commissaire Provincial.

Le permis spécial pourra être renouvelé trois fois (art. 50). La p ro 
gression de la taxe et la dépense imposée au titulaire du permis auront 
l'effet d'un stimulant sur les négligents et ‘décourageront l’action des 
e barreurs ». En fait, on constate que le troisième renouvellement est 
exceptionnel.

Ainsi qu'on ùe voit, le projet met fin à une longue controverse et 
revient à la  lettre de la Charte Coloniale, en plaçant au moment de la



—  853 —

délivrance du permis d’exploitation l'intervention du décret auquel est 
subordonnée toute concession minière. De ce fait, les dossiers qui 
seront soumis à l'appréciation du Conseil Colonial renferm eront tous 
les éléments de nature à l 'éclairer sur l’existance d 'un gîte exploitable 
ou susceptible de le devenir et sur les travaux exécutés par le deman
deur.

La distinction que la Commission a établie, à cette occasion, entre 
le droit virtuel que confère l’octroi du permis d'exploitation et l’au to
risation effective d'exploiter, répond aux préoccupations qui, à maintes 
reprises, lors de l'approbation des permis spéciaux, se sont tait jour 
-au Conseil Colonial. Elle sauvegarde les liLres que le prospecteur peut 
légitimement- faire valoir pour se faire réserver le bénéfice de ses d é 
couvertes tout en laissant au Pouvoir Exécutif la -responsabilité, qui 
lui revient, d 'apprécier si l ’exercice de ce droit ne doit pas être tenu 
en suspens pour des raisons d 'ordre public -et notamment pour la sau
vegarde des populations indigènes.

Il ne faut, pas perdre de vue que le Conseil Colonial aura à donner 
son avis sur l ’ouverture de toute région à la prospection publique, 
puisque pareille mesure doit faire l’-objet d’un décret.

On sait que, dans le système du décret du 16 avril 1919, le permis 
spécial n ’est délivré ou renouvelé qu’à titre provisoire et sous réserve 
de l’approbalion par le Pouvoir Législatif de la Colonie. Le permis 
d'expoitation est accordé par le Pouvoir Exécutif.

Le rapport de la Commission -s’exprime comme suil à ce sujet:
Ce système a été admis jusqu’à présent comme constituant l 'appli

cation rationnelle de l'article 15 de la Charte Coloniale : « toute con
cession de mines est consentie par décret. »_

Le bien-fondé de celle application a été maintes fois contesté. La 
question est, en effet, de savoir à quel moment l’intervention du pou
voir législatif doit se produire, et le changement de régime que com
porte le projet, la suscite à nouveau.

Dans la pratique actuelle, et conformément à l'article 42 du décret 
de 1919, l’approbation du permis spécial ipar le pouvoir législatif est 
sollicitée à plusieurs reprises : lors de l'octroi du permis d'abord, à 
chaque renouvellement ensuite. Le système du projet supprime la 
première de ces interventions: l'octroi du permis spécial par le Con
servateur des Titres Fonciers serait approuvé par arrêté royal et les 
renouvellements successifs, soumis à l’approbation du pouvoir légis
latif. Toutefois, si le permis d'exploitation était sollicité avant le p re
mier renouvellement, ce permis ne pourrait être accordé par le pou
voir exécutif que si le permis spécial en vigueur recevait préalable
ment l’approbation du pouvoir législatif.

Cette modification n'a point paru suffisante à la Commission. L'expé
rience du système de 1919 a montré que l’approbation des permis 
spéciaux par le Conseil Colonial revêtait et ne pouvait guère revêtir 
que le caractère d 'une formalité. On n ’imagine pas que le législateur 
puisse refuser à celui qui a découvert des indices de richesses 
minières, le droit et le privilège de vérifier la réalité et l 'importance 
de sa découverte.
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D'autre /part, le fait de solliciter du pouvoir législatif l’approbation 
du permis spécial comme condition essentielle et obligatoire de l 'o c 
troi du  permis d’exploitation, entraîne forcément, et quoi qu’on en 
ait', l’examen et la discussion de la légitimité et de l’opportunité du 
permis d’exploitation lui-même, encore que ce dernier serait accordé 
par le pouvoir exécutif. Or, il pourrait arriver que, nonobstant la réa 
lité et la  valeur de la mine découverte, les travaux et les dépenses du 
titulaire du permis spécial, le Conseil Colonial refuse de donner son 
approbation à celui-ci, parce que, pour des raisons d’ordre public ou 
d'autres, 11 est hostile à l’octroi du permis d'exploitation provisoire
ment ou définitivement.

Envisageant cette éventualité, la  Commission s'est demandé s’il ne 
serait pas plus simple et plus logique de ne faire intervenir le pouvoir 
législatif que pour donner son avis sur le permis d’exploitation, l'oc- 
troi du permis spécial et de ses renouvellements restant exclusive
ment de la compétence de l’Administration, avec l 'avantage dé sup
prim er une volumineuse et fastidieuse correspondance sans réelle 
utilité.

L'objection que peut rencontrer cette extension du projet, est que, 
quelles que soient les circonstances, il apparaît injuste, peut-ê tre  
même contraire à l ’intérêt de la  Colonie, de réduire à néant les efforts 
et les sacrifices du demandeur en lui refusant le permis d’exploitation 
et de laisser ainsi, à Umt jamais, inutilisées les richesses minières dont 
il a dévoilé l ’existence.

La longue discussion à laquelle la Commission s’est livrée à ce p ro 
pos a abouti à celle /solution que l’on  fera disparaître l 'objection si l’on 
établit unie distinction entre le droit virtuel que conférerait l’octroi du 

.permis d’exploitation et l'autorisation effective d’exploiter. La Com
mission considère celle-ci comme une mesure de police qui relève du 
pouvoir exécutif, dont les décisions éclairées, entre autres consideia- 
tions, par la 'délibération de l'organe législatif, ne manqueront pas de 
s'inspirer des nécessités politiques et économiques de l'heure. Il pour
ra accorder, retirer, suspendre l'autorisation à tout moment. Mai/s le 
titulaire du permis d'exploitation retient son droit indéfiniment ou, 
tout au moins ju squ ’à l'expiration de sa concession.

Le Conseil Colonial assumera-t-il de ce chef, une lourde responsa
bilité? Responsabilité, certes, mais c’est bien pour cela que la Charte 
Coloniale fait intervenir le pouvoir législatif dans l'octroi des conces
sions de mines. Pas plus lourde pourtant que celle qu ’assume p résen
tement le pouvoir exécutif en accordant motu proprio des permis 
d'exploitation. Moins lourde que celle qui a incombé jusqu 'à  m ain te
nant au Conseil, du chef de l’approbation donnée à des permis sp é 
ciaux sur des renseignements sommaires.

Celte insuffisance de /renseignements prendra fin. Désormais, le 
Conseil Colonial devra être saisi d’un dossier où il trouvera la preuve 
que le demandeur a exécuté des travaux établissant l'existence d’un 
gîte exploitable, et celle qu'il remplit les conditions indispensables 
pour mettre en valeur la richesse minière qui lui est livrée et que la 
Colonie consent à aliéner pour un long temps.
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Il y trouvera des renseignements d 'ordre économique et dém ogra
phique et pourra examiner s’ils recommandent ou interdisent l ’exploi
tation immédiate. Mais il laissera à l’Administration la décision à 
prendre sur ce point.

On a fait remarquer, à cette occasion, que le Conseil Colonial pour
rait ne pas être qualifié ni préparé au rôle qu’on veut lui faire jouer, 
et on a insisté pour l’organisation, en Afrique, d’un service technique 
dont les rapports, accompagnant les demandes de permis d'exploita
tion, soient de nature à documenter le Conseil avec clarté et précision.

Dans un autre ordre d’idées, on a envisagé l'hypothèse où, après 
délivrance du permis spécial, on constaterait qu'il n ’y a pas eu occu
pation conforme au décret. Il n ’est pas possible, en effet, d!’affirmer 
que la vérification sera toujours préalable. N’y aurait-il pas lieu de 
prévoir l’annulation d’un permis qui, bien entendu, ne pourra être 
renouvelé par son titulaire ou me pourra  préparer la demande du p e r 
mis d’exploitation sans que l ’intéressé remplise à ce moment les con
ditions prescrites, mais qui, en attendant qu’il passe a l’occupation 
effective, aura  permis à un prospecteur peu scrupuleux de bloquer des 
terrains qui eussent pu être demandés par des concurrents plus cons
ciencieux, — pour autant bien entendu, que ceux-ci ne se rendént pas 
sur place et ne constatent pas, avant la délivrance du permis, l 'inexis
tence de l'occupation? Un article nouveau (53) prévoit que les tr ibu 
naux pourront réprim er cette fraude en annulant le permis, mais à la 
condition que celui-ci n ’ait pas changé de mains, — ccci afin d’assurer 
la sécurité 'des tiers qui s’en seraient rendus acquéreurs.

L’article 54 détermine les droits découlant du permis spécial de 
recherches. Il tient compte de l ' extension donnée déjà  aux droits déri 
vant du permis général.

Il confère en conséquence le droit de procéder à des travaux de 
recherches dans les propriétés privées, avec les autorisations requises 
pour le® recherches générales, moyennant les mêmes indemnités et la 
même obligation d’acquérir éventuellement les terrains occupés au 
delà d’une année ou rendus impropres à leur destination.

Il étend le droit d’établir des voies d ’accès en dehors du polygone 
où le permis spécial confère aux prospecteurs le monopole de 
recherche. Toutefois, pour éviter des abus, la création dé ces voies 
d’accès sera subordonnée à l’autorisation des autorités, et ses der
nières ne devront prendre les mêmes mesures de sauvegarde que dans 
le cas où elles autorisent des travaux de recherches à l’intérieur du 
polygone sur les propriétés privées (art. 55).

Les diroits dérivant de l’article 54 ne pourront s’exercer que dans la 
mesure nécessaire aux travaux de recherche.

L’article 56 détermine 'd’une manière précise la nature des droits 
qui découlent du permis de recherche: ils constituent une servitude 
légale d ’intérêt public.

La législation actuelle du Katanga fait de ce droit de recherche un 
simple droit de créance et il disparaît lorsque le terrain sur lequel il 
s ’exerce est vendu.
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Il est équitable que le titulaire d’un monopole de recherche puisse 
poursuivre ses travaux, quelles que soient les mutations que la p ro 
priété du sol viendrait à subir.

La cession du permis spécial de recherches -sera subordonnée a 
l 'autorisation du Commissaire Provincial (art. 57).

Cette cession donnera lieu, par analogie à ce qui se passe pour les 
mutations foncières, à la perception d'un droit de mutation de 4 % 
qui sera toujours perçu au profit de la Colonie. Le droit se percevra 
non sur le prix de cession, mais sur la valeur du carré, du matériel et 
des installations. Par valeur du carré, il faut entendre non la valeur 
d’une concession minière, puisque le cédant n ’a pas de [tennis d’ex
ploitation, -mais la valeur du permis spécial avec ce qu’y ont éven
tuellement ajouté les travaux exécutés et les découvertes qui en sont 
le résultat.

Lu am endem ent au projet a dû prévoir le cas de perte du permis, 
la mutation se faisant par une inscription reproduite au verso du p e r 
mis transféré (art. 5S).

(Jmuit au transfert pour cause de décès, les héritiers désigneront 
celui d 'entre eux qui exercera leurs droits, chaque carré ne pouvant 
être attribué qu'à un seul héritier. Celui-ci devra-l-il remplir les con
ditions prévues par les articles 11 et 57. Il a été entendu qu'il ne 
devrait pas être immatriculé dans la Colonie et que sa désignation ne 
dépendrait pas de l'autorisation du Commissaire Provincial.

Le projet de l'Administration prévoyait un système d’exploitation 
provisoire qui n ’a pas été retenu. Après avoir tenu à revenir à l’appli
cation rationnelle des prescriptions de l ’article 15 de la Charte Colo
niale. on n ’a pas voulu leur infliger l ’accroc (tue comporte l'exploita
tion provisoire. L'autorisation d'exploiter, provisoirement ou non. est 
en effet une concession qui réclame l’intervention d'un décret. Il faut 
se demander s’il n 'en  résultera pas de difficultés pratiques et si l’ex
ploitation provisoire, dont le maintien dans l'économie du projet pou
vait se discuter, ne se justifie pas précisément par la modification que 
l ’on a apportée à  ce tic économie en décidant que le permis d'exploi
tation ne pourra être accordé que par un décret.

Lorsque ce permis sera demandé, le demandeur -sera, normalement, 
prêt à passer à l'exploitation. La concession par décret réclamera un 
délai de plusieurs 'mois, voire d’une année. A présent déjà, les permis 
spéciaux soumis à l'approbation du Conseil Colonial datent parfois 
d’un an. La chose est sans grand inconvénient parce que, entre-temps, 
les recherches se poursuivent. Mais lorsqu'il -s'agira du permis dfex
ploitation, le demandeur devra se croiser les bras; dans les délais qu’il 
faut supputer, interviennent les vacances du Conseil Colonial les 
vacances parlementaires. Pendant ce temps, les frais continueront à 
courir. L’exploitation provisoire eût permis de traverser cette période 
sans dommage, mais elle est contraire à la lellr'e et à l'esprit de la 
Charte. La question semble devoir être résolue par un amendement 
à la Charte qui perm ettra it l’octroi de concessions minières d’impor
tance restreinte, par un arrêté royal, voire par ordonnance du Couver-
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neur Général. On a cité. à cette occasion, un exemple qui tend à 
prouver l 'in térêt de pareille mesure, dans le cas d’entreprises t i tu 
laires déjà d’autres concessions.

L'article 61 vise non le cas d’une exploitation provisoire, niais la 
destination à donner au produit des recherches. Il a été admis qu’en 
principe le titulaire du permis spécial serait autorisé à en disposer, 
moyennant paiement d'une redevance de il) % de la valeur des p ro 
duits extraits sur le carreau de la mine, c 'est-à-d ire  après déduction 
des irais de transport et de réalisation. 11 y trouvera des ressources 
pour couvrir ses dépenses de prospection. Néanmoins, une au torisa
tion est nécessaire. En ellet, tant qu'il n'y a pas permis d ’exploitation, 
le produit du sous-sol est la propriété du pouvoir concédant, sous 
déduction des frais d 'extraction. En ce qui concerne les substances 
précieuses, leur détention même est un délit en dehors d’une conces
sion minière d'exploitation. Enfin, il faut éviter qu’une véritable 
exploitation se dissimule sous l'apparence de travaux de recherche.

ici, comme pour la délivrance du permis spécial, un membre du 
Conseil aurait, voulu substituer à L'intervention du Conservateur des 
Titres Fonciers celle, apparemment plus qualifiée, du Commissaire 
Provincial.

Du permis d’exploitation.

Ainsi qu'il a été dit plus haut, le permis d'exploitation sera doréna
vant accordé au titulaire d'un permis spécial par le pouvoir législatif 
de la Colonie (art. 63).

L'alinéa 3 de l'article 63 a pour objet d’établir la distinction, à la 
quelle il a déjà été fait allusion, entre le droit virtuel d 'exploiter et 
l 'exercice de ce droit. Ou a considéré qu’il serait injuste de priver le 
demandeur du fruit de son effort lorsqu'il a rempli toutes les form a
lités nécessaires, qu'il a fait les travaux et les dépenses que l'on 
réclame de lui et qu'il a établi la réalité de ses découvertes. L’au to ri
sation effective d'exploiter est une attribution du pouvoir exécutif 
■dont les décisions éclairées, ainsi que le fait rem arquer le rapport de 
la Commission, par la délibération du pouvoir législatif, ne m anque
ront pas de s'inspirer des nécessités politiques et économiques de 
l'heure. L'approbation par le Conseil Colonial du décret accordant le 
permis -d'exploitation perm ettra  à tous les avis de s'exprimer.

On a tenu cependant à souligner que non seulement le permis d 'ex
ploitation reste à la discrétion du législateur, mais que le pouvoir con
cédant reste souverain juge et maître de l ’octroi -d!u permis d’exploita
tion et on a tiré de ce principe la conclusion que le Gouvernement ne 
devra pas nécessairement soumettre au Conseil Colonial les demandes 
dont il sera saisi: il pourra opposer une fin de non recevoir aux 
demandes qui lui seront adressées. La question s’est posée alors de 
savoir si l'opplicati-on du principe ainsi formulé s 'étendait aux « pou
voirs concédants particuliers ». Sans doute, c’esL -au seul pouvoir légis
latif qu'il appartient 'd 'accorder le permis d’exploitation; mais d une
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part le Ministre des Colonies devra-t-il nécessairement soumettre au 
législateur les demandes de permis que ces organismes lui transm et
traient et, d 'autre part, le droit de gestion concédé à ceux-ci les au to 
riserait-il le cas échéant, à re je te r  une demande de permis-sans la 
transm ettre à - l’Administration, ou bien sont-ils tenus de transm ettre 
au Ministre toute demande die permis réguière au sens du décret? La 
question ne s’est jamais posée pratiquement, mais étant donnée l ’in- 
fluence de la Colonie au sein de ces organismes, il ne semble pas qu’un 
conflit à ce sujet soit jamais à craindre.

III va de soi que l’ouverture des chantiers sera soumise à toutes les 
dispositions de la réglementation sur les établissements industriels.

Les articles 64 et 65 ont été amendés de manière à  tenir compte des 
difficultés pratiques rencontrées sur le terrain. On a proposé que les 
points du sol aisément reconnaissabes, den t il est question à l'article 
64 puissent être constitués par des blocs repères construits en maté
riaux durables, ayant un volume d’au moins 2 mètres cubes, et aussi 
par des bâtiments en matériaux durabes érigés à l ’intérieur ou à proxi
mité des limites du permis d1’exploitation. D’autre part, on a suggéré 
d’admettre un vingtième comme tolérance dans le calcul des super
ficies, par analogie avec celle que l’on admet en matière foncière; avec 
les moyens techniques actuels, l ’erreur ne devrait pas dépasser un 
centième, mais c’est ilà une exigence trop théorique; la question sera 
réglée par mesure administrative en s 'inspirant des présents com
mentaires.

On a supprimé la limite de 10.000 hectares pour les polygones d ’ex- 
ploitalion, maximum qui paraît sans objet.

Enfin, il est entendu que le canevas géodésique auquel le polygone 
devrait être rattaché s’entend de celui qui recouvre la région.

L'article 66 oblige le concessionnaire qui, au cours de ses travaux, 
rencontre une substance sur laquelle ne porte pas son permis d’exploi
tation ne pourra en effet lui être accordé que s’il établit l’existence 
d’un gisement, preuve qu’il fera et dont il obtiendra la vérification 
sous le couvert de son permis de recherches.

La substitution d’un ou de plusieurs nouveaux permis d'exploitation 
au permis initial a pour obje t de prévenir les difficultés qui pourraient 
se produire en cas de vente de la concession.

La rédaction de f-article 68 a été amendée : le certificat d 'enregis
trem ent ne constitue pas le permis d’exploitation du concessionnaire; 
il constitue son titre. Le permis d'exploitation est accordé par décret.

Un article nouveau (70) a pour objet de permettre la rectification 
des permis contenant des erreurs quant aux indication de surfaces et 
au croquis. Primitivement, cet amendement avait été introduit dans 
le chapitre relatif aux permis spéciaux, mais on ne peut concevoir une 
erreur de surface dans ceux-ci. el quand au croquis, ce n ’esl pas celui- 
ci qui fait foi.

La cession du permis d'exploitation doit être autorisée par le 
Ministre des Colonies, dont l 'intervention se justifie par des considé
rations d’intérêt général (art. 71).
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Il est entendu, par analogie avec l’article 105, que si la cession d’une 
mine est faite avec des installations comprenant une usine de tra i te 
ment, il y aura lieu de faire une ventilation des sommes ou valeurs 
payées pour la cession du permis de traitement.

Le projet a été amendé de manière à prévoir la mutation du,permis 
d'exploitation par décès, en se basant sur les règles arrêtées pour la 
mutation du permis spécial par  décès et sur la cession entre vifs du 
permis d’exploitation. L’enregistrement se fera au nom d’un seul h é r i
tier sur la production d 'une  ordonnance du juge du Tribunal de -Pre
mière Instance de la situation de la concession (art. 73).

A propos de l ’article 74, qui, dans ses grandes lignes se borne a 
reproduire les dispositions de la législation antérieure, on a demandé 
ce qui se passerait lorsqu'une société qui a obtenu un permis d'exploi
tation sous l ’empire de l ’ancienne législation minière et qui, bien 
entendu, ne s'est pas engagée à  se mettre sous le régime de la législa
tion nouvelle pour ses exploitations anciennes, dem anderait un p e r 
mis d ’expoiialion sous l'empire de celle-ci? Suivant le A, 1° de l 'a r 
ticle 74, elle ne pourra obtenir ce permis d’exploitation qu'en s 'enga
geant à payer les redevances du nouveau décret; ces exploitations 
seront donc soumises à deux régimes différents.

L’Administration a répondu que le cas serait exceptionnel : les con
ventions passées depuis de nombreuses années obligent en effet leurs 
bénéficiaires à se soumettre à la  législation minière de droit commun 
qui serait mise en vigueur ultérieurement. S’il se produit, il faudra 
nécessairement que se constitue une société distincte, soumise à l’a p 
plication des nouvelles redevances.

Au sujet du li tte ra  G, le Conseil s'est rallié à un am endement p ro 
posant d’étendre à tous autres produits la latitude accordée au Gou
vernement de ta Colonie ou au Gouvernement belge d’acquérir par 
préférence, à prix égal, tout ou partie de la production d'or. On a fait 
rem arquer que l 'in térêt de pareille mesure suppose des circonstances 
extraordinaires, exigeant la mobilisation de toutes les forces indus
trielles du pays, et qu'il n ’est pas douteux que si elles venaient à se 
produire, le Gouvernement saurait prendre, par des dispositions spé
ciales. les mesures nécessaires, soulignant ainsi leur caractère excep
tionnel qui ne -s’accorde pas avec leur insertion dans le statut normal 
des exploitations minières. D’autre part, l’article 74 ne traite que 
d'obligations contractuelles, et les mesures qu’exigerait un in térêt 
public pressant ne relèvent pas de la matière contractuelle, elles s 'im
posent pour les anciens comme pour les nouveaux exploitants. Mais il 
a paru que b amendement proposé permettait de prendre les mesures 
que les circonstances pourraient réclam er sans rendre nécessaire une 
mobilisation industrielle ou l ’exercice d’un droit de réquisition.

L’article 74 innove encore lorsqu'il prévoit (litt. D) que les dem an
deurs ou concessionaires des permis d’exploitation s’obligeront à se 
conformer à toutes les mesures que la Colonie devrait établir pour 
restreindre, régulariser ou centraliser la production et la vente des 
produits miniers. 11 s'agit là de mesures exceptionnelles, qui ne peu
vent êlre imposées que dans l 'in térêt général : c’est celui-ci5 et non la
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nature des produits extraits, qui doit inspirer l'intervention gouverne - 
menlale. Elle n ’implique pas qu'il faille nécessairement recourir à la 
création d'un organisme d’Etat pour ces opérations.

Les conditions auxquelles est subordonnée l'approbation des statuts 
d’une société par actions qui désire obtenir ou acquérir des permis 
d’exploitation (art. 76) ont été compile te es par  l’obligation de consti
tuer la société sous le régime de la législation congolaise ou. le cas 
échéant,.de la législation du Ruanda-Urundi (lilt. a).

Quant à l'obligation de constituer des filiales pour la recherche et 
l'exploitation .des mines dans le domaine d'un pouvoir concédant autre 
que la Colonie (tilt. c). on n ’a pas manqué de souligner l'inconvénient 
du développement du système des sociétés liliales, résultant à la fois 
de la politique minière, qui tend à la constitution de sociétés de 
recherches préalables aux sociétés d ’exploitation, et de la répartition 
des territoires de la Colonie entre divers pouvoirs concédants. L 'in ter
position entre l’exploitation, source des profits, et l ’actionnaire réel 
auquel ces profits appartiennent de deux êtres juridiques distincts est 
génératrice d'abus et il y a lieu de veiller à ce que les droits des action
naires ne soient pas méconnus lors de la constitution des filiales.

Toutefois, un am endem ent proposant de dispenser de la constitution 
de liliales à  condition de tenir une comptabilité séparée pour chaque 
groupe d'opérations effectuées dans chacun des domaines propres aux 
divers pouvoirs concédants n 'a  pas été retenu à cause des difficultés 
imprévisibles auxquelles 'pourrait donner lieu son application qui 
reviendrait à  faire établir un bilan distinct par groupe d'exploitations.

Le liftera c) a été complété (de manière que, dans les cas où il s’ap
plique, les redevances soient calculées en prenant pour base le capital 
appelé et diminué des participations prises dans le capita] des filiales 
ou des autres sociétés visées par ce liüera. En effet, tout en prévenant 
•l’application par cascade d’une double redevance, conformément au 
■dernier alinéa du liliera g. il y a lieu d ’empêcher que le pouvoir con
cédant soit désavantagé, soit par le gonflement excessif du capital 
social dont une partie seulement serait 'affectée à l'exploitation propre 
de la société, soit par l'investissement aussi bien d'une partie dm capi
tal que de bénéfices qui autrem ent eussent été taxés, dans d 'autres 
exploitations rentables seulement à longue échéance, voire dans des 
entreprises dont les redevances iront à un autre pouvoir concédant. 
Si l'on peut concevoir 1 immunisation des réserves destinées à être 
remployées dans l'exploitation et à éviter l’augmentation du capital qui 
affecterait le taux des redevances futures, cette raison n ’existe plus 
..fans le cas du deuxième alinéa du littera c).

Le littera d) qui oblige à proportionner le capital effectivement 
souscrit à la réalisation de l 'objet social, a été complété par l 'obliga
tion de soumettre à l'approbation du pouvoir concédant toute augm en
tation de capital par voie de souscription, de réévaluation de l’actif, 
ou d'incorporation de réserves. Rien que toute modifiact.ion aux statu!s 
soit sujette à l'approbation par arrêté royal el qu'il soit certain que 
cette approbation ne sera pas donnée sans l’avis du pouvoir concédant
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il a  paru préférable d 'introduire ici une disposition formelle sauve
gardant ses intérêts.

Il avait été envisagé également de soumettre à l’approbation du pou
voir concédant l 'octroi de prêts mais cette disposition, d’ailleurs 
étrangère à l'objet du littera d), a été écartée comme entraînant une 
immixtion dans la gestion des sociétés.

Le littera f) a été amendé de manière à m ettre  à couvert la respon
sabilité de la Colonie et de ses délégués. Les frais de contrôle seront 
à charge de la société et leur montant sera fixé d’accord avec le Minis
tre des Colonies qui décidera des modalités de leur récupération.

Dans l 'examen des dispositions qui forment l ’article 76 du projet, 
trois questions ont fait l 'objet de longs échanges de vue, aussi bien en 
commission qu’en séance plénière du Conseil : celle des redevances 
d ’exploitation, celle du droit de vote attribué à la Colonie, celle du 
droit de souscription que se réserve d’exercer le pouvoir concédant, 
Les revirements même auxquels a donné lieu cet examen, au cours 
duquel plusieurs systèmes ont été successivement retenus, puis réé tu 
diés et écartés, traduisent le souci à  la fois du Gouvernement et du 
Conseil de faire œuvre durable, d 'établir la nouvelle législation minière 
sur des bases solides, en tenant compte aussi bien des ressources! que 
l’Etat et les pouvoirs concédants peuvent légitimement attendre de la 
mise en valeur de leur domaine, que des conditions propres à l ’exploi
tation du sous-sol de la Colonie, dont il y a  lieu de promouvoir le 
développement.

A. REDEVANCES (litt. g).

La discussion a porté sur l’assiette des redevances (valeur brute de 
la production réalisée — bénéfices distribués — bénéfice réalisés); sur 
leur progression (rapport entre les bénéfices et le capital social, ou le 
capital investi, ou la valeur réalisée des produits extraits) ; sur leur 
taux.

Il n 'est pas possible d 'examiner séparément ces divers aspects de 
la question, car ils se compénètrent dans les divers systèmes qui ont 
été successivement envisagés; chacun de ces systèmes forme un tout 
dont on ne saurai! soustraire un élément sans la dénaturer. Force nous 
est donc d'exposer chronologiquement ces systèmes.

1° Système du projet primitif :
a) Assietle dies redevances. Le projet combinait le système actuelle

ment en vigueur : redevances sur les bénéfices distribués, pour les 
sociétés par actions; sur les bénéfices réalisés, pour les exploitants 
autres que les sociétés par actions, avec le paiement d'une redevance 
fixe de 1 % sur la valeur brute de la production réalisée au cours de 
l’exercice, redevance qui ne pouvait être inférieure à 1 franc par h e c 
tare faisant l'objet du ou des permis d'exploitation;

b) Progression des redevances. Le projet ne s’écartait pas du sys
tème actuellement en vigueur : progression suivant le rapport entre 
les bénéfices et le capital social, pour les sociétés par  actions; entre les
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bénéfices et le capital investi, pour les exploitants autres que les 
sociétés par actions;

c) Taux des redevances. Le projet organisait une progression plus 
régulière que celle du décre t du  16 avril 1919. Il réduisait la rede
vance progressive en tenant compte de la redevance de 1 % sur le 
produit brut, les deux redevances représentant, d’après l’exposé des 
motifs, des charges approximativement équivalentes à celles qu ’en 
traîne Inapplication de la législation actuelle.

2° Examen en Commission et système de la Comission.

a) Assiette des redevances.
La Commission a rejeté le principe de la redevance sur le produit 

brut et a maintenu le système des redevances sur les bénéfices distri
bués, pour les raisons exposées comme suit :

G es dispositions nouvelles sont justifiées dans l'exposé des .motifs, par 
deux raisons. La première est que, parfois, les sociétés consacrent 
l’entièreté de leurs bénéfices à des amortissements, des fonds réserve 
extraordinaires, des reports à  nouveau, etc., et que la Colonie ne per
çoit rien. La seconde, est que des dépenses spéciales sont causées 
directement par les concessionnaires; que. notamment, la Colonie doit 
organiser l'inspection des mines et faire occuper davantage le pays 
pour assurer la police générale.

Ces raisons n ’ont pas -convaincu la Commission, en tant qu’il s’agit 
de la redevance de 1 °Jo sur le produit brut. Elle s'est souvenue que 
pareille disposition, reprise du décret minier du 16 décembre 1910, 
avait été vivement combattue tors des travaux préparatoires du décret 
du 16 avril 1919, et finalement abandonnée. Les arguments qu’on a 
fail valoir alors, n 'ont rien perdu -de leur valeur. Une redevance sur le 
produit brut est, si la société est en perte, un prélèvement sur le capi
tal; pour une société à rendement faible ou à  -ses débuts, une perte de 
substance susceptible de nuire à son existence ou d’entraver son 
développement.

D'ailleurs, T application, dans la pratique, d'une pareille mesure est 
hérissée de difficultés : la première, non la moindre, est l’évaluation 
du produit brui. Or, la valeur de ce produit varie continuelleiment su i
vant la teneur et la composition du minerai. La règle établie par le 
paragraphe G de l’alinéa f n 'esl qu’une cote mal taillée qui ne tient 
aucun compte -de ces variations. La valeur sur le marché, à indiquer 
par T arrêté ministériel, n 'est pas la valeur sur le carreau de la mine, 
seule taxable; la première comporte des frais de transport qu’il fau 
drait déduire et ceux-ci diffèrent de mine à mine et même de chantier 
è chantier. Enfin, la perception -de la taxe implique le contrôle jo u r 
nalière de la production et l'on se rend compte de l'impossibilité d 'in s 
tituer une étroite surveillance de centaines d'exploitations éparses sur 
toute l 'é.endue du territoire de la Colonie.

Quant au motif tiré de la conduite des sociétés qui appliqueraient 
l ’entiè: eié ou tout au moins, une grande partie de leurs bénéfices à dies 
amortissements massifs, à des réserves extraordinaires, etc., au delà
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de ce qu’exige une gestion saine et prudente, avec la conséquence de 
priver la Colonie des redevances qui lui sont dues, ce motif peut avoir 
un fondement réel, mais c’est un fondement fragile et passager. Une 
société pourra bien agir de la sorte, à la clôture d’un, peut-être de 
«leux exercices, mais elle ne le pourra pas indéfiniment. Les groupes 
qui l’ont formée, quels qu'ils soient, sociétés, banques ou particuliers, 
s’attendent à recevoir la rémunération des capitaux qu’ils lui ont con
fiés; ils n ’adm etten t point que des bénéfices'distribuables soient conti
nuellement e t sans nécessité consacrés à la consolidation d’une en tre
prise suffisamment forte. L’ère des bénéfices à distribuer s'ouvrira 
donc et ils seront d’autant plus élevés que la gestion se sera montrée 
plus parcimonieuse à cet. égard dans le passé. Il en résulte que la Co
lonie toucherait alors d'es redevances plus fortes, vu la progression 
établie par  le barême, et qu'ainsi, elle regagnerait plus qu’elle n ’aurait 
perdu  antérieurem ent. En égard à cette progression, l’intérêt des 
sociétés est de ne pas cumuler les bénéfices de deux exercices sur le 
second, du m om ent qu'une répartition, possible pour chacun d ’eux, est 
compatible avec une gestion prudente.

Elle a  néanmoins, reconnu le bien-fondé de la seconde raison invo
quée par l’exposé des motifs : à  savoir, îles dépenses qu’imposent à la 
Colonie, l ’activité clés régions minières et le rassemblement sur cer
tains points de nombreux travailleurs. Il apparaît certain aussi qu ’une 
lacune existe dans l’organisation 'administrative de la Colonie et que 
la création d’une inspection des mines, reconnue nécessaire depuis 
longtemps, s’impose impérieusement, vu d'augmentation du nombre 
et le développement des exploitations. Sans parler des obligations que 
les permis d ’exploitation et les conventions impliquent pour les con
cessionnaires, des mesures de sécurité et autres prescrites en faveur 
du personnel ouvrier, dont L'accomplissement doit être contrôlé, il 
n 'est que de se référer aux dispositions nouvelles 'du projet de décret, 
par exemple de celle qui subordonne le renouvellement du permis 
spécial de recherches à l'exécution de travaux dont la valeur et l 'im 
portance ne peuvent être appréciées que par une inspection technique, 
pour se rendre compte de la nécessité de celle-ci.

Il est donc logique et légitime d’envisager une recette nouvelle pour 
faire face à ces charges spéciales.

Le projet de décret l’établissait comme un équivalent minimum de 
la taxation die 1 % de la valeur brute de la production.

La taxe y prévue de 1 franc par hectare faisant l’objet des permis 
d’exploitation, aurait d'ailleurs une autre conséquence qu’une recette 
complémentaire. Nous avons vu déjà que certains concessionnaires 
possèdent un droit d'exploitation sur des superficies fort étendues, 
allant jusqu 'à des millions d'hectares. Ils sont loin de l’utiliser en tière
ment ét limitent leur activité à des champs'miniers dépassant à peine 
quelques centaines d’hectares. Il existe dians certaines région de la 
Colonie, de vastes territoires supposés contenir des richesses m iné
rales, puisqu’ils ont fait l’objet de permis d’exploitation, qui ne sont 
que très partiellement exploités. Une taxation par hectare deviendrait 
extrêmem ent onéreuse pour ces vastes domaines, elle engagerait les
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ayants-droit à renoncer à ce qu'ils ne 'comptent pas utiliser, et les 
territoires délaissés offriraient un champ d’action à d 'autres initiatives, 
avec la prospective pour la Colonie de nouveaux développements de 
son industrie minière.

Tout en considérant avec faveur celte double conséquence, la Com
mission n'a cependant pas cru pouvoir admettre celle-ci. Une taxe par 
hectare de terrain minier est. en réalité un impôt foncier et cet impôt 
devrait avoir un caractère  général et s'appliquer aux titulaires de con
ventions. comme aux titulaires de permis d'exploitation.

Pour ces motifs, il a paru à la Commission que la disposition sortait 
du cadre du projet de décret; mais, retenant les raisons, qui militent 
pour sud adoption, elle a formulé le vœu de voir le Gouvernement de 
la Colonie la reprendre dans un projet de loi ou de décret distinct, en 
signalant toutefois a convenance d'une taxe moindre que celle qui 
était proposée.

La Cuunmission a donc maintenu le système des redevances sur les 
bénéfices distribués, -système 'du décret de 1919 et que le rapport 
accompagnant celui-ci justifiait delà  longuement.

b) Progression des redevances.
La Commission s’est préoccupée de la différence faite entre le cas 

des sociétés dont les redevances sont basées sur le rapport entre les 
bénéfices et le capial social, et les particuliers dont les redevances sont 
calculées d 'après le capital réellement investi. On trouvera ci-dessous 
les conclusions de son examen :

Une société qui n ’aura investi dans l 'exploitation qu'une partie de 
son capital et le reste dans un 'placement à. moindre rendement, é ta
blira à lin d'exercice le pourcentage de ses bénéfices sur la totalité de 
ce capital. Le particulier l'établira sur le capital réellement utilisé. 
A égalité de bénéfices d'exploitation, le, pourcentage .accusé sera donc 
plus élevé dans le second cas que dans le premier, et comme le calcul 
de la redevance se fait sur le pied de ce pourcentage, le second aura 
une redevance plus forte à payer que la première.

Cette anomalie n 'est pas une innovation. Elle existe dans le décret 
du 16 avril 19 19 dont les dispositions ont été reprises, presque mot 
pour mol, dans le projet soumis au Conseil Colonial.

La proposition a été suggérée de la faire disparaître en adoptant pour 
les deux cas, comme base de calcul, le capital réellement investi dans 
l ’entreprise. A l'appui de celte proposition, on a fait rem arquer que les 
sociétés peuvent avoir intérêt à gonfler leur capital social et à masquer 
ainsi le rendement véritable de la partie du capital utilisée dans l 'ex 
ploitation minière. Au point de vue des actionnaires, ces sociétés ne 
peuvent évidemment, en clôture de bilan, que répartir la totalité de 
leurs bénéfices sur la totalité du capital social. Mais si l'on se place au 
point de vue de la Colonie, dont le droil à redevance est basé sur la 
productivité de la mine, on doit admettre qu elle est frustée quand une 
partie des bénéfices provient d'une source moins lucrative.

La solidité de cette argumentation n'a guère été contestée. Mais des 
raisons d’ordre pratique ont fait re je ter la proposition par la majorité
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de la Commission. Dans les exploitations de grandie envergure, telles 
que celles de certaines sociétés, de c-alcul du capital investi offre de 
sérieuses difficultés. Ce capital, représenté par le domaine minier, de 
puissantes installations, un matériel important, des machines, des 
magasins d’approvisionnement et de produits, n ’est pas invariable. Il 
change d’année en année, et m em e dans le cours d’une année. En fin 
d’exercice, des parties de cet actif ont dû être amorties, d'autres, 
reconstituées à  l'aide de ressources prises ou sur de capital, ou sur des 
bénéfices, ou imputées à prix de revient.

Déjà, pour une exploitation modeste, la supputation chiffrée de 
toutes ces altérations, tantôt négatives, tantôt positives, n’est pas aisée. 
Le problème devient presque inextricable pour une grande exploita
tion; il susciterait parfois, on peut le craindre, des divergences de vues 
profondes el nécessiterait une immixtion presque continue de l’Admi
nistration dans la gestion journalière des sociétés. Tel qu'il est, le 
régime a fonctionné régulièrement et sans heurts, depuis le décret de 
1919. Il a le mérite de la simplicité parce qu’il accepte, comme base 
de calcul, le chiffre certain du capital accusé par la publication du 
bilan.

Gomme on le voit, la Commission s’est surtout placée dans l 'hypo
thèse d’une société qui n ’aurait investi dans l’exploitation qu'une 
partie de son capital, et qui de ce fait acquitterait une redevance infé
rieure, à égalité de bénéfices d’expiloitation. à celle du particulier.

Mais, ainsi qu’on l'a fait rem arquer au cours des débats en Conseil, 
la situation peut èlre différente.

Dans le capital qui travaille, il faudrait faire entrer en ligne de 
compte le produit des emprunts obligataires et les crédits bancaires. 
Sans doute, ils perm ettent à  l 'exploitant de réaliser des bénéfices supé
rieurs à l’in térêt payé — du moins il l’espère — mais dans le cas des 
exploitants autres que les sociétés par actions, les investissements faits 
sur l’argen t emprunté sont comptés.

D’autre part, les sociétés par actions paient les redevances sur la 
base de leur -capital initial, -sans qu’il soit tenu compte des investisse
ments s’ils sont faits sur les réserves, que celles-ci soient apparentes 
ou constituées sous forme 'd’am-ortissements extraordinaires. Au con- 
raire, à l’exploitant autre  qu’une société par actions, il est tenu 
compte, pour le calcul des redevances, des investissements nouveaux 
que réc-lame son entreprise. A la longue cependant, cet avantage peut 
être effacé par la déduction annuelle, du capital initial, des am ortisse
ments industriels effectués au cours de l’exercice.

On a encore fait rem arquer que si le système n ’a  pas donné lieu à 
plus de difficultés pour les exploitants autres que les sociétés par 
actions c’est qu’en fait l ’article 63 du décret de 1919 est -resté sans 
application.

-c) Taux-des redevances.
La redevance sur le produit b rut ayant été écartée, .le Gouvernement 

a  proposé à la Commission un barême sensiblement analogue à celui
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du décret de 1919 et dont le rapport de la Commission a justifié le 
maintien comme suit :

L’établissement du barême qui doit servir de base au calcul des 
redevances a fait l’objet de longues délibérations. La Commission avait 
été sasie de nombreux mémoires qui se rapportaient à cette question. 
Des plaintes y étaient formulées au sujet des charges que la Colonie 
fait peser su r les exploitants et qui réduiraient dans des proportions 
excessives, la part de bénéfices revenant aux actionnaires de sociétés. 
De l ’examen des bilans de celles-ci, la majorité die la Commission a 
conlcu que ces critiques n 'étaient pas dépourvues d’exagération et 
qu’en somme, moyennant certaines atténuations, le barême du décret 
du 16 avril 1919 pourrait être conservé sans compromettre l’exiistence 
et le développement de l ’industrie minière de la Colonie. Les plaintes, 
d ’ailleurs, ne portent pas seulement sur ce barême, mais encore et 
surtout sur d’autres charges, telles que les droits de sortie, que la 
Commission, chargée exclusivement de l’étude du projet de décret 
minier, n ’avait pas à apprécier.

Toutefois, la Commission a introduit dans le barêm e proposé par 
l’Administration des aménagements visant deux cas : celui dos socié
tés qui ne font que des bénéfices modestes et celui des sociétés en 
période de premier établissement.

Pour les sociétés qui se trouvent dans le premier cas, l ’on a écarté 
l’exonération et l'on a estimé que la justification de la redevance à la 
Colonie trouve sa source dans l ’aliénation d ’une partie de son domaine 
minier et que tout rendement même faible d’une exportation exclut la 
gratuité de la concession. Mais la redevance a été réduite à  10 %, 
lorsque le bénéfice ne dépasse pas 3 % du capital social et 12 % pour 
la tranche de bénéfice allant de 3 à 5 %.

Le second cas est celui de sociétés qui, après avoir consacré des 
sommes plus ou moins importantes en recherches ou à l’achat de con
cessions. sont occupées à l ' a m é n a g e m e n t  de leurs mines et font encore 
des dépenses généralement plus élevées encore en travaux, 
installations et matériel, sans réaliser de bénéfices. Si, la période de 
premier établissement révolue, elles obtiennent, dès le premier exer
cice d ’exploitation, des résultats satisfaisants, l ’application immédiate 
du barême ne laisse subsister pour les actionnaires qu’une part de 
bénéfices très réduite si on la répartit sur tous les exercices écoulés.

La Commission a traduit sa préoccupation par le texte ci-après :
Toutefois, au cours des cinq premiers exercices, la tranche initiale 

sera calculée de manière que la participation de la Colonie ne dépasse 
pas 10  % des bénéfices à distribuer lorsque ceux-ci correspondent, 
pour les exercices échus, à un dividende récupérable de 5 % au moins, 
l’an, su r  le capital versé.

3° Examen par le Conseil du projet de la Commission et système approuvé en 
première lecture.

a) Progression des redevances.
Le rapport établi entre les bénéfices distribués et le montant du 

capital social, pour le calcul de l’échelle des redevances, a fait l ’objet
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de vives critiques, à raisons des variations que peut subir l 'apprécia
tion d'un des termes de ce rapport, c’est-à-dire le capital. Le système, 
a - t-on  dit, désavantage le concessionnaire qui, faisant preuve d’éco
nomie et id!e compétence dans sa gestion, développe son entreprise 
avec le moindre capital.

L’intérêt que peuvent avoir les sociétés à gonfler leur capital social 
est évident. D'où le système assez compliqué que prévoyait déjà le 
décret de 1919, dans le cas de cession du permis d’exploitation, du 
permis de traitem ent ou même du permis spécial, pour protéger les 
intérêts du pouvoir concédant contre les évaluations exagérées des 
apports, qui majoreraient le capital et, par conséquent, réduiraient les 
redevances.

Dans le même ordre d'idées, mais dans une autre direction, on peut 
dire que le capital social n 'est pas nécessairement le capital investi 
par les actionnaires dans l’ensemble des recherches qui ont précédé 
l’exploitation. Lorsqu’une société de recherches fonde une filiale d’ex
ploitation, il arrive qu’elle ne puisse faire entrer en ligne de compte 
que les dépenses propres au gisement qu’elle lui apporte. Sans doute, 
au cours des débats du Conseil, il a été admis que les dépenses enga
gées ne s’entendent pas uniquement des recherches faites dans les 
carrés couverts par le polygone d’exploitation. Les recherches infruc
tueuses effectuéeis par ailleurs doivent être prises en considération, 
car en définitive c'est l 'ensemble des recherches qui a conduit à la 
découverte et à l ’exploitation. Mais cela n 'est vrai que des recherches 
faites1 dans le domaine d'une même pouvoir concédant. Si les travaux 
du prospecteur, chevauchant plusieurs domaines, n ’étaient fructueuses 
que dans un seul, les dépenses qui auraient été faites sans succès 
ailleurs lui resteraient pour compte. Mais alors que devient le principe 
qui base la progression des redevances sur l ’importance des bénéfices 
par rapport aux frais exposés ?

On s’est demandé aussi s'il ne faudrait pas tenir compte des consé
quences des variations m onétaires sur l'expression du capital. Sans 
doute, les bénéfices des sociétés minières ont augmenté du fait de la 
dévaluation, dans une proportion supérieure au montant de celle-ci, 
surtout pendant la période d 'ajustement des frais d'exploitation. Il en 
a d'ailleurs été tenu compte dans l’établissement des droits de sortie. 
Mais ces bénéfices étant rapportés à un capital exprimé en francs à 
l ’ancienne parité, les taux des redevances ont augmenté encore plus 
rapidement. La question est délicate car son aspect varie suivant que 
l’on se tient au contenu or du franc ou qu’on envisage son pouvoir 
d’achat. L’article 15 des lois coordonnées belges relatives aux impôts 
sur le revenu a essayé de la-résoudre dans le cas de liquidation par 
l’application d'un coefficient qui tient -compte de la dévaluation de 
1926.

Mais surtout le  système décourage le remboursement du capital 
social, puisque les redevances seront majorées dans la mesure où le 
capital sera réduit par des remboursements anticipés. Il pousse à l ’ac 
cumulation des réserves qui sont nécessaires pour le remboursement 
final du  capital, après l’épuisement des gîtes ou l ’expiration de la con
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cession, réserves qui resteront improductives, ou dont le remploi 
comporte de sérieux aléas. Il contrarie les opérations d’assainissement 
■qui perm ettraient de rétablir la  rentabilité d ’entreprises éprouvées par 
les pertes des exercices déficitaires. L’amortissement des pertes par 
une réduction de capital, qui perm ettrait d’avancer la date dies p re 
mières répartitions aux actionnaires, pénalisera l’entreprise, puisque 
les redevances seront calculées par rapport au capital réduit, sans 
tenir compte 'des pertes antérieures. Elle préférera donc consacrer 
l ’intégralité de ses bénéfices à l 'am ortissement de ces pertes; le pou
voir concédant ne tirera aucun avantage d'une situation préjudiciable 
aux actionnaires.

La majorité de la Commission s'était néanmoins prononcée déjà 
contre un amendement portant que, 'dans le cas d’une réduction de 
capital, les redevances seraient calculées sur le capital initial. Son 
rapport justifie celte décision comme suit :

A Lexamen, il es! apparu qu’une disposition de ce genre avantage
rait. au  préjudice de la Colonie, les sociétés qui réalisent les plus gros 
profits. Il n ’y a q u ’elles, en effet, qui puissent songer à rembourser 
anticipativement leurs actionnaires. Ce remboursem ent suppose l’ac
cumulation de bénéfices non distribués, sous forme de réserves re p ré 
sentées à l'actif par des avoirs disponibles. Que la société décide, 
à un moment donné, de répartir  ces avoirs entre ses actionnaires, le 
capital social figurant au bilan sera diminué d ’autant, encore que la 
consistance de l’exploitation reste inchangée et produise le même 
rendement. La somme des bénéfices demeurant la même et le capital 
nominal étant amoindri, le pourcentage de bénéfices par rapport à 
celui-ci s'accroîtra. Les actionnaires toucheront des dividendes plus 
élevés, eu égard à ce qui subsiste de leur mise. Mais la redevance de 
la Colonie, continuant à être calculée sur le capital initial, restera it 
invariable. Cette conséquence est évidemment en contradiction avec le 
principe fondamental du  barême. Elle est. de plus, en opposition avec 
la décision d’adopter le capital social accusé au bilan comme base de 
calcul. Si ce capital est réduit par suite de remboursement, le capital 
réduit doit devenir la nouvelle base.

A la vérité, le cas d’une réduction de capital peut se présenter dans 
des circonstance® toutes différentes; tel, le cas d ’une société éprouvée 
par une période de dépression et amenée, pour amortir un déficit, à 
prendre sur son capital. M'ais, outre que cette société, pendant la p é 
riode déficitaire, n ’aura eu aucune redevance à payer, elle bénéficiera, 
si elle revient à meilleure fortune, de la disposition adoptée par la 
Commission qui atténue les pourcentages de redevances sur les béné
fices de 5 % et moins.

On a suggéré un au tre  système de taxation^ qui éliminerait le fac
teur critiquable q u ’est la  prise en considération du capital investi. Il 
serait progressif, suivant le rapport entre les bénéfices distribués et la 
valeur réalisée des produits extraits. En fait, c ’est le principe qui est 
à la base de la nouvelle taxation des mines sud-africaines. Il favorise 
le traitem ent des gisements à faible teneur et par conséquent l ’exploi
tation rationnelle et intégrale des richesses minières de la Colonie 
jusqu’à l ’extrême limite de leur rentabilité.
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On pourrait cependant évoquer, contre ce système, le cas de deux 
sociétés qui, travaillant l'une des alluvions, l 'au tre  ides filons, produi
raient le même tonnage au mjême prix de revient, ce que rendrait pos
sible une teneur élevée des filons, et qui feraient donc le même béné
fice pour le même quantité de produits réalisés. Elles paieront la 
même somme de redevances, ce qui paraît logique, puisqu’elles font le 
même bénéfice net à la tonne. Mais la seconde aura dû engager des 
capitaux plus considérables que la première pour les immobilisations 
requises par le traitem ent des filons, on peut donc dire que son gise
ment est financièrement moins riche: ses actionnaires seront désavan
tagés et il ne serait pas juste que les redevances représentent sur la 
fraction moindre du bénéfice qui leur revient, la même proportion que 
dans le cas des actionnaires de la seconde société; plus favorisés.

Quoi qu’il en soit, la Commission n ’avait eu à se prononcer que sur 
le projet qui lui était soumis par le Gouvernement et elle n ’a pu abor
der l'étude d'un système complètement différent dans lequel, il ne faut 
pas se le dissimuler, le calcul des redevances et de leur incidence eût 
été laborieux.

b) Assiette des redevances.
Ainsi qu'on l'a vu plus haut, le projet approuvé par la Commission 

s ’en tenait au système du décret de 1919 et que le rapport qui accom
pagnait celui-ci justifiait déjà longuement: redevance sur les bénéfices 
distribuer pour les sociétés par actions sur les bénéfices 
réalisés, pour les exploitants autres que les sociétés par actions, le. 
régime appliqué à ces derniers étant d’ailleurs imposé par la force 
des choses.

Un amendement du gouvernement, tendant à  étendre à tous les 
exploitants la perception des redevances sur les bénéfices réalisés, a 
fait l’objet d’un long échange de vues.

Le rapport de la Commission rencontrait déjà, à propos de la rede
vance fixe sur le produit brut réalisé^ l’argument tiré de la conduite 
des sociétés, qui appliquent une partie de leurs bénéfices à des am or
tissements massifs ou à dies réserves extraordinaires.

'Mais si la constitution de réserves à la  clôture d’un exercice a no r
malement pour effet, ainsi que l’expose le rapport de la Commission, 
d ’augm enter les redevances futures qu 'encaissera la Colonie, elle a 
pour première conséquence de réduire la redevance de cet exercice. 
La probabilité des plus values à venir ne compense pas, pour l’Adminis
tration, la certitude d'une moindre recette actuelle.

D’autres arguments ont été invoquées à l’encontre du système pro
posé par le Gouvernement.

On >a fait rem arquer tout d ’abord qu’il faudrait immuniser de toute 
redevance les réserves faites pour créances douteuses, immunisation 
temporaire, si la réserve vient accroître le bénéfice d’un exercice sub
séquent, définitive si elle vient à compenser l’anéantissement d’un 
poste de l’actif.

Une situation analogue se présente pour d ’autres postes de l ’actif 
et notamment pour les produits de l ’exploitation non vendus et em m a
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gasinés. Ce poste a une valeur réelle; il est légitime d’en faire état au 
crédit du compte de profits et pertes. Mais il n ’est pas liquidie : il ne 
le deviendra qu'au mom ent d’e la réalisation.

Lorsqu’un des éléments de l’actif est constitué par les minerais en 
stock, il y a nécessité pour les entreprises les plus prospères de donner 
de l’aisance à leur trésorerie pour assurer sans charges financières 
onéreuses le décaissement important que réclame le paiement des 
coupons.

Un autre motif légitime de constituer des réserves ou fonds de p ré 
vision réside dans l’objet des sociétés qui exploitent au Congo des 
mines de cuivre et d'étain. Ces métaux subissent sur le m arché in te r 
national des fluctuations de prix d'énorme envergure. Les fluctuations 
de prix qui se sont produites dan® le passé se produiront encore idlan-s 
l'avenir. Instruites par l'expérience, la prudence commande aux so
ciétés -minières de les prévoir et de s’assurer, par la constitution de 
réserves, la possibilité d’y faire face et de sauvegarder la continuité de 
leurs exploitations. Leur intérêt s’accorde à cet égard avec l 'in térêt 
supérieur de la Colonie.

Enfin et surtout le développement normal des entreprises minières 
congolaises réclame des investissements importants. C’est le cas lors- 
oue l ’exploitation en surface évolue vers l ’exploitation en profondeur, 
1 exploitation alluvionnaire vers l’exploitation filonienne. Les réserves 
qu’elles font en vue de ce développement dispenseront les entreprises 
de recourir à une augmentation de capital à laquelle le pouvoir con
cédant ne pourrait raisonnablement s ’opposer mais qui abaisserait 
proportionnellement le niveau des redevances.

On a fait remarquer, au sujet de la législation belge sur la taxation 
des bénéfices industriels, qui n'immunise pas les réserves ou fonds de 
prévisions, que son application lient compte, malgré l’adaptation dies 
entreprises industrielles de la Belgique aux progrès de la technique, 
des nécessités de la rénovation de leur outillage et de leurs procédés 
et qu’elle -admet l’amortissement rapide d 'im portantes immobilisa
tions, et on a  -souhaité voir l’Administration coloniale s’inspirer de 
cette pratique pour immuniser des redevances les fondis de prévisions 
et les réserves à constituer sur bénéfices en vue de dépréciations éven
tuelles, de baisses des prix et d ’investissements nécessaires.

Mais précisément, le rapport de 1919 du Conseil Colonial reconnaît 
au système actuellement en vigueur le mérite de l ’extrême simplicité, 
en même temps qu’il -laisse aux entreprises leur pleine liberté d ’action 
dans la direction de leurs affaires, qu’il supprime la di-scussion si labo
rieuse et si délicate die s -amortissements qui risque de m ettre  les en tre 
prises et les pouvoirs concédants en perpétuel conflit. Le problème est 
encore plus délicat lorsqu’il s’agit d ’am-ortir des éléments d’actif qui 
n ’ont pas été réévalués en suite des variations monétaires.

On a  rappelé que, pour déterminer les bénéfices réalisés, et pour les 
raisons déjà exposées plus haut, il faudrait calculer les bénéfices sur 
-la base du  capital investi et adm ettre la variabilité de ce capital aug 
menté des investissements faits au moyen de réservés sur lesquelles 
-les redevances auraient été prélevées.
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L'amendement du Gouvernement, a - t-on  dit, devrait être pris en 
considération s’il s’avérait que, par le système actuel, le pouvoir con
cédant dût être frustré. Mais une entreprise qui constituerait des 
réserves excessives en subira la rançon parce que, lorsqu’elle les 
répartira  - et elle devra finir par le faire — les bénéfices distribués 
a tte indront les paliers qui les feront frapper des redevances les plus 
élevées, ou bien le remboursem ent d ’une partie du capital à l’aide des 
réserves augm entera de m êm e les redevances. Il se peut sans doute 
que les réserves soient réinvesties dians l ’entreprise, ainsi que le 
réclame l’évolution normale des entreprises minières congolaises, ou 
dans d’autres participations minières, mais alors le pouvoir concédant 
bénéficiera du développement ou simplement du maintien de leur 
activité, tandis que le système qui est proposé n ’aboutirait à rien 
moins qu’à une double taxation. Enfin, si les réserves sont absorbées 
par des pertes ultérieures, cela prouvera simplement qu’elles ont été 
un acte de saine gestion.

En réponse à cette argumentation on a fait valoir que les am ortisse
ments massifs et extraordinaires se répètent d’une manière exagérée. 
Pendant ce temps, la Colonie s’est trouvée dans l ’obligation, pour cou
vrir son déficit ou ses besoins de trésorerie, de recourir à la Loterie 
Gooniale ou de solliciter une subvention de la Métropole ou d’em
prunter. Que les sociétés, a - t-on  dit, disposent comme elles l’en ten
dent du solde bénéficiaire, mais il est de l ’intérêt général que la Co
lonie touche chaque année sa juste part des bénéfices. Au surplus, une 
grosse partie des sommes dépensées à charge des budgets extraordi
naires l ’ont été en vue de la création df’un réseau routier dont les 
sociétés -minières sont les premières à profiter.

Reprenant la question de plus haut, d 'autres membres du Conseil ont 
exprimé la crainte qu’au lieu de doter les exploitations minières de 
notre Colonie d’une législation large et progressive, on ne s’arrête a 
des mesures inspirées surtout par des préoccupations d’ordre fiscal : 
on a formulé l’appréhension que L'appréciation par le pouvoir concé
dant, qui ne sera pas toujours la Colonie, du capital nécessaire aux 
entreprises, ne s’inspire surtout de la préoccupation des redevances. 
On a mis en garde le Gouvernement contre des abus de fiscalité con
duisant à une distribution téméraire de dividendes exagérés, à l’encou
ragement de la spéculation, à l 'aventure dans l ’exécution des p ro
grammes industriels de développement, des mines. Enfin, on a rappelé 
que l’industrie minière vit sous un régime de cartel qui limite la p ro 
duction. Nul ne sait ce que l ’avenir réserve en cette matière.

Tout en réprouvant une politique de réserves excessives et en expri
mant l ’avis qu’elle doit être maintenue dans des limites raisonnables, 
on a encore com battu l 'am endement du Gouvernement en rappelant 
les charges imposées à l’industrie minière par l’élévation des droits de 
sortie, contrariant l ’exploitation des gisements à faible teneur, dies 
taxes sur les coupes de bois et des impôts divers.

On a  demandé si le droit de regard que le Gouvernement possède 
sur les entreprises ne lui perm ettrait pas de combattre l ’exagération 
des réserves ou des amortissements. Il a été répondu négativement.
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Les délégués du Gouvernement suivent ]a marche die l 'entreprise, 
mais il n ’ont pas le droit de vote. Ils renseignent le Ministre des Colo
nies, qui peul les inviter à .faire connaître son avis aux membres du 
Conseil d'administration. La Colonie ne pourrait intervenir qu’à l’a s 
semblée générale, dans laquelle elle détient des droits de vote.

On a entin mis le Gouvernement en garde contre les tendances éta- 
tistes et interventionnistes de ta législation minière, et contre le 
danger de sacrifier l’avenir au présent; les signes de prospérité que 
fart apparaître le redressement économique de la Colonie peuvent taire 
perdre de vue les retours possibles de fortune.

Le Gouvernement n 'a  pas été convaincu par celte argumentation. 
11 y a répondu comme suit :

Il a été constaté que les sociétés minières n 'ont pas distribué tout 
le profit qu'elles avaient réalisé dans leurs exploitations. Partant, les 
pouvoirs concédants n'ont pas reçu les sommes qu’ils étaient en droit 
d’attendre.

D’autre part, la Colonie devait, de ce fait, intervenir auprès de ces 
pouvoirs concédants, pour le paiement de la garantie d’intérêt à la 
quelle elle s’était engagée; ce qu’elle n ’eût plus dû faire, si les recettes 
des pouvoirs concédants avaient été plus importantes.

Cette situation ne pouvait m anquer d’a ttirer l’attention des pouvoirs 
publics. Ils ont essayé d'y pallier en proposant une modification de la. 
loi minière.

La part de bénéfice allant à la Colonie et au pouvoir concédant re s te 
rait progressive. Mais au lieu de se calculer sur le bénéfice distribué, 
c'est-à-dire celui déterminé par la volonté des actionnaires et dles 
administrateurs, elle se calculerait sur le bénéfice réalisé, qui lui, n ’est 
pas sujet à la volonté de tiers.

Il a semblé que c’était le moyen le plus aisé pour éviter que la Co
lonie ou le pouvoir concédant pussent être lésés.

Il est vrai de dire que les bénéfices accumulés et non distribués ne 
peuvent dans le temps, sauf perte de réserves, être soustraits à l’a p 
plication des redevances au profit de l ’Etat, mais celui-ci a un intérêt 
à ce que le Trésor soit régulièrement alimenté.

D’autre part, il ne semble pas.que cette perception immédiate puisse 
avoir une influence sur la politique d’investissement dles réserves sui
vies ju squ’ici par beaucoup de sociétés.

En effet, la -Colonie ne prélèvera qu’une partie assez peu importante 
de ces réserves, le restant pouvant toujours servir à des développe
ra ents d’installation.

C’est avec la même préoccupation d’assurer des recettes régulières 
à la Colonie et au pouvoir concédant que le projet du Gouvernement 
à l’origine comprenait une redevance fixe. Cette proposition a été 
écartée par la Commission du Conseil Colonial et force a  été de revenir 
avec une formule qui satisfait mieux l’intérêt général.

Ce système de taxation a d’ailleurs été suivi tout au moins dans sa 
préoccupation essentielle par di’autres pays où l ’on voit la redevance



—  873 —

s’établir soit sur le profit brut, soit sur la  valeur brute avec un carac
tère de progressivité suivant la valeur des produits.

Pour résumer, les arguments avancés en faveur du projet du Gou
vernem ent étaient donc les suivants :

I. Le-s sociétés ont fait de gros bénéfices et ont procédé à des amor
tissements excessifs, car ils ne compensaient aucune dépréciation de 
leurs biens. Les sociétés amortissent l’immobilisé de la manière la 
plus variable.

Les réserves ou fonds de prévision extraordinaires ont aussi été 
extrêmement élevés.

IL Gomme les redevances constituent le loyer dies mines domaniales, 
ii est équitable qu’elles soient payées aussi régulièrem ent que possible 
et qu’elles ne dépendent pas de l’appréciation des administrateurs des 
sociétés minières.

III. Le système des redevances portant sur les bénéfices réalisée ne 
grèvera pas les sociétés plus qu’aujourd’hui, si l’on considère une 
période de vingt ans. En revanche, les redevances seront payées avec 
plus de régularité, ce qui est préférable pour les finances coloniales et 
perm et d’établir le budget suivant des prévisions assez certaines.

Le Gouvernement a tenu à rencontrer aussi brièvement les objec
tions faites quant aux difficultés d’application du projet.

a) On ne peut supputer un bénéfice réalisé sans tenir compte que 
certaines créances sont douteuses.

Réponse: Il est normal en ce cas de faire une réserve spéciale pour 
créance douteuse. On doit procéder de la sorte pour tout bilan.

b) « Les amortissements normaux » est une formule trop rigide, 
car il y a lieu parfois de faire des amortissements plus forts.

Réponse: «A m ortissem ents no rm aux»  ne signifie pas amortisse
ment moyen, mais normaux eu égard aux circonstances.

c) Difficulté de fixer les amortissements normaux.
Réponse : En Belgique, le fisc applique ces m,êmes règles sans diffi

culté.

d) Crainte de voir les sociétés consacrer avant bilan une partie de 
leurs fonds à des investissements nouveaux. Les bénéfices seraient 
réduits d’autant lors du bilan qui suivrait.

Réponse: On constatera au bilan que les investissements ont aug
m enté et qu’il y a là une réserve occulte. Elle sera considérée comme 
bénéfice réalisé.

e) La partie du bénéfice constituée par le stock non vendu ne peut 
être distribuée, car la somme à encaisser en suite de ventes peut 
varier, ne peut être prévue avec certitude.

Réponse: Dans l ’intervalle écoulé entre la clôture du bilan et le vote 
de celui-ci, le stock a été vendu. Les imcertitudes ont donc disparu. 47



—  874 —

Si Je' slock n'est pas vendu, il est souvent évalué très bas de manière 
à éviter tout mécompte, par exemple, on l'évalue souvent au prix de 
revient.

A remarquer que les fluctuations du prix du cuivre et de l’étain 
citées, sont les faits d’oscillation ayant une amplitude de plusieurs 
années.

Ges modifications de prix des métaux ne se sont pas produits dans 
l’espace de quelques mois qui s’écoule entre la clôture du bilan et le 
vote de celui-ci.

f) Les sociétés congolaises sont jeunes, elles devront augmenter 
leur matériel et leur outillage ce qui les obligera à se procurer de 
nouveaux capitaux.

Il est désirable que ces sociétés îles trouvent en elles au moment 
voulu; en tout cas, elles ne pourront se les procurer que si elles ont 
eu une gestion prévoyante.

Il ne serait pas juste ni conforme à l ’intérêt de la Colonie que les 
réserves destinées, à augmenter les installations soient réputées 
bénéfices.

Réponse : Rien n ’empêche de constituer des réserves au moyen des 
bénéfices ayanL supporté les redevances.

Le projet du Gouvernement admet que les sociétés jeunes prélèvent 
un quart des bénéfices pendant dix ans pour en faire une réserve spé
ciale.

g) Le Gouvernement devrait, si son projet est admis, perm ettre l’im 
munisation de certaines réserves à justifier. On admettrait la constitu
tion de réserves en vue d’investissements, de dépréciation, de baisse 
de prix.

Réponse: Quant aux réserves en vue de dépréciation, elles rentrent 
dans la notion des amortissements et sont permises comme tous am or
tissements moyennant justification.

Quant aux réserves pour investissements, le projet du Gouvernement 
les permet pendant dix ans à concurrence de un quart des bénéfices 
réalisés.

Quant aux réserves en vue de baisse de prix, nous voyons qu'elles 
sont en fait constituées, généralement par l’évalutation du stock à son 
prix de revient; ce qui constitue une réserve et est admis.

Mis aux voix, au cours de la première lecture, le principe des re d e 
vances sur les bénéfices réalisés a été approuvé par buit voix contre six.

Ou s’était demandé, à  cette occasion, quel aurait été le sort des 
réserves constituées avant l’application du nouveau régime. Elles ne 
pouvaient être considérées au prochain bilan comme bénéfices réalisés 
de l'exercice. D’autre part, les sociétés qui ont inscrit à leur bilan des 
fonds de réserve ou des fonds de prévision ne pouvaient être traité 
moins favorablement que celles qui se sont constituées des réserves 
par voie d’amortissements massifs. Il était admis que les réserves exis
tantes ne seraient sujettes à redevances que lorsqu’elles seraient dis
tribuées.



—  875

Le projet du Gouvernement prévoyait le prélèvement avant redevance 
de 5 % des bénéfices pour constituer un fonds de réserve; l ’exonéra- 
lion de la redevance cessant lorsque la réserve aurait atteint les 10  % 
du capital social.

De plus, pendant cinq ans à dater du prem ier bilan clôturé en béné
fice, et au plus tard quinze ans après la  constitution de la société, 
celle-ci pouvait affecter 25 °/o au maximum des bénéfices réalisés, 
après le prélèvement éventuel de 5 % pour la  réserve, à la constitu
tion d’un fonds de prévision, sans que ces sommes fussent grevées de 
redevances. Elle ne devaient en être grevées que si elles venaient 
ensuite à être distribuées.

c) Taux des redevances.
Le barême approuvé en première lecture par le Conseil est celui du 

projet de la Commission. En ce qui concerne les sociétés qui sont en 
période de prem ier établissement, le Gouvernement s’est rallié au 
texte de la Commission après avoir envisagé de lui substituer une fo r
mule qui excluait la récupérabilité mais accordait l’exonération com
plète au cours des cinq premiers exercices, pour une tranche équi
valente à 4 % du capital appelé et versé.

Au sujet du taux des redevances, et des longues discussions aux
quelles il a donné lieu, on a fait rem arquer que, si Ton considère les 
intérêts soit du Gouvernement, soit dies sociétés minières, ces discus
sions auraient plus de sens si les redevances étaient la seule charge 
imposée à l’industrie minière. En réalité, par le jeu d’autres taxations, 
et surtout par l ’imposition des droits de sortie, les redevances ne sont 
qu’un élément des ressources que le Gouvernement tire de l’industrie 
minière. On peut le regretter, on pourrait souhaiter qu’une seule p e r 
ception permette aux entreprises d'asseoir avec plus de stabilité les 
prix de revient, comme c’est le cas pour les mines sud-africaines où 
une taxation unique, en partie fixe et en partie progressive a été sub
stituée aux trois taxes existant avant 1936. Mais en fait, nous consta
tons que le taux <d:es redevances importe aux « pouvoirs concédants» 
autres que la Colonie beaucoup plus qu’au Gouvernement.

4° Examen en seconde lecture.

a) Assiette des redevances.
A la suite de nouveaux échanges de vues sur le texte approuvé à 

une faible majorité par le Conseil, et de suggestions formulées par les 
principaux intéressés, le Gouvernement a soumis au Conseil un nou 
veau texte qui revenait au système du projet primitif, c ’est-à-dire à 
une combinaison des redevances sur les bénéfices distribués, calculées 
d ’après un barême légèrement réduit, et d’une redevaùce fixe sur la 
valeur des produits vendùs au cours de l’exercice, cette 'redevance était 
portée à 2 % niais la valeur brute s ’entendait déduction faite des 
frais supportés depuis le départ de la mine. Le gouvernement a insisté 
sur le caractère transactionnel de cette proposition, qui procurait au 
Gouvernement des perceptions inférieures à celles qu’il eut tiré des



—  876 —

redevances sur les -bénéfices réalisés, tout en lui assurant un supplé
ment de ressources qui lui est nécessaire.

On n'a pas manqué de rappeler les objections déjà formulées contre 
le système de la redevance fixe sur le brut, alors qu'elle n ’était que 
de i  % ; on a fait rem arquer que son incidence se ferait particulière
ment sentir pour les sociétés dont les bénéfices sont réduits, qu’elle 
contrarierait l'effort entrepris pour l’abaissement de la teneur limite 
des gisements; on a contesté la valeur des calculs visant ‘1e rendem ent 
des redevances sur les bénéfices réalisés, parce qu'à l’avenir, passés 
les débuts des exploitations, les bénéfices distribués tendront à se 
rapprocher des bénéfices réalisés; on a fait rem arquer que le nouveau 
système signifiait une majoration sensible des redevances, tandis que 
le système atteignant 'les bénéfices réalisés se proposait uniquement 
d’aménager les redevances de manière à assurer des rentrées plus 
régulières.

On a insisté à nouveau sur le danger de voir la « royalty » atteindre 
des exploitations en perte, sur la nécessité de valoriser les richesses 
latentes de la Colonie en abaissant le coût de la production, sur l ’ap 
pauvrissement du patrimoine minier que représente une disposition 
faisant passer dans le domaine des gîtes sans valeur des gisements que 
les progrès de la technique avaient rendus exploitables, sur l’inconsis
tance du reproche adressé à la gestion trop prudente -des sociétés 
coloniales; on a discuté la valeur de l’argum ent qui représente l’ex
ploitation minière comme un appauvrissement du patrimoine de -la 
Colonie, dont elle paie au contraire l’équipement.

D’autres membres du Conseil ont émis l'avis que la transaction 
serait acceptable si le taux de la redevance était réduit ou bien qu’elle 
atteindrait mieux son objet ‘si elle était incorporée aux recettes p e r 
çues directement et uniquement au profit de la Colonie, par exemple 
les droits de sortie.

On a répondu qu’il était inévitable que certaines sociétés fussent 
plus frappées que d’autres, l 'administration ne pouvant tabler que sur 
une moyenne; que l’incidence de la taxe ne modifierait pas sensible
ment la teneur limite d’exploitation; que la valorisation des richesses 
de la Colonie, et notamment rabaissem ent du coût du transport, -récla
mait un équipement pour lequel le Gouvernement a précisément 
besoin de ressources; on a fait rem arquer que -la seule redevancë^ur 
les bénéfices risquerait de faire supporter par l’Etat les conséquences 
d’une mauvaise gestion. D’autre part, a - t-on  dit, la comparaison avec 
la redevance du projet primitif doit s ’établir en tenant compte que 
celle-ci frappait la valeur brute de la production sans déduction des 
frais qui la grèvent après le départ de la  mine. Enfin, -la matière des 
■droits de sortie est tout à fait indépendante de celle deis redevances 
minières; leur confusion -aurait pour effet d’im-poser -de -nouvelles 
charges, sous forme d’une majoration des droits de sortie, aux sociétés 
qui paient déjà au Gouvernement des redevances supérieurs à celles 
prévues par le présent projet.
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Un membre du Conseil a marqué sa préférence pour le système des 
redevances sur les bénéfices réalisés qui fournirait au Trésor colonial 
des ressources sensiblement supérieures, surtout si l’on considère que 
l’exonération de 25 %, dont il a été tenu compte dans leur calcul, 
n ’est que temporaire. Il estimait que la compensation que la Colonie 
recevait dans le système de la redevance sur  le brut, était faible au 
regard de l’épuisement progressif de son demaine.

Quant à l’application de la redevance fixe, la valeur brute des p ro 
duits grevés devait s’entendre du prix de vente, déduction faite des 
frais de transport, d’assurance, de commissions, des droits de sortie, 
etc. La société aurait fourni les documents relatifs à la vente et à ses 
frais, comme elle le fait déjà au jourd’hui lorsqu’il y a une exploitation 
d ’essai grevée d’une redevance de 10  %.

On a demandé si la redevance fixe serait portée dans les écritures 
comme dépenses d’exploitation : il semble qu’il ne pourrait en être 
autrem ent et elle ne pourrait s’inscrire, après bilan, dans la réparti
tion des bénéfices, puisqu’elle frapperait même les sociétés qui ne 
distribuent pas, voire celles qui ne font pas de bénéfices.

b) Taux des redevances.
Le système arrêté en seconde lecture reprenait, en ce qui concerne 

les redevances progressives sur les bénéfices distribués, le barême du 
projet primitif. Quant à la redevance fixe, elle était portée à 2 y2 % 
de la valeur brute, mais après déduction des frais supportés depuis le 
départ de la mine.

Le p ro je t  ne tenait donc pas compte de l ’aménagement de la rede
vance progressive qui avait été adoptée par la Commission pour les 
sociétés dont les bénéfices sont modestes; la redevance était unifor
mément de 10 % des bénéfices distribués qui ne dépassaient pas 5 % 
du capital et 15 % pour les bénéfices allant de 5 à 7 %, tandis que 
ie projet de la Commission, tout en partant d’un barèm e plus élevé, 
parce qu’unique, avait prévu des paliers intermédiaires pour les béné
fices ne dépassant pas 3 % et pour ceux qui allaient de 5 à 7 %.

Le projet maintenait, toutefois, l 'am énagem ent prévu pour les 
sociétés en période dé prem ier établissement. Mais la rédaction était 
modifiée comme suit : « Pour l’application du tableau ci-dessus, le 
bénéfice sera récupérable à concurrence de 5 % pendant les cinq 
premiers exercices. » Il était entendu que le sens de l’amendement 
proposé par la  Commission ne se trouvait pas modifié par ce nouveau 
texte.

5° Système du projet définitif.

Le système auquel la majorité du conseil s’était ralliée en seconde 
lecture a rencontré des résistances qui ont amené le Gouvernement à 
reprendre l ’examen de la question. On lui a reproché, en ordre p rin 
cipal, d ’accorder aux pouvoirs concédants particuliers des avantages 
nouveaux au delà des droits que leur reconnaissent leurs conventions. 
D’où la suggestion de revenir, purement et simplement, pour les rede-
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vances, au barème de 1919 et d'introduire dans le décret le principe 
de la perception au profit de la Colonie, seulement d’une taxe calculée 
sur la valeur brute. i

Mais il y avait de sérieux inconvénients à 'confondre, dans un même 
décret, lia m atière des redevances auxquelles le décret de 1919 recon
naît un caractère contractuel, et celle de l’impôt, et de faire réagir  
ce décret, qui, au point de vue des redevances, régira les sociétés à 
venir et quelques sociétés existantes qui se sont engagées à se sou
mettre à ses dispositions, sur la situation d'autres sociétés que leurs 
conventions particulières soumettent à un régime de redevances 
différent.

On a suggéré encore d'adopter comme base des redevances les béné
fices réalisés, mais après amortissements, les redevances frappant 
donc, avec les bénéfices distribués, les sommes portées à la réserve et 
aux fonds de prévision, sans aucune exonération, cette fois. Mais le 
système risquait de fausser la présentation des bilans : tout en concé
dant aux entreprises minières la liberté des amortissements, il est 
désirable que ceux-ci soient maintenus dans des limites raisonnables 
et que les réserves soient portées de façon apparente aux bilans.

La solution à laquelle le Conseil s’est rallié finalement est inspirée 
par les considérations ci-après :

On a constaté qu’en ce qui concerne leur rendement, le système des 
redevances du décret de 1919, celui du projet primitif du Gouverne
ment, et celui du projet de la Commission peuvent être considérés 
comme équivalents.

En effet, ainsi que nous l'avons rappelé plus haut, dans le projet 
primitif du Gouvernement, les deux redevances ■réunies : redevance 
de 1 % sur la valeur des produits extraits, redevance progressive sur 
les bénéfices, celle-ci plus faible que suivant la législation actuelle, 
devaient représenter, pour les années moyennes, dès charges approxi
mativement équivalentes à celles qu’entraîne l’application du décret 
de 1919.

La Commission ayant écarté la redevance fixe sur le brut, le barèm e 
rie son projet avait été ‘calculé de manière à assurer au pouvoir con
cédant les mêmes ressources que le barèm e du décret de 1919. — 
moyennant toutefois un aménagement des paliers inférieurs.

Le rendem ent des trois systèmes étant sensiblement le même, le 
choix devait être déterminé par celles de leurs modalités qui auraient 
la préférence du Conseil. Celui-ci, par 8 voix contre 1. celle d’un 
membre qui eût préféré en revenir aux redevances sur bénéfices ré a 
lisés, et 3 abstentions, s’est arrêté  au système de la Commission, qui a 
l'avantage d 'écarter la perception sur la valeur du produit extrait.

Le Conseil, toutefois, s 'est rallié aux considérations du rapport de 
la Commission qui ont été reproduites plus haut, tendant à ré tab lisse 
ment d’une taxe par hectare de terrain minier. Mais il a été admis que 
•c e l le -c i  devait avoir un caractère général et qu’elle ferait l’objet d’un 
décret distinct.
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Au point de vue de l'assiette des redevances, le projet définitif en 
revient donc aux seuls bénéfices distribués.

Il a été admis que l’augmentation de capital par incorporation des 
réserves serait considéré comme une distribution de bénéfices.

Quant au taux des redevances, le barème est celui du projet de la 
Commission, y compris l 'am énagem ent prévu dans le texte de la Com
mission, pour les sociétés en période de premier établissement.

Il reste à commenter, en ce qui concerne les redevances, quelques 
dispositions accessoires du littera g de l’article 76 qui précisent leur 
application.

Le projet primitif réduisait les redevances au  quart pour les com
bustibles et le phosphate de chaux; l ’exposé des motifs justifiait cette 
exonération par le fait que le charbon est une matière nécessaire à 
toutes les industries, consommée d’ailleurs par les industries qui 
paient déjà des redevances, et que le phosphate de chaux, utilisé par 
i'agriculture, favorisera une branche importante de l’activité écono
mique de la Colonie. L’exonération n ’a toutefois pas été maintenue 
pour les combustibles, on a estimé que le rendem ent de l ’exploitation, 
qui peut être très rém unérateur, est à considérer plutôt que la nature 
de son objet; d’autres produits de l’extraction minière, consommés 
également par les industries, ne bénéficient pas davantage de cette 
faveur.

Ne sont pas considérées comme charges sociales, les tantièmes, de 
même que les émoluments des administrateurs pour ce qui dépasse
6 . 0 0 0  francs l’an, et des commissaires pour ce qui dépasse 2 . 0 0 0  
francs l’an, — disposition qui est de nature à empêcher de diminuer 
les bénéfices en augmentant les émoluments portés aux frais généraux.

Le rapport de la Commission précisait que le traitem ent d’un admi
nistra teur remplissant les fonctions d’udhiinistrateur-délégué ou de 
directeur ne serait pas assimilé à un émolument. Quant aux conseillers 
techniques qui feraient partie du Conseil d ’administration, il ne faut 
pas confondre la rémunération de leur travail comme techniciens avec 
leurs émoluments d'administrateur. S’il résulte donc de cette disposi
tion du décret, qu’une société minière qui ne ferait pas de bénéfices 
ne pourrait allouer à ses administrateurs et commissaires des émolu
ments supérieurs à 6 . 0 0 0  et 2 . 0 0 0  francs, puisque le surplus suppose 
bénéfice, elle ne fait pas obstacle à ce que ceux qui participent ac ti
vement à la gestion d'une affaire reçoivent la juste rémunération de 
leur travail et de leur responsabilité.

Le Gouvernement a tenu à confirmer cette interprétation en intro
duisant dans le décret un amendement exonérant des redevances les 
rémunérations allouées aux membres du Conseil d ’administration qui 
exercent effectivement dans la société, par délégation ou par contrat, 
des fonctions réelles et permanentes.

Ne sont pas considérées comme bénéfices sujets aux redevances les 
primes prélevées sur les bénéfices pour être payées aux membres du 
personnel autres que les administrateurs et commissaires. L’exposé
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des motifs considère qu'il s’agit là en réalité de la partie mobile du 
salaire du personnel et qu'il y a lieu de les considérer comme frais de 
gestion.

Le projet innove en disposant que ne sont pas soumises aux rede
vances, les sommes recueillies par la société, en raison de sa partici
pation dans d’autres entreprises minières au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi, pour autant que les dites sommes aient été soumises aux 
redevances. Il supprime donc le cumul des redevances prélevées sur 
les bénéfices distribués par une société filiale et sur les bénéfices dis
tribués par la société-mère qui proviendraient de sa filiale; de même 
pour les bénéfices tirés des titres des sociétés minières congolaises 
faisant partie du portefeuille.

L’incidence de cette disposition est évidemment variable suivant que 
la société prendra sur son capital pour constituer des filiales, ou 
qu’elle utilisera à cet effet les réserves accumulées à l’aide de béné- 
lices non distribués. Il a  toutefois paru  que cette différence, qui résulte 
encore une fois de l ’intervention du facteur « capital » dans le calcul 
des redevances, ne porte pas atteinte au principe d’équité que l’on vise 
en supprimant la superposition de deux redevances sur un même 
bénéfice.

B. Droit de vote (litt. h).

Les conventions qui ont accordé des concessions depuis la guerre 
ont imposé la remise, par les concessionnaires, au pouvoir concédant 
d ’actions sans désignation de vaileur, dites actions série B, pour rep ré 
senter son droit aux redevances.

Le projet consacrait ce principe, par la remise d'actions d’apport, 
appellation, à laquelle a été substituée par la suite celle d actions de 
redevance qui tenait mieux compte de leur nature particulière et de 
leur objet. Il ramenait le nombre de ces actions à un tiers du total des 
actions de toute catégorie.

Les droits ainsi conférés au pouvoir concédant, ne peuvent u ti le 
ment s 'exercer que s’ils sont soustraits aux dispositions qui visent la 
limitation du droit de vote dans les sociétés anonymes: cette exception 
a été faite formellement par des dispositions particulières.

Le principe de l’attribution des actions de redevance au pouvoir 
concédant a reçu l’approbation de la Commission. On n ’a pas manqué 
cependant de rappeler, dans les débats en commission, le danger que 
mettait déjà en évidence le rapport de 1919, de faire participer la 
Colonie à la direction et a la gestion de multiples entreprises indus
trielles. Le rapport résume l ’argument qui a  emporté l’adhésion de la 
majorité de ses membres, en disant que cette mesure fournit au Gou
vernement un moyen d'action dans des circonstances que l’on peut 
aisément prévoir. Les objections formulées ne mettaient pas en cause 
les droits de contrôle et de surveillance que, par  d’autres dispositions, 
le projet accorde au pouvoir concédant, mais la possibilité pour celui- 
ci de se transporter du domaine du contrôle dans le domaine de la
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gestion. Le vote de la Commission pouvait être interprété dans le sens 
que le pouvoir concédant ne devait faire usage de ses pouvoirs que 
lorsque l’intérêt général serait en jeu. La Commission a proposé en 
outre que ces actions fussent rendues inaliénables.

La discussion a été reprise en séance du Conseil. Un amendement, 
présenté par le Gouvernement au Conseil substituait aux actions de 
redevance l’attribution au pouvoir concédant d'un droit de vote égal 
à  50 % des voix attachées aux actions die toute catégorie. Ce texte 
avait l’avantage de metter un terme à la controverse qui s’était insti
tuée sur le point de savoir si l’on pouvait qualifier d'actions des titres 
non représentatifs du capital social, que le pouvoir concédant rece
vait sans avoir comparu comme associé à la constitution des sociétés 
minières.

Ce système a été vivement combattu par un membre du Conseil qui, 
tout en étant un partisan résolu de la prééminence de l ’Etat dans les 
domaines qui lui sont propres, s’est déclaré adversaire de l’immixtion 
4 e  l ’Etat dans les matières qui ne ressortissent pas naturellement à 
son activité, soit, dans l’espèce, la gestion des intérêts privés. Ll lui a 
paru abusif qu'on donne à l ’Etat le moyen d’intervenir dans la gestion 
des intérêts privés et cela d’autant plus que cette disposition serait 
d ’application pour les pouvoirs ■concédants particuliers. Les conces
sionnaires de mines quii dépendent de ceux-ci éprouvent plus que du 
malaise du fait que des tiers ont le droit de s’immiscer dans la gestion 
de leur société. La crainte de voir les grandes sociétés minières passer 
sous Le contrôle d’éléments étrangers n ’est pas fondée en fait: la nou
velle législation ne s’appliquera qu’à des sociétés de minime impor
tance; les grandes sociétés reçoivent un statut spécial par des conven
tions appropriées.

Le Gouvernement ayant repris le système des actions mais en leur 
donnant l’appellation d’actions de vote, de manière qu’elles ces
sent d 'ê tre  la représentation du  droit à percevoir les redevances, et de 
manière à réserver la question de leur attribution aux pouvoirs privés 
au tres  que la Colonie, le même membre a maintenu son opposition, 
qui s'adresse aussi bien à l ’intervention de l 'Etat dans les sociétés 
minières. Il n 'est pas bon que l’Etat s’occupe de ce qui sort de ses 
attributions normales, et la  gestion des sociétés minières est bien de 
cette nature. En se réservant un droit d’intervention dans les sociétés 
privées, l 'Etat assume des responsabilités très lourdes. On peut, en 
effet, lui imputer à faute toutes les erreurs commises par ces sociétés 
et il peut être entraîné, par des courants irrésistibles, à user, dans des 
cas de plus en plus nombreux, du droit qui lui aura été reconnu; ainsi 
il lui sera fort difficile de 's’en tenir à la règle de n 'en user ou à litre 
exceptionnel e t  pour sauvegarder des intérêts primordiaux. La raison 
que l’on invoque pour justifier la proposition s'applique aussi bien aux 
autres domaines de f  activité privée qu’à celui des mines. A supposer 
q u ’un  jour l'Etat se trouve en présence d’une situation où l 'in térêt 
national serait engagé, il trouverait sûrement le moyen d'y parer par
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l 'une ou l 'autre mesure qu'il pourrait prendre en vertu de ses pouvoirs 
ordinaires.

Cette assurance n 'a  pas été accueillie sans réserves par le Conseil, 
qui ne s'est pas montré indifférent au souci qu'à le Gouvernement de 
sauvegarder le caractère national de notre industrie minière nationale. 
D'autre part, le Ministre des Colonies a fait valoir qu’en accordant à 
l ’Etat un droit justifié par la nécessité de sauvegarder l ’intérêt géné
ral, il fallait bien supposer qu'il n 'en  userait que d'une façon normale 
et légitime.

Néanmoins, les appréhensions formulées au sujet de la formule gou
vernementale ont trouvé de nombreux échos au sein du Conseil. Inci
demment on a fait rem arquer que des conflits regrettabes pourraient 
naître de ce que, même en ne tenant compte que de l 'in térêt général, 
l’Etat pourrait être amené à appuyer dans les assemblées des résolu
tions qui ne s 'accorderaient pas avec l 'in térêt du concessionnaire.

On a fait valoir aussi qu'en retirant aux titres remis à la Colonie 
leur caractère de matérialisation du droit aux redevances, d’une part 
l 'on soulignait davantage le droit que peut s’arroger l ’Etat d 'intervenir 
dans la gestion des affaires privées, d’autre part on leur enlevait la 
valeur qu’ils peuvent avoir dans une opération financière qui nécessi
terait la mise en gage auprès de l’Etat belge d’une partie du porte 
feuille de la Colonie.

Le texte proposé par le Gouvernement a été rejeté, en permière 
lecture, par dix voix contre quatre.

En seconde lecture, le Gouvernement a insisté pour faire prendre 
en considération la nécessité d’assurer le contrôle de la Colonie sur 
la gestion de sociétés qui onf au Congo une action et une importance 
considérables, par l'attribution d 'un droit de vote égal à 50 % des 
votes attachés aux titres des diverses catégories, de manière qu'elle 
dispose ainsi du tiers du total des voix, non comprises celles attachées 
à la possession des titres qu’elle pourrait acquérir en exerçant le droit 
de souscription qui lui est reconnu par ailleurs. M. le Ministre des 
Colonies a fait rem arquer qu’il s 'agissait de réserver au Gouvernement 
la faculté d 'intervenir et il a tenu à affirmer que l ’exercice de cette 
faculté s’inspirerait exclusivement de l 'in térêt général. Le Gouverne
ment avait envisagé de limiter cette attribution au cas des sociétés 
dont le capital déliasserait un montant déterminé ou dont les droits 
d'exploitation couvriraient une superficie donnée. Mais il a été -cons
taté que pratiquement la mesure s ’appliquerait à toutes les sociétés 
d'une importance équivalente à celles qui travaillent actuellement 
dans la Qolonie. D'autre part, le bénéfice de cette disposition ne sera 
pas étendu aux pouvoirs concédants particuliers. Encore que l’on ait 
souligné à nouveau les responsabilités que l'attribution du droit de 
voie a la Colonie entraînera pour celle-ci, que l’on ait fait rem arquer 
que l 'Etal a d 'autres moyens de -contrôle sur l’activité des sociétés 
minières et que les situations où l 'in térêt public exige une in terven
tion plus directe sont de celles qu’il faut, préventivement, em pêcher
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de se créer, le Conseil a finalement fait droit à la demande du Gou
vernement en approuvant la disposition qui figure au littera h  de l 'a r
ticle 76 à funani'inité, -moins trois abstentions.

C) Droit de souscription (litt. i).

Quant au droit de souscription de 20 % du capital, accordé au pou
voir concédant par la  législation de 1919, le projet de décret tendait à 
mettre fin à une interprétation qui, faisant cumuler par te pouvoir 
concédant, à l’occasion de chaque augm entation de capital, ses droits 
comme pouvoir concédant et ses droits comme actionnaire, eût porté 
sa participation à plus des 2 0  % prévus.

La Commission a amendé cette disposition -de manière à ce que le 
pouvoir concédant ne puisse participer aux augmentations de capital 
que dans la porportion de sa souscription initiale, c 'est-à-d ire  dans la 
mesure -où il a partagé les risques des autres actionnaires de la société 
d ’exploitation, voire ceux des actionnaires de la société de recherches 
lorsque celle-ci -s’est constituée d'emblée dans la forme prévue par 
b-arücle 76.

'Même ainsi amendé, ce droit a fait l ’objet, en séance du Conseil de 
vives critiques basées sur les îpêmes considérations que celles dont a 
fait l 'objet la question des actions de vote.

L'union, a-t-on dit, dans une affaire privée, du capital de l'Etat et 
d u  capital des particuliers n 'a  jamais apporté que des déboires pour 
l 'un comme pour les autres. D’autre part, cette participation financière 
donnerait à l’activité de la Colonie dans une société minière le carac
tère d'une autorité patronale. Il serait un patron'dont la responsabilité 
ne serait susceptible d'aucune sanction, qui ne trouverait au-dessus 
de lui aucune autorité pour la canaliser et le contrôler. Directement 
intéressé aux résultats, le Gouvernement pourra être amené à négliger 
le rôle qui est -le sien, et dans lequel il ne peut être remplacé, d’arbitre 
en tre  les intérêts en présence. Du point de vue des populations indi
gènes. cette -possibilité paraît inquiétante.

Mise aux voix au cours de la première lecture, cette disposition a 
néanmoins été approuvée à l 'unanknté, moins trois voix négatives.

La proposition d'insérer dans le projet une disposition obligeant les 
sociétés à faire connaître dans leur bilan la situation de leurs réserves 
a  été écartée, comme étrangère à l 'objet d-u décret.

L'article 77 revient à dire qu'une société de recherches dont les 
statuts ne répondent point aux conditions de l'article 76 et qui a 
obtenu ou acquis un ou plusieurs permis -de recherches peut demander 
directem ent le permis d'exploitation-pour une filiale d'exploitati-on cpii 
remplit ces conditions.

La société de r e c h e r c h e s  ne peut, en effet, obtenir pour elle-même 
le permis -d'exploitation, puisqu’elle ne se trouve pas dans les c o n d i 
t io n s  prescrites. La filiale d'exploitation ne pourrait l'obtenir, s'il n ’y 
avait l’article 77 parce qu’elle n ’est pas titulaire des-permis spéciaux.
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Dans sa rédaction primitive, le projet du Gouvernement prévoyait 
que la société de recherches n ’est pas tenue de faire opérer le tran s 
fert des permis spéciaux. De ce fait, ceux-ci pratiquem ent tombent en 
annulation pour tout ce -qui intéresse le périmètre d’exploitation, 
quelle que soit la date d'expiration de leur validité, et quelles qu® 
lussent les substances sur lesquelles ils portaient. En effet, le permis 
d’exploitation exclut la possibilité de recherches par tout autre que 
son titulaire.

La (Commission a préféré d ire que la société de recherches peut 
transférer à sa filiale d ’exploitation les permis spéciaux couvrant la 
superficie du permis d’exploitation, sans toutefois être tenue au paie
ment du droit de mutation. Il résulte du contexte et du rapport qu’il 
y a là une obligation. Il s’ensuit que la société d’exploitation aura le 
droit de poursuivre les recherches jusqu’à l’expiration de la validité 
des permis spéciaux, pour les substances qui ne font pas l’objet de son 
permis d'exploitation. Elle se trouvera en somme dlans le cas d ’un 
exploitant qui demanderait, conformément à l ’article 6 6 , un permis 
spécial pour rechercher dans sa conccission d’autres substances que 
celles visées par son permis. Quant aux substances qui font l’objet du 
permis d'exploitation, il semble que la question ne se pose pas. En 
effet, il a fallu prouver l ’existence du gisement: les travaux que l’ex
ploitant fera pour l’inventorier seront des travaux de développement 
plutôt que des travaux de découverte.

Mais les deux rédactions se placent dans l'hypothèse la.plus simple, 
qui n ’est jamais réalisée dans la pratique: celle où le périmètre d 'ex
ploitation recouvrirait exactement un ou plusieurs carrés. Que se 
passera-t-iî si le périmètre d’exploitation ne couvre que partiellement 
un ou plusieurs carrés?

Dans la rédaction du projet primitif, 'la société de recherches gardait 
ses droits sur les surfaces qui ne sont pas couvertes par le permis 
d’exploitation jusqu 'à  1 expiration de la validité des permis spéciaux.

Dans la rédaction de la Commission, la société de recherches qui 
transférait les permis spéciaux devait le faire même pour les surfaces 
non couvertes par le permis d’exploitation : en effet, le permis spécial 
ne peut être cédé qu’en totalité. La société d’exploitation allait donc 
acquérir, temporairement, des droits de recherche, ce qui, à première 
vue, paraissait logique dans un rayon qui intéresse l’extension de sa 
concession.

Il se pourrait cependant que la société de recherches désire garder 
le droit de poursuivre, en dehors du périm ètre d’exploitation, mais- 
dans les terrains couverts par les permis spéciaux, la reconnaissance 
de gisements mal définis qu'elle voudrait, à raison de leur nature ou 
(les 'substances qui y  ont été décelées, rem ettre ultérieurement à une 
autre filiale.

Le texte définitif prévoit donc que la demande du permis d’exploita- 
lion vaut comme demande de transfert des droits dérivant du ou des- 
permis spéciaux, mais uniquement pour les terrains faisant l’objet de 
celte demande. La cession se fera par acte authentique comme il con
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vient, mais elle sera exonérée du droit de mutation. Pour le surplus, la 
société de recherches garde donc les droits que lui confèrent, jusqu’à 
l ’expiration de leur validité, le ou les permis spéciaux.

L’article 78 reprend en substance les dispositions du décret du 
16 avril 1919 concernant les exploitants autres que les sociétés par 
actions. Les redevances à payer au pouvoir concédant sont réglées par 
ie barêm e de P article 76 g, mars ainsi que le fait rem arquer le rapport 
de la Commission :

« . . .  comme il n ’y a pas ici de capital social accusé par des bilans 
publiés, il faut, pour calculer le pourcentage de bénéfices de l’entre
prise, se baser sur le capital investi. Celui-ci, comme on l’a montré 
déjà, varie d 'année en année. Il s 'augmente du coût des installations 
nouvelles, du matériel acquis au cours de chaque exercice, et se réduit 
•du chef des amortissemnts qu’il a fallu pratiquer. Le stock des p ro
duits, celui des approvisionnements, des disponibilités, en un mot, le 
fonds de roulement varie aussi constamment. Le montant du capital 
investi qui comporte tous ces éléments positifs et négatifs, doit donc 
être déterminé à la fin de chaque exercice. »

Les sommes déboursées pour la mise en exploitation de la mine et 
l'établissement de l’usine comprennent les dépenses en immobilisa
tions et matériel des exercices suivants, déduction faite des amortisse
ments normaux. C’est ce qu’expliquait déjà le rapport du Conseil Co
lonial qui accompagne le décret du 16 avril 1919.

Il est entendu que dans l’estimation des débours, le travail personnel 
du prospecteur doit entrer en ligne de compte; de même pour le calcul 
des bénéfices réalisés, l’exploitant peut tenir compte, ainsi que le 
reconnaissait déjà le rapport de 1919, du traitem ent normal qui lui 
revient à titre de gérant de la mine.

Les amendements qui ont été apportés aux dispositions de l 'ancienne 
législation se passent de commentaires :ils visent la tenue des registres, 
le délai de paiement des redevances et l’établissement, en cas de ces
sion ou apport de la concession (art. 79), d ’un bilan dé clôture qui 
perm ettra  de déterminer, après prélèvement par l'exploitant du m on
tant des immobilisations, en installations, matériel et fonds de roule
ment, l’excédent sur lequel le pouvoir concédant prendra une part 
qui sera calculée sur les mêmes bases que sa part dans les bénéfices 
annuels. Il s’agit en fait ici d'une liquidation pour laquelle il n 'v a pas 
lieu d’appliquer à l'exploitant, en ce qui concerne les redevances, un 
régime différent de celui adopté pour les sociétés par actions.

L’article 80 a été amendé par la substitution du taux de 4 % au 
taux de 6 % pour l’intérêt de retard, conformément à la règle adoptée 
par le décret du 27 mai 1936.

Les droits que confère le permis d'exploitation sont déterminés dans 
le projet avec plus de précision que ne le faisait le décret de 1919.

A propos dé l'article 81, on s'est élevé contre la dérogation au droit 
commun que comporte le renversement de la preuve à charge des 
administrateurs et gérants de société. Le système qui a été repris du
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décret de 1919 se justifie par le fait que les intéressés sont en posses
sion de tout les documents sociaux et de tous les éléments de l’en tre 
prise.

En ce qui concerne le droit d'exploiter (art. 82) ,  il a été proposé 
qu'il soit étendu aux substances associées à celle qui fait l’objet du 
permis d’exploitation die telle manière qu'elles ne pourraient être 
extraites isolément et par un autre que le concessionnaire. Cette p ro 
position n 'a  pas été retenue. La Charte coloniale ne serait pas respec- 
!ée si l'exploitation portait sur des substances qui n ’ont pas été con
cédées ou si la concession portait, sur des substances indéterminées. 
La demande du permis d'exploitation suppose d’ailleurs la connais
sance du gisement et les intéressés n 'éprouveront aucune difficulté à 
je faire étendre à toutes les substances que l'exploitation mettra au 
jour. La solution adoptée, conforme à la loi belge, permet à la Colonie 
de contrôler la disposition die son patrimoine. Il serait à craindre, en 
effet, que dorénavant on ne demande plus que la concession d’une 
seule substance, la plus vile. S'il fallait faire intervenir ici la notion 
de « substances accessoires » il resterait à se mettre d’accord sur le 
cri 1ère à considérer : masse ou valeur.

Le projet subordonne à l’aulorisalion préalable des autorités, à 
défaut d’accord avec les ayants-droit, le droit' qu'a l’exploitant d’o c 
cuper, à l 'in térieur de sa concession, les terrains qu’il estime néces
saires à l'exploitation de sa mine et au traitem ent du minerai (art. 84).

Le droit d'utiliser l'eau des cours d'eau non navigables ni flottables 
ne comprend pas 1 ’ utilisa lion de la force motrice, qui doit faire l’objet 
d'une concession particulière (art. 82, 4°).

L'exploitant aura la faculté d 'établir des voies de communication, 
en dehors de sa concession, dans les propriétés privées moyennant 
l’autorisation du propriétaire ou. à son défaut celles des autorités 
(art. 82. 5"). Ces travaux pourront dorénavant être exécutés dans les 
circonscriptions urbaines, mais l'autorisation des autorités sera tou
jours requise.

Le point de savoir si l'occupation des terrains de surface ne consti
tue pas une expropriation a été traité dans le rapport de 1919 de telle 
façon qu'il est inutile di'y revenir ici.

Le projet innove encore (art. 88) en ce que l'occupation des te r 
rains, aussi bien en dehors qu’à l 'in térieur du périmètre de la mine 
peut lorsqu’elle prive le propriétaire ou l 'occupant de la jouissance 
du sol au delà d’une année ou lorsqu'après les travaux, les terrains 
ne sont plus propres à l'usage auquel ils étaient destinés, donner lieu 
à une action par laquelle le propriétaire du sol exigerait de l 'exploi
tant l'acquisition des terrains, comme il est dit à l'article 20.

Le projet dit de manière explicite ce qui résultait déjà implicitement 
de la législation actuelle (décret du 15 -mai 1922 sur le régime hypo
thécaire) à savoir que le droit d'exploiter la mine, est un droit réel 
(art. 83).

Le droit d’occuper les terrains de la surface constitue une servitude 
légale d’intérêt public (id. ). Celle-ci pourra néanmoins être enregis
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trée aux livres fonciers lorsque l ’occupation s’exercera sur des te r 
rains déjà enregistrés. Get enregistrement est utile pour l’information 
des tiers dans les transactions qui intéressent ces terrains. Mais il ne 
doit être autorisé que dans la mesure de son utilité.

L’autorisation d'occuper les terrains de surface ne confère pas à 
l'exploitant le droit d 'empêcher l'exécution de travaux d’utilité 
publique ou l’exploitation de carrières pour fournir les matériaux 
nécessaires à ces travaux (art. 86). Mais il a droit à la réparation des 
dommages subis : ces travaux peuvent, en effet, entraîner pour lui 
un dommage plus considérable que les dépenses faites par lui en ins
tallations sur le terrain occupé.

L’article 88, qui vise la responsabilité du concessionnaire de mines, 
porte que celui-ci est tenu de plein droit de réparer  les dommages 
causés par les travaux exécutés pour l'exploitation de lam in e .  Il suffit 
que le dommage ait sa cause dans les travaux sans qu’il soit néces
saire d'établir qu'une faute a été commise.

Ce principe est appliqué par la loi belge en ce qui concerne le dom
mage causé par les travaux souterrains, comme compensation, en 
faveur du propriétaire de la surface, des inconvénients causés par le 
fait qu’une propriété nouvelle a été créée et détachée du sol lorsque 
bon a concédé la mine.

Le projet sorti des travaux de la Commission du Conseil a étendu 
cette responsabilité de plein droit à tous les travaux exécutés pour 
l’exploitation de la mine, même s’il s 'agit de travaux de surface.

Il a été complété par une disposition qui perm et d'’exiger du con
cessionnaire un cautionnem ent dans des cas et suivant des modalités 
inspirées de la loi belge. Il résulte de la doctrine et de la ju risp ru
dence belges que c'est aux tribunaux qu’il appartient de dire s’il y a 
beu de maintenir le cautionnement.

De la déchéance et de l’expiration de la concession.

Le droit pour le pouvoir concédant, die faire prononcer la déchéance 
du permis d'exploitation (art. 90) a été amendé en réduisant à trois 
ans le délai prévu pour les travaux de mise en exploitation de la mine 
et en portant à trois ans le délai avant lequel ces travaux doivent être 
repris s’ils ont cessé d 'être régulièrement poursuivis.

Pour l’application de l 'article 90, on a suggéré que le défaut de 
rentabilité soit considéré comme un cas de force majeure qui justifie 
l’a rrê t d’une exploitation. Mais cette circonstance peut résulter de 
fautes imputables à l’organisation de l’entreprise. La notion de force 
majeure est de celles qu'il vaut mieux laisser à l’appréciation des 
tribunaux.

Les articles 92 et 93 ont été amendés de manière à déterminer la 
vole à suivre, par le Conservateur des Titres Fonciers pour l 'annula
tion du permis d'exploitation ainsi que dans le cas de rachat par la 
Colonie. Les prescriptions relatives au cautionnement, cas d 'annula-



- 888 —

lion du permis, ont été mises en concordance avec le nouveau texte 
de l’article 88.

Les dispositions de la législation antérieure qui intéressent l’expi
ration normale de la concession ont subi une importante modification: 
le matériel et les installations repris par la Colonie, devront lui être 
remis en ordre de marche, avec les stocks nécessaires pour continuer 
l'exploitation sans l’interrompre, les pièces de rechange, les plans, etc.

La Commission s'exprime comme suit au sujet dé l’article 94 :

La Colonie rentre alors dans la possession d’un domaine minier 
qu'elle avait aliéné. Mais l'article dispose, en outre, qu’elle entre en 
possession des installations servant directement ou indirectement à 
l'extraction. Il n ’y a rien à objecter à cela du moment que l’éventualité 
en est prévue : c ’est l’une des conditions de la concession. Et la Colo
nie ne pourrait utiliser un gisement minier qui peut encore avoir une 
certaine valeur, sans des installations adéquates. Le seul point qui ait 
provoqué un échange de vues, est celui de savoir si une usine die t r a i te 
ment adjointe à une exploitation minière est comprise dans les instal
lations que mentionne l'article 94. La question a été résolue par la 
négative, comme le faisait d’ailleurs le texe du projet. Il v a des diffé
rences notables dans les exploitations minières, suivant le minerai 
extrait. Pour certaines d 'entre elles, le produit de la mine peut être 
livré au commerce après avoir subi un enrichissement dans des ateliers 
de préparation mécanique: c'est le cas pour le charbon, l'or, le d ia 
mant, l'étain, par exemple. Ce sont là les installations dont parle l 'a r 
ticle 94, alinéa a. Il n 'en  va pas de même pour d’autres  produits, le 
minerai de cuivre, pour n ’en citer qu’un, qui. même après avoir été 
enrichis, ne sont pas susceptibles d’exportation à cause du volume de 
matières stériles qu’ils renferm ent encore et dont le poids rendrait le 
transport à de grandes distances tellement dispendieux que l 'opéra
tion deviendrait commercialement impossible. Ces minerais doivent 
subir un traitement métallurgique sur place ou ailleurs. Pour préciser 
la distinction qu’il faut faire entre ces installations de différentes 
natures, la Commission a introduit à l'alinéa b de l'artcle 94 la notion 
de « produits vendables ». Ce que la Colonie aura le droit die revendi
quer à titre gratuit, outre les installations servant à l'extraction, ce 
sont les ateliers et chantiers de préparation mécanique destinés à l 'e n 
richissement et qui lui perm ettront de vendre les produits ou bien sur 
place, ou à l’exportation. Si une usine de traitement métallurgique se 
rencontrait à proximité d'une usine de ce genre devenue la propriété 
de la Colonie, celle-ci y trouverait un débouché pour ses minerais 
enrichis. Elle pourra, d ’ailleurs, se rendre propriétaire d’une usine de 
traitement métallurgique, mais à titre onéreux.

L'exploitation du gisement qui est rentré en la possession de la Co
lonie doit pouvoir se poursuivre sans interruption, et, pour cela, les 
installations d’extraction et d'enrichissement seules ne suffisent pas; 
i! faut encore qu’elle puisse utiliser des approvisionnements, des pièces 
de rechange et autre matériel qui constituent le fonds de roulement 
cie toute entreprise minière. Mais ce fonds de roulement est une p ro 
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prié té mobilière de l’exploitant la Colonie ne pourra exiger la cession, 
mais en indemnisant l ’exploitant à dire d ’experts.

Il va de soi que expiration de la concession ne signifie pas épuise
ment de la concession. Le projet se place dans l’hypothèse où l’exploi- 
lation devrait se poursuivre. La Colonie ne pourrait p rétendre recevoir 
en ordre de m arche des installations que l 'épuisement de la mine 
aurait rendues sans objet.

Du permis de traitement.

Concernant le permis de traitement déjà prévu par le décret du 
■16 avril 1919, le projet ne renferme aucune innovation, mais il a paru 
expédient de grouper en un seul paragraphe les dispositions relatives 
à cet objet.

Le principe même du permis de traitement a soulevé certaines 
objections.

Il a fallu rappeler les arguments qui avaient déjà été mis en avant 
lors de l ’examen du décret de 1919 et que le rapport de cette époque 
résume comme suit :

En Limitant la participation du pouvoir concédant aux seuls bénéfices 
produits par l 'extraction des minerais, on ouvrirait la porte à de m ul
tiples difficultés, à des contestations sans fin. à des fraudes inces
santes. Si la société exploitante fait elle-même le traitement m éca
nique et métallurgique, comment pourrait-on  déterminer dans le total 
des profits réalisés la part des bénéfices acquis dès le moment de l 'ex
traction, la séparer de celle qui aura été produite par l’enridhisseinent 
mécanique ou la fusion du minerai? Si elle cède les substances 
extraites à un filiale qui les transformera, qui ne voit que la société 
d ’extralion pourra aisément, par les contrats de vente qu'elle fera avec 
la société filiale de fusion, faire passer à celle-ci une bonne partie des 
bénéfices qui devraient légitimement revenir à la première? Il faudrait 
donc, dans un cas comme dans l 'autre, une surveillance étroite et 
minutieuse, un contrôle journalier de l'activité industrielle et com
merciale de chaque société par des hommes ayant l’expérience tech
nique des expoitations minières. Encore peut-on croire que foule leur 
vigilance serait impuissante à déjouer toutes les fraudes et que très 
souvent leurs réclamations, rejetées par les exploitants, ne seraient 
résolues que par décision judiciaire.

Les redevances portant sur les bénéfices produits par le traitem ent 
aussi bien que sur ceux qui proviennent de l'extraction, il fallait sou
mettre ceux qui ne font que le traitem ent à toutes les obligations, à 
toutes les mesures de contrôle, à tout le régime juridique que le décret 
impose à ceux qui font l’extraction. Or. le régime, tel que l’organise 
ie décret de 1919 et le concevait déjà le décret de 1910 suppose à la 
base la délivrance d’un permis.

Celte argumentation n 'est pas venue complètement à bout des résis
tances qui se sont fait jour au sein de la Commission. On a fait rem ar
quer qu’il serait possible de déjouer les fraudes, qu'il suffirait pour
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cela d 'un examen de la ou des comptabilités. D 'autre part, en accor
dant une concession minière, la Colonie fait abandon d une partie de 
son domaine et il est juste qu'il y ait une contre partie. Il n ’en va pas 
de même en matière de permis de traitem ent: la Colonie n ’aliène rien.

On a répondu que si, à la rigueur, la Colonie n ’apporte rien en 
matière de traitement, il n ’en est pas moins vrai qu’à l’origine des 
bénéfices parfois importants qui proviennent du traitement, il y a un 
apport de la Colonie. Le danger de fraude est réel et le décret die 1919 
a, en conséquence, établi un système dont l ’existence n 'a  donné lieu, 
jusqu’à présent, à aucune difficulté. On ne relève aucune objection à 
cet égard dans les nombreux avis qui ont été formulés à l'occasion de 
la préparation du décret.

En séance du Conseil, on est revenu sur les considérations ainsi 
développées: ces dispositions, a-t-on dit, vont dans la pratique em pê
cher que se constituent des sociétés ayant exclusivement pour objet le 
traitem ent des minerais. La superposition des redevances serait en 
effet prohibitive. Le Département des Colonies a été préoccupé d'éviter 
la fraude. Mais nous voyons actuellement exporter du Congo des p ro 
duits demi-fabriquéis qui subissent chez nous des opérations de tra i te 
ment, de raffinage supplémentaires. La Colonie a tout intérêt à ce que 
ces opérations soient poussées aussi loin que possible sur son t e r r i 
toire, de manière à incorporer dans le produit le plus de m ain-d’œuvre 
possible, à étendre la rémunération des indigènes et les autres d é 
penses dont son économie générale pourrait bénéficier. Il est à cra in
dre que les entraves mises à l’installation d'usines indépendantes de 
traitements, amènent les exploitants de certains gisements miniers à 
exporter le métal sous forme de minerais pour le faire traiter à l’é- 
iranger. Et cela à la veille de l’ouverture de certaines régions à la 
prospection libre, alors que des petits concessionnaires seront proba
blement appelés à se grouper pour installer une usine de traitement. 
Au reste, toutes ces dispositions concernant le permis de traitement 
son faussées par le souci constant de l'Administration d’éviter la 
fraude. On en arrive ainsi à perdre complètement de vue que dans 
l'installation de l’usine, la Colonie n 'apporte rien. Des capacités tech 
niques de l'ingénieur, de l’industriel qui créeront les moyens de faire 
subir au m inerai la préparation la meilleure, la moins onéreuse, des 
capitaux privés assumant-le risque, il n ’est nullement tenu compte, et 
la Colonie pousse ses revendications ju squ ’à réclamer une partie de 
la valeur de l’actif quand l'entreprise viendra en liquidation. Des 
réserves doivent être faites sur l'échelle des redevances que l’on rend 
applicable à toute usine destinée au traitement du minerai. Il est dou
teux que de telles redevances perm ettent le développement au Congo 
■«'une industrie métallurgique autre que celle s 'appliquant à des pro
duits d’une valeur importante.

Ces objections n 'ont pas empêché le Conseil de se rallier aux dispo
sitions visant le permis de traitement, mais on a admis que deux cas 
particuliers mériteraient d’être pris en considération.

Le premier est celui d’une usine qui traiterait à la fois les produits
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de l 'extraction minière de la Colonie et ceux de l'étranger. Les textes 
sous discussion ne visent que le traitem ent des minéraux concessibles 
extraits dies mines concédées par la Colonie: en principe par consé
quent, le traitement des minerais provenant de l ’étranger devrait faire 
l 'objet d’une entreprise distincte; il en est de même d’ailleurs, lors
qu'il s’agit du traitem ent des m inéraux extraits des mines situées 
dans les domaines de différents pouvoirs concédants. Mais certaines 
circonstances géographiques pourraient recommander l’installation 
sur un point de la Colonie d ’usines traitant à bas prix de revient le 
minerai de toutes provenances. Pareille entreprise pourrait faire l 'ob
je t  d’une convention particulière, dont l ’approbation par décret pour
rait se faire en dérogeant aux dispositions du paragraphe sous dis
cussion.

Le second cas est celui d'une société constituée à l’initiative d'une 
ou de plusieurs entreprises minières pour traiter à façon les minéraux 
extraits par un ou .plusieurs exploitants. Les dispositions sur le permis 
de traitement ayant pour objet d 'empêcher la Colonie d’être privée de 
ses redevances, il est évident que leur application ne devrait pas être 
étendue au cas où l'entreprise de traitement travaillerait de façon à 
taire simplement payer aux concessionnaires des mines les services 
rendus au point de vue transformation. Ici encore, des modalités p a r 
ticulières pourraient faire l'objet d’un décret en 'dérogation des s tipu
lations de la législation minière.

On a demandé ce qui fallait entendre par traitement et jusqu'où 
s ’étendrait sa définition. Le rapport de 1919 faisait déjà observer qu'il 
est impossible de formuler une règle générale stricte; c’est avant fout 
une question de pratique et de tradition industrielle; il donnait, à cet 
égard, quelques exemples que l'on a rappelés. On a insisté également 
sur la distinction qu'il y a lieu de faire entre l’industrie extractive et 
l’industrie manufacturière, qui utilise et transforme les m atières pre
mières fournis par l'industrie extractive.

L’article 96 a été adopté avec la suppression des mots « mécanique 
ou métallurgique » qui. dans l’état actuel de développement de la 
technique industrielle, ne sont plus assez larges pour couvrir toutes 
les éventualités.

A propos de l'article 99 11. on a demandé à  quel Litre on impose la 
remise à la Colonie d'un tiers -de loules les valeurs allouées à celui qui 
transfère son permis de traitement. La réponse à cette question se 
trouve dans le principe même qui est à la base du permis de tra i te 
ment. et dont la présente disposition est la conséquence logique. Du 
moment que l’on admet que les redevances doivent porter sur le t ra i
tement aussi bien que sur l'extraction, il importe, comme dans le cas 
de la cession du permis d'exploitation, d’éviter le gonflement du capi
tal par une exagération dans l'estimation des apports et de sauvegarder 
les droits de la Colonie en lui assurant une part dans le bénéfice éven
tuel de cette estimation.

Le permis de traitement étant le prolongement du permis d'exploi
tation. le principe qui limite aux concessions accordées par le gouver
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nem ent de la Colonie l’activité des sociétés d’exploitation (art. 76) 
devait nécessairement être étendu aux sociétés de traitement 
l'art. 101).

DES CONCESSIONS ACCORDEES
PAR LE COMITE SPECIAL DU KATANGA. LA COMPAGNIE DES
CHEMINS DE FER DU CONGO SUPERIEUR AUX GRANDS LACS 

AFRICAINS ET LE COMITE NATIONAL DU K1YU.

Le projet de décret étend aux domaines du C. S. K., du C. F. L., du
C. N. Ki les dispositions de la nouvelle législation minière. Il tient 
compte des droits que ces organismes tirent de leurs conventions p a r 
ticulières, tout en  réservant le contrôle du Gouvernement sur leur 
gestion. Ici également se vérifiera 1‘existence de deux régimes: celui 
des concessions minières en vertu de conventions qui seront approu
vées par décret, et celui des concessions minières en vertu du permis, 
dans les régions qui seront déterminées par  décret et qu’un autre dé
cret pourrait d'ailleurs ultérieurement ferm er aux recherches.

Le système a été combattu par un membre du Conseil dont nous 
résumons l’argumentation comme suit :

On ne peut contester que les organismes dont le statuts est réglé par 
ces chapitres ont droit à tirer le bénéfice de l ' exploitation des mines 
dont ils ont, soit la propriété, soit la gestion, et qu’ils peuvent con
céder à des particuliers.

Mais les conventions conclues avec ces organismes ne font pas 
obstacle à ce que les modalités de l’exercice de leurs droits soient 
établies de manière à sauvegarder pleinement l’intérêt public. Repre
nons chaque cas.

Le Comité Spécial du Kalanga. — Rien dans la convention du 19 
ju in  1900, siège de la matière, ne règle les modalités de -l’exercice des 
droits miniers du G. S. K.

Mettons, si l ’on veut, que c'est au Comité à les fixer lui-même.
Là, l ’Etat, directement intéressé à la matière, a le 'pouvoir néces

saire, comme partie au  Comité, pour faire prendre les décisions qui lui 
paraissent propres à assurer l 'in térêt général. C’est, d ’ailleurs, pour 
répondre à  une tâche de celte nature qu’il a reçu dans le Comité, la 
prééminence que l’on sait. La limite de ces pouvoirs est son obligation 
de ne pas frustrer ni directement, ni indirectement la Compagnie du 
Katanga de ses avantages.

Sont des modalités où 1 Etat a le droit d 'apporter ou de faire apporter 
des changements aux règles actuelles, la désigantioii de l 'autorité qui 
accorde des permis, la procédure à suivre pour les obtenir.

Pour la Compagnie des Grands Lacs. — La question est encore plus 
simple.

Il est convenu que les modalités en usage au C. S. K.., quelles 
qu'elles soient, lui sont applicables. C'est ce que déterminent, sans 
conteste possible, certains alinéas de l’article 5 de la convention du 
9 novembre 1921, pour les territoires ouverts à la prospection 
publique.



— 893 —

Quant au Comité National du Kivu; l ’article 17 du décret du 8 mai 
1933, qui fixe les droits miniers du Comité, déclare que l’Association 
pourra  céder à des tiers, sous réserve di’approbation, les droits exclu
sifs de recherches prévus à l’alinéa précédent. En cas de découverte 
minière, l’Association en obtiendra l ’exploitation. Il en sera de même 
des personnes auxquelles l'Association aurait cédé des droits de 
recherches. Le Ministre des Colonies pourra, à tout moment, à partir  
de l ’expiration de la dixième année, appeler l'Association à ouvrir la 
région à la prospection publique des mines, sous réserve des droits 
d’exploitation précédemment accordés; un décret déterminera1 les 
conditions auxquelles sera soumise la prospection publique des mines.

Ainsi, si les modalités établies par la législation qui va disparaître 
et que le projet confirme ne donnent pas pleine satisfaction du point 
de vue indiqué pius haut, le champ est libre au pouvoir compétent 
pour les changer. Or, les règles du régime actuel et que reprend le 
projet ne donnent pas satisfaction. Elles investissent, en effet, les 
organismes en cause de fonctions publiques. Ceux-ci reçoivent une 
délégation de pouvoir, ce qui est interdit par la Charte Coloniale. Sur
tout, ces règles n ’assurent pas aux particuliers une sécurité suffisante.

L’auteur de ces observations n ’entend pas m ettre  en cause certaines 
personnes ou certains groupes financiers qu’il tient en haute estime; 
c’est un régime qu’il critique.

Il rappelle les observations formulées par certains membres du 
Conseil Colonial à l’occasion de l’examen de la convention de 1921 
conclue avec la Compagnie des Grands Lacs. Ces observations, sans 
doute, s'appliquaient spécialement à cette compagnie; mais mutatis 
mutandis elles s’appliquent aussi bien aux autres organismes visés ici. 
Entre ces organismes, il peut y avoir des nuances en raison de leur 
composition et de leurs traditions; mais dans le fond, les caractéris
tiques des problèmes que pose l'exercice de leurs droits miniers, sont 
les mêmes pour tous.

L’institution du Comité minier au sein de la 'Compagnie des Grands 
Lacs a été critiquée parce que. dans ce Comité, la m ajorité appartenait 
à la Compagnie qui n ’offrait pas aux prospecteurs libres les mêmes 
garanties de complète impartialité que la gestion par l'Administration. 
Ils pouvaient craindre de trouver en elle une concurrente. On estimait 
qu'il y avait une véritable anomalie à vouloir faire jouer à la Com
pagnie deux rôles incompatibles, qu’elle ne pouvait pas d’une part 
exploiter des mines directement ou par des filiales, et d’autre  part, 
promouvoir les recherches par les concurrents et surveiller im partia
lement l’exécution par des concessionnaires des règles de la législa
tion minière. Même impartiale, elle serait soupçonnée. La Compagnie 
pouvait avoir à exercer ses droits de tutelle et de contrôle sur les 
autres sociétés minières qui s 'établiraient dans ces territoires. Tous 
les droits qu’on voulait lui conférer, et notamment la perception des 
redevances, pouvaient être assurés par un service administratif des 
mines.

C’est au Comité minier que l'on s’en prenait surtout mais les objec-
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lions s 'appliquaient tout autant aux autres modalités du régime des 
mines, tel qu'il avait été établi pour le Katanga et qu’il devrait être 
appliqué à la Compagnie des Grands Lacs.

L’auteur de ces observations croit que ces objections ont trouvé leur 
vérification dans les faits. Il a reçu les confidences de personnes in té 
ressées. Il en résulte que les prospecteur d'une société minière répu 
gnent à dévoiler leurs secrets à une personne qui relève directement 
d'organismes avec lesquels ils peuvent se trouver en eonccurrenee ou, 
ce qui est plus grave, avec des organismes auprès desquels ont une 
audience tout spéciale, des personnes représentant des groupes finan
ciers, dont ils ont à redouter la concurrence ou même l'hostilité. Ils 
redoutent encore d’être tenus en échec par la longue procédure qui 
doit aboutir à l’exploitation des gisements découverts, et où les o rga
nismes concédants sont les maîtres. Or, cette procédure offre mille 
occasions à des gens mal intentionnés de contrarier des initiatives de 
tiers.

Il admet  que ces craintes sont exagérées: elles proviennent d ’une 
sorte de phobie oui inspire à  beaucoup de personnes ce qu’on a appelé: 
« la haute linance ». C’est assez cependant pour que l’Etat veille à en 
supprimer les causes.

Aussi bien, les intérêts des organismes ici en cause ne peuvent être 
atteints par une organisation du régime des concession de mines qui 
donnerait à l'Etat une prééminence plus grande que dans le régime 
passé et dans celui qui est proposé. Que peut faire à ces organismes 
•— s’ils n'ont pas d 'arrière-pensée — que l'Intermédiaire entre les 
prospecteurs et les pouvoirs concédants soient un agent direct de 
l’Etat comme tel plutôt qu’eux-mêmes qui règle les différents poinls 
soulevés par l'octroi des permis de recherches, d’exploitation ou de 
traitement, du montant qu'une législation générale, à laquelle d’ail
leurs ils n 'en tendent pas se dérober, fixe les-principes de la matière?

La législation actuelle et celle qui est en projet admettent déjà 
l'intervention de l'Etat en certains points de cette réglementation, 
même dans le cas où la concession relève d'un des organismes p a r t i 
culiers. C’est ainsi que le permis qui conduit à l’exploitation, et qui 
est par excellence l’acte de disposition, relève de la puissance de l’Etat 
puisqu’il ne peut être accordé que par un décret.

Il ne s'agi t pas, au surplus, de dépouiller les organismes concédants 
de tout droit de recours et d 'intervention. Il sulîit de ne faire in te r
venir l'exercice de ces droits que de la manière qui sauvegarde la sus
ceptibilité du public el au moment le plus opportun à cet effet.

Pour établir le régime conforme à ce postulat, il faudrait apporter 
peu de changements aux textes proposés. Ce régime serait celui-ci: 
La législation de droit commun s'appliquerait aux recherches, conces
sions et exploitations dans les domaines ressortissant aux organismes 
en cause. Les fonctions de Conservateur des Titres Fonciers y seraient 
là aussi exercées par les agents de l'Etal. Mais au moment de la p ro
cédure où la concession doit être accordée, le dossier de l’affaire serait 
transmis, pour avis, à l'organisme intéressé. En dernière analyse, on
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se bornerait à intervertir la position des parties: alors que dans l’o r
ganisation acluelle ou projetée, l’Etat n ’a qu’un droit de regard, c ’est 
l’organe concédant qui recevrait ce droit. L’organe d’action serait 
l'Etat. En d’autres termes, à l’Administration minière des organismes 
concédants, on substituerait un service administratif des mines.

L’auteur de ces observations a tenu encore, par la suite, à préciser 
sa manière de voir : Les droits de gestion et d'administration, recon
nus à certains organismes, ne sont pas mis en question par sa concep
tion des règles suivant lesquelles peuvent s’exercer ces droits. Il veut 
bien bien admettre que le pouvoir législatif ne pourrait leur imposer 
ces règles.

Mais le G. S. K. a le droit d’accepter tel régime qu’il jugerait oppor
tun et c’est la pratique qui a été suivie jusqu 'à  présent pour les dispo
sitions des décrets de 1910 et de 1919 qui ont circonscrit son action. 
Or, la Colonie a la majorité dans le G. S. K. et elle peut lui faire 
prendre telle mesure qu'elle jugerait utile. Automatiquement, ces 
modifications s’imposeraient, en vertu des conventions passées, à la 
Compagnie des Grands Lacs et au Comité National du Kivu, Il ne s’agit 
pas d'enlever au G. S. K. pas plus qu’aux au tres  « organismes concé
dants particuliers » les avantages que leur assurent leurs conventions, 
et notamment les redevances dont le bénéfice est l’avantage essentiel 
qui leur a été accordé en -matière minière. Mais le C. S. K. n ’a été 
constitué qu'en dosant ses éléments de manière à permettre à l ’Etat 
de- faire prévaloir, au sein du Comité, les décisions qui s’adaptent le 
mieux aux intérêts publics.

On a répondu que c’était singulièrement restreindre la portée des 
droits de gestion — voire même de concession — accordés aux orga
nismes intéressés que de les réduire à la perception des redevances. 
La convention du 19 juin 1900 reconnaît au C. S. K. les pouvoirs les 
plus étendus d’administration, de gestion et d’aliénation, sans aucune 
exception ni réserve. Lorsqu’il consent une concession minière par 
convention, un décret d 'approbation intervient conformément aux 
dispositions de la Charte Coloniale, mais c 'es t  le C. S. K. qui en prend 
l'initiative et conclut la convention. Sans doute peut-on souhaiter que 
ia question se résolve à l’amiable et nue la Colonie puisse intervenir 
partout avec la  même autorité et en toutes matières. Mais l'Etat ne 
peut user de -sa majorité au sein du Comité pour imposer sa manière 
de voir sans susciter un conflit dont les conséquences sont imprévi
sibles. Enfin, on a fait rem arquer qu’il fallait apprécier les conventions 
qui ont été passées jadis en se plaçant à l'époque à laquelle elles ont 
été conclues. Que les conditions soient différentes n ’autorise pas l’Etat 
a reprendre à se,s oo-contractants ce qu’il leur a accordé jadis, il reste 
tenu au respect des droits reconnus par les conventions qu'il a passées 
librement quand il y avait intérêt.

En -dernière analyse, l 'au teur des observations reproduites plus -haut 
a admis que c'est par voie de négociations, en effet, qu'il -faudra't 
arriver à une nouvelle -législation relative au domaine minier du Ka- 
t-anga. Mais il suggérait de laisser tomber dans le projet de décret les
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dispositions relatives aux trois organismes en cause de manière à 
laisser au Gouvernement toute liberté de négocier.

M. le Ministre des Colonies n ’a pu se rallier à cette proposition. Le 
Gouvernement aura à délibérer sur la demande qui lui est faite d’ou
vrir des négociations avec le G. S. K. et les organismes assimilés, mais 
en attendant que ces négociations, qui pourraient être longues et labo
rieuses, aient abouti, le régime sous lequel vivent toutes les en tre 
prises soumises à l'application de la législation minière du Katanga 
serait laissée en suspens.

Nous reprenons ci-dessous le texte 'dies rapports de la Commission 
visant les dispositions du Titre III. à l’exception >de ce qui concerne 
les actions de redevance, qui ont disparu dans le projet définitif ( 1 ).

Comité Spécial du Katanga.

Le Comité Spécial du Katanga est un organisme purement écono
mique, surtout depuis que la délégation des attributions du pouvoir 
exécutif, jadis consentie par l'Etat indépendant du Congo, lui a été 
retirée par le décret du 22 mars 1910. Ce fait lui assigne sa place et 
son rôle dans la législation minière générale.

En lant qu'il dispose temporairement d 'une partie des richesses 
minières de la Colonie, il peut, à son profit, temporairement aussi, s 'en 
dessaisir en faveur de tiers: niais, comme il est soumis aux lois de la 
Colonie .il ne peut le faire que conformément à leurs dispositions. Ses 
opérations sont donc conditionnées par l 'action des pouvoirs publics 
dans les limites légales.

Sa qualité de gérant, les avantages dont il jouit, impliquent des 
droits, des devoirs et des responsabilités. C'est pourquoi l'article 108 
charge les agents qu'il désigne d’exercer les attributions du Conser
vateur des Titres Fonciers. Notamment, il délivre les permis généraux 
de recherches, octroie et renouvelle les permis spéciaux, sans autre 
intervention du Commissaire de province que celle prévue par les 
articles 10, 17, 18 et 19 du projet pour la sauvegarde des droits des 
tiers. Du même chef, l ’article 109 .spécifie qu'il est substitué aux droits 
et obligations de la Colonie dans les instances judiciaires.

Les règles inscrites dans les loi et décret en ce qui concerne les con
cessions de mines, par convention et l ’octroi du permis d’exploitation 
de mines, suivant le droit commun, lui sont applicables, et les articles 
1 1 0  et 111  précisent, en même temps que ses pouvoirs, la nature et 
l ’étendue de ses relations avec les autorités publiques en vue die l 'ap 
probation de ces conventions ou permis, comme aussi des statuts de 
sociélés ayant pour objet l’exploitation des mines et le traitem ent des 
m inera’s. 1

(1) Nous substituons à la numérotation provisoire, figurant dans les rapports de la 
Commission, la num érotation définitive du projet.
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D'autre part, ses avantages sont limités par sa situation juridique: 
s’il possède le droit aux redevances minières, aux actions de sociétés 
qui représentent ce droit et, encore, le droit de souscrire au capital de 
pareilles sociétés, il ne peut avoir celui 'de percevoir les impôts que 
la Colonie pourrait établir. Les articles 112 et 113 définissent ne tte 
m en t sa position à cet égard.

Quant au droit revendiqué par la Colonie à l'article 115 de désigner 
parallèlement, avec le Comité Spécial du Katanga, un délégué au sein 
des sociétés minières, il dérive du souci légitime de sauvegarder l’in 
té rê t général et les intérêts privés, en cas de conflit possible entre 
ceux-ci et l’intérêt propre du Comité Spécial. El encore que cet intérêt 
même rendre un défaut de vigilance improbable, l'article 116 pour
voit à toute carence par l’intervention directe de la Colonie. L’article 
117 n ’est qu'un rappel, pour précision, de l’article 6 de la convention 
du 19 juin 190Ü.

Enfin la tenue des livres miniers rentre  dans l’ensemble des devoirs 
qui incombent au Comité Spécial. Les inscriptions qui y sont enregis
trées et les certificats qui en font foi doivent donc avoir valeur p ro 
bante sous sa responsabilité, jusqu’à  preuve littérale contraire, comme 
le stipule l ’article 118.

Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs
Africains.

Le domaine minier concédé par la Colonie à la Compagnie dies Che
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains a été défini 
par la convention du 9 novembre 1921, qui a stipulé les droits et 
obigations dérivant de cette concession.

Ces droits et obligations sont analogues à ceux du Comité Spécial 
du Katanga. Les conventions ultérieures du 7 novembre 1927 et du 
26 février 1930, en vertu desquelles une partie de ce domaine a été 
cédée au Comité National du Kivu, ne les ont pas modifiés. Il en résulte 
que tout ce qui a été exposé ci-dessus, concernant le Comité Spécial 
du Katanga, s’applique mulatis mutandis à la Compagnie des Grands 
Lacs.

Les textes adoptés par la Commission pour le chapitre II du titre III 
sont donc, en  général, ceux du chapitre I du même titre et ils appellent 
ies mêmes commentaires.

Comité National du Kivu.

Les dispositions relatives à ce Comité ne font, en général, que repro
duire celles qui concernent la Compagnie de Grands Lacs. La partie 
du rapport relative à cette dernière s’applique donc au Comité du Kivu. 
Sur un point cependant, celui qui concerne les redevances, une déro
gation aux règles générales a été admise par Partielle 141. Elle se
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justifie par la nécessité de tenir compte des obligations du Comité du 
Kivu vis-à-vis de la Compagnie des Grands Lacs.

Les textes adoptés en Commission ont reçu, au cours de leur examen 
en Conseil, quelques amendements. Voici les plus importants:

Le droit de souscription des pouvoirs concédants ou les actions sous
crites par eux ne pourront être cédés, si ce n ’esl à la Colonie ou. en 
ce qui concerne le Comité Spécial du Katanga, avec l’autorisation de 
la Colonie. — ceci pour tenir compte des intérêts qui se trouvent asso
ciés dans cet organisme. Un membre du Conseil a émis l'avis que 
l’autorisation de la Colonie ne devrait être donnée qu’avec l’accord du 
concessionnaire; d’autres m em bres ont combattu cette manière de 
voir en se basant sur les droits de la Compagnie du Katanga, soit sur 
la liberté d’appréciation qu’il y a lieu de laisser à la Colonie.

Les droits de vote établis par l 'article 76, littera ih, seront exercés 
par la Colonie.

Les dispositions relatives au  droit de surveillance et de contrôle des 
organismes concédants, primitivement reprises au titre IV dans le 
chapitre relatif à l’inspection des mines, ont été rattachées aux divers 
chapitres du titre III. De la discussion qui s’est instituée à ce sujet, 
on peut dégager les principes ci-après. Les pouvoirs reconnus à ces 
organismes sont la conséquence des concessions qui leur ont été 
accordées et des droits de gestion qu’ils exercent de la mission qui 
leur incombe die délivrer les permis et d’appliquer la législation 
minière, enfin de la nécessité pour eux de sauvegarder leurs droits 
patrimoniaux. Ils peuvent pour toutes les concessions qu’ils ont accor
dées vérifier si leur domaine minier est bien exploité sans gaspillage. 
Ils peuvent donc inspecter les mines et exiger à titre de pouvoirs con 
cédants tous renseignements de nature à  les éclairer sur la manière 
dont les recherches et les exploitations sont conduites. A défaut pour 
eux d’exercer ces droits de contrôle et die surveillance, ceux-ci appar
tiennent à la Colonie. Il va sans dire que celle-ci exerce, dans toute 
! 'étendue du territoire congolais, les pouvoirs que lui reconnaît l’a r 
ticle 145, visant l’inspection de,s mines, pour la sauvegarde de l ’intérêt 
général. Non seulement elle veillera à l ’application des lois sociales 
pour la protection de <la m a in -d ’œuvre, mais en ce qui concerne l’ap 
plication de la législation minière, qui l’intéresse directement dans le 
'domaine géré par elle, elle veillera, dans le domaine des organismes 
qui font l ’objet du titre II à ce que cette application se fasse confor
mément à l’intérêt général, et à ce que le patrimoine minier du Congo 
soit bien géré. Il est entendu que cette surveillence à deux degrés ne 
peut avoir pour objet de soumettre les exploitants à des directives 
'Contradictoires. Dans l’inspection des exploitations travaillant dans 
les domaines du C. S. K., du  C. F. <L., du 0. N. Ki c’es t  normalement 
à ces organismes que l ’administration s’adressera si elle estime que 
leur mission ne s’exerce pas en conformité avec l ’in térêt général; elle 
se substituera à eux dans le cas de carence de leur part.
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Dans l’exercice de leurs pouvoirs, les agents des pouvoirs concé
dants particuliers son tenus au secret professionnel. On a envisagé de 
sanctionner pénalement, dans le projet, cette obligation, mais il a paru 
préférable de faire de la matière du secret professionnel l’objet d’un 
décret plus général, la législation de la Colonie offrant une lacune à 
cet égard.

DE L'INSPECTION DES MINES.

Le projet du  Gouvernement prévoyait la  création d'un corps d 'ingé
nieurs des mines chargé de l'inspection des concessions minières. Il a 
paru que la création de cette administration technique, est une mesure 
qui dépend uniquement du pouvoir exécutif. Le projet ne retient donc 
que les textes qui définissent les pouvoirs des fonctionnaires qui en 
feront partie (art. 145).

Ces fonctionnaires ne seront pas moins tenus au secret professionnel 
que les agents des pouvoirs concédants. Ils sont soumis à la discipline 
administrative et, le Gouvernement a  une action directe sur eux. Ils 
tomberont sous le coup des dispositions pénales qui, ainsi qu'il a été 
dit plus haut, feront l ’objet d ’un décret distinct.

Quant aux plans que l’exploitant devra tenir à jour (art. 149), le 
rapport de la Commission s’exprime comme suit :

La même obligation existe en Belgique, limitée aux plans des tra 
vaux souterrains, encore que les exploitants aient dressé aussi un 
plan de surface de leur concession. Mais les deux plans sont à des 
échelles différentes : la conduite des travaux miniers exige une échelle 
plus grande. La Commission a pensé qu’il suffit de prescrire la tenue 
è jour du plan des travaux, lequel se confondra d’ailleurs avec le plan 
de surface dans le cas d’expoitalion d’alluvions, le plus fréquent dans 
la Colonie. Et comme ce document intéresse presque exclusivement 
l'inspection des mines, elle a également pensé qu’il fallait laisser à 
celle-ci le soin d’en dé term iner l’échelle. Le l°die l’article a été rédigé 
dans ce sens. Le 2°, modifié par suppression du mot « souterrains », 
puisque la prescription s'applique aussi bien aux exploitations d’a llu
vions qu’aux autres.

SANCTIONS PENALES.

Le projet a été remanié en tenant compte de ce que la plantation 
du poteau-signal •— proclamation publique de la découverte — doit 
précéder la demande du permis spécial de recherches.

Le texte a été précisé dans l ’énumération des délits qu’il s’agit de 
punir, à savoir : 1° l ’inscription d ’une fausse indication sur le poteau- 
signail; 2° le déplacement ou la dégradation frauduleuse ou méchante 
d’un poteau-signal ou d 'une borne; 3° le placement frauduleux ou 
méchant d’un poteau-signal ou d’une borne.
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Enfin, comme il s'agit de fraudes particulièrement graves, les péna
lités prévues ont été aggravées: elles seront punies de servitude pénale 
et l’auteur de l’infraction sera déchu du droit d’obtenir de nouvelles 
concessions minières.

MESURES D'EXECUTION.

L’article 148 a été complété par une disposition portant que les p e r 
mis spéciaux et leurs renouvellements seront publiés par extraits au 
« Bulletin Administratif » de la Colonie. Cette publication ne devant 
plus se faire ni dans les comptes rendus du Conseil Colonial^ ni au 
« Bulletin Offciel » de la Colonie, il convient de fournir aux intéressés 
le moyen de se rendre compte de l ’activité des recherches minières 
dans la Colonie.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES.

Ces dispositions visent, ainsi qu’il convenait :

1° L’octroi des permis spéciaux demandés avant l’entrée en vigueur 
du nouveau décret;

2° Le renouvellement des permis spéciaux accordés conformément 
à la législation antérieure.

8° L’octroi des permis d’exploitation demandés en vertu de permis 
spéciaux déjà approuvés par décret ;

4° Le paiement des redevances par les concessionnaires qui sont 
soumis, en vertu de leur acte de concession, à l’obligation de payer 
les redevances qui seraient établies par la législation minière en 
vigueur;

5° La modification des statuts des sociétés concessionnaires qui sont 
tenues, en vertu de leur acte de concession, de se conformer aux dis
positions du nouveau décret;

6° L’inspection dans les livres miniers des droits de recherches et 
d’exploitation accordés en vertu de conventions.

Pour ce qui est du 1° et du 2° (art. 149 et 150), les dispositions 
transitoires ne visent que les surfaces couvertes par les permis dem an
dés ou renouvelés, ainsi que les droits à payer. Leur délivrance ou 
leur renouvellement ne donneront plus lieu à approbation par décret, 
celui-ci interviendra, conformément à la nouvelle législation, lors de 
la délivrance du permis d’exploitation. Il n ’y a pas lieu de s ’écarter de 
cette règle pour le renouvellement d’un permis spécial diéjà approuvé 
par décret; il s’agit, en réalité, de la délivrance d’un  nouveau permis, 
en remplacement d ’un autre tombé en annulation.

Dans le cas du 3° (art. 151), il s’agit au contraire d’un permis d’ex
ploitation dem andé avant l’expiration de la validité du permis spécial
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accordé par décret, en vertu d ’un droit acquis qui dispense d 'un nou
veau recours à l’intervention du législateur.

Quant au permis d’exploitation demandé en vertu d’un droit de
recherches accordé par une convention qui a  été approuvée par décret, 
il reste gouverné par les termes de la convention dans les cas où celle- 
ci exclut l’intervention d’un nouveau décret. L’esprit même de la 
Charte implique une intervention unique du législateur. La seule inno
vation qu’introduit la nouvelle loi minière vise le moment où se place 
cette intervention, dans les concessions minières en vertu de permis.

Pour ce qui est du 5° (art. 153), le texte visait la modification des 
statuts des sociétés concessionnaires tenues de se conformer aux dis
positions du nouveau décret concernant les redevances. Il a été élargi, 
l’application du décret pouvant, en vertu de leur acte de concession, 
entraîner d 'autres  modifications aux statuts que celles qui ont trait 
aux redevances. Toutefois, l’application du nouveau décret n ’oblige 
les sociétés que dans la mesure compatible avec leur acte de conces
sion. Encore est-il évident que l’on ne pourra  imposer aux sociétés qui 
doivent se soumettre à l’application de la nouvelle législation, pour 
tout ce qui n ’est pas réglé par leurs conventions propres, de remettre 
un droit de vote à la Colonie, conformément à cette législation, alors 
que par convention, elles ont déjà cédé ce même droit de vote, avec 
des actions série B, à l’un des pouvoirs concédants.

ENTREE EN VIGUEUR DU DECRET.

On s'est inquiété de la rétroactivité de la nouvelle législation 
minière. Le rapport de la Commission s'explique clairement à ce sujet. 
La législation minière antérieure est abrogée, mais certaines de ses 
dispositions subsistent comme élément des conventions anciennes dont 
elles font implicitement partie, dont elles forment le droit commun, le 
droit supplétif. De ce qu’une disposition contraire à la  présente légis
lation ne figurait pas expressément dans le texte m êm e de ces conven
tions, on ne pourra conclure que le décret nouveau est applicable et 
qu’il modifie les droits acquis. Mais dans la législation ancienne il 
faut distinguer ce qui est droits patrimoniaux, ce qui a donné nais
sance à des droits entrés dans le patrimoine des bénéficiaires des 
conventions, et ce qui est dispositions de police et de sécurité, règles 
de procédure ou formalités à la base du cadastre des mines, ou dispo
sitions d 'ordre public qui touchent aux droits des tiers, toutes matières 
dans lesquelles le législateur intervient en tant qu’autorité publique.

Théoriquement, et bien que dans la pratique cela ne se concevrait 
pas, des conventions nouvelles pourraient y déroger puisque chacune 
d’elle, approuvée par décret, formera une législation séparée; il y a 
plus, ces dispositions ne s’imposeront aux bénéficiaires des nouvelles 
conventions que pour autant que ces conventions nouvelles se ré fé re 
ront expressément au nouveau décret. C’est là la rançon de ce que la
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législation minière réunie des dispositions d'ordre public et d 'autres 
de droit privé qui règlent les rapports juridiques en tre  concédants et 
concessionnaires; et aussi, en ce qui concerne l ’approbation par décret 
des conventions, de ce qu'une forme législative est donnée à un acte 
qui relève de T exécutif, voire à un acte de gestion du domaine privé. 
Mais dans toutes les m atières qui échappent à la volonté des parties 
contractantes, dans les maLières non contractuelles, la législation 
nouvelle, — étant réputée meilleure que la législation de 1919 ou 
toute autre législation antérieure, — se substituera aux dispositions de 
celles-ci auxquelles les conventions ne font que se référer sans y 
déroger expressément.

En ce qui concerne les redevances, il résulte clairement de l ’article 
59 du décret du 16 avril 1919 que celui-ci leur reconnaît un caractère 
conventionnel.

Mais les exploitants seront soumis aux redevances de la nouvelle 
législation minière lorsqu’il s’y sont engagés par leurs conventions.

En ce qui concerne l ’application du décret au Ruanda-Urundi, elle 
ne pourra se faire que conformément à  la loi du 21 août 1925, lors
qu’il y aura été rendu exécutoire par une ordonnance du Vice-Gouver
neur Général qui l’administre.

Mis aux voix en séance du 16 juillet, l 'ensemble du projet a été 
approuvé à runanim ilé  moins une voix et une abstention. MM. le Vice- 
Président Dupriez, Deladrier et Van der Linden avaient excusé leur 
absence.

*
*  *

*
*  *

Bruxelles, le 28 juillet 1937.

L’Auditeur,
H alewyck de  H eusch .

Le Conseiller-Rapporteur, 
A. Moeller .
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Législation générale sur les mines.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
S alut.

Vu Lavis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 juillet 
1937.

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

TITRE I.

PRINCIPES GENERAUX. 

Article premier.

Les mines constituent une pro
priété distincte de la propriété du 
sol et appartiennent à la Colonie.

Art. 2.

Sont considérés comme mines 
les gisements qui comprennent :

1°) Des substances minérales 
utilisables par leur teneur en m é 
taux et îles terres rares;

2°) Des substances utilisables par 
leur teneur en soufre ou en phos
phore ;

3°)Des substances fossiles, com
bustibles ou bitumineuses;

4°) Du sel gemme, des sels m é 
talliques, des sources salines;

5°) De l’amiante et du mica;

Algemeene mijnwetgeving.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 Juli 1937;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

EERSTE TITEL.

ALGEMEENE GRONDBEGINSELEN. 

Artikel één.

De mijnen maken een afzonder
lijken eigendom van den grond
eigendom uit, en belmoren aan de 
Kolonie toe.

Art. 2.

W orden als m ijnen aanzien, de
lagen welke bestaan uit:

1°) Door hun metaalgehalte 
bruikbare delfstoffen en de zeld
zame gronden;

2°) Door hun zwavel- of phos- 
phorgehalte bruikbare stoffen;

3°) Brandbare of aardpekachtige 
fossiele stoffen;

4°) Steenzout, metaalzouten, 
zoutbronnen;

5°) W it asbest en mica;
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6 °) Du diamant et d 'autres p ie r
res précieuses.

Art. 3.

Ne sont pas considérés comme 
mines les gisements formés des 
substances ci-après: la tourbe, les 
ardoises, les grès, les pierres à 
bâtir, les marbres, les granits, les 
pierres à chaux, les pierres à p lâ
tre, le gypse, les pouzzolanes, le 
trass, les basaltes, les laves, les 
marnes, les craies, les sables, les 
silex, les argiles, le kaolin, les t e r 
res à foulon, les terres à  poterie, 
le copa'l fossile.

Art. 4.

Nul ne peut exploiter une mine 
si ce n ’est en vertu d’une conces
sion accordée par la Colonie ou ses 
ayants droit.

Les indigènes peuvent, sans acte 
de concession, continuer l’exploi
tation de leurs mines dans les con
ditions ou elle se pratiquait à la 
date de l ’entrée en vigueur du 
présent décret.

Ils ne peuvent céder cette ex
ploitation qu’à la Colonie.

Art. 5.

Les concessions de mines sont 
accordées en vertu de conventions 
ou en vertu de permis.

Art. 6.

Toutes les concessions de mines 
accordées avant la mise en vigueur

6U) Diamant en andere edelge
steenten.

Art. 3.

W orden niet aanzien als mijnen, 
de door volgende stoffen gevormde 
lagen: de turf, de leisteenen, de 
zandsteenen de bouwsteenen, het 
marmer, de granieten, de kalk
steenen, de pleistersteenen, het 
gips, de pozzolana, he t trass, de 
basalten, de lava. de mergelaarde, 
de krijtgronden, de zandlagen, de 
vuursteenen, de kleiaarde, het 
kaolin, de vollersaarde, de aarde 
voor pottenbakkerijen, het fossiel 
kopal.

Art. 4.

Niemand kan eene mijn exploi- 
teeren, tenzij krachtens eene door 
de Kolonie of hare rechthebbenden 
verleende concessie.

De inlanders kunnen, zonder 
concessie - akte, de exploitatie 
voortzetten van hunne mijnen, 
onder de voorwaarden waarop zij 
geschiedde op den datum van het 
in w erking treden van dit decreet.

Zij kunnen deze exploitatie 
slechts aan de Kolonie afstaan.

Art. 5.

De mijnconcessies worden ve r
leend krachtens overeenkomsten 
of vergunningen.

Art. 6.

Al de, vóór het in werking treden 
van dit decreet, verleende m ijn-
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du présent decre t sont soumises à 
ses dispositions dans la mesure ou 
ces dernières ne dérogent pas aux 
droits concédés.

concessies zijn aan diens bepalin
gen onderworpen in de mate 
waarin deze laatste geen inbreuk 
maken op de in concessie gegeven 
rechten.

Les concessions accordées après 
la mise en vigueur du présent dé
cret seront régies par celui-ci dans 
la mesure ou les conventions qui 
les accordent n ’y dérogent pas.

De, na ihet- in werking treden van 
dit decreet, verleende concessies, 
zullen door dit laatste beheerd 
worden, in de mate w aarin  de 
overeenkomsten welke bedoelde 
concessies verleenen er geen in 
breuk op maken.

Art. 7. Art. 7.

Sont abrogés les décrets des 
8 ju in  1888, 20 mars 1893, 23 dé 
cembre 1910, 27 mai 1913, 16 
avril 1919, 12 mars 1922) 9 août 
1923, 14 août 1927, 6 février
1931, 26 février 1932. 21 mars
1932.

W orden afgeschaft: de decreten 
van 8 Juni 1888, 20 Maart 1893, 
23 December 1910, 27 Mei 1913, 
16 April 1919, 12 Maart 1922, 
9 Augustus 1923, 14 Augustus 
1927, 6 Februari 1931, 26 Febru
ari 1932, 21 Maart 1932. : —

TITRE II. TITEL n .

CHAPITRE PREMIER. EERSTE HOOFDSTUK.

Concessions accordées par voie 
de convention.

Bij wege van overeenkomst > 
verleende concessies.

#
Art. 8 . Art. 8.

Les concessions minières faisant 
l 'objet d ’une convention sont a c 
cordées par décret.

De mijnconcessies welke het 
voorwerp van eene overeenkomst 
uitmaken, worden bij decreet ver* 
leend.
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CHAPITRE II.

Concessions accordées en vertu 
de permis.

J 1. — Régions ouvertes aux recherches. 

Art. 9.

Les régions où la recherche des 
mines est autorisée à tous en vertu 
de permis (Sont déterminées par 
décret.

§. 2. — Du permis général de recherches.

Art. 10.

La recherche des mines est s u 
bordonnée à l'octroi d’un permis 
en général de recherches.

Art. 11.

Peuvent obtenir des permis gé
néraux de recherches :

1°) Les personnes immatriculées 
dans la Colonie du Congo Belge 
ou dans le Ruanda-Urundi;

2°) Les sociétés civiles à but 
lucratif et les sociétés commer
ciales, à condition qu’elles aient 
été fondées sous le régime des lois 
coloniales ou qu’elles aient rempli 
les formalités requises pour établir 
dans la Colonie ou dans le Ruan- 
dà-Urundii un siège d’opérations.

Les permis généraux de reche r
ches ne peuvent être demandés

HOOFDSTUK II.

Krachtens vergunningen 
verleende concessies.

§ 1. —. Voor de opzoekingen geopende 
streken.

Art. 9.

De streken waar, krachtens ve r
gunningen, de mijnopzoekingen 
voor iedereen toegelaten zijn, 
worden bij decreet bepaald.

§ 2. — Van de algemeene vergunning 
tot opzoekingen.

Art. 10.

Het opzoeken van mijnen wordt 
onderworpen aan het toekennen 
van eene algemeene vergunning 
tot opzoekingen.

Art. 11.

Kunnen algemeene vergunnin
gen tot opzoekingen bekomen :

1°) De in de Kolonie Belgisch- 
Gongo of in Ruanda-Urundi, inge. 
schreven personen;

2°) De burgerlijke vennoot
schappen met winstoogmerken en 
de handelsvennoo\schappen, op 
voorwaarde dat zij onder het ste l
sel der koloniale w etten  gesticht 
wezen of dat zij de vereischte 
pleegvormen hebben vervuld om 
in de Kolonie of in Ruanda-Urundi 
eenen arbeidszetel te vestigen.

De algemeene vergunningen tot 
opzoekingen kunnen slechts door
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que par une seule personne ou une 
seule société.

Art. 12.

Les sociétés ou personnes p r i 
vées doivent munir d'un permis 
général de recherches toute p e r 
sonne s’occupant pour leur com p
te, soit de rechercher les mines, 
soit de dem ander des permis spé
ciaux, soit de remplir des form a
lités de délimitation.

Art. 13.

La demande de permis général 
de recherches est adressée par 
écrit au Conservateur des Titres 
Fonciers.

Si elle est introduite par une 
personne immatriculée, la de
mande contient:

1°) Les nom, prénoms, qualité et 
domicile de l’exposant;

2°) La date et le Lieu de son im 
matriculation ;

3°) Le cas échéant, les nom et 
domicile du prospecteur auquel 
doit servir le permis, ainsi que la 
date et le  lieu de son im matricula
tion.

Si elle est introduite par une 
société, la  demande mentionne :

1°) La raison ou dénomination 
sociale et le siège sdcial ou le siège 
d ’opérations ;

één enkelen persoon of door ééne 
enkele vennootschap worden aan 
gevraagd.

Art. 12.

De vennootschappen of privaat
personen moeten eiken persoon 
die zich voor hunne rekening, 
Ihetzij met het opzoeken van m ij
nen. hetzij met de aanvragen van 
bijzondere vergunningen hetzij 
met het vervullen van de afbake- 
ningsformaliteiten, bezighoudt van 
eene algemeene vergunning tot 
opzoekingen voorzien.

Art. 13.

De aanvraag tot het bekomen van 
een algemeene vergunning tot op
zoekingen wordt schriftelijk aan 
den Bewaarder der Grondtitels ge
richt.

Indien zij door een ingeschreven 
persoon ingediend wordt, vermeldt 
de aanvraag:

1°) Den naam, die voornamen, 
de hoedanigheid en de woonplaats 
van den aanzoeker;

2°) Den datum en de plaats;v;an 
zijne inschrijving;

3°) Bij voorkomend geval, den 
naam, de voornamen en de w oon
plaats van den prospector voor 
denwelke het verlof moet dienen, 
alsmede den datum en d,e plaats 
van zijne inschrijving.

Indien zij door eene vennoot
schap, ingediend wordt vermeldt 
de aanvraag :

1°) De firma of de maatschappe
lijke benaming of den maatschap- 
pelijken zetel of den arbeidszetel ;
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%*). 'dépôt prescrit par T a r 
ticle 2 ou l’articie 9 idu décret du 
27 février 1887 ;

3°) Les nom, prénoms et domi
cile du prospecteur, ainsi que la 
date et le lieu de son im m atricula
tion.

, Toute demande de permis géné
ral, .contient, en outre, élection de 
domicile dans le ressort, diu Con
servateur des Titres Fonciers.

■ Le'Conservateur des Titres Fon- 
■crers'vnôtifiie au domicile élu tous 
les actes relatifs à l'exécution du 
présent décret.

Il exige l’attestation d ’im matri
culation; il peut, en outre, exiger 
la.preuve du dépôt dont il est ques
tion, au. secondo ci-dessus..

! ■ Art. 14.

..Le,permis général est délivré par 
,1e:'Conservateur des Titres Fon
ciers.

. Chaque, permis donne lieu au 
.paiement d’une somme de 500 frs. 
et est valable pendant 2 ans. Il 
peut être renouvelé plusieurs fois 
dans'Tes memes conditions.

' ;'Ée permis, daté et signé, r e p ro - 
d'ü'i'tTes'mentions que doit contenir 
là'idemande et constate que L a t te s - 
tà t ’iorh  d’immatriculation et, le cas 
■êcliëànt1, la preuve du dépôt ont été 
produites.

Art. 15.

.Jiçus les réserves stipulées, aux 
fçt^clgs 10  à 2 0 , le titulaire d ’un

2°) De nederlegging, voorge
schreven bij artikel 2 of artikel 9 
uit liet decreet van 27 Februari 
1887;

3°) Den naam. de voornamen en 
de woonplaats van den prospector, 
alsmede den datum en de plaats 
van zijne inschrijving.

Elke aanvraag tot algemeene 
vergunning . zal,, . bovendien, 
woonstkeus. in het gebied van den 
Bewaarder der. Grondtitels inbon
den.

De Bewaarder der Grondtitels 
maakt, ter gekozen woonplaats, al 
de akten bekend, betrekkelijk de 
uitvoering van dit decreet.

Hij eischt het , inschrijvingsbe- 
wijs; hij kan, bovendien, ihet b e 
wijs eischen van.de onder 2 ° h ie r
boven vermelde nederlegging.

Art. 14.

De algemeene vergunning wordt 
door den Bewaarder der Grond
titels afgeleverd. . . .

Elke vergunning,geeft aanleiding 
tot de betaling van eene som van 
500 frank, en is voor 2  jaar  geldig. 
Zij kan herhaalde malen, onder 
dezelfde voorwaarden, hernieuwd 
worden.

De gedag- en- genaamteekende 
vergunning herhaalt - de verm el
dingen die de- aanvraag moeten 
bevatten en stelt vast' dat het in- 
schrijvingsbewijs en, bij voorko
mend geval, het bewijs der neder
legging, w erden ingediend.

Art. 15.

Onder het.bij artikelen 16 tot 20 
bepaald voorbehoud, kan de ti tu -
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permis général peut faire à la sur- laris van eene algemeene vergun - 
face du soi tous les travaux néees- ! ning aan de oppervlakte van den 
saires aux recherches minières. ! grond al de w erken uitvoeren die 
tels qu’excavations, tranchées ; bij delfstoffenopzoekingen nood

zakelijk zijn, zooals uithollingen, 
groeven, putten, galerijen, borin
gen, enz.

puits, galeries, sondages, etc.

Art. 16.

1°) Tous les travaux de recher
ches sont interdits :

a) Dans les terrains fermés aux 
recherches en vertu d’un acte lé
gislatif;

b) Dans les terra ins situés à la 
surface d’une concession minière 
conférant à des tiers, soit un droit 
de recherche dérivant d’un p e r 
mis spécial, soit un droit exclusif 
de recherche accordé par conven
tion pour toutes les substances 
concessibles, soit un droit d ’ex
ploitation pour une substance con- 
cessible.

Les titulaires d ’un permis spécial 
ou d ’un permis d’exploitation p e u 
vent rechercher dans leur conces
sion d 'au tres  substances que celles 
visées par leur permis, pour autant 
q u ’ils se munissent de permis 
généraux de recherches ou y soient 
autorisés par convention;

c) Dans ‘les terrains faisant l’ob
je t  d’une demande de permis spé
cial;

2°) Les travaux de recherches 
sont interdits, sauf "avec l’autori
sation des autorités prévues à  l’a r 
ticle 17;

a) Dans le périm ètre des cir-

A r t . 16.

1°) Alle opzoekingswerken zijn 
verboden :

a) Op de gronden welke, k rach
tens eene wetgevende akte, voor 
de opzoekingen gesloten zijn;

b) Op de gronden gelegen op de 
oppervlakte van eene mijnconoes- 
sie welke aan derden, hetzij een 
uit eene bijzondere vergunning 
voortvloeiend opzoekingsrecht, 
hetzij een uitsluitend opzoekings- 
rechl voor al de, krachtens eene 
overeenkomst, in concessie te ge
ven stoffen, hetzij een exploita
tierecht voor eene in concessie te 
geven stof toekent.

De titularissen van eene bijzon
dere vergunning of van eene ex
ploitatievergunning kunnen in 
hunne concessie andere dan bij 
deze vergunning bedoelde stoffen 
opzoeken, voor zooveel zij zich 
voorzien van algemeene vergun
ningen tot opzoekingen en er bij 
overeenkomst toe gemachtigd 
wezen;

c) Op de gronden welke het 
voorwerp uitmaken van eene aan 
vraag tot bijzondere vergunning;

2 °) Behalve de goedkeuring van 
de bij artikel 17 voorziene autori
teiten, zijn de opzoekingswerken 
verboden:

a) Binnen den omtrek van de
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conscriptions urbaines ou des 
localités y assimilées;

b) 'Sur lia voie publique et dans 
les terrains qui la bordent à moins 
de 2 0  mètres;

c) Dans les terrains appartenant 
à 'la Colonie et occupés d’une m a
nière effective par le Gouverne
ment;

■dl) Dans les terrains occupés par 
des villages, des cultures ou des 
exploitations minières des indi
gènes;

3°) Les travaux de recherches 
sont interdits, sauf accord p réa
lable avec tous les ayants droit;

a) Dans les terrains sur lesquels 
des tiers possèdent des droits de 
propriété ou de jouissance;

b) Dans les terrains distants de 
moins de 50 mètres d’une cons
truction en matériaux durs : 
pierres, briques, béton, ou d’un 
chantier d’exploitation.

Toutefois, à défaut de consente
ment des ayants droit, les travaux 
de recherches pourront être auto
risés par les autorités prévues à 
1 article 17.

Art. 17.

Les autorisations prévues à l’a r
ticle précédent font l 'objet d’une 
demande écrite qui mentionne les 
nom, prénoms de l’exposant et le 
numéro de son permis, ou la date 
de la convention.

Elles sont accordées par le Com-

stedelijke circonscripties of van de 
daarmede gelijkgestelde plaatsen;

b) Op den openbaren weg en op 
de gronden welke ze op minder 
dan 2 0  m eter bezoomen;

c) Op de aan de Kolonie toebe- 
ihoorende gronden welke w erke
lijk door het Gouvernement bezet 
zijn;

d) Op de gronden welke bezet 
zijn door dorpen, teelten of m ijn -  
exploitaties der inlanders;

3°) Behalve voorafgaand akkoord 
met al de rechthebbenden, zijn de 
opzoekingswerken verboden :

a) Op de gronden op dewelke 
derden eigendoms -of genotsrecih- 
ten bezitten;

b) Op de gronden welke gelegen 
zijn op minder dan 50 m eter a f 
stand van een bouwwerk uit duur
zame materialen : steenen. bak
steenen, beton, of van eene exploi- 
tatiewerkplaats.

Bij gebreke aan instemming 
vanwege de rechthebbenden, zul
len de opzoekingswerken echter 
kunnen toegelaten worden door de 
bij artikel 17 voorziene au torite i
ten.

Art. 17.

De bij voorgaand artikel voor
ziene toelatingen zullen het voor
werp uitmaken van eene schrifte
lijke aanvraag, welke den naam en 
de voornamen van den verzoeker 
en liet num m er van zijne vergun
ning of den datum der overeen
komst vermeldt.

Zij worden door den provinciaal
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missaire Provincial ou son délé
gué, les intéressés -ayant été p réa
lablement entendus.

La demande doit être accom 
pagnée d’un plan de la surface, à 
Véchelle de 1/5000, indiquant les 
clôtures, les bâtiments, les limites 
des propriétés ainsi que les limites 
des terrains sur lesquels l’exposant 
se propose d ’effectuer les travaux 
de recherches.

Le Commissaire Provincial ou 
son délégué peut exiger dles plans 
à un échelle plus grande et des 
indications plus complètes et plus 
précises.

L'autorisation est donnée par 
écrit,

Les autorités pourront subor
donner leur autorisation aux autres 
conditions qu'elles jugeront utiles.

A r t . 1 8 .

Si des dommages sont prévus, 
l 'autorisation est subordonnée au 
paiement préalable d’une somme 
que déterminera le Commissaire 
Provincial ou son délégué après 
avoir entendu les intéressés: cette 
somme sera équivalente au dom
mage probable augmenté d 'un cin
quième.

Au cas où, les dommages vien
draient à dépasser la somme payée 
en principal, le titulaire du permis 
général sera tenu  de verser un 
complément d 'indemnité représen
tant le domm-age complémentaire 
probable augmenté d’un c in 
quième; ces sommes seront déter..

commissaris of diens afgevaardig
de verleend, na de belanghebben
den te hebben gehoord.

Bij de aanvraag moet een plan 
der oppervlakte gevoegd worden 
op de schaal van 1-5000e, hetwelk 
de omsluitingen, de gehouwen, de 
grenzen der  eigendommen alsmede 
de grenzen aanduidt van de gron
den waarop de verzoeker zich 
voorstelt de opzoekingswerken uit 
te voeren.

De provinciaal commissaris of 
diens afgevaardigde kunnen plans 
op een grootere schaal, en volledi
ger en nauwkeuriger inlichtingen 
eischen.

De toelating wordt schriftelijk 
gegeven.

De autoriteiten zullen hunne 
toelating kunnen afhankelijk m a
ken van andere, door hen nuttig 
geoordeelde voorwaarden.

Art. 18.

Indien schadevergoedingen voor
zien zijn, zal de toelating afhanke
lijk worden gemaakt van -de voor
afgaande betaling van eene -som 
welke door den provinciaal com
missaris of diens afgevaardigde zal 
worden 'bepaald, na de belangheb
benden te hebben gehoord; deze 
som zal evenwaardig zijn met de 
vermoedelijke schade, verm eer
derd met één vijfde.

In geval de schade het in hoofd
som betaalde bedrag te boven 
gaal, zal de titularis van een al- 
gemeene vergunning gehouden 
zijn tot het storten van eene aan
vullende vergoeding welke de ver
moedelijke bijkomende schade, 
vermeerderd met een 5de, verte-
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minées par le Commissaire P ro 
vincial ou son délégué.

Le bénéficiaire de l’indemnité 
pourra, en ce cas, demander aux 
autorités de suspendre l ’au torisa
tion jusqu’au paiement des indem 
nités.

A r t . 1 9 .

Sur les terrains occupés par les 
indigènes suivant le droit coutu
mier, conformément à ce qui est 
dit à l’art. 16, les travaux sont 
autorisés par le Commissaire Pro
vincial ou son délégué qui, après 
avoir entendu les chefs indigènes, 
fixe l ’indemnité préailable due par 
le titulaire du permis et en su r
veille la répartition. Le montant de 
l’indemnité est déterminé confor
mément à l'article 18.

A r t . 2 0 .

Lorsque l’occupation du terrain 
prive le propriétaire ou l'occupant 
de la jouissance du fonds au delà 
d’une année, ou lorsqu’après les 
travaux le terrain n ’est plus propre 
à l’usage auquel il était destiné le 
propriétaire du sol peut exiger du 
titulaire du permis ou de la con
vention de recherches l'acquisition 
de ce terrain.

Sauf accord avec les intéressés, 
le dernier cité paiera la valeur au 
moment de l ’occupation, augm en
tée d’un cinquième, sans préjudice

genwoordigt; deze sommen zullen 
door den provinciaal commissaris 
of diens afgevardigde bepaald 
worden.

De beneficiant van de vergoeding 
zal, in  dit geval, aan de au torite i
ten mogen vragen de toelating te 
schorsen tot bij de betaling van de 
vergoedingen.

A r t . 1 9 .

Op de gronden welke volgens he t 
gewoonterecht door de inlanders 
bezet zijn, zooals in artikel 16 ge
zegd wordt, zullen de w erken toe
gelaten worden door den provin
ciaal commissaris of diens a fge
vaardigde die, na de inlandsebe 
hoofden te hebben gehoord, he t 
bedrag vaststelt van de door den 
titularis van de vergunning ver
schuldigde voorafgaande vergoe 
ding en er de verdeeling van na
gaat. Het bedrag van de vergoe
ding zal overeenkomstig artikel 18 
bepaald worden.

A r t . 2U.

Indien de bezetting van den 
grond den eigenaar of den bezetter 
meer dan één jaa r  van het gebruik 
van den ondergrond berooft, of 
wanneer, na de werken, de grond 
niet meer geschkt is voor het g e 
bruik waartoe hij bestemd werd, 
kan de grond- eigenaar, van den 
titularis van de opzoekingsver- 
gunning — of overeenkomst het 
aankoopen van dezen grond 
eischen.

Behoudens akkoord met de b e 
langhebbenden, zal laastgenoemds 
de waarde betalen op het oogen- 
blik van de bezetting, vermeerderd
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aux  autres indemnités destinées à
réparer  le dommage causé an té 
rieurem ent à l’achat du 'terrain.

La superficie du terra in  à acqué
rir ainsi que les sommes revenant 
aux  propriétaires et aux occupants, 
sont, en cas de désaccord, fixées 
par les tribunaux sans que, durant 
l’instance, le titulaire du  permis de 
recherches soit tenu de suspendre 
ses travaux.

§ 3. — Du permis spécial de recherches.

Art. 21.

Sous les conditions stipulées aux 
articles 22 et 23, le titulaire d'un 
permis général qui découvre les 
indices de richesses minières peut 
acquérir  le droit exclusif de re 
cherche dans un polygone ayant la 
forme d’un carré dont les côtés 
sont orientés suivant lies directions 
Nord-Sud et Est-Ouest vrais; les 
côtés du carré ont une longueur 
de deux kilomètres.

Si le carré empiète pour partie 
su r  un terrain réservé ou interdit 
aux recherches en vertu de l’a r 
ticle 16, 1°, il sera réduit d’autant.

A rt . 22.

Pour obtenir le droit exclusif de 
recherches, le titulaire du permis 
général doit, avant tout autre ti tu 
laire d’un tel permis, occuper de

met één vijfde, ongeminderd de 
andere vergoedingen welke be 
stemd zijn om de schade te her
stellen die, vóór het aankoopen van 
den grond, berokkend werd.

De oppervlakte van den te ver
krijgen grond alsmede de aan de 
eigenaars en bezetters verschul
digde sommen worden in geval van 
oneeniglieid, door de rechtbanken 
vastgesteld zonder dat, tijdens het 
geding, de titularis van de vergun
ning tot opzoekingen, gehouden 
weze zijne w erken te schorsen.

§ 3. — Van de bijzondere vergunning 
tot opzoekingen.

A rt. 21.

Onder de bij artikelen 22 en 23 
bepaalde voorwaarden, kan de 
titularis van eene algemeene ver
gunning die teekens van delf stoffe
lijke rijkdommen ontdekt, het u i t
sluitend recht verwerven opzoe
kingen te doen in eenen veelhoeK 
die den vorm heeft van een vier
kant en waarvan de zijden gekeerd 
zijn in de richting van het w erke
lijk Xoord-Zuiden en Oost-Wes- 
ten; de zijden van het vierkant 
hebben eene lengte van twee kilo
meter.

Indien het vierkant gedeeltelijk 
in een. krachtens artikel 16, 1°, 
voorbehouden of voor de opzoekin
gen verboden grond, indringt, 
zal het met zooveel worden ver
minderd.

Art. 22.

Om het uitsluitend recht tot op
zoekingen te bekomen, moet de 
titularis van de aligemeene ver
gunning, vóór elk anderen titularis
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la manière décrite à  l’article sui
vant le terrain du carré à réserver.

A r t . 23.

L’occupation est effectuée en 
plantant, au centre du carré à r é 
server, un poteau-signal, portant 
un écriteau qui mentionne:

1°) Le nom donné au carré par 
l’occupant;

2°) Les nom, prénoms, qualité 
et domicile de l’occupant ou la 
dénomination sociale et le siège 
social ou le siège d’opérations de 
la société occupante;

3°) Le cas échéant, le nom du 
prospecteur agissant;

4°) Le numéro du permis géné
ral;

5°) La date de 'l'occupation;

6°) L’indication de la substance 
eu des indices de substances dé
couverts.

Même lorsque par suite de l’exis
tence de concessions voisines, le 
carré sera réduit, le poteau-signal 
devra toujours être placé dans des 
terrains qui étaient ouverts aux 
prospections du demandeur et sur 
lesquels le poteau-signal confère 
des droits exclusifs de recherches.

A r t . 2 4 .

L’occupant adressera par écrit

van dergelijke vergunning, den 
voor te behouden grond uit het 
vierkant bezetten op de bij volgend 
artikel beschreven wijze.

A rt. 23.

De bezetting geschiedt door hei 
planten, in het midden van het 
voor te behouden vierkant, van een 
seinpaal die een opschrift draagt 
met volgende aanwijzingen:

1°) Den naam welke door den 
bezetter aan het vierkant w erd ge 
geven;

2°) Den naam, de voornamen, de 
hoedanigheid en de woonplaats 
van den bezetter of de m aatschap
pelijke benaming en den maat- 
schappelijken zetel of den  arbeids- 
zelel van de bezettende vennoot
schap;

3°) Bij voorkomend geval, den 
naam van den handelenden pros
pector ;

4°) Het num m er van de alge- 
meene vergunning;

5°) Den datum der bezetting;

6°) De vermelding der ontdekte 
stof of stoffen.

Zelfs indien, tengevolge van het 
bestaan van naburige concessies, 
het vierkant zal verminderd zijn, 
zal de seinpaal im mer moeten ge
plaatst worden in de gronden w el
ke voor de prospecties van den 
aanvrager geopend w erden en op 
dewelke de seinpaal uitsluitende 
opzoekingsrechten toekent.

A rt. 24.

De bezetter zal schriftelijk, aan
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eu Conservateur dies Titres fon
ciers un demande de permis sp é 
cial de recherches.

La demande contiendra :

1°) Le nom donné au carré;

2°) Les nom, prénoms, quailité et 
domicile de l’occupant, la raison 
sociale ou la dénomination sociale 
et le siège social ou ïe siège d 'opé
rations;

3°) Le cas échéant, les nom, p ré 
noms et domicile du prospecteur 
agissant;

4°) Le numéro du permis géné
ral ;

5°) La situation du poteau-signal 
rapporté à un ou plusieurs repères 
situés à proximité. Ces repères 
doivent être des points fixes et 
remarquables du sol rattachés à 
des points figurant sur la carte 
officielle. Le demandeur joindra à 
sa demande un extrait de la carte 
officielle en y marquant, aussi 
exactement que le perm ettra  l’é 
chelle, l’endroit où se trouve le 
poteau-signal;

6°) L’indication de la substance 
ou des indices de substances d é 
couverts et sur lesquels porteront 
ses recherches et travaux;

7°) L’accomplissement des for
malités requises par l 'article 23 et 
la date de l ’occupation;

8°) Le cas échéant, les nom, p ré 
noms et domicile des personnes 
témoins de l’occupation.

den Bewaarder der Grondtiteis 
eene aanvraag tot bijzondere ver
gunning tot opzoekingen richten.

De aanvraag zal vermelden:

1°) Den aan het vierkant gegeven 
naam ;

2°) Den naam, de voornamen, de 
hoedanigheid en de woonplaats 
van den bezetter, de firma of dé 
maatschappelijke benaming en den 
maalsckappelijken zetel of den 
arbeidszetel;

3°) Bij voorkomend geval, den 
naam, de voornamen en de w oon
plaats van den handelenden pros
pector;

4°) Het numm er van de alge- 
meene vergunning;

5°) De ligging van den seinpaal, 
in verhand gebracht met één of 
meerdere richtpunten welke in dé 
nabijheid gelegen zijn. Deze r ich t
punten m oeten vaste en van den 
grond zichtbare punten zijn en 
aansluiten bij op de officieele kaart 
voorkomende punten. De aanvra
ger zal bij zijn verzoek een u it
treksel van de officieele kaart voe
gen en er, zoo nauwkeurig de 
schaal het zal mogelijk maken, de 
plaats op aanduiden waar zich de 
seinpaal bevindt;

6°) De aanduiding der ontdekte 
stof of stoffen waarop zijne opzoe- 
kingswerken betrekking hebben;

7e) Het vervullen van de door a r 
tikel 23 vereischte pleegvormen en 
den datum van de bezetting;

8 °) Bij voorkomend geval, den 
iiaarn. de voornamen en de w oon
plaats van de personen die van de 
bezetting getqigen zijn.
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Un croquis du terrain à l’échelle 
du 1/ 2 0 . 0 0 0  sera joint; il indi
quera le centre et les côtés du 
carré, la direction du Nord vrai, 
les cours d’eau avec leur nom, la 
direction die leur 'courant e t le nom 
de la rivière ou du fleuve dont ils 
sont affluents, et les points de re 
père remarquables du sol qui exis
tent à l’intérieur du carré.

La demande doit être accompa
gnée du montant de la somme de 
500 francs exigée pour le permis 
spécial.

A r t . 2 5 .

La demande de permis spécial 
peut être valablement introduite, 
au nom de l’occupant, par le pros
pecteur mentionné dans le permis 
général.

Er zal eene schets vanlhet terrein 
op schaal van 1/ 2 0 .0 0 0 e worden 
aan toegevoegd; zij zal het cen
trum en die zijden van het vierkant 
aanduiden, de richting van het 
werkelijke Noorden, de w ater-  
loopen met hunnen naam, de r ich 
ting van hun loop, den naam van 
de rivier of van den stroom w aar
van zij bijrivieren zijn en de van 
op den grond zichtbare r ich tpun
ten welke binnen het vierkant b e 
staan.

De aanvraag moet vergezeld zijn 
van het bedrag der som van 500 
frank, welke voor de bijzondere 
vergunning geëischt wordt.

Ar t . 2 5 .

De aanvraag tot bijzondere ver
gunning kan, op geldige wijze, 
namens den bezetter, ingediend 
worden door den prospector die in 
de algemeene vergunning vermeld 
staat.

A rt. 2 6 .

Pour être, valable, la demande de 
permis spécial doit être introduite 
dans les soixante jours de l 'occu
pation du carré à réserver.

Art. 27.

Toute demande de permis spé
cial est inscrite, par le Conserva
teur des Titres Fonciers sur un 
registre spécial, à la date et à 
l’ibeure de sa réception au bureau. Il

Il en est délivré récépissé.

A r t . 2 6 .

Om geldig te zijn, moet de aan 
vraag tot bijzondere vergunning, 
binnen de zestig dagen der bezet
ting van het voor te behouden v ie r
kant, ingediend worden.

A r t . 2 7 .

Elke aanvraag tot bijzondere 
vergunning wordt, door den Be
w aarder der Grondtitels, in een 
speciaal register, op den datum eiï 
het uur van hare ontvangst op het 
kantoor, ingeschreven.

Er wordt ontvangbewijs van a f
geleverd.
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Le registre peut Être consulté 
sans frais par tout requérant.

Le Conservateur, des Titres Fon
ciers dispose die trois jours ouvra
bles francs pour vérifier la régula
rité de la demande. Dès l ’expira
tion de ce délai, il adresse un avis 
au demandeur pour lui signaler si 
sa demande est régulière. Mention 
de cet avis est portée sur le r e 
gistre.

A r t . 2 8 .

Le demandeur avisé que sa de
mande est irrégulière peut con
tester la décision du Conservateur 
en s’adressant aux tribunaux dans 
le délai de soixante jours à dater 
de l 'envoi de l’avis par le Conser
vateur. En ce cas, il m e ttra  en 
cause la Colonie dans la personne 
du Conservateur.

Les terrains faisant l’objet de la 
demande seront fermés aux r e 
cherches des tiers ju squ’au m o 
ment ou le jugem ent sera passé en 
force de chose jugée.

Si dans le délai de soixante jours 
prévu au présent article l’exploit 
d’assignation n ’est pas signifié au 
Conservateur des Titres Fonciers, 
sa décision est définitive.

A r t . 2 9 .

Dès que le délai de trois jours 
ouvrables francs, prévu à l’article 
2 7  est écoulé, ou dès que le  juge-

Het register kan kosteloos, doof 
ied'eren verzoeker geraadpleegd 
worden. ’

De Bewaarder der Grond titels, 
beschikt over drie volle werkdagen 
om de regelmatigheid van de aan
vraag te onderzoeken. Onmiddel
lijk na het verstrijken van dezen 
termijn, zendt hij een bericht tot 
den aanvrager om hem te melden 
dat zijne aanvraag regelmatig is. 
Van dit bericht wordt in het regis
ter melding gemaakt.

A r t . 2 8 .

De aanvrager die bericht on t
vangt dat zijne aanvraag onregel
matig is. kan de beslissing van den 
Bewaarder betwisten door zich, 
binnen den term ijn van zestig 
dagen te rekenen van het verzen
den van het bericht door den Be
waarder, tot de rechtbankén té 
wenden. In dit geval, zal hij de 
Kolonie, in den persoon van den, 
Bewaarder, in het geding brengen.

De gronden welke liet voorwerp 
van de aanvraag uitmaken zullen 
voor de opzoekingen door derden 
worden gesloten tot op het ogen
blik waarop het vonnis in kracht 
van gewijsde zal gegaan zijn. :

Indien, binnen den bij dit artikel 
voorzienen term ijn van zestig 
dagen, het dagvaardingsexploot 
niet aan den Bewaarder der 
Grondtitels beteekend werd, . is 
zijne beslissing onherroepelijk.

A r t . 2 9 .

Zoodra de bij. a rtikel ' 27 v oo r
ziene termijn van drie volle w erk
dagen verstreken is of zoodra het,
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iii-efït intervenu conformément à 
l'article 28 est passé en force d e j 
chose jugée, le Conservateur des 
Titres Fonciers fait afficher à  il’en
trée de ses bureaux les demandes 
admises comme régulières.

overeenkomstig artikel 28, geveld 
vonnis in kracht van gewijsde ge
gaan is, doet de Bewaard'er der 
Grondtitels aan den ingang van 
zijne bureelen de als regelmatig 
aanziene aanvragen aanplakken.

Elles restent affichées pendant 
un délai de quatre-vingt-dix jours. 
Mention de l 'accomplissement de 
cette formalité est faite dans le 
registre.

Zij blijven, gedurende eenen 
termijn van negentig dagen, aan 
geplakt. Van het naleven van dezen 
pleegvorm wordt in het register 
melding gemaakt.

A r t . 3 0 .

Pendant toute la durée de l ’affi
chage, le Conservateur des Titres 
Fonciers reçoit les oppositions qui 
lui sont notifiées par écrit.

A rt. 31.

Sont reçus à former opposition 
à la demande affichée :

1°) Le titulaire id’un permis gé
néral, s'il soutient avoir acquis sur 
la totalité ou une partie du carré 
affiché un droit d’occupation régu 
lière antérieur à celui qui est in 
voqué dans ta demande.

Nul ne sera admis à  invoquer 
une occupation rem ontant à plus 
de 60 jours avant la date de son 
opposition ;

2°) Le titulaire d’un permis spé
cial, s’il soutient que le carré affi
ché empiète sur le terrain qui lui 
est réservé;

3°) Le titulaire d’un permis d'ex- 
ploiation s’il soutient que le carré  
affiché empiète sur son périmètre 
d’exploitation ;

A r t . 3 0 .

Tijdens den ganschen duur van 
de aanplakking, ontvangt de Be
waarder der Grondtitels liet verzet 
dat hem schriftelijk wordt betee- 
kend.

A r t . 3 1 .

Kunnen tegen de aangeplakte 
aanvraag verzet aanteekenen:

1°) De titularis van eene alge- 
meene vergunning, indien hij vol
houdt, op de algeheelheid of on 
een gedeelte van het aangeplakt 
vierkant, een regelmatig bezet
tingsrecht te hebben verworven, 
vóór het recht dat door den aan
vrager wordt ingeroepen.

Niemand zal eene bezetting kun 
nen inroepen welke met ruim 60 
dagen den datum van zijn verzet 
voorafgaat.

2°) De titularis van eene bijzon
dere vergunning, indien hij vol
houdt dat het aangeplakt vierkant 
in den hem voorbehouden grond 
indringt ;

3°) De titularis van eene exploi
tatievergunning, indien hij vol
houdt dat het aangeplakt vierkant 
in zijn exploitatieomtrek indring!;



919 —

4°) Le concessionnaire qui sou
tient que le carré affiché empiète 
sur les terrains qui lui sont réser
vés pour la  recherche de toutes les 
substances concessibfles ou pour 
l’exploitation d’une substance, en 
vertu d ’une convention conclue 
avec la Colonie.

A r t . 3 2 .

Toute opposition doit m ention
ner les nom, prénoms et domicile 
de l ’opposant ou la raison ou dé
nomination sociale et le siège so
cial ou siège d’opérations de la 
société opposante, exposer les faits 
servant d!e base à l'opposition et 
contenir élection de domicile dans 
le ressort du Conservateur des 
Titres Fonciers.

Celui-ci et les parties intéressées 
signifieront au domicile élu tous 
les actes consécutifs à l’opposition.

L’opposition mentionnera, en 
outre, suivant les cas:

1°) La date de l ’occupation invo
quée e t l ’accomplissement des fo r 
malités indiquées à l’article 23 ;

2°) Le numéro du permis géné
ral, ou du  permis spécial, ou du 
permis d’exploitation;

3°) La date de la convention 
conclue avec la Colonie;

Copie die T opposition est envoyée

4e) De concessionaris die vol- 
houdt dat h et aangeplakt vierkant 
indringt in de gronden welke hem 
voorbehouden zijn voor het opzoe
ken van al de in concessie te geven 
sloffen of voor de exploitatie van 
eene stof. krachtens eene met de 
Kolonie gesloten overeenkomst.

A rt. 3 2 .

Elk verzet moet melding maken 
van den naam, de voornamen en de 
woonplaats van den opponent of de 
firma of maatschappelijke bena
ming en den maatschappelijken 
zetel of arbeidszetel van de oppo- 
neerende vennootschap, de feiten 
uiteenzetten welke tol grondslag 
van het verzet dienen en woonst- 
keuze bevatten in het gebied van 
den Bewaarder der Grondtitels.

Deze en de betrokken partijen 
zullen, aan de gekozen woonst al 
de akten beteekenen welke het 
gevolg zijn van het verzet.

Het verzet zal, daarenboven, vol
gens het geval, vermelden:

1°) Den datum van de ingeroe
pen bezetting en he t vervullen van 
de bij artikel 23 vermelde pleeg
vormen;

2°) Het num m er van de alg,j- 
meene vergunning, van de bijzon
dere vergunning of van de exploi
tatievergunning;

3°) Den datum van de met de 
Kolonie gesloten overeenkomst.

Door den opponent wordt, onder
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par l ’opposant sous pli reco m m an - , 
dé aux intéressés.

A rt. 3 3 .

Toute opposition régulière est 
inscrite, par le Conservateur des 
Titres Fonciers, sur le registre, à 
la date et à l’heure de sa réception 
au bureau du Conservateur qui en 
délivre récépissé.

A r t . 3 4 .

Si l'opposition ne répond pas aux 
conditions stipulées par l’article 
32, le Conservateur de Titres Fon
ciers refuse l’inscription au regis
tre. Il en avertit l ’opposant immé
diatement et par écrit.

Art . 35.

L’opposant doit, dans les soi
xante jours de l ’inscription, porter 
le litige devant les tribunaux et 
justifier de cette diligence en 
signifiant au Conservateur des 
Titres Fonciers copie de l’exploit 
d’assignation.

Sdl ne satisfait pas à cette double 
obligation, son opposition est non 
avenue.

Art. 36.

Lorsque l’opposition est basée 
sur le 1° de l’article 31. le tribu-

aangeteekend schrijven, een af
schrift van het verzet aan die be
langhebbenden toegezonden.

A r t . 3 3 .

Elk regelmatig verzet wordt, 
door den Bewaarder der Grond
titels, in het register ingeschreven, 
op den datum en het uur van diens 
ontvangst op het bureel van den 
Bewaarder, die er ontvangbewijs 
van aflevert.

A r t . 3 4 .

Indien het verzet niet aan de bij 
artikel 32 vastgestelde voorwaar
den beantwoordt, weigert de Be
waarder der Grondtitels de in 
schrijving in het register. Hij ve r

w i t t ig t  hiervan onmiddellijk en 
j schriftelijk den opponent.

A r t . 3 5 .

De opponent moet, binnen de 
zestig dagen van de inschrijving, 
het geding vóór de rechtbanken 
brengen en deze benaarstiging 
billijken door aan den Bewaarder 
der Grondtitels afschrift van het 
dagvaarrtingsexploot te beteeke- 
nen.

Indien hij niet aan deze tw ee
voudige verplichting voldoet, is 
zijn verzet ongedaan.

A r t . 3 6 .

Indien het verzet op 1° van a r t i 
kel 31 steunt, verklaart de recht-
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nal, s il estime que l’opposant a 
occupé antérieurem ent au défen
deur le carré contesté, déclare 
l’opposition fondée et condamne le 
défendeur aux dépens.

Si le tribunal estime que l’occu
pation antérieure a porté sur une 
partie 'du carré réservé, il déter
mine celle-ci dans son jugement, 
déclare l’opposition fondée pour 
cette partie et répartit les dépens 
suivant les circonstances de ia 
cause.

A r t . 3 7 .

Lorsque l ’opposition est basée 
sur le 2°, 3° ou 4° de l ’article 3 1 , 
le tribunal déclare l’opposition 
fondée et condamne le défendeur 
aux dépens s’il estime que le carré 
contesté est compris dans les t e r 
rains que l’article 3 1 , 2°, 3° et 4° a 
pour objet de protéger.

Si le tribunal estime que le carré 
contesté empiète pour partie sur 
ces terrains, il déterm ine cette 
partie dans son jugement, déclare 
l’opposition fondée en ce qui la 
concerne et statue sur les dépens 
suivant les circonstances de la 
cause.

A r t . 3 8 .

Si, après l’expiration du délai de 
quatre-vingt-dix jours fixé par 
l’article 29, aucune opposition 
n ’est inscrite au registre, ou si 
l’opposant reste en défaut de noti
fier dans les soixante jours de 
l’inscription l ’exploit d’assigna-

bank, indien zij acht dat de oppo
nent vóór den verweerder het 
betwist vierkant heeft bezet, het 
verzet gegrond en veroordeelt zij 
den verweerder tot de kosten.

Indien de rechtbank acht dat de 
vroegere bezetting betrekking had 
op een deel van het voorbehouden 
vierkant, bepaalt zij dit deel in 
haar vonnis, verklaart het verzet 
gegrond en verdeelt zij de kosten 
volgens de omstandigheden der 
zaak.

A r t . 3 7 .

Indien het verzet op 2°, 3° of 4° 
van artikel 31 steunt, verklaart de 
rechtbank het verzet gegrond en 
veroordeelt zij den verweerder tot 
de kosten, indien zij acht dat het 
betwist vierkant begrepen is b in
nen de gronden welke door artikel 
31, 2°, 3° en 4° beschermd worden.

Indien de rechtbank acht dat liet 
betwist vierkant gedeeltelijk in 
deze gronden indringt, bepaalt zij 
dit deel in haar vonnis, verklaart 
het verzet gegrond, wat dit betreft 
en beslist zij over d'e kosten vol
gens de omstandigheden der zaak.

A r t . 3 8 .

Indien, na het verstrijken van 
den bij artikel 29 vastgestelden 
termijn van negentig dagen, geen 
enkel verzet in het register werd 
ingeschreven, of indien de oppo
nent in gebreke blijft, binnen de 
zestig dagen van de ' inschrijving,
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tion, le Conservateur des Titres het dagvaardingsexploot te betee- 
Fonciers délivre le permis spécial, kenen, levert de Bewaarder der

; Grondfitels de bijzondere vergun
ning af.

Le permis spécial est également 
délivré au requérant si les oppo
sants sont déboutés de leur oppo
sition par un jugem ent passé en 
force de chose jugée.

A r t . 3 9 .

Si une opposition est déclarée 
recevable, le permis spécial est 
refusé ou délivré pour partie sui
vant la teneur du jugement passé 
en force de chose jugée.

A r t . 4 0 .

Doivent être signifiés au Conser
vateur des Titres Fonciers à la 
requête des parties intéressées.

1°) L’expédition des jugements 
statuant sur une opposition in tro 
duite contre une demande de per
mis spécial;

2°) L’exploit de signification fai
sant courir les délais d’opposition, 
ou d'appel.

3°) Les actes d ’opposition ou 
d ’appel.

Les jugements sont considérés 
comme ayant acquis force de chose 
jugée si, dans le mois qui suit l ’e x 
piration du délai d’opposition ou 
d’appel, cette opposition ou cet 
appel n ’a pas été signifié au Con
servateur des Titres Fonciers.

De bijzondere vergunning wordt 
eveneens aan den verzoeker afge
leverd, indien de opponenten, door 
een in kracht van gewijsde gegaan 
vonnis, van hun verzet worden a f
gewezen.

A r t . 3 9 .

Indien een verzet ontvankelijk 
wordt verklaard, wordt de bijzon
dere vergunning geweigerd of ge
deeltelijk afgeleverd, volgens den 
inbond van he t in kracht van ge- 

jwijsde gegaan vonnis

A r t . 4 0 .

Moeten, op aanzoek der be trok 
ken partijen, aan den Bewaarder 
der Grondtitels worden beteekend :

l 11) De uitgifte van de vonnissen 
welke uitspraak doen over een 
verzet ingediend tegen eene aan 
vraag tot bijzondere vergunning;

2°) Het beteekeningsexploot dat 
de verzet- of beroepstermijnen 
doet loopen;

3°) De akten tot verzet of beroep.

De vonnissen worden aanzien als 
hebbende kracht van gewijsde b e 
komen indien, binnen de maand 
volgend op den door de w etten 
vastgestelden te rm ijn  voor he t 
verzet en het beroep, dit verzet of 
dit beroep niet aan den Bewaarder 
der Grondtitels beteekend werd.
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L’article 27 de l’ordonnance du 
14 mai 1886; approuvée par le dé
cret du 12  novembre 1886 n’est 
pas applicable dans les instances 
relatives aux oppositions in tro 
duites contre les demandes de per
mis spécial.

Art. 4 \ .

A r t . 4 2 .

A l ’expiration du délai d'affi- 
chage, même en l’absence de toute 
opposition, le Conservateur des 
Titres Fonciers refuse le permis 
spécial ou ne l ’accorde que pour 
une partie du carré, dans tous les 
cas ou il est d ’avis que le carré 
comprend en tout ou en partie des 
terrains sur lesquels les reche r
ches sont interdites aux termes de 
l ’article 16, 1°; Il

Il refuse également le permis 
demandé s’il est établi que le re
quérant n ’a pas occupé le terrain 
faisant l’objet de la demande en se 
conformant à l ’article 24 ou que 
les renseignements fournis sont 
faux ou erronés.

A r t . 4 3 .

Si le permis spécial est refusé, 
en tout ou en partie, en vertu de 
l'article 42, le Conservateur des 
Titres Fonciers signifie au requé
ran t sa décision motivée.

Artikel 27 uit de verordening 
van 14 Mei 1886, goedgekeurd bij 
bet decreet van 12 November 
1886, is niet toepasselijk in de ge
dingen aangaande het verzet dat 
tegen de aanvragen tot bijzondere 
vergunning ingediend werd.

Art. 41.

A r t . 4 2 .

Bij bet verstrijken van den aan- 
plakkingstermijn, en zelfs in geval 
van ontstentenis van elk verzet, 
weigert de Bewaarder der Grond- 
titels de bijzondere vergunning of 
verleent deze slechts voor een ge
deelte van bet vierkant, in al de 
gevallen waarin hij van meening 
is dat het vierkant bet geheel of 
een gedeelte bevat van de gronden 
op dewelke de opzoekingen, naar 
luid van artikel 16, 1°, verboden 
zijn.

Hij w eigert eveneens de ge
vraagde vergunning, indien het 
bewezen is dat de aanzoeker den 
grond niet bezet Iheeft welke het 
voorwerp van de aanvraag u it
maakt door zich te gedragen naar 
artikel 24, of dat de verstrekte in
lichtingen valsch of verkeerd zijn.

A r t . 4 3 .

Indien, krachtens artikel 42. de 
bijzondere vergunning geheel of 
ten deele geweigerd wordt, betee- 
kent de Bewaarder der Grondtitels 
zijne met redenen omkleede be
slissing aan den aanzoeker.

Celte décision fait connaître, lei Deze beslissing doet, desvoorko- 
cas échéant, soit Ie numéro et Ie mend, hetzij het num m er en den 
titulaire du permis spécial ou du titularis van de bijzondere vergun-
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permis d’exploitation, soit la date 
et le bénéficiaire de la convention.

Art. 44.

Le requérant peut, dans le mois 
de la signification, saisir les tr ibu 
naux en m ettan t en cause la Co
lonie dans la personne dlu Conser
vateur des Titres Fonciers et le 
titulaire du permis spécial, ou du 
permis d’expoitation ou de la con
vention.

S’il reste en défaut de le faire, la 
demande de permis sera définiti
vement écartée.

Art. 45.

Le tribunal saisi de la demande 
intentée en vertu de l’article 44 
examine la réalité de l’occupation, 
la régularité de la demande ou si 
les terrains du carré à réserver se 
confondent ou non, pour tout ou 
pour partie, avec ceux sur lesquels 
les recherches sont interdites ou 
sur lesquels existent des droits 
exclusifs de recherche ou d’exploi
tation au profit des titulaires mis 
en cause.

Art. 46.

Le permis spécial sera ensuite
accordé, refusé ou accordé pour
partie, suivant qu’il aura été statué

ning of van de exploitatievergun
ning, hetzij den datum en den b e 
neficiant der overeenkomst, k en 
nen.

Art. 44.

De aanzoeker kan, binnen de 
maand van de beteekening, de zaak 
bij de rechtbanken aanhangig m a
ken en de Kolonie, in den p e r 
soon van den Bewaarder der 
Grondtitels, benevens den titularis 
van de bijzondere vergunning, of 
van de exploitatievergunning of de 
overeenkomst in het gedrang 
brengen.

Indien ihij in gebreke blijft zulks 
te doen, zal de aanvraag tot ve r
gunning voorgoed van de hand 
worden gewezen.

Art. 45.

De rechtbank bij dewelke de, 
krachtens artikel 44, ingediende 
aanvraag aanhangig wordt g e 
maakt, onderzoekt de w erkelijk
heid van de bezetting, de regel
matigheid van de aanvraag alsook, 
of de voor te behouden gronden uit 
het vierkant al dan niet, geheel of 
ten deele, zich vermengen met 
deze waarop die opzoekingen ver
boden zijn of op dewelke uitslui
tende opzoekings- of exploitatie
rechten, ten bate van de betrokken 
titularissen, bestaan.

Art. 46.

De bijzondere vergunning zal
vervolgens verleend, geweigerd,
of ten deele verleend worden, naar
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par un jugem ent passé en force 
de chose jugée.

Art. 47.

Toute demande die permis spé
cial peut être retirée; la somme 
versée sera remboursée, déduction 
faite de 100 francs pour les frais.

Art. 48.

Le permis spécial est délivré par 
le Conservateur des Titres Fon
ciers.

Le permis daté et signé reproduit 
les indications topographiques 
exigées en vertu de l’article 24.

Sa durée est de deux ans, à dater 
de la délivrance.

Art. 49.

Le poteau-signal et l’écriteau 
prévus à l ’article 23 doivent être 
entretenus en bon état par les 
soins du requérant ou du titulaire 
du permis durant la validité du 
permis spécial et de ses renouvel
lements.

Le Conservateur des Titres Fon
ciers peut, à tout m om ent et après 
avoir convoqué le requérant ou le 
titulaire du permis ou son délégué, 
procéder à la vérification officielle 
du poteau-signal. Il

Il peut le faire replacer aux frais 
de l’intéressé suivant les indica-

gelang er zal geoordeeld zijn door 
een in kracht van gewijsde gegaan 
vonnis.

Art. 47.

Elke aanvraag om bijzondere 
vergunning kan worden ingetrok
ken; de gestorte som zal worden 
terugbetaald, na af [rek van 100 
frank voor de kosten.

Art. 48.

De bijzondere vergunning wordt 
door den Bewaarder der Grond- 
titels afgeleverd.

De gedag- en genaamteekende 
vergunning vermeldt de topogra- 

ifische aanwijzingen welke k rach 
tens artikel 24 vereischt worden.

Haar duur bedraagt twee jaar, 
met ingang van de aflevering.

Art 49.

De seinpaal en het opschrift 
welke bij artikel 23 voorzien zijn, 
moeten, door de zorgen van den 
verzoeker of den titularis van de 
vergunning, in goeden staat wor
den onderhouden gedurende de 
geldigheid van de bijzondere ver
gunning of dezer hernieuwing.

De Bewaarder der Grondtitels 
kan, te allen tijde, en na oproeping 
van den aanvrager of den titularis 
van de vergunning of diens afge
vaardigde, overgaan tot het offi
cieel nazicht van den seinpaal.

Hij kan hem op kosten van den 
belanghebbende doen terugplaat-
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Dons topographiques mentionnées 
dans la demande ou le permis.

Il en est dressé procès-verbal.

Art. 50.

Le permis spécial peut être 
renouvelé trois fois pour deux ans 
chaque fois par le Conservateur 
des Titres Fonciers. Les demandes 
de renouvellement doivent lui p a r 
venir avant F expiration du permis 
à renouveler.

Le coût du premier renouvelle
ment est de 1.000 francs, celui du 
deuxième, de 2.000 frs., celui, du 
troisième, de 4.000 frs.

La somme doit être jointe à la 
demande.

Art. 51.

Le titulaire d"un permis spécial 
qui en demande le renouvelle
ment, doit fournir la preuve qu’il 
a effectué des travaux destinés à 
faire connaître l ’existence d 'un 
gisement et son étendue.

Aux fins d 'administrer cette 
preuve, il devra rem ettre au Con
servateur des Titres Fonciers en 
même temps que la demande de 
renouvellement :

1°) Un plan à l'échelle de 
1/20 .000 indiquant le polygone de 
recherches, rem placem ent des 
travaux effectués, ainsi que l’é ten
due du gisement qu’il aurait éven
tuellement reconnu;

2°) Un relevé des travaux effec
tués établissant que le demandeur

sen; volgens de topografisclhe aan
wijzingen welke in de aanvraag of 
de vergunning vermeld zijn.

Hiervan zal proces-verbaal w or
den opgemaakt.

Art. 50.

De bijzondere vergunning kan 
door den Bewaarder der Grond- 
titels drie maal worden hernieuwd, 
telkens voor twee jaar. De her- 
nieuwingsaanvragen moeten hem 
worden besteld vóór de te h e r 
nieuwen vergunning.

De prijs van de eerste h e rn ie u 
wing bedraagt 1.000 frank, deze 
van de tweede, 2.000 frank, deze 
van de derde, 4.000 frank.

De som moet bij de aanvraag ge
voegd worden.

Art. 51.

De titularis van eene bijzondere 
vergunning die er de hernieuwing 
van aanvraagt, moet het bewijs 
leveren dat hij de w erken uitge
voerd heeft welke bestemd zijn om 
het beslaan van eene laag en hare 
uitgestrektheid te doen kennen.

Ten einde dit bewijs te leveren, 
zal hij, met zijne aanvraag lot h e r 
nieuwing, aan den Bewaarder der 
Grondtitels moeten overhandigen:

1°) Een plan op de schaal van 
1/2 0 .000e, vermeldende den op- 
zoekingsveelhoek, de ligging der 
verrichte werken alsmede de u it
gestrektheid van de laag welke hij, 
gebeurlijk, zou erkend hebben;

2°) Eene opgave van de verrichte 
werken waaruit blijkt dat de aan-
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a exécuté dans le carré des t r a 
vaux de recherches ayant coûté 
une somme de 5.000 francs au 
minimum ;

3°) L’indication des teneurs 
constatées;

4°) La nature et l’allure des te r 
rains encaissants.

Il pourra être tenu compte, poul
ie renouvellement du permis, des 
travaux de recherches que le ti tu 
laire du permis aurait exécutés au 
delà des prescriptions minima pré
citées dans des polygones peu 
éloignés, lorsque ces travaux peu 
vent apporter des renseignements 
utiles sur ceux dont le renouvelle
ment est demandé.

Il sera.tenu compte des dépenses 
faites en recherches, même lors
qu’elles n ’ont pas encore donné de 
résultats probants.

Art. 52.

Le permis spécial est renouvelé 
par le Conservateur des Titres 
Fonciers sous réserve d 'approba
tion par le Commissaire Provin
cial. La décision de celui-ci de
vient définitive si elle n ’a pas été 
réformée, avec motifs à l’appui, 
par le Gouverneur Général dans le 
délai de trois mois.

Si l’approbation est refusée, le 
permis est de plein droit annulé.

La somme payee par le titulaire 
du permis pour le faire renouveler 
lui est remboursée, mais il n ’a 
droit à aucune indemnité.

vrager in he t  vierkant opzoekings- 
werken heeft uitgevoerd welke 
minstens eene som van 5000 frank 
hebben gekost;

3°) De vermelding van de vast
gestelde gehalten;

4°) Den aard en het voorkomen 
van de betrokken gronden.

Voor de hernieuwing van de 
vergunning, zal rekening mogen 
gehouden worden met de opzoe- 
kingswerken welke de titularis van 
de vergunning zou uitgevoerd heb
ben buiten de voormelde minima- 
voorschriften, in de weinig afge
legen veelhoeken, indien deze 
werken nuttige inlichtingen kun
nen opleveren over de veelhoeken 
waarvan de hernieuwing aange
vraagd wordt.

Er zal rekening worden gehou
den met de aan de opzoekingen 
besleede uitgaven, zelfs indien zij 
nog geen beslissende uitslagen 
hebben opgeleverd.

Art. 52.

De bijzondere vergunning wordt 
hernieuwd door den Bewaarder 
der Grondtitels, onder voorbehoud 
van goedkeuring door den Provin
ciaal Commissaris. De beslissing 
van dezen laatste wordt onherroe
pelijk indien zij niet, met redenen 
tot staving, door den Gouverneur 
Generaal, binen den term ijn van 
drie maand, hervormd werd.

Indien de goedkeuring gewei
gerd wordt, is de vergunning uit 
volle recht vernietigd.

De door den titularis van de ver
gunning betaalde som om haar te 
doen hernieuwen, wordt hem 
terugbetaald, maar hij heeft op 
geenerlei vergoeding recht.
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Le permis peut être annulé par 
les tribunaux lorsqu’il a été accor
dé sans que le demandeur ait occu
pé le terrain conformément à l’art. 
23 et appartient encore au dem an
deur.

L’annulation doit être demandée 
dans les deux ans qui suivent l ’oc
troi du permis. Elle entraînera 
l'annulation dlu permis renouvelé, 
au cours de l ’instance.

A rt. 53.

Les sommes payées pour l'octroi 
du permis ou son renouvellement 
resteront acquises au concédant.

De vergunning kan door de 
rechtbanken worden vernietigd, 
indien zij verleend werd zonder 
dat de aanvrager den grond, over
eenkomstig artikel 23, bezette en 
deze nog aan den aanvrager toebe
hoort.

De vernietiging moet worden 
aangevraagd binnen de twee jaar 
welke op de toekenning van de 
vergunning volgen. Zij zal, in den 
loop van liet geding, de vernieti
ging van de hernieuwde vergun
ning voor gevolg hebben.

De voor het toekennen van de 
vergunning of voor hare hern ieu 
wing betaalde sommen zullen aan 
den concessiegever verworven 
blijven.

A rt. 53.

Art. 54.

Le titulaire d’un permis spécial 
de recherches jouit des droits 
suivants :

A. — Dans le carré réservé à ses 
prospections :

1°) Le droit exclusif de faire des 
travaux de recherches minières 
sous les réserves prévues aux a r 
ticles 16 à  20;

2°) Le droit d 'établir des voies 
d’accès, dériger des constructions, 
d’utiliser l ’eau des cours d’eau non 
navigables, ni flottables et, à cette 
fin, de creuser des canalisations;

3°) Le droit de faire pâturer des 
bêtes de somme et de trait et de 
couper du bois dans les terrains 
appartenant à la Colonie et non 
occupés par le Gouvernement, ni 
concédés à des tiers.

B. — Hors du carré il pourra é ta
blir des voies d’accès.

Art. 54.

De titularis van eene bijzondere 
opzoekingsvergunning geniet vol
gende rechten:

A. — In het voor zijne prospec
ties voorbehouden vierkant:

1°) Het uitsluitend recht w erken 
tot mijnopzoekingen te verrichten, 
onder de bij artikelen 16 tot 20 
voorziene voorbehouden;

2°) Het recht, toegangswegen 
aan te leggen, gebouwen op te 
trekken, het w ater van de niet- 
bevaarbare of niet-bevlotbare wa_ 
terloopen te benuttigen en; te dien 
einde, waterleidingen te graven;

3°) Het recht, last- of trekdieren 
te laten w'eiden en het hout te 
hakken op de gronden welke aan 
de Kolonie toebehooren en niet 
door bet Gouvernement bezet, 
noch aan derden afgestaan zijn.

B. — Buiten het vierkant, zal hij 
toegangswegen mogen aanleggen
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Les droits repris à l ’article 54, 
sous le A, 1° et 2°, et sous le B. 
ne pourront s’exercer dans les t e r 
rains repris à l’article 16, 2°, sans 
l ’autorisation des autorités; dans 
les terrains repris à l’article 16, 3°, 
sans l ’autorisation des ayants-droit 
ou, à défaut de cette dernière, sans 
celle des autorités, dans la mesure 
où celles-ci peuvent la donner, en 
vertu d!e l’article 16.

A rt . 55.

Les autorités pourront, à tout 
moment, subordonner leur au tori
sation aux conditions qu’elles j u 
geront utiles.

Les doits dérivant de l’article 54 
ne pourront s’exercer que dans la 
mesure nécessaire aux travaux de 
recherches.

La demande et l’octroi des a u to 
risations ainsi que les indemnités
a payer seront régies par les arti
cles 17, 18, 19 et 20.

A rt 56.

Les droits découlant du permis 
spécial de recherches constituent 
une servitude légale d ’in térêt p u 
blic. Il ne peut y être porté atteinte 
par l’octroi subséquent de droits 
de recherche ou d’exploitation.

Les travaux exécutés en vertu de 
cette servitude doivent être res
pectés par 'le propriétaire du sol ou 
ses ayants droit; ceux-ci peuvent 
utiliser le sol aussi longtemps qu'il 
n ’est pas encore occupé par ces 
travaux.

De onder artikel 54, A, 1° en 2°, 
en B. vermelde rechten zullen niet 
mogen uitgeoefend w orden in de 
gronden waarvan artikel 16, 2°, 
gewaagt, zonder de toelating van 
de autoriteiten; in de onder 16, 3°, 
bedoelde gronden, zonder de toe
lating van de eigenaars of bezet
ters en, bij gemis aan deze laatste, 
zonder de toelating van de autori
teiten, in de mate waarin deze ze 
mogen verleenen krachtens a r t i
kel 16.

De autoriteiten zullen, te allen 
tijde, hunne toelating kunnen a f
hankelijk maken van de voorwaar
den welke zij nuttig zullen achten. 
De uit artikel 54 voortvloeiende 
rechten kunnen slechts worden 
uitgeoefend in de mate welke voor 
de opzoekinswerken noodig is.

De aanvraag en het toekennen 
der toelatingen, alsmede de te be 
talen vergoedingen, zullen door 
artikelen 17, 18, 19 en 20 beheerd 
worden.

A rt. 55.

Art. 56.

De uit de bijzondere vergunning 
tot opzoekingen voortvloeiende 
rechten maken eene wettelijke 
erfdienstbarheid van openbaar be
lang uit. Er zal niet mogen aan 
geschaad w orden door het later 
verleenen van rechten tot opzoe
king of exploitatie.

De krachtens deze erfdienstbaar
heid uitgevoerdte w erken moeten 
door den grondeigenaar of diens 
rechthebbenden geëerbiedigd w or
den; zij mogen den grond benu t
tigen zoolang hij nog niet door 
deze werken bezet is.

c
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Le permis spécial de recherches 
peut être cédé, avec l ’autorisation 
du Commissaire Provincial, à 
toute personne ou société se trou 
vant dans les conditions prévues à 
l’article 11. Le permis ne peut être 
cédlé qu’en totalité et à un seul 
cessionnaire.

A rt . .57.

L'aliénation fait l’objet d ’un acte 
authentique.

Quiconque demande l 'autorisa
tion de céder son permis prend, 
par là même, envers la Colonie, 
les mêmes engaments que ceux qui 
sont prévus par l ’article 74, lif
tera B.

La demande de mutation doit 
être adressée au Conservateur des 
Titres Fonciers, accompagnée du 
permis à transférer, d’une expédi
tion du contrat d’aliénation et de 
l’acte d’autorisation.

Le mutation n ’existe que par 
l’inscription du contrat sur les 
registres tenus par le Conservateur 
des Titres Fonciers. Cette inscrip
tion est reproduite au verso du 
permis transféré.

La cession donne lieu à la per
ception d’un droit de mutation 
égal à 4 % de la valeur du carré, 
du matériel et des installations.

Art. 58.

En cas de perte ou de des truc
tion de son permis, le concession-

De bijzondere vergunning tot 
opzoeking kan, m et die toestem 
ming van den Provinciaal Com
missaris, afgestaan worden aau 
eiken persoon of vennootschap die 
zich in de bij artikel 11 voorziene 
voorwaarden bevindt. De vergun
ning kan slechts voor hare alge- 
heelheid en aan een enkelen over
nem er worden afgestaan.

• De vervreemding zal het voor
werp van eene authentieke akte 
uitmaken,

Alwie de toelating aanvraagt om 
zijne vergunning af te staan, gaat, 
door dit enkel feit, tegenover de 
Kolonie, dezelfde verbintenissen 
aan als deze welke bij artikel 74, 
littera B, voorzien zijn.

De aanvraag tot overdracht 
moet, vergezeld van de over te 
dragen vergunning, van een a f 
schrift van de vervreemdingsakte 
en van de machtigingsakte, tot den 
Bewaarder der Grondtitels worden 
gericht.

De overdracht bestaat slechts 
door de inschrijving van het con
tract in de registers welke door 
den Bewaarder der Grondtitels 
gehouden worden. Bedoelde in 
schrijving wordt aan de keerzijde 
van de overgedragen vergunning 
aangebracht.

De afstand zal aanleiding geven 
tot het heffen van een overdracht- 
recht gelijk aan 4 t. h. van de 
waarde van het vierkant, het m a
teriaal en de instellingen.

Art. 58.

In geval van verlies of beschadi
ging van zijne vergunning, kan de

A rt. 57.

«
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naire peut en réclamer un nouveau 
à la charge de rendre vraisem 
blable la perte ou la destruction 
qu’il allègue.

Sa requête doit être faite par 
écrit et contenir rengagem ent 
qu’il sera responsable des consé
quences dommageables que la dé
livrance du  nouveau permis pourra 
avoir à l’égard de tiers.

Le Conservateur apprécie les 
faits exposés.

Si l’identité de l ’im pétrant avec 
la personne désignée comme t i tu 
laire aux livres miniers ne lui pa
raît pas certaine, il exige une 
attestation di’identité émanée d’un 
magistrat ou fonctionnaire de la 
Colonie. Le nouveau permis est 
exactement conforme à  l’ancien 
tel qu’il figure aux livres miniers.

Il est dressé aux livres miniers j 
et délivré au concessionnaire avec 
renvoi au folio du permis antérieur 
et m ention de ia cause pour la 
quelle il est délivré, ainsi que de 
rengagem ent pris par le conces
sionnaire. L’ancien permis est 
annulé aux livres miniers au 
moyen d ’un timbre d’annulation et 
d’une notation indiquant les motifs 
de l'annulation ainsi que la date et 
le numéro du nouveau permis.

Ces inscriptions seront datées, 
scellées et signées par le Conser
vateur.

Art. 59.

Le titulaire du permis spécial

concessiehouder er eene nieuwe 
aanvragen, op last bet door hem 
vooruitgezette verlies of beschadi
ging waarschijnlijk te maken.

Zijne aanvraag moet schriftelijk 
geschieden en de verbintenis be- 
yatten dat hij aansprakelijk zal zijn 
voor de schadelijke gevolgen wel
ke de aflevering van eene nieuwe 
vergunning ten aanzien van derden 
zou kunnen hebben.

De Bewaarder oordeelt de voor
gelegde feiten.

Indien de eenzelvigheid van den 
verzoeker hem niet zeker blijkt 
met den persoon die als titularis 
op de mijnboeken voorkomt, eischt 
bij een eenzelvigheidsbewijs dat 
van een magistraat of een am bte
naar van de Kolonie uitgaat. De 
nieuwe vergunning stemt nauw 
keurig overeen met de oude, zooals 
zij in de mijnboeken vermeld is.

Zij wordt in de mijnboeken op
gemaakt en aan den concessiehou
der afgeleverd met verzending 
naar het folio van de voorgaande 
vergunning en vermelding van de 
oorzaak voor dewelke zij afgele- 
verd werd, alsmede van de door 
den concessiehouder aangegane 
verbintenis. De oude vergunning 
wordt in de mijnboeken vernie
tigd, bij middel van een annulatie- 
zegel en van eene aanwijzing wel
ke de redenen van de vernietiging, 
alsmede den datum en het numm er 
van de nieuwe vergunning v e r 
meldt.

Deze inschrijvingen zullen door 
den Bewaarder worden gedagtee- 
kend, gezegeld en genaamteekend.

A rt. 59.

De titularis van de bijzondere
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qui laisse périmer le permis est- 
déchu de tous ses droits. Il répond 
des dommages éventuels à résulter 
de son abandon.

vergunning die hetzelfde laat ver- 
loopen, is van al zijne rechten ver
vallen. Hij is aansprakelijk voor de 
gebeurlijke schade welke uit het 
staken zou volgen.

A rt. 60. A rt. 60.

En cas de décès du titulaire d ’un 
permis spécial, les droits dérivant 
de celui-ci ne peuvent être a t tr i
bués qu’à un seul héritier ou léga
taire. La mutation ne s’opère qu’en 
vertu d’une ordonnance du juge 
du Tribunal de l re instance die ia 
situation de la concession de r e 
cherches.

In geval van overlijden van den 
titularis van een-e bijzondere ver- 
guninng, kunnen de rechten welke 
uit deze laatste ontstaan slechts 
worden toegekend aan een enkelen 

; erfgenaam of begiftigde. De over- 
; dracht geschiedt slechts krachtens 
een bevelschrift van den rechter 

: der rechtbank van eersten aanleg 
van de ligging der opzoekings- 

1 concessie.

Cette ordonnance est rendue 
conformément à la procédure é ta
blie pour la m utation par décès des 
propriétés immobilières.

Dans le délai d'un an, à dater du 
décès, les héritiers ou légataires 
doivent notifier par écrit au Con
servateur des Titres Fonciers 
qu’ils entendent reprendre le p e r 
mis pour leur compte et désigner 
celui d’entre eux auquel ils dési
rent que le permis soit attribué. 
Dans le même délai, ils doivent 
notifier au Conservateur des Titres 
Fonciers la requête introduite par 
eux auprès du Juge du T ribunal de 
4reinstance. S’ils restent en défaut 
de remplir ces formalités, le carré 
est considéré comme délaissé.

La durée du permis est suspen
due jusqu 'à  la date de l’ordon
nance d’investiture, ou, dans l’hy-

Dit bevelschrift wordt u itgevaar
digd overeenkomstig die procedure 
welke voor de overdracht door 
overlijden van onroerende goede
ren, vastgesteld is.

Linnen een tijdsverloop van één 
jaar, met ingang van het overlij
den, moeten de erfgenamen of be 
giftigden sebriftelijk aan den b e 
waarder der Grondtitels de aan
zegging doen dat -zij wenschen de 
vergunning voor hunne rekening 
over te nemen en dezen onder hen 
aanduiden aan wien zij de vergun
ning verlangen toegewezen te zien. 
Binnen hetzelfde tijdsverloop, 
moeten zij aan den Bewaarder der 
Grondtitels -de -aanzegging doen 
van het verzoekschrift dat door 
hen bij den rechter van eersten 
aanleg ingediend werd. Indien zij 
in gebreke blijven deze pleegvor
men na te leven, wordt het vier
kant als verlaten beschouwd.

De duur van de vergunning 
wordt geschorst tot op den datum
van het- bevelschrift tot aanstelling
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pothèse prévue au 3e alinéa ci- 
dessus, jusqu’à la fin du délai d ’un 
an.

A rt. 61.

Le titulaire d’un permis spécial 
peut disposer du produit de ses 
recherches, moyennant l ’autorisa
tion préalable du Conservateur des 
T itres Fonciers et paiement d’une 
redevance de 10 % dé la valeur 
des produits extraits sur le carreau 
de la mine.

Le mode de calcul et la base de 
la perception de cette redevance 
sont réglés dans chaque cas p ar ti
culier par le Conservateur des 
Titres Fonciers.

Art. 62.

A l'expiration du droit exclusif 
de recherche, soit dans un carré 
réservé conformément au présent 
decret, soit dans des terrains r é 
servés en vertu d’une . convention 
conclue avec la Colonie, les te r 
rains délaissés sont interdits aux 
recherches minières jusqu’à avis 
contraire du Conservateur des 
Titres Fonciers. Cet avis sera affi
ché dans la forme prescrite à l ’a r 
ticle 29.

Tous les travaux miniers exécu
tés dans un carré  périmé, les cons
tructions et les produits se t rou 
vant dans le carré sont acquis, d? 
plein droit à la  Colonie..

of, in die bij 3° uit voorafgaande 
alinea voorziene onderstelling, tot 
op het einde van den term ijn van 
één jaar.

A rt. 6 1 .

De titularis van eene bijzondere 
vergunning kan over de opbrengst 
van zijne opzoekingen beschikken, 
mits de voorafgaande toelating 
van den Bewaarder der Grondtitels 
en de betaling van eenen cijns van 
10 t. h. van de waarde der op de 
opslagplaats der mijn uitgedolven 
producten.

De wijze voor de berekening en 
de grondslag voor de inning van 
dezen cijns worden, in elk afzon
derlijk geval, door den Bewaarder 
der Grondtitels geregeld.

Ar t . 62.

Bij het verstrijken van het u i t
sluitend opzoekingsrecht. hetzij in 
een vierkant, voorbehouden over
eenkomstig het huidig decreet, 
hetzij in gronden, krachtens eene 
met de Kolonie gesloten overeen
komst voorbehouden, blijven de 
verlaten gronden verboden voor 
mijnopzoekingen, tot tegenbericht 
van den Bewaarder der Grond
titels. Dit bericht zal worden aan 
geplakt n aa r  den bij artikel 29 
voorgeschreven vorm.

Al de in een vervallen vierkant 
uitgevoerde mijnwerken, de bouw
w erken en de producten welke 
zich in bedoeld vierkant bevinden, 
blijven van rechtswege door de 
Kolonie verworven.
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§ 4. — Du permis d’exploitation.

Art. 63.

Sauf dans -les cas prévus à Par
tiele 4, alinéa 2, nul ne peut 
extraire les substances énumérées 
à l’article 2 sans être muni d’un 
permis d’exploitation.

Le permis d’expoitation est a c 
cordé au titulaire dl’un permis spé
cial par le pouvoir législatif de la 
Colonie.

L’autorisation d’exploiter est ac 
cordée par le Roi au titulaire du 
permis d’exploitation. Il peut la 
suspendre ou la retirer.

§ 4. — Van de exploitatie-vergunning.

Art. 63.

Behoudens de gevallen voorzien 
bij artikel 4, lid 2, mag niemand 
de bij artikel 2 opgesomde stoffen 
opdelven zonder van eene exploi
tatievergunning voorzien te zijn.

De exploitatievergunning wordt, 
door de wetgevende m acht van de 
Kolonie, verleend aan den titularis 
van eene bijzondiere vergunning.

De exploitatiemachtiging wordt, 
door den Koning, verleend aan deit 
titularis van eene exploitatiever
gunning. Hij kan deze machtiging 
opheffen of intrekken.

Art. 64.

La demande de permis d ’exploi
tation doit être adressée par écrit 
en 3 exemplaires au Conservateur 
des Titres Fonciers et lui être 
remise avant l ’expiration du p e r 
mis spécial.

Elle répondra aux conditions 
suivantes :

Art. 64.

De aanvraag voor de exploitatie
vergunning moet schriftelijk en in 
3 exemplaren tot den Bewaarder 
(1er Grondtitels worden gericht, en 
bij hem toekomen vóór bef ver
strijken van de bijzondere vergun
ning.

Zij zal aan volgende voorwaar
den beantwonden:

1°) Elle indiquera les nom, p ré 
noms, qualité et domicile du 
requérant, ou la raison ou la déno
mination sociale et le siège social 
ou le siège d’opérations de la so
ciété requérante, le numéro et la 
date du permis spécial; la nature 
des substances à  exploiter;

1°) Zij zal den naam, de voor
namen, de hoedanigheid en de 
woonplaats van den verzoeker, o f  
de firma of maatschappelijke be
naming en den maatschappelijken 
zetel of den arbeidszetel van de 
verzoekende vennootschap, het 
numm er en den datum van de b i j 
zondere vergunning, den aard van 
de te ex-ploiteeren stoffen, vermel
den;

2°) Elle contiendra un plan en 2°) Zij zal een plan in dubbel af- 
double expédition à l’échelle de | schrift op de schaal van 1 /1 0.000e 
1/10.000, indiquant le tracé du bevatten, met vermelding van de 
périm ètre die la concession de- ' afteekening der aangevraagde con-
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mandée, les limites connues du 
gisement et son allure, les élé
ments que possède le dem andeur 
sur le cubage et la teneur du gise
ment;

3°) Elle indiquera la situation et 
la superficie de la concession de
mandée et contiendra la descrip
tion de ses limites. A cette fin, le 
demandeur devra y joindre les 
indications perm ettant de dé te r
m iner les limites de la concession 
avec une exactitude suffisante 
pour pouvoir éventuellement ré ta 
blir les bornes. Ces indications 
seront données au moyen de 
repères constitués par des points 
fixes du sol aisément reconnais
sables. Le Conservateur des Titres 
Fonciers appréciera si les repères 
sont suffisants pour situer la con
cession sur le terrain;

cessie, de bekende grenzen en het 
voorkomen van de ertslaag, de 
door den aanvrager bezeten ele
menten aangaande den inhoud en 
de gehalte der laag.

3°) Zij zal de ligging en de op
pervlakte vermelden van de a a n 
gevraagde concessie en zal de be 
schrijving harer grenzen bevatten. 
Te dien einde, zal de aanvrager er 
al de aanwijzingen moeten aan 
toevoegen welke toelaten de gren
zen der concessie m et een vol
doende nauwkeurigheid te bepalen 
om, gebeurlijk, de grenzen te her
stellen. Deze aanwijzingen zullen 
gegeven worden bij middel van 
richtpunten bestaande uit gem ak
kelijk te erkennen en op den grond 
gevestigde vaste punten. De Be
waarder der Grondtitels zal oor- 
deelen of de richtpunten voldoende 
zijn om de ligging der concessie 
op het terrein vast te stellen;

4°) Elle contiendra une notice 4°) Zij zal eene nota bevatten 
exposant l ’état d’avancement des uiet vermelding van den vorde- 
travaux de recherches, les carac- ringstaat van de opzoekingswer- 
tères géologiques observés, ainsi ken, den aard der waargenomen 
que la justification de 1‘étendue geologische kenmerken, alsmede 
demandée en concession. de staving van de in concessie ge-

I vraagde uitgestrektheid.

A rt. 65.

La demande aura pour objet un 
polygone.

Ce polygone d’exploitation sera 
entièrem ent compris dans les te r 
rains faisant partie des carrés de 
recherches accordés par les per
mis spéciaux ou faisant partie des 
blocs de recherches accordés en 
vertu de conventions.

Lorsque plusieurs concessions 
accordées pour recherches en ver-

A rt. 65.

De aanvraag zal een veelhoek tot 
voorwerp hebben.

Deze exploitatie-veelhoek zal 
heelemaal begrepen zijn binnen de 
gronden welke deel uitmaken van 
de opzoekingsvierkanten, toege
staan door bijzondere vergunnin
gen, of zal deel uitmaken van de 
krachtens overeenkomsten ver
leende opzoekingsblokken.

Indien talrijke, krachtens b i j 
zondere vergunningen of overeen-
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tu de permis spéciaux ou de con
ventions sont contiguës et ont un 
même titulaire, celui-ci pourra 
tracer à l ’intérieur des terrains 
réservés à ses recherches un poly
gone d’exploitation unique et ob
tenir un seul permis d’exploita
tion.

Le polygone d ’exploitation sera 
levé avec une précision qui sera 
déterminée par le service com pé
tent. Le Conservateur pourra exi
ger que le polygone soit aborné. 
Ces opérations seront faites par le 
concessionnaire. La vérification 
des limites du polygone par l ’ad
ministration avant l ’octroi du per
mis sera faite aux frais du conces
sionnaire. Le concessionnaire de
vra entretenir en bon état les 
bornes dont le placement aura 
été prescrit. L’Administration 
pourra, aux frais du concession
naire, rattacher le polygone au 
canevas géodésique qui recouvre 
la région, conformément aux p res
criptions réglementaires qu’elle 
aura établies.

A rt. 6 6 .

Le concessionnaire du droit d’ex
ploiter une mine, qui demande 
dans le périmètre de celle-ci le 
droit d ’exploiter un gisement d'une 
substance non encore concédée, 
devra préalablement obtenir pour 
cette dernière un permis spécial de 
recherches minières.

Si les limites de la nouvelle con
cession coïncident avec celles de 
la concession antérieure, l ’ancien

komsten verleende concessies voor 
opzoekingen naast elkander liggen 
en eenzelfden titularis hebben, zal 
deze binnen de aan zijne opzoe
kingen vorbehouden gronden, een 
enkelen veelhoek mogen afteeke- 
nen en eene enkele exploitatiever
gunning bekomen.

De exploitatie-veelhoek zal w or
den opgenomen m et eene nauw 
keurigheid welke door den b e 
voegden dienst zal bepaald w or
den. De Bewaarder zal kunnen 
eischen dat de veelhoek afgeba
kend wordt. Deze verrichtingen 
zullen door den concessiehouder 
geschieden. Het nazicht van de 
grenzen van den veelhoek door (het 
bestuur, vóór de inschrijving in de 
mijnboeken, zal op kosten van den 
concessiehouder geschieden. De 
concessiehouder zal die grensstee
nen, waarvan het plaatsen zal 
voorgesehreven zijn, in goeden 
slaat moeten onderhouden. Het 
bestuur zal, op kosten van den 
concessiehouder, den veelhoek 
kunnen aansluiten bij de geode- 
gische schets welke de streek be
slaat, overeenkomstig de reg le
mentaire voorschriften welke het 
zal vastgesteld hebben.

A rt . 6 6 .

De concessiehouder van het 
recht eene mijn te exploiteeren, 
die het recht aanvraagt, binnen 
den omtrek dezer mijn, eene laag 
van eene nog geconcedeerde stof 
te exploiteeren, zal voorafgaande
lijk, voor deze laatste, eene bijzon
dere vergunning voor mijnopzoe
kingen moeten bekomen.

Zoo de grenzen der nieuwe con
cessie overeenstemmen m et deze 
der vorige concessie, zal de oude



_  937 —

permis d’exploitation sera retiré et 
remplacé par  un nouveau permis 
ayant pour objet l’ensemble des 
substances concédées.

Si le nouveau gisement demandé 
en concession ne s’étend pas à tout 
le polygone de la mine déjà con
cédée, ce dernier sera divisé de 
manière qu’une die s concessions 
coïncide avec les limites du nou
veau gisement à concéder; l’ancien 
permis d’exploitation sera annulé 
et un nouveau permis d’exploita
tion sera accordé pour chacun des 
polygones.

Les nouveaux droits concédés 
prendront fin à la même date que 
la concession antérieure.

Art. 67.

Toute demande de permis d’ex
ploitation est inscrite dans un 
registre spécial à la date et à 
l 'heure de sa réception.

Il en est délivré récépissé.

Art. 68.

Le Conservateur des Titres Fon
ciers transmet, par la voie h ié ra r
chique, au Ministre des Colonies, 
les documents prévus à l ’art. 64, 
ainsi qu’un rapport.

En cas d ’octroi de la concession 
par le pouvoir législatif, l ’acte ac
cordant celle-ci sera  enregistré 
dans les livres miniers tenus par 
le Conservateur des Titres Fon-

exploitatievergunning w orden in 
getrokken en vervangen door eene 
nieuwe vergunning die de geza
menlijke te concedeeren stoffen 
als voorwerp zal hebben.

Zoo de nieuwe in concessie ge
vraagde lagen zich niet uitstrekken 
over dien ganschen veelhoek der 
reeds geconcedeerde mijn, zal 
deze veelhoek derwijze verdeeld 
worden, dat een der concessies 
overeenstemt met de grenzen van 
de nieuwe in concessie te geven 
laag; de oude exploitatievergun
ning zal vernietigd worden, en 
voor eiken der veelhoeken zal eene 
nieuwe exploitatievergunning w or
den toegekend.

De nieuwe in concessie gegeven 
rechten zullen een einde nem en op 
denzelfden datum als de vroegere 
concessie.

Art. 67.

Elke aanvraag tot exploitatiever
gunning wordt op een bijzonder 
register ingeschreven, op de dag- 
teekening en het uur van hare ont
vangst.

Er wordt een ontvangbewijs van 
afgeleverd.

Art. 68.

De Bewaarder der Grondtitels 
maakt, langs hiërarchischen weg, 
aan den Minister van Koloniën de 
bij artikel 56 voorziene docum*enr 
ten, alsmede een verslag, over.

In geval van toekenning der 
concessie, door de W etgevende 
Macht, zal de akte welke deze veri 
leent, op initiatif van het bestuur 
en op kosten van den concessie- 49
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iers, à  l’initiative de l’Administra
tion et aux frais du concession
naire. Un certificat d’enregistre
ment sera délivré à celui-ci et 
constituera son titre.

L’octroi du permis d1’exploitation 
ne peut jamais porter préjudice à 
un droit minier antérieur en date.

• L’octroi de ce permis ne confère 
■aucun droit dans les terrains où la 
recherche des mines est interdite 
en vertu de l’article 16, 1°, et de 
•l’art. 62, même s’ils se trouvent 
enclavés dans le polygone d ’ex
ploitation.

Art. 69.

En cas de contestation au sujet 
de l’emplacement des limites d o n 
nées aux concessions par les p e r 
mis d’exploitation, il appartiendra 
auy parties intéressées de saisir les 
tribunaux.

, i :  } . ...

i En cas-de modification de l ’abor- 
nement, mention du jugement 
passé en force de chose jugée sera 
tpç>.rt.ée.sur les permis; les plans des 
concessions seront modifiés con
formément au jugement.

, Art. 70.

' Lorsque l’indication de la super
ficie ou le croquis d’un terrain 
grevé de dlroits miniers enregistrés 
sont reconnus inexacts ou incom
plets; par un procès-verbal des 
agen ts; relevant du Conservateur 
des Titres Fonciers et que la rec t i
fication n ’est pas de nature à poz-

houder, in de door den Bewaarder 
der Grondtitels gehouden m ijn- 
boeken worden ingeschreven. Aan 
dezen laatste zal een inschrijvings- 
getuigschrift worden afgeleverd, 
dat zijn titel zal uitmaken.

Het toekennen van de exploita
tievergunning mag nooit nadeel 
betrokken en aan een vroeger in 
datum zijnde mijnrecht.

Het toekennen van deze vergun
ning verleent geen enkel recht in 
de gronden w aar de opzoeking der 
mijnen verboden is krachtens a r 
tikel 16, 1°, zelfs indien zij inge
sloten zijn binnen den exploitatie- 
veelhock.

Art. 69.

In geval van geschil ten opzichte 
der ligging van de door de exploi
tatievergunningen aan de conces
sies gegeven grenzen, zullen de 
belanghebbende partijen  deze zaak 
bij de rechtbanken aanhangig 
maken.

In geval van wijziging der a f
bakening, zal melding gemaakt 
worden op de vergunningen van 
het in kracht van gewijsde gegaan 
vonnis; de plans dier concessies 
zullen overeenkomstig het vonnis 
gewijzigd worden.

Art. 70.

W anneer de aanwijzing van de 
oppervlakte of de schets van een 
grond welke m e t geboekte 'mijn
rechten bezwaard! is, door een pro
ces-verbaal vanwege van den Be
waarder der  Grondtitèls afhangen
de beambten, als onnauwkeurig of 
onvolledig worden erkend en dat
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ter atteinte aux droits miniers des 
voisins, le concessionnaire peut 
réclamer qu’un nouveau permis 
soit dressé en remplacement de 
l'ancien. L’ancien permis est an 
nulé aux livres miniers dans la 
forme indiquée à l’article 58.

Le nouveau permis, ne différant 
de l ’ancien que quant aux inexac
titudes ou omissions relevées, il 
est dressé aux livres miniers et 
délivré au concessionnaire avec 
renvoi au folio dh permis antérieur 
et mention de la cause pour l a 
quelle il est délivré.

Le Conservateur retient l’ancien 
permis et le procès-verbal précité 
et les inscrit a son livre-journal.

A rt . 71.

Le titulaire d’un permis d'exploi
tation ne peut le céder, soit en 
propriété, soit en jouissance, sans 
l'autorisation préalable et écrite 
du Ministre des Colonies.

Toutefois, en cas d’adjudication 
publique volontaire ou forcée, la 
cession sera subordonnée à la ra t i 
fication écrite du Ministre.

La cession doit porter sur l’en 
semble des droits découlant du 
permis et être faite en faveur d’un 
seul cessionnaire.

Art. 72.

La cession ou l’apport' du p e r 

de verbetering niet van aard is 
schade te berokkenen aan de m ijn 
rechten der buren, kan de conces
siehouder eischen dat eene nieuwe 
vergunning worde opgemaakt ia 
de plaats van de oude. De oude 
vergunning wordt in de mijnboe- 
ken vernietigd, in den bij artikel 
58 voorzienen vorm.

Daar de nieuwe vergunning van 
de oude slechts verschilt wat de 
onnauwkeurigheden of vastgestel
de weglatingen betreft, wordt zij 
in de mijnboeken opgemaakt en 
aan den concessiehouder afgele
verd, met verwijzing naar het folio 
van de vroegere vergunning en 
vermelding van de oorzaak voor 
dewelke zij wordt afgeleverd.

De Bewaarder behoudt de oudç 
vergunning en het vo.ormeld pro- 
ces-verbaal en schrijft deze in zijn 
dagboek in.

Art. 71.

De titularis van eene exploitatie
vergunning mag deze noch in 
eigendom, noch in genot, afslaan 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Mini
ster van Koloniën.

Nochtans zal de afstand, in geval 
van openbare, vrijwillige of gé- 
dwongene toewijzing, onderwor
pen worden aan de geschreven b e 
krachtiging van den Minister.

De afstand moet betrekking h e b 
ben op de gezamenlijke rechten 
welke voortvloeien uit de vergun
ning. en moet geschieden ten 
voordeele van een enkelen cessio
naris.

Art. 72.

De afstand of de aanbrengst van
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mis d 'exportation se fait confor
mément aux règles prévues par 
l’art. 57, sous réserve des disposi
tions de l’art. 71.

de exploitatievergunning geschiedt 
overeenkomstig de bij artikel 57 
voorziene regelen, onder voorbe
houd van de bepalingen uit a r ti
kel 71.

Ar t . 73. A rt. 73.

En cas de décès du titulaire d’un 
permis d ’exploitation, les droits 
dérivant die celui-ci ne peuvent 
être attribués qu’à un seul héritier 
ou légataire. La mutation ne s’o
père qu’en vertu d’une ordonnance 
du Juge du Tribunal de l re ins
tance de la situation de la conces
sion.

In geval van overlijden van den 
titularis van eene exploitatiever
gunning, kunnen de rechten welke 
uit deze laatste ontstaan slechts 
worden loegekend aan een enkelen 
erfgenaam of begiftigde. De over
dracht geschiedt slechts krachtens 
een bevelschrift van den rechter 
der rechtbank van eersten aanleg 
van de ligging der concessie.

Dette ordonnance est rendue Dit bevelschrift wordt uitgevaar - 
conformément à la procédure éta- digd overeenkomstig de procedure 
blie pour la m utation par décès welke voor de overdracht door
des propriétés immobilières.

Dans le délai d’un an à da ter  du
décès, les héritiers ou légataires 
doivent notifier par écrit au Con
servateur des Titres Fonciers 
qu’ils entendent reprendre le per
mis pour leur compte et désigner 
celui d 'entre eux auquel ils dési
rent que le permis soit attribué. 
Dans le même délai, ils doivent 
notifier au Conservateur des Titres 
Fonciers la requête introduite par 
eux auprès du Juge diu Tribunal 
de l re instance. S’ils restent en dé
faut de remplir ses formalités, la 
concession est considérée comme 
délaissée.

overlijden van onroerende goede
ren, vastgesteld is.

Binnen een tijdsverloop van één 
jaar, met ingang van het overlij
den, moeten de erfgenamen of be 
giftigden schriftelijk aan den Be
waarder der Grondtitels de aan
zegging doen dat zij wenschen de 
vergunning voor hunne rekening 
over te nemen en dezen onder hen 
aanduiden aan wien zij de vergun
ning verlangen toegewezen te zien. 
Binnen hetzelfde tijdsverloop, 
moeten zij aan den Bewaarder der 
Grondtitels de aanzegging doen 
van het verzoekschrift dat door 
hen bij den rechter der rechtbank 
van eersten aanleg ingediend 
werd. Indien zij in gebreke blijven 
deze pleegvormen na te leven, 
wordt de concessie als verlaten 
beschouwd.

Ar t . 74.A r t . 74.

Quiconque sollicite soit l’octroi Al wie hetzij het verleenen van
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d ’un permis d’exploitation en vertu 
de l’article 63, soit l’autorisation 
d ’acquérir par cession un permis 
d ’exploitation en vertu de l’article 
71, s’oblige par là m êm e:

A. — A payer à la Colonie:
1°) Les redevances déterminées 

par  les articles 76 et 78;
2°) Les redevances que la Colo

nie pourra établir par des disposi
tions générales sur les minerais 
extraits à  l ’intérieur et exportés 
hors des limites de la Colonie, sans 
aA'oir subi leur traitem ent -méca
nique ou métallurgique;

3°) Le double de toutes sommes 
revenant à la Colonie du  chef de 
l ’une ou de l ’autre des deux causes 
ci-dessus indiquées et qui auraient 
é té dissimulées ou simplement non 
déclarées, à moins qu’il ne soit 
établi que le défaut de déclaration 
provient d’une erreur excusable.

B. — A rem ettre à la Colonie s’d 
fait apport -ou transfert de -son p e r 
mis alors que la mine n ’est pas 
encore en exploitation, le tiers de 
toutes valeurs qu’il recevra à un 
titre quelconque, et sous quelque 
forme que ce soit, mais sous dé
duction préalable des sommes 
réellement dépensées et des inté
rêts à 15 % l’an, sans que ceux-ci 
puissent, en aucun cas, dépasser 
50 % du capital, et a l ’exception 
des titres ou parts bénéficiaires de 
la société acquéreur non-représen
tatifs du capital social.

Toutefois, cette obligation 
n ’existe pas si le transfert du per-

eene exploitatievergunning aan- 
vraa-gt krachtens artikel 64, hetzij 
de toelating om door afstand eene 
exploitatievergunning te verw er
ven krachtens artikel 71, verbindt 
zich door het feit zelf:

A. — Aan de Kolonie te betalen:
1°) De door atikelen 76 en 78

bepaalde cijnzen;
2°) De cijnzen welke de Kolonie, 

bij algemeene schikkingen, zal 
mogen leggen op de ertsen welke 
in ihet binnenland uitgedolven en 
buiten de grenzen der Kolonie uit
gevoerd zijn zonder hunne m echa
nische en metallurgische behande
ling te hebben ondergaan;

3°) Het dubbel van alle sommen 
die aan de Kolonie toekomen uit 
hoofde van de eene -of andere der 
hierboven aangeduide oorzaken, en 
welke zouden verborgen geweest 
zijn of eenvoudig niet aangegeven, 
tenzij het bewezen ware dat het 
gebrek aan opgave voortkomt van 
eene verschoonbare dwaling.

B. — Aan de Kolonie af te geven, 
indien hij zijne vergunning in- 
bren-gt of overdraagt als de mijn 
nog niet tot exploitatie is geko
men: het derde van alle waarden 
die hij onder welk voorgeven en 
onder welken vorm ook zal o n t
vangen, na voorafgaande afhou
ding, echter, der werkelijk uitge
geven sommen en der interesten 
15 t. ih. ’s jaars, zonder dat deze in 
om het even welk geval 50 t. h. van 
het kapitaal kunnen te boven gaan, 
en met uitzondering van de titels 
of winstaandeelen der verwerven
de vennootschap, die het m aat
schappelijk kapitaal niet vertegen- 
wordigen.

Deze verplichting bestaat echter 
niet, indien de overdracht van de
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mis est opéré par une société par 
actions assujettie elle-même au 
paiement des redevances sur les 
bénéfices envers la Colonie.

C. — A laisser le Gouvernement 
de la Colonie et, à son défaut le 
Gouvernement Belge acquérir par 
préférence, à prix égal, tout ou 
partie de sa production.

D. — A se conformer à toute 
mesure que la Colonie devrait é ta
blir, dans l ’intérêt général, pour 
restreindre, régulariser ou cen tra
liser la production ou la vente des 
produits.

Art. 75

Une société par actions ne peut 
obtenir ni acquérir de permis d’ex
ploitation si ses statuts n ’ont pas 
reçu l'approbation préalable du 
Ministre des Colonies.

Art. 76.

Celte approbation sera accordée 
si les statuts répondent aux condi
tions suivantes :

a) La Société sera constituée 
sous le régime de la législation 
congolaise.

Toutefois, si les mines à exploi
ter sont situées au Ruanda-Urundi, 
la Société devra être constituée 
sous le régime de la législation en 
vigueur dans ce territoire.

vergunning gedaan werd door eene 
vennootschap op aandeelen die 
tegenover de Kolonie zelf onder
worpen is. aan de betaling der 
cijnzen op de winsten.

C. — Door het Gouvernement 
der Kolonie en, bij diens ontsten
tenis, door het Belgisch Gouverne
ment, bij voorkeur en tegen ge lij
ken prijs, de algeheelheid of een 
gedeelte van zijne goudopbrengst 
te laten verwerven.

D. — Zich te gedragen naar eiken 
maatregel welke de Kolonie in het 
algemeen belang, zou moeten 
vaststellen om de productie of den 
verkoop van die producten te be
perken, te regelen of te centrali- 
seeren.

Art. 75.

Eene vennootschap op aandeelen 
kan geene exploitatievergunning 
bekomen of verwerven, indien 
hare statuten de voorafgaande 
goedkeuring van den Minister van 
Koloniën niet.hebben bekomen.

Art. 76.

Deze goedkeuring zal worden 
verleend indien de statuten aan 
volgende v o o r wa arden b e a n t w o o r - 
den :

a) De vennootschap zal onder 
hel stelsel van de Congoleeschc 
wetgeving opgericht worden.

Nochtans, indien de te exploitee- 
ren mijnen in Ruanda-ürundi g e 
legen zijn, zal de vennootschap 
moeten opgericht worden onder 
het stelsel van de in dit grondge
bied van kracht zijnde wetgeving.
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b) L’objet de la société sera 
limité à  la recherche et à l ’exploi
tation des mines, au traitem ent des 
minerais et aux opérations acces
soires.

c) La société ne recherchera et 
n ’exploitera les mines que dans les 
concessions payant leurs rede
vances à la Colonie.

Toutefois, elle pourra, avec l’a u 
torisation du pouvoir concédant, 
constituer des filiales ayant pour 
objet la recherche et l ’exploitation 
des mines dans le Congo Belge et 
dans le Ruanda-Urundi. Elle pour
ra, sous les mêmes conditions, 
prendre des intérêts dans les so
ciétés minières travaillant au Con
go Belge et dans le Ruanda-Urun
di.

Dans ces cas les redevances 
seront calculées en prenant pour 
base le capital appelé et diminué 
du montant des participations p r i
ses dans le capital des filiales ou 
des autres sociétés visées ci-des
sus.

d) Le capital effectivement sous
crit devra être proportionné à la 
réalisation de l ’obje t social.

Toute augmentation de capital 
par voie de souscription, de rééva
luation de l ’actif ou d ’incorpora
tion de réserves sera subordonné à 
i ’approbation du pouvoir concé
dant.

e) Sans l’assentiment du Minis
tre des Colonies, la Société ne 
pourra faire aucune émission d ’o
bligations, ni contracter aucune 
dette dont la charge annuelle 
excéderait 6 % des sommes effec
tivement reçues par elle. Cette 
charge s’entend des intérêts, des

b) Het doel der vennootschap 
zal zich beperken bij hef opzoeken 
en het exploiteeren der mijnen 
het behandelen der ertsen en de 
bijhoorige bewerkingen;

c) De vennootschap zal de m ij
nen slechts opzoeken en exploitee
ren in de concessies die hunne 
cijnzen aan de Kolonie betalen.

Nochtans zal zij, met de instem 
ming van de concedeerende macht, 
filialen mogen oprichten, welke 
het opzoeken en het exploiteeren 
der m ijnen in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi ten doel heb 
ben. Onder dezelfde voorwaarden, 
zal zij belangen mogen waarnem en 
in de mijnvennootschappen welke 
in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi bedrijvig zijn.

In deze gevallen, zullen de cijn
zen berekend worden door als 
grondslag te nemen he t opgfe- 
vraagd kapitaal, verminderd met 
het bedrag van de deelhebbingen 
welke op het kapitaal van de filia
len of van de hierbovenbedoelde 
vennootschappen genomen w er
den.

d) Het werkelijk onderschreven 
kapitaal zal moeten in verband 
staan met de verwezenlijking van 
het maatschappelijk doel.

Elke kapitaalsverhooging bij 
wege van inschrijving, reëvaluatie 
van het activa, toevoeging van 
reserven, zal aan de goedkeuring 
van de concedeerende macht on 
derworpen worden.

e) Zonder de toestemming van 
den Minister van Koloniën, zal de 
vennootschap tot geen enkele u i t
gifte van obligatiën kunnen over
gaan, noch eenige schuld kunnen 
maken waarvan de jaarlijksche 
last 6 °/o van de door haar  w erke
lijk ontvangen sommen zou te bo-
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primes de remboursement et de 
tous autres bénéfices accordés soit 
aux obligations, soit aux banquiers 
ou autres intermédiaires chargés 
de l’émission.

f) Un ou deux délégués nommés 
par le Ministre des Colonies auront 
sur les opérations de la Société 
tous les droits de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux 
administrateurs ou aux com m is
saires. L’exercice de ces droits 
n ’engagera cependant ni leur res
ponsabilité personnelle ni celle de 
la Colonie à  quelque titre que ce 
soit. Ils seront notamment convo
qués aux réunions du Conseil 
d’Administration, du Comité de 
Direction et du  Collège des Com
missaires, auront voix consulta
tive, recevront copie des procès- 
verbaux des séances et de toutes 
les communications adressées aux 
administrateurs ou aux commis
saires. Les frais de contrôle, dont 
le montant sera fixé d'accord avec 
le Ministre des Colonies, seront 
mis à charge de la société.

g) Chaque année, dans le mois 
qui suivra l 'approbation du bilan 
par l’assemblée générale, la so
ciété paiera à la Colonie, dans les 
bureaux que celle-ci désignera, 
une part des bénéfices à distribuer 
en vertu du dit bilan; cette part 
sera calculée sur les bases su i
vantes.

La Colonie recevra une partici
pation égale à:

ven gaan. Deze last bedoelt de 
interesten, de prem iën voor te ru g 
betaling en alle andere winsten 
toegestaan hetzij aan de obliga- 
tiën, hetzij aan de bankiers of 
andere met de uitgifte belaste be 
middelaars ;

f) Een of twee door den Minister 
van Koloniën benoemde afgevaar
digden zullen op de verrichtingen 
van de vennootschap al de con
trole- en toezichtrechten hebben 
welke aan  de beheerders of aan 
de commissarissen toebehooren, 
De uitoefening van deze rechten  
verbindt echter noch hunne per
soonlijke aansprakelijkheid, noch 
deze van de Kolonie, onder w elk  
voorgeven ook. Zij zullen nam elijk  
worden opgeroepen tot de verga
deringen van den Beheerraad, van 
het bestuurscomiteit en van he t  
college der Commissarissen, zullen 
raadgevende stem hebben en a f 
schrift ontvangen van de ve r
slagen der vergaderingen en 
van al de mededeelingen welke to t 
de beheerders of tot de commis
sarissen gericht worden. De con- 
trole-kosten, waarvan het bedrag  
in gemeen overleg met den Mini
ster van Koloniën zal bepaald w o r
den, zullen ten laste van de ven
nootschap worden gelegd.

g) Elk jaar, binnen de maand 
volgend op de goedkeuring van de 
balans door de algemeene vergade
ring, zal de vennootschap aan de 
Kolonie, in de bureelen die deze 
laatste zal aanwijzen, een deel 
betalen der krachtens bedoelde 
balans te verdeelen winsten; dit 
deel zal berekend worden naar  
volgende grondslagen :

De Kolonie zal eene deelhebbing 
ontvangen gelijk aan :
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— 10 % des bénéfices qui ne dé
passent pas B % du capital social 
versé en vertu 'd’appel ide fonds.

— 12 % des bénéfices qui excè
dent 3 % jusqu’à  concurrence de 
5  % du capital social;

— 15 % des bénéfices qui excè
den t 5 %, jusqu’à  concurrence de 
7 % du capital social;

— 20 % des bénéfices qui excè
dent 7 % jusqu’à concurrence de 
10 % du capital social;

— 25 % des bénéfices qui excè
den t 10 % ju squ ’à concurrence de 
15 % du  capital social;

— 40 % des bénéfices qui excè
den t 15 % jusqu’à concurrence de 
35 % du capital social :

— 50 % des bénéfices qui excè
dent 35 % du capital social.

Toutefois, au cours des cinq 
premiers exercices, la tranche 
initiale sera calculée de manière 
que la participation de la Colonie 
ne dépasse pas 10 % des bénéfices 
à distribuer, lorsque ceux-ci co r
respondent. pour les exercices 
échus, à un dividende récupérable 
de 5 % ou moins, l ’an, sur le capi
tal versé en vertu d’appel de fonds.

Les redevances sont réduites à 
u n  quart pour le phosphate de 
chaux.

Toute incorporation de réserves 
.au capital est considérée comme 
une distribution de bénéfices.

Les tantièmes aux adm inistra
teurs et commissaires sont égale-

— 10 % van de winsten welke 
3 % niet te boven gaan van het 
maatschappelijk kapitaal dat 
krachtens geldopvragen gestort 
werd ;

— 12 % der winsten welke 3 % 
te boven gaan tot beloop van 5 % 
van ihet maatschappelijk kapitaal;

— 15 % der winsten welke 5 % 
te boven gaan tot beloop van 7 % 
van het maatschappelijk kapitaal;

— 20 % der winsten welke 7 % 
te boven gaan tot beloop van 10 % 
van het maatschappelijk kapitaal;

— 25 % der winsten welke 10 % 
te boven gaan tot beloop van 15 % 
van het maatschappelijk kapitaal;

— 40% der winsten welke 15% 
te boven gaan tot beloop van 35 % 
van het maatschappelijk kapitaal;

— 50 % der winsten welke 35 % 
van liet maatschappelijk kapitaal 
te boven gaan.

Nochtans zal. in den loop ATan de 
eerste 5 dienstjaren, de oorspron
kelijke snede derwijze worden 
berekend dat de deelhebbing van 
de Kolonie niet 10 % van de uit 
te keeren winsten te boven gaat, 
indien deze voor de vervallen 
dienstjaren overeenstemen met 
een invorderbaar dividend van ten 
minste 5% 's jaars van liet k rach
tens gektopvragen gestort kapitaal.

De cijnzen worden voor het kalk- 
phosphaat tot een vierde herleid'.

Elke toevoeging van reserven bij 
het kapitaal wordt als eene winst- 
uitkeering aanzien.

De tantièmes van de beheerders 
en commissarissen worden eve-
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ment considéré,s comme des 'béné
fices distribués.

Il en est de même des émolu
ments des administrateurs, pour 
ce qui dépasse 6.000 frs l’an et des 
commisisaires, pour ce qui dépasse
2.000 frs l ’an.

Toutefois, ne sont pas considé
rées comme bénéfices sujets aux 
redevances :

1°) les rémunérations allouées 
aux membres du Conseil d’adm i
nistration qui exercent effective
ment dans la société, par déléga
tion ou par contrat, des fonctions 
réelles et permanentes;

2°) les primes prélevées sur les 
bénéfices pour être payées aux 
membres d(u personnel autres que 
les administrateurs et com m is
saires.

Ne sont pas soumises à ces rede
vances les sommes recueillies par 
les sociétés, en raison de partic i
pations dans d’autres entreprises 
minières au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi, pour autant que 
les dites sommes aient elles- 
mêmes été soumises aux rede
vances.

b) La Colonie po'urra revendi
quer à tout moment dans les so
ciétés concessionnaires un droit de 
vote égal à 50 % des votes a t ta 
chés aux titres des diverses caté
gories.

i) La Colonie aura le droit de 
souscrire 20 °/o au maximum du 
capital initial de la société et, si 
elle a fait usage de ce droit, de 
toute augmentation de capital, 
dans la proportion primitive, sans 
que ces souscriptions puissent

neens als uitgekeerde winsten 
aanzien.

Hetzelfde geldt voor de emolu
m enten der beheerders welke
6.000 frank ’s jaars  te boven gaan, 
en der commissarissen welke
2.000 frank ’s jaars te boven gaan.

W orden echter niet aanzien als 
aan de cijnzen onderworpen w in 
sten :

1°) De bezoldigingen toegekend 
aan de leden van den beheerraad 
die werkelijk, bij opdracht of bij 
contract, in de vennootschap ei
genlijke en bestendige ambten 
w aarnem en;

2°) De op de winsten voorafge
nomen premiën om te worden be
taald aan de leden van het perso
neel, m et uitzondering van de 
beheerders en commissarissen.

W orden  niet aan deze cijnzen 
onderworpen, de door de vennoot
schappen ontvangen sommen naar 
aanleiding van deelhebbingen in 
andere mijnondernemingen in 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi, 
voor zooveel bedoelde sommen zelf 
aan de cijnzen onderworpen w e r
den.

h) De Kolonie zal, te allen tijde, 
in de concessielhoudende vennoot
schappen een kiesrecht mogen op- 
eischen gelijk aan 50 % der s tem 
men welke aan de titels van de 
onderscheiden categorieën ve r
bonden zijn.

i) De Kolonie zal het recht heb
ben, een maximum van 20 % van 
het oorspronkelijk kapitaal der 
vennootschap en, indien zij van dit 
recht gebruik maakt, van elke ka- 
pitaalsvermeerdering te onder
schrijven, in de oorspronkelijke
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avoir pour résultat de porter  de ce 
chef la part de la Colonie à plus de 
20  % du capital.

j)  Si les bénéfices à distribuer 
en  vertu du bilan n ’excèdent pas 
7 % du capital social, les adm i
nistrateurs et commissaires ne 
pourront recevoir que des alloca
tions fixes dont le montant aura 
été déterminé par les statuts.

k) En cas de liquidation de La 
société, la Colonie a droit sur le 
reliquat de l’actif après apurem ent 
des dettes et remboursement, à 
leur valeur nominale des actions 
de capital non amorties, à une part 
calculée sur la même base que sa 
part dans le bénéfice distribué à 
chaque exercice.

Art. 77.

Une société par actions dont les 
statuts ne répondent point aux 
conditions stipulées ci-dessus et 
qui a obtenu ou acquis un ou plu
sieurs permis spéciaux de recher
ches, peut demander directement 
le permis d’exploitation pour une 
société par actions formée confor
mément aux stipulations de l ’a r 
ticle 76.

Dans ce cas, la demande de pe r
mis d’exploitation vaudra comme, 
demande de transfert des droits 
dérivant du permis spécial pour les 
terrains faisant l ’objet de la de
mande. La cession fera l’objet d’un 
acte authentique. Une expédition 
en sera remise au Conservateur

verhouding, zonder dat deze on- 
derscihrijvingen voor gevolg kun 
nen hebben het deel der Kolonie, 
uit dien hoofde, op meer dan 20 % 
van het kapitaal te brengen.

j ) Indien de krachtens de balans 
te verdeelen w insten 7 % van het 
maatschappelijk kapitaal niet te 
boven gaan, zullen de beheerders 
en commissarissen enkel vaste be- 
willigingen kunnen bekomen, 
waarvan het bedrag door de s ta tu 
ten zal bepaald worden;

k) In geval van liquidatie der 
vennootschap, heeft de Kolonie 
recht, na aanzuivering der schul
den en terugbetaling aan hunne 
nominale waarde van de niet-uit- 
gedelgdte kapitaalsaandeelen, op 
een deel van het overschot van het 
activa, deel dat berekend wordt 
naar dezelfde grondslagen als haar 
deel in de winst, dat bij elk dienst
jaar uitgekeerd wordt.

Art. 77.

Eene vennootschap op aandeelen 
waarvan de statuten niet bean t
woorden aan de hierboven bepaal
de voorwaarden en die een of 
meerdere bijzondere vergunningen 
tot opzoekingen bekomen of ve r
worven heeft, kan rechtstreeks de 
exploitatievergunning aanvragen 
voor eene vennootschap op aan
deelen, opgericht overeenkomstig 
de bepalingen uit artikel 76.

In dit geval, zal de exploitatie
vergunning gelden als aanvraag tot 
overdracht van de rechten welke 
uit de algemeene vergunning ont
staan voor de gronden die het 
voorwerp van de aanvraag uitma- 
ken. De afstand zal het voorwerp 
van eene geloofwaardige akte uit-
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des Titres Fonciers. La mutation 
sera opérée par l’inscription dans 
les livres miniers et sera exonérée 
du paiement des droits prévus à 
l’art. 57.

En vue de permettre l'applica
tion de l ’article 74 B, la demande 
de permis d ’exploitation contien
dra l'indication du prix payé ainsi 
que la preuve des dépenses faites 
par le demandeur; faute de ces 
renseignements, la demande sera 
irrecevable.

A rt. 78.

Tout exploitant d’un gisement 
minier autre qu’une société par 
actions paiera chaque année à ia 
Colonie une part de ses bénéfices 
conformément à l’article 76, g, 
sauf que le pourcentage des béné
fices sera établi sur la base du ca
pital investi.

Le capital investi sera arrêté à la 
clôture de chaque exercice.

Il ne pourra être tenu compte 
pour le déterminer que :

1°) Ou bien des sommes réelle
ment déboursées par l'exploitant 
en travaux de recherche, augm en
tées des intérêts à 15 % l’an, sans 
que ces intérêts puissent, en au
cun cas, dépasser 50 % du p r in 
cipal, si 1 exploitant a obtenu lui- 
mème le permis spécial de reche r
ches; ou bien du prix effective
ment payé par lui pour l'acquisi-

maken. Een afschrift er van zal aan 
den Bewaarder der Grondtitels- 
worden overgemaakt. De over
dracht zal geschieden door de in 
schrijving in de mijnboeken en zal 
worden vrijgesteld van de bij a r 
tikel 57 voorziene rechten.

Ten einde de toepassing van a r 
tikel 74 B toe te laten, zal de aan
vraag tot exploitatievergunning der 
aanduiding dragen van den b e taa l
den prijs, alsmede het bewijs van 
de door den aanvrager gedane u it
gaven; bij gebrek aan deze in lich
tingen zal de aanvraag niet o n t
vankelijk zijn.

A r t . 78.

Ieder exploitant van eene m ijn -  
la,ag, m et uitzondering van eene 
vennootschap op aandeeleu. zal 
jaarlijks een deel van zijne w in 
sten aan de Kolonie betalen over-5
eenkomstiig artikel 76, g, behalve 
dat het percentage van de w insten 
zal gevestigd worden op grondslag 
van Ihet belegd kapitaal.

Het belegd kapitaal zal bij het 
afsluiten van elk dienstjaar vast
gesteld worden.

Om dit vast te stellen, zal er 
slechts rekening kunnen gehouden 
worden:

1°) Ofwel met de sommen welke 
werkelijk door den exploitant in 
opzoekingswerken werden uitge
geven, vermeerderd met de inte
resten aan 15% ’s jaars zonder dat 
deze interesten in om het even 
welk geval 50 % van de hoofdsom 
kunnen te boven gaan, indien de 
exploitant zelf de bijzondere ver
gunning tot opzoeking heeft be -
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tion du permis spécial de recher
che ou du permis d’exploitation;

2°) Des sommes réellement dé
boursées par l’exploitant pour la 
mise en exploitation de la mine ou 
l 'établissement de l’usine;

komen; ofwel met den. door hem 
werkelijk betaalden prijs voor het 
bekomen van d!e bijzondere ver
gunning tot opzoeking of van de 
exploitatievergunning;

2°) Met de werkelijk door den 
exploitant uitgegeven sommen 
voor het in exploitatie brengen der 
mijn of het opriehfen van het 
werkhuis ;

3°) Des sommes nécessaires pour 
la constitution du fonds de roule
ment.

L’exploitant devra fournir pleine 
justification des sommes reprises 
sous les n06 1°, 2° et 3°. Chaque 
année, les dites sommes seront 
réduites à concurrence des amor
tissements normaux prévus au : 
paragraphe suivant.

3°) Met de sommen welke voor 
het vormen van een loopend kapi
taal noodig zijn.

De exploitant zal volle bewijs 
moeten leveren aangaande de on
der 1°, 2° en 3° vermelde sommen, 
jaarlijks zullen de zie sommen 
verminderd worden tot beloop dter 
normale aflossingen, welke hij 
hiernavolgende paragraaf voorzien 
zijn.

Les bénéfices s’entendent du 
produit de l’exploitation (ex trac
tion, traitem ent des minerais et 
opérations accessoires), déduction 
faite des frais dfexploitation, des 
frais généraux et des am ortisse
ments normaux.

Dans les trois mois qui suivant 
la clôture de l ’exercice annuel, 
l’exploitant adressera au Conser
vateur des Titres Fonciers son 
bilan et une déclaration énonçant 
le montant de ses bénéfices.

Le Gouverneur Général arrête le 
modèle des livres que l’exploitant 
devra tenir régulièrement et les 
documents qu’il devra produire 
pour permettre de constater et de 
vérifier la quantité et la valeur des 
produits extraits, la somme des 
capitaux consacrés à la mise en 
exportation de la mine et à Léta-

De winsten bedoelen de op
brengst der exploitatie (opdelving, 
behandeling der ertsen en bijko
mende bewerkingen), na aftrek 
aer kosten van exploitatie, der al- 
gemeene kosten en der normâlë 
aflossingen.

Binnen de drie maand volgend 
op de sluiting van het dienstjaar 
zal de exploitant aan d!en Bewaar
der der Grondtitels zijne balans
rekening sturen, alsmede eene ver
klaring waarbij hij het bedrag 
zijner winsten aan geeft.

De Gouverneur Generaal stelt 
het model vast van de registers, 
die de exploitant regelmatig zal 
moeten houden en de stukken die 
bij zal moeten voorleggen om het, 
vaststellen en het nazicht mogelijk, 
te maken van de hoeveelheid en 
de waarde der opgedolven produc
ten, van de som der kapitalen die
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blissement de l’usine, les dépenses 
et les recettes d’exploitation.

L’exploitant devra toujours m et
tre ses livres à la disposition des 
agents de la Colonie chargés de 
vérifier l’exactitude des déclara
tions et bilans remis par lui.

La part de bénéfices revenant à 
la Colonie sera payée dans les b u 
reaux -que celle-ci désignera, 
avant l’expiration (des deux mois 
suivant la signification du m on
tant.

Art. 79.

aan het in exploitatie-brengen der 
mijn en aan het oprichten van het 
werkhuis besteed werden, alsmede 
de exploitatieuitgaven en - ont
vangsten.

De exploitant zal altijd zijne 
boeken ter beschikking moeten 
stellen van de agenten der Kolo
nie, die met het -onderzoek van de 
nauwkeurigheid der verklaringen 
en de door hem ingediende balans
rekeningen belast zijn.

Het aan de Kolonie toekomend 
deel der winsten zal in de door 
haar aange-duide -bureelen betaald 
worden, vóór he t verstrijken van 
de twee maanden welke op de be- 
teekening van het bedrag volgen.

Art. 79.

L’exploitant, autre qu’une so-cié-'. 
té par actions, qui fait cession ou 
apport de sa concession, établit un 
bilan de -clôture conformément aux 
règles énoncées à l ’article précé
dent et y porte le prix obtenu et 
toutes autres valeurs qu’il aurait 
reçues.

Le solde créditeur est partagé 
entre l’exploitant et la Colonie sur 
les mêmes bases que les bénéfices 
annuels.

Le bilan doit être communiqué 
au Conservateur des Titres Fon
ciers dans les six mois qui suivent 
la -cession ou l’apport de la con
cession; le paiement des rede
vances doit être effectué au plus 
tard dans les deux mois qui suivent 
la notification ides sommes à payer.

De exploitant, met uitzondering 
van eene vennootschap op aan- 
deelen, die zijne concessie afstaat 
of inbrengt, maakt eene slotreke- 
ning op, overeenkomstig de bij 
voorgaand artikel bepaalde regelen 
en vermeldt er den bekomen prijs 
op en alle andere waarden welke 
hij zou ontvangen hebben.

Het batig saldo wordt tusschen 
den exploitant en de Kolonie ve r
deeld, naar dezelfde grondslagen 
als de jaarlijksche winsten.

De balansrekening moet aan den 
Bewaarder der Grondtitels worden 
medegedeeld binnen de zes maand 
welke op den afstand of de aan
brengst volgen; de betaling der 
cijnzen moet geschieden ten laat
ste binnen de twee maand welke 
op de beteekening van de te be ta 
len sommen volgen.
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Abt. 80.

Toutes sommes dues à la Colonie 
par un titulaire de permis de re 
cherche ou d’exploitation en vertu 
du présent décret porteront, de 
plein droit, intérêt à 4 % Tan, à 
partir  du jour où elles sont exi
gibles.

Art. 81.

Les administrateurs et gérants 
de sociétés sont solidairement 
responsables envers la Colonie des 
pénalités déterminées pa r  Tart. 74 
A, 3°, et des dommages-intérêts 
éventuels, à moins qu’ils ne p rou
vent qu’aucune faute ne leur est 
imputable.

Art. 82.

Le permis id1’exploitation confère 
au titulaire les droits suivants:

1°) Le droit d ’exploiter pendant 
une durée de 90 ans la mine qui 
se projette verticalement en su r
face et en profondeur à l’intérieur 
du périmètre d’exploitation;

2°) Le droit d’effectuer le tra i te 
ment des minerais;

3°) Le droit d ’occuper les te r 
rains situés à l’intérieur du dit 
périmètre dans la mesure néces
saire à  l’exploitation des mines et 
au traitem ent des minerais;

4°) Le droit d’utiliser, à l’inté-

Art. 80.

Alle sommen welke overeen
komstig het huidig decreet, door 
een titularis van eene opzoekings- 
of exploitatievergunning aan de 
Kolonie verschuldigd zijn, zullen 
in volle recht, van af den dag 
waarop zij invorderbaar zijn, een 
interest van 4 t. h. ’s jaars opbren
gen.

Art. 81.

De beheerders en zaakwaarne
mers der vennootschappen zijn 
solidair aansprakelijk tegenover 
de Kolonie van de bij artikel 74, 
A, 3° vastgestelde strafbepalingen 
en voer de gebeurlijke schadever
goedingen, tenware zij bewijzen 
dat bun geen enkele fout kan w or
den ten laste gelegd.

Art. 82.

De exploitatievergunning ver
leent aan den titularis volgende 
rechten:

1°) Het recht, gedurende 90 jaar  
de mijn te exploiteeren welke zich, 
in oppervlakte en breedte, op lood
rechte wijze projecteert binnen 
den exploitatie-perimeter;

2°) Het recht, tot de behande
ling der ertsen over te gaan:

3°) Het recht, de gronden te b e 
zetten welke binnen gezegden pe
rim eter gelegen zijn. in de mate 
welke voor de exploitatie der m ij
nen en de behandeling der ertsen 
noodig is;

4°) Het recht, binnen den peri-
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rieur du périmètre de la mine con
cédée, l'eau des cours d 'eau non 
navigables ni flottables dans la 
mesure nécessaire à l’exploitation 
des mines et au traitem ent des 
minerais.

Toutefois, le concessionnaire de 
la mine ne peut utiliser la force 
motrice des cours idfeau sans avoir 
obtenu une concession spéciale a 
cel effet.

5°) Le droit de faire usage des 
terrains situés hors du périmètre 
de la mine aux fins d'établir les 
voies de transport ou de com muni
cation et conduites d’eau néces
saires aux mines et aux usines de 
traitement.

Art. 83.

Le droit d’exploiter la mine en 
vertu du 1° de l ’art. 82 constitue, 
un (droit réel.

Le droit d ’occuper les terrains 
de la surface en vertu des 3° et 5° 
de l ’art. 82 constitue une servi
tude légale d’intérêt public. Elle 
pourra néanmoins être enregistrée 
aux livres fonciers lorsque l’occu
pation s’exercera .sur des terres 
déjà enregistrées.

D’autres servitudes peuvent être 
établies par le fait de l’homme au 
profit de la mine.

Art. 84.

Les droits repris à l’art. 82 sous 
les 3° et 5° ne peuvent être exercés

m eter van de in concessie gegeven 
mijn, het water te benuttigen van 
de niet-bevaarbare en niet-bevlot- 
bare waterloopen, in de mate w el
ke voor de exploitatie der mijnen 
en de behandeling der ertsen noo- 
dig is.

Nochtans mag de concessiehou
der van de mijn de beweegkracht 
der waterloopen niet benuttigen, 
zonder te dien einde eene bijzon
dere vergunning te hebben ont
vangen.

5°) Het recht, gebruik te maken 
van de buiten den perimeter der 
mijn gelegen gronden, ten einde 
de vervoers - of verkeerswegen en 
de waterleidingen aan te leggen 
welke voor de mijnen en de be- 
handelingswerkhuizen noodig zijn.

Art. 83.

Het recht, de mijn krachtens 1° 
uit artikel 82 te exploiteeren, is 
een zakelijk recht.

Het recht, de gronden der opper
vlakte krachtens 3° en 5° uit a r t i 
kel 82 te bezetten, is eene w ette 
lijke erfdienstbaarheid van open
baar belang. Zij zal, evenwel, k un 
nen geregistreerd worden in de 
grondboeken, indien de bezetting 
op reeds geregistreerde gronden 
geschiedt.

Andere erfdienstbaarheden k un 
nen, door de daad van den mensch. 
ten voordeele van de mijn inge
steld worden.

Art. 84.

De bij artikel 82, onder 3° en 5°, 
bedoelde rechten kunnen, in de bij



— 953 —

dans les terrains repris à l’art. 16 
2° sans l ’autorisation des au tori
tés; dans les terrains repris à 
l’art. 16 3°, sans l ’assentiment dies 
ayants-droit et à défaut de cet 
assentiment, sans l ’autorisation 
donnée par les autorités conformé
ment à l ’art. 16.

Les articles 17, 18, 19 et 20 sont 
applicables.

Art. 85.

Toute responsabilité dérivant du 
fait de l 'occupation des terrains 
incombe au concessionnaire.

Art. 86.

L’autorisation d’occuper ces te r
rains ne confère pas au  conces
sionnaire de la mine le droit d’em 
pêcher l’exécution • de travaux 
d’utilité publique ou l ' exploitation 
de carrières pour fournir les m até
riaux nécessaires à ces travaux. 
Le concessionnaire a droit à la 
réparation ides dommages subis.

Art. 87.

L’occupation des terrains prévue 
à l'article 82 donnera lieu aux 
indemnités suivantes :

1°) Quant aux terrains apparte
nant a l ’Etat et non occupés ni 
grevés de droits au profit de tiers, 
le concessonnaire de la mine 
paiera annuellejnent une rede
vance conforme au tarif établi 
pour la vente et la location des

artikel 16, 2°, vermelde gronden 
niet uitgeoefend worden zonder de 
machtiging vanwege de overhe
den; in de bij artikel 16, 3°, ve r
nielde gronden, zonder de instem 
ming der rechthebbenden en, bij 
gebrek aan deze instemming; zon
der de, overeenkomstig artikel 16, 
door de overheden verleende 
machtiging.

Artikelen 17, 18. 19 en 20 zijn 
toepasselijk.

■Art . 85.

Elke aansprakelijkheid, die uit 
bet feit van de bezetting der gron
den voortvloeit, valt ten laste van 
den concessionaris.

Art. 86.

De machtiging, deze gronden te 
bezetten, verleent aan den conces
sionaris der mijn het reclht niet, 
de uitvoering te beletten der w e r 
ken van openbaar nut of de exploi
tatie van steengroeven om de voor 
deze werken noodige materialen 
te leveren. De concessionaris heeft 
recht op het herstel van de geleden 
schade.

Art. 87.

De bezetting van de bij artikel 82 
voorziene gronden zal tot volgende 
vergoedingen .aanleiding geven:

1°) W at betreft de gronden 
welke den Staat toebehooren en 
noch bezet, noch met rechten ten 
voordeele van derden bezwaard 
zijn, zal de concessiehouder der 
mijn jaarlijks eenen cijns betalen 
welke overeenstemt met het voor
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terres qui sera en vigueur au m o
ment de l’occupation;

2°) Quant aux terrains apparte
nant à l’Etat et occupés ou grevés 
de droits au profit de tiers, de 
même que pour les terrains appar
tenant à des tiers, les concession
naires paieront aux ayants-droit 
les indemnités correspondant au 
dommage. Au cas où les parties 
ne s’entendraient pas sur l ' indem 
nité à payer, celle-ci est déterm i
née par les tribunaux, sans que, 
durant l’instance, l ’exploitant 
puisse être obligé à suspendre ses 
travaux ;

3°) Quant aux terres occupées 
par les indigènes, l ’indemnité est 
égale au dommage et fixée comme 
il est dit à  l’article 19;

4°) Lorsque l’occupation des te r
rains repris au 3° et au 5° de l’a r 
ticle 82 prive le propriétaire ou 
l ’occupant de la jouissance du sol 
au-delà d’une année, ou lorsqu’a- 
près les travaux les terrains ne 
sont plus propres à l’usage auquel 
ils étaient destinés, le propriétaire 
du sol peut exiger de l'exploitant 
l'acquisition des terrains comme il 
est dit à l’article 20.

den verkoop en de verhuring van 
gronden opgemaakt tarief, dat op 
bet oogenblik der bezetting van 
kracht zal zijn;

2°) W at betreft de gronden 
welke den Staat toebehooren en 
bezet of m et rechten ten voordeele 
van derden bezwaard zijn, alsmede 
voor de aan derden toebehoorende 
gronden, zullen de concessiehou
ders aan de rechthebbenden de 
vergoedingen betalen welke met 
de schade overeenstemnen. in ge
val de partijen  het niet eens zou
den zijn aangaande de te betalen 
vergoeding, zal deze door de recht
banken bepaald worden, zonder 
dat, gedurende het geding, de ex
ploitant kunne verplicht worden 
zijne w erken te schorsen;

3°) W at betreft de gronden 
welke door de inlanders bezet zijn, 
zal de vergoeding gelijk zijn aan 
de schade, en bepaald worden, 
zooals in artikel 19 gezegd wordt;

4°) W anneer de bezetting van 
de bij 3° en 5° uit artikel 82 voor
ziene gronden den eigenaar of den 
bezetter het genot van den grond 
voor m eer dan één jaar  ontneemt, 
of wanneer na de werken, de gron
den niet meer geschikt zijn voor 
het gebruik voor hetwelk zij be 
stemd wraren. kan de eigenaar van 
den grond, van den exploitant den 
aankoop der gronden eischen. zoo
als in artikel 20 gezegd wordt.

Art. 88.

Le titulaire d’un permis d ’ex-

Art. 88.

De titularis van eene exploitatie-
ploitation est, de plein droit, tenu vergunning is er van rechtswege 
de réparer tous les dommages eau- j toe gehouden, alle schade te ver
sés par les travaux exécutés pour ; goeden die veroorzaakt wordt door 
l’exploitation de la mine. in de mijn uitgevoerde werken.

Il pourra  être tenu de fournir un Hij zal er kunnen toe gehouden
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cautionnement en vue d ’assurer le 
paiement de toutes indemnités si 
ces travaux sont de nature à c a u 
ser, dans un délai rapproché, un 
dommage déterminé et s ’il est à 
craindre que ses ressources ne 
soient pas suffisantes pour faire 
face à sa responsabilité éventuelle.

Les tribunaux seront juges de la 
nécessité de ce cautionnement et 
en fixeront la nature et le m on
tant.

En cas de mutation de la con
cession, la responsabilité des dom
mages provenant des travaux déjà 
faits au moment du transfert, in 
combe solidairement à l ’ancien et 
au nouveau concessionnaire.

Art. 89.

En cas de perte ou de destruc
tion du permis d’exploitation: un 
nouveau permis pourra être remis 
au concessionnaire conformément 
aux règles établies par l’art. 58.

§5. — De la déchéance et de Vexpiration 
de la concession.

Art. 90.

La Colonie peut faire prononcer 
la déchéance contre le titulaire du 
permis d’exploitation dans les cas 
suivants :

t°) Si les travaux pour la mise 
en exploitation de la mine n ’ont

worden, eene borgstelling te leve
ren, ten einde de betaling van alle 
vergoedingen te verzekeren, indien 
deze werken van aard zijn, binnen 
afzienbaren tijd, eene bepaalde 
schade te veroorzaken en indien 
be t te vreezen is dat zijne geld
middelen ontoereikend zijn om aan 
zijne gebeurlijke aansprakelijk
heid bet hoofd te bieden.

De rechtbanken beoordeelen de 
noodzakelijkheid van deze borg
stelling en stellen er den aard en 
bet bedrag van vast.

In geval van overdracht van de 
concessie, wordt de aansprakelijk
heid van de schade welke ontstaat 
uit werken die reeds op het oogen- 
hlik van de overdracht verricht 
werden, solidair door den voorma- 
Lgen en door den nieuwen con
cessionaris gedragen.

Art. 89.

In geval van verlies of vernieti
ging van de exploitatievergunning, 
zal aan den concessionaris eene 
nieuwe vergunning kunnen over
handigd worden, overeenkomstig 
de bij artikel 58 vastgestelde 
regelen.

§ 5. — Van het verval en het verloopen 
der concessie.

Art. 90.

De Kolonie kan tegen den ti tu 
laris van de exploitatievergunning 
het verval doen uitspreken, in vol
gende gevallen:

1°) Indien de w erken voor hel in 
exploitatie brengen der mijn niet



— 956 —

pas été commencés dans les trois 
ans à dater de la délivrance du 
permis;

2°) S’ils cessent d’être réguliè
rement poursuivis pendant la 
même durée;

3°) Si la mine n ’est pas mise en 
exploitation régulière dans les dix 
ans à dater de la délivrance du 
permis;

4°) Si l ’exploitation a été aban
donnée depuis trois ans au moins.

La déchéance n ’est pas encourue 
si le titulaire prouve qu'il a été 
arrê té  par l’absence de toutes voies 
de communication ou par une 
autre cause de force majeure qui 
ne lui est pas imputable;

5°) En cas d ’inexécution totale 
ou partielle des obligations du 
titulaire du permis ou d’atteinte 
frauduleusement portée par lui 
aux droits de la Colonie.

Art. 91.

Le permis d’exploitation retiré 
en vertu de l’article 90. les instal
lations et le matériel immobilisé 
sont mis en adjudication par les 
soins de la Colonie dans la forme 
des ventes sur saisie immobilière. 
Le titulaire du permis déchu ne 
peut participer à l’adjudication.

L’adjudication doit être approu
vée par le Ministre des Colonies.

begonnen werden binnen de drie 
jaar, met ingang van de aflevering 
der vergunning;

2°) Indien zij, tijdens denzelfden 
duur, ophouden regelmatig voort
gezet te worden:

3°) Indien de mijn niet iii regel
matige exploitatie gebracht werd 
binnen de tien jaar, met ingang 
van de aflevering der vergunning;

4°) Indien de exploitatie sedtert 
tenminste drie jaar  verlaten werd.

Dit verval wordt niet opgeloopen, 
indien de titularis bewijst dat hij 
werd tegengehouden door het ge
brek aan alle verkeerswegen of 
door eene andere oorzaak van 
overmacht die hem niet kan aan 
gerekend worden.

5°) In geval van algeheele of ge 
deeltelijke niet uitvoering der ver
plichtingen van den titularis der 
vergunning of van door hem aan 
de rechten der Kolonie op bedrie- 
gelijke wijze aangebrachte k ren 
king.

Art. 91.

De, krachtens artikel 90, inge
trokken exploitatievergunning, de 
inrichtingen en het onroerend ge
maakt materiaal worden door de 
zorgen van de Kolonie en in den 
vorm der verkoopingen bij beslag 
op onroerende goederen, in aan 
besteding gesteld. De titularis van 
de vervallen vergunning mag niet 
aan de aanbesteding deelnemen.

De aanbesteding moet door den 
Minister van Koloniën goedge
keurd worden.
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Sur le produit de la vente, la Co
lonie prélève par privilège tout ce 
qui lui est dû, à quelque titre que 
ce soit, ju squ’au jour de la déché
ance et tous les frais de conserva
tion qu’elle a faits ju squ’au jour 
de l’approbation de l ’adjudication.

L’adjudicataire se trouve subro
gé dans tous les droits du titulaire 
déchu et ainsi soumis à  toutes les 
dispositions du présent décret.

A défaut d’adjudicataire, la Co
lonie retient la mine, les installa
tions et le matériel.

Art. 92.

Le titulaire d’un permis d’ex
ploitation peut obtenir l’annula
tion de son permis pour tout ou 
partie de sa concession.

L’annulation est accordée par le 
Conservateur des Titres Fonciers 
après paiement des sommes dues 
à la Colonie et justification que ses 
droits sont quittes et libres de 
toute charge réelle au profit des 
tiers.

La renonciation ne le décharge 
pas des obligations qui lui sont 
imposées par l'art. 88.

Avant d’obtenir la renonciation, 
il pourra être tenu de fournir un 
cautionnement conformément à 
l’art. 88.

Il ne peut enlever ses installa
tions et son matériel qu’après avoir 
fourni le cautionnement exigé et 
s’être soumis à toutes les mesures

Van de opbrengst der verknoping 
neemt de Kolonie, bij voorrecht, 
alles vooraf dat haar. onder welk 
voorgeven ook, tot op den dag van 
het verval verschuldigd is, alsmede 
al de kosten, van bewaring welke 
zij tot op den dag van de goed
keuring der aanbesteding gedaan 
heeft.

De aannemer treedt in al de 
rechten van den vervallen titularis 
en wordt aldus aan al de bepalin
gen uit dit decreet onderworpen.

Bij gebrek aan aannemer, w eer
houdt de Kolonie de mijn, de in 
stellingen en ihet materiaal.

Art. 92.

De titularis van eene exploitatie
vergunning kan de vernietiging 
van zijne vergunning bekomen, 
voor de algelheelheid of een ge
deelte van zijne concessie.

De vernietiging wordt door den 
Bewaarder dier Grondtitels toege
staan na betaling van de aan de 
Kolonie verschuldigde sommen en 
na het bewijs geleverd te hebben 
dat zijne rechten zuiver en vrij 
zijn van allen w erkelijken last ten 
bate van derden.

De opzegging ontlast hem niet 
van de hem bij artikel 88 opgeleg
de verplichtingen.

Vooraleer de opzegging te beko
men, zal hij kunnen gehouden 
worden tot het leveren van eene 
borgstelling, overeenkomstig a rti
kel 88.

Hij mag zijne instellingen en zijn 
materiaal slechts wegnemen na de 
vereischte borgstelling te hebben 
geleverd en na zich onderworpen
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de sécurité que la Colonie jugera 
nécessaires.

En cas de renonciation totale ou 
partielle le Conservateur des Titres 
Fonciers se fait rem ettre le p e r 
mis délivré au concessionnaire et 
annule de même le permis dans 
les livres. En cas dl’annulation p a r 
tielle. un nouveau permis est 
dressé dans les livres et délivré 
conformément aux dispositions de 
l'art. 70.

Art. 93.

A l'expiration de la cinquantième 
année à dater de l ’octroi du permis 
d’exploitation, la Colonie aura le 
droit de racheter la mine et foule;: 
ses dépendances, à charge d’in 
demniser le concessionnaire à d'ire 
d ’experts.

Le rachat ne pourra, sans le con
sentement des concessionnaires, 
porter sur une partie seulement 
des droits et biens auxquels s’a p 
plique le permis d’exploitation.

Pour la nomination des experts, 
la fixation, la consignation et le 
paiement de l'indemnité, ainsi que 
l ’envoi en possession, il sera p ro 
cédé comme en matière d’expro
priation pour cause d’utilité p u 
blique.

La décision de racheter la con
cession sera signifiée par le Minis
tre des Colonies.

Le rachat sera fait par acte au 
thentique. Celui-ci pourra être 
passé par le Conservateur des 
Titres Fonciers.

le hebben aan al de veiligheids
maatregelen welke door de Kolonie 
noodig zullen worden geacht.

In geval van algeheele of gedeel
telijke opzegging, doet de Bewaar
der der Grondtitels zich de aan den 
concessionaris afgeleverde ve r
gunning overhandigen, en vern ie 
tigt tevens de vergunning in zijne 
boeken. In geval van gedeeltelijke 
vernietiging, wordt een nieuwe 
vergunning in de boeken opge
maakt en, overeenkomstig de be
palingen uit artikel 70, afgeleverd.

Art. 93.

Bij het verstrijken van het v ijf
tigste jaar, met ingang van het 
verleenen van de exploitatiever
gunning. zal de Kolonie (het recht 
Lebben de mijn, met al hare bij - 
hoorigheden, terug te koopen, mits 
den concessionaris te vergoeden 
naar liet zeggen van deskundigen.

Zonder de toestemming van de 
concessionarissen, zal de te rug 
koop geen betrekking kunnen 
hebben op een gedeelte slechts der 
rechten en goederen waarop de 
exploitatievergunning toepasselijk 
is.

Voor de benoeming van deskun
digen. de vaststelling, de bew aar
geving en de betaling der vergoe
ding, alsmede voor de inbezitstel
ling, zal worden tewerk gegaan 
zooals in zake onteigening te al- 
gemeenen nutte.

De beslissing tot terugkoop van 
de concessie zal door den Minister 
van Koloniën beteekend worden.

De terugkoop geschiedt bij ge 
loofwaardige akte. Deze zal door 
den Bewaarder der Grondtitels 
kunnen opgemaakt worden.
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Art. 94.

A l’expiration de la concession:

a) La Colonie sera subrogée à 
tous les droits du titulaire du p e r 
mis d ’exploitation et entrera en 
possession des mines et des instal
lations servant directement ou in 
directem ent à  l’extraction et de 
celles qui servent à la réparation 
mécanique des minerais. Toutes 
les installations doivent être en 
ordre de'marche.

La Colonie recevra contre paie
ment, à dire d’experts, des appro
visionnements en pièces de re 
change et matériel suffisants pour 
assurer la continuaton des affaires;

b) Le concessionnaire rem ettra  
à la Colonie les usines de broyage, 
de concentration de minerais ou de 
toute autre transformation de pro
duits extraits, dans la mesure où 
elles sont nécessaires pour rendre 
ces produits vendables;

c) La Colonie recevra les plans 
et études relatifs à l'exploitation 
de la mine et aux installations qui 
lui sont remises;

d) La Colonie pourra exiger que 
le concessionnaire lui remette les 
carnets de commandes et les con
trats en cours;

e) La Colonie aura la faculté 
d ’acheter toutes les autres usines 
dépendant de la mine pour un prix 
qui sera fixé à dire d’experts.

Art. 94.

Bij het verstrijken van de con
cessie :

a) zal de Kolonie in al de rech 
ten gesteld worden van den titu la
ris der exploitatievergunningen en 
in het bezit, treden van de mijnen 
en instellingen welke rechtstreeks 
of onrechtstreeks dienen voor do 
uitdelving en van deze welke die
nen voor de mechanische behande
ling der ertsen. Al de instellingen 
zullen werkens gereed moeten 
zijn.

De Kolonie zal tegen betaling, 
naar het zeggen van deskundigen, 
een voorraad losse stukken en vol
doende materiaal ontvangen, ora 
de voortzetting der zaken te verze
keren;

b) Zal de concessionaris aan de 
Kolonie de werkhuizen voor het 
malen, voor de concentratie der 
ertsen of voor alle andere transfor
matie van uitgedolven producten 
overmaken, binnen de mate waarin 
zij noodig zijn om deze producten 
verkoopbaar te maken;

c) Zal de Kolonie de plans en 
studies ontvangen met betrekking 
tot de exploitatie der m ijn  en de 
instellingen welke haar overge
maakt werden;

d) Zal de Kolonie mogen eischen 
dat de concessionaris haar de be- 
stellingsboekjes en de aan den 
gang zijnde contracten overmake;

e) Zal de Kolonie het recht heb 
ben al de overige, van de mijn 
afhangende, werkhuizen aan te 
koopen tegen een prijs die, naar 
liet zeggen van deskundigen, zal 
bepaald worden.
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Art. 95. Art. 95.

Les livres miniers et les permis 
délivrés par le Conservateur des 
Titres Fonciers font foi en justice 
jusqu’à preuve littérale contraire.

De mijnboeken en de door den 
Bewaarder der Grondtitels afgele
verde vergunningen zullen voor 
het gerecht geloofd worden tot te 
genstrijdig schiftelijk bewijs.

Le Conservateur des Titres Fon
ciers est chargé d’exercer en m a
tière d’hypothèque des mines les 
mêmes fonctions qu'en matière 
d ’hypothèque des terres.

De Bewaarder der Grondtitels is 
belast met het uitoefenen van de
zelfde ambtsbevoegdheden in zake 
hypotheek der m ijnen als in zake 
hypotheek der gronden.

CHAPITRE I II . TITEL III.

Du permis de traitement. Van de behandelingsvergunning.

Art. 96. Art. 96.

Celui qui se propose Ü'e faire 
seulement le traitem ent des subs
tances visées à l’article 2  doit être 
muni d’un permis de traitement.

Degene die zich ten doel stelt, 
enkel die behandeling te doen van 
de bij artikel 2 bedoelde stoffen, 
moet van eene behandelingsver- 
gunuing voorzien zijn.

Art 97. Art. 97.

Le permis de traitem ent confère 
au titulaire le droit de traiter les 
minéraux concessibles extraits des 
mines concédées par le Gouverne
ment de la Colonie.

De behandelingsvergunning kent 
aan den titularis het recht toe, tot 
het behandelen van de in concessie 
te geven mineralen welke opge
dolven worden uit de door het 
Gouvernement der Kolonie gecon- 
cedeerde mijnen.

Art 98. Art. 98.

La demande est adressée par 
écrit au Conservateur des Titres 
Fonciers et transmise par la voie 
hiérarchique au Ministre des Co
lonies.

De aanvraag wordt schriftelijk 
tot den Bewaarder der Grondtiteis 
gericht en langs hiërarchischen 
weg aan den Minister van Kolo
niën overgemaakt.

Elle fait connaître l'identité et le Zij vermeldt de eenzelvigheid en
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domicile ou le siège social du 
requérant, la nature des substan
ces à traiter, les opérations de 
traitem ent envisagées, les installa
tions projetées ainsi que r e m p la 
cem ent et l’étendue des terrains à 
occuper pour l ’établissement des 
usines.

Le permis est délivré par le Mi
nistre des Colonies.

Art. 99.

Quiconque sollicite soit l'octroi 
d 'un permis de traitement, soit 
l’autorisation d’acquérir ce per
mis, s’oblige par la même:

A) 1°. — A payer à la Colonie 
les redevances prévues par l’a r 
ticle 76.

2°. — A payer le double des 
sommes revenant de ce chef à la 
Colonie et qui auraient été dissi
mulées ou simplement non décla
rées, à moins qu’il ne soit établi 
que le défaut de déclaration p ro 
vient d’une erreur excusable.

B) A rem ettre  à la Colonie, s’il 
fait apport ou transfert de son 
permis, alors que l’usine de tra i te 
ment n ’est pas encore en exploita
tion, le tiers de toutes valeurs qu’il 
recevra à un titre  quelconque et 
sous quelque forme que ce soit, 
mais sous déduction préalable des 
sommes réellement dépensées, à 
l’exception des titres ou parts b é 
néficiaires de la société acqué-

de woonplaats of den maatschap- 
pelijken zetel van den aanvrager, 
den aard van de te behandelen stof 
de voorgestelde behandelingsver- 
richtingen, de ontworpen instellin
gen alsmede de ligging en de uit
gestrektheid van de voor het op
richten der instellingen te bezet
ten gronden.

De vergunning wordt door den 
Minister van Koloniën afgeleverd.

Art. 99.

Alwie hetzij het toekennen ver
zoekt van eene behandelingsver- 
gunning, hetzij de toelating tot 
het verkrijgen van deze vergun
ning, verbindt zich door dit enkel 
feit :

a) 1°) Aan de Kolonie de bij 
artikel 76 voorziene cijnzen te be
talen;

2 °) Het dubbel te betalen van de 
sommen welke uit dezen hoofde 
aan de Kolonie toekomen en welke 
verdoken of eenvoudig niet ver
klaard zouden zijn, ten ware het 
bewezen zij dat het gebrek aan 
verklaring 'het gevolg is van eene 
verschoonbare vergissing.

b) Indien hij bij de overdracht 
de aanbrengst van zijne vergun
ning doet, bijaldien de behande- 
lingsfabriek nog niet in exploita
tie is, aan de Kolonie ihet derde te 
overhandigen van al de waarden 
welke hij, onder welk voorgeven 
en onder welken vorm ook, zal 
ontvangen, maar onder vooraf- 
gaanden aftrek van de werkelijk 
uitgegeven sommen, met uitzonde-
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reur, non représentatifs du capital 
social.

Toutefois, cette obligation 
n ’existe pas si le transfert du p e r 
mis est opéré par une société par 
actions assujettie elle-même au 
paiement su r  les bénéfices envers 
la Colonie.

G) A laisser le Gouvernement de 
la Colonie et à son défaut le Gou
vernement belge, acquérir par pré
férence, à prix égal, la totalité ou 
une partie de sa production.

D) A se conformer à toute m e 
sure que la Colonie devrait établir 
dans l’intérêt général pour res
treindre, régulariser ou centraliser 
la production ou la vente des p ro 
duits.

Art. 100.

Une société par actions ne peut 
obtenir ni acquérir de permis de 
traitement si ses statuts n ’ont pas 
reçu l’approbation préalable du 
Ministre des Colonies.

Art. 101.

Cette approbation est accordée 
si les statuts répondent aux condi
tions énoncées par l’article 76.

Toutefois, la disposition idc l’a r
ticle 76 littera b est remplacée par 
la disposition suivante :

ring van de titels of winstaandee- 
len van die verkrijgende vennoot
schap, welke niet bij het 
maatschappelijk kapitaal ve r te 
genwoordigd zijn.

Deze verplichting bestaat echter 
niet indien de overdracht van de 
vergunning geschiedt door eene 
vennootschap op aandeelen welke 
zelf, ten aanzien van de Kolonie, 
aan de betaling op de winsten on
derworpen is.

c) Door het. Gouvernement der 
Kolonie en, bij diens ontstentenis, 
door het Belgisch Gouvernement, 
bij voorkeur en tegen gelijken 
prijs, de algeheelheid of een g e 
deelte van zijne productie te laten 
verwerven.

d) Zich te gedragen naar eiken 
maatregel welke de Kolonie in het 
algemeen belang zou moeten vast
stellen, om de productie of den 
verkoop der producten te beper
ken, te regelen of te centralisee- 
ren.

Art. 100.

Eene vennootschap op aandeelen 
kan geene behandelingsvergun- 
ning bekomen of verwerven, in
dien hare statuten de voorafgaan
de goedkeuring van den Minister 
van Koloniën niet hebben ontvan
gen.

Art. 101.

Deze goedkeuring wordt ver
leend indien de statuten bean t
woorden aan de in artikel 76 ve r
melde voorwaarden.

De bepaling uit artikel 76, litte
ra b, wordt nochtans door volgen
de bepaling vervangen :



—  963 —

L’objet de la société est limité au 
traitem ent des minerais provenant 
des mines concédées par le Gou
vernement de la Colonie ainsi 
qu’aux opérations accessoires.

L’article 76, litteras c al. 2 et, g 
alinéa final, ne sont pas appli
cables.

Het doel van de vennootschap is 
beperkt tot de behamleling van de 
mineralen welke voortkomen uit 
de door het Gouvernement van de 
Kolonie geconcedeerde mijnen, 
alsmede tot de bijkomende behan
delingen.

Artikel 76, littera c. lid 2, en g, 
laatste lid. zijn hier niet toepasse
lijk.

Art. 102.

Tout titulaire d 'un  permis de 
traitem ent autre qu’une société 
par actions paiera chaque année à 
la Colonie la part de bénéfice dé
terminée par l'article précédent 
Cette part est établie sur la base 
du capital investi.

Art. 102.

Ieder titularis van eene behande- 
lingsvergunning, met uitzondering 
van eene vennootschap op aandee- 
len, zal jaarlijks aan de Kolonie 
het bij voorgaand artikel vast
gesteld winstaandeel betalen. Dit 
aandeel wordt bepaald op grond
slag van het belegd kapitaal.

Il ne peut être tenu compte, pourj Voor het vaststellen van het be- 
déterminer le capital investi, que ;legd  kapitaal, kan slechts reke- 
du prix payé pour l'établissement j ning worden gehouden met don 
des usines ou leur acquisition ainsi ! voor de inrichlimr der fabrieken 
que des sommes nécessaires pour ! of hunnen aankoop betaalden prijs, 
la constitution du fonds de roule- j evenals met de sommen welke 
ment. La quotité de ces dernières > voor het lot stand brengen van een 
est fixée d'accord avec la Colonie, j in omloop zijnde bedrijfskapitaal

noodig zijn. De quotiteit x-an deze 
sommen wordt, in gemeen overleg 
met de Kolonie, vastgesteld.

Le titulaire du permis doit fou r
nir justification des sommes clé - 
pensées pour l’établissement des 
usines de traitement ou leur a c 
quisition: chaque année ces som
mes sont réduites à concurrence 
des amortissements prévus au 
paragraphe suivant.

De titularis van de vergunning 
moet bet bewijs leveren van de 
voor het inrichten der behande- 
lingsfabrieken of bun aankoop u it
gegeven sommen; ieder iaar. w o r
den deze sommen verminderd tot 
beloop van de in volgende para 
graaf voorziene aflossingen.

Les bénéfices s 'entendent du 
produit du traitement des mine
rais, déduction faite des frais gé
néraux et des amortissements 
normaux.

Door winsten verstaat men : de 
opbrengst van de behandeling der 
ertsen, na aftrek der algemeene 
onkosten en der normale aflossin- 

I gen.I
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Les dispositions de l’article 78, 
alinéas 9 et suivants sont app li
cables.

Art. 103.

Le titulaire du permis ne peut 
le céder sans l’autorisation écrite 
et préalable du Ministre des Colo
nies. En cas d’adjudication publi
que volontaire ou forcée, la ces
sion est subordonnée à la ratifica
tion écrite du Ministre des Colo
nies.

La cession doit être faite en fa 
veur d’un seul concessionnaire.

Toute cession fait l 'objet d’un 
acte authentique.

Une expédition en est remise au i 
Conservateur des Titres Fonciers. J

La demande de cession indique 
le prix à payer ainsi que la justifi
cation des dépenses faites par le 
cédant. Faute de ces renseigne
ments, la demande est irrecevable.

Art 104.

Le titulaire d’un permis de tra i
tement-est soumis aux dispositions 
de l’article 73.

Art. 105.

La cession ou l’apport du permis 
de traitem ent n ’est pas assujetti à 
la redevance de 4 % prévue par 
l’art. 57.

De bepalingen uit artikel 78, 
alinea's 9 en volgende, zijn hier 
toepasselijk.

Art. 103.

De titularis van de vergunning 
kan deze niet afstaan zonder de 
voorafgaande en schriftelijke 
machtiging van den Minister van 
Koloniën. In geval van vrijwillige 
of gedwongen openbare aanbeste
ding. is die afstand onderworpen 
aan de schriftelijke goedkeuring 
van den Minister van Koloniën.

De afstand moet ten gunste van 
een enkelen concessionaris g e
schieden.

Elke afstand maakt (h>et voor
werp uit van eene geloofwaardige 
akte.

Er wordt eene uitgifte van over
handigd aan den Bewaarder der 
Grondtitels.

De afstandsaanvraag vermeldt 
den te betalen prijs alsmede het 
bewijs van de door den overdrager 
gedane uitgaven. Bij gebrek aan 
deze inlichtingen, is de aanvraag 
niet ontvankelijk.

Art. 104.

De titularis van eene behande- 
lingsvergunning is aan de bepalin
gen van artikel 73 onderworpen

Art. 105.

De afstand of de aanbrengst van 
de behandelingsvergunning is niet 
onderworpen aan den bij artikel 
57 voorzienen cijns van 4 %.
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Art. 106. Art. 106.

Les articles 80, 81 et 90, 5° sont 
applicables.

Artikelen 80, 81 en 90, 5°, zijn 
hier toepasselijk.

TITRE III. TITEL IV.

Régime des territoires concédés 
au Comité Spécial du Katanga, à la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains et au Comité National 

du Kivu.

Stelsel van de aan het Bijzonder 
Comiteit van Katanga aan de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » en aan het Na
tionaal Comiteit van Kivu in con
cessie gegeven grondgebieden.

CHAPITRE I. HOOFDSTUK I.

COMITE SPECIAL DU KATANGA. BIJZONDER COMITEIT VAN 
KATANGA.

Art. 107. Art. 107.

Les dispositions du présent dé
cre t sont applicables dans le d o 
maine minier concédé au Comité 
Spécial du Katanga, sauf les modi
fications ci-après.

De bepalingen uit dit decreet 
zijn toepasselijk in het aan het 
Bijzonder Comiteit van Katanga in 
concessie gegeven mijngebied, b e 
halve volgende wijzigingen :

Art. 108.
•

Les attributions du Conservateur 
des Titres Fonciers sont exercées 
par  un agent du Comité Spécial du 
Katanga.

Art. 108.

De ambtsoevoegdlheden van den 
Bewaarder der Grondtitels worden 
door een beambte van ihet Bijzon
der Comiteit van Katanga uitgeoe
fend.

Art 109. Art. 109.

Dans les instances judiciaires 
relatives aux mines, le Comité 
Spécial du Katanga est substitué à 
la  Colonie.

In de rechtsgedingen aangaande 
de mijnen, treedt het Bijzonder 
Comiteit van Katanga in de plaats 
van de Kolonie.
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Toute demande de permis d 'ex
ploitation de mines ou de Iraite- 
ment de minerais, agréée par te 
Représentant du Comité Spécial du 
Katanga, est transmise par lui, 
avec la documentation à l'appui, 
par l’intermédiaire du Commis
saire provincial, au Gouverneur 
Général qui en saisit le Ministre 
des Colonies.

i Art . 110.

Art 111.

Le Comité Spécial du Katanga 
est compétent pour autoriser la 
cession des permis spéciaux de 
recherches, des permis d’exploita
tion et de traitement, ainsi que 
pour agréer les statuts des sociétés 
avant pour objet l’exploitation des 
mines et le traitem ent des mine
rais.

11 exerce le droit de racheter les 
concessions et d'en faire pronon
cer la déchéance.

Art. 112.

Le produit des sommes à payer 
pour droits de recherches et rede
vances minières appartient au Co
mité Spécial du Katanga. Tl est 
substitué à la Colonie pour le droit 
de souscrire au capital de sociétés 
minières.

Le Comité Spécial du Katanga ne 
peut céder, si ce n ’est à la Colonie 
ou avec l’autorisation de celle-ci, 
son droit de souscription ou les

Elke aanvraag tot vergunning 
voor liet exploiteeren van mijnen 
of het behandelen van ertsen w e l
ke door den Vertegenwoordiger 
van het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga ingewilligd is, wordt door 
hem, met de documentatie tot sta
ving, door bemiddeling van den 
Provinciaal Commissaris, overge
maakt aan den Gouverneur Gene
raal, die de zaak bij den Minister 
van Koloniën aanhangig maakt.

Art. 111.

Het Bijzonder Comiteit van Ka
tanga is bevoegd om den afstand 
toe te laten van de bijzondere ve r
gunningen tot opzoekingen, en van 
de exploitatie- of behandelings- 
vergunningen. evenals voor het 
goedkeuren van de statuten der 
vennootschappen die de exploita
tie der mijnen of de behandeling 
der ertsen ten doel hebben.

Hij oefent hei recht. uit. de con
cessies terug te koopen en er de 
vervallenverklaring van te doen 
uilspreken.

Art. 112.

De opbrengst van de voor de op. 
zoekingsrechten en de, m ijncijn 
zen te betalen sommen, behoort 
toe aan liet Bijzonder Comiteit van 
Katanga. Dit laatste treedt in de 
plaats van de Kolonie aangaande 
het recht in te schrijven op het ka
pitaal van mijnvennootsclhappen.

Het Bijzonder Gomiteit van Ka
la nga kan, tenzij aan de Kolonie 
of met dezer machtiging, zijn 
inschrijvingsrechl of de krachtens

A rt . 1 1 0 .
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actions souscrites en vertu de la 
disposition précédente.

Art. 113.

Le droit grevant les mutations 
est perçu par la Colonie.

Art. 114.

Les droits de vote établis par 
Tart. 76 litt. h. sont exercés par 
la Colonie.

Art. 115.

La Colonie et le Comité Spécial 
du Katanga ont le droit de désigner 
chacun un délégué auprès des so
ciétés ayant pour objet F exploi
tation des mines et le traitem ent 
des minerais.

Art. 1 1 6 .

Le Comité Spécial du  Katanga 
exerce un droit de contrôle et de 
surveillance pour tout ce qui con
cerne l’application de la législation 
minière et la sauvegarde de ses 
droits patrimoniaux sans préjudice 
à  l’application de l ’article 145.

A défaut du Comité Spécial du 
Katanga les droits de contrôle et 
de surveillance prévus ci-dessus 
appartiendront à la Colonie.

Le droit de racheter les conces
sions et d(’en faire prononcer la dé
chéance appartiendra à la Colonie

voorgaande bepaling ingeschreven 
actiën niet afslaan.

Art. 1 1 3 .

Het recht dat de overdrachten 
bezwaart, wordt door de Kolonie 
geheven.

Art. 114.

De bij artikel 76, litt. h., bepaal
de stemrechten worden door de 
Kolonie uitgeoefend.

Art. 115.

De Kolonie en het Bijzonder Go- 
miteit van Katanga hebben het 
recht, ieder een afgevaardigde aan 

! te duiden bij de vennootschappen 
die de exploitatie der m ijnen en de 
behandeling der ertsen ten doel 
hebben.

Art. 116.

Het Bijzonder Comiteit van Ka
tanga oefent een controle- en toe- 
zichtsrecht uit over alles wat de 
toepassing van de mijnwetgeving 
en de vrijwaring van zijne verm o
gensrechten betreft, ongeminderd 
de toepassing van artikel 145.

Bij ontstentenis van het Bijzon
der Comiteit van Katanga, zullen 
de hierboven voorziene controle - 
en toezichtsrechten aan de Kolo
nie toe belmoren.

Het recht, de concessies terug te
koopep ,ep er de vervallenverkla
ring van te doen uitspreken, zal
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s’il n ’en est pas fait usage par le 
Comité Spécial du Katanga.

aan de Kolonie toe behooren, i n 
dien er door het Bijzonder Comi
té it van Katanga geen gebruik van 
gemaakt wordt.

Art. 117. Art. 117.

Le terme final des concessions 
est fixé au 12 mars 1990.

De slottermijn dier concessies 
wordt op 12 Maart 1990 vastge
steld.

Art. 118. Art. 118.

Les livres miniers tenus par le 
Comité Spécial du Katanga et les 
permis délivrés feront foi en ju s 
tice ju squ’à preuve littérale con
traire.

De door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga gehouden mijnboeken 
en de afgeleverde vergunningen 
worden voor het gerecht geloofd 
tot tegenstrijdig schriftelijk b e 
wijs.

CHAPITRE IL HOOFDSTUK II.

COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER 
DU CONGO SUPERIEUR 

AUX GRANDS "LACS AFRICAINS.

(( COMPAGNIE DES CHEMINS DE 
FER DU CONGO SUPERIEUR AUX 
GRANDS LACS AFRICAINS ».

Art. 119. Art. 119.

Les dispositions du présent dé
cret sont applicables dans le do
maine m inier concédé à la Com
pagnie des Chemins ld:e Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, sauf les modifications 
ci-après.

De bepalingen uit dit decreet zijn 
toepasselijk in het aan de « Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs- 
Africains » in concessie gegeven 
inijngebied, behalve volgende w i j 
zigingen.

Art. 120. Art. 120.

Les attributions du Conservateur 
des Titres Fonciers sont exercés 
par un agent de la Compagnie p ré 
citée.

De ambtsbevoegdheden van den 
Bewaarder der Grondtitels worden 
door een beambte van bedoelde- 
« Compagnie » uitgeoefend.
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Dans les instances judiciaires 
relatives aux mines, la Compagnie 
intéressée est substituée à la Co
lonie,

Art. 122.

Toute demande de permis d’ex
ploitation de mines, de traitement 
de minerais, agréée par le Repré
sentant de la Compagnie chargé du 
service des mines, est transmise 
par lui, avec la documentation à 
l’appui, par l’intermédiaire du; 
Commissaire provincial, au Gou
verneur Général qui en saisit le- 
Ministre des Colonies.

Art. 123.

La Compagnie des Chemins de 
Fer du  Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains est compé
tente pour autoriser la cession des 
permis spéciaux de recherches et 
des permis d’exploitation, et de 
traitement, ainsi que pour agréer 
les statuts des sociétés ayant pour 
objet l ’exploitation des mines et 
le traitem ent des minerais.

La Compagnie exerce le droit de 
racheter les concessions et d’en 
faire prononcer la déchéance,

Art. 124.

Le produit des sommes à payer 
pour droits de recherches et rede-

In de rechtsgedingen aangaande 
de mijnen, treedt de betrokken 
« Compagnie » in de plaats van de 
Kolonie.

Art. 122.

Elke aanvraag tot vergunning 
voor he t exploiteeren van mijnen 
of het behandelen van ertsen wel
ke door den vertegenwoordiger 
van de « Compagnie » die met den 
m ijndienst belast is, ingewilligd 
is, wordt door Ihem, m et de 
documentatie tot staving, door b e 
middeling van den provinciaal 
Commissaris, overgemaakt aan 
den Gouverneur Generaal, die dp 
zaak bij den Minister van Koloniën 
aanhangig maakt.

Art. 123.

De « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » is bevoegd om den 
afstand toe te laten van die b i j 
zondiere vergunningen tot opzoe
kingen, en van de exploitatie- of 
behandelingsvergunningen, eve
nals voor he t goedkeuren van de 
statuten der vennootschappen die 
de exploitatie der mijnen of de 
behandeling der ertsen ten doel 
hebben.

De « Compagnie » oefent Ihet 
recht uit, de concessies terug te 
koopen en er de vervallenverkla
ring van te doen uitspreken.

Art. 124.

De opbrengst van de voor de op- 
zoekingsrechten en de m ijncijn-

50
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vances minières appartient à la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Afrcains. Elle est substituée à la 
Colonie pour le droit de souscrire 
au capital de sociétés minières.

La Compagnie des Chemins de 
fer diu Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ne peut cé
der, si ce n ’est à la Colonie, son 
droit de souscription ou les actions 
souscrites en vertu de l'a disposi
tion précédente.

Art. 125.

Le droit grevant les mutations 
est perçu par la Colonie.

Art. 126.

Les droits de vote établis par 
l’article 76, litt. h. sont exercés par 
la Colonie.

Art. 127.

La Colonie et la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains 
ont le droit de désigner chacune 
un délégué auprès des sociétés 
ayant pour objet l’exploitation des 
mines et le traitem ent des mino
rais.

Art. 128.

La Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux

zen te betalen sommen behoort
5

toe aan he « Compagnie des Che
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». Zij 
treedt in de plaats van de Kolonie 
aangaande het recht in te schrij
ven op het kapitaal van m ijnven
nootschappen.

De « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » kan, tenzij aan de 
Kolonie, haar inschrijvingsrecht 
of die krachtens voorgaande bepa- 
Lng ingeschreven actiën niet a f
staan.

Art. 125.

Het recht dat de overdrachten 
bezwaart, wordt door de Kolonie 
geheven.

Art. 126.

De bij artikel 76, litt. h., b e 
paalde s tem rechten worden door 
de Kolonie uitgeoefend.

Art. 127.

De Kolonie en de « Compagnie 
des Chemins die fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Afri
cains » hebben het recht, ieder 
een afgevaardigde aan te duiden 
bij de vennootschappen die de 
exploitatie der  m ijnen of de b e 
handeling der ertsen ten doel h e b 
ben.

Art. 128.

De « Compagnie dies Chemins de
fer du Congo Supérieur aux Grands
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Grands Lacs Africains exerce un 
droit de contrôle et de surveillance 
pour tout ce qui concerne l ’appli
cation de la législation minière et 
la sauvegarde de ses Idroits p a tr i
moniaux sans préjudice à l’appli
cation de l’article 145.

A défaut de la Compagnie, les 
droits de contrôle et de surveil
lance prévus ci-dessus appartien
dront à la Colonie.

Le droit de racheter les conces
sions et d ’en faire prononcer la 
déchéance appartiendra à la Colo
nie s’il n ’en est pas fait usage par 
la Compagnie.

Art. 129.

Le terme final 'des concessions 
est fixé au 1er janvier 2 0 1 1 .

Art. 130.

Les livres miniers tenus par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains et les permis délivrés 
feront foi en justice jusqu’à preuve 
littérale contraire.

CHAPITRE III.

COMITE NATIONAL DU Kl VU. 

Art. 131.

Les dispositions du présent dé
cret sont applicables au domaine 
minier du Comité National du 
Kivu.

Lacs Africains » oefent een con
trole - en toezichtsrecht uit over 
alles wat de toepassing van de 
mijnwetgeving en de vrijwaring 
van hare vermogensrechten be
treft, ongeminderd de toepassing 
van artikel 145.

Bij ontstentenis van de « Com
pagnie », zullen de hierboven voor
ziene controle - en toezichtsrech- 
ten aan de Kolonie toe belmoren.

Het recht, de concessies terug te 
ltoopen en er de vervallenverkla
ring van te doen uitspreken, zal 
aan de Kolonie toe behooren, in 
dien er door de «Compagnie» geen 
gebruik van gemaakt wordt.

Art. 129.

De slottermijn der concessies 
wordt op 1 Januari 2011 vastge
steld.

Art. 130.

De door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » 
gehouden mijnboeken en de afge- 
leverde vergunningen worden voor 
het gerecht geloofd tot tegenstrij
dig schriftelijk bewijs.

HOOFDSTUK III.

NATIONAAL COMITEIT VAN KIVU.

Art. 131.

De bepalingen uit dit decreet 
zijn toepasselijk op het mijnge- 
bied van het Nationaal Comiteit 
van Kivu.
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Les attributions 'du Conservateur 
des Titres Fonciers sont exercées 
par un agent du Comité National 
du Kivu.

A rt . 1 3 2 .

Art. 133.

Dans les instances judiciaires 
relatives aux mines, le Comité Na
tional du Kivu est substitué à la 
Colonie.

Art. 134.

Toute demande de permis d’ex
ploitation de mines, de traitem ent 
de minerais, agréée par le Repré
sentant du Comité National du 
Kivu, est transmise par lui, avec 
la documentation à l ’appui, par 
l’intermédiaire du Commissaire 
Provincial, au Gouverneur Général, 
qui en saisit le Ministre des Colo
nies.

Art 135.

Le Comité National du Kivu est 
compétent pour autoriser le ces
sion des permis spéciaux de r e 
cherches et des permis d’exploita
tion et de traitement, ainsi que 
pour agréer les statuts ides sociétés 
ayant pour objet, l'exploitation des 
mines et le traitement des mino
rais.

Il exerce le droit-de racheter les 
concessions et d’en faire pronon
cer la déchéance.

De ambtsbevoegdheden van den 
Bewaarder der Grondtitels worden 
door een beambte van het Natio
naal Comiteit van Kivu u itgeoe
fend.

Art. 1 3 2 .

Art. 133.

In de rechtsgedingen aangaande 
de mijnen, treedt het Nationaal 
Gomiteit van Kivu in de plaats van 
de Kolonie.

Art. 134.

Elke aanvraag tot vergunning 
voor het exploiteeren van m ijnen 
of het behandelen van ertsen welke 
door den Vertegenwoordiger van 
het Nationaal Gomiteit van Kivu 
ingewilligd is, w ordt door hem, 
met de documentatie tot staving, 
door bemiddeling van den Provin
ciaal Commissaris, overgemaakt 
aan den Gouverneur Generaal, die 
de zaak bij den Minister van Ko
loniën aanhangig maakt.

Ari: 135.

Het Nationaal Comiteit van Kivu 
is bevoegd om den afstand toe te 
laten van de bijzondere vergunnin
gen tot opzoekingen, en van de ex
ploitatie- of behandelingsvergun- 
ningen, evenals voor het goedkeu
ren van de statuten der vennoot
schappen die de mijnexploitatie en 
de behandeling der ertsen ten doel 
hebben.

Het oefent het recht uit, de 
mijnconcessies terug te koopen en 
er de vervallenverklaring- van te 
doen uitspreken.
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Le produit des sommes à payer 
pour droits de recherelles et rede
vances minières appartient au 
Comité National du Kivu.

Il est substitué à la Colonie pour 
le droit de souscrire au capital des 
sociétés minières.

Le Comité National du Kivu ne 
peut céder, si ce n ’est à la Colonie, 
son droit de souscription ou les 
actions souscrites en vertu de la 
disposition précédente.

Art 137.

Le droit grevant les mutations 
est perçu par la Colonie.

Art. 138.

Les droits de voie établis par 
l ’art. 76. litt. h. sont exercés par 
la Colonie.

Art. 139.

La Colonie et le Comité National 
du Kivu ont le droit de désigner 
chacun un délégué auprès des so
ciétés ayant pour objet l ’exploita
tion des mines et le traitem ent des 
minerais.

ARr. 136 .

Art. 140.

Le Comité National du Kivu 
exerce un droit de contrôle et de 
surveillance pour tout ce qui con
cerne l’application de la législation 
minière et la sauvegarde de ses 
droits patrimoniaux, sans p ré ju 
dice à l’application de l’article 
145.

De opbrengst van de voor de 
opzoekingsrechten en die mijncijn- 
zen te betalen sommen behoort toe 
aan het Nationaal Comiteii van 
Kivu.

Dit laatste treedt in de plaats van 
de Kolonie aangaande het recht in 
te schrijven op het kapitaal van 
mijnvennootschappen.

Het Nationaal Comiteit van Kivu 
kan, tenzij aan de Kolonie, zijn 
inschrijvingsrecht of de krachtens 
voorgaande bepaling ingeschreven 
actiën niet afstaan.

Art 137.

Het recht dat de overdrachten 
bezwaart, wordt door de Kolonie 
geheven.

Art 138.

De bij artikel 76, litt. h, bepaal
de stemrechten worden door de 
Kolonie uitgeoefend.

Art. 139.

De Kolonie en het Nationaal 
Comiteit van Kivu hebben het 
recht, ieder een afgevaardigde aan 
te duiden bij de vennootschappen 
die de exploitatie der m ijnen en de 
behandeling der ertsen ten doel 
hebben.

Art. 140.

Het Nationaal Gomiteit van Kivu 
oefent een controle- en toezichts- 
reclht uit over alles wat de toepas
sing van de mijnwetgeving en de 
vrijwaring van zijne vermogens
rechten betreft, ongeminderd de 
toepassing van artikel 145.

Art. 136.
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A défaut du Comité National du 
Kivu, les droits de contrôle et de 
surveillance prévus ci-dessus ap 
partiendront à la Colonie.

Le droit de racheter les conces
sion et d’en faire prononcer la dé
chéance appartiendra à la Colonie 
s’il n ’en est pas fait usage par le 
Comité National du Kivu.

Art. 141.

Dans la zone concédée au Comité 
National du Kivu, par la Compa
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains, en vertu de la convention du 
7 novembre 1927, approuvée par 
décret du 13 janvier 1928, et m o
difiée par la convention du 26 fé- 
vrer 1930, approuvée par décret 
du 21 mai 1930. le tarif des rede
vances sera déterminé par le d é 
cret qui ouvrira cette zone à la 
prospection publique.

Art. 142.

Le terme final des concessions 
est fixé au 1er janvier 2 0 1 1 .

Art. 143.

Les livres miniers tenus par le 
Représentant du Comité National 
du Kivu et les permis délivrés 
feront foi en justice jusqu’à preuve 
littérale contraire.

Bij ontstentenis van het Natio
naal Comiteit van Kivu, zullen de 
hierboven voorziene controle- en 
toezichtsrechten aan de Kolonie 
toe belmoren.

Het recht, die concessies terug te 
koopen en er de vervallenverkla
ring van te doen uit spreken, zal 
aan de Kolonie belmoren, indien 
er door het Nationaal Gomiteit van 
Kivu geen gebruik van gemaakt 
wordt.

Art. 141.

In de strook welke aan het Na
tionaal Comiteit van Kivu in con
cessie gegeven werd door de 
« Compagnie des chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », krachtens de 
overeenkomst van 7 November 
1927, goedgekeurd! bij decreet van 
13 Januari 1928 en gewijzigd bij 
de overeenkomst van 26 Februari 
1930, goedgekeurd bij decreet van 
21 Mei 1930, zal het tarief der 
cijnzen bepaald worden bij het de
creet dat deze strook voor de open
bare prospectie zal openstellen.

Art. 142.

De slottermijn der concessies 
wordt op 1 Januari 2011 vastge
steld.

Art. 143.

De door dien vertegenwoordiger 
van het Nationaal Comiteit van 
Kivu gehouden mijnboeken en de 
afgeleverde vergunningen worden 
voor het gerecht geloofd tot tegen
strijdig sclhriftelijk bewijs 

i
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TITRE IV.

DISPOSITIONS GENERALES.

CHAPITRE L 

Inspection des mines.

Art. 144.

Tout concessionnaire du droit 
d'exploiter une mine doit tenir à 
jour pour chaque centre d ’exploi- 
tation:

1°) Un plan des travaux dont 
l’échelle sera déterminée par l’ins- 
pection des mines;

2°) Un registre d’avancement 
des travaux;

3°) Un registre indiquant les 
quantités de minerai extraites.

Art. 145.

Les fonctionnaires chargés de 
l’inspection des mines peuvent 
visiter en tout temps les travaux 
de recherche et d’exploitation. Ils 
peuvent prendre connaissance et 
copie sur place de tous documents 
y relatifs. Ils ont le droit dt’exiger 
tous les renseignements m inéra
logiques et géologiques recueillis 
par les exploitants. Ils peuvent 
exiger la remise d’échantillons et 
en prélever.

CHAPITRE II. 

SANCTIONS PENALES.

Art. 146.

1°) Quiconque porte une fausse 
indication sur le poteau-signal;

TITEL IV.

ALGEMEENE BEPALINGEN.

HOOFDSTUK I.

Mijninspectie.

Art. 144.

Ieder concessionaris van het 
recht eene mijn te exploiteeren 
moet, voor elk exploitatie-ceu- 
trum, bijhouden:

1°) Een plan der w erken w aar
van de schaal door de mijninspec- 
tie zal bepaald worden;

2°) Een register betreffende de 
vordering der  werken;

3'°) Een register houdende aan
duiding der hoeveelheden opgedol
ven erts.

Art. 145.

De met de mijninspectie belaste 
ambtenaren mogen de opzoeking'S- 
en exploitatiewerken, te allen tiide 
bezoeken. Zij mogen ter plaatse 
kennis en afschrift nem en van al 
de diaarop betrekking hebbende 
documenten. Zij hebben het red it ,  
al de door de exploitanten inge- 
zamelde mineralogische en geolo
gische inlichtingen te eischen. Zij 
kunnen de overhandiging van 
monsters vergen en er vooraf
nemen.

HOOFDSTUK II.

STRAFBEPALINGEN.

Art. 146.

1°) Al wie eene valsche aandui
ding op den seinpaal aanbrengt;
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2°) Quiconque déplace ou dé
grade frauduleusement ou m é
cham ment un poteau-signal ou une 
borne;

3°) Quiconque place frauduleu
sement ou méchamm ent un po
teau-signal ou une borne;

est puni d’une amende de 500 à
5.000 francs et d 'une servitude 
pénale de 6 mois au maximum ou 
d ’une de ces peines seulement.

Il sera en outre déchu du droit 
d ’obtenir de nouvelles concessions 
minières.

Art. 147.

- Quiconque se livre à des travaux 
de recherche ou d’exploitation des 
mines dans les cas où ils ne sont 
pas autorisés conformément au 
présent décret, est puni d’une 

. amende de 500 à 5.000 francs sans 
préjudice de tous dommages- 
intérêts.

Quiconque met obstacle à l’ins
pection des mines telle qu’elle est 
prévue par le présent décret ou 
par les arrêtés d ’exécution, est 
puni d’une amende de 50 à
1 . 0 0 0  francs.

CHAPITRE III.

MESURES D ’EXECUTION.

Art. 148.

Un arrêté ministériel règle la 
forme des registres à tenir, les 
mentions qu’ils doivent contenir, 
le mode de communication aux 
parties  intéressées et détermine 
quelles copies doivent être rég u 
lièrement transmises au Gouver-

2°) Al wie, op bedrâegelijke wijze 
■of kwaadwillig een seinpaal of een 
grenssteen verplaatst of bescha
digt;

3°) Al wie of bediriegelijke wijze 
of kwaadwillig een seinpaal of een 
grenssteen plaatst,

wordt gestraft met eene geldboete 
van 500 tot 5.000 frank en eenen 
straf dienst van ten hoogste zes 
maand, of met ééne slechts dezer 
straffen.

Hij zal, daarenboven, vervallen 
zijn van het recht nieuwe m ijn 
concessies te bekomen.

Art. 147.

Al wie, zich overlevert aan mijn- 
opzoekings- of exploitatiewerken 
in de gevallen waarin zij niet, 
krachtens dit decreet, toegelaten 
zijn, wordt gestraft met eene geld
boete van 500 tot 5.000 frank, 
ongeminderd alle schadevergoe
dingen.

Al wie ziclh verzet tegen de m ijn 
inspectie, zo o als zij bij dit decreet 
of bij de uitvoeringsbesluiten 
voorzien is, wordt gestraft met 
eene geldboete van 50 tot
1 . 0 0 0  frank.

HOOFDSTUK III.

UITVOERINGSMAATREGELEN.

Art. 148.

Een ministerieel besluit regelt 
den vorm van de te houden regis
ters, de vermeldingen welke zij 
moeten inhouden, de wijze van 
mededeeling aan de belangheb
benden, en bepaalt welke afschrif
ten regelmatig aan den Gouver-
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neur Généra] et aux Commissaires 
Provinciaux.

neur Generaal en aan de P rovin
ciaal Commissarissen moeten over
gemaakt wordien.

Les permis spéciaux et leurs 
renouvellements seront publiés par 
extraits au Bulletin Administratif 
du Congo Belge.

De bijzondere vergunningen en 
hunne hernieuwingen zullen, bij 
uittreksels, in het Bestuursblad 
van Belgisch-Congo verschijnen.

TITRE V. TITEL V.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES. OVERGANGSBEPALINGEN.

Art. 149. Art. 149.

Les demandes de permis spé
ciaux de recherches introduites 
régulièrement avant l’entrée en 
vigueur du présent décret donne
ront lieu à l’octroi de droits exclu
sifs de recherches portant sur des 
.cercles conformément à la législa
tion antérieure et moyennant le 
paiement de la somme de 1 . 0 0 0  frs 
prévue par celle-ci.

De aanvragen tot bijzondere op- 
zoekingsvergunningen welke re
gelmatig ingediend werden vóór 
het in werking treden van dit de
creet, zullen aanleiding geven tot 
het verleenen van uitsluitende op- 
zoekingsrechten welke op kringen 
betrekking hebben, overeenkom
stig de vroegere wetgeving en 
tegen betaling van de daarbij voor
ziene som,van 1 . 0 0 0  frank.

Art. 150. Art. 150.

Les permis spéciaux conférant 
des droits exclusifs de recherches 
dans les cercles, conformément à 
la législation antérieure, pourront 
être renouvelés sans qu’il y ait lieu 
de modifier la surface grevée de 
ces droits.

De bijzondere vergunningen 
welke overeenkomstig de vroegere 
wetgeving, uitsluitende opzoe- 
kingsrechten in de kringen toe
kennen, zullen kunnen hernieuwd 
worden zonder dat er aanleiding 
bestaat om de met deze rechten 
bezwaarde oppervlakte te wijzigen.

Les droits à payer, lors des 
renouvellements, seront conformes 
au, tarif établi par la législation 
antérieure.

De, bij de hernieuwingen, te 
betalen rechten zullen overeen- 
s tem en met het door de vroegere 
wetgeving vastgesteld tarief.

Art. 151. Art. 151.

Les permis d ’exploitation de
mandés en vertu de permis spé
ciaux déjà approuvés par décret

De exploitatievergunningen aan
gevraagd krachtens reeds bij de
creet goedgekeurde bijzondere
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seront accordés par le Conserva
teur des Titres Fonciers sans 
devoir être soumis à l’approbation 
du législateur colonial.

Art. 152,

Les concessionnaires qui ont ob
tenu des droits miniers avant l’en
trée en vigueur du présent décret 
et sont soumis, en vertu de leur 
acte de concession, à l’obligation 
de payer les redevances qui 
seraient établies par la législation 
minière à venir, seront tenus de 
payer celles-ci conformément aux 
règles du présent décret pour tous 
les bilans des sociétés par actions 
qui seront approuvés après l’e n 
trée en vigueur du dit décret et 
pour les bilans des autres conces
sionnaires qui seront remis au 
pouvoir concédant conformément 
à l’article 78 après l’entrée en 
vigueur du présent décret.

Art. 153.

Dans les six mois de l’entrée en 
vigueur du présent décret les so
ciétés soumises à son application 
devront mettre leurs statuts en 
conformité avec les nouvelles d is
positions sous peine d’une amende 
de 10 0  frs par jour de retard.

Art. 154.

Dans le délai d’un an après l ’en
trée en vigueur du présent décret,

vergunningen, zullen door den 
Bewaarder der Grondtitels ver
leend worden, zonder te moeten 
onderworpen worden aan de goedr 
keuring van den kolonialen w e t
gever.

Art. 152.

De concessionarissen die, vóór 
het in werking treden van dit de
creet, mijnrechten ontvingen en 
die, krachtens hunne concessie- 
akte, onderworpen zijn aan de ve r
plichting de cijnzen te betalen 
welke door de toekomstige m ijn 
wetgeving zouden geheven w or
den, zullen gehouden zijn deze te 
betalen overeenkomstig de regelen 
uit dit decreet voor al de balans • 
rekeningen dier vennootschappen 
op aandeelen die na bet in werking 
treden van dit decreet zullen goed
gekeurd worden, en voor de ba
lansrekeningen der overige con
cessionarissen die, naar luid van 
artikel 78, na ihet in werking t re 
den van dit decreet, aan de concé
dé erende macht zullen overhan
digd worden.

Art. 153.

Binnen de zes maand van het in 
werking treden van dit decreet, 
zullen de aan deze toepassing on
derworpen vennootschappen h u n 
ne statuten in overeenstemming 
m oeten brengen met de nieuwe 
bepalingen, op straf van eene 
geldboete van 1 0 0  frank per dag 
vertraging.

Art. 154.

Binnen den termijn van één jaar 
na het in w erking tredien van dit
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tous les droits de recherche et 
d ’exploitation accordés en vertu 
de conventions seront inscrits dans 
les livres miniers.

TITRE vi.

ENTREE EN VIGUEUR DU DECRET

Art. 155.

Le présent décret entrera en 
vigueur le 1er janvier 1938.

Donné à Bruxelles, le 24 sep
tembre 1937.

decreet, zullen al de krachtens 
overeenkomsten verleende opzoe- 
kings- en exploitatierechten, in de 
mijnboeken worden ingeschreven.

TITEL VI.

IN WERKING TREDEN 
VAN HET DECREET.

Art. 155.

Dit decreet zal den l n Januari 
1938 in werking treden.

■Gegeven te Brussel, den  24n Sep
tember 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Imp. Disonaise» rue Pisseroule, 133, D ison-Verviets. —  Tél. 150.62.
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Convention additionnelle au Traité 
d’extradition entre le Royaume 
de Belgique et ia République de 
Colombie.

Sa Majesté le Roi des Belges et 
Son Excellence le Président de la 
République de Colombie, ayant j u 
gé nécessaire d'appliquer au Con
go Belge et aux territoires du Ru- 
anda-Urundi, au sujet desquels la 
Belgique exerce un mandat au 
nom de la Société des Nations le 
Traité d’extradition entre la Belgi
que et la Colombie du 21 août 
1912 ont nommé dans ce but pour 
leurs Plénipotentiaires :

Sa Majesté le Roi des Belges; M. 
René L. van Meerbeke, Chargé 
d’Aflaires de Belgique en Colom
bie,

Son Excellence le Président de 
la République de Colombie, M. 
Roberto Urdaneta Arbelaez, Mi
nistre des Relations Extérieures;

Lesquels après s ’ptre communi
qué leurs pleins pouvoirs reconnus 
en bonne et due forme sont conve
nus de ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les dispositions du traité d’ex
tradition entre la Belgique et la 
Colombie du 21 août 1912 s’ap
pliqueront au Congo Belge et aux 
territoires du Ruanda-Urundi.

Aanvullende overeenkomst bij het 
uitleveringsverdrag tusschen het 
Koninkrijk België en de Coium- 
biaansche Republiek.

Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen en Zijne Excellentie de 
President der Golumbiaansche Re
publiek, geoondeeld hebbend dat 
bet noodig was het uitleverings
verdrag tusschen België en Colum
bia van 21 Augustus 1912 toe te 
passen op Belgisch Congo en op de 
grondgebiendenvan Ruanda-Urun- 
di, waarover België in naam van 
den Volkenbond een m andaat u it
oefent, hebben te dien einde tot 
hunne Gevolmachtigden benoemd:

Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen, den heer René L. van 
Meerbeke, Zaakgelastigde van 
België in Columbia,

Zijne Excellentie de President 
der Coluimbiaansche Republiek, 
den heer Roberto Urdaneta Arbe
laez, Minister van Buitenlandsclhe 
Zaken;

Welke, na hunne in goeden en 
behoorlijken vorm bevonden vol
machten aan elkander te hebben 
m ed e ge d e e 1 d, overe engeko m en
zijn aangaande wat volgt :

A r t ik e l  é é n .

De beschikkingen van het u it
leveringsverdrag tusschen België 
en Columbia van 21 Augustus 
1912, zullen toepasselijk zijn op 

j Belgisch Congo en op de gronjdge- 
i bieden van Ruanda-Urundi.
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Art. 2.

La demande d'extradition d'un 
individu qui s’esl réfugié au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi sera 
faite par la voie diplomatique ou 
consulaire. Celle-ci sera suivie 
dans tous les cas où elle est requi
se par le Traité d’extradition du 21 
août 1912, à l'exception toutefois 
des cas urgents prévus à l'article 8 
du Traité; dans ces derniers cas, 
l 'arrestation provisoire pourra être 
réclamée directement par le Gou
vernement Général du Congo Bel
ge au Ministre du Gouvernement 
de Colombie et vice-versa.

Art. 3.

Pour l’application du Traité du 
21 août 1912 et de la présente. 
Convention :

1°) 11 faut entendre par natio
naux belges les citoyens belges et 
les ressortissants du Congo Belge; 
sont assimilés aux nationaux be l
ges les ressortissants du Ruanda- 
Urundi;

2°) Seront considérées comme 
crimes, les infractions à la Loi r é 
pressive du Congo Belge et du Ru- 
anda-Lrundi, punissables de plus 
de cinq ans de servitude pénale et 
comme délits celles punissables de 
plus de deux ans de servitude pé
nale ;

3°) La servitude pénale prévue 
par la législation du Congo Relge 
et du Ruanda-Urundi sera assim i
lée à l’emprisonnement.

Art. 2.

De vraag om uitlevering van een 
persoon die naar Belgisch Congo 
of Ruanda-Urundi gevlucht is, zal 
langs diplomatieken of consulairen 
weg geschieden. Deze weg zal ge
volgd worden in alle gevallen 
waarin Ihij door bet Uitleverings
verdrag van 21 Augustus 1912 ve- 
-reischt is evenwel met uitzonde- 
ring der in artikel 8 van het V er
drag voorziene dringende gevallen; 
in deze laatste gevallen zal de voor-- 
loopige aanhouding rechtstreeks 
door het Generaal Gouvernement 
van Belgisch Congo aan de Regee- 
ring van Columbia kunnen aange
vraagd worden, en omgekeerd.

Art. 3.

Voor de toepassing van het V er
drag van 21 Augustus 1912 en van 
de huidige Overeenkomst :

1°) Moet men onder de u itdruk
king Belgische nationalen verstaan 
de Belgische burgers en de onder- 
hoorigen van Belgisch Congo; de 
onderhoorigen van Ruanda-Urun- 
di worden met de Belgische natio
nalen gelijkgesteld.

2°) Zullen beschouwd worden 
als misdaden de inbreuken op de 
strafwet van Belgisch Congo en 
Ruanda-Urundi, strafbaar met 
meer dan vijf jaar vrijheidsstraf 
met opgelegden -arbeid, en als 
wanbedrijven de inbreuken straf
baar met meer dan twee jaar v r i j
heidsstraf met opgei egden arbeid.

3°) De vrijheidsstraf met opge
legden arbeid voorzien door de 
w etten van Belgisch Congo en Ru
anda-Urundi zal m et gevangenis
straf gelijkgesteld wonden.
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A rt. 4.

La présente Convention sera ra 
tifiée et les ratifications seront 
échangées à Bruxelles le plus tôt 
possible.

Elle entrera en vigueur dix jours 
après sa publication dans les fo r
mes prescrites par la législation 
des Liantes Parties contractantes 
et aura la même durée que le T ra i
té d’extradition du  21  août 1912 
entre la Belgique et la  Colombie.

En foi de quoi les Plénipoten
tiaires respectifs ont signé la pré-, 
sente Convention et y ont apposé 
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, à Bo
gota, le vingt et un novembre mille 
neuf cent trente et un.

(s.) Roberlo tlrdaneta Arbelaez. 
(s.) van Meerbeke.

Art. 4.

Deze Overeenkomst zal bekrach
tigd worden en de bekrachtig in
gen zullen zoodra mogelijk te 
Brussel uitgewisseld worden. Zij 
zal in werking treden tien dagen 
na hare bekendmaking in de doo" 
de wetten der Hooge V erdrag
sluitende Partijen voorgeschreven 
vormen, en denzelfden duur heb 
ben als het uitleveringsverdrag 
van 2 i  Augustus 1912 tusschen 
België en Columbia,

Ter oorkonde waarvan de r e s 
pectieve Gevolmachtigden de on
derhavige Overeenkomst onder- 
teekend en er hun  stempel op ge
drukt hebben.

Gedaan in dubbel exemplaar P' 
Bogota, den een en twintigsten 
November negentienhonderd een 
(ui dertig.

(gel) Roberto Urdaneta Arbelaez. 
(get) R. L. Van Meerbeke.

Convention internationale du 12  
septembre 1923, pour la répres
sion de la circulation et du tra
fic des publications obscènes 
( 1 ). — Ratification du Salvador.

internationale Overeenkomst van 
12 September 1923 voor de be
teugeling van het verspreiden 
van en den handel in zedelooze 
uitgaven (1). — Bekrachtiging 
door Salvador.

L’instrum ent des ratifications par ! De oorkonde, der bekrachtiging 
Ie Salvador sur la dite Convention. van gezegde Overeenkomst door 
a été déposé au secrétariat de la ; Salvador werd den 2 Juli 1937 op 
Société des Nations, le 2 juillet het 'secretariaat van den Volken- 
1937. ! bond nedergelegd.

(1) Voir B. O ,, du  15 m ai 1928. (1) Zie A , B . van  15 Mei 1928.
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Convention postale universelle et 
Arrangement concernant les let
tres et les boîtes avec valeur dé
clarée, signées au Caire, le 20 
mars 1934 ( 1 ).

Il résulte d’une communication 
de la Légation de Suisse à Bruxel
les que, par note du 8 juillet 1937, 
la Légation de Sa Majesté Britan
nique à Berne, a fait savoir au gou
vernement de la Confédération 
suisse qu'Aden et la Birmanie, qui 
participaient ju squ’ici comme fai
sant partie de l’Inde britannique 
à la Convention postale universel
le et à l’Arrangement concernant 
les lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée, signés au Caire, le 20 
mars 1934, sont séparés de l'Inde 
britannique depuis le l 01- avril 
1937, possèdent le statut d’une co
lonie britannique et d’un territoi
re britannique d’Outre-mer, avec 
une administration postale p ar ti
culière, et sont devenus, à ce titre, 
parties aux accords dont il s’agit.

Cette notification est faite en 
application de l ’article 9, alinéa 4, 
de la Convention postale univer
selle du Caire.

Wereldpostovereenkomst en 
Schikking betreffende de brieven 
en doosjes met aangegeven 
waarde, geteekend te Cairo, op 
20 Maart 1934 (1).

Uit een mededeeling van het Ge
zantschap van Zwitserland te 
Brussel, blijkt dat, bij nota van 8 
Juli 1937, hef Gezantschap van 
Zijne Britsche Majesteit te Berne 
aan de Regeering van den Zwit- 
serschen Bond heeft laten weten 
dat Aden en Birma, welke tot nu 
toe, als deel uitmakend van Britsch 
Indië, deelnamen aan de Wereld- 
postovereenkomst en aan de schik
king betreffende de brieven en 
doosjes met aangegeven waarde, 
geleekend te Cairo, op 20 Maart 
1934, sedert 1 April 1937 van 
Britsch Indië gescheiden zijn, het 
statuut van een Britsche kolonie 
en van een Overzeesch Britsch 
grondgebied bezitten, met een 
eigen Postbestuur, en uit dien 
hoofde partijen geworden zijn bij 
de akkoorden waarvan sprake.

Deze kennisgeving wordt ge
daan in toepassing van artikel 9, 
lid 4. der Wereldpostovereenkomst 
van Cairo.

(1) Voir B . O. du 15 novem bre 1935 e t du  : (1) Zie A. B. van  15 N ovem ber 1935, en
15 décem bre 1936. j van 15 D ecem ber 1936.



— 987 —

Convention postale universelle et 
annexes et arrangements, signés 
au Caire, le 20 mars 1934  (1 ). 
— Ratification par la Yougosla
vie.

Il résulte d’une communication 
de la Légation d’Egypte, à Bruxel
les. qu’en date du 26 juin 1937, a 
élé déposé dans les archives du 
Ministère des Affaires Etrangères 
du Royaume d’Egypte, l’ins tru
ment des ratifications par Sa Ma
jesté le Roi de Yougoslavie sur les 
actes suivants signés au Caire le 
20 mars 1934 :

1°) Convention postale univer
selle et annexes;

2°) Arrangement concernant les 
lettres et les boîtes avec valeur dé
clarée et annexes;

3°) Arrangement concernant les 
colis postaux et annexes;

4°) Arrangement concernant les 
mandats de poste et annexe;

5°) Arrangement concernant les 
virements postaux et annexe;

6°) Arrangement concernant les 
recouvrements postaux et annexe;

7°) Arrangement concernant les 
abonnements aux journaux et 
écrits périodiques et annexe. 1

Wereldpostovereenkomst en bijla
gen en schikkingen, geteekend 
te Kaïro, den 20n Maart 1934  
( l ) .  — Bekrachtiging door Joe
goslavië.

Lit een mededeeling van het Ge
zantschap van Egypte, te Brussel, 
blijkt dat op 26 Juni 1937 op het 
archief van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken van hel Ko
ninkrijk Egypte, is nedergelegd de 
akte van -bekrachtiging, door Zijne 
Majesteit den Koning van Joego
slavië, der navolgende akten ge
teekend te Kaïro op 2U Maart 
1934 :

1°) Wereldpostovereenkomst en 
bijlagen;

2°) Schikking betreffende de 
brieven en doosjes met aangege-

; ven waarde en bijlagen;
!

3°) Schikking betreffende de 
postcolli en bijlagen;

4") Schikking betreffende de 
| postwissels en bijlage;
i

5°) Schikking betreffende de 
I postoverschrijvingen en bijlage;

j 6°) Schikking betreffende de 
invorderingswaarden en bijlage;

7°) Schikking betreffende de 
abonnementen op dagbladen en 
'tijdschriften en bijlage.

(1) V oir B . O. du 15 novem bre 1935, [ (1) Zie A. B . van  15 N ovem ber 1935,
p. 970 e t du  15 m ars 1936, p. 154. ; blz. 970 en van  15 M aart 1936, blz. 154.
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Administration locale. — Person- Plaatselijk bestuur. — Personeel, 
nel.

Par arrêté royal du 24 août 1937 
sortant ses effets le 17 juillet 1937 
fin de carrière honorable est i 
accordée, sur sa demande, à M. 
V a n d er  E lst, Omer-Joseph, Inspec
teur Vétérinaire principal.

Bij koninklijk besluit van 24 Au
gustus 1937. dat op 17 Juli 1937 
zijne uitwerksels heeft, is, op ei
gen verzoek, eervol loopbaaneinde 
verleend aan  den heer Vander E lst, 
üm er - Joseph, eerstaanwezend 
inspecteur Veearts.

Par arrêté royal du 24 août 1937 i liij koninklijk besluit van 24 Au- 
sortanl ses effets le 19 juin 1937, 1 gus lus 1937, dat op 10 Juni 1937 
fin de carrière honorable, est zijne uitwerksels heeft, is, op ei- 
accordée, sur sa demande, à M. gen verzoek, eervol loopbaaneinde 
L iv e m o n t . Jules-Ghislain, inspec- : verleend aan den lieer L iv e m o n t , 

leur Principal de t re classe du s e r - ' Jules - Giiislain, eerstaanwezend 
vice de l 'Industrie et Goimnercc. inspeclcur-lste klasse - bij den

Dienst van Nijverheid en Handel.

Office Colonial. — Commission Koloniaal Bureau. — Commissie 
Consultative. — Modifications. van Advies. — W ijzigingen.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s .

A Ions, présents et à venir. 
S alijt.

Revu l 'arrêté royal du 9 octobre 
1 933 formant règlement organicjue 
du Ministère des Colonies, modifié 
par Notre arrêté du 1er mai 1934;

Revue Notre arrêté du 15 dé
cembre 1931. portant modifica
tions à l’organisation de l’Office 
Oolonial ;

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A an a llen , te g e n w o o rd ig e n  en 
lo ek n m en d en , H eil.

Herzien het Koninklijk Besluit 
van 9 Oef ober 1933 houdende het 

I inrichtingsreglement van het Mi
nisterie van Koloniën, gewijzigd 
door Ons Besluit van 1 Mei 1934;

Herzien Ons Besluit van 15 De
cem ber 1934, dat de inrichting 
van het Koloniaal Bureau wijzigt;
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Revu Notre arrêté du 15 avril 
1937 adjoignant une Commission 
Consultative à il’Office Colonial;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons arrê té  et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

L’article 1er de Notre arrêté du 
15 avril 1937 précité est modifié 
comme suit :

Il est adjoint à l ’Office Colo
nial une Commission Consultative 
comprenant :

1 Président.

20 Membres au maximum.

1 Secrétaire.

Le Secrétaire a voix consulta
tive.

Herzien Ons Besluit van 15 April 
1937 waarbij aan lliet Koloniaal 
Bureau eene Commissie van Advies 
w ordt toegevoegd;

Op voordracht van Onzen Minis
ter van Koloniën;

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

Artikel 1° uit Ons Besluit van 15 
April 1937 voornoemd wordt als 
volgt, gewijzigd :

Aan liet Koloniaal Bureau wordt 
eene Commissie van Advies toe ge - 
voogd samengesteld uit :

1 Voorzitter.

20 Leden maximum.

1 Secretaris.

De Secretaris heeft raadgevende 
stem.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 juillet 
1937.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit.

Gegeven te Brussel, den 29” Juli 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi •

Le Ministre des Colonies,

E. R u b b e n s .

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Office Colonial. — Commission 
consultative. — Nominations.

LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s .

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu Notre arrêté du 15 avril 1937 
instituant une 'Commission Con
sultative de l'Office Colonial modi
fié par Notre arrêté du 29 juillet 
1937;

Revu Notre arrêté du 27 avril 
1937.

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons arrêté  et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

L'article 2 de l’arrêté du 27 avril 
1937 précité, est complété comme 
suit :

Sont nommés Membres de la 
Commission Consultative :

.M. E c t o r s  P.. Président de la 
Section Coloniale de la Chambre 
de Commerce de Bruxelles;

M. G il s o n  A., Commissaire Géné
ral Honoraire du  Congo Belge, 
Vice-Président de l'Association des 
Intérêts Coloniaux Belges, à B ru
xelles ;

M. K o e t l it z  K.. Ingénieur, à B ru
xelles;

M. L e e m a n s  F., Administrateur 
de Sociétés Coloniales, à Bruxel
les;

Koloniaal Bureau. — Commissie 
van Advies. — Benoemingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d er  B e l g e n ?

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien Ons Besluit van 15 April 
1937 waarbij eene Commissie van 
Advies voor liet Koloniaal Bureau 
wordt aangesteld gewijzigd door 
Ons Besluit van 29 Juli 1937;

Herzien Ons Besluit van 27 
April 1937.

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben besloten en Wij 
.besluiten :

A r t ik e l  é é n .

Artikel 2 uit het Besluit van 27 
April 1937 voornoemd wordt, als 
volgt, aangevuld :

W orden benoemd tot Leden van 
de Commissie van Advies :

De Heer E c t o r s  P., Voorzitter der 
Koloniale Sectie van de Kamer van 
Koophandel, te Brussel;

De Heer G il s o n  A., eere-Gommis- 
saris Generaal in Belgisch-Congo, 
Onder-Voorzitter der « Associa
tion des Intérêts Coloniaux Bel
ges », te Brussel;

De Heer K o e t l it z  E., Ingenieur te 
if rus-sel ;

De Heer L e e m a n s  F., Beheerder 
van Koloniale Vennootschappen, te 
Brussel ;
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M. M aVe r  H., Président de la 
Section Coloniale de la Chambre 
de Commerce d’Anvers.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du  présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 juillet 
1937.

De lieer M a y e r  H., Voorzitter der 
Koloniale Sectie van de Kamer 
van Koophandel, te Antwerpen.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast neet de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit.

Gegeven te Brussel, den 29n Juli 
1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën..

E. R u b b e n s .

Assistance aux Colons.

LEOPOLD III, Roi des  B e l c e s ,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Revu l’arrêté  royal du 2 niai 
1910, modifié par les arrêtés 
royaux du 28 mai 1920 et du 3 
mars 1936;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

L’arrê té  royal du 2 mai 1910, 
modifié, par l ’arrêté royal du 28

Hulp aan de Kolonisten.

LEOPOLD I I I ,  K o n in g  d e r  D e l c e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het Koninklijk besluit van 
2 Mei 1910, gewijzigd bij hel ko
ninklijk besluit van 28 Mei 1920 
en bij Ons besluit van 3 Maart 
1936;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

liet koninklijk besluit van 2 Mei 
1910, gewijzigd bij bet Koninklijk
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mai 1920 et par Notre arrêté du 3 
mars 1936 est rapporté.

Art. 2.

Les citoyens beiges qui immi
grent dans la Colonie peuvent 
obtenir du Gouvernement du Con
go Belge, à titre de prêt, une avan
ce pour frais de voyage.

Cette avance est imputée sur les 
crédits prévus au Ponds d’im m i
gration et de Colonisation inscrit 
au Budget pour ordre du Congo 
Belge.

Art. 3.

La demande d’avance est adres
sée à Notre Ministre des Colonies, 
qui décide après avoir pris l’avis de 
l’Office de Colonisation.

Art. 4.

Pour pouvoir bénéficier de cet
te avance, indépendamment de la 
condition de nationalité, il faut 
notamment :

L°) Etre âgé de 21 ans accomplis 
et avoir satisfait aux lois sur la 
milice;

2°) Avoir des ressources p e r 
sonnelles suffisantes, ou être muni 
d 'un contrat de louage d’ouvrage 
souscrit par un non-indigène éta
bli au Congo Belge et honorable
ment connu, d’une durée de six 
mois au moins et com portant une 
rémunération effective et suffisan
te:

besluit van 28 Mei 1920 en bij 
Ons besluit van 3 Maart 1936, 
wordt ingetrokken.

Art. 2.

De Belgische burgers die in de 
Kolonie inwijken kunnen van het 
Gouvernement van Belgisch Con
go. als leening, een voorschot voo” 
reiskosten befoomen.

Dit voorscho t wordt aangerekend 
op de kredieten welke voorzien 
zijn op het Inwijkings-en Koloni- 
satiefonds, dat op de begrooting 
voor order van Belgisch Congo in
geschreven iis.

Art. 3.

De aanvraag tot voorschot wordt 
gericht tot Onzen Minister van 
Koloniën, die beslist na  hel advies 
van dien Kolonisatiedienst te h e b 
ben ingewonnen.

Art. 4.

Om dit voorschot Ie kunnen ge - 
nieten moet men, buiten de voor
waarden van nationaliteit, nam e
lijk :

1°) Ten volle 21 jaar oud zijn en 
aan de militiewetten voldaan heb 
ben;

2°) Voldoende persoonlijke m id
delen bezitten of voorzien zijn van 
een dienstcontract, onderschreven 
door een in Belgisch Congo geves
tigd en deftig bekend niet-inian • 
der  met een duur van minstens z( s 
maand en dat een werkelijke en 
voldoende bezoldiging behelst;
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3°) Jouir d’une constitution qui 
permette le séjour dans les pays 
tropicaux;

i° )  Etre de bonnes vie et mœurs.

Art. 5.

Le bénéficiaire peut également 
obtenir une avance pour les frais 
de voyage de son épouse et de ses 
enfants. Il en est de même du co
lon belge établi au Congo qui en 
fait la. demande à Notre Ministre 
des Colonies, par la voie du Gou
verneur Général, en vue de se faire 
rejoindre par sa famille ou par la 
personne avec laquelle il a décidé 
de contracter mariage.

Ces personnes sont soumises aux 
conditions énumérées sous les 3°) 
et 4°) de l’article 4 ci-dessus.

Art. 6.

L'avance des frais de voyage 
peut comprendre les tickets de 
transport, la nourriture, le loge
ment et le transport des bagages 
du point de départ en Belgique 
jusqu 'au  point de destination au 
Congo Belge, dans la classe, sur 
les lignes qui seront désignées et 
dans les limites fixées par Notre 
Ministre des Colonies.

Aucune avance ne pent cepen
dant être accordée pour les voya
ges en première classe.

Art. 7.

L’avance des frais de voyage

3°) Een lichaamsgestel hebben 
dat het verblijf in de tropische 
landen toelaat;

4°) Van goed gedrag en zeden 
zijn.

Art. 5.

De beneficiant kan eveneens een 
voorschot bekomen voor de reis
kosten van zijn echtgenoote en 
kinderen. Hetzelfde geldt voor den 
in Congo gevestigden Belgischen 
kolonist die er, door toedoen van 
den Gouverneur Generaal, a a r  On
zen Minister van Koloniën de aan
vraag van 'doet ten einde zien door 
zijne familie of door den persoon 
waarmede hij besloten heeft een 
huwelijk aan te gaan, Ie doen ver
voegen.

Deze personen worden onder
worpen aan de voorwaarden weike 
onder 3°) en 4°) uit artikel 4 hier- 
voren opgesomd zijn.

Art . 6.

Het voorschot der reiskosten kan 
de vervoerbiljetten, de voeding, de 
slaapgelegenheid en liet vervoer 
van liet. reisgoed van af het v e r 
trekpunt in België tot het punt 
van bestemming in Belgisch Con
go, in de klasse, op de lijnen welke 
zullen aangeduid worden en b in 
nen de door Onzen Minister van 
Koloniën vastgestelde perken, be 
helzen.

Geenerlei voorschot kan echter 
voor d'e reizen in eerste klasse ver
leend worden.

Art. 7.

Het door Onzen Minister van
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allouée par Notre Ministre des 
Colonies est versée par ses soins 
entre les mains du transporteur 
qui a fourni les tickets de voyage.

Art. 8.

Le remboursement des avances 
accordées en vertu des articles 
précédents devra être effectué sui
vant les modalités qui seront fi
xées, dans chaque cas, par le Gou
verneur Général ou ses délégués.

Art. 9.

Les citoyens Belges qui im mi
grent ou qui résident dans la Co
lonie et qui remplissent les con
ditions prescrites par l’article 4 ci- 
dessus, peuvent être autorisés par 
Notre Ministre des Colonies ou par 
le Gouverneur général, à faire un 
stage dans un établissement offi
ciel ou agréé du Congo Belge.

Art. 10.

Pendant la durée de ce stage, le 
stagiaire pourra, suivant le cas, 
recevoir une indemnité qui sera 
fixée dans chaque cas par le Gou
verneur général ou son délégué.

Cette indemnité ne pourra ce
pendant être allouée pendant une 
durée de plus de six mois, ni être 
supérieure à mille francs par mois.

Art. 11.

Cette indemnité sera liquidée 
mensuellement par les soins du 
Gouverneur général ou de son dé
légué, soit au stagiaire lorsqu’il a

Koloniën toegekend voorschot der 
reiskosten wordt, door zijne zor- 
gen, gestort in handen van den 
vervoerder die de reisbiljetten g e 
leverd heeft.

Art. 8.

De terugbetaling van de k rach 
tens voorgaande artikelen ver
leende voorschotten zal moeten 
geschieden volgens de m odalite i
ten welke, in elk geval, door den 
Gouverneur Generaal of diens a f 
gevaardigden, zullen vastgesteld 
worden.

Art. 9.

De .Belgische burgers die in de 
Kolonie inwijken of er verblijven 
en die de bij artikel 4 hiervoren 
voorgeschreven voorwaarden ve r
vullen, kunnen door Onzen Minis
ter van Koloniën of door den Gou
verneur generaal gemachtigd' w or
den een proeftijd door te maken 
in eene officieele of aangenomen 
instelling van Belgisch Congo.

Art. 10.

Tijdens den  duur van dezen 
proeftijd, zal de stagiaris, volgens 
het geval, eene vergoeding kunnen 
ontvangen welke, in elk geval, 
door den Gouverneur generaal of 
(diens afgevaardigde zal vast ge
stelid1 worden.

Deze vergoeding zal echter niet 
meer dan tijdens eenen duur van 
zes maand kunnen verleend w o r
den, noch duizend frank per maand 
kunnen te boven gaan.

Art. 11.

Deze vergoeding zal m aande
lijks, door de zorgen van den Gou
verneur generaal of diens afge
vaardigde, uitbetaald worden het-



—  995 —

pourvu à sa propre existance, soit 
en tout ou en partie à la personne 
qui lui aura assuré la nourriture 
ou le logement.

Art. 12.
*r........

Il peut être accordé sur le fonds 
d’immigration et de Colonisation 
des avances récupérables aux pe r
sonnes physiques, de nationalité 
belge, qui ont établi et exploitent 
au Congo Belge des entreprises 
agricoles : 'entreprises de planta
tions ou de cultures, entreprises 
d’élevage, mixtes ou d'industries 
dites « agricoles » pour le tra i te 
ment des produits de plantations, 
cultures ou élevages, auxquelles 
elles sont annexées.

Art. 13.

Ces avances ou prêts sont accor
dés ou refusés par le Commissaire 
provincial, sur proposition d’une 
« Commission provinciale de Co
lonisation », présidée par lui, et 
dont la composition est fixée par le 
Gouverneur Général.

Art. 14.

La Commission provinciale ne 
proposera l’octroi de prêts que 
pour les entreprises agricoles qui 
sont situées et lui paraîtront g é 
rées de telle manière qu’elles 
remplissent les conditions néces
saires pour être viables et suscep
tibles de donner, dans un avenir 
normal, un rendement financier 
suffisant.

zij aan den slagiaris indien hij in 
zijn eigen onderhoud voorzien 
heeft, hetzij geheel of ten deele 
aan den persoon die hem de voe
ding en de slaapgelegenheid ver
zekerd heeft.

Art. 12.

Er kunnen, op het Inwijkings- 
cn Kolonisatiefonds, herhaalbare 
voorschotten verleend worden aan 
natuurlijke personen van Belgische 
nationaliteit, die in Belgisch Con
go landbouwondernemingen heb
ben aangelegd en exploiteeren : 
plantage - of teeltondernernin- 
gen, veekweekondernemingen, ge
mengde of nijverheidsondeme- 
mingen. gezegd « landbouwbe
drijf ». voor het behandelen van 
de producten uit de beplantingen, 
'do teelten of fokkerijen, waarop 
zij betrekking hebben.

Art. 13.

Deze voorschotten of leeningen 
worden door den provinciaal Com
missaris toegestaan of geweigerd, 
op voorstel van eene « Provinciale 
Commissie voor Kolonisatie », 
welke door hem wordt voorgeze
ten, en waarvan de samenstelling 
door den Gouverneur Generaal 
vastgesteld wordt.

Art. 14.

De provinciale Commissie zal 
slechts het verleenen van leenin
gen voorstellen voor de landbouw
ondernemingen die op zulke w ij
ze gelegen en bestuurd zijn dat zij 
de noodige voorwaarden vervullen 
om leefbaar te zijn en de m oge
lijkheid beiden om, in eene no r
male toekomst, een voldoende fi- 
nancieele rendee'ring op te leve
ren.
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Art. 15.

Les prêts pourront être consen
tis pour des (destinations in téres
sant un colon agricole individuel
lement ou plusieurs colons tra
vaillant à  frais communs.

Ils pourront être employés aux 
fins suivantes :

a) l’exécution de tous travaux 
agricoles et de génie rural de m i
se en valeur, d’amélioration fon
cière, de création, d’entretien, 
d’extension de cultures, p lanta
tions ou pâturages;

b) l’acquisition d’outillage et de 
matériel agricoles, y compris les 
machines motrices, transmissions, 
appareillage général d'usines, en
gins de levage, ainsi que l 'outilla
ge dies professions artisanales élé
mentaires indispensables dans les 
entreprises agricoles envisagées;

c) l ’acquisition de m atériaux de 
construction et de clôture ainsi 
que l’exécution de constructions à 
usage agricole ou d’industrie agri
cole et de clôture en matériaux 
durables ;

d) l ’acquisition d’animaux d o 
mestique ou die reproduction.

Ils ne pourront, en aucun cas 
être employés :

a) au remboursement de dettes 
antérieures de l’em prunteur;

b) à l’aménagement de palm e
raies ou autre peuplement ligneux 
na turels ;

c) à la construction ou à l 'acqui
sition de bâtiments autres que ceux 
prévus précédemment, et no tam 
ment de maisons d ’habitation.

Art. 15.

De leeningen zullen kunnen 
worden toege staan voor bestem
mingen welke een persoonlijk 
landbouwkolonist of talrijke kolo
nisten die m et gemeene kosten 
werken, aanbelangen. /

Zij zullen voor volgende doel
einden kunnen aangewend! w o r
den :

a) de uitvoering van alle land- 
bouwwerken en boerderijbouw- 
kunde voor het 1er waarde b ren 
gen. de grondverbetering, het a a n 
leggen, onderhouden, bet uitbrei- 
den van teelten, beplantingen of 
weilanden;

b) het verwerven van land- 
bouwmateriaal en gereedschappen, 
met inbegrip van de kraclhtmachi- 
nes, die transmissies, de bew erk
tuiging der fabrieken, de ophaal- 
toestellen, alsmede de gereed
schappen der ambachtsberoepen 
welke in bedoelde landbouwon- 
dernemiingen onontbeelijk zijn;

c) het verwerven van bouw- en 
afsluitingsmaterialen, alsmede bet 
optrekken van gebouwen voor 
landbouw of nijverheidsgebruik en 
liet aanleggen van afsluitingen uit 
duurzame materialen;

d) het verwerven van trek- of 
fokhuisdieren.

Zij zullen, in geen enkel geval, 
kunnen aangewend worden :

a) voor de terugbetaling van 
vroegere schulden van den leener;

b) voor het aanleggen van palni- 
beplantingen of van andere na
tuurlijke boschbeplantingen;

c) voor be t optrekken of het 
verwerven van gebouwen, met 
uitzondering van de hiervoren 
voorziene, en namelijk van woon
huizen.
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Art. 16.

Le montant des prêts qui pour
ront être consentis à un même co
lon agricole ne pourra dépasser 
60 % de la valeur de l 'en trep r i
se, déterminée par le Commissaire 
provincial, sur avis d'expert.

Ce montant pourra toutefois 
atteindre un pourcentage supé
rieur si l’em prunteur ajoute à la 
garantie hypothécaire prévue à 
l’article 22 du  présent arrêté, la 
garantie supplémentaire d’une 
assurance vie par prime unique, 
pour le montant total et pour la 
durée totale du prêt.

Dans ce cas, l 'assurance sera 
contractée au profit de la Colonie 
et la prime unique versée par elle, 
suivant les règles fixées par le 
Gouverneur général, au moment 
de la signature du contrat de prêt.

Le montant de cette prime un i
que vient en augmentation du prêt 
proprement dit, sans que le total 
puisse dépasser 90% de la valeur 
estimative de l ’entreprise.

En aucun cas. le total des prêts 
consentis à un même colon agri
cole, ne pourra dépasser le m axi
mum absolu de 150.000 francs.

Art. 17.

Les demandes de p rê t  et les do- 
cumenls qui doivent les accompa
gner seront adressés au Commis
saire provincial. Ils seront établis 
suivant les modèles annexés au 
présent arrêté et accompagnés 
d’une déclaration écrite du  dem an
deur certifiant l’exactitude des

Art. 16.

Ilet totaal bedrag  van de leenin- 
gen welke aan éénzelfden land- 
bouwkolonist zullen kunnen toe
gestaan worden, zal 60 t. h. niet 
mogen te boven gaan van de w aa r
de der onderneming, vastgesteld 
door den provinciaal Commissaris, 
naar het zeggen van een deskun
dige.

Dit bedrag zal echter een liooger 
pecentage mogen bereiken, indien 
de Ie ener bij den hypo thee air en 
waarborg welke bij artikel 22 uit 
d it  besluit voorzien is, den bijko
menden waarborg voegt van ieene 
levensverzekering m et eene enke
le premie, voor het totaal bedrag 
en den totalen duur der leening.

In dit geval, zal de verzekering 
aangegaan worden ten gunste van 
de Kolonie en zal de enkele p re 
mie, op bet oogenblik van de on
d e r te k e n in g  van het leeningscon- 
tract, door haar worden gestort, 
volgens de door den Gouverneur 
generaal vaslgestelde regelen.

Hel bedrag van deze enkele p re 
mie wordt gevoegd bij de eigen
lijke leening, zonder dat bet totaal 
90 1. h. van de geschatte waarde 
der onderneming kunne te boven 
gaan.

In geen enkel geval zal het totaal 
van de aan éénzelfden landbouw- 
kolonist Loegestane leerlingen het 
volstrekt maximum van 150.000 
frank te boven gaan.

Art. 17.

De aanvragen tot leening en de 
dokumenten welke deze moeten 
vergezellen, zullen lot den provin 
ci aal Commissaris worden gericht, 
Zij zullen worden opgemaakt vol
gens de bij dit besluit gevoegde 
modellen en vergezeld! zijn van een 
schriftelijke verklaring van den

49
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'renseignements donnés et au tori
sant ses créanciers et ses banquiers 
à renseigner la Commission pro
vinciale sur sa situation financière.

Art. 18.

Dès réception d ’une demande de 
prêt, le Commissaire provincial 
désigne un ou plusieurs experts, 
faisant ou non partie de la Com
mission provinciale, aux fins d ’ex
pertiser la valeur des gages offerts 
en garantie du prêt demandé, 
d’examiner le bienfondé de la de
mande et les possibilités de réali
sation économique qui justifie
raient l'octroi de ce prêt, de véri
fier sur place, autant que possible, 
les indications données dans les 
documents annexés à la demande 
et de réunir tous renseignements 
utiles.

Le ou les experts dressent un 
rapport qui est remis au Commis
saire provincial au plus lard un 
mois après leur désignation.

Dès réception, le Commissaire 
provincial réunit la Commission 
provinciale de Colonisation, en 
vue de l’examen de ce rapport, 
ainsi que de la demande de prêt et 
de ses annexes et de tous rensei
gnements recueillis auprès des 
banques, et éventuellement des 
créanciers du demandeur.

La Commission, dans la quinzai
ne, donne son avis quant à l’oppor
tunité d’accorder ou non le prêt

aanvrager waarbij de nauw keu
righeid der gegeven inlichtingen 
verzekerd wordt en zijne schul- 
deiscbers en bankiers gerechtigd 
worden de provinciale commissie 
over zijn fmancieeien toetand in te 
lichten.

Art. 18.

Onmiddellijk na de ontvangst 
van eene aanvraag tot leerling, 
duidt de provinciaal commissaris 
één of meerdere deskundigen aan, 
die al dan. niet van de provinciale 
commissie deel uitmaken, ten ein
de de waarde te schatten van de 
panden welke ais waarborg w or
den geboden voor de aangevraag
de ieening. de gegrondheid van de 
aanvraag te onderzoeken en de 
mogelijkheden tot economische 
verwezenlijking welke het ver- 
leenen van deze leuning zouden 
billijken, zooveel mogelijk ter 
plaatse de aanwijzingen na te 
gaan welke in de bij de aanvraag 
gevoegde dokumerrten vermeld 
zijn en alle gewenschte inlichtin
gen te vereenigen.

De deskundige of de deskundi
gen maken een verslag op, dat ten  
la als Ie één maand na hun aandui
ding, aan den provinciaal commis
saris wordt overhandigd.

Onmiddetlijk na de ontvangst, 
vereenigt de provinciaal Commis
saris de provinciale commissie 
voor Kolonisatie, met het oog op 
het onderzoek van dit verslag, als
mede van de aanvraag tot leening 
en diens -bijlagen, en van alle in 
lichtingen welke bij de banken en 
gebeurlijk, bij de schuldeisclhers 
van den aanvrager, ingewonnen 
werden.

De Commissie brengt, binnen de 
veertien dagen, verslag uit over de 
gepastheid al dan niet de aange-
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demandé, en propose le montant 
éventuel et les garanties à imposer 
à l 'em prunteur, le mode de verse
ment du prê t et les modalités de 
remboursement.

Le Commissaire provincial infor
me l ’intéressé de la décision qu’il 
a prise et porte celle-ci à la con
naissance du Gouverneur Général 
en y joignant l’avis de la Commis
sion provinciale.

Le demandeur peut solliciter 
l’intervention du Gouverneur gé
néral s’il estime que la décision du 
Commissaire provincial ne lui est 
pas favorable.

Le Gouverneur général notifie sa 
décision au Commissaire provin
cial dans les quinze jours de la ré 
ception des documents ou éven
tuellement du recours de l 'in té 
ressé.

Art. 19.

Les prêts sont consentis pour 
une durée fixée par le Commissai
re provincial, en tenant compte de 
la nature de la spéculation agrico
le envisagée; celte durée ne pour
ra en aucun cas excéder 15 
années.

L’intérêt des prêts est fixé par le 
Gouverneur général et, provisoi
rement, aux taux de 4 % .

Le Commissaire provincial déci
de si les sommes prêtées seront 
mises à la disposition de l’em prun
teur en un ou plusieurs verse
ments ou sous forme de paiements, 
exécutés pour compte de celui-ci. Il

Il détermine les conditions dans

vraagde leening toe te staan, stelt 
er bet gebeurlijk bedrag en de aan 
den leener op te leggen w aarbor
gen, de stortingswijze van de lee
ning en de modaliteiten van de 
terugbetaling van vast.

De provinciaal Commissaris laat 
aan belanghebbenden de door hem 
getroffen beslissing w eten en 
brengt deze 1er kennis van den 
Gouverneur Generaal en voegt er 
het advies van de provincialé 
Commissie bij.

De aanvrager kan de tusschen- 
komst van den Gouverneur gene
raal verzoeken, indien hij -oordeelt 
dat, de beslissing van den provin
ciaal Commissaris hem niet gun
stig is.

De Gouverneur generaal maakt 
zijne beslissing aan den provin
ciaal Commissaris over, binnen de 
veertien dagen van de ontvangst 
der documenten of, in voorkomend 
geval, van toet verhaal van den b e 
langhebbende.

Art. 19.

De leeningen worden toegestaan 
voor een-en door den provinciaal 
Commissaris vast ge stelden duur, 
met in achtneming van den aard 
der beoogde landbouwonderne
ming; deze duur zal. in geen enkel 
geval, 15 jaar  mogen te boven 
gaan.

De interest der leeningen wordt 
door den Gouverneur generaal 
vastgesteld, en, voorloopig op 4 
t. h. bepaald.

De provinciaal Commissaris be
slist of de geleende sommen, in 
één of meerdere stortingen of on
der den vorm van voor dezes r e 
kening gedane betalingen, ter be
schikking van den leener zullen 
worden gesteld.

Hij stelt de voorwaarden vast
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lesquelles le remboursement des 
sommes prêtées devra se faire; il 
peut décider notamment que le 
paiement se fera par annuités fixes 
ou par pourcentage sur le produit 
brut de la vente des produits de 
l’entreprise agricole ou par une 
somme fixe à l’unité de produit 
marchand, ou plus généralement, 
de toute manière qui lui paraîtra ea 
plus propre à garantir au maxi
mum la rentrée des sommes p rê 
tées.

L’emprunteur pourra, s’il le dé
sire, rembourser tout ou partie 
des sommes prêtées avant l 'éché
ance fixée.

onder dewelke de terugbetaling 
der geleende sommen zal moeten 
geschieden; hij kan namelijk be
slissen dat de betaling zal geschie
den door vaste annuiteiten of 
percentsgewijze op de brut o-op
brengst van den verkoop der p ro 
ducten uit de landbouwonderne
ming of door eene vaste .som w aar
bij de eenheid van hef handels
product tot grondslag diient of, 
meer inzonderheid, op elke wijze 
welke hem het meest geschikt 
blijkt om de terugbetaling der ge
leende sommen tot een maximum 
te waarborgen.

De leener zal, indien hij het 
verlangt, vóór den vastgestelden 
vervaldag, de geleende sommen 
geheel of ten deele kunnen te rug 
betalen.

A r t . 20. Art. 20.

Le Commissaire provincial fait 
tenir inscription des prêts consen
tis. reçoit les annuités et rem bour
sements, fait vérifier aux époques 
qu'il juge convenables, l'utilisation 
des sommes prêtées et les rentrées 
de fonds.

De provinciaal Commissaris ver
zekert de inschrijving van de toe- 
gestane leeningen, ontvangt de 
annuiteiten en terugbetalingen, 
doet. op de tijdstippen welke hij 
gepast oordeelt, het aanwenden 
van de geleende sommen en de te
rugbetaling der fondsen onder
zoeken.

En cas de carence d’un em prun
teur, la Commission provinciale de 
Colonisation éventuellement en
tendue. le Commissaire provin
cial provoque ou prend les m esu 
res nécessaires à la sauvegarde des 
sommes prêtées. Il

Il peut notamment faire assurer 
la gestion de l'entreprise ju squ’à 
ce que le revenu ait remboursé les 
sommes prêtées, en principal et 
accessoires, et ce aux frais de 
l’em prunteur lorsque celui-ci est 
défaillant ou que pour une cause

In geval van ingebrekeblijviug 
van een leener, lokt de provinciaal 
Commissaris, na gebeurlijk de 
provinciale Commissie voor Kolo
nisatie gehoord Le hebben, de m aa
tregelen uit welke voor de vrij
waring der geleende sommen 
noodig zijn, of treft bedoelde m aa
tregelen.

Hij kan namelijk Ihet beheer van 
de onderneming doen verzekeren 
tot op het oogenblik waarop de in 
komsten de geleende somme in 
hoofdsom en bij vorderingen, te- 
rugzetaald werden, en dit op ke- 
sten van den leener, indien dieze ir.
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quelconque il est dans l’impossibi
lité d’assurer lui-même l ’entretien 
et l'exploitation die son entreprise 
agricole.

Art. 21.

L’octroi du prêt sera subordonné 
à l ’engagement écrit par l ’em 
prunteur :

■a) d'exécuter tous travaux de 
culture, d’amélioration foncière, 
d’hvgiène ou autres, détaillés dans 
le programme qui aurait été admis 
lors de la demande de p rê t;

b) de tenir la comptabilité p res
crite par le Commissaire provin
cial et vérifiable, en tout temps, 
par ses délégués;

c) de n ’engager aucune dépense 
non prévue dans le programme 
admis par le Commissaire provin
cial, sans avoir obtenu le consen
tement préalable et écrit de celui- 
ci.

gebreke, blijft of het hem, om w el
ke reden ook, onmogelijk is zelf 
hel onderhoud en de exploitatie 
van zijne landbouwonderneming 
te verzekeren.

A r t . 2 1 .

Het toestaan van eene leening 
zal afhankelijk worden gemaakt 
van de schriftelijke verbintenis 
van den leener :

a) al de werken uit te voeren op 
gebied van leelt, grondverbete
ring, hygiëne of and'ere, welke 
omstandig omschreven zijn in het 
programma dat op het oogenblik 
van de aanvraag tot ieening zou 
aangenomen zijn;

b) de rekenpliclhtigheid te hou
den welke door den provinciaal 
Commissaris voorgeschreven en, te 
allen tijde, door zijne afgevaar
digden onderzocht kan worden;

c) geenerlei uitgave aan te gaan 
welke niel voorzien is in het door 
den provinciaal Commissaris aan 
genomen programma, zonder de
zes voorafgaande en schriftelijke 
instemming te hebben ontvangen.

Art. 22.

La Colonie prendra sur  les biens 
de l’em prunteur situés dans la Co
lonie, une inscription hypothécai
re de premier rang, garantissant le 
remboursem ent des sommes p rê 
tées. des intérêts, des frais et éven
tuellement de la prime d 'assuran
ce. Cette inscription portera la 
clause qu'à défaut d’exécution des 
engagements pris envers elle, la 
Colonie aura le droit de faire ven
dre les gages dans la forme des \ 
ventes volontaires. Ces biens com 
prendront les immeubles par n a tu 
re. par incorporation et par desti-

Art. 22.

De Kolonie zal, op de in de Ko
lonie gelegen goederen van den 
leener, een hypothecaire inschrij
ving van den eersten rang nemen, 
als waarborg van de terugbetaling 
der geleende sommen, interesten, 
kosten en, gebeurlijk der verze
keringspremie. Deze inschrijving 
zal het beding bevatten dat, bij ge
breke aan uitvoering van de j e 
gens haar aangegane verbintenis, 
de Kolonie het recht zal hebben de 
panden in den vorm van de vrij
willige verkooping, te doen ver
knopen. Deze goederen zullen de
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nation. Au cas où la garantie cons
tituée de la sorte ne paraîtrait pas 
suffisante, le Commissaire p ro 
vincial pourra subordonner le paie
ment à l’intervention de toute 
autre garantie complémentaire 
qu’il jugera nécessaire, y compris 
éventuellement une inscription 
hypothécaire sur des biens en Bel
gique.

Le Commissare provincial veil
lera à la conservation au profil du 
Trésor, des gages fournis en ga
rantie.

Art. 23.

Toutes récoltes, tout bétail el 
généralement tous produits prove
nant d'une exploitation agricole 
ou d’une usine pour lesquelles un 
prêt aura été consenti, ne pourront 
être vendus que sur l ’autorisation 
du Commissaire provincial.

Le cas échéant, ce dernier pour
ra faire procéder lui-même à la 
vente des produits ou du bétail.

Tl pourra toutefois consacrer une 
partie de la recette à la satisfac
tion 'des besoins personnels do 
l'emprunteur, au paiement des 
frais généraux normaux de l’en 
treprise et même à f  exécution des 
obligations résultant des contrats 
valablement conclus par l’em prun
teur avant l’introduction de sa de
mande de «prêt, et qu'il aura fait 
connaître dans les documents 
annexés à cette demande.

vaste goederen bevatten welke o n 
roerend zijn uit hun aard!, door in
lijving of door bestemming. II ge 
val de aldus gevestigde waarborg 
onvoldoende blijkt, zal de provin
ciaal Commissaris de betaling m o 
gen afhankelijk maken van die tus- 
schenkomst van elk anderen b i j 
komenden waarborg welke hij zal 
nuttig achten, m et gebeurlijk in
begrip van een hypothecaire in
schrijving op in België gelegen 
goederen.

De provinciaal Commissaris zal 
de hand houden aan de bewaring 
ten bate der Schatkist, van de in 
waarborg gegeven panden.

Art. 23.

Alle oogsten, elk vee en over ihet 
algemeen, alle producten welke 
voortkomen van eene landbouw
exploitatie of van eene fabriek 
voor dewelke eene leening zou 
toegestaan zijn. zullen slechts 
kunnen verkocht worden met de 
machtiging van den  provinciaal 
Commissaris.

In voorkomend geval, zal deze 
laatste zelf tot den verkoop van de 
producten of van het vee kunnen 
doen overgaan.

Hij zal nochtans een deel van de 
ontvangst kunnen besteden aan de 
persoonlijke noodwendigheden van 
den leener, aan de betaling van de 
normale algemeene kosten van de 
onderneming en zelfs aan de u it
voering van de verplichtingen w el
ke ontstaan uil contracten die gel- 
diglijk door den leener aangegaan 
w-erden vóór he t indienen van zijne 
aanvraag lot leening en die hij in 
de bij deze aanvraag gevoegde do
cumenten zal doen kennen heb 
ben.
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Art. 24. Art. 24.

Le Commissaire ipnovincial pour
ra en tout temps, inspecter ou 
faire inspecter les plantations, cul
tures, pâturages, terrains, étables, 
usines, magasins, dépôts, etc., de 
toute personne à laquelle des prêts 
auront été consentis. Il est in te r 
dit à celle-ci de mettre obstacle 
à ces inspections.

De provinciaal Commissaris zal, 
ten allen tijde, de beplantingen, 
teelten, magazijnen, opslagplaat
sen, enz. van eiken persoon w aar
aan leerlingen zouden toegestaan 
zijn, kunnen onderzoeken of doen 
onderzoeken. Het is aan dezen per
soon verboden een hinderpaal aan 
deze onderzoeken te stellen.

Art. 25. Art. 25.

En cas d’emploi, par l’em prun
teur, de tout ou partie du prêt à 
des fins autres que celles pour les
quelles celui-ci a été accordé ou 
en cas de négligence grave dans la 
conduite de l'entreprise contatée 
au cours, des inspections prévues 
à l ’article 24, de même qu’en cas 
d’obstruction apportée à ces ins
pections, le Commissaire provin
cial pourra suspendre ou refuser 
définitivement te versement du 
solde. jg'

In geval van aanwending door 
den leener, van het geheel of een 
gedeelte der leening met een a n 
der doel dan dit voor hetwelk zij 
toegestaan werd, of in geval van 
grove nalatigheid; in het bestuur 
van de onderneming, vastgesteld 
in den loop van de bij artikel 24 
voorziene onderzoeken, zoomede 
in geval van bij deze onderzoeken 
verwekte stoornis, zal de provin
ciaal Commissaris de stortingen 
van het saldo kunnen schorsen of 
voor goed weigeren.

Art. 26. Art. 26.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast niet de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 24 août 
1937.

Gegeven te Brussel, den 24n Au
gustus 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van 's Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .
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PROVINCE ..................................... ..............

DISTRICT ......................................  N° d’ordre ..............

TERRITOIRE .............................  ..............

DEMANDE D’AVANCE AGRICOLE.

1°) Nom, prénoms et résidence du demandeur :

2°) Etat Civil : (en cas de mariage, indiquer éventuellement les 
prénoms eL l ’âge des enfants à charge).

Le demandeur a -t- i l  d’autres personnes à charge? Donner rensei
gnements détaillés.

3°) Nom eL numéro de la 'concession. N° des titres fonciers.

4°) Détails du titre de propriété ou du bail.

5°) Nom et adresse de la Banque avec laquelle traite l ’intéressé.

CONGO BELGE Formulaire A.

Je, soussigné .....................................................................................................

résidant à ..................................................................................  (Congo Belge),

domicilié à ........................................................................................ (Belgique),

déclare autoriser, par la présente, la Banque ............................................

....................................................  (adresse ...........................................................)

et tous mes créanciers, ainsi que l’Office des Chèques Postaux, à four
nir à M. le Commissaire provincial de .............................................................
ou à son délégué, s'il le demande, tous renseignements concernant 
mes affaires dont ils auraient connaissance et m ’engage à ne leur 
intenter aucune action concernant ce qu’ils auraient ainsi divulgué.

Date

Signature,



BELGISCH-CONGO Formulier A.

PROVINCIE .....................................

DISTRICT ......................................... Volgnummer

GEWEST ............... ..........................

AANVRAAG TOT LANDBOUWVOORSCHOT.

1°) Naam, voornamen en verblijf van den aanvrager :

2°) Burgerlijke stand : (in geval van huwelijk, gebeurlijk de 
namen en den leeftijd van de ten laste zijnde kinderen vermelden).

Heeft de aanvrager andere personen ten laste? Omstandige in lich
tingen verstrekken.

3°) Naam en numm er van de concessie. — Nummers der grond- 
titels.

4°) Bijzonderheden over den eigendomstitel of het huurcontract.

5°) Naam en adres van de Bank m et dewelke belanghebbende 
handelt.

Ik, ondergeteekende ......................................................................................

verblijvende Le ..................................................................  (Belgisch-Congo),

gehuisvest te .........................................................................................  (Begië),

verklaar, bij deze, machtiging te verleen en aan de. B ank........................

....................................................  (adres .................................................................. )

en aan al mijne overige schuldeisdhers, evenals aan het Bestuur der
Postcheks, aan den heer provinciaal Commissaris van...............................
...................... of aan diens afgevaardigde, indien hij er om verzoekt, alle
inlichtingen te verschaffen aangaande mijne zaken waarvan zij zou
den kennis hebben, en ik verbind mij. tegen ihen geenerlei geding in 
te spannen met betrekking tot hetgeen zij aldus ruchtbaar zouden ge
maakt hebben.

Dagteekening ....................................................

(H andteekening).
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Formulaire B.

DETAILS DE L’ACTIF.

1. Encaisse.

2. Revenu personnel (par année).

3. Le demandeur détient-il des droits de ré 
version provenant de testaments, ventes ou 
autres documents? Dans l ’affirmative,-don
ner tous détails.

4. Valeur des récoltes e t 'dies produits en p ro 
venant, sur pied, en magasin ou en route.

5. Enumération et valeurs estimées de L'ha
bitation et autres immeubles de la p lan ta
tion.

6 . Enumération et valeur actuelle des m ach i
nes, appareils et outils de la plantation 
(déduction faite de la vétusté).

7. Valeur estimée du mobilier et des objets 
personnels.

8 . Enumération et valeur estimée du bétail.

9. Autres biens : propriétés, actions, polices 
d’assurances sur la  vie, etc.

'' 7

10. Détails et montants des créances à recou
vrer par  le demandeur.

Total francs :

11. Valeur estimée des plantations en dehors 
des objets renseignés ci-dessus (voir a n 
nexe) .

12. Les biens renseignés ci-dessus sont-ils
couverts par l’assurance? Dans Laffirma
tive, donner tous détails .................................
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Formulier B.

INLICHTINGEN OVER HET ACTIVA.

1. Kasgeld.

2. Persoonlijke inkomsten (per ja a r) .

3. Heeft de aanvrager terugvallende rechten, 
welke voortkomen uit testamenten, ver- 
koopen of andere documenten? Zoo ja, alle 
inlichtingen verschaffen :

4. W aarde van ide oogsten en de er uit voort
komende produkten, op voet, in magazijn 
of op weg.

5. Opsomming en geschatte waarde van de 
woning en andere vaste goederen der be 
planting.

6 . Opsomming en huidige waarde van de m a
chines, toestellen en gereedschap van de 
beplanting (na aftrek van den sleet).

7. Geschatte waarde van het mobilair en de 
persoonlijke voorwerpen.

8 . Opsomming en geschatte waarde van het 
vee.

9. Andere goederen : eigendommen, aandee- 
len, polis voor levensverzekeringen, enz.

10. Omstandige beschrijving van de door den 
aanvrager invorderbare schuldvorderingen.

Totaal frank :

11. Geschatte waarde van de beplantingen, 
m et uitzondering van de hiervoren ver
melde voorwerpen (zie b ijlage).

12. Zijn de hiervoren bedoelde voorwerpen
door verzekering gedekt? Zoo ja, omstan
dige bijzonderheden verschaffen :..............
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Annexe au formulaire B.

RENSEIGNEMENTS AGRICOLES.

Nomenclature Superficies. Valeur
estimée.

Observations 
(rendement possible - 

nature du sol).

Superficie totale de 
l’exploitation.

Plantations Permanentes.
Essence Age

Pépinières :

Cultures temporaires :

Terrains défrichés, non
plantés :

Pâturages entretenus :

Améliorations foncières :

Drainage

Irrigation

Haies vives (développe
ment) m.

Clôtures en fil de fer 
(id.) m.

Chemins carrossables 
(id.) m.

Superficies (brousse non- 
défrichées) forêt
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Bijlage aan formulier B.

LANDBOUWINLICHTINGEN.

Opsomming Opper
vlakten.

Geschatte
waarde.

Opmerkingen 
(Mogelijke rendeering. 
aard van den grond).

Totale oppervlakte van 
de exploitatie :

Bestendige beplantingen. 
Soorten Ouderdom

Boomkwekerijen :

Tijdelijke teelten :

Ontgonnen, niet beplante 
gronden :

Onderhouden weilanden :

Grondverbeteringen : 

Draineering

Bevloeiing.

Levende hagen (ont
wikkeling) m.

Afsluitingen in ijzerdraad 
(id.) m.

Berijbare wegen (id.) 
m.

Oppervlakten (niet ont
gonnen brousse) boseh

!
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Formulaire C.

PASSIF.

1. Délai! des hypothèques et autres charges 
grevant la terre et nom des créanciers hy- 
thécaires.

Total francs :

2. Détails des hypothèques, gages, contrats 
d’achat à paiements différés, lettres de 
clhange et tous prêts grevant les éléments 
de l’actif renseignés dans le formulaire B.

Total francs :

3. Détails d ’autres engagements impayés, y 
compris le découvert en banque, etc.

Total francs :

4. Détails de fout jugem ent rendu et de toute 
affaire judiciaire en suspens ou de toute 
autre action légale en cours contre le de
mandeur ou la propriété : .................................
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Formulier C.

PASSIVA.

1. Omstandige bijzonderheden over de hypo
theken en andere lasten welke den grond 
bezwaren, en naam van de hypothecaire 
schuldeischers ........................ ...........................

Totaal frank :

2. Omstandige bijzonderheden over de hypo
theken, panden, koopcontracten met uitge
stelde betalingen, wisselbrieven en alle lee
rlingen welke de elementen bezwaren van 
het activa die in formulier B. vermeld zijn.

Totaal frank :

3. Bijzonderheden aangaande andere onbetaal
de verbintenissen, met inbegrip van . het 
open krediet in bank, enz.

Totaal frank :

4. Bijzonderheden aangaande elk geveld von
nis en elke hangende gerechtszaak of van 
elke andere wettelijke rechtsvordering w el
ke tegen den aanvrager of den eigenaar aan 
id!en gang is.
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I. — ETAT DES DEPENSES MOYENNES 
MENSUELLES NECESSAIRES AU MAINTIEN DE 

L’ENTREPRISE DANS SON ETAT DE 
DEVELOPPEMENT ACTUEL.

1. Main d’œuvre- (donner le nombre des t r a 
vailleurs et le salaire moyen, y compris le 
coût des rations, vêtements, logement m é
dicaments, etc.) ................................................  .................. ................

Formulaire D.

Total francs :

2. Autres salaires ....................................................

3. Hypothèques, intérêts, amortissements, etc.

4. Loyers ................................................................

5. Engrais, insecticides, médicaments pour
bétail, etc..............................................................

6 . Combustibles, huile-s, etc.................................

7. Machines et outils (y compris réparations
et renouvellements) .........................................

8 . Entretien des bâtiments .................................

9. Dépenses nécessaires de ménage et de
famille ...................................................... .........

10. Tonies autres charges (fournir détails)...

Total mensuel : fr. :



—  1013’ —

1. -  STAAT VAN DE GEMIDDELDE MAANDELIJKSCHE 

UITGAVEN WELKE VOOR HET BEHOUD VAN DE ONDERNEMING, 

IN HAAR HUIDIGEN ONTW1KKELINGSSTAAT, NOODIG BLIJKEN.

1. W erkkrachten (het getal opgeven van de 
arbeiders en van hun gemiddeld loon, met 
inbegrip van den kostprijs d>er rantsoenen, 
kleederen, slaapgelegenheid, geneesmidde
len, enz................................................................... ......................... ..........

Formulier D.

Totaal frank :

2. Andere loonen .

3. Hypotheken interesten, aflossingen, enz.

4. Huurprijs

5. Meststoffen, insectenpoeders, geneesmid
delen voor het vee, enz. ......... *................... .

6 . Motorbrandstoffen, oliën, enz. ......................

7. Machines en gereedschappen (met inbe
grip van de herstellingen en de hernieuwin
gen) ....................................................................

8 . Onderhoud van de gebouwen ........................

9. Uitgaven voor het huishonden en (het gezin

10. Alle andere lasten (bijzonderheden leve
ren) ....................................................................

Maandelijksclh totaal frank :

50
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11. a) Moyenne et détail des quantités et va
leurs des produits végétaux des défriche
ments, des plantations <et des cultures pou

vant être vendus mensuellement; augm en
tation probable de ces quantités pour les 
trois années suivantes :

Total mensuel : fr. :

b) Moyenne et détails des quantités et va
leurs des produits animaux pouvant être 
vendus mensuellement :

Total mensuel : fr. :

c) Gains mensuels du demandeur et de ses 
dépendants, distincts des sommes rensei
gnées ci-dessus, y compris tous contrats 
d'emploi, production d’industrie ou com
merce. etc..............................................................

Total mensuel : fr. :
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l i .  a) Gemiddeld cijfer en omstandige opgave 
der hoeveelheden en waarden van de p lan t
aardige producten der ontginningen, d'e 
beplantingen en de teelten welke m aande
lijks kunnen verkocht worden; w aarschijn
lijke verhooging dezer hoeveelheden voor 
de drie volgende ja ren  : .................................

Maandelijksdh totaal frank :

b) Gemiddeld cijfer en omstandige opgave 
der hoeveelheden en waarden van de d ie r
lijke producten welke maandelijks kunnen 
verkocht worden :

Maandelijksch totaal frank :

c) Maandelijksche winsten van den aan-* 
vrager en van zijne ondergeschikten, on
derscheiden van de hiervoren vermelde 
sommen, met inbegrip van alle w erkcon
tracten, opbrengst van de nijverheid of den

handel, enz............................................................

Maandelijksch totaal frank :
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1. Détailler le,s démarches faites en vue de l'obtention éventuelle de 
crédits, et les résultats obtenus ...................................................................

Formulaire E.

2. Montants et particularités des crédits sollicités et motifs de ces 

demandes .............................................................................................................

3. Nom et adresse des personnes qui (peuvent se porter garantes pour 
tout crédit qui serait accordé en suite de la présente demande :

............ • , • • • ( ................. ........................................... ..........................................................................................................................................................................................................................................

4. Garanties offertes par le demandeur concernant les éléments de 
l'actif, des cultures en cours ou futures et autres produits à réaliser:

Je soussigné ..............................................................................................
domicilié à .................................................... , déclare que les déclarations
faites par moi dans la présente demande d’avance agricole, sont vraies.

Déclaré à ...................................

dans le district de ..................................

Ce jour de .......................................... 19

Signature, du demandeur :

Devant moi (signature)

Commissaire de district 
ou Administrateur territorial.
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Formulier E.

1. Beschrijf de aangewende stappen voor het gebeurlijk bekomen van 
kredieten, en de bekomen uitslagen ......................................................

2. Bedrag en eigenaardigheden van de aangevraagde kredieten en 
reden van deze aanvragen .........................................................................

3. Naam en adres van de personen die zich kunnen borg stellen voor 
elk krediet dat, naar aanleiding van deze aanvraag, zou kunnen 
verleend worden ..............................................................................................

4. Door den aanvrager aangeboden waarborgen, aangaande de elemen
ten van ihet activa, de aangelegde of aan te leggen teelten en andere 
te verwezenlijken producten ....................................................................

Ik, ondergeteekende, .......................................................................... .
gehuisvest te ............................................ . getuig dat de dioor mij, in deze
aanvraag tot landbouwvoorschot gedane verklaringen echt zijn.

Verklaard te ................................................

in het district ...........................................................

iheden, ............................................ , 19 ...........

Handteekening van den aanvrager :

Voor mij, (handteekening).

District commissaris 
of Gewestbeheerder,
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Formulaire F.

COMMENTAIRES DE LA COMMISSION PROVINCIALE.

j Signatures

(A signer par tous les 
membres présents).

i

Membres de la Commission provinciale.

A

le (date)
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Formulier F.

COMMENTAAR VAN DE PROVINCIALE COMMISSIE.

H andteken ingen

(Te onderteekenen door al de 
aanwezige le d en ) .

Leden van de provinciale Commssie.

Te

den (dagteekening)
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Transports. — Convention conclue Vervoer» — Overeenkomst op 27
le 27 juillet 1937 entre la Colo
nie du Congo Belge et la Société 
pour la Manutention dans les 
ports du Congo (M anucongo). — 
Approbation.

Juli 1937 gesloten tu.sschen de 
Kolonie Belgisch-Congo en de 
« Société pour la Manutention 
dans les ports du Congo » (Ma
nucongo). — Machtiging.

LEOPOLD lit, Roi des Belges. LEOPOLD III, K o n i n g  der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu les dispositions de Notre 
arrêté n° 102 du 19 février 1935, 
modifié par Notre arrê té  n° 247 du 
22 février 1936;

Gezien de bepalingen uit Ons b e 
sluit nr 102 van 19 Februari 1935 
gewijzigd; bij Ons besluit nr 247 
van 22 Februari 1936;

Vu la décision de rassemblée gé
nérale des actionnaires de la So
ciété pour la Manutention dans les 
ports du Gongo (Manucongo), te 
nue à Bruxelles, le 8 septembre 
1937;

Gezien de beslissing van de alge- 
meene vergadering der aandeel
houders van de « Société pour la 
Manutention dans les ports du 
Congo » (Manucongo), welke te 
Brussel den 8n September 1937 
gehouden werd;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i c l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

Est approuvée la convention in
tervenue le 27 juillet 1937 entre 
la Colonie du Congo Belge et la 
Société pour la Manutention dans 
les ports du Gongo (Manucongo) 
et. dont le texte suit :

W ordt goedgekeurd; de overeen
komst op 27 Juli 1937 gesloten 
tusschen de Kolonie Belgisch Con
go en de « Société pour la Manu
tention dans les ports du Congo » 
(Manucongo) en waarvan de tekst 
volgt :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Edmond
Rubbens, Ministre des 'Colonies, d’une part, et la Société pour la Ma
nutention dans les ports du Congo (Manucongo), représentée par 
Messieurs le Comte Maurice Lippens et Gaston Périer, respectivement
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Président et Vice-Président du Conseil d’Administration, d’autre part, 
et désignée ci-après par les mots « La Société »,

Il a été convenu ce qui suit :

A r t i c l e  p r e m i e r , — La Société cède et transporte à la Colonie, qui 
accepte, tout son avoir industriel et 'commercial, comportant :

Les terrains possédés par la Société à Matadi ou à proximité, ainsi 
que les constructions, bâtiments et habitations qu’ils supportent, et le 
bénéfice des baux en cours conclus par la Société. La superficie des 
terrains possédés en pleine propriété est de 159.799 m2 environ.

Les installations de carénage comprenant un slip à Kala-Kala, pour 
la réparation et l’entretien des allèges.

Les « passerelles de Venise ».

Le matériel et l’outillage.

L’équipement du port de Matadi.

Le matériel fluvial comprenant les allèges, les pontons, les rem or
queurs, les canots de sauvetage, les radeaux et baleinières, ainsi que 
la pompe à incendie, les chaînes et les agrès.

Le matériel roulant comprenant les locomotives, les wagons, les 
locotracteurs Lorry, les appareils de transformation de chauffage au 
mazout et la mise au grand écartement.

Le mobilier de la Société, tant en Europe qu’en Afrique.

Les quatre grues électriques neuves non montées se trouvant en m a 
gasin à Nivelles (Belgique), destinées à être installées sur les nou
veaux quais à Matadi.

Les approvisionnements en magasin à Matadi.

Le matériel et les approvisionnements en cours de route ou com 
mandés ne font pas partie de l ’avoir cédé.

Le bénéfice de toutes les conventions conclues avec des tiers rela ti
vement à son activité, telle qu’elle résulte de son objet social.

Les contractants déclarent ne pas requérir ici plus ample descrip
tion de ces avoirs.

La présente énumération est exemplative et non limitative.

La cession est réalisée à la date du 1er janvier 1937 et le matériel 
est cédé idans l 'é ta t où il se trouvait à cette date.

Art. 2. — Lors de la remise effective à la Colonie des installations, 
du matériel et de l’actif repris, un inventaire sera dressé sur place, 
contradictoirement entre un représentant de la Colonie et un rep ré
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sentant de la Société, à l'effet de vérifier le bien-fondé des inventaires 
produits lors des négociations qui ont précédé la présente convention.

Art. 3. — En contre-partie, la Colonie paie à la Société une somme 
forfaitaire de trente millions trois cent mille francs (30.300.000), 
représentant, idf’une part, la valeur de l'avoir industriel et commercial 
tel qu’il est déterminé à l’article prem ier et, d 'autre part, un dédom
magement revenant à la Société par suite d’une reprise immédiate de 
son activité.

La somme de trente millions trois cent mille francs ci-dessus sera 
payée en espèces à la Société, le 31 décembre 1937, augmentée de
1.200.000 fr. représentant les intérêts depuis le 1er janvier 1937. ,

Art. 4. — La Société s ’engage, à la suite de la cession, à entrer im m é
diatement en liquidation, ne conservant que les éléments d'actifs sui
vants :

1. — Banques et Caisse.

2. — Portefeuille.

3. — Débiteurs.

4. — Comptes transitoires débiteurs.

ainsi que les éléments du passif qui suivent :

1. — Créditeurs.

2. — Coupons restant à payer.

3. — Comptes transitoires créditeurs.

Ces éléments d'actif et du passif sont ceux qui figurent à son bilan 
du 31 décembre 1936.

La Société s'engage à convoquer l ’assemblée générale de ses action
naires en vue d’approuver la présente convention et de voter la mise 
en liquidation, de déterminer la date de sa dissolution, de nommer les 
liquidateurs en fixant leurs pouvoirs, etc...

Art. 5. — La Société confiera à la Colonie toutes les archives et do 
cuments qu’elle possède et qui seraient nécessaires ou utiles à la con
tinuation de ses exploitations.

Elle renie lira le mobilier meublant ses bureaux de Bruxelles à la 
Colonie ou à son ordre, au fur cl, à mesure que l 'état d'avancement des 
travaux de liquidation le permettra. Les risques et frais dfenlèvement 
sont à la charge de la Colonie.

Art. 6 . — A la date du 1er janvier 1937. la Colonie est substituée, 
sous réserve du consentement des tiers, à fous les droits et obliga
tions de la Société, résultant de conventions conclues en vue de ses
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exploitations. La Colonie ne garantit la Société contre les actions 
intentées par des tiers que pour autant qu’il s’agisse de litige ou pro
cès postérieurs au 31 décembre 1936.

Art. 7. — Le personnel de la Société, tant en Belgique qu’au Congo, 
aura la faculté de passer au service de la Colonie ou de l'organisme 
qu'elle désignera, dans les conditions de son engagement à la Société.

La Colonie supportera, le cas échéant, les indemnités dues aux 
membres du personnel, y compris ceux de la direction, tant d’Europe 
que d’Afrique, qui n ’useraient pas de cette faculté.

Toutefois, la. Société pourra conserver à sa disposition une partie de 
son personnel, afin .d’assurer les travaux die sa liquidation, et. en, ce 
cas, elle supportera les. traitements et indemnités dûs à ce personnel 
à concurrence du temps qu’elle aura occupé ce personnel.

Déterminée d'accord avec la Colonie, la partie du personnel que la 
Société occupera, soit momentanément, ou d’une façon intermittente, 
comprend :

a) tous les jours, de 8 h. 30 à 12 h., le clhef comptable et uri comp
table ;

b) toute la journée une dactylographe ainsi qu’un planton.

Art. 8 . — La Colonie s’engage à prendre à sa charge les obligations 
de la Société envers son personnel d'Afrique. Ces obligations, pour les
quelles il a été tenu compte d’un forfait de fr. 350.000.— comportent 
la prise en charge par la Colonie dses comptes-courants d’agents tels 
qu’ils résultent des écritures de la 'Société arrêtées au 31 décembre 
1936, comptes-courants qui représentent une dette nette vis-à-vis des 
agents d 'un  montant de fr. 250.131,43. L’excédent sur le forfait prévu 
est destiné à compenser forfaitairement l’exécution des contrats pour 
le personnel d’Afrique, antérieurem ent à la reprise, y compris les frais 
de voyage au retour.

Art. 9. — La Société est considérée avoir exploité son avoir indus
triel et commercial depuis le 1er janvier 1937 pour le compte et au 
profit de la, Colonie, afin que la situation soit telle que si la cession 
avait été réalisée effectivement le 31 'décembre 1936.

La Société, sous le contrôle de ia Colonie, établira quelles sont les 
écritures qui ont été passées dans les comptes actifs et dans les comp
tes passifs repris à l’article 4 ci-dessus, depuis le 1er janvier 1937 
jusqu’à la date de la remise effective de l’exploitation à la Colonie, et 
qui se rapportent à des operations intéressant l ’exercice 1936.

Art. 10. — Afin de permettre la liquidation rapide de la Société, les 
parties contractantes fixent forfaitairement à 50.000 fr. les sommes 
qui pourraient être réclamées à la Société pour ajustement des quoi es 
parts dans les recettes des transports faits sous le tarif interréscau.
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afférents à la période antérieure au 1er janvier 1937. Cette somme est 
imputée sur l 'excédent réel des comptes actifs (banques et caisse, dé
biteurs divers et comptes -débiteurs) sur les comptes passifs (crédi
teurs divers, coupons à -payer et comptes créditeurs). Etant donné le 
caractère forfaitaire de cette somme, tous autres rajustements die la 
quote-part sont à charge de la Colonie.

Art. 11. — La Colonie supportera tous les frais généralement quel
conques résultant de l’exécution de la présente convention.

Il en sera notamment ainsi des frais de cession, de transfert de 
créances et de propriétés, de désistement ainsi que de tous droits de 
timbres, d’enregistrement ou de transmission; cette énumération étant 
énonciative et non limitative.

Art. 12. — Tous les frais et (dépenses généralement quelconques 
entraînés par la  liquidation de la Société sont à charge de celle-ci.

Art. 13. — Le délégué de la Colonie auprès de la Société poursuivra 
sa mission de contrôle jusqu’au jour de la remise effective des exploi
tations de la Société à la Colonie.

Art. 14. — La présente convention ne sera-définitive qu’après appro
bation par rassem blée générale des actionnaires de la Société et par 
un arrêté royal qui fixera la date effective de la remise des exploita
tions die la Société à la Colonie.

Fait, à Bruxelles, en deux exemplaires originaux, le 27 juillet 1937.

Art. 2.

La date de la remise effective des 
exploitations de la Société à la Co
lonie est fixée au 15 octobre 1937.

Art 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 septem
bre 1937.

Art. 2.

De dagt-eekening van de w erke
lijke overdracht der exploitaties 
van de Vennootschap aan de Ko
lonie wordt op 15 October 1937 
vastgesteld.

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 24n 
September 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E. Rubbens.

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Office d’exploitation des transports 
coloniaux. — Gestion et exploi
tation des avoirs industriels et 
commerciaux de la Société pour 
la Manutention dans les ports du 
Congo (Manucongo).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Notre arrêté n° 102 du 19 fé 
vrier 1935, modifié par Notre a r rê 
té n° 247 du 22 février 1936 auto
risant la création d'un organisme 
d'exploitation des Transports Co
loniaux;

Vu Notre arrêté du 20 avril 
1935, modifié par  Notre arrêté du 
3 mars 1936, créant l’Office d’Ex
ploitation des Transports Colo
niaux;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons arrêté et -arrêtons :

Article premier.

L’Office d ’Exploitation des 
Transports Coloniaux est, à p a r 
tir du 15 octobre 1937 chargé, 
pour compte de la Colonie, de la 
gestion et de l’exploitation ide-s 
avoirs industriels et commerciaux 
que lui a cédés la Société pour la 
Manutention dans les ports du 
Congo (Manucongo), par conven
tion du 27 juillet 1937, approuvée 
par Notre arrêté du 24 septembre 
1937;

Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen. — Beheer en 
exploitatie van de bedrijfs- en 
handelshave der « Société pour 
la Manutention dans les Ports du 
Congo (Manucongo)».

LEOPOLD III, Koning der Belcen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien Ons Besluit nr 102 van 19 
Februari 1935, gewijzigd bij Ons 
Besluit nr 247 van 22 Februari 
1936, waarbij het stichten wordt 
toegestaan van een organisme voor 
de exploitatie van het Koloniaal 
Verkeerswezen;

Gezien Ons besluit van 20 April 
1935, gewijzigd bij Ons besluit 
van 3 Maart 1936, houdende 
stichting van den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij ihebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De Exploitatiedienst van het Ko
loniaal Verkeerswezen wordt, met 
ingang van 15 October 1937, voor 
rekening van de Kolonie, belast 
m et het beheer en de exploitatie 
der 'bedrijf®-en handelshave welke 
hem door de « Société pour la 
Manutention dans les Ports du 
Congo » (Manucongo) wordt a f
gestaan, bij overeenkomst van 27 
Juli 1937 bij Ons besluit van 24 
September 1937 goedgekeurd.
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Uu cahier des charges, approuvé 
par Noire Ministre des Colonies, 
réglera les conditions de celle 
gestion el de celle exploitation.

Art. 2.

L'Office d’Exploitation des 
Transports Coloniaux pourra effec
tuer toutes opérations de 'charge
ment et de déchargement, pesage, 
mesurage, contrôle, camionage, 
classification, entreposage, expé
dition et réexpédition, dédouane
ment et, en général, toutes opéra
tions pour compte de tiers se rap
portant à des marchandises et 
affaires dans les ports d’Ango-An- 
go et de Matadi, l’énonciation ci- 
dessus étant excmplalive et non 
limitative.

De même, il peut effectuer tou
tes les opérations commerciales 
qui se rapportent à l 'industrie de 
la manutention ainsi que toutes les 
opérations s’y rapportant directe
ment ou indirectement.

Art. 3.

La Colonie pourra mettre fin à la 
présente gestion et exploitation de 
l’Office d'Exploitation des Trans
ports Coloniaux moyennant p réa
vis d’un an signifié par lettre re 
coin mandée.

Art. 4.

La Colonie accorde à l’Office la 
libre disposition du matériel d’ex- 
ploilation repris à la Société pour 
la Manutention dans les ports du

Een door Onzen Minister van 
Koloniën goedgekeurd bestek zal 
de voorwaarden van dit beheer en 
van deze exploitatie regelen.

A rt. 2.

De Exploitatiedienst van bet Ko
loniaal Verkeerswezen zal alle ve r
richtingen mogen doen welke voor 
oogmerk hebben het laden en liet 
lossen, het wegen, liet nieten, de 
controle het vrachtvoeren, bet 
klasseeren opslaan, verzenden en 
doorzenden, inklaren en over het 
algemeen alle verrichtingen voor 
rekening van derden gedaan welke 
betrekking hebben op goederen en 
zaken in de havens van Ango-Ango 
eu Maiadi, de opsomming hierbo
ven zijnde exemplatief en niet b e 
perkend.

Zoo ook kan bij alle hamdlels- 
verrichlingen bewerken welke b e 
trekking hebben op bel ver- 
w erkings-bedrijf evenals alle ve r
richtingen welke hierop rech t
streeks of onrechtstreeks betrek
king hebben.

Art. 3.

De Kolonie zal, mits vooropzeg- 
ging van één jaar, bij wege van 
aangeteekenden brief beteekend, 
aan dit beheer en deze exploitatie 
van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen een ein
de mogen stellen.

Art. 4.

De Kolonie kent aan den Exploi
tatiedienst de vrije beschikking 
toe over bet van de « Société pour 
la Manutention dans les ports du
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Oongu (M anucongo), tel qu’il est 
déterminé à la convention du 27 
juillet 1937, conclue entre la Co
lonie et la Société à charge pour 
rOt'tice d'en assurer l ’entretien et 
le renouvellement de manière à 
maintenir la parfaite exploitabilité 
des services idie manutention.

La Colonie lui accorde l'usage de 
l’équipement des ports, des quais, 
des piers, passerelles, installations 
de carénage el de tous bâtiments 
et biens immobiliers affectés à 
l'exploitation des ports d ’Ango- 
Ango et de Matadi à charge d’as
surer l 'entretien et l ’am ortisse
ment normal ides bâtiments et des 
installations de superstructure 
ainsi que l’entretien de l’infra - 
structure.

Art. 5.

L’Office d’Exploitation des 
Transports Coloniaux appliquera 
les tarifs arrêtés par Je Ministre 
des Colonies.

Les tarifs et taxes d’accostages 
actuels resteront en vigueur tant 
qu’ils n ’auront pas été modifiés 
par Je Ministre des Colonies.

Art. 6.

L’Office d’Exploitation des 
Transports Coloniaux est chargé 
de tous les actes de gestion et ■d’ad
ministration que comporte l’ex
ploitation des Services de m anu
tention et dans l ’accomplissement 
desquels il agira comme personne, 
civile autonome.

Congo » (Manucongo) overgeno- 
mem exploitatiematerieel zooals 
hel werd bepaald bij de overeen
komst van 27 Juli 1937, gesloten 
tusschen de Kolonie en de Ven
nootschap meL last voor den 
Exploitatiedienst er h e l  onderhoud 
en de 'hernieuwing van te verze
keren derwijze dat de volkomen 
exploitabiliteit van de verwer- 
kings-dlensten behouden zij.

De Kolonie kent hem het gebruik 
toe van de toerusting der havens, 
kaaien, havendammen, vlonders, 
kalfaterinriclitingen en van alle 
gebouwen en vaste goederen ge
bruikt voor de exploitatie der h a 
vens van Ango-Ango en van Ma
tadi, niet last van het onderhoud 
en de normale amortisatie van de 
gebouwen en de inrichtingen van 
den bovenbouw evenals bet onder
houd van den onderbouw te ver
zekeren.

Art. 5.

De Exploitatiedienst van he l  Ko
loniaal Verkeerswezen zal de door 
'den Minister van Koloniën vastge
stelde tarieven toepassen.

De huidige tarieven en aanleg- 
laksen zullen in voege blijven zoo 
lang zij niet door den Minister van 
Koloniën gewijzigd werden.

Art. 6.

De Exploitatiedienst van het Ko
loniaal Verkeerswezen wordt b e 
last met alle akten van beheer en 
van bestuur dat de exploitatie van 
de verwerkingsdiensten behelst 
en in het volbrengen derwelke hij 
zal handelen als zelfstandigen 
rechtspersoon.
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Il a notamment, pouvoir d’en
gager le personnel aux conditions 
qu’il déterminera, de commander 
le matériel et les approvisionne
ments, de passer tous contrats y 
relatifs et d'ordonner les paye
ments.

11 est seul responsable vis-à-vis 
des tiers à raison die tous contrats 
ou d'engagements résultant de 
radm inistration et de l’exploitation 
des services de manutention et de 
leurs dépendances.

Il est chargé de tous les contrats 
en cours qui se rapportent à l’ad 
ministration et à l’exploitation 
précitée.

Art. 7.

Sauf approbation du Ministre 
des Colonies, il est interdit à 
l’Office d’Exploitation dos T rans
ports Coloniaux d'acheter, d’a l ié 
ner des immeubles, de contracter 
des emprunts ou de prendre des 
engagements pour un terme dé
passant dix ans, ainsi que de s’in 
téresser par voie d'apports, de 
souscriptions, ou autrem ent dans 
d ’autres entreprises se rattachant 
à son objet.

Art. 8.

L’Office d’Exploitation des
Transports Coloniaux assurera
l’exploitation du service de m anu
tention ainsi que des services ac
cessoires par  ses moyens financiers 
propres. L’insuffisance éventuelle

Hij heeft, namelijk, de macht 
liet personeel aan te werven aan 
de voorwaarden welke bij zal b e 
palen, het materieel en de provian- 
ten te bestellen, alle daarop b e 
trekking hebbende contracten te 
sluiten en de betalingen te beve
len.

Tegenover de derden is liij 
alleen verantwoordelijk wegens 
alle contracten of verbintenissen 
welke voortvloeien uit het bestuur 
en de exploitatie van de verwer- 
kiiigsdiensLen en van hunne bij - 
diensten.

Hij is belast met alle aan den 
gang zijnde contraelen welke op 
het bestuur en op bovenvermelde 
exploitatie betrekking hebben.

A rt. 7.

Het is den Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswegen ve r
boden, behoudens goedkeuring 
vanwege den Minister van Kolo
niën, onroerende goederen te koo'- 
pen, te vervreemden, beeningen 
aan te gaan of verbintenissen te 
sluiten voor eenen duur welke tien 
jaar te boven gaat, evenals zich te 
betrekken, bij wege van aanbreng
sten, van inteekeningen of anders 
in ondernemingen welke zich bij 
zijn doel aansluiten.

Art. 8.

De Exploitatiedienst van bef Ko
loniaal Verkeerswezen zal met 
zijn eigen geldelijke middelen de 
exploitatie verzekeren van den 
verwerkingsdienst evenals van de 
bijkomstige diensten. De even-
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des recettes sera couverte par une 
i î is c r ip t i o il b u d g é lai r e.

Art. 9.

L exploitation des services de 
jnanutention fera l’objet d ’une 
comptabilité spéciale com prenant 
d’une part, les frais généraux, les 
dépenses d'exploitation et d’en tre 
tien, le renouvellement du m a té 
riel et des installations idie la s u 
perstructure, les prélèvements 
pour la pension du personnel et 
toutes autres charges financières à 
supporter par l'Office, et, d’autre 
part, les recettes diverses d 'exploi
tation.

Le bénéfice résultant du bilan 
annuel sera versé à la Colonie.

L'Office pourra, d'accord avec le 
Ministre des Colonies, constituer 
un fonds de prévision par des p ré 
lèvements avant bilan. Il gérera le 
fonds de renouvellement du m a té 
riel et des installations ainsi que 
le fonds de pension.

Art. 10.

L'Office établira annuellement 
un état de prévision des dépenses 
et recettes d'exploitation avant le 
15 octobre de chaque année, qui 
comprendra les affectations au 
fonds de renouvellement du m até
riel et des installations.

tueele ontoereikendheid van de 
ontvangsten zal bij wege van eene 
budgetaire inschrijving worden 
gedekt.

Art. 9.

De exploitatie van de verwer- 
kingsdiensten zal het voorwerp 
uitmaken van eene bijzonder^ 
comptabiliteit, welke eenerzijds, 
de algeméene kosten, de exploita
tie en onderhoudsuitgaven, de h e r 
nieuwing van het materieel en van 
de bovengrondsche, inrichtingen 
de afhoudingen van het pensioen 
van hef personeel en alle andere 
door den Exploitatiedienst te dra
gen financieel lasten en, ander
zijds,de verscheidene ontvangsten 
van de exploitatie omvat.

De winst welke voortvloeit uit 
tiet jaarlijkseti bilan zal aan de 
Kolonie worden gestort.

Met de instemming van den Mi
nister van Koloniën zal de Exploi
tatiedienst bij middel van vooraf- 
nemmingen vóór bilan, een voor- 
zienningsfonds mogen samenslel- 
len. Hij zal het fonds voor de h e r 
nieuwing van het materieel en van 
de inrichtingen evenals het fonds 
der pensioenen beheeren.

Art. 10.

De Exploitatiedienst zal, ja a r 
lijks vóór 15 Ocfober van elk jaar, 
oenen staat opmaken van de u it
gaven en ontvangsten voorzienin
gen der exploitatie die de aanw en
dingen Lof het hernieuwingsfonds 
voor materieel en inrichtingen zal 
behelzen.

51
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Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 octobre 
1937.

A rt. 11 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast mol de uitvoering van dit 
besluit.

• Gegeven te Brussel.' den 2n Oeto. 
ber 1932.

A rt. 11.

LEOPOLD.

*
Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege. 

De Minister van Koloniën, '

E. R u b b e n s .

Personnalité civile « Frères de 
Saint Gabriel au Congo ».

Par arrêté royal du 27 août 
1937, la personnalité civile a été 
accordée à l ’Association des 
« Frères ale Saint Gabriel au Con
go » dont le siège est à Bondo et 
qui a pour objet l’éducation des 
enfants au Congo Belge.

Est agréé comme représentant 
légal le Rév. Frère Dirven F ran 
çois.

Burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
« Frères de Saint Gabriel au 
Congo».

Bij koninklijk besluit van 27 
Augustus 1937, werd de burger
lijke rechtspersoonlijkheid ver
leend aan de Vereeninging « F rè 
res de Saint Gabriel du Con
go » wier zetel te Bondo gevestigd 
is en die voor (doel heeft de oplei
ding der kinderen in Beigisch- 
Oongo.

W ordt aanvaard als wettig ver
tegenwoordiger de Eerw. Broeder 
Dirven François.

Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Compa
gnie Minière du Congo Occiden
tal (Cominac)». — Statuts. — 
Autorisation.

Par arrêté royal du 21 septem 
bre 1937, la Société à responsabi-

Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan
sprakelijkheid « Compagnie Mi
nière du Congo Occidental (Co
minac)». — Statuten. — Mach
tiging.

Bij koninklijk besluit , van 21
September 1937, is aan de ven-
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lilé limitée « Compagnie Minière 
du Congo Occidental (Cominoc) » 
est autorisée; elle constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle des associés.

nootschap met beperkte aanspra
kelijkheid «Compagnie Minière du 
Congo Occidental (Cominoc) » 
machtiging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten.

Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Minière et Com
merciale (Kwangomine). — Sta
tuts (1). — Autorisation.

Par arrêté royal du 21 septem
bre 1937, la société à responsabi
lité limitée Société Minière et 
Commerciale (Kwangomine) est 
autorisée; elle constituera une in 
dividualité juridique distincte de 
celle des associés.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Minière et Commerciale 
(Kwangomine). — Statuten (1). 
— Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 21 
September 1937, is aan d'e ven
nootschap met beperkte aanspra
kelijkheid « Société Minière et 
Commerciale » (Kwangomine), 
machtiging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van dieze der 
deelgenooten.

Loterie Coloniale. — Modalités de, 
l’émission de la dixième tranche 
de 1937.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co
loniale, modifié et complété par 
l ’arrêté royal du 14 septembre 
1935;

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der tiende snede 
van 1937.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd en aangevuld door het konink
lijk bei&luit van 14 September 
1935;

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Vu l'arrêté royal du 12 décem
bre 1935, oom minant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions ides 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l'arrêté royal du 12 août 
1937, fixant à vingt-cinq millions 
de francs le montant de la dixième 
tranche de la Loterie Coloniale, qui 
sera émise en 1937 ;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Pour la dixième tranche 1937 de 
la Loterie Coloniale, le prix du bil
let est de cinquante francs.

Art. 2.

Les billets sont, numérotés de 
100000 à 599999.

Art. 3.

Les billets sont vendus :

1°) Par la Direction de la Lote
rie (avenue de la Toison d'Or, 56, 
Bruxelles) ;

2°) Par le,s banques et établisse
ments de crédit;

3°) Par les Agents de change 
agréés aux Bourses de Bruxelles, 
Anvers, Gand et Liège;

4°) Par les Administrations des 
postes, des télégraphes et té lé
phones, des douanes et aux gui
chets des stations des chemins de 
fer belges;

Gezien hel. koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbindingen schen
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien bet koninklijk besluit van 
12 Augustus 1937. bet bedrag van 
de tiende snede der Koloniale Lo
terij. die in 1937 zal uitgegeven 
worden, op vijf en twintig millioen 
frank vaststellende ;

Besluit :

Artikel één.

Voor de tiende snede 1937 van 
de Koloniale Loterij bedraagt de 
prijs van bet biljet vijftig frank.

Art. 2.

De biljetten zijn genummerd van 
100000 tot 599999.

Art. 3.

De biljetten worden te koop ge
steld :

1°) Door de Directie der Loterij 
(Gulden-Vlieslaaiq 56. Brussel);

2° ! Door de banken en kredie- 
linrichtingen;

3°) Door de ter Beurzen van 
Brussel, Antwerpen, Gent en  Luik 
erkende wisselagenten ;

4°) Door bet bestuur van poste
rijen, telegrafie en telefonie, van 
douanen en aan de winketten der 
Belgische spoorwegstations ;
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5°) Par tous les organismes oui 5°) Door al de organismen of 
personnes agréés par la Direction personen aangeduM door de Direc- 
de la Loterie. Lie van de Loterij.

I

Art. 4.

Les lots, dont le montant total 
est fixé à quinze millions de francs, 
soit 60 p. c. du montant de l 'ém is
sion, sont répartis ainsi qu’il suit:

Art. 4'.

De loten, waarvan het algeheel 
beloop is vastgesteld op vijftien 
millioen frank, d. i. 60 1. h. van 
hef uitgegeven bedrag, zijn inge
deeld zooal'S volgt :

}

1 lof de 
lot van

Fr. 1 .0 0 0 . 0 0 0

4 lots de 
loten van

» 50.000

4 lots de 
loten van

» 1 0 0 . 0 0 0

16 lots de 
loten van

» 12.500

• 5 lots de 
loten van

» 40.000

50 lots de 
loten van

» 2 0 .0 0 U

500 lots de 
loten van

» 1 0 . 0 0 0

5.000 lots de
loten van

» 500

15.000 lots de
loten van

» 1 0 0

50.000 lots de
loten van

» 60

(lots de consolation) 
(irons floten)

(lots de consolation) 
(troosfloten)

Fr. 1.000.000 

» 200.000 

» 400.000

» 200.000 

» 200.000 

» 1. 000.000 

» 5.000.000 

» 2.500.000 

» 1.500.000 

» 3.000.000

70.580 lofs 
loten

totalisant Fr. 15.000.000 
totaliseerende

Art. 5. j
Le tirage aura lieu publiquement | 

à l’endroit, à la date et dans le lo-j 
cal qui seront indiqués, ultérieure-'

Art . 5.

De trekking zal openbaar ge
schieden op de plaats, den datum 
en in het lokaal welke later zullen
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ment, par un avis au Moniteur 
Belge et par  ta  voie de la presse.

Art. 6.

11 sera effectué (dans les condi
tions indiquées ci-après :

Six. urnes recevront :

Les cinq premières, les clhiffres 
1, 2, 3, 4, 5, 6 , 7, 8 , 9 et 0.

La sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de mille) ne 
recevra que les chiffres 1, 2, 3, 4 
et 5.

Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans 
les urnes en présence du public.

L’urne de droite par rapport au 
public contiendra les chiffres co r
respondant aux unités.

La deuxième aux dizaines;

La troisième aux centaines;

La quatrième aux mille;

La cinquième aux dizaines de 
mille ;

La sixième aux centaines de 
mille.

Il sera procédé au tirage succes
sif des lots coiinme suit, étant en 
tendu qu'avant l ’exfraction de 
chaque chiffre, il sera procédé au 
mélange des boules :

D’) Lois de 60 francs.

Un chiffre est extrait de la p re 
mière urne (orne des unités). Les
50.000 billets dont le numéro se

worden aangeduiid bij wege van 
een bericht dat in het Staatsblad 
en door de pers zal worden bekend 
gemaakt.

Art. 6.

Zij zal geschieden in de hierna 
autigeduide voorwaarden :

Zes bussen zullen ontvangen :

De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 
4, 5, 6 , 7, 8 , 9 en 0.

De zesde (die de cijfers der hon. 
derdduizendtallen zal bevatten) 
ontvangt de cijfers 1, 2, 3, 4 en 5.

De cijfers zijn geschreven op 
ballen, welke, in bijzijn van (het 
publiek, in bussen zullen geplaatst 
worden.

De ten opzichte van  het publiek 
aan de rechterhand staande bus zal 
de cijfers bevatten welke met de 
eenheden overeenstemmen;

De tweede bus met de tientallen;

De derde met de honderdtallen;

De vierde m et de duizendtallen;

De vijfde met de tienduizend
tallen;

De zesde met de honderddui
zend tallen.

Voor de achtereenvolgende trek 
kingen iler loten wordt te werk 
gegaan als volgt, m et dien ver
stande dat. voor het uithalen van 
elk cijfer, tol de mengeling der 
ballen zal worden overgegaan :

L’) Loten van 60 frank.

Een cijfer wordt uit de eerste 
bus (bus der eenheden) gehaald. 
De 50.000 biljetten waarvan het
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termine par le chiffre ainsi tiré 
gagnent chacun un lut de 60 frs.

Exemple :

Le chiffre 3 est extrait de l 'urne 
des unités.

Les 50.000 billets dont le n u 
méro se termine par  le chiffre 3 
gagnent chacun un lot de 60 frs.

2 °) Lots de 100 et 500 francs.

Le chiffre tiré ayant été remis 
dans l’urne 'des unités, il sera ex
trait à nouveau un chiffre de celle 
urne, puis un chiffre de l’urne 
des dizaines.

Les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les deux chiffres extraits ga
gnent chacun un lot de 1 0 0  francs.

Exemple :

Le chiffre 1 est extrait de l 'urne 
des unités;

Le chiffre 7 est extrait de l ’urne 
des dizaines.

Les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par 71 gagnent chacun 
un lot de 1 0 0  francs. Il

Il sera procédé de même pour 
déterm iner les deux autres groupes 
de 5.000 billets gagnant chacun un 
lot de 100 francs et les 5.000 b il
lets gagnant chacun un lot de 
500 francs.

3°) Lofs de 10.000 francs.

Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des trois premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines et des cen
taines), pour déterm iner les nu-

nuinmer eindigt op het aldus ver
kregen cijfer winnen elk een lot 
van 60 frank.

Voorbeeld :

liet. cijfer 3 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald.

De 50.000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op hel cijfer 3 
winnen elk een lot van 60 frank.

2°) Loten van 100 en 500 frank.

Het uigebaald cijfer zijnde te 
rug in de bus der eenheden gelegd, 
zal er opnieuw een cijfer uit deze 
bus gehaald worden, vervolgens 
een cijfer uit. de bus der tientallen.

De 5.000 b ilje tten  waarvan het 
num m er eindigt op het door de 
twee uitgehaalde cijfers gevormd 
getal winnen elk een lot van 100  
frank.

Voorbeeld :

Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald;

Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald.

. De 5.000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op 71 winnen elk 
een lot van 1 0 0  frank.

Er zal op dezelfde wijze worden 
te werk gegaan voor de aanwijzing 
ider twee andere groepen van 5.000 
biljetten winnende elk een lof van 
100 frank en der 5.000 biljetten 
winnende elk een lot van 500 fr.

3°) Loten van 10.000 frank.

De uitgebaalde cijfers zijnde te 
rug in hun respectieve bussen ge
legd. zal een cijfer worden gehaald 
uit elke der drie eerste bussen 
(bussen der eenheden, der tiental
len en der honderdtallen) om de



— 1036 —

inéros des 'bi.l'leIs remboursables 
par 1 0 . 0 0 0  francs.

Les 500 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les trois chiffres extraits g a 
gnent chacun un lot de 1 0 . 0 0 0  frs.

Exemple :

Le chiffre 8 est extrait de l'urne 
des unités;

Le chiffre 0 est extrait de l'urne 
des dizaines;

Le chiffre 4 est extrait de l 'urne 
des centaines.

Les 500 billets dont le numéro 
se termine par 408 gagnent c h a 
cun un lot de 1 0 . 0 0 0  francs.

4°) Lots de 20.000 francs.

Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des quatre premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen
taines et des m ille),  pour d é te r 
miner les numéros des billets rem 
boursables par 2 0 . 0 0 0  francs.

Les 50 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par 
les quatre chiffres extraits, ga
gnent chacun un lot de 2 0 . 0 0 0  frs.

Exemple :

Le chiffre 9 est extrait de l ’urne 
des unités;

Le chiffre 5 est extrait de l ’urne 
des dizaines;

Le chiffre 8 est extrait de l'urne 
des centaines;

Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des mille.

numm ers aan te duiden van de 
biljetten uitbelaalbaar met 1 0 . 0 0 0  
frank.

De 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door -de 
drie uitgehaalde cijfers gevormd 
getal, winnen elk een lot van
1 0 . 0 0 0  frank.

Voorbeeld :

Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald;

Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
tien lallen gehaald;

Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald.

De 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 408 winnen elk 
een lof van 1 0 . 0 0 0  frank.

4°) Loten van 20.000 frank.

De uilgeiiaalde cijfers zijnde te
rug in hun respectieve bussen ge
legd, zal een cijfer worden gehaald 
uit elke dier vier eerste bussen 
(bussen der eenheden, der tiental
len. der honderdtallen en der dui
zendtallen) om de nummers aan te 
duiden der biljetten uitbelaalbaar 
met 2 0 . 0 0 0  frank.

De 50 biljetten waarvan het 
nuiirmer eindigt op liet door de 
vier uitgehaakte cijfers gevormd 
getal, winnen elk een lot van
2 0 . 0 0 0  frank.

Voorbeeld :

liet cijfer 9 wordt uit de bus 
der eenheden gehaald;

Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald;

Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald ;

Het cijfer 2 wordt uil de bus der 
duizendtallen gehaald.
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Les 50 bille Ls don [ le numéro se 
termine par 2859 gagnent chacun 
un loi de 2 0 . 0 0 0  francs.

5°) Lois 'de 40.000 francs.

Tous les chiffres ayant été remis 
en place comme précédemment, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des cinq premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen 
taines, des mille et des dizaines de 
mille).

Les 5 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par 
les cinq chiffres extraits gagnent 
chacun un lot de 40.000 francs.

Exemple :

Le chiffre 1 est extrait de l ’urne 
des unités;

Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des 'dizaines;

Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des centaines;

Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des mille;

Le chiffre 1 est extrait de l ’urne 
des dizaines de mille.

Les 5 billets dont le numéro se 
termine par 11941 gagnent chacun 
un lof de 40.000 francs.

6 °) Lots de 100.000 et 1.000.000 
de francs.

Tous les chiffres ayant été remis 
en place, il sera extrait un chiffre 
de chacune des six urnes. Le nu
méro ainsi obtenu sera celui au
quel est attribué le premier lot de
1 0 0 . 0 0 0  francs.

Exemple :

Le chiffre 0 est extrait die l ’urne 
de s unités ;

De 50 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op 2859 winnen 
elk een lot van 2 0 . 0 0 0  frank.

5°) Loten van 40.000 frank.

Al de cijfers zijnde zooals voor
heen terug op hunne plaats gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit 
elke der vijf eerste bussen (bus- 
sen der eenheden, der tientallen, 
der honderdtallen, (dier duizendtal
len en der tienduizendtallen).

De 5 biljetten waarvan het num- 
imer eindigt op liet door de vijf 
uilgeliaalde cijfers gevormd getal 
winnen elk een lot van 40.000 fr.

Voorbeeld :

Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald;

liet cijfer 4 wordt uit de bos der 
tientallen gehaald;

Del cijfer 9 wordt uil de bus der 
honderdtallen gehaald ;

Hel cijfer 1 wordt uil de bus der 
■duizendtallen g e h a alidi ;

Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
t iend u izend tall-en gahaald.

De 5 biljetten waarvan het num 
m er eindigt op 11941 winnen elk 
een lol van 40.000 frank.

6°) Loten van 100.000 en
1.0 0 0 . 0 0 0  frank.

Al de cijfers zijnde terug op hun 
ne plaats gelegd, zal een cijfer 
worden gehaald uil elke der zes 
bussen. liet aldus verkregen num 
m er zal dit zijn waaraan Ihet eerste 
lol van 1 0 0 . 0 0 0  frank is loege- 
kend.

Voorbeeld :

Hel cijfer 0  wordt uit de bus der 
eenheden gehaald;
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Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des dizaines;

Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des centaines;

Le chiffre 3 est extrait de l'urne 
des mille; :

Le chiffre 8 est extrait de l 'urne 
des dizaines de mille;

Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des centaines de mille.

Le billet portant le  numéro 
483770 gagne un lot de 100.000 
francs.

11 sera procédé de même pour 
déterminer les billets gagnant res- 
peetievenvent chacun des trois 
autres lots de 1 0 0 . 0 0 0  francs et !<■ 
lot de 1 .0 0 0 . 0 0 0  de francs.

7°) Lots de consolation.

Aux billets portant le m,ême n u 
méro, sauf le chiffre de la centaine 
de: mille, que ceux gagnant un des 
quatre lots de 1 0 0 . 0 0 0  francs^ il 
est attribué un lot de consolation 
de 12.500 francs.

Exemple :

Le numéro -483770 est sorti 
remboursable par 1 0 0 . 0 0 0  francs; 
il est attribué un lot de consolation 
de 12.500 francs aux billets p o r
tan t les numéros 183770. 283770. 
383770 et 583770.

Sont désignés de la  même façon 
Les lots de  consolation afférents 
aux trois autres lots de 1 0 0 . 0 0 0  
francs.

11 sera attribué, de la même fa
çon. un lot de consolation de
50.000 francs aux quatre billets 
portant le même numéro que celui

liet cijfer 7 wordt uit de bus der 
tientallen gebaald;

liet cijfer 7 wordt uit de bus der 
Ivonde r d t ali e n g e ha al d ;

Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald;

Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
tienduizendtallen gehaald ;

Het cijfer 4 wordt uit de bhs der 
honderdduizendtallen gehaald.

Hel biljet dragende bet num m er 
483770 wint een lot van 100.000 
frank.

Er zal op dezelfde wijze te werk 
worden gegaan voor de aanduiding 
der biljetten winnende respectie
velijk elk een der drie andere lo
ten van 1 0 0 . 0 0 0  frank en het lot 
van 1 .0 0 0 . 0 0 0  frank.

7°) Troostloten.

Aan de biljetten dragende, b e 
halve Ihet cijfer der honderddui
zendtallen. hetzelfde numm er als 
deze winnende een der vier loten 
van 1 0 0 . 0 0 0  frank wordt een 
troostlot van 12.500 frank toege
kend.

Voorbeeld :

Het numm er 483770 is uitgeko
men als zijnde uitbetaalbaar met
1 0 0 . 0 0 0  frank ; er wordt een 
Iroosllot van 12.500 frank toege
kend aan de biljetten dragende 
de nummers 183770, 283770,
383770 en 583770.

Worden op dezelfde wijze aan
geduid, ide troostloten die aan de 
drie andere loten van 1 0 0 . 0 0 0  
frank verbonden zijn.

Op dezelfde manier zal er 'een 
iroosllot van 50.000 frank w o r
den toegekend aan de- vier b i l je t
ten dragende! behoudens het cijfer
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sorti par un million, sauf 'le chiffre 
de la centaine de mille.

Exemple :

Le numéro 111244 est sorti par
1 .0 0 0 . 0 0 0  de francs : il est a t tr i
bué un lot de consolation de
50.000 francs aux billets portant 
les numéros 211244, 311244,
411244 et 511244.

Art. 7.

Pour le cas où un accident su r
viendrait à une ou à plusieurs u r 
nes, au cours du tirage, celui-ci 
sera réglé selon les dispositions 
prises immédiatement sur place 
par un m em bre du Comité de la 
Loterie.

Art. 8.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

Art. 9.

La liste des numéros gagnants 
sera publiée au Moniteur Belge et 
au Bulletin Officiel du Congo 
Belge.

Art. 10.

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue. sur présentation des billets 
gagnants :

1°) Pour les lots jusques et y 
compris 500 francs, à partir du 
lundi suivant la date, du tirage :

der honderdidiuizendtallen, hetzelf
de numm er als dit uitgekomen 
met één millioen.

Voorbeeld :

Het numm er 111244 is met
l.OOO.OOO frank uitgekomen : er 
wordt een troostlot van 50.000 
frank toegekend aan de biljetten 
dragende de num m ers211244, 
311244, 411244 en 511244.

A rt. 7.

Ingeval zich tijdens de trekking 
aan een of meer bussen een onge
val voordoet zal idiit geregeld w o r
den volgens de schikkingen welke 
een lid van het Gomiteit der Lote
rij onmiddellijk ter plaats geno
men heeft.

Art. 8.

Indien, tijdens de trekking, één 
zelfde nummer meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

Art. 9.

De lijst d>er winnende nummers 
zal in het Staatsblad en in ihet 
Ambtelijk Blad van den Belgischen 
Congo verschijven.

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1°) Voor de loten tot en met 5U0 
frank, vanaf den Maandag welke 
op de dagteekening van de t rek 
king volgt :
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En Belgique:

a) Au siège de la Loterie, 56. 
avenue de la Toison d’Or, à B ru
xelles;

b) Dans les bureaux de postes, 
pendant une durée de deux mois;

c) A la Banque (du Gongo Belge, 
caissier de la colonie. 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux mois 
au [dus lard après la date du ti
rage) ;

2°) Pour les lots supérieurs à 
500 francs, à partir  du lundi sui
vant la date du tirage :

A la Banque du Gongo Belge, 
caissier de la Colonie. 14. rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet au siège1 de 
la Loterie. 56, avenue de la Toison 
d'Or. à Bruxelles.

Le visa s 'effectuera à partir  du 
lundi suivant la date du tirage.

Art. 11.

Est considéré comme irrégulier 
et ne peut être payé qu’àprès a u 
torisation de la direction de la 
Loterie Coloniale, tout billet ima- 
culé. déchiré, troué, incomplet ou 
recollé.

Art. 12.

La Loterie Coloniale ne reconnaît 
qu'un seul propriétaire du billet, à 
savoir le porteur du dit billet.

In België :

a) Ten zetel der Loterij. 56. 
Gulden-Vlieslaan, te Brussel;

b) I n d e  postkantoren, geduren
de een termijn van twee maand;

c) O]) de Bank van Belgisch - 
Congo, Kasboudster der kolonie. 
14 Theresianenstraal, te Brussel.

In Belgisch-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagleekening der trekking) ;

2°) Voor die loten welke meer 
dan 500 frank bedragen, vanaf den 
Maandag welke op de dagleeke- 
ning der trekking volgt :

Op de Bank van Belgsch-Congo, 
kasthoudster der Koilonie, 14, 
Theresianenslraat, te Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljet ten 
zetel der Loterij. 56, Gulden-Vlie
slaan, te Brussel.

liet visa zal geschieden vanaf 
den Maandag welke op de trekking 
volgt.

x\ r t . 1 1 .

W ordt als onregelmatig be
schouwd en mag enkel na 'toe
stemming van de directie der Ko
loniale Loterij uitbetaald worden, 
elk biljet dat besmeurd, gescheurd, 
met gaten doorboondi, onvolledig 
of met lijm hersteld is.

Art. 12.

De Koloniale Loterij erkent 
slechts één enkel eigenaar van het 
biljet, namelijk de drager van ge
zegd biljet.
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Les porteurs de coupures ou de 
participations n ’ont aucun droit 
vis-à-vis die la Loterie.

De dragers van coupures of 
deelhebbingen bezitten geen enkel 
recht ten aanzien der Loterij.

Art. 13. Art. 13.

L'acquisition d2un billet implique 
de la part du porteur l'adhésion au 
présent réglement et à toutes dis
positions qui seraient arrêtées par 
la Direction de la Loterie.

Het verwerven van een biljet b e 
draagt, vanwege den houder, het 
toetreden tot dit reglement en tol 
alle schikking welke door de Di 
reclie dier Loterij zou worden ge
troffen.

Art. 14. Art. 14.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

De Administrateur-generaal van 
iKoloniën is belast met de uitvoe
ring van dit besluit.

Hruxelles, le 23 septembre 1937. Hrussel, den 23n September 
1937.

E. R u b b e n s .

LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ.

(Autorisée par la loi du 29 niai 
1934.)

(Toegestaan door de wel van 29 
Mei 1934.)

9e tranche 1937. 
Montant : 25.000.000 de francs.

9e Snede 1937. 
Bedrag : 25.000.000 frank.

Tirage du 25 septembre 1937. Trekking van 25 September 1937.

Sont payables par 100 francs, 
les 50.000 billets dont le numéro 
se termine par : 1 .

Zijn betaalbaar met I00 frank, 
les 50.000 billets dont le numéro 
nummer eindigt op : 1 .

Sont, payables par 250 francs, 
les 5.000 billets dont île numéro 
se termine par : 13.

Zijn betaalbaar m et 250 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 13.
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Sont payables par 500 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par : 45.

Sont payables par 1.000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 501.

Sont payables par 2.500 francs, 
les 500 billets dont ,1e numéro se 
termine par : 108.

Sont payables par 5.000 francs, 
les 2 0 0  billets dont le numéro se 
termine par :

3033 3576 7169 9695

Sont payables par 10.000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 2858.

Sont payables par 20.000 francs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par :
33949 81850 63347 31412 26409

Sont payables par 25.000 francs, 
les 2 0  billets dont le numéro se 
termine par  :
52299 44726 68402 22191

Sont payables par 50.000 francs, 
les 10  billets 'dont le numéro se 
termine par :

52236 90496

Sont payables par 100.000 frs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 93921.

Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 212683.

Le paiement des lots sera effectué 
en e-spèces, sans aucune retenue, 
sur présentation des billets ga
gnants :

1°) Pour les lots de 1.000 francs 
et moins, à partir  du 27 septembre 
1937 :

Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan bet 
numm er eindigt op : 45. *

Zijn betaalbaar m e t 1.000 frank, 
de 500 biljetten waarvan bet num- 
iner eindigt op : 501.

Zijn betaalbaar m et 2.500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 108.

Zijn betaalbaar m et 5.000 frank, 
d e .2 0 0  biljetten waarvan (het num 
mer eindgt op :

3033 3576 7169 9695

Zijn betaalbaar m e t 10.000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op : 2858.

Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op :
33949 81850 63347 31412 26409

Zijn betaalbaar m et 25.000 fr., 
de 2 0  biljetten waarvan bet n u m 
mer eindigt op :
52299 44726 68402 22191

Zijn betaalbaar m et 50.000 fr., 
de 1 0  b iljetten waarvan het n u m 
m er eindigt op :

52236 90496

Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan bet num 
mer eindigt op : 93921.

Is betaalbaar met 1.000.000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 212683.

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonidier 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1°) Voor de loten van 1.000 fr. 
en minder, vanaf den 27n Septem
ber 1937 :
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,, EN BELGIQUE :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru
xelles^

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois ;

>c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Tlhérésieime, à Bruxelles.

AU CONGO BELGE :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus, tard après la date du 
tirage).

2°) Pour les lots supérieurs à
1.000 francs, à partir  du 27 sep
tembre 1937 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie. 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
27 septembre 1937, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d’Or,-à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de p a r t i 
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au  porteur, il ne sera ac 
cepté aucune réclamation ou oppo
sition.

Les billets gagnants non présen-

IN BELGIE :

a) Ten zetel der Loterij, 56, GuL 
den- Vlieslaan, Brussel ;

b) In al de postkantoreii van het 
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

■c) Op de Bank van Belgisch - 
Congo, kassier der  Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

IN BELGISCH-CONGO :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(len laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking).

2°) Voor de loten welke meer 
dan 1 . 0 0 0  frank bedragen, vanaf 
den 27n September 1937 •. :

Op de Bank"van Belgïsdh-Congo. 
kassier der Kolonie, 14, There
sianenstraat, te Brussel,- na voor
afgaand visa van het biljet, vanaf 
27 September ,.1937, ten zetel der 
Loterij. 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel.

W anneer één zelfde nummer, 
bij de trekking, m eer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één ei
genaar van het biljet, namelijk den 
toonder van genoemd biljet. Dra
gers van coupures of deelhebbin- 
gen hebben niet (het minste recht 
ten opzichte der Loterij.

In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening wouden aanvaard.

De winnende biljetten welke
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lés au paiera en l dans un délai de 
six mois, à compter du jour du .ti
rage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste 
acquis à la Loterie. ,

11 en est de même du montant 
des lots attribués à des 'billets ga
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais doir 
ensuite, le paiement n 'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

voor de betaling niet worden inge
diend binnen een term ijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver
klaard en het bedrag der over
eenstemmende loten is dooridé Lo
terij verworven.

Hetzelfde geldt voor bet beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voo,r nazicht 
neergelegd werden binnen den bo
venbedoelden termijn, maar wier 
uitbetaling naderhand niet werd 
geëischt vóór liet verstrijken van 
de achtste maantdi te rekenen vanaf 
de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de -dou
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas. après apposition au 
verso de la signature et de l 'ad res
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char
gée du visa ou du paiement, ju s 
qu'après décision des autorités 
compétentes.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëisclht, b e 
houdens in geval van -twijfel aan 
de geldigheid van bet biljet; in dit 
laatste geval, wordt bel biljet, na 
bel aanbrengen op den achterkant 
van 'de handteekening en het adirés 
van den toonder, acbtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast m et bet visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé, qu’après a u 
torisation de la Direction de la 
Loterie, tout billet maculé, déchi
ré, troué, incomplet ou recollé.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en raag enkel ui’t betaald 
wonden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk. biljet dat besmeurd is, 

i gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.

Im prim erie Disunaise, rue  Pisseroule, 133, Dison. - Tél. 150.62 (V erviers).
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Convention internationale relati
ve à la circulation automobile, 
signée à Paris, le 24 avril 1926 
(1).  — Adhésions du Cameroun 
et de Trengganu. — Ratifications 
de la Turquie et de l’U.R.S.S.

11 résulte d’informations du 
Gouvernement de la République 
Française que la Convention in te r
n a t io n a le  relative à la circulation 
automobile, signée à Paris, le 24 
avril 1926. a reçu les adhésions 
suivantes :

Cameroun, le 14 mars 1936;

Trengganu, le 4 mars 1934.

D’autre part, la Turquie a ratifié 
cette convention le 31 mai 1934 
et l’U. R. S. S. le 1er juillet 1930.

Internationale Overeenkomst be
treffende het verkeer met mo
torrijtuigen, geteekend te Parijs, 
den April 1926 ( 1 ). — Toe
tredingen van Kameroen en van 
Trengganu. — Bekrachtiging 
door Turkije en door de Unie 
der Socialistische Sovjet-Repu- 
blieken.

Uit inlichtingen van de Regec- 
ring der Framsdhe Republiek blijkt 
dat de Internationale Overeen
komst betreffende het verkeer mei 
motorrijtuigen, geteekend den 24n 
April 1926 te Parijs, de volgende 
toetredingen bekomen heeft :

Kameroen, den 14n Maart 1936;

Trengganu, den 4n Maart 1934.

bovendien, werd deze Overeen
komst den 3 i n Mei 1934 door 
Turkije en den 1“ Juli 1930 door 
de [Jnie der Socialistische Sovjei- 
Republieken bekrachtigd.

Décorations. — Retrait. Eereteekens. — Ontneming.

Un arrêté royal en date du 30 ; Een koninklijk besluit van 30 
septembre 1937, prononce le r e - j September 1937 spreekt d'e ont- 
trail d 'une décoration belge à ; neming van een Belgisch eeretce- 
Mertens (J. H.) et à Tolkowsky j  ken ui[ aan Mertens (J. H.) en 
(J. II.). iaan Tolkowsky (J. H.). 1

(1) Voir B . O. du 15 m ars 1931, p . 105. ' (1) Zie A. B . van  15 M aart 1931, t>lz.
i 105.
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Création d’une Caisse d’Amortls- 
sement de la Dette Publique du 
Congo Belge.

LEOPOLD III, Roi des B elges.

A tous, présents et à venir. 
S alut.

Vu la loi du 15 juin 1937 con
tenant l e  budget ordinaire du Con
go Belge pour l'année 1937, spé
cialement en son article 6 qui 
prévoit la créa lion d'une Caisse 
d 'amortissement de la Dette publi
que du Congo Belge;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A rticle pr em ier .

11 est institué, sous la dénomi 
un lion de Caisse uf amortissement 
de la Dette publique du Congo 
Belge, un organisme chargé de 
gérer, d’une part, les dotations 
prévues par les budgets ordinaires 
destinées, conformément aux lois 
et contrats d’emprunt, au rachat 
ou au remboursement par voie de 
tirage au sort, des titres de la. Det
te consolidée coloniale, ainsi que 
les dotations spéciales prévues au 
budget; d’autre part, les ressour
ces affectées par des dispositions 
spéciales à la réduction de la Det
te publique coloniale en général.

Instelling van eene Delgingskas 
der Openbore Schuld van Bel- 
gisch-Congo.

LEOPOLD III, K oning der B elgen ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. Heil.

Gezien de wet van 15 Juni 1937, 
houdende de gewone begrooting 
van Relgisch-Congo voor bet jaar 
1937, bijzonder in haar artikel 6 
dat de instelling voorziet van eene 
Delgingskas der Openbare Schuid 
van Belgisclh-Gongo;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

A r tik el  één .

Onder de benaming van « Del
gingskas der Openbare Schuld van 
Bclgisch-Gongo» wordt een orga
nisme opgeridht dat belast is met 
bet beheer, eenerzi.jds, van de door 
de gewone begroetingen voorziene 
dotaties welke overeenkomstig de 
w etten en leeningscontracten be
stemd zijn tot den terugkoop of de 
terugbetaling, bij wege van trek 
king. van de titels der geconsoli
deerde Koloniale Schuld en, tevens 
van de door de begrooting voor
ziene bijzondere dotaties; en van, 
anderzijds, de geldmiddelen door 
bijzondere bepalingen besteed tot 
het verminderen van de Congo- 
leesche Openbare Schuld in ’t a l
gemeen.
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A r t . 2 .

La Caisse d’amortissement de la 
Dette publique du Congo Belge 
jouit de la personnalité civile. Son 
siège est à Bruxelles, dans les b u 
reaux du Ministère des Colonies. 
Ses opérations sont soumises au 
contrôle de la Cour des Comptes.

Ar t . 3.

La Caisse d’amortissement de la 
Dette publique • lu Congo Belge 
jouit 'des exonérations fiscales 
accordées au Fonds d’am ortisse
ment de la Dette publique belge.

A r t . 4 .

La Caisse est gérée par un Co
mité composé de : l ’Administra
teur Général des Colonies : Prési
dent: des fonctionnaires ci-après 
du Ministère des Colonies : le Di
recteur Général des Finances, le 
Cilîef du Contrôle Financier, le 
Directeur de la Trésorerie et dé la 
Dette publique, le Directeur de la 
Comptabilité générale, le Direc
teur du Budget ou. en cas de ré o r 
ganisation de ces services, des 
fonclionnaires chargés de ces 
ai l"i bu tiens.

Le Comité de gestion est présidé 
par l’Administrateur Général des 
Colonies; en son absence, par le 
Directeur Général des Finances du 
Ministère des Colonies.

A r t . 2 .

De Delgingskas der Openbare 
Schuld van Belgisch-Congo geniet 
de burgerlijke persoonlijkheid. 
Haar zetel is gevestigd te Brussel 
in de bureelen van het Ministerie 
van Koloniën. Hare verrichtingen 
zijn onderworpen aan den con
trole van het Rekenhof.

A r t . 3.

De Delgingskas der Openbare 
Schuld van Belgiseh-Oongo geniet 
de fiscale vrijstellingen aan (het 
Delgingsfonds der Belgische 
Staatsschuld worden toegestaan.

Art. 4.

De kas wordt beheerd door een 
Comité bestaande uit : den Admi
nistrateur Generaal van Koloniën: 
Voorzitter: de hiernavermelde
ambtenaren van het Ministerie van 
Koloniën: den Directeur Generaal 
der Financiën, het Hoofd van de 
Goldelijke Controle, den Directeur 
der Thesaurie en Openbare 
Sehuild. den Directeur der Algo- 
meene comptabiliteit, den Direc
teur van de Begrooting of. in geval 
van herinrichting dezer diensten, 
de met deze bevoegdheden belaste 
ambtenaren.

Het Bebeercomité wordt voorge
zeten door den Administrateur 
Generaal van Koloniën, bij dezes 
ontstentenis, door den Directeur 
Generaal der Financiën van het 
Ministerie van Koloniën.

Le Comité délègue l’exécution Het Comité geeft aan een zijner 
de ses décisions à un de ses m em - : leden die macht zijne beslissingen 
bres. Celui-ci représente la Oats- uit te voeren. Deze vertegenwoor- 
se dans les actes publics ou sous digt de Delgingskas bij de open-
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seing privé; il est comptable des 
deniers et valeurs.

11 est assisté d’un secrétaire 
choisi parmi le personnel du Mi
nistère des Colonies.

A r t . 5 .

Outre les dotations prévues à 
l'article premier du présent a r rê 
té dont la Caisse est créditée aux 
époques fixées par les lois et con
trats d’emprunt, sont attribués à 
la Caisse d’amortissement, a titre 
de ressources spéciales :

Les titres suivants à prélever isur 
le Portefeuille de la Colonie :

a) 2.4U0 actions dé la Compa
gnie Générale de Chemins de fer 
et Tramways en Chine (de 250 
fr.) .

b) 2.100 actions de Fr. 500,— 
des Charbonnages de Bray-Mau- 
rage et Boussoit (en liquidation).

c) 3.667 actions ordinaires de 
Fr. 500,— des Charbonnages de 
Helchteren et Zolder.

d) 20  actions de capital de 
Fr. 500.— et 20 actions de divi
dende du Chantier Naval Anver- 
sois.

e) un capital nominal de Fr.
500.000,— consolidé Russe de 
Chemins de fer 4 % 1889, l re et 
2 e séries.

f) un capital nominal de Fr. 
52.500,— Chemins de Fer Varso
vie-Vienne 3 %, l re série, un  ca
pital nominal de Fr. 133.500,— 
Chemins de Fer Varsovie-Vienne 
4 % 9° série.

bare en private akten; Ih.ij is v e r 
antwoordelijk voor de penningen 
en waarden.

Hij wordt bijgestaan door een 
secretaris, gekozen onder het per- 
sonneel van het Ministerie van 
Koloniën.

A r t . 5.

Buiten de bij artikel één uit dit 
besluit voorziene dotaties met de
welke de kas gecrediteerd wordt 
op de bij de w etten en leenings- 
contracten bepaalde tijdstippen, 
worden aan de Delgingskas toege
kend1 als bijzondere geldmiddelen:

De volgende titels te nemen uit 
de portefeuille van de Kolonie :

a) 2.400 aandeelen van de 
«Compagnie Générale de Chemins 
de fer et Tramways en Chine (van 
250 fr.).

b) 2.100 aandeelen van 500 fr. 
van de « Charbonnages de Bray- 
Maurage et Boussoit » (in likwi- 
da t ie ) .

c) 3.667 gewone aandeelen van 
500 fr. van de « Charbonnages de 
Helchteren et Zolder ».

d) 2 0  kapitaalaandéelen van 500 
fr. en 2 0  dividendaandeelen van 
het « Chantier Naval Anversois ».

e) een nominaal kapitaal van
500.000 fr. « consolidé Russe de 
Chemins de fer 4 % 1889, I e et 2 e 
séries ».

f) een nominaal kapitaal van
52.500 fr. « Chemins de Fer V ar
sovie-Vienne 3 % I e série » een 
nominaal kapitaal van 133.500 fr. 
« Chemins de Fer Varsovie-Vienne 
4 % 9e série ».
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g) 416 actions de Fr. 500,— de 
la Compagnie des Chemins de Fer 
« Danube-Save-Adriatique ».

ih) 2 0  actions de jouissance des 
Chemins 'de fer du Sud de l’Au- 
l r i c h e ( L o mb ard s ).

i) 2 0 0  parts de fondateur de la 
Société Française de Tramways 
Electriques et de Chemins de fer.

A r t . 6.

Les ressources de la Caisse 
d ’amortissement ne peuvent .être 
confondues avec les fonds du T ré
sor. Les versements de la Colonie 
sont transférés à un compte sp é 
cial, ouvert à la Caisse d 'amortis
sement, dans les livres de la Ban
que du Congo Belge.

A r t . 7

Les titres acquis par la Caisse 
d’amortissement, en vue des 
amortissements réguliers annuels, 
sont annulés et ne peuvent en au
cun cas, et pour aucun motif, être 
remis en circulation.

Il est procédé à leur destruction 
dans les six mois de la date de leur 
annulation, en présence dé deux 
membres du Comité de gestion, 
désignés en chaque cas, à cet effet.

Il est dressé procès-verbal de 
l 'opération e t un extrait en est p u 
blié au Bulletin Officiel du Congo 
Belge.

A r t . 8 .

g) 416 aandeelen van 500 fr. van 
de « Compagnie des Chemins de 
fer Danube-Save-Adriatique ».

h) 2 0  genotaandeelen van de 
« Chemins de fer du Sud de l’Au
triche (Lombard) ».

i) 2 0 0  stichtersaandeelen van 
de « Société Française de T ram 
ways Electriques eL de Chemins 
de fer ».

A r t . 6.

De geldmiddelen der Delgings- 
kas mogen niet vermengd worden 
met de fondsen van de Schatkist. 
De stortingen der Kolonie worden 
overgebracht in eene bijzondere 
rekening geopend op naam der 
Delgingskas in de boeken van de 
Bank van Belgisch-Congo.

A r t . 7.

De titels verworven door de Del
gingskas, voor de regelmatige 
jaarlijksche aflossingen, worden 
waardeloos gemaakt en mogen, in 
geen geval, terug in omloop ge
bracht worden..

Binnen de zes maand nadat ze 
waardeloos gemaakt zijn, wordt er 
overgegaan tot hunne vernieti
ging, in tegenwoordigheid van 
twee leden van het Beheercomité, 
in elk geval, te dien einde aange
wezen.

Een proces-verbaal van deze 
verrichting wordt opgemaakt en 
een uittreksel hiervan wordt in 
het ambtelijk blad van den Belgi
schen Congo gepubliceerd.

A r t . 8.

Les titres acquis par la Caisse De titels door de Delgingskas
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d ’amortissement, pour servir ulté- ' verworven, om later te dienen, 't
rieurement, soit aux am ortisse
ments annuels, soit à des amortis
sements spéciaux décidés par le 
Ministre des Colonies, su r la p ro
position du Comité de gestion, sont 
conservés en Portefeuille.

zij voor de jaarlijksche aflossin
gen, ’t zij voor bijzondere door 
den Minister van Koloniën, op 
voorstel van het Beheercomité, 
besloten aflossingen worden in de 
Portefeuille bewaard.

A r t . 9. A r t . 9 .

La situation de la Caisse d’am or
tissement est publiée annuellement 
e n  annexe au budget de la Colo
nie, en même temps qu’un rapport 
du Comité de gestion sur les opé
rations de la Caisse p e n d a n t  l ’an 
née écoulée.

De toestand van de Delgingskas 
wordt telkenjare, als bijlage aan 
de Begrooting der Kolonie, gepu
bliceerd 1er zelfdertijd m e t  een 
verslag van bet Beiheercomité over 
de verrichtingen der Kas geduren
de bel afgeloopen jaar.

A r t . 1 0 . A r t . 1 0 .

Le Comité de gestion de la 
Caisse d’amortissement soumet 
annuellement au Ministre des Co
lonies, le compte des opérations

Het Reheercomité van de Del
gingskas onderwerpt jaarlijks aan 
den Minister van Koloniën door 
bewijsstukken gestaafde rekening

de la Caisse appuyées dés pièces van de verrichtingen der Kas. Na 
justificatives. Après approbation ’ goedkeuring , maakt de Minister 
le Ministre le transmet à la Cour ze over aan het Rekenhof.
des Comptes.

Art. 11. Art. 11.

Le présent arrêté sortira ses 
effets le 15 décembre 1937.

Dit besluit zal uilwerking heb
ben op 15 December 1937.

Art . 12. Art . 12.

Notre Ministre des Colonies es! 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 13 octo
bre 1937.

Gegeven te Brussel, den 13n 
October 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : 1 Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, i De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

53
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Création d:une caisse d’amortisse- instelling van eene delgingskas 
ment de la Dette publique du der Openbare Schuld van Bel- 
Congo Belge. gisch-Congo.

Le Ministre des Colonies,

Vu la loi du 15 juin 1937, con
tenant le budget ordinaire du Con
go Belge pour l ’année 1937, spé
cialement en son article 6 qui. p ré 
voit la création d’une Caisse d'a
mortissement de la Dette publique 
du Congo Belge;

Vu l’arrêté royal du 13 octobre 
1937 créant une Caisse d ’am ortis
sement de la Dette publique du 
Congo Belge;

Arrête :

Le règlement organique de la 
Caisse d’amortissement de la Dette 
publique du Congo Belge est fixé 
comme suit :

Siège.

Article premier.

La Caisse d’amortissement de la 
Dette publique du Congo Belge a 
son siège au Ministère des Colo
nies.

De Minister van Koloniën,

Gezien de wet van 15 Juni 1937, 
houdende de gewone 'begroeting 
van Belgisch-Gongo voor het jaar 
1937, en bijzonder in haar artikel 
6, dat de instelling voorziet van 
eene Delgingskas der  Openbare 
Schuld van Belgisch-Congo ;

Gezien het koninklijk besluit van 
13 October 1937 houdende instel
ling van eene Delgingskas der 
Openbare Schuld van Belgisch- 
Congo;

Besluit :

Het organieke reglement van ds 
Delgingskas der Openbare Sclhuld 
van Belgisch-Congo wordt vast
gesteld als ’t volgt:

Zetel.

Artikel één.

De Delgingskas der Openbare 
Schuld van Belgisch-Congo heeft 
haren zetel in ’t Ministerie van 
Koloniën.

Comité de Gestion.

Art. 2.

Elle est gérée par un Comité dë 
gestion constitué conformément à 
l’article 4 de l 'arrêté rappelé dans 
le préambule.

Beheercomité.

Art. 2.

Zij wordt hebeend door een Be
heercomité samengesteld gelijk- 
vorming artikel 4 uit het besluit 
waarvan sprake in de inleiding.
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Tout membre qui n ’exerce plus: Ieder lid dat de ambtsverrichtin- 
les fond ions à raison desquelles il ! gen niet meer waarneemt, door 
siège de droit au Comité de g e s - 1 dewelke het van rechtswege in het 
lion cesse d'en faire partie. j Beiheercomité zetelt, houdt op er

van deel uit te maken.

Art. 3.

Le Comité de gestion a la gestion 
générale des affaires. Il décide de 
rem ploi des ressources de la 
Caisse, en respectant ce qui est 
prévu à cet égard dans les lois et 
contrats id’emprunt. Il détermine 
le placement temporaire des dis
ponibilités et, en général, l’ouver
ture et l’utilisation des comptes en 
banque de la Caisse. L’exécution 
des décisions relatives à l’aliéna
tion de valeurs énumérées à l’a r 
ticle 5 de l’arrêté royal précité est 
soumise à l’approbation préalable 
du Ministre des 'Colonies.

Art. 4.

Le Comité de gestion se réunit 
sur la convocation de son p rés i
dent, aussi souvent que la gestion 
de la Caisse l’exige, et au moins 
une fois par trimestre.

Les délibérations ne sont vala
bles que si la m ajorité  des m e m 
bres sont présents; si le conseil 
n e s t  pas en nombre, une nouvelle 
réunion, pourra  délibérer valable
ment sur le même objet, quelque 
soit le nombre des membres pré
sents.

Les décisions sont prises à la 
majorité des votants; en cas de

Art. 3.

Met Beheeroomité heeft het a l
gemeen beheer der zaken. Het 
beslist over ihet gebruik der geld
middelen van de Kas met inacht-

5

neming van hetgeene in dit opzicht 
in de w etten en leeningscomtracten 
voorzien wordt. Het bepaalt de 
tijdelijke belegging van de b e 
schikbare fondsen en, in ’t alge
meen, het openen en aanwenden 
der bankrekeningen van de Kas. 
De uitvoering der beslissingen 
welke betrekking hebben op de 

; vervreemding der waarden opge- 
| somd in artikel 5 uit voornoemd 
: Koninklijk Hesluit wordt aan de 

voorafgaande goedkeuring van den 
Minister van Koloniën onderwor
pen.

Art. 4.

Het Beheercomité vergaderd bij 
oproeping van zijn voorzitter, zoo 
dikwijls het beheer der Kas het 
vergt, en ten minste één maal per 
trimester.

De beraadslagingen zijn slechts 
geldig wanneer de meerderheid 
der  leden aanwezig zijn; zoo de 
raad niet in getal is, kan een 
nieuwe vergadering geldig be 
raadslagen over ihet zelfde onder
werp, welk ook het getal van de 
aanwezige leden zij.

De beslissingen worden getroffen 
bij meerderheid der s tem m ers; in
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parité, la voix du président est geval de stemmen staken, is deze
prépondérante. van den voorzitter overwegend!.

Art. 5. Art. 5.

Le délégué du Comité désigné 
conformément à l ’article 4 de l’a r 
rê té  royal du 13 octobre 1937 
remplit les fonctions de rappor
teur près le Comité de gestion.

De overeenkomstig artikel 4 uit 
het koninklijk besluit van 13 Oc- 
tober 1937 aangeduide afgevaar
digde van het Comité vervult het 
ambt van verslaggever bij bet 
Beheercomité.

Il ordonne les opérations, su r
veille la bonne tenue des écritures.

Hij regelt de verrichtingen, 
houdt toezicht over het goed bij - 
houden der geschriften.

Il représente la Caisse dlans les 
actes publics et sous seing privé. 
Les actions judiciaires sont in ten
tées et défendues à ses poursuites 
et diligences.

Hij vertegenwoordigdt de Kas in 
de openbare en onderhandsche 
akten. De rechtsvorderingen w or
den ingespannen en verdedigd op 
vervolging en ten  verzoeke van 
dezen laatste.

Il est comptable dès deniers et 
valeurs.

Hij is verantwoordelijk van de 
penningen en waarden.

Art . 6. Art . 6.

Le délégué du Comité autorise De afgevaardigde van het Comi
tés paiements à charge des comp- ; lé machtigt de betalingen ten be- 
tes de la Caisse d’amortissement zware van de rekeningen der Bel
et ordonne le retra it des titres en gingskas en beveelt het terugne-
dépôt à la Banque du Congo Belge, 
Ces autorisations ou ordres doi
vent, outre sa signature, porter 
celle du Président de la Caisse ou 
d’un autre membre du Comité dé
légué à cette fin par le Président.

men der  in de Bank van Belgisch- 
Gongo gedeponeerde titels. Deze 
machtigingen of dat bevel moeten, 
buiten zijne handt eekening, deze 
van den voorzitter der Kas of van 
een ander door den voorzitter 
hiertoe afgevaardigd lid van het 
Comité dragen.

Art. 7. Art. 7.

En cas d’absence ou d’em pêche
ment du délégué du Comité, H

In geval van afwezigheid of belet 
van den afgevaardigde van het

Comité de gestion désigne un Comité, duidt het Beheercomité 
autre de ses membres pour exercer een ander van zijn leden aan om 
ses fonctions. zijn ambt uit te oefenen.
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Opérations de la Caisse. Kasverrichtingen.

Art. 8.

Les dotations ordinaires d’am or
tissement sont mises à la disposi
tion de la Caisse aux époques 
fixées par les prescriptions légales 
ou contractuelles.

La Banque du Congo Belge garde 
en dépôt toutes valeurs de porte
feuille reçues par la Caisse en a t
tendant leur réalisation, leur en
caissement ou leur destruction.

Art. 8.

De gewone aflossingsdotaties 
worden ter beschikking van de Kas 
gesteld op de tijdstippen door de 
weltelijke of contractueele voor
schriften vastgesteld.

De Bank van Belgiisch-Congo 
houdt in bewaring alle portefeuil- 
lewaarden door de Kas ontvangen 
in afwachting zij te gelde gemaakt 
geinka:sseerd of vernietigd wezen.

Art. 9.

Les dépenses d’administration 
sont arrêtées par le Comité de ges
tion. Ces dépenses et les frais r e 
latifs à l’am ortissement des diver
ses dettes sont supportées par la 
Caisse.

Art. 9.

De bestuursuitgaven worden 
door het Beheercomité bepaald. 
Deze uitgaven en de onkosten be- 
Lrekbelijk de aflossing der onder
scheidene schulden worden door 
de Kas gedragen.

Art. 10.

L’amortissement des titres de la 
Dette publique du Congo Belge a 
lieu, conformément aux lois et 
contrats d'emprunts, soit par r a 
chat à la Bourse de Bruxelles ou 
sur les places étrangères, soit par 
voie de tirage au sort.

Les tirages au sort se font en 
présence d ’un délégué de la Caisse 
d’amortissement.

Annulation des titres amortis.

Art. 11.

Les titres rachetés pour l’am or
tissement sont annulés au moment

Art. 10.

De aflossing der  titels van de 
Openbare Schuld van Belgisch- 
Congo, geschiedt, overeenkomstig 
de w etten en leeningscontracten, 
’t zij bij terugkoop in de Beurs 
van Brus'sel of op de buitenland - 
sche plaatsen, ’t zij bij wege van 
trekking.

De trekkingen geschieden in 
tegenwoordigheid van een afge
vaardigde der Delgingskas.

Vernietiging der afgeloste titels.

Art. 11.

De titels voor de aflossing te ru g 
gekocht worden, op ’t  oogenblik
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de leur dépôt à la Banque >du Con
go Belge, par perforation et appo
sition d’un timbre portant «Amor
tissement. — Delging ».

Ces Litres ainsi que ceux amortis 
par tirage au sort, sont remis à la 
Banque du Congo Belge pour 
compte de la Caisse d ’amortisse
ment, et conservés par elle en 
attendant leur destruction.

A rt. 12.

La destruction des titres amortis 
est annoncée par la voie du Bulle
tin Officiel ; elle a  lieu dans les six 
mois de la date de leur annulation, 
selon les prescriptions de l ’article 
7 de l’arrêté du 13 octobre 1937.

Il est dressé procès-verbal de 
cette opération, en double expédi
tion, dont l’une est conservée par 
la Direction Générale des Finances 
du Ministère des Colonies, l’autre 
par la Caisse d ’amortissement.

Un extrait du procès-verbal est 
publié au Bulletin Officiel du Con
go Belge.

Art. 13.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 14 octobre 1937.

van hun in bewaring geven in de 
Bank van Belgisch-Congo, w aar
deloos gemaakt d!oor het boren en 
aanbrengen van een stempel d ra 
gende « Am o r ti ss e m ent—D ei ging ».

Deze titels alsook degene bij 
trekking afgelost, worden af gege
ven in de Bank van Belgiseh- 
Congo, voor rekening der Del- 
gingskas en door haar in afw ach
ting hunner vernietiging bewaard.

A rt. 12.

De vernietiging der afgeloste 
titels wordt aangekondigd bijwege 
het Ambtelijk Blad; zij geschiedt 
binnen de zes maandl van af den 
datum van hunne waardeloosma- 
king, volgens de voorschriften van 
artikel 7 uit het besluit van 13 Oc- 
tober 1937.

Een proces-verbaal van deze 
verrichting wordt opgesteld, in 
dubbel exemplaar, waarvan een 
bewaard wordt door het Algemeen 
Bestuur der Financiën van het 
Ministerie van Koloniën, het a n 
dere door de Delgingskas.

Een uittreksel van het proces
verbaal wordt in het Ambtelijk 
Blad! van Belgisch-Congo gepubli
ceerd.

Art. 13.

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast m et de uitvoe
ring van d it beslluit.

Brussel, den 14n October 1937.

E. Rubbens .



1059

Personnel judiciaire. Rechterlijk personeel.

Par arrêté royal du 21 sep tem 
bre 1937. M. Pinet, Jérôme-Marie- 
Pierre-Joseph, Procureur du Roi 
près le Tribunal de première ins
tance de la province de Léopold- 
ville est déchargé des dites fonc
tions et est nommé Conseiller à la 
Cour d'appel de Léopoldville, en 
remplacement de M. Aubinet, 
Ar ih u r - Th éo p h i 1 e - -1 s i do r e, décé
dé.

M. Michez, Benri-Eugène-Au- 
guste-Ghislain, Juge-Président du 
Tribunal de première instance de 
la province de Coquilhatville est, 
à sa demande, déchargé des dites 
fonctions et est nommé Procureur 
du Roi près le Tribunal die pre
mière instance de la province de 
Léopoldville en remplacement de 
M. Pinet, J., appelé à d ’autres 
fonctions.

Bij koninklijk besluit van 21 
September 1937, is de 'h ee r  Pinet, 
Jérôme - Marie - Pierre ■- Joseph, 
Procureur des Konings bij de 
rechtbank van eersten aanileg der 
provincie Léopoldville, van gezegd 
ambt ontlast en is tot Raadsheer in 
het Hof van beroep van Leopold- 
ville benoemd, in vervanging van 
den heer Aubinet, Arthur-Théo- 
phile-Isidore, overleden.

De heer Michez, Henri-Eugène- 
Auguste-Ghislain, Rechter-Voor- 
zitter van de rechtbank van eer- 
sien aanleg der Provincie Coquil
hatville is, op eigen verzoek, van 
gezegd ambt ontlast en is tot P ro
cureur des Konings bij de rech t
bank van eersten aanleg van de 
provincie Léopoldville benoemd, 
in vervanging van den heer Pinet,
J., tot een ander ambt geroepen.

M. Posschelle, Maurice-Alphon
se - Cl ém en t - M ar ie , - J o s epb, Juge
du Tribunal de première instance 
de la province de Coquilhatville 
est nommé Juge-Président de 
cette juridiction en remplacement 
de M. Michez, H., appelé à d’autres 
fonctions.

De heer Possclhelle, Maurice- 
Alphonse-Glément-Marie - Joseph. 
Rechter in de rechtbank van eer
sten aanleg der Provincie Coquil
hatville is tot Reohter-Voorzitter 
van gezegde rechtsm acht b e 
noemd, in vervanging van den 
heer Michez, H., tot een ander 
ambt geroepen.

M. Strouvens, Marie-Jacques- 
Joseph-Léon. Substitut du P rocu
reur idu Roi près le Tribunal de 
première instance de la province 
de Gostermansville est déchargé 
des dites fonctions et est nommé 
Substitut du Procureur du Roi près 
le Tribunal de première instance 
de la province de Léopoldville.

De heer Strouvens, M arie-Jac
ques - Joseph - Léon, Substituut - 
Procureur ides Konings bij de 
rechtbank van eersten aanleg van 
Costermansville, is van gezegd 

'am bt ontlast en is tot Substitum- 
Procureur des Konings bij de 
rechtbank van eersten aanleg der 

; provincie Léopoldville benoemd.
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Personnel judiciaire.

Par arrêté royal du 19 octobre 
1937, M. Maffei, Léon-Glément- 
Edm ond -Mar le-Corneille- Antoine, 
Juge-Président du Tribunal de 
première Instance de la province 
de Lusambo est, à sa demande, 
déchargé des dites fonctions et est 
nommé Substitut du Procureur 
Général près la  Cour d'appel de 
Léopoldville en remplacement de 
M. Vindevoghel, J.-B.-M., appelé 
à idl'autres fonctions.

M. Dawant, René-'Gharles'-Jean- 
Marie, Juge d’instruction près le 
Tribunal de première instance de 
Mons, est nommé Juge-Président 
du Tribunal de première instance 
de la province de Lusambo, en 
remplacement de M. Maffei, L.-C.-
E.-M.-C.-A., appelé à d’autres 
fonc fions.

Rechterlijk personeel.

Bij koninklijk besluit van 19 
October 1937, is de heer Maffei, 
Léon - Clément1-- Edmond-Marie- 
Gorneille-Antoine, Recht er-Voor
zitter van de Rechtbank van eer
sten aanleg der Provincie Lusam
bo, op eigen verzoek, van gezegd 
ambt ontlast en is tot Substituut - 
Procureur-Generaal bij h e t  Hof 
van beroep van Leopoldville be
noemd, in vervanging van den heer 
Vindevoghel, J.'-B.-M., tot een 

' ander ambt geroepen.

De heer Dawant, René-Charles- 
Jean-Marie, onderzoeksrechter bij 
de Rechtbank van eersten aanleg 
van Bergen, is tot Rechter-Voor- 
zifter van de Rechtbank van ee r
sten aanleg der Provincie Lusambo 
benoemd, in vervanging van den 
heer Maffei, L.-G.-E.-M.-G.-A., tot 
een ander ambt geroepen.

Statut des Fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire 
édicté par l’arrêté royal du 7 
mai 1931. — Modifications.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu l 'arrêté royal du 7 mal 1931 
organique du statut des fonction
naires et agents de l ’ordre ju d i
ciaire de la Colonie;

Statuut voor de gerechtsambte
naren en -beambten uitgevaar
digd bij koninklijk besluit van 7 
Mei 1931. — Wijzigingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A an a llen , t e g e n w o o r d ig e n  en 
to e k o m e n d e n ,  Heil.

Gezien hef koninklijk besluit van 
7 Mei 1931 tot vaststelling van 
tiet statuut voor de gerechtsamb
tenaren en -beambten;
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Vu l’arrêté royal du 5 février 
1932 modifiant le statut précité;

Gezien het koninklijk besluit van 
5 Februari 1932 tot wijziging van 
voormeld s tatuut;

Revu Notre arrêté du 8 décem
bre 1934 maintenant en vigueur, 
après le 1er janvier 1935, pour les 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire ayant fait usage de l ’op
tion, les dispositions statutaires 
existantes au 31 décembre 1934;

Herzien Ons besluit van 8 De
cember 1934, waarbij, na 1 Ja 
nuari 1935, de op 31 December 
1934 bestaande statutaire bepalin
gen gehandhaafd worden voor de 
gerechtsambtenaren en -beambten 
diie van de optie gebruik hebben 
gemaakt.

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën;

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

L'article 21 de l ’arrê té  royal du 
7 mai 1931 tel qu'il a été modifié 
par l’arrêté royal du 5 février 1932 
est remplacé par la disposition 
ci-après:

Artikel 21 uit het koninklijk b e 
sluit van 7 Mei 1931 zoo als het 
bij bet koninklijk besluit van 5 
Februari 1932 gtewijzigd wiordt, 
wordt door de bepaling hierna 
vervangen :

A r t . 21. — Les fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire ont 
droit à un traitem ent de congé et 
sont tenus éventuellement au rem 
boursement de celui-ci dans les 
mêmes conditions et sur les 
mêmes bases que le personnel ad
ministratif die la Colonie.

A r t . 21. — De gerechtsam btena
ren en -beambten hebben recht op 
een verlofwedde en zijn er ge
beurlijk tot de terugbetaling van 
gehouden dn dezelfde voorwaarden 
en op dezelfde grondslagen als het 
bestuurspersoneel der Kolonie.

A r t . 2 . A r t . 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté qui sort sets effets à la date 
du 1er octobre 1937.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat op 1 October 1937 zijne 
uitwerksels heeft.
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Donné à Bruxelles, le 3 novem- ; Gegeven te Brussel, den 3n No- 
bre 1937. j vem ier  1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van 's Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens .

Statut des Fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire 
édicté par l’arrêté royal du 5 
novembre 1934. — Modifica
tions.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s .

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Revu Notre arrêté du 5 novem
bre 1934 organique du statut des 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

Statuut voor de gerechtsambtena
ren en -beambten uitgevaardigd 
bij koninklijk besluit van 5 No
vember 1934. — Wijzigingen.

LEOPOLD I I I ,  K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan a llen , to g e n w o o r d ig e n  en 
to ek o m en d en , Heil.

Herzien Ons besluit van 5 No
vember 1934, tot vaststelling van 
het statuut voor de gerechtsam b
tenaren en -beambten;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

A r t ic l e  p r e m i e r . A r t ik e l  é é n .

L’article 37 du statu t annexé à Artikel 37 uit het aan Ons voor- 
Notre arrêté prérappelé du 5 no- meld besluit van 5 November 1934 
vembre 1934 est remplacé par les j gehecht statuut wordt door de be- 
dispositions ci-après: ' palingen hierna vervangen :

I
Art. 37. — Les promotions se ! Art. 37. — De bevorderingen 

font toujours au traitem ent initial worden steeds aan de aanvangs- 
du grade conféré, à moins que wedde van den toegekenden graad 
l’intéressé ne jouisse déjà d ’un gedaan, tenzij de belanghebbende
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traitement supérieur, auquel cas 
il conserve celui-ci. à titre person
nel.

Une augmentation de traitement 
dians l'ancien grade peut être ac
cordée, lors d ’une promotion, à 
ceux des fonctionnaires et agents 
de l’ordre judiciaire qui se t rou 
vent en ordre utile pour obtenir 
ces deux avantages a la même date 
et qui seraient lésés, par le fait de 
leur promotion, si cette augm en
tation ne leur était pas accordée. 
Les intéressés conservent, en ce 
cas, le traitement ainsi augmenté, 
à titre personnel.

Dans le cas où, lors d ’une p ro
motion, le fonctionnaire ou agent 
de l’ordre judiciaire a conservé a 
titre personnel, le traitem ent de 
son ancien grade ou a obtenu, 
après sa promotion, une augm en
tation sur la base de son ancien 
grade, la première augmentation 
qu’il reçoit, sur la base de son 
nouveau grade, consiste dans le 
complément nécessaire pour po r
ter son traitement à la tranche 
immédiatement supérieure. L’in 
téressé est considéré, en pareil 
cas, comme ayant reçu les aug
mentations qui ont porté son tra i
tement à ce niveau.

L’octroi d’une promotion ne peut 
jamais avoir pour conséquence 
d'attribuer, à un fonctionnaire ou 
agent de l’ordre judiciaire d 'un 
grade déterminé, un traitement 
inférieur à celui qu’il aurait ob
tenu, s’il n ’avait pas fait l’objet 
d’une promotion à ce grade. Par 
application de ce principe, une 
comparaison est établie au 1er ja n 
vier et au 1er juillet de chaque 
année, entre le traitement qu'il 
aurait eu, s ’il n ’avait pas été pro-

reeds van eene hoogere wedde ge
niete, in welk geval hij deze onder 
persoonlijke aanstelling behoudt.

Eene weddeverhooging in den 
voormatigen graad kan, bij eene 
bevordering, worden toegestaan 
aan  deze onder de gerechtsam bte
naren en -beambten die in aan
merking komen om deze beide 
voordeelen te bekomen en die zou
den nadeel lijden door het feit van 
hunne bevordering, indien deze 
verhooging hun niet was toege- 
staan. De belangbebbendten behou
den, in dit geval, onder persoon
lijke aanstelling de aldus ver
hoogde wedde.

In geval, bij eene bevordering, 
de gerechsambtenaar of -beambte 
onder persoonlijke aanstelling de 
wedde van zijnen voormaligen 
graad heeft behouden of, na zijne 
bevordering, eene verhooging op 
grondslag van zijn voorma’ligen 
graad bekomen heeft, bestaat de 
eerste verhooging die hij bekomt 
op grondslag Van zijnen nieuwen 
graad in de aanvullende som wel
ke noodig is om zijne weidde tot 
de onmiddellijk hoogere schijf 
te brengen. De belanghebbende 
wordt, in zulk geval, aanzien als 
hebbende de verhoogingen beko
men die zijne wedde op dit peil 
hebben gebracht.

Het verleenen van eene bevor
dering kan nooit voor gevolg heb 
ben aan een gerechtsambtenaar of 
-beambte van een bepaalden 
graad, eene lagere wedde toe te 
kennen dan deze welke hij zou 
ontvangen hebben indlien hij niet 
hel voorwerp was geweest van 
eene bevordering tot dezen graad. 
Bij toepassing van dit grondbe
ginsel, wordt op 1 Januari en op 
1 Juli van elk jaar eene vergelij
king gemaakt tusschen de wedde

■■i
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mu el celui auquel il pourrait p ré 
tendre dans son nouveau grade. Il 
bénéfice du traitem ent le plus fa
vorable.

welke hij zou gehad hebben in 
dien hij niet was bevorderd ge
weest en deze waarop hij dn zijnen 
nieuwen graad zou kunnen a a n 
spraak maken. Hij geniet de voor- 
deeligste wedde.

Les présentes dispositions ne 
portent pas préjudice à la faculté 
que possède l 'autorité compétente 
de retarder l’octroi des augm en
tations de traitement, en raison de 
la conduite ou de la manière de 
servir des intéressés.

Deze bepalingen doen geen af
breuk aan het vermogen der b e 
voegde overheid het verleenen der 
weddeverhoogingen uit te stellen 
wegens het gedrag of de wijze van 
dienen der belanghebbenden.

Les traitements sont révisés, à 
raison des promotions obtenues à 
partir du 1er janvier 1935, sur la 
base des dispositions formant le 
présent article. Les régularisations 
à intervenir à la  suite de cette r é 
vision ne produisent des effets que 
pour l ’avenir et n ’entraînent aucun 
rappel de traitement.

De wedden worden in verband 
met de vanaf 1 Januari 1935 be
komen bevorderingen, herzien op 
grondslag van de bepalingen van 
dit artikel. De tengevolge van de
ze herziening te treffen regelingen 
hebben slechts uitwerksels voor 
de toekomst en geven tot geen 
w e d ( 1 e n a vo r d e r i n g aanleiding.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du  présent 
arrêté, qui sort ses effets le 1er 
octobre 1937.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat de op 1 October 1937 
zijne uitwerksels beeft.

Donné à Bruxelles, le 3 novem
bre 1937.

Gegeven te Brussel, den 3n No
vember 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : \ Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies,
i

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s

►
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Administration locale. — Person
nel.

Par arrêté royal du IB octobre 
1937, sortant ses effets le 15 ju i l
let 1937, fin de carrière honora
ble est accordée, sur sa demande, 
à M. Mertens, Lucien-Albert-Léon 
Gommaire, Commissaire de Dis
trict de l re classe.

Par arrêté royal du 16 octobre 
1937, sortant ses effets le 2 octo
bres 1937, M. Portois, Florimond- 
Frédéric-Louis, médecin principal, 
est relevé de son grade et de ses 
fonctions pour inaptitude au ser
vice colonial.

Plaatselijk bestuur. — Personeel.

Dij koninklijk besluit van 13 
Oclober 1937, hetwelk op 15 Juli 
1937 zijne uitwerking Iheeft, 
is eervol loopbaaneinde op eigen 
verzoek verleend aan den heer 
Mertens, Lucien - Albert - Léon - 
Gommaire, Districtscommissaris - 
lste klasse.

Bij koninklijk besluit van 16 
October 1937 hetwelk op 2 Octo- 
ber 1937 zijne uitwerking heeft, 
rs de heer Portois, Florimond- 
Frédéric - Louis. Eerstaanwezend! 
geneesheer, om ongeschiktheid tot 
den Kolonialen dienst, uit zijnen 
graad en uit zijn ambt ontheven.

Statut du Personnel de la Colonie, 
édicté par l’Arrêté Royal du 2 
juillet 1929. — Modifications.

LEOPOLD III, Roi des B elges.

A tous, présents et à venir. 
S alut.

Vu l ’arrêté royal du 2 juillet 
1929, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire ;

Vu les arrêtés royaux des 4 no-

Statuut voor het Personeel der Ko
lonie uitgevaardigd bij Konink
lijk Besluit van 2 Juli 1929. — 
Wijzigingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het koninklijk besluit -van 
2 Juli 1929, tot vaststelling van 
het statuut voor de am btenaren en 
beambten der Kolonie, m et uitzon
dering van de magistraten, ge
rechtsambtenaren en amb -be- 

| ambten; 
i
1 Gezien de koninklijke besluiten
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vembre 1929, 28 décembre 1931, 
22 décembre 1932 et Notre arrêté 
du 20 janvier 1934, modifiant le 
statut précité;

Vu Notre arrêté du 8 décembre 
1934, maintenant en vigueur après 
le 1er janvier 1935, pour les fonc
tionnaires et agents ayant fait 
l’usage die l ’option, les dispositions 
existantes au 31 décembre 1934;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

van 4 November 1929, 28 Decem
ber 1931, 22 December 1932 en 
Ons besluit van 20 Januari 1934, 
Lol wijziging '*an voormeld sta
tuut;

Gezien Ons besluit van 8 Decem
ber 1934, waarbij, na 1 Januari 
1935, voor de am btenaren en be
ambten die van de optie gebruik 
maakten, de bepalingen gehand
haafd worden welke op 31 Decem
ber 1934 bestonden;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m i e r .

Les dispositions relatives aux 
indemnités familiales, insérées à 
l'article 12  du statu t annexé à 
l’arrêté royal du 2 juillet 1929, i 
modifié par larrêté royal du  30 
janvier 1934, sont remplacées par 
les suivantes :

« Il est alloué aux fonctionnaires 
» et agents en activité de service 
» ou en congé avec traitement,
» une indemnité familiale men- 
» suelle, fixée à :

» 2 0 0  francs, pour la femme,
» 2 0 0  francs pour le premier en- 

» fant,
» 300 francs, pour le second en- 

» fant,
» 400 francs, pour le troisième 

» enfant,
» 500 francs, pour quatrième en- 

» fant,
» 600 francs, pour le cinquième 

» et pour chacun des suivants.

» L’indemnité familiale n ’esti

A r t ik e l  é é n .

De bepalingen aangaande de ge- 
' zinstoelagen, ingelascht in artikel 

12  uit het s ta tuut dat gevoegd is 
I bij het koninklijk besluit van 2 
Juli 1929, gewijzigd bij Ihet ko 
ninklijk besluit van 30 Januari 
1934, worden door volgende ve r
vangen :

« Aan de am btenaren en beamb- 
» ten die dn dienstactiviteit of met 
» verlof met wedde zijn, wordt 
» eene maandelijkesche gezinstoe 
» lage toegekend, welke als volgt 
» is vastgesteld :

» 2 0 0  frank voor de vrouw,
» 2 0 0  frank voor het eerste kind,

» 300 frank voor bet tweede kind,

» 400 frank voor bet derde kind,

» 500 frank voor het vierde kind,

» 600 frank voor het vijfde en 
» voor elk der volgende.

I » De gezinstoelage is alleen ver-
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» due que pour les enfants à char- 
» ge et âgés de moins die dix-huit 
» ans.

» Si un enfant cesse d’être à 
» charge ou atteint l’âge de 18 
» ans, l'indemnité dont le taux est 
» le plus élevé est supprimée.

» Entre en ligne de compte pour 
» l 'octro i-de l'indemnité :

» 1°) les enfants légitimes du 
» fonctionnaire ou de l’agent;

» 2 °) les enfants que la femme 
» a retenus d’un précédent maria- 
» ge;

» 3°) les enfants naturels re- 
» connus.

» N e  s o n t  p a s  p r is  e n  c o n s id é r a -  
» tio n  :

» 1°) les enfants dont la garde 
» a été enlevée par jugement, 
» quelle que soit la  participation 
» aux frais d 'entretien;

» 2 °) les descendants au  deuxiè- 
» me degré;

» 3°) les enfants adoptés léga- 
» lement ou de fait.

» L’indemnité familiale pour la 
» femme n ’est pas due lorsque la 
» preuve est faite que le mari n ’a 
» pas l'obligation ou n ’est pas 
» dans la nécessité de pourvoir à 
» la subsistance de son épouse.

» Le fonctionnaire ou l ’agent qui 
» se trouverait dans une die s si- 
» luations visées à l ’alinéa précé- 
» dent, est tenu d’en aviser l ’Ad- 
» ministration dans le plus bref 
» délai. Il en est de même, lors- 
» qu'un enfant donnant lieu à 
» l ’attribution de l’indemnité fa-

» schukMgd voor de  kinderen die 
» ten laste zijn en minder dan 
» achttien jaar  oud zijn.

» Zoo een kind ophoudt ten laste 
» te zijn of den ouderdom van 
» achttien jaar bereikt, wordt de 
» toelage waarvan het beloop het 
» hoogste is, af geschaft.

» Komen in rekening voor (het 
» toekennen van de toelage :

» 1°) de wettige kinderen van 
» den ambtenaar of den beambte;

» 2 °) de kinderen die de vrouw 
» uit een vroeger huwelijk behou- 
» den heeft;

» 3°) de erkende natuurlijke 
» kinderen.

» Komen niet in aanmerking :

» 1°) de kinderen waarvan de 
» bewaring door een vonnis ont- 
» nomen werd, welk ook het aan- 
» deel in de onderhoudskosten 
» weze;

» 2 °) de afstammelingen in den 
» tweeden graad;

» 3°) de wettig of in feite aan- 
» genomen kinderen.

» De gezinstoeilage voor de 
» vrouw is niet verschuldigd, zoo 
» bewezen wordt dat de echtge- 
» noot niet verplicht is of niet in 
» de noodwendigheid verkeert, in 
» het onderhoud van zijne eclht- 
» genoote te voorzien.

» De ambtenaar of beambte die 
» zich in een der bij voorgaand 
» alinea voorziene toestanden be- 
» vindt, is gehouden het Bestuur 
» hiervan, binnen den kortst mo- 
» gelijken tijd, te verwittigen. Dit 
» is eveneens hel geval wanneer 
» een kind dat tot de toekenning
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» miliale, cesse d’être à charge. 
» avant d’avoir atteint l ’âge de 18 
» ans.

» Si le fonctionnaire ou l ’agent 
» contracte mariage après son 
» entrée au  service de la Colonie, 
» l ’indemnité familiale pour la 
» femme prend cours à la  date de 
» la célébration du mariage. Dans 
» la même hypothèse, l'indemnité 
» familiale, prend cours à dater 
» de la célébration du nouveau 
» mariage, pour les enfants que 
» la femme a retenus d’un maria- 
» ge précédent.

» 1/ indemnité familiale pour 
» l 'enfant légitime du fonction- 
» naire ou de l ’agent prend cours 
» à la date de la naissance et pour 
» l’enfant naturel à dater de la re_ 
» connaissance, si ces événements 
» se produisent après l ’entrée du 
» père au service de la Colonie.

» L’indemnité familiale due est 
» acquise pour tout mois commen- 
» cé. Elle est liquidée en même 
» temps que le traitement.

» Le Ministre des Colonies est 
» autorisé à prendre, par voie de 
» dispositions générales ou p a r t i- 
» culières, toutes mesures propres 
» à assurer à la femme et aux 
» enfants le bénéfice de l’indem- 
» nité familiale ».

A r t . 2 .

L’artic le  19 du statut a n n e x é  à 
l 'arrêté  roya l du  2 ju i l le t  1 9 2 9 ,  tel 
q u ’il r é su lte  d e s  m od if ica t ion s  
u ltér ieu res ,  e s t  rem p la c é  par les  
d isp o s it io n s  su iv a n tes  :

» van de gezinstoelage aanleiding 
» geeft, ophoudt ten laste te zijn 
» vooraleer den ouderdom van 15 
» jaar te hebben bereikt.

» Zoo de ambtenaar of beambte 
» een huwelijk aangaat nadat hij 
» in den dienst der Kolonie is ge- 
» treden, gaat de gezinstoelage 
» voor de vrouw in, op de dagtee- 
» kening van het voltrekken van 
» bei huwelijk. In dezelfde ondier - 
» stelling, neemt de gezinstoelage 
» aanvang met ingang van het 
» voltrekken van het nieuw hu- 
» welijk, voor de kinderen die de 
» vrouw uit een vroeger huw elijk  
» behouden heeft.

» De gezinstoelage voor het 
» wettig  kind van den ambtenaar 
» of beambte gaat in, op de dag- 

v» teekening van de geboorte en, 
» voor be t natuurlijk  kind, ttnet 
» ingang van de erkenning, indien 
» dieze gebeurtenissen zich voor
ts- doen nadat de vader in den 
» dienst der Kolonie is getreden.

» De verschuldigde gezinstoela- 
» ge is voor elke begonnen maand 
» verworven. Zij wordt terzelfder- 
» tijd als de wedde uitbetaald.

» De Minister van Koloniën is 
» gemachtigd, bij wege van alge- 
» meene of bijzondere schikkin- 
» gen, alle maatregelen te treffen 
» welke van aard zijn aan de 
» vrouw en kinderen het voordeel 
» der gezinstoelage te verzeke- 
» ren. »

A r t . 2 .

Artikel 19 uit het statuut dat bij 
bet koninklijk besluit van 2 Juli 
1929, gevoegd is, zooals het uit 
de latere wijzigingen ontstaat, 
wordt door volgende bepalingen 
vervangen :
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« Les fonctionnaires el agents en 
» congé ont droit à un traitement 
» dont le taux est égal aux deux 
» tiers du traitement d’activité.

» Sauf décision contraire du Mi- 
» nislre des Colonies, toute pro- 
» longalion de congé au-delà de 
» six mois entraîne la privation de 
;> tout traitement et de toutes in- 
» délimités pour la durée de cette 
» prolongation.

» Le fonctionnaire ou l 'agent 
» qui ne reprend pas du service 
» effectif clans la Colonie, par sui- 
» le. de démission conforme aux 
» articles 21 à 23, est tenu de 
» rembourser la totalité du Lrai- 
» lenient de congé et des indem- 
» ni Lé s statutaires y afférentes, 
» qui lui ont été payés, si lors de 
» son dernier séjour au Congo, 
» il n ’a pas accompli au moins 
» trois ans de services effectifs ou 
» si son congé a  commencé avant 
» l 'entrée en vigueur des présen- 
» les dispositions,

» Si, lors de son dernier séjour 
» au Congo, il a accompli au moins 
» trois ans de services effectifs et 
» si son congé a commencé après 
» l’entrée en vigueur des présen- 
» tes dispositions il peut conser- 
» ver, à concurrence d’un maxi- 
» muni de trois mois, le traite- 
» ment de congé et les indemnités 
» y afférentes, qu’il a touchés. Il 
» n ’est tenu au remboursement 
» que du surplus éventuel.

» Cependant, le remboursement 
» total est obligatoire, si, au mo- 
» ment où intervient sa démission 
» il se trouve dans la position de

« De met verlof zijnde ambtena- 
» ren  en beambten hebben recht 
» op eene wedde waarvan de voet 
» gelijk is aan de twee derden der 
» activiteitswedde.

» behoudens tegenstrijdige be- 
» slissing vanwege den Minister 
» van Koloniën, brengt elke ver- 
» lofverlenging boven de zes 
» maand, de beroving mede van 
» alie wedde en  vergoedingen voor 
* den duur dezer verlenging.

» De ambtenaar of de beambte 
» die, tengevolge van ontslag 
» overeenkomstig artikelen 21  tot 
» 23, geen werkelijke diensten in 
» de Kolonie herneemt, is gehou- 
» den lot het terugbetalen van de 
» algeiheelheid der verlofwedden 
» en der daarmede verband hou- 
» dende vergoedingen welke hem 
» werden uitbetaald, indien hij, 
» bij zijn laastsle verblijf in 
» Congo, niet tenminste drie jaar 
» werkelijke diensten heeft vol- 
» bracht of indien zijn verlof aan- 
» vang nam vóór liet in werking 
» treden van deze bepalingen.

» Indien hij, bij zijn laastste 
» verblijf in Congo, ten minste 
» drie jaar  werkelijke diensten 
» heeft volbracht en indien zijn 
» verlof aanvang nam na het in 
» werking treden  van deze bepa- 
» lingen, kan lliij, tot beloop van 
» ten hoogste drie maand, de ver- 
» lofweddo en de daarmede ver- 
» band houdende vergoedingen, 
» welke liij getrokken heeft, be- 
» houden. Hij is slechts tot de te- 
» rugbetaling van he t gebeurlijk 
» verschil gehouden.

» De totale terugbetaling is eclh- 
» ler# verplichtend indien, op het 
» oogenblik waarop zijn ontslag 
» zich voordoet, hij zich in den

54
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» suspension ou de disponibilité 
» par mesure disciplinaire.

» Si, après avoir repris du ser- 
» vice effectif dans la Colonie, le 
» fonctionnaire ou liagent n'y 
» accomplit pas, par suite de dis- 
» ponibilité pour convenances 
» personnelles, de démission vo- 
» lonlaire ou de révocation pour 
» abandon on refus de service, une 
» période normale de service, le 
» remboursement est dû au pro- 
» rata du temps manquant à l’in- 
» téressé pour term iner cette pé- 
» riode. Ce prorata  n ’est calculé 
» toutefois, que sur les sommes 
» excédant trois mois de traite- 
» ment de congé et d’indemnités y 
» afférentes, si, lors de son précé- 
» dent séjour au Congo, r in téres-  
» sé y avait accompli, au moins 
» trois ans de services effectifs.

» Le fonctionnaire ou agent qui 
» compte au moins 12  ans de ser- 
» vices effectifs et qui est mis à 
» la retraite, sans avoir droit à 
» a l'indemnité de tin de carrrière, 
» peut avant que cette mesure ne 
» soit prise être placé en congé 
» avec traitement, pendant trois 
» mois, à dater du  départ dl’Afri- 
» que, et conserver cet avantage, 
» si, au cours de son dernier sé- 
» jour au Congo, il a  accompli au 
» moins trois ans de services 
» effectifs et si, à ce moment, il 
» ne se trouve pas dans la position 
» de suspension de fonctions ou 
» de disponibilité, par mesure dis- 
» ciplinaire. En aucun cas, le 
» traitement de congé et les in- 
» demnités y afférentes ne peu-

» toestand van ontheffing of ter- 
» beschikking stelling bij tucht- 
» maatregel, bevindt.

» Indien, de am btenaar of de 
» beambte, na werkelijke diensten 
» in de Kolonie te hebben herno- 
» men, er, tengevolge van in ter- 
» beschikking stelling voor per- 
» soonlijke aangelegenheid, van 
» vrijwillig ontslag of van afzet- 
» ting voor dienst verlating wei- 
» gering, geene normale dienstpe- 
» riode volbrengt, blijft de 
» terugbetaling verschuldigd in 
» verhouding met den aan belang- 
» hebbende ontbrekenden tijd om 
» deze periode te voleinden. Deze 
» verhouding wordt evewel slechts 
» berekend op de sommen welke 
» drie maand verlofwedde en 
» daarmede verband houdende 
» vergoedingen te boven gaan, dn- 
» dien belanghebbende, bij zijn 
» vroeger verblijf in Congo, er 
» ten minste drie jaar werkeijke 
» diensten heeft volbracht.

» De ambtenaar of beambte die 
» ten minste 12  jaar  werkelijke 
» diensten telt en die op rustpen- 
» sioen wordt gesteld zomdler recht 
» te hebben op de vergoeding voor 
» loopbaaneinde, kan vooraleer 
» deze maatregel wordt getroffen, 
» in verlof met wedde worden ge- 
» steld gedurende 'drie maand, 
» met ingang van zijn vertrek uit 
» Afrika, en dit voordeel behou- 
» dien, indien hij, in den loop van 
» zijn laastste verblijf in Congo, 
» ten minste drie jaar  w erkelij- 
» ke diensten heeft voltrokken en 
» indien hij zich, op dit oogen- 
» blik, niet in den toestand 
» van ontheffing uit zijn ambt,
» of terbeschikking stelling bij 
» tuchtmaatregel, bevindt. In
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» vent se cumuler avec une pen- 
» sion coloniale ».

Art. 3.

Les dispositions relatives à l ' in 
demnité de lin de carrière telles 
qu elles résultent des arrêtés 
royaux des 4 novembre 1929, 28 
décembre 1931 et 22 décembre 
1932, sont complétées comme 
suit :

« Dans l ’éventualité où l 'intéres- 
» sé comptant au moins 12  ans de 
» services effectifs réunirait les 
» conditions requises pour obtenir 
» l 'indemnité de ün de carrière 
» des 3 /1 6e, s ’il n ’avait pas dû 
» quitter la Colonie, en vertu d'un 
» congé anticipé dans l ’intérêt du 
» service ou pour raisons de san- 
» té avant l'achèvement die sa der- 
» nière période de service, l ’in- 
» demnité de fin de carrière lui est 
» néanmoins accordée, mais les 
» sommes touchées à titre de trai- 
» tement de congé et d’indemnités 
» y afférentes, sont imputées sur 
» le montant de cette indemnité. 
» L’intéressé, ,dans cette hypothè- 
» se, est censé n'avoir pas obtenu 
» de congé, et sa mise à la retraite 
» prend cours au départ d ’Afrique. 
» Si les sommes touchées à titre 
» de traitement de congé et in- 
» délimités y afférentes sont supé- 
» rieures au m ontant de l ’indem- 
» nité de fin de carrière, l ’intéres- 
» sé est tenu au remboursement 
» de la différence.

» geen enkel geval, kunnen de 
» verlofwedde en de daarmede 
» verband houdende vergoedin- 
» gen met een koloniaal pensioen 
» gecumuleerd worden. »

Art. 3.

De bepalingen aangaande de 
vergoeding voor loopbaaneindie, 
zooals zij uit de koninklijke be
sluiten van 4 November 1929 28

?

December 1931 en 22 December 
1932 ontstaan, worden aangevuld 
als volgt :

« ln geval de belanghebbende 
» die ten minste 12  jaa r  werke- 
» lijke diensten telt, de voorwaar- 
» den vereenigt. welke voor het 
» bekomen van die vergoeding 
» voor loopbaaneinde — 3/16den 
» — vereischt worden, indien hij 
» de Kolonie niet had moeten 
» verlaten krachtens een  ver- 
» vroegd verlof in Ihet belang van 
» den dienst of om gezondheids- 
» reden, vóór het voltrekken van 
» zijne laastsle dienstperiode, 
» wordt de vergoeding voor loop- 
» baaneinde Iheni desondanks ver- 
» leend, maar de als verlofwedde 
» en daarmede verband houdende 
» vergoedingen worden van het 
» bedrag van deze vergoeding af- 
» getrokken. In dit geval wordt 
» belanghebbende aanzien als 
» geen verlofwedde ontvangen 
» hebbende, en neemt zijne op 
» ruststelling aanvang bij zijn 
» vertrek uit Afrika. Indien de als 
» verlofwedde en daarmede ver- 
» band • houdende vergoedingen 
» getrokken sommen het bedrag 
» van de vergoeding voor lo o p -  
» baaneinde te boven gaan, is be- 
» langhebbende gehouden het 
» verschil terug te betalen.
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» Dans l’hypothèse où le fonc- 
» tionnaire ou agent, comptant au 
» moins 12  ans de services effec- 
» tifs dans la Colonie, est relevé 
» de son grade et de ses fonctions 
» pour raisons de santé, l’intéres- 
» sé obtient l ’indemnité de fin de 
» carrière des 3 /1 6e. S’il a béné- 
» ficié d’un congé avec traite- 
» ment, cette mesure est -mainte- 
» nue mais le montant -des som- 
» mes perçues à ce titre est dé- 
» duit du m ontant de l’indemnité 
» de lin de carrière. Si les som- 
» mes touchées à titre de traite- 
» ment de congé et d’indemnités 
» y afférentes -sont égales ou su- 
» pérleures au montant de l’in- 
» demnité de fin de carrière, cel- 
» le-ci n 'est pas accordée, mais 
» l'intéressé garde le bénéfice des 
» sommes perçues.

» L'indemnité de fin de carrière 
» n ’e-st pas accordée, lorsqu'au 
» moment de sa mise à la retraite, 
» le fonctionnaire ou agent se 
» trouve dans la position die sus- 
» pension de fonctions ou de dis- 
» pénibilité par mesure diseipli- 
» naire. »

Art. 4.

L’autorisation de porter le titre 
honorifique du grade immédiate
ment supérieur à celui qu’ils occu
paient dans l’Administration Colo
niale, peut être accordée, sur p ro 
position du Gouverneur Général, 
aux fonctionnaires ayant opté 
pour le régime statutaire en vi
gueur, au 31 décembre 1934 et 
réunissant les conditions prévues

» In geval de ambtenaar of de 
» beambte die ten minste 12 jaar 
» werkelijke diensten in die Kolo- 
» nie telt, en om gezondheidsreden 
» uil zijnen graad en uit zijn 
» ambt wordt ontheven, bekomt 
» belanghebbende de vergoeding 
» voor loopbaaneinde — 3/16den 
» — Indien hij een verlof met 
» wedde genoot, wordt deze 
» maatregel gehandhaafd ; liet 
» bedrag van de aldus geïnde 
» sommen wordt echter van het 
» bedrag der vergoeding voor 
» to-opbaaneinde afgetrokken. In- 
» dien de als verlofweddie en daar- 
» mede verband) houdende ver- 
» goedingen getrokken sommen, 
» hel bedrag van de vergoeding 
» voor loopbaaneinde evenaren of 
» te boven gaan, wordt deze niet 
» verleend, maar behoudt belang- 
» hebbende het voordeel van de 
» geïnde sommen.

» De vergoeding voor loopbaan- 
» einde wordt niet verleend in- 
» dien de am btenaar of beambte 
» zich, op het oogenblik van zij- 
» ne op ruststelling. in den toe- 
» stand van ontheffing uit zijn 
» ambt of van lerbeschikkingslel- 
» ling bij tuchtmaatregel be- 
» vindt. »

Art. 4.

De machtiging tot het voeren 
van den eeretitel van eenen on- 
middellijk hoogeren graad als de
zen welken zij in het Koloniaal 
Bestuur bekleedden, kan, op de 
voordracht van den Gouverneur 
Generaal, worden verleend aan de 
ambtenaren die het statutair ste l
sel dat op 31 December 1934 van 
kracht was hebben gekozen en de
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pour l ’obtention du titre honorifi
que.

voorwaarden vervullen welke voor 
het bekomen van den eeretitel 
voorzien zijn.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit

arrêté, qui sort ses effets le 1er besluit, dat op 1 October 1937,
octobre 1937. zijne uitwerksels heeft.

Donné à Bruxelles, le 13 octobre 
1937.

Gegeven te Brussel, den 13n 
October 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Statut du Personnel de la Colonie Statuut voor het Personeel der 
édicté par l’Arrêté Royal du 2A Kolonie uitgevaardigd bij Ko-
septembre 1934. — Modifica- 
» tions.

ninklijk Besluit van 24 Septem
ber 1934. — Wijzigingen.

LEOPOLD III, Roi des B elges, LEOPOLD III, Koning der B elgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Revu Notre arrêté du 24 sep
tembre 1934, organique du statut 
des fonctionnaires et agents de 
la Colonie, autres que les m agis
trats, fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire;

Herzien Ons besluit van 24 Sep
tember 1934, tot vaststelling van 
be t s ta tuut voor de ambtenaren 
en beambten der Kolonie, m et u i t
zondering van de magistraten, ge
rechtsambtenaren en -beambten ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op 'die voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,
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Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Les articles 23, 24, 25. 26, 38, 
46, 54, 62, 70, 93, 95, 97 du statut 
annexé à Notre arrêté prérappelé 
du 24 septembre 1934, sont rem 
placés respectivement par les dis
positions suivantes :

« Article 23. — Il est alloué aux 
» fonctionnaires et agents, en 
» activité de service ou en congé 
» avec traitement, une indemnité 
» familiale mensuelle fixée à :

» 2 0 0  francs pour la femme,

» 2 0 0  francs pour le premier en- 
» fant,

» 300 francs pour le second en- 
» fant,

» iOOfranes pour le troisième 
» enfant,

» 500 francs pour le quatrième 
» enfant,

» 600 francs pour le cinquième -t 
» pour chacun des suivants. »

» Article 24. — L’indemnité fa- 
» miliale n ’est due que pour les 
» enfants à charge et âgés de 
» moins de dix-huit ans.

» Si un enfant cesse d’être à 
» charge ou atteint l ’âge de dix- 
» huit ans, l’indemnité dont le 
» taux est le plus élevé est sup- 
» primée.

Wij hebben besloten en. Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

Artikelen 23, 24, 25, 26, 38, 46. 
54, 62. 70. 93, 95 en 97 uit bet 
Statuut dat bij Ons voormeld be 
sluit van 24 September 1934 ge
voegd is, worden onderscheiden
lijk door volgende bepalingen ver
vangen :

« Artikel 23. — Aan de ambte- 
» naren en beam bten die in 
» dienstactiviteit of met verlof 
» m et wedde zijn, wordt eene 
» maandelijksche gezinstoelage 
» toegekend, welke als volgt is 
» vastgesteld! :

» 2 0 0  frank voor de vrouw.

» 2 0 0  frank voor het eerste kind.

» 300 frank voor het tweede kind.

» 400 frank voor het 'derde kind.

» 500 frank voor Ihet vierde kind.

» 600 frank voor het vijfde en 
» voor elk der volgende. »

« Artikel 24. — De gezinstoelage 
» is alleen verschuldigd voor de 
» kinderen dlie ten laste zijn en 
» minder dan achttien jaar  oud 
» zijn.

» Zoo een kind ophoudt ten laste 
» te zijn of den ouderdom van 
» achttien jaar  bereikt, wordt de 
» toelage waarvan het beloop het 
» hoogste is, afgesqhaft.
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» Entrent en ligne de compte 
» pour l’octroi die l’indemnité :

» 1°) les enfants légitimes du 
» fonctionnaire ou de l’agent;

» 2 °) les enfants que la femme 
» a retenus d ’un précédent ma- 
» riage;

» 3°) les enfants naturels re- 
» connus.

» Ne sont pas pris en considéra- 
» tion :

1°) les enfants dont la garde a 
» été enlevée par jugement, quel- 
» le que soit la participation aux 
» frais d ’entretien;

» 2 °) les descendants au deu- 
» xième degré;

» 3°) les enfants adoptés lé g a - : 
» lement ou de fait ».

«  Article 25. —  L’indemnité f a - 1 
» miliale pour la femme n ’est pas 
» due lorsque la preuve est faite 
» que le mari n ’a pas l'obligation 
» ou n ’est pas dans la nécessité de 
» pourvoir à la subsistance de son 
» épouse.

» Le fonctionnaire ou l’agent qui 
» se trouverait dans une des si- 
» tuations visées à l’alinéa précé- 
» dent, est tenu d’en aviser l’Ad- 
» minis(ration dans le plus bref 
» délai. Il en est de même, lors- 
» qu’un enfant donnant, lieu à l’at- 
» tribulion de l’indemnité fami- 
» liaie, cesse d 'être à charge,
» avant d'avoir atteint l’âge d!e 18 
» ans. »

« Article 26. — Si le fonction- 
» naire ou l’agent contracte ma- 
» riage après son entrée au servi- 
» ce de la Colonie, l’indemnité fa-

» Komen in rekening voor bet 
» toekennen van de toelage :

» 1°) de wettige kinderen van 
» den am btenaar of den beambte ;

» 2 °) dte kinderen die de vrouw 
» uit een vroeger huwelijk behou- 
» den beeft;

» 3°) de erkende natuurlijke 
» kinderen.

» Komen niet in aanmerking :

» 1°) de kinderen waarvan de 
» bewaring door een vonnis ont- 
» nomen werd, welk ook het aan- 
» deel in de onderhoudskosten 
» weze;

» 2 °) de afstammelingen in den 
» tweeden graad/;

» 3°) de wettig of in feite aan- 
» genomen kinderen ».

» Artikel 25. — De gezinstoelage 
» voor de vrouw i>s niet verschul- 
» digd zoo bewezen wordt dat de 
» echtgenoot niet verplicht is of 
» niet in de noodwendigheid ver- 
» keert, in het onderhoud van 
» zijne echlgenoote te voorzien.

» Do ambtenaar of beambte die, 
» zieb in een der bij voorgaande 
» alinea voorziene toestanden be- 
» vindt, is gehouden het Bestuur 
» Ihiervan, binnen den kortst mo- 
» gelijken tijd, te verwittigen. Dit 
» is eveneens het geval wanneer 
» een kind dat tot do toekenning 
» van de gezinstoelage aanleiding 
» geeft, ophoudt ten laste te zijn 
» vooraleer den leeftijdi van 18 
» jaar  te hebben bereikt. »

« Artikel 26. — Zoo d!e ambte- 
» naar of beambte een huwelijk 
» aangaat nadat hij in den dienst 
» der Kolonie is getreden, gaat de
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» miliale pour la femme prend 
» cours à la date de la célébration 
» du mariage. Dans la même hy- 
» pothèse, l’indemnité familiale 
» prend cours à dater de la célé- 
» bration du nouveau mariage,
» pour les enfants que la femme 
» a retenus d ’un mariage précé- 
» dent.

» L’indemnité familiale pour 
» l 'enfant légitime du fonction- 
» naire ou de l’agent prend cours 
» à la date de la naissance et pour 
» l ’enfant naturel à dater de la re- 
» connaissance, si ces événements 
» se produisent après l’entrée du 
» père au service de la Colonie. »

« Article 38. — L'avantage visé 
» à l’article précédent est limité 
» comme suit :

» A) Les garçons âgés de plusj 
» de dix-huit ans et les filles âgées 
» de plus de vingt et un ans, ne 
» peuvent voyager aux frais de la 
» Colonie. Toutefois, la Colonie 
» supportera leurs frais de voya- 
» ge de rentrée en Europe, dians 
» le cas où ils ont été amenés au 
» Congo à ses frais et s’ils sont 
» encore célibataires au moment 
» du voyage.

» B) En ce qui concerne la fem.
» nue et les enfants, le droit d’ef- 
» fectuer le voyage de retour aux 
» frais de la Colonie ne leur est 
» acquis que pour autant qu’ils 
» comptent un an au moins de sé- 
» jour dans la Colonie, au cours 
» d’une même période normale de 
» service du fonctionnaire ou de 
» l’agent.

» Toutefois, si le retour de la 
» femme ou des enfants, avant 
» un an de séjour, est motivé par

» gezinstoelage voor de vrouw in, 
» op de dagteekening van het vol- 
» trekken van het huwelijk. In 
» dezelfde onderstelling, neemt de 
» gezinstoelage aanvang met in- 
» gang van het voltrekken van het 
» nieuw huwelijk, voor de kinde- 
» ren 'die de vrouw uit een vroeger 
» huwelijk behouden heeft.

» De gezinstoelage voor het wet- 
» tig kind van den ambtenaar of 
» beambte gaat in, op de dagtee- 
» kening van de geboorte en, voor 
» het natuurlijk kind, met ingang 
» van de erkenning, indien deze 
» gebeurtenissen zich voordoen 
» nadat de vader in den dienst der 
» Kolonie is getreden. »

« Artikel 38. — Het bij voor- 
» gaand artikel bedoeld voordeel. 
» wordt als volgt beperkt :

» A) De jongens die ouder zijn 
» dan achttien jaar  en de meisjes 
» die meer'dan een en twintig jaar 
» hebben, mogen niet op kosten 
» der Kolonie reizen. De Kolonie 
» zal, evenwel, hunne reiskosten 
» van den terugkeer naar Europa 
» dragen, in de veronderstelling 
» dat zij naar Congo op hare kos- 
» ten w erden vervoerd en zoo zij, 
» op het oogenblik der reis, nog 
» ongehuwd zijn.

» B) W at de vrouw en de kinde- 
» ren  betreft, is hun  slechts het 
» recht de terugreis op kosten dér 
» Kolonie te ondernemen, verwor- 
» ven, voor zooveel zij, in den loop 
» van eene zelfde normale dienst- 
» periode van den  ambtenaar of 
» beambte, ten minste één jaar 
» verblijf in de Kolonie hebben 
» doorgemaakt.

» De am btenaar of beambte kan, 
» evenwel, de teruggave der reis- 
» kosten van zijne familie verkrij-
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» des raisons graves de santé, de, 
» fonctionnaire ou l ’agent peut 
» obtenir la restitution des frais de 
» voyage de sa famille.

» Les raisons du retour pour 
» motif de santé sont soumises au 
» contrôle des Médecins du Dépar- 
» tement, à Bruxelles.

» G) Les dispositions relatives 
» aux frais de voyage des enfants 
» ne sont pas applicables aux en- 
» fnnts naturels même reconnus».

« Article 46. — Les fonctionnai- 
» res et agents, ainsi que leurs 
» femme et enfants, qui ont été 
» dûment autorisés à se rendre 
» dans la Colonie, peuvent égale- 
» ment obtenir le remboursement 
» des frais médicaux et plharma- 
» ceutiques qu’entraînent en Bel- 
» gique les affections résultant de 
» leur séjour au Congo.

» Il en est de même pour les 
» fonctionnaires et agents mis An 
» de carrière et pour ceux qui ont 
» été relevés de leurs fonctions 
» pour motif de santé.

» Les conditions, proportions et 
» limites sont déterminées par 
» arrêté ministériel.

» Les dispositions de la présente 
» section ne sont pas applicables 
» aux enfants naturels même re- 
» connus ».

« Article 54. — Les fonctionnai- 
» res et agents en congé ont droit 
» à un traitement dont le taux est

» gen, zoo de terugkeer van de 
» vrouw of van de kinderen vóór 
» één jaar verblijf, ernstige ge- 
» zondheidsredenen voor oorzaak 
» heeft.

» De oorzaken van den terugkeer 
» wegens gezondheid worden aan 
» de controle onderworpen van de 
» geneesheeren bij het Departe- 
» ment, te Brussel.

» C) De bepalingen aangaande 
» de reiskosten der kinderen zijn 
» niet toepasselijk op de zelfs 
» erkende natuurlijke kinderen ».

« Artikel 46. — De ambtenaren 
» en beambten evenals hunne 
» vrouw en kinderen die de toe- 
» lating, zooals het 'behoort, heb- 
» ben gekregen om zielh naar de 
» Kolonie te begeven, kunnen ook 
» te terugbetaling verkrijgen van 
» de geneeskundige en pharma- 
» eeutische kosten welke in België 
» worden vereischt voor de kwa- 
» len welke het gevolg zijn van 
» hun verblijf in Congo.

» Hetzelfde geit voor de ambte- 
» naren en beam bten die op loop- 
» baaneinde worden gesteld en 
» voor hen die om reden van ge- 
» zondheid' uit hun ambt werden 
» ontheven.

» De voorwaarden, de verhou- 
» dingen en de beperkingen wor- 
» den door ministerieel besluit 
» vastgesteld.

» De bepalingen uit deze sectie 
» zijn niet toepasselijk op de zelfs 
» erkende natuurlijke kinderen ».

« Artikel 54. — De met verlof 
» zijnde am btenaren en beambten 
» hebben recht op eene wedde
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» égal aux deux tiers du traite - 
» .ment d’activité.

» Toutefois, le fonctionnaire ou 
» l’agent qui ne reprend pas du 
» service effectif dans la Colonie, 
» par suite de démission conforme 
» aux .artic les  84, 85 ou 8 6 . est 
» tenu de rembourser la totalité 
» du traitem ent de congé et des 
» indemnités statutaires y affé- 
» rentes, qui lui ont été payés, si. 
» lors de son dernier séjour au 
» Congo, il n 'a  pas accompli au 
» moins trois ans de services 
» effectifs ou si son congé a com- 
» menoé avant l’entrée en vigueur 
» des présentes dispositions. Si 
» lors de son dernier séjour au 
» Congo il a accompli au moins 
» trois ans de services effectifs et 
» si son congé a commencé, après 
» l’entrée en vigueur des présen- 
» tes dispositions, il peut conser- 
» ver à concurrence d’un maxi- 
» muni de trois mois le traitement 
» de congé et les indemnités y 
» afférentes. Il n ’est tenu au rem_ 
» boursement que du surplus 
» éventuel. Cependant, le rem - 
» boursement total est obligatoire, 
» si, au m om ent ou intervient sa 
» démission, il se trouve dans la 
» position de suspension ou de 
» disponibilité par messure dissi- 
» plinaire.

» Si, après avoir repris du ser- 
» vice effectif dans la Colonie, le 
» fonctionnaire ou l’agent n ’y ac- 
» complit pas, par suite de dispo- 
» nibilité pour convenances per- 
» sonnelles, de démission volon- 
» taire ou de révocation pour 
» abandon ou refus de service, une 
» période normale de service, le 
» remboursement du traitement de

» waarvan de voet gelijk is aan de 
» twee derden der activiteitswed- 
» de.

« De ambtenaar of beambte die, 
» evenwel, geenen werkelijken 
» dienst in de Kolonie herneemt 
» ten gevolge van ontslag overeen- 
» komstig artikelen 84, 85 of 8 6 . 
» is gehouden de algeheelheid te- 
» rug te betalen van de Ihem uit- 
» betaalde verlofwedde en de 
» daarmede verband houdende 
» statutaire vergoeding indien 
» hij, bij zijn laatste verblijf in 
» Congo, tenminste geen drie jaar 
» werkelijke diensten heeft vol- 
» bracht of indien zijn verlof aan- 
» vang nam vóór het in werking 
» treden van deze bepalingen. In- 
» dien hij, bij zijn laatste verblijf 
» in Congo, ten minste drie jaar 
» werkelijke diensten heeft vol- 
» bracht en indien zijn verlof 
» aanvang nam na het in werking 
» treden van deze bepalingen, kan 
» hij, tot beloop van ten hoogste 
» drie maand de verlofwedde en 
» de daarmede verband houdende 
» vergoedingen behouden. Hij is 
» slechts tot de terugbetaling van 
» het gebeurlijk verschil gehou- 
» den. De totale terugbetaling is 
» echter verplichtend, indien, op 
» het oogenblik waarop zijn on- 
» slag zich voordoet, hij zich in 
» den toestand! van ontheffing of 
» terbeschikkingstelling bij tuch t- 
» maatregel bevindt.

» Indien de ambtenaar of de 
» beambte, na werkelijke diensten 
» in de Kolonie te hebben her- 
» nomen, er, tengevolge van ter- 
» beschikkingstelling voor per- 
» soonlijke aangelegenheid, van 
» vrijwillig ontslag of van afzet- 
» ting voor dienst verlating 
» weigering, geene normale 
» dienstperiode volbrengt, blijft
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» congé et des indemnités statu- 
» taires y afférentes est dû au pro- 
» rata du temps -manquant à l’inté- 
» ressé pour terminer cette pério- 
» de. Ce prorata  n ’est oailculé,
» toutefois, que sur les sommes 
» excédant trois mois de traite

ment de congé et d'indemnités 
» y afférentes, si, lors de son pré- ! » 
» cèdent séjour au Congo, l’into- 
» ressé y avait accompli au moins 
» trois ans de services effectifs.

»

»

»

de terugbetaling der ver- 
lofwedde en der daarm e
de verband houdende s ta tu
taire vergoedingen verschuldigd, 
in verhouding met den aan b e 
langhebbende ontbrekenden tijd 
om deze periode te voleinden. 
Deze verhouding wordt, even
wel, slechts berekend op de 
sommen welke drie maand ver- 
lofwedde en daarmede verband 
houdende vergoedingen te boven 
gaan, indien belanghebbende, 
bij zijn vroeger verblijf in Con
go, er ten minste drie jaar  w e r 
kelijke diensten heeft volbracht.

» Le fonctionnaire ou agent qui 
» compte au moins 15 ans de ser- 
» vices effectifs et qui est mis à 
» la retraite, sans avoir droit à 
» l’indemnité de fin de carrière, 
» peut, avant que cette mesure ne 
» soit prise, être placé en congé 
» avec traitement, pendant trois 
» mois, à da ter  du départ d ’Afri- 
» que, et conserver cet avantage, 
» si, au cours de son dernier sé- 
» jour au Congo, il a accompli au 
» moins trois ans de services ef- 
» fectifs et si, à ce moment, il ne 
» se trouve pas dans la position de 
» suspension de fonctions ou de 
» disponibilité, par mesure disci- 
» plinaire.

» De ambtenaar of beambte die 
» ten minste 15 jaa r  werkelijke 
» diensten telt en die op rustpen- 
» sioen wordt gesteld zonder recht 
» te hebben op de vergoeding voor 
» loopbaaneinde, kan, vooraleer 
» deze -maatregel wordt getroffen, 
» in verlof met wed-die worden ge- 
» ste-ld, gedurende -drie maand 
» met ingang van zijn vertrek uit 
» Afrika, en dit voordeel behou- 
» den, indien hij, in idien loop van 
» zijn laatste verblijf in Congo, 
» ten minste drie jaar  werkelijke 
» diensten heeft voltrokken en in- 
» dien hij zich, op dit oogenblik 
» niet in den toestand van onthef'. 
» fing uit zijn ambt of terbeschik- 
» kingstelling bij tuchtmaatregel 
» bevindt.

» En aucun cas, le traitem ent de 
» congé et les indemnités y affé- 
» rentes ne peuvent se cumuler 
» avec une pension coloniale ».

» In geen enkel geval, kunnen 
de verlofwe-dde en de daarmede 
verband houdende vergoedingen 
m et een koloniaal pensioen ge
cumuleerd w orden» .

« Article 62. — Les promotions 
» se font toujours au traitem ent 
» initial du grade conféré, à moins 
» que l’intéressé ne jouisse -déjà 
» d’un traitement supérieur, au-

« Artikel 62. — De bevorderin
gen worden steeds gedaan aan 
de aanvankelijke wedde van -den 
toegekenden graad, tenzij de 
belanghebbende reeds eene



» quel cas il conserve celui-ci à 
» titre personnel.

» Une augmentation de traite- 
» ment dans l ’ancien grade peut 
» être accordée, lors d’une promo - 
» tion, à ceux des fonctionnaires 
» et agents qui se trouvent en or- 
» dre utile pour obtenir ces deux 
» avantages à la même date et qui 
» seraient lésés, par le fait de leur 
» promotion, si cette augmenta- 
» tion ne leur était pas accordée.
» Les intéressés conservent, en 
» ce cas, le traitement ainsi aug- 
» inenté, à titre personnel.

» Dans le cas, où, lors d ’une pro- 
» motion, le fonctionnaire ou 
» agent a conservé à titre person- 
» nel, le traitem ent de son ancien 
» grade ou a obtenu, après sa 
» promotion une augmentation sur 
» la base de son ancien grade, la 
» première augmentation qui’l re- 
» çoit, sur le base de son nouveau 
» grade, consiste dans le complé- 
» ment nécessaire pour porter son 
» traitement à la tranche imrné- 
» diiatement supérieure. L’inté- 
» ressé est considéré, en pareil 
» cas, comme ayant reçu les aug- 
» mentations qui ont porté son 
» traitement à ce niveau.

» L’octroi d ’une promotion ne 
» peut jamais avoir pour consé- 
» quence d 'attribuer à un fone- 
» tionnaire ou agent d’un grade 
» déterminé, un traitement infé- 
» rieur à celui qu’il aurait obtenu,
» s'il n’avait pas fait l ’objet d’une 
» promotion à ce grade. Par ap- | 
» plication de ce principe, une | 
» comparaison est établie au 1er 
» janvier et au 1er juillet de cha- 
» que année, entre le traitement

» hoogere wedde geniet, in dit ge- 
» val behoudt bij deze wedde oti- 
» der persoonlijke aanstelling.

» Eene weddeverhooging in den 
» voormaligen graad kan, bij eene 
» bevordering, worden toegestaan 
» aan dezen ondier de ambtenaren 
» en beambten die in aanmerking 
» komen om deze twee voordleelen 
» op denzelfden datum te bekomen 
» of die zouden nadeel lijden door 
» bet feit van hunne bevordering, 
» indien deze verhooging hun niet 
» toegestaan werd. De belangheb- 
» benden behouden, in dit geval, 
» onder persoonlijke aanstelling, 
» de aldus verhoogde wedde.

» In geval, bij feene bevordering, 
» de ambtenaar of beambte, onder 
» persoonlijke aanstelling, de 
» wedde van zijn voormaligen 
» graad behouden of, na .zijne be- 

| » vordering, eene verhooging op 
» grondslag van zijn voormaligen 
» graad bekomen heeft, bestaat 
» de eerste verhooging welke hij, 
» oip grond'slag van zijn nieuwen 
» graad, ontvangt, in het comple- 
» ment dat noodig is om zijne 
» wedde tot de onmiddellijk hoo- 
» gere schijf te brengen. De be- 
» langbebbende wordt, in dût ge- 
» val, aanzien als hebbende de 
» verhoogingen ontvangen welke 
» zijne wedde op dit p eil brachten.

» Het verleenen van eene bevor- 
» idèring kan nimmer voor gevolg 
» hebben, aan een ambtenaar of 
» beambte met een bepaalden 
» graad, eene wedde toe te kennen 
» welke lager zou zijn dan deze 
» die hij zou bekomen hebben,

| » indien hij het voorwerp van 
| » eene bevordering in dezen graad 
» niet zou hebben uitgemaakt. Bij 
» toepassing van dit grondbeginsel 
» wordt, den l n Januari en den
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» qu'il aurait eu, d’il n ’avait pas 
» été promu el celui auquel il 
» pourrait prétendre dans son 
» nouveau grade, ii bénéficie du 
» traitement le plus favorable.

» Les présentes dispositions ne 
» portent pas préjudice à la facul. 
» té que possède l’autorité compé- 
» tente de retarder l'octroi des 
» augmentations de traitement, en 
» raison de la conduite ou de la 
» manière de servir des intéressés.

» Les traitements sont révisés, 
» à raison des promotions obte- 
» nues à partir  du l ri! janvier 
» 1935, sur la base des disposi- 
» tions formant le présent article. 
» Les régularisations à intervenir 
» à la suite de cette révision ne 
» produisent des effets que pour 
» l'avenir et n 'en tra înent aucun 
» rappel de traitement. »

« Article 70. — Le fonctionnaire 
» ou l’agent puni de la répriman- 
» de, du blâme, de la retenue de 
» traitement, peut se pourvoir 
» auprès du Commissaire Provin- 
» eial, si la peine a été infligée par 
» une autorité administrative in- 
» férieure à celle de ce haut fonc- 
» tionnaire. Dans l ’hypothèse in- 
» verse ou s’il s’agit de la peine 
» de suspension de fonctions, le 
» fonctionnaire ou l’agent puni, 
» peut se pourvoir auprès du Gou- 
» verneur Général.

» Le recours est transmis par 
» la voie hiérarchique. Il n ’est pas 
» suspensif.

» En cas de mise en disponibilité 
» par mesure disciplinaire ou dé

» l n Juli van elk jaar, eene verge- 
» lijking gemaakt tusschen de 
» wedde welke hij zou bekomen 
» hebben indien hij niet bevorderd 
» werd, en de wedde waarop hij, 
» in zijn nieuwen graad, zou kun- 
» nen aanspraak maken. Hij ge- 
» niet de voordeeligste wedde.

» Deze bepalingen doen geen 
» afbreuk aan liet door de bevoeg- 
» de overheden bezeten recht, het 
» toekennen van de weddeverlhoo- 
» gingen uit te stellen, om reden 
» van het gedrag of de wijze van 
» dienen der belanghebbenden.

» De wedden worden herzien, in 
» verband met de sadiert 1 Januari 
» 1935 bekomen bevorderingen, 
» op grondslag van de bepalingen 
» welke dit artikel uitmaken. De, 
» tengevolge van deze herziening, 
» te treffen regulariaeeringen, 
» hebben slechts uitwerksels voor 
» de toekomst en geven to t geen 
» enkele nabetaling van wedde 
» aanleiding. »

« Artikel 70. — De ambtenaar 
» of beambte die bestraft werd 
» met de berisping, den blaam, de 
» weddeafhouding, kan bij den 
» Provinciaal Commissaris verhaal 
» aanteekenen, indien de straf op- 
» gelegd werd door eene admini- 
» stratieve overheid welke lager 
» staat dan dezen hoog ambtenaar. 
» In tegenovergesteld geval of in- 
» dien er sprake is van ambts- 
» schorsing, kan de gestrafte amb- 
» tenaar of beambte bij den Gou- 
» verneur Generaal verhaal aan- 
» teekenen.

» Het verbaal wordt bij ihiërar- 
» chischen weg overgemaakt. Het 
» is niet oplheffendt.

» In geval van terbeschikking- 
» stelling bij tuchtmaatregel of
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» révocation, l'intéressé peut se » van afzetting, kan de belangheb- 
» pourvoir directem ent auprès du » bende rechtstreeks bij den Mi- 
» Ministre des Colonies. :» ni ster van Koloniën verhaal aan-

i » Leekenen.

» Le fonctionnaire saisi du re- 
» cours peut lever, réduire, main- 
» tenir la peins ou l'aggraver dans 
» les limites du pouvoir discipli- 
» naire dont il dispose en vertu 
» des articles 65 et 69 du statut.

» Après cette décision, le fonc- 
» tionnaire ou l 'agent qui a fait 
» h objet de la mesure disciplinaire 
» a (droit à un nouveau recours 
» dans le cas où la peine a  été ag- 
» gravée.

» Toutefois, si le Gouverneur 
» Général a statué, le fonction- 
» naire ou agent puni n ’a un nou- 
» veau recours que dans l’hypo- 
» thèse où la peine prononcée est 
» la disponibilité par mesure dis - 
» ciplinaire ou la révocation ».

« Article 93. — Tout fonction- 
» naire ou agent comptant vingt 
» trois ans de services effectifs ou 
» plus et quittant définitivement 
» le service de la Colonie, a droit, 
» lorsque au dernière période de 
» service actif a été de deux ans 
» au moins, à une indemnité dont 
» le montant est fixé au l / 6 ème 
» du taux annuel de son dernier 
» traitem ent d’a-ctivité, majoré du 
» quart de la somme représentant 
» le montant annuel de ses indem- 
» nités familiales.

» Si sa dernière période de ser- 
» vice effectif dans la Colonie est 
» inférieure à deux ans, parce que 
» l’intéressé a (dû ren trer préma-

» De ambtenaar die over het 
» verhaal moet uitspraak doen, 
» kan de straf opheffen, vermin- 
» deren handhaven of verzwaren, 
» binnen de perken van het lucht- 
» red it  waarover hij, krachtens  
» artikelen 65 en 68  uit het sta- 
» tuut, beschikt.

» Na deze beslissing heeft de 
» ambtenaar of de beambte die 
» het voorwerp van den tu ch t- 
» maatregel uitmaakte, recht op 
» een nieuw verhaal, in geval de 
» straf verzwaard werd.

» Nochtans, indien de Gouver- 
» neur Generaal uitspraak Ibeeft 
» gedaan; bezit de gestrafte amb- 
» tenaar of beambte slechts een 
» nieuw verhaal in de onderstel- 
» ling dat de uitgesproken straf 
» bestaat in de ter beschikking- 
» stelling bij tuchtmaatregel of m 
» de afzetting.

» Artikel 93. — Ieder ambte- 
» naar of beambte die 23 of meer 
» ja ren  werkelijke diensten telt 
» en voorgoed den dienst der Ko- 
» lonie verlaat, heeft recht, wan- 
» neer zijne laatste dienstperiode 
» minstens twee jaar  beroeg, op 
» eene vergoeding waarvan het 
» bedrag is vastgesteld op l / 6 de 
» van het jaarlijksch bedrag zij - 
» ner laatste activiteitswedde, ver- 
» m eerderd m et l /4 d e  der som 
» welke het jaarlijksch bedrag 
» zijner gezinstoelagen vertegen- 
» woordigt.

» Indien zijne laatste werkelijke 
» dienstperiode in de Kolonie min- 
» der bedraagt dan 2 jaar, omdat 
» belanghebbende om gezond-
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» turémenL en Europe pour raison 
» de santé ou dans l’in térêt du 
» service, il a, néanmoins, droit à 
» la dite indemnité ».

« Article 95. — Si le fonction- 
» naire ou l 'agent entré au service 
» de la Colonie, avant le 1er jan- 
» vier. 1932, est mis lin de car- 
» rière, après avoir accompli au 
» moins quinze ans, mais moins de 
» vingt-trois ans de services ef- 
» l'ectifs, et si sa dernière période 
» de service effectif dans la Colo- 
» nie a eu une durée normale de 
» trois ans, il a idiroit à une indem- 
» nilé égale aux 3 /16es du taux 
» annuel de son dernier traitement 
» d'activité et majorée du quart 
» du montant annuçl de ses in- 
» demnités familiales.

» Si le fonctionnaire ou l’agent 
» réunissant les conditions requi- 
» ses à l ’alinéa précédent a dû, en 
» vertu d’un congé anticipé dans 
» l’intérêt du service ou pour rai- 
» sons de santé, quitter la Colonie 
» avant l ’achèvement de sa pé- 
» rioide de service, il obtient néan- 
» moins, la dite indemnité. »

« Article 97. — Si le fonction- 
» naire ou l’agent qui réunit les 
» conditions prévues à l’article 95, 
» est mis à la retraite, alors qu’il 
» se trouve dans la position de 
» congé ou de disponibilité — sauf 
» par mesure disciplinaire — son 
» cas est réglé comme suit:

» iieidsreden of in lhet belang van 
» den dienst vroegtijdig naar Ku- 
» ropa moest Lerugkeeren. heeft 
» bij desondanks op bedoelde 
» vergoeding recht. »

« Artikel 95. — Indien de vóór 
» 1 Januari 1932 in den dienst 
» der Kolonie getreden ambtenaar 
» of beambte op loopbaaneinde 
» wordt gesteld na ten minste 15 
» doch minder dan 23 jaar werke- 
» lijke diensten te hebben vol- 
» bracht e n  indien zijne laatste 
» werkelijke dienstperiode in de 
» Kolonie eenen normalen duur 
» van 3 jaar  bedroeg, heeft hij 
» recht op eene vergoeding gelijk- 
» staande met de 3 /1 6n van het 
» jaarlijkse!)e bedrag zijner laat- 
» ste activiteitswedde en vermeer- 
» derd met het vierde van het 
» jaarlijksch bedrag zijner gezins- 
» toelagen.

» Indien de ambtenaar of be- 
» ambte die de bij voorgaande 
» alinea verlischte voorwaarden 
» vereenigt, krachtens een ver- 
» vroegd verlof in het belang van 
» den dienst of om gezondheids- 
» redenen, de Kolonie heeft moe- 
» ten verlaten vóór het voltrekken 
» van zijne dienstperiode, heeft 
» bij desondanks op deze vergoe- 
» ding recht, »

« Artikel 97. — Zoo de ambte- 
» naar of beambte die de bij arti- 
» kei 95 voorziene voorwaarden 
» vereenigt op rust wordt gesteld, 
» dan wanneer bij zich in den 
» toestand van verlof of van 
» terbeschikkingstelling bevindt, 
» wordt behoudens bij tuchtmaat- 
» regel •- zijn geval als volgt ge- 
» re geld :
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» A) S’il est mis d’office à la 
» retraite, il obtient le bénéfice de 
» l 'indemnité de fin de carrière 
» réduite du total des sommes 
» -perçues à Litre de traitement de 
» congé! de disponibilité et d ’in- 
» demnités familiales.

» Le traitem ent de congé et les 
» indemnités y afférentes ou le 
» traitement de disponibilité, at- 
» tribués, suivant la situation dans 
» laquelle l'intéressé s’est trouvé. 
» pour la période de préavis pré- 
» vue à l’article 87, ne sont pas 
» défalqués, toutefois, du -montant 
» de l'indemnité de fin d-e carrière.

» Si les sommes qui seraient à 
» défalquer du montant de l ’in- 
» demnité de tin de carrière, en 
» vertu des dispositions qui pré- 
» cèdent, égalent ou dépassent le 
» montant de cette indemnité, 
» celle-ci n ’est pas accordée. L’in- 
» téressé conserve, en -ce cas, les 
» -sommes perçues.

» B) S’il obtient sa mise à la 
» retraite à sa demande, l’indem- 
» nfté de fin de carrière -lui est 
» -accordée, mais il doit rembour- 
» ser les sommes perçues à titre 
» de traitement de congé ou de 
» disponibilité ainsi que les in- 
» demnités familiales.

» G) S’il est relevé de ses fonc- 
» lions pour raison de santé, l ’in- 
» téressé obtient le Ibénéfiee de 
» l ’indemnité de fin de carrière, 
» réduite du total -des sommes 
» perçues à titre de traitement de 
» congé, de disponibilité et d in -  
» demnités familiales.

» Si les sommes qui seraient à

» A) Indien hij van ambtswege 
» op rust wordt gesteld, ontvangt 
» Jiij liet voordeel van de vergoe- 
» ding voor loopbaaneinde ver- 
» minderd niet liet totaal van de 
» sommen, getrokken als verlof- 
» wedde, terbeschikkingstelling en 
» gezinstoelagen.

» De veriofwedde en de daarme- 
» de verband houdende ve-rgoe- 
» lingen of bet wachtgeld, toege- 
» kond volgens den toestand 
» waarin belanghebbende zich be- 
» vond, voor de bij artikel 57 
» voorziene praeadvies-periode, 
» worden echter niet afgetrokken 
» van liet bedrag der vergoeding 
» voor loopbaaneinde.

» Indien de sommen welke, 
» krachtens voorgaande bepalin- 
» gen; van liet bedrag der vergoe- 
» ding voor loopbaaneinde moeten 
» worden afgetrokken, liet bedrag 
» van deze vergoeding evenaren 
» of ie boven gaan, wordt deze 
» niet verleend. De belanghebben- 
» de behoudt, in dit geval, de geïn- 
» de sommen.

» B) Indien hij, op zijn verzoek, 
» zijne oprustestelling bekomt, 
» wordt de vergoeding voor loop- 
» baan einde hem verleend, maar 
» dan moet hij de sommen lerug- 
» betalen welke hij -als verlofwed- 
» de of wachtgeld alsmede als ge- 
» zinstoelagen ontvangen Iheeft.

» G) Indien bij, om gezond- 
» heidsreden, uit zijn ambt wordt 
» ontheven, bekomt belangheb- 
» bende he t voordeel van de ver- 
» goeiding voor loopbaaneinde, 
» verminderd met het totaal van 
» de ontvangen sommen als ver- 
» lofwedde, wachtgeld en gezins- 
» toelagen.

» Indien de van het bedrag -der
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» défalquer du montant de l’in- 
» demnité de fin de carrière, éga- 
» lent ou dépassent le montant de 
» cette indemnité, celle-ci n ’est 
» pas accordée. L’intéressé con- 
» serve, en ce cas, les sommes 
» perçues. »

A r t . 2 .

Il est créé un cadre d’auxiliaires 
vétérinaires qui comporte les g ra 
des suivants :

Auxiliaire vétérinaire principal, 
au traitement initial de 80.000 frs.

Auxiliaire vétérinaire de l re 
classe, au traitem ent initial de 
7Ü.UÜU francs.

Auxiliaire vétérinaire de 2r clas
se, au traitement initial de 60.000 
francs.

Auxiliaire vétérinaire de 3e clas
se, au traitement initial de 55.000 
francs.

Auxiliaire vétérinaire-adjoint de 
l rü classe, au traitem ent initial de
50.000 francs.

Auxiliaire vétérinaire-adjoint de 
2 e classe, au traitement initial de
45.000 francs.

Auxiliaire vétérinaire-adjoint de 
3e classe, au traitement initial de
40.000 francs.

Ces grades sont intercalés dans 
la colonne intitulée : « Service de 
l’Agriculture » du tableau I annexé 
à Notre arrêté prérappelé et dans 
l’ordre ci-après :

«Auxilaire vétérinaire principal» 
après la mention : « Vétérinaire de 
2 e classe » ;

« Auxiliaire vétérinaire de l rc

» vergoeding voor loopbaaneinde 
» af te trekken sommen, het be- 
» drag evenaren of te boven gaan 
;> van deze vergoeding, wordt deze 
» niet verleend. De belangthebben- 
» de behoudt, in dit geval, de 
» geïnde sommen. »

Art. 2.

Lr wordt een kader opgericht 
van veearts-helpers, dat volgende 
graden behelst :

Eerstsaanwezend veearts-belper, 
met eene aanvankelijke wedde van
80.000 Fr.

V eearts-he lper- ls te  klasse, met 
eene aanvankelijke wedde van
70.000 Fr.

Veearls-helper-2 de kasse, met 
eene aanvankelijke wedde van
60.000 Fr.

Veearts-helper-3de klasse, met 
eene aanvankelijke wedde van
55.000 Fr.

Adjunct veearts-heiper - 1ste 
klasse, met eene aanvankelijke 
» wedde van 50.000 Fr.

Adjunct veearts-heiper - 2de 
klasse, met eene aanvankelijke 
wedde van 45.000 Fr.

Adjunct veearts-heiper - 3de 
kasse, met eene aanvankelijke 
wedde van 40.000 Fr.

Deze graden worden ingelasclht 
in de kolom getiteld : « Land- 
bouwdienst » van tabel I welke 
bij Ons voormeld besluit gevoegd 
is. en wel in volgende orde :

« Eerstaanwezend veearts-hei
per » na de vermelding « Veearts- 
2de klasse » ;

« Veearts-ihelper - 1 ste klasse »

55
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classe » après la mention: «V été 
rinaire de 3e classe » ;

« Auxiliaire vétérinaire de 2e 

classe » après la mention: « Agro
nome de 2e classe »;

« Auxiliaire vétérinaire de 3e 
classe » après la mention: «A gro
nome de 3e classe » ;

« Auxiliaire vétérinaire-adjoint 
de l re classe » après le mention : 
«Agronome-adjoint de l re classe»;

« Auxiliaire vétérinaire-adjoint 
de 2 U classe » après la mention : 
« Agronome-adjoint de 2e classe»;

« Auxiliair e vétérinaire- adj oint 
de 3'“ classe » après la mention : 
«Agronome-adjoint de 3e classe»;

Au tableau II annexé à Notre 
arrêté prérappelé, sont intercalées 
les mentions suivantes:

1°) dans la colonne G. : « Auxi
liaire vétérinaire principal » après 
la mention : « Auxiliaire princi
pal » :

2'1) dans la colonne H. : « Auxi
liaire vétérinaire de l re classe » 
après la mention: «Auxiliaire de 
l re classe »;

3°) dans la colonne I.: «A uxi
liaire vétérinaire de 2e classe » 
après la mention: «Auxiliaire de 
2e classe » ;

4°) dans la colonne J.: « Auxi
liaire vétérinaire dè 3P classe » 
après la m ention : « Auxiliaire de 
3e classe » ;

5°) dans la colonne K.: « Auxi
liaire vétérinaire-adjoint de l re

na de vermelding « Veearts-3de 
klasse»;

« Veearls-heilper-2de klasse» na 
de vermelding « Landbouwkun
dige - 2de klasse »;

« V'eearts-ihelper-3de klasse», na 
de vermelding « Landbouwkun
dige-3de klasse »;

« Adjunct veearts-helper - 1ste 
klasse » na de vermelding « Ad- 
junct-landbouwkundige- 1ste klas
se » ;

« Adjunct  veearts-helper _ 2de 
klasse » na de vermelding « Ad- 
j u n c t-landbouwkundige-2de klas - 
se » ;

« Adjunct veearts-helper - 3de 
klasse » na de vermelding « Ad
junct - landbouwkundige-3de klas
se ».

In tabel II, die bij Ons voormeld 
besluit gevoegd is, w erden volgen
de vermeldingen ingelascht :

1°) in kolom G. : « Eerstaanw'e- 
zend veearts-helper » na de ver
melding : « Eerstaanwezend h e l
per » ;

2°) in kolom TI. : « V eearts-hel
p e r - ls te  klasse » na de verm el
ding « I le lper- ls te  klasse »;

3°) in kolom I. : « Veearts-lhel- 
per-2 de klasse » na de vermelding 
« IIelper-2 de klasse »;

4°) in kolom J. : « Veearts-hel- 
per-3die klasse » van de vermelding 
« Helper-3de klasse »;

5°) in kolom K. : « Adjunct 
veearts -he lper- ls te  klasse» na de
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classe » après la mention : «Agent 
sanitaire de 1er classe »;

Ü!)) dans la colonne L. : « Auxi
liaire vétérinaire-adjoint de 2e 
classe » après la mention : « Agent 
sanitaire de 2 e classe »;

7°) dans la colonne M.: « Auxi
liaire vétérinaire-adjoint de 3* 
classe » après la menlion: « Agent 
sanitaire de 3e classe ».

Art. 3.

Le cadre du personnel des Télé
communications visé dans la 13e 
colonne du tableau I annexé à No
tre arrêté du 24 septembre 1934. 
est transféré du Service des T ra 
vaux Publics, dans celui des pos
tes et Télégraphes qui devient le 
« Service des Postes, Télégraphes 
et Télécommunications ».

Le personnel des Postes et Télé
graphes sera repris dans une co
lonne A; celui des Télécommuni
cations, dans une colonne P du dit 
tableau, sous rubrique « Service 
des Télécommunications ».

Ar t . 4 .

Il est créé dans le cadre des 
services énumérés ci-après, les 
grades suivants ; dont le tra ite
ment initial est fixé à 55.000 frs;

Dans le Service des Secrétariats 
et du Contentieux-Imprimerie, 
sont créés les grades de Chef de 
bureau de 3e classe et de Chef 
d’Atelier-adjoint de l’Imprimerie.

Dans la section des Terres^ est

vermelding « Gezondheidsbeamb- 
le -ls te  klasse »;

6 °) in kolom L. : « Adjunct
veearts-helper-2 de klasse », na de 
vermelding : « Gezondheidsbe-
am ble-2 de klasse »;

7°) in kolom M. : « Adjunct
voourls-uelper-3de klasse », na de 
vermelding « Gczonidheidsbeamb- 
le-3de klasse ».

Art. 3.

Het kader van het personeel der 
televerbindingen dat bedoeld is in 
de I3d:e kolom uit de bij üns b e 
sluit van 24 September 1934 ge 
voegde tabel, wordt overgedragen 
van den Dienst der Openbare W e r 
ken naar dezen van Posterijen en 
Telegrafie; deze wordt de « Dienst 
der Posterijen, Telegrafie en Te
leverbindingen ».

Het personeel der Posterijen en 
Telegrafie zal worden opgenomen 
in kolom A; dit van idie Telever
bindingen, in kolom B uil gezegde 
tabel, onder de rubriek « Dienst 
der Televerbindingen ».

Art. 4.

In het kader van de hierna op- 
gesomde diensten worden volgen
de graden opgericht, waarvan de 
aanvankelijke wedde op 55.000 
frank vastgesteld is :

In den Dienst van de Secretaria - 
ten en de Geschillen-Drukkerij, 
worden de graden opgericht van 
Bureelhoofd - 3de klasse en van 
Adjunct-werkm eester in de Druk
kerij.

In de afdeeling der Gronden.
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créé le grade de Géomètre die 3e 
classe.

Dans le Service des Finances et 
des Douanes est créé le grade de 
Chef de Bureau de 3e classe.

Dans le Service des Postes, Té
légraphes et Télécommunications 
est créé, dans le cadre A tel qu’il 
résulte du présent arrêté, le grade 
de Percepteur de 3e classe el, dans 
le cadre B correspondant, sont 
créés les grades de Chef radio- 
éleclricien-adjoint et d’Opérateur 
de 3e classe.

Dans le Service de l'Agriculture, 
est créé le grade d’Agronome de 
3e classe.

Dans le Service des Travaux Pu
blics est créé, dans le cadre A, le 
grade de Conducteur principal- 
adjoint, dans le cadre B, le grade 
de Mécanicien principal de 3e 
classe, dans le cadre G. le grade 
de 4e classe Officier de la Marine.

Dans le Service de l’Hygiène, est 
créé, dans le cadre des Agents 
sanitaires, le  grade d’Auxiliaire de 
3e classe.

Les grades créés par le présent 
article et celui d’Auxiliaire vétéri
naire de 3e classe, créé par l’a r 
ticle 2 , sont mentionnés dans la 
colonne J du tableau II annexé à 
Notre arrêté  du 24 septembre 
1934, immédiatement après le 
grade de Sous-Lieutenant, dans 
l’ordre ci-après :

Agronome die 3e classe.

Auxiliaire de 3e classe.

Auxiliaire vétérinaire de 3e clas
se.

Chef de bureau de 3e classe.

wordt de graad van Landmeter - 
3de klasse, opgericht.

In den dienst der Financiën en 
der Douanen wordt de graad van 
Bureellhoofd - 3de klasse, opge
richt.

In den Dienst der Posterijen, 
Telegrafie en Televerbindingen 
wordt, in Ihel kader A zooals het 
uit dit besluit ontstaal, de graad 
van Poslontvanger-3de klasse, en 
in het overeenstemmend kader B 
worden de graden van adjunct-ra- 
dio-eleclricienchef en van nadio- 
telegrafist-3de klasse, opgericht.

In den LandbouwdiensL wordt de 
graad van Landbouwkundige - 2de 
klasse, opgericht.

In den Dienst der Openbare 
W erken wordt, in het kader A, de 
graad van adjunct-eerstaanwezend 
conducteur, in he t kader B, de 
graad van eerstaanwezend meca- 
nicien-3de klasse, en in kader G, 
de graad van 4id;e Officier bij liet 
Zeewezen, opgericht.

In den Gezondheidsdienst wordt, 
in het kader der Gezondheidsbe- 
amblen, de graad van Helper ■- 3de 
klasse, opgericht.

De bij dit artikel opgericlhie gra
den en deze van Veearts-helper - 
3de klasse, welke bij artikel 2 op
gericht is, worden vermeld in de 
kolom J uit tabel II welke bij Ons 
besluit van 24 September 1934 
gevoegd is, onmiddlellijk na den 
graad van Onderluitenant, en wel 
in volgende orde :

Landbouwkundige - 3de klasse,

Helper - 3>de klasse,

Veearts-helper - 3de klasse,

Bureelhoofd - 3de klasse,
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Percepteur de 3e classe.

Quatrième Officier de la Marina.

Gonduc teur principal -ad j oint.

Chef radio-électricien-adjoint.

Opérateur de 3e classe.

Géomètre de 3e classe.

Mécanicien principal de 3e clas
se.

Chef d'Atelier-adjoint.

Les fonctionnaires promus à l’un 
■des grades repris dans l’énuméra
tion ci-dessus, bénéficient des dis
positions de l ’alinéa 2 de l ’article 
57 du Statut, au point de vue de 
l’avancement.

Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté, qui sort ses effets le 1er oc
tobre 1937.

Donné à Bruxelles, le 13 Octo
bre 1937.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Ontvanger - 3de klasse,

Vierde Officier bij het Zeewezen,

Adjunet-eerstaanwezend con
ducteur,

Adjunct-radi'O-electricienchef,

Radiotelegraftst - 3de klasse,

Landemeter - 3die klasse,

Eerstaanwezend mecanicien-3de 
klasse,

Adijunct-werkmeester.

De ambtenaren die tot een der 
hiervoren opgesomde graden be
vorderd werden, genieten het 
voordeel van de bepalingen van lid 
2 uit artikel 57 van het statuut, 
wat de weddeverlhoogingen be
treft.

Art. 5.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit, dat op 1 October 1937 
zijne uitwerksels heeft.

Gegeven te Brussel, den 13n 
October 1937.

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s
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Rente viagère accordée aux titu
laires de la médaille commémo
rative du Congo,, — Mesures 
d’exécution.

LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s .

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu le décret du 29 juillet 1937 
accordant une rente viagère aux 
titulaires de la Médaille Commé
morative du Congo;

Sur la  proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les bénéficiaires de la rente 
instituée par le décret du 29 ju il
let prérappelé adresseront au Mi
nistre des Colonies une requête 
datée et signée, dans laquelle ils 
feront connaître leur adresse 
ainsi que le mode de paiement de 
la rente.

A r t . 2 .

Les rentes sont payées en Belgi
que par assignation postale et en 
■main propre;

Si le paiement doit être effectué 
à l ’étranger ou suivant une autre 
modalité, il se fait sur production 
de certificats de vie, délivrés 
l’autorité 
ou de
de la rente.

Levenslange rente toegekend aan 
de titularissen der Herinnerings- 
medaille van Congo. — Uitvoe
ringsmaatregelen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het decreet van 29 Juli 
1937, eene lijfrente toekennend 
aan de titularissen van de H erin - 
neringsmedaille van Congo;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

De beneficianten van de door bet 
decreet van 29 Juli voornoemd, 
ingestelde rente, zullen aan den 
Minister van Koloniën, een geda
teerd en onldierteekend verzoek
schrift richten, waarin zij hun 
adres en de wijze van betaling der 
rente aanduiden.

A r t . 2.

De renten worden per postassig
na lie en eigenhandig uitbetaald 
in België.

Indien de betaling in 't buiten
land of volgens een andere m oda
liteit geschiedt, wordt dit gedaan 
op voorlegging van levensbewii-

plaats van den beneficiant der 
rente.

par
compétente |du domicile I zen, afgeleverd door de bevoegde 

la résidence du bénéficiaire ' overheid der woon- of verblijf-
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Art. 3. i
!
I

Les renies sont payables par les j 
soins de l'Administration Colonia
le ou par 1'inlemiédiaire de l 'o rga
nisme Chargé par elle d 'assurer le 
service de caissier de la Colonie.

Les arrérages éclius sont payés 
aux héritiers ou ayants-droit, con
formément aux dispositions de 
l’art. 5 du décret précité, sur p ro 
duction de l'acte de décès du ti tu 
laire et d’un acte de notoriété.

Art. 3.

De renten zijn uitbetaalbaar 
door de zorgen der Koloniale Ad
ministratie of door bemiddeling 
van lief organisme door haar aan- 
gesteld en belast met den dienst 
van Koloniaal Kassier.

De vervallen achterstallen w or
den aan de erfgenamen of rech t
hebbenden uilgekeerd, volgens 
de bepalingen van artikel 5 van 
voornoemd decreet, op voorleg
ging der overlijdensakte van den 
titularis en van eene akte van b e 
kendheid.

Art. 4. j  Art. 4.

Notre Ministre des Colonies est . Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent 1 belast met do uitvoering van dit 
arrêté. : besluit.

Donné à Bruxelles, le 13 octobre Gegeven te Brussel, den 13n 
15)37. Oclober 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Avantages accordés aux coloniaux 
qui ont participé aux débuts de 
notre entreprise coloniale. — 
Mesures d’exécution.

LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s ,

A tous? présents et à venir, 
S a l u t .

Vu le décret du 29 juillet 1937, 
accordant certains avantages aux

Voordeelen toegekend aan Kolo
nialen die aan het begin van onze 
onderneming in Afrika hebben 
deelgenomen. — Uitvoerings
maatregelen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen^ tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het decreet van 29 Juli 
1937, zekere voordeelen toeken-
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coloniaux qui ont participé aux do- nend aan Kolonialen, die deelge- 
buts de noire entreprise africaine;: nomen hebben aan het begin onzer

onderneming in Afrika;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les allocations prévues par l’a r 
ticle 5 du décret du 29 juillet p ré 
rappelé, sont payées en Belgique 
par assignation postale et en main 
propre ;

Si le paiement doit être effectué 
à . l ’étranger ou suivant une autre 
modalité, il se fait sur production 
de certificats de vie, délivrés par 
l’autorité compétente du domicile 
ou de la résidence du bénéficiaire 
de l'allocation.

Art. 2.

Les allocations sont accordées 
par Notre 'Ministre des Colonies 
et payables par les soins de l ’Ad
ministration Coloniale ou par l ’in
termédiaire (dé l’organisme chargé 
par elle d 'assurer le service de 
caissier de la Colonie.

A r t . 3.

Les arrérages échus sont payés 
aux héritiers ou ayants-droit, con
formément aux dispositions de 
fa r t .  5 du décret prérappelé sur 
production de l ’acte de décès du 
titulaire et d ’un acte ide notoriété.

üp de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben besloten en VYi,j 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

De bij artikel 5 van het decrimt 
van 29 Juli voornoemd. voorziene 
bewilligingen, worden per pos tas - 
signatie en eigenhandig uitbetaald 
in België;

Indien de betaling in ’t bu iten
land of volgens eene andere moda
liteit geschiedt, wordt dit gedaan 
op voorlegging van levensbewij- 
zen, afgeleverd door de bevoegde 
overheid der woon- of verblijf
plaats van den beneficiant der be
williging.

Art. 2.

De bewilligingen worden toege
kend door Onzen Minister van Ko
loniën en uitbetaald door de zor
gen der Koloniale Administratie of 
door bemiddeling van het organis
me door haar aangesteld en b e 
last met den dienst van Koloniaal 
Kassier.

Art. 3.

De vervallen achterstallen w o r
den aan de erfgenamen of rech t
hebbenden uitgekeerd volgens de 
bepalingen van artikel 5 van voor- 

jnoemd decreet, op voorlegging 
! der overlijdensakte van den ti tu 
laris en van eene akte van bekend- 

. heid.
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Art. 4. Art. 4.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën ;s 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 13 octobre 
1937.

Gegeven te Brussel, dien 13n 
Oclober 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : | Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

R u b b e n s .

Création d’un Corps de Lieute
nants honoraires de chasse.

Stichting van een Korps Eere- 
Jachtluitenants.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, p résen ts  et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenw oordigen  en 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre Mi
nistre  des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons a r rê té  et a rrê tons  : W ij hebben  bes lo ten  en W ij 
Besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Il est créé au Congo Belge, un In Belgisch-Congo woridlt een
corps de « Lieutenants honoraires 
de chasse ».

Korps gesticht van Eere-Jachtlui
tenants.

Art. 2. Art. 2.

Les Lieutenants honoraires de j De Eere-Jachtluitenants worden 
chasse sont choisis parmi les per- ! gekozen onder de personen die in
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sonnes qui résident dans la Colonie 
et remplissent les conditions sui
vantes :

a) posséder la nationalité belge;

b) avoir séjourné au  moins trois 
ans dans la Colonie ou au Ruanda- 
U rundi ;

c) n'avoir subi aucune condam
nation pour délit de dînasse ou 
attentat contre les personnes ou 
les propriétés;

d) être de bonne vie et mœurs.

Art. 3.

de Kolonie verblijven en volgende 
voorwaarden vervullen :

a) de de Belgisclhe nationaliteit 
hebben;

b) ten minste drie jaar in de 
Kolonie of in Ruanda-Urundi ver
bleven Rebben;

c) geene enkele veroordeeling 
opgeluopen hebben wegens jachl- 
misdrijf, aanslag tegen de perso
nen of de eigendommen;

d) van goed gedrag en zeden 
zij n.

Art. 3.

Les Lieutenants honoraires de | 
chasse sont nommés par ordon-j 
nance du Gouverneur Général. La 
durée de leur mandat est de trois i 
ans. Celui-ci peut être renouvelé.

Ils reçoivent une délégation 
d’Officier de police judiciaire à 
compétence limitée.

Art. 4.

Le Gouverneur Général peut, à 
tout moment, et sans avoir à ju s 
tifier sa décision, retirer 'par 
ordonnance, aux intéressés, leur 
qualité de Lieutenant honoraire de 
chasse.

Le retrait sera toujours pronon
cé lorsque le titulaire quitte la 
Colonie sans esprit de retour ou 
en reste éloigné pendant plus d’un 
an.

De Eere-Jachtluitenants worden 
benoemd bij wege van verorde
ning uitgaande van den Gouver
neur Generaal. De duur van hun 
mandaat beloopt drie jaar. Dit is 
hernieuwbaar.

Zij ontvangen eene opdracht van 
Officier van gerechtelijke politie 
met beperkte bevoegdheid.

Art. 4.

De Gouverneur Generaal kan, te 
allen tijde en zonder zijne beslis
sing te moeten rechtvaardigen, bij 
wege van verordening, aan de be
langhebbenden hunne hoedanig
heid van Eere-Jachtluitenant ont
nemen.

De ontneming zal, altijd, worden 
uitgesproken zoo de titularis de 
Kolonie verlaat met het voornemen 
nooit terug te keeren of zoo hij er 
langer dan één jaar van verw ij
derd blijft.



—  1095 —

A r t . 5 .

Les attributions des Lieutenants 
honoraires de chasse sont fixées 
comme suit :

Ils remplissent, le rôle de con
seiller technique auprès des auto
rités compétentes, auxquelles ils 
suggèrent toutes mesures à p re n 
dre en vue de la protection du gi
bier et, notamment, les dateis a d é 
quates d ’ouverture efid'e fermeture 
de la chasse.

Ils veillent à la protection et à 
la conservation de la faune ainsi 
qu'à .la stricte application de la lé 
gislation sur la chasse, par une 
contribution effective à la reche r
che des infractions en la matière.

Ils procèdent à l'estimation des 
réserves de gibier et renseignent 
les autorités sur l ’augmentation ou 
la diminution de la faune.

Ils favorisent le tourisme en do
cumentant les voyageurs et en fa
cilitant l’organisation de leurs 
expéditions de chasse.

Ils récoltent, pour les remettre 
à l’autorité compétente, les tro
phées dont ta  détention est inter 
idile.

Us peuvent être chargés de m is 
sions en rapport avec leurs fonc
tions et notamment de la capture 
ou de l ’abatage, pour compte du 
Gouvernement, d’animaux sauva
ges protégés.

Ils remplissent vis-à-vis des in
digènes et des non-indigènes un 
rôle éducateur en matière de chas
se et de protection du gibier.

Art. 5.

De bevoegdheden van de Eere- 
Jachtluitenants worlden vastge- 
sleld al s volgt :

Zij nem en de rol w aar van tech
nisch adviseur bij de bevoegde 
overheden aan dewelke zij alle 
maatregelen suggereeren welke 
dienen getroffen voor de bescher
ming van bet wild en, namelijk, 
de adœquate dagteekeningen voor 
het openen en het sluiten der 
jacht.

Zij zorgen voor de bescherming 
en (het behoud idier fauna evenals 
voor de strenge toepassing van de 
wetgeving op de jacht door eene 
daadwerkelijke bijdrage in het 
nasporen van de inbreuken op de
ze zaak.

Zij gaan over tot het schaften 
van de wildreserven en brengen do 
overheden op de hoogte van liet 
vermeerderen of verminldleren der 
fauna.

Zij w erken het toerisme in de 
hand bijaldien zij de reizigers 
voorlichten en het inrichten ve r
gemakkelijken van hunne j ach t
te ch ten.

Zij vergaderen de jachttro- 
peeën waarvan het behouden ver
boden is en overhandigen deze aan 
de bevoegde overheid.

Zij kunnen worden belast met 
opdrachten in verhanid! met hunne 
ambtsbedieningen en namelijk 
met het vangen of afin aken, voor 
rekening van he t Gouvernement, 
van beschermde wilde dieren.

Tegenover de inboorlingen en de 
nietinbooTlingen vervullen zij de 
rol van opleider in zake jacht en 
bescherming van het wild.
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A rt. 6. Art. 6.

Les Lieutenants honoraires de 
chasse adressent semestriellement 
au Gouverneur Général, par l'in- 
lermédiaire du Commissaire Pro
vincial. un rapport sur leur ac ti
vité, ainsi que les suggestions 
qu’ils estiment utiles en la m atiè
re.

De Eere-Jachtluitenants, laten 
driemaandelijks, den Gouverneur 
Generaal, door toedoen van den 
Provinciaal Commissaris, een ver
slag géwordén over hunne bed rij
vigheid met de suggesties welke 
zij in deze zaak nuttig  achten.

Art. 7. Art. 7.

Les 'Lieutenants honoraires de 
chasse reçoivent une commission 
dont ils doivent être porteurs dans 
l’exercice de leurs fonctions. Ils 
reçoivent également un insigne 
dont le port leur est recommandé. 
La commission et l’insigne doivent 
être restitués à l ’expiration du 
mandat.

De Eere-Jachtluitenants on t
vangen eene aanstelling welke zij, 
bij de beoefen ing van hunne 
ambtsbediening, met zich moeten 
hebben. Zij .ontvangen oveneens 
een ambtsteeken waarvan ihet d ra
gen hun wordt aangeraden. Bij 
het verstrijken van het mandaat 
moeten de aanstelling en Ihet 
ambisleeken worden teruggege
ven.

Art. 8. Art. 8.

Les Lieutenants honoraires de 
chasse exercent gratuitem ent 
leurs fonctions.

De Eere-Jachtluitenants beoefe
nen hun ambt belangeloos.

Toutefois, ils pourront, dans des 
conditions qui seront fixées par 
ordonnance du Gouverneur Géné
ral. être indemnisés des frais de 
déplacement occasionnés par 
l’exercice de leur charge.

In voorwaarden welke door den 
Gouverneur Generaal bij wege van 
verordening zullen worden vast- 
gesteM. zullen zij. evenwel, k u n 
nen worden vergoed voor de door 
het waarnem en van hunne op
dracht veroorzaakte verplaatsings
kosten.

Art. 9. Art. 9.

Les Lieuenants honoraires de 
chasse bénéficieront d’un permis 
administratif de chasse qui spéci
fiera le nombre >et les espèces 
d’animaux qu’ils sont autorisés à 
abattre.

De Eere-Jachtluitenants zullen 
een administratief jachtverlof g e 
nieten dat het getal en de dier
soorten zal bepalen welke zij m o
gen afmaken.
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Art. 10. Art. 10.

Il est strictement interdit, à tout 
Lieutenant ihonoraire de chasse, 
de participer à n 'importe quelle 
opération commerciale en rapport 
avec ses fonctions, (die -céder le 
produit de ses chasses à titres oné
reux ou de recevoir une rém uné
ration quelconque pour des servi
ces rendus à des tiers à l'occasion 
de -l’exercice de ses fonctions.

Aan iederen Eere-Jadhtluitenant 
wordt het s treng  verboden aan 
welke handelsverhandeling ook 
deel te nemen welke in verband 
staat met zijn ambt, de opbrengst 
van zijne jaclht tegen vergoeding 
af te staan, of welke vergelding 
ook aan derde-n heeft bewezen bij 
het waarnemen van zijn ambt.

Art. 11. Art. 11.

Le présent arrêté entrera en v i
gueur à la date que fixera une 
ordonnance du Gouverneur G éné
ral.

Dit besluit zal van kracht w or
den op den dag welken eene veror
dening van den Gouverneur Gene
raal zal vaststellen.

Art. 12. Art. 12.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 27 sep
tembre 1937.

Gegeven te Brussel, den 27n 
September 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : ! Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, i De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Postes. — Emission de timbres- 
poste du Congo Belge et du Ru- 
anda-Urundi.

Posterijen. — Uitgifte van postze
gels van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu le décret du 20 janvier 1921 
organique du service postal, com
plété et modifié par les décrets du

Gezien het decreet van 20 Ja 
nuari 1921 tot inrichting van den 
postdienst, aangevuld en gewij-
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14 mai 1926, du 31 octobre 1928 
et du 12 ju il le t  1932;

zig'd bij de dec re ten  van 14 Mei 
1926, 31 October 1928 en 12 Juli 
1932;

A rrê te  : Besluit.

Article prémier. Artikel éé n .

Il est émis deux timbres-poste 
du Congo Belge ainsi que deux 
tim bres-poste  du R uanda-U rundi, 
dont les valeurs et les couleurs 
sont dé term inées  c i-après  :

Er w orden  twee postzegels van 
Belgisch-Congo alsook twee p o s t 
zegels van R uanda-U rund i u i tg e 
geven w aarvan  de w aa rden  en 
k leuren h ieronder bepaald zijn :

A ) Congo-B elge : A) Belgisch-Congo :

1 fr. 50 g ris-vert. 1 fr. 50 g r i js -g roen .

2 fr. 50 bleu. 2 fr. 50 blauw.

B) Ruanda-U rundi : l ij  Ruanda-U rundi :

1 fr. 50 brun-violet. 1 fr. 50 b ru in -paars .

2 fr. 50 bleu. 2 fr. 50 blauw.

Art. 2. Art. 2.

Ces tim bres seront admis pour 
l 'affranch issem ent des co rrespon
dances respectivem ent au Congo 
Belge et au  Ruanda-U rundi, c o n 
cu rrem m en t avec les valeurs 
ac tue llem ent en cours.

Deze zegels zijn respectievelijk  
toegelaten  voor de f rankeering  der 
briefw isselingen  in Belg isch-Con
go en in R uanda-U rund i te rze lf 
der tijd als de thans in omloop 
zijn de waarden.

Art. 3. Art. 3.

Un exem plaire  de chacun de ces 
t im bres  est annexé au présent 
arrê té .

Een exem plaar van elk dezer ze
gels is bij dit beslu it  gevoegd.

Bruxelles, le 5 octobre 1937. Brussel, den 5n Octoiber 1937.

E. R u b b e n s .
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Postes. — Emission d’un timbre- Posterijen. — Uitgifte van een bij
loste  spécial « Parc Nationaux ». i zonderen postzegel « Nationale

Parken ».

Le Ministre des Colonies,

Vu le décret du 20 janvier 1921 
organique du service postal, com
plété et modifié par les décrets du 
14 mai 1926, du 31 octobre 1928 
et du 12 juillet 1932;

Considérant qu’il convient ldi’-ai
der la propagande touristique en 
faisant ressortir les beautés na tu 
relles de la Colonie;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Il est émis un timbre-poste spé

lt e Minister van Koloniën,

Gezien bet decreet van 20 J a 
nuari 1921 tot inrichting van den 
postdienst, aangevuld' en gewij
zigd bij de decreten van 14 Mei 
1926, van 31 October 1928 en van 
12 Juli 1932;

Overwegendie dat het past de 
toeristische propaganda te Hielpen 
door de natuurlijke schoonheden 
van Congo te doen uitsdhijnen;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

cial de fr. 4 
rouge, tiré 
figurines.

en
de couleur noire et 
feuillets de quatre

Er wordt een bijzondere post
zegel van frank 4,50 zwarte en 
roode kleur uitgegeven, afgedrnkt 
in bladen van vier afbeeldingen.

Art. 2.

Ce tirage spécial, qui précède 
l'émission d’une série de timbres 
dits « des Parcs Nationaux », com
porte 1 0 0 . 0 0 0  feuillets de quatre 
timbres.

Art. 3.

Ce timbre sera admis pour l’a f
franchissement des correspondan
ces tant en service intérieur qu’en 
service international. Il

Il sera valable jusqu 'au  31 dé
cembre 1938.

Art. 2.

Deze bijzondere afdruk welke 
de uitgifte eener reeks zegels, ge
naamd « der Nationale Parken » 
voorafgaat, omvat 1 0 0 . 0 0 0  bladen 
van vier zegels.

Art. 3.

Deze postzegel zal toegelaten 
worden voor de frankeering der 
briefwisselingen, zoowel w at den 
inwendigen als wat den internatio
nalen dienst betreft.

Hij zal geldig zijn tot op 31 De
cember 1938.
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Art. 4. Art. 4.

Un. exemplaire du feuillet est Een exemplaar van het blad is 
annexé au présent arrêté. ; bij dil besluit gevoegd.

Bruxelles, le 8 septembre 1937. ' Brussel, den 8n September 1937.

E . R u b b e n s .

Télécommunications. — Taxes sur 
les communications radiotélé- 
phoniques entre les stations pri
vées et les stations de la Colo
nie.

Le Ministre des Colonies,

Vu le décret du 29 septembre 
1924 sur l 'établissement et l’ex
ploitation de stations de té légra
phie et de téléphonie sans fil au 
Congo Belge;

Considérant qu’il est d’intérêt 
général d’admettre l'intervention, 
dans le service public des Télé
communications, d’organismes 
privés détenteurs de stations ra 
dio téléphoniques et qu’il convient 
dans ce cas de rém unérer les p res
tations de ceux ci.

Arrête :

Televerbindingen. — Taksen op 
de radiotelefonische gesprekken 
tusschen de private stations en 
de stations der Kolonie.

De Minister van Koloniën,

Gezien het decreet van 29 Sep
tember 1934 over de  inrichting en 
de exploitatie van (stations voor 
draadlooze telegrafie en telefonie 
in Belgisch-Congo :

Overwegende dat het van alge
meen belang is de tusschenkomst 
toe te laten, in den openbaren 
dienst der Televerbindingen van 
private organismen welke radio- 
telefonische stations bezitten, en 
dat het in dit geval past, dezer 
dienstverleeningen te bezoldigen.

Besluit :

A r t ic l e  p r e m ie r

Les communications raldiotélé- 
phoniques échangées d’une part, 
entre les stations radiotéléphone- 
ques privées dûment autorisées et, 
d’autre part, les réseaux télépho
niques de la Colonie, sont taxées 
à raison de quarante francs par

A r t ik e l  é é n .

De radiotelefonische gesprekken 
gewisseld, eenerzijds, tusschen de 
behoorlijk gemachtigde private 
radiotelefonische stations en a n 
derzijds, de telefoonnetten der 
Kolonie, worden getaxeerd ten be- 
Ioope van veertig frank per ge-
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unité de conversation de 3 minutes 
et à treize francs quarante cen
times par minute supplémentaire.

Une taxe dite de «préparation», 
üxée à 10 francs, est exigée puur 
toute communication qui n 'abou
tirait pas par suite de l ’impossibi
lité de toucher le destinataire ou 
par suite de toute autre cause in
dépendante du  service des té lé
communications ou des stations 
privées autorisées.

Art. 2.

Le Gouverneur Général est char
gé de l’exécution du présent a r 
rêté. Il iixera la date de sa mise 
en vigueur.

Bruxelles, le 27 octobre 1937.

E. Ri

sprekeenheid van 3 minuten, en op 
dertien frank veertig centiem per 
bijkomende minuut.

Een taxe genaamd van « voor
bereiding » bepaald op tien frank, 
wordt geeischt voor elke verbin
ding welke niet tot een goed einde 
zou worden gebracht, ingevolge 
de onmogelijkheid den bestem m e
ling te bereiken of ingevolge elke 
andere oorzaak onafhankeljik van 
den Dienst der Televerbindingen 
of van de gemachtigde private 
stations.

Art. 2.

De Gouverneur Generaal is be
last met de uitvoering van dit be
sluit. Hij stelt den datum van diens 
in werking treden vast.

Brussel, den 27” October 1937.

Commission pour la Protection 
des Indigènes.

Par arrêté royal en date du 2 
octobre 1937 la démission de 
Membre de la Commission pour la 
Protection des Indigènes offerte 
par le Révérend Docteur Chester- 
man de la Baptist Missionary So
ciety Corporation est acceptée.

Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen.

Bij koninklijk besluit van 2 Oc
tober 1937 is de ontslagneming als 
lid der Commissie voor die Be
scherming der Inboorlingen aan
geboden door de Eerw. Dr. Ches- 
term an van de «Baptist Missionary 
Society Corporation» aanvaard.

56
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Commission pour la Protection 
des Indigènes.

Par arrêté royal en date du 19 
octobre 1937, Monsieur le Révé
rend! Docteur Kellesberger, E.-R., 
de l ’American Presbyterian Congo 
Mission, a  été nommé membre de 
la Commission pour la Protection 
des Indigènes.

Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen.

Bij koninkijk besluit van 19 Oc- 
tober 1937, w erdt de Eerw. Dr. 
Kellesberger, E.-R., van de «Ame
rican Presbyterian Congo Mission» 
tot lid der Commissie voor de Be
scherming dor Inboorlingen b e 
noemd.

Conseil Supérieur d’Hygiène Co- Hoogere Raad voor Volksgezond-
loniale. Nomination. heid. — Benoeming.

Par arrêté royal du 30 septem
bre 1937, M. Moucbet, R.-L.-J., 
docteur en médecine, chirurgie et 
accouchements, médecin en chef 
honoraire du Congo Belge, est 
nommé membre du Conseil Supé
rieur d’Hygiène Coloniale en rem 
placement de M. Mathieu, J., dé
missionnaire.

Bij koninklijk besluit van 30 
September 1937, wordt de Heer 
Mouchet, R.-L.-J., doctor in g e 
nees-, heel- en verloskunde, eere- 
hoofdgeneesheer van de Kolonie, 
tot lid van tien Ho-ogeren Raad 
voor Koloniale Volksgezondheid 
benoemd, in vervanging van den 
Heer Mathieu. J., aftredend.

Fonds Reine Elisabeth. — Conseil 
d’Administration. — Nomina
tions.

Le Ministre des Colonies,

Vu les Arrêtés ministériels des 
28 décembre 1935 et 31 janvier 
1936, nommant, pour un nouveau 
terme de cinq ans, sur proposition 
des institutions qu’ils sont chargés 
de représenter, les m em bres du 
Conseil d'Administration du

Koningin Elisabethfonds. — Be
heerraad. — Benoemingen.

De Minister van Koloniën

Gezien de ministerieele beslui
ten van 28 December 1935 en 31 
Januari 1936, houdende benoe
ming, voor eenen nieuwen termijn 
van 5 jaar, op de voordracht der 
instellingen die zij gelast zijn te 
vertegenwoordigen, de niet aange-
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«Fonds Reine Elisabeth pour l ’As
sistance Médicale aux Indigènes » 
(Foreami) non désignés par leurs 
fonctions.

duide leden van het « Koningin 
Elisabethfonds voor Geneeskun
dige Hulp aan de Inboorlingen » 
(Foreami) ;

Vu l’arrêté royal du 21 avril 
1937, pris en exécution de l'article 
4 du Statut organique d u  « Fonds 
Reine Elisabeth », annexé à l’a r 
rêté royal du 17 mars 1937;

Gezien Ihet koninklijk besluit van 
21 April 1937, in uitvoering ge
nomen van artikel 4 uit het S ta
tuut tot inrichting van he t  « Ko
ningin Elisabethfonds », bij het 
koninklijk besluit van 17 Maait 
1937 gevoegd;

Sur la proposition des organis
mes intéressés;

Op de voordracht van de belang
hebbende organismen;

Arrête : Besluit :

Article premier. Artikel één.

L’article premier de l ’arrêté m i
nistériel du  28 décembre 1935, 
complété par celui du 31 janvier 
1936, est modifié comme suit en 
son paragraphe 4 :

Artikel één uit het ministerieel 
besluit van 28 December 1935, 
door dit van 31 Januari 1936 aan
gevuld, wordt gewijzigd als volgt 
in zijn paragraaf 4 :

Est nommé m embre du Conseil 
d‘Administration du « Fonds Reine- 
Elisabeth » précité, comme délé
gué du Comité des Supérieurs de 
Missions Catholiques au Congo, 
pour achever le m andat confié au 
R. P. Van de Vorst par l’arrêté 
ministériel du 28 décembre 1935:

Wordt benoemd tot lid van den 
Beheerraad van voornoemd « Ko
ningin ElisabeÜhfonds », als afge
vaardigde van het Comiteit der 
Oversten van de Katholieke Zen
dingen in Congo, om (het aan den 
E. P. Van de Vorst bij m iniste
rieel besluit van 28 December 
1935 toevertrouwd m andaat te 
voltooien :

le R. P. Schurmans, Maurice. de E. P. Schurmans, Maurice.

.Art. 2. Art. 2.

Est nommé membre du Conseil 
d ’Administration du dit « Fonds », 
comme délégué du Président du 
Comité Spécial du Katanga :

W ordt benoemd tot lid van den 
Beheerraad van het voornoemd 
« Fonds », als afgevaardigde van 
den Voorzitter van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga :
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M. Leynen, E., docteur en m éde
cine vétérinaire, directeur au 
Comité Spécial du Katanga.

Art. 3.

Les autres désignations de délé
gués, qui font l’objet des arrêtés 
ministériels des 28 décembre 1935 
et 31 janvier 1936, restent in 
changées.

#

Art. 4.

L'Administrateur Général dés 
Colonies est chargé de l ’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 7 octobre 1937.

E.

de Heer Leynen, E., doctor in vee
artsenijkunde, directeur bij het 
Bijzonder Comiteit van Kalanga.

A rt . 3.

De andere aanduidingen, die het 
voorwerp uitmaken van die mini- 
sterieele besluiten van 28 Decem
ber 1935 en van 31 Januari 1936, 
blijven onveranderd.

Art. 4.

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van dit besluit.

Brussel, den 7n October 1937.

R u b b e n s .

Société congolaise à responsabilité 
limitée «Société Coloniale d’Elec- 
tricité ». — Modifications aux 
statuts ( 1 ). — Approbation.

Vu la décision prise par l 'assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 9 septem 
bre 1937.

Par arrêté royal du 2 octobre 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Société Coloniale 
d’Electricité» portant, notamment, 
augmentation du capital social.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Coloniale d’Electricité ». 
— Wijzigingen aan de statu
ten ( 1 ). — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders ge
houden den 9n September 1937.

Bij koninklijk besluit van 2 Oc
tober 1937, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
dé Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Société Coloniale 
d’Eilectricité » houdende, nam e
lijk vermeerdering van het m aat
schappelijk kapitaal.

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Société congolaise à responsabilité 
limitée « La Niengele ». — Modi
fications aux statuts ( 1 ). — Ap
probation.

Vu la décision prise par l ’assem
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 4 septembre 
1937.

Par arrê té  royal du 16 octobre 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de il a société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « La Niengele » por
tant, notamment, réduction et aug
mentation du capital social.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid « La 
Niengele ». — Wijzigingen aan 
de statuten ( 1 ). — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders ge
houden den 4n September 1937.

Bij koninklijk besluit van 16 
October 1937, worden goedge
keurd de wijzigingen aan de s ta
tuten van de Congoleesche ven
nootschap op aandeelen met be
perkte aansprakelijkheid « La 
Niengele » houdiende, namelijk, 
vermindering en vermeerdering 
van bet maatschappelijk kapitaal.

Société congolaise à responsabilité 
limitée «Société Auxiliaire Agri
cole du Kivu » (8. A. A. K.). — 
Modifications aux statuts ( t  ). — 
Approbation.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Auxiliaire Agricole du 
Kivu » (S. A. A. K.). — W ijzi
ging aan de statuten (1). — 
Goedkeuring.

Vu la décision prise par ra ssem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 1er juillet 
1937.

;

Par arrêté royal du 16 octobre 
1937 est approuvée la modifica
tion aux statuts de la société coo- 
goaise par actions à responsabilité 
limitée « Société Auxiliaire Agri- ’ 
cole du Kivu » (S. A. A. K.). ;

Gezien de beslissing getroffen op 
d'e buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders, ge
houden den l n Juli 1937.

Bij koninklijk besluit van 16 
October 1937, wordt goedgekeurd 
de wijziging aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aondeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Société Auxiliaire 
Agricole du Kivu » (S. A. A. K.).

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Loterie Coloniale. — Œuvres béné
ficiaires de la surprime des cou
pures du billet. — modifications.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A Unis, présents et à venir, 
S alut.

Revu Notre Arrêté du 13 mars 
1935, relatif à la répartition du 
bénéfice résultant de la division 
par l'OEuvre Nationale des Inva
lides de la Guerre des billets de la 
Loterie Coloniale;

Arrête :

A rticle premier.

Notre arrêté prérappelé est m o
difié comme suit :

L’avant-dernier alinéa du § 3 de 
l’article 3 de Notre Arrêté du 29 
mai 1934, tel qu’il est modifié par 
Nos arrêtés des 21 décembre 1934 
et 23 janvier 1935, est remplacé 
par les dispositions suivantes:

« Pour Chaque tranche, ce béné
fice sera réparti comme suit, par 
l ’OEuvre Nationale des Invalides 
de la Guerre :

» 1°) La part de bénéfice résu l
tant de la division en coupures des 
premiers cent mille billets cédés à. 
l'OEuvre Nationale des Invalides 
de la Guerre sera répartie entre 
les organismes suivants et dans les 
proportions indiquées ci-après :

» 40 p, c. à l’OEuvre Nationale 
des Invalides de la Guerre;

Koloniale Loterij= — Werken ge
nietende van de bljpremie der 
coupures van het biljet. — W ij
zigingen.

LEOPOLD III, Koning der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Herzien Ons besluit-van 13 Maart 
1935, betreffende de repartitie der 
winst voortvloeiende uit de ver- 
deoling d'oor liet Nationaal W erk 
der Oorlogsinvaliden der biljetten 
van de Koloniale Loterij ;

Besluit :

Artikel één.

Ons voormeld besluit wordt ge
wijzigd als volgt :

Het voorlaatste lid van § 3 uit 
artikel 3 van Ons besluit van 29 
Mei 1934, zooals het gewijzigd is 
door Onze besluiten van 21 De
cember 1934 en 23 Januari 1935, 
wordt vervangen door de volgende 
bepalingen:

« Voor elke snede zal dbze winst 
onderverdeeld worden als volgt, 
door het Nationaal W erk der Oor
logsinvaliden:

» 1°) Het gedeelte der winst 
voortvloeiende uit de verdeeling in 
coupures der eerste aan het Natio
naal W erk  der Oorlogsinvaliden 
afgestane ihomderd duizend biljet
ten, zal onderverdeeld worden on
der de volgende organismen en 
binnen de hierna aangeduide ve r
houdingen :

» 40 l. h. aan het Nationaal 
W erk der Oorlogsinvaliden;
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» 15 p. c. au Fonds des Plus 
Grands Mutilés et Invalides de la 
Guerre;

» 15 p. c. aux œuvres philan
thropiques de l’Union des F ra te r
nelles de l’Armée de Campagne;

» 10 p. c. à la Fédérastion Na
tionale des Militaires Mutilés et 
Invalides de la Guerre;

» 6 p. c. à l ’OEuvre Nationale des 
Aveugles ;

» 14 p. c. seront versés au. T ré 
sor colonial pour être affectés à 
I’alimentation du fonds de remploi 
supportant les allocations à des 
coloniaux porteurs de la Médaille 
commémorative du Congo, à leurs 
veuves, enfants et autres ayants 
droit.

» 2°) La part de bénéfice résu l
tant de la division en coupures de 
billets cédés à l ’OEuvre Nationale 
des Invalides de la Guerre, au delà 
du contingent déterminé au 1° ci- 
dessus, sera répartie entre les or
ganismes suivants et dans la p ro 
portion indiquée ci-après :

» 25 p. c. à l ’OEuvre Nationale 
des invalides de la Guerre;

» 8 p. c. à la Fédération des 
« Croix de Feu » ;

» 7 p. c. à la Fédération Natio
nale des Combattants;

» 5 p. c. à la « Vlaarmsohe Onde 
Strijders » ;

» 5 p. c. à la Croix-Rouge de 
Belgique;

» 5 p. c. à la Ligue Nationale 
Belge contre la Cancer;

» 15 t. h. aan het Fonds der 
Grootste Oorlogsverminkten en 
-Invaliden;

» 15 t. h. aanide menschlievende 
W erken van het Verbond der Ver
broederingen van het Veldleger;

» 10 t. h. aan het Nationaal V er
bond der Verminkte en Invalide 
Soldaten van den Oorlog;

» 6 t. Ih. aan het Nationaal Werk 
der Blinden;

» 14 t. h. zullen gestort worden 
aan de Koloniale Schatkist om te 
worden besteed aan de voeding 
van het wederbeleggingsfonds he t
welk de bewilligingen draagt ver
leend aan kolonialen, houders der 
Herinneringsmedaille van Congo, 
aan hunne weduwen, kinderen en 
andere rechthebbenden;

» 2°) Het deel der  winst voort
vloeiende uit de verdeeling in cou
pure® van boven het in 1° h ierbo
ven vastgestelde contingent aan 
het Nationaal W erk der Oorlogs
invaliden afgestane biljetten, zal 
onderverdeeld worden onder de 
volgende organismen en binnen de 
hierna aangeduiide verhouding:

» 25 t. h. aan het Nationaal 
Werk der Oorlogsinvaliden;

» 8 t. h. aan het Verbond der 
« Vuurkruisen » ;

» 7 t. h. aan he t Nationaal Ver
bond der Oud Strijders;

» 5 t. h. aan de « Vlaamsche
Oud-Strijders »;

» 5 t. h. aan het Rood Kruis van 
België;

» 5 t. h. aan den Belgischen Na- 
tionalen Bond tot bestrijding van 
dien kanker;
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» 5 p. c. à l ’OEuvre Nationale 
Belge de Défense contre la T uber
culose;

» 5 p. c. à l ’OEuvre Nationale de 
l’Enfance;

» 5 p. c. à l ’Association sans but 
lucratif L’Entr’aide coloniale;

» 4 p. c. au Fonds des Plus 
Grands Mutilés et Invalides de la 
Guerre ;

» 4 p. U. à la Fédération Natio
nale des Miliaires Mutilés et Inva
lides de la Guerre;

» 4 p. c. à la « Mutuelle Congo
laise » ;

» 3 p. c. aux OEuvres philan
thropiques de l’Union des F rater
nelles dte l ’Armée de Campagne;

» 3 p. c. à l’Association sans but 
lucratif L’Aveugle;

» 3 p. c. seront versés au Trésor 
colonial pour être affectés à l ’ali
mentation du fonds de remploi 
supportant les allocations à des 
coloniaux porteurs de la Médaille 
commémorative du Congo, à leurs 
veuves, enfants et autres ayants 
droit;

» 3 p. c. à la Confédération Na
tionale des Déportés réquisition
nés, prisonniers politiques et c i
vils de Belgique;

» 2 p. c. à l ’Association- Natio
nale des Blessés du Poumon;

» 2 p. c. à l ’Association des Am
putés de Guerre Belges blessés a 
l’ennemi;

» 2 p . c. à l ’Association « Les 
Invalides prévoyants ».

» 5 t. h. aan het Nationaal Bel
gisch W erk  tot bestrijding der 
Tuberculose ;

» 5 t. h. aan het Nationaal W erk  
voor kinderwelzijn;

» 5 t. ih. aan de Yereeniging 
zonder winstoogmerk Koloniale 
Onderlinge Steun;

» 4 t. h. aan het Fonds der 
Grootste Oorlogsverminkten en 
Invaliden;

» 4 t. b. aan bet Nationaal Ver-, 
bond der Verminkte en Invalide 
Soldaten van den Oorlog;

» 4 t. h. aan de « Mutuelle Con
golaise » ;

» 3 t. lb. aan de menschlievendie 
W erken van het Verbond der Ver
broederingen van het Vedleger;

» 3 t. h. aan de vereeniging zon
der winstoogmerk «De B linde»;

» 3 t. h. zullen gestort worden 
aan de Koloniale Schatkist om b e 
steed te worden aan de voeding 
van het wederbeleggingsfonds h e t
welk bewilligingen diraagt ve r
leend aan Kolonialen, houders der 
Ilerinneringsmedaille van Congo, 
aan hunne weduwen, kinderen en 
andere rechthebbenden ;

» 3 t. Ih. aan de « Confédération 
Nationale des Déportés réquisi
tionnés, prisonniers politiques et 
civils de Belgique ».

» 2  t. h. aan de « Association 
Nationale des Blessés du Poumon» ;

» 2 t. h. aan de « Association des 
Amputés de Guerre Belges blessés 
à l’ennemi » ;

» 2 t. h. aan de Vereeniging
« Les Invalides prévoyants ».
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Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l ’exécution du présent belast m et de uitvoering van dit 
arrêté, qui entrera en vigueur à la besluit, dat van kracht zal worden 
date de l’émission de la dixième ' den dag der uitgifte van de tiende 
tranche 1937 de la Loterie C oio - j snede 1937 der Koloniale Loterij, 
niale.

Donné à Bruxelles, le 30 septem- Gegeven te Brussel, den 30n 
bre 1937. September 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, ' De Minister van Koloniën,

E. R u b b en s .

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la onzième tranche 
1937.

Le Ministre des Colonies,

Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co
loniale, modifié et complété par les 
arrêtés royaux des 14 septembre 
1935 et 30 septembre 1937;

Vu l ’arrêté royal du 12 décem
bre 1935, coruminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l ’arrêté royal du 12 août 
1937, fixant le montant de chacune 
des 9e, 10-e, 11e et 12e tranches de 
la Loterie Coloniale qui seront

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der elfde snede 
van 1937.

De Minister van Koloniën.

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd en aangevuld door de konink
lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 Sepetember 1937;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1937, het bedrag van 
de 9e, 10e, I I e en 12e sneden der 
Koloniale Loterij die in 1937 uit-
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émises en 1937 à vingt-cinq m il
lions 'de francs;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les modalités de l ’émission de la 
onzième tranche 1937 de la Lote
rie Coloniale sont identiques à 
celles de la dixième tranche 1937.

Art. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 22 octobre 1937.

gegeven worden, voor eke dezer, 
op vijf en twintig millioen frank 
vaststellende;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

De modaliteiten van uitgifte dier 
elfde snede 1937 van de Koloniale 
Loterij zijn dezelfde als deze der 
tiende snede 1937.

Art. 2.

De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van onderhavig besluit.

Brussel, den 22n October 1937.

E. R ubbens.

LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ.
;

(Autorisée par la loi du 29 mai (Toegestaan door de wet van 
1934.) 29 Mei 1934.)

10e Tranche 1937. 10e Snede 1937.

Montant : 25 ,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank.

Tirage du 23 octobre 1937.

Sont payables par 60 francs, les
50,000 billets dont le numéro se 
termine par  : 4.

Trekking van 23 October 1937.

Zijn betaalbaar met 60 frank, de
50,000 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 4.

Sont payables par 100 francs, : Zijn betaalbar met 100 frank, 
les 15,000 billets dont le numéro 7de 15,000 biljetten waarvan ihet 
sc termine par  : ; numm er eindigt op :

41 84 41 8419 19
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Sont payables par 500 francs, 
les 5,000 billets -dont le numéro se 
termine -par : 54.

Sont payable® par 10,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 634.

Sont payables par 20,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 6211.

Sont payables par 40,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 30454.

Sont payables par 100,000 frs., 
les 4 billets portant les numéros :

281745 532417 101759 571678

Lots de consolation de 12,500 
francs attribués aux billets portant 
les numéros :
181745 132417 201759 171678 
381745 232417 301759 271678 
481745 332417 401759 371678 
581745 432417 501759 471678

Est payable par 1,00,000 de frs. 
le billet portant le numéro ci-après 
indiqué : 597135.

Lots de consolation de 50,000 
francs attribués aux billets portant 
les numéros :
197135 297135 397135 497135

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 500 francs et 
moins, à partir  du 25 octobre 
1937 :

En Belgique :

a) Au siège die la Loterie, 56, 
avenue de la T-oison-d’Or, à Bru
xelles ;

b) Dans les bureaux de poste du

Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt -op : 54.

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 500 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 634.

Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
-de 50 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 6211.

Zijn betaalbaar m et 40,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op : 30454.

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 4 biljetten dragende do num 
mers : '
281745 532417 101759 571678

Trooslloten van 12,500 frank 
loegekend aan de biljetten d ra
gende de nummers :
181745 132417 201759 171678 
381745 232417 301759 271678 
481745 332417 401759 371678 
581745 432417 501759 471678

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende (het nummer 
hierna vermeld : 597135.

Troostloten van 50,000 frank 
toegekend aan de biljetten dra
gende de nummers :
197135 297135 397135 497135

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten:

1° Voor de loten van 500 frank 
en minder, vanaf den 25n Octo- 
ber 1937 :

In Belgie :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Ylieslaan, Brussel;

b) In al de postkantoren van het
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Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Tihérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
ti rage ) .

2° Pour les lots supérieurs à 500 
francs, à partir du 25 octobre 
1937 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
25 octobre 1937, au siège de la 
Loterie 56, avenue de la Toison- 
d’ür, à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de p a r t i
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera  ac 
cepté aucune réclamation ou op
position.

des lots correspondants reste ac
quis à la Loterie.

land, gedurende een term ijn van 
twee maand ;

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
( ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekk ing ) .

2° Voor de loten welke meer dan 
500 frank bedragen, vanaf den 25n 
October 1937 :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, T here 
sianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van he t biljet, vanaf 
25 October 1937, ten zetel der 
Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, m eer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
gïng der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdcening worden aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in 

du ! gediend binnen een term ijn van 
; zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 

’ eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour 
tirage, sont annulés et le montant
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Il en est de même du montant 
des lots attribués à des (billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compte du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute su r la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition 
au verso de la signature et de 
l 'adresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après a u 
torisation de la  Direction de la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK RERIGHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder idat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
liet aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouGen 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelmatig be 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie dér  Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.

Erratum. Erratum.

Bulletin Officiel du Congo Belge, 
N° 2, du 15 février 1937, l re p a r 
tie :

Ambtelijk Blad van den Belgi 
schen Congo, Nr 2, van 15 Fe’bru 
ari 1937, I e deel :
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1°) page 137, il faut lire au p re 
mier alinéa, de l ’article 3, du texte 
néerlandais :

l°)bladzijde 137, Nederlandsche 
tekst van artikel 3, I e alinea, leze 
men :

«van na 1 April 1937 ». « van na 1 April 1937 ».

2°) page 138, il faut lire au 2e 
alinéa, de l’article 4, du texte 
français :

2°) bladzijde 138, Fransche 
tekst van artikel 4, 2e alinea, leze 
men :

« avant le 1er janvier 1935 ». « avant le I er janvier 1935 ».

3°) page 146, il faut lire au d e r 
nier alinéa, de l ’article 16, du 
texte néerlandais :

3°)bladzijde 146, Nederlandsche 
tekst van artikel 16, laatste alinea, 
leze men :

« in artikel 15 ». « in artikel 15 ».

Erratum. Erratum.

A la page 1030 du  Bulletin Offi
cie! du Congo Belge, l re partie,

Bladzijde 1030 van ihet Ambte
lijk Blad van den Belgischen

année 1937, lire « Gominoc » au Congo, I e deel, jaar  1937, lezen
lieu de « Cominac » pour la déno
mination en abrégé de la « Com
pagnie Minière du Congo Occi
dental ».

« Gominoc » in plaats van « Gomi- 
nae » voor de verkorte benoeming 
van de « Compagnie Minière du 
Congo Occidental ».

lmp. Oison,-lise, rue Pisseroule. 133, Dison-Verviers. — 1 'él. 150.62
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Mines. — Arrêté Ministériel relatif 
à la tenue des livres miniers.

Le Ministre des Colonies,

Vu l'article 148 du décret du 24 
septembre 1937, sur la recherche 
et l'exploitation des mines,.

Arrête •

Titre I.

I. — TERRITOIRES OUVERTS A 
LA PROSPECTION PUELIQUE.

Article premier.

Le Conservateur des Titres Fon
ciers dresse et tient à jour une 
carte des régions ouvertes à la 
prospection publique.

Cette carte sera à l’échelle de 
1/1.000.000 ou 1/500.000 ou 
1/ 2 0 0 .0 0 0 , suivant décision des 
autorités. Cette carte sera  à la dis
position des intéressés. Copie en 
sera adressée au Ministre des Co
lonies chaque année.

Art. 2.

Lorsqu’une région ou des te r 
rains seront ouverts aux recher
ches, un avis sera affiché d ’une 
manière apparente à l’entrée du 
bureau des Titres Fonciers et des 
Commissariats de District, 3 mois

Mijnen. — Ministerieel Besluit be
trekkelijk het houden der mijn- 
boeken.

De Minister van Koloniën,

Gezien artikel 148 uit he t de
creet van 24 September 1937, 
over de opzoeking en de exploita
tie der mijnen,

Besluit :

Titel I.

I. — VOOR DE OPENBARE 
PROSPECTIE OPENGESTELDE 

GEWESTEN.

Artikel één.

De Bewaarder der Grondtitels 
maakt eene kaart op der voor de 
openbare prospectie opengestelde 
streken en houdt deze bij.

Deze kaart zal op schaal zijn van 
1/1.000.000, van 1/500.000 of 
van 1/ 2 0 0 . 0 0 0  volgens de beslis
sing der overheden. Deze kaart zal 
ter beschikking van de belangheb . 
benden voorliggen. Elk jaar  zal 
eene kopij ervan gestuurd worden 
aan den Minister van Koloniën.

Art. 2.

W anneer eene streek of gronden 
voor de opzoekingen zullen open
gesteld worden, zal, op goed zicht
bare wijze, een bericht worden 
aangeplakt aan den ingang van het 
kantoor der Grondtitels en der
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avant la date fixée pour les reche r
ches, à moins que le décret ou
vrant cette région ou les terrains 
à la prospection ne détermine 
d’autres délais. Une carte indi
quant la région ouverte aux re
cherches sera jointe à l'avis affi
ché. L’affichage sera maintenu 
jusqu 'à  la date à laquelle la région 
sera ouverte aux recherches.

Copie de l’avis et de la carte 
sera adressée au Ministre des Co
lonies par le premier courrier qui 
suivra la date de l’affichage.

II. — DES LIVRES ET REGISTRES 
A TENIR.

Art. 3.

Le Conservateur des Titres Fon
ciers tient les registres suivants.

1. Un registre des permis géné
raux conforme au modèle A.

2. Un registre des demandes de 
permis spéciaux conforme au 
modèle B.

3. Un registre des demandes de 
permis spécial refusées avant affi
chage parce que irrégulières - 
conforme au modèle C.

4. Un registre des oppositions - 
conforme au modèle D.

5. Un registre des permis spé
ciaux délivrés - conforme au m o
dèle E.

Districtscommissariaten, 3 maand 
vóór den voor de opzoekingen 
vastgestelden datum, tenzij het 
decreet houdende openstelling de
zer streek of dezer gronden voor 
de prospectie, geen andere te rm ij
nen vaststelt. Rij het aangeplakte 
bericht zal eene kaart worden ge
voegd houdende aanduiding der 
voor de opzoekingen opengestelde 
«treek. De aanplakking zal behou
den blijven tot op den datum op 
denwelke de streek zal worden 
opengesteld voor de opzoekingen.

Bij den eersten koerier volgende 
op den datum der aanplakking, zal 
een afschrift van het bericht en 
van die kaart, aan den Minister van 
Koloniën worden gestuurd.

II. — VAN DE TE HOUDEN 
BOEKEN EN REGISTERS.

Art. 3.

De Bewaarder der Grondtitels 
houdt de volgende registers.

1. Een met model A overeen
stemmend register der algemene 
vergunningen.

2. Een met model B overeen
stemmend register der aanvragen 
om bijzondere vergunningen.

3. Een met model G overeen
stemmend register der aanvragen 
om bijzondere vergunning, ge
weigerd vóór aanplakking om re
den van onregelmatigheid.

4. Een met model D overeen
stemmend register der veirzetaan- 
teekeningen.

5. Een met model E overeen
stemmend register der afgeleverde 
bijzondere vergunningen.
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6 . Un registre mentionnant les j 
demandes de permis spécial refu
sées après affichage - conforme au 
modèle P.

7. Un registre d'inscription des 
demandes de permis d’exploitation 
- conforme au modèle G.

8 . Un registre de permis d’ex
ploitation - conforme au modèle
II.

9. Un registre des demandes de 
permis de traitement - conforme 
au modèle J.

10. Un registre des permis de 
traitement - conforme au modèle
K.

11. Un registre des droits exclu
sifs de recherches dérivant de 
conventions et ne portant pas sur 
des carrés - conforme au modèle
L .

III _  DU PERMIS GENERAL.

Art. 4.

Le permis général de recherches 
est demandé par écrit au Conser
vateur des Titres Fonciers.

Le permis général de recherches 
minières est inscrit dans un re 
gistre et porte un numéro d’ordre. 
Il est conforme au modèle A, 
annexé au présent arrêté. Un 'du
plicata signé par le Conservateur 
des Titres Fonciers est remis au 
titulaire. Copie du permis est 
adressée au Ministre des Colonies

6 . Een met model F overeen
stemmend register houdende ver
melding der aanvragen om bijzon
dere vergunningen geweigerd na 
aanplakking.

7. Een met model G overeen
stemmend register voor de in 
schrijving der aanvragen om ex
ploitatie-vergunningen.

8 . Een m et model H overeen
stemmend register voor de exploi
tatie-vergunningen.

9. Een met model J overeen
stemmend register der aanvragen 
om behandelings-vergunningen

10. Een met model K overeen
stemmend register der behande- 
iings vergunningen.

11. Een m et model L overeen
stemmend register van de uitslui
tende opzoekingsreclhten welke uit 
overeenkomsten voortvloeien en 
geen vierhoeken bedoelen.

III. — VAN DE ALGEMEENE 
VERGUNNING.

Art. 4.

De algemeene opzoekingsver- 
gunning wordt schriftelijk aange
vraagd aan den Bewaarder der 
Grondtitels.

De algemeene vergunning tot 
mijnopzoekingen wordt inge
schreven in een register en draagt 
een volgnummer. Hij stemt over
een m et het bij dlit besluit gevoegd 
model A. Een door den Bewaarder 
der Grondtitels onderteekend du
plicata wordt aan den titularis a f 
gegeven. Een afschrift van de ver.
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endéans les 8 jours de la délivran
ce.

Le permis général de recherches 
est valable dans toutes les régions 
ouvertes par décret à la prospec
tion publique et relevant d’un m ê 
me pouvoir concédant.

Si le territoire ouvert à la pros
pection s’étend sur plusieurs p ro 
vinces, le Conservateur qui a 
accordé un permis général en 
adresse copie aux Conservateurs 
des Titres Fonciers des provinces 
où il peut en être fait usage.

IV. — DU PERMIS SPECIAL.

Art. 5.

La demande -de permis spécial, 
dûment datée et signée, est adres
sée, en double exemplaire, au 
Conservateur des Titres Fonciers; 
celui-ci en délivre récépissé par 
simple avis, qui mentionne la date 
et l’heure de réception de la de
mande, ainsi que le numéro de son 
inscription dans le registre visé à 
l’article suivant.

Un exemplaire de la demande 
est envoyé au Commissaire Pro
vincial pour être transmis au Mi
nistère des Colonies, ainsi qu’il 
est dit à l’article 89 ci-après.

A rt . 6.

Toute demande de permis spé-

gunning wordt gericht aan den 
Minister van Koloniën binnen de 
8 dagen dier aflevering.

De algemeene opzoekinglsver- 
gunning is geldig in al de bij de
creet voor de openbare prospectie 
opengestelde streken, en welke 
van eene zelfde vergunnende 
macht afhangen.

Zoo het voor de prospectie open
gestelde gebied zich over m eer
dere provinciën uitstrekt, stuurt 
de Bewaarder die eene algemeene 
vergunning verleend heeft een a f
schrift ervan aan die Bewaarders 
der Grond titels der provinciën 
waar er gebruik kan van worden 
gemaakt.

IV. — VAN DE BIJZONDERE 
VERGUNNING.

Art. 5.

De behoorlijk gedagteekende en 
onderteekende aanvraag om b i j 
zondere vergunning wordt, in d u 
plo ; gestuurd aan den Bewaarder 
der Grond titels; deze levert er 
recepis van af bij eenvoudig b e 
richt, hetwelk de dagteekening en 
het uur van onvangst der aanvraag 
vermeldt, alsmede het nummer 
harer inschrijving in het in vol
gend artikel beoogd register.

Een exemplaar der aanvraag 
wordt aan den Provinciaal Com
missaris gestuurd om te worden 
overgemaakt aan het Ministerie 
van Koloniën, zooals gezegd in a r 
tikel 39 hierna.

Art. 6.

Elke aanvraag om bijzondere
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cial est inscrite dans un registre 
conforme au modèle B ci-annexé.

La mention de toutes les opéra
tions indiquées dans ce registre est 
faite au fur et à mesure de leur 
accomplissement.

Art. 7.

L’avis signalant au requérant — 
conformément à l’article 27 du 
décret — que sa demande est i r ré 
gulière, doit lui être adressé avec 
indication de la cause de l’irrégu
larité. Le destinataire est prié 
d’accuser réception de cet avis.

A rt. 8.

Toute contestation judiciaire 
concernant la recevabilité de la 
demande de permis spécial sera 
relatée dans un registre conforme 
au modèle G ci-annexé.

Un numéro d’ordre est donné à 
clhaque litige.

Toutes les phases de la procédu
re doivent être relatées dans le re 
gistre modèle G, conformément 
aux rubriques qu’il contient.

La solution finale qui tranche le 
litige est indiquée dans le modèle 
B avec référence au numéro d ’o r
dre du registre modèle G.

Art. 9.

L’opposition admise comme ré 
gulière est inscrite dans un regis-

vergunning wordt ingeschreven in 
een met hierbijgevoegd modiel B 
overeenstemmend register.

De vermelding van al de in dit 
register aangeduide verrichtingen 
wordt gedaan naarmate Ihunne ver
wezenlijking.

Art. 7.

Het bericht dat, — overeenkom
stig artikel 27 uit het decreet — 
aan den aanvrager kennis geeft dat 
zijne aanvraag onregelmatig is, 
moet hem worden toegestuurd1 met 
aanduiding der oorzaak van de on
regelmatigheid. De bestemmeling 
wordt verzocht ontvangst te mel
den van dit bericht.

Art. 8.

Elke gerechtelijke betwisting 
m et betrekking tot de ontvanke
lijkheid der aanvraag om bijzon
dere vergunning zal vermeld staan 
in een met hierbijgevoegd model 
G overeenstemmend! register.

Aan elk geschil wordt een volg
num m er gegeven.

Al de phasen van die rechtsp le
ging moeten vermeld staan in het 
register model G, overeenkomstig 
de rubrieken welke het bevat.

De eindoplossing welke het ge
schil beslecht wordt aangeduid in 
model B met verwijzing naar het 
volgnummer van het register mo
del G.

Art. 9.

De als regelmatig aangenomen 
verzetaanteekening wordt inge-
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tre conforme au modèle D ci-an- 
nexé.

Le récépissé qui doit être déli
vré à l ’opposant indique le numéro 
d’inscription dans le registre des 
oppositions, la date et l 'heure de 
la réception de l'opposition au b u 
reau du Conservateur.

Toutes les phases de la procé
dure doivent être relatées dans le 
registre modèle D, conformément 
aux rubriques qui y sont inscrites.

La solution définitive qui tran 
che le litige doit être de même 
mentionnée dans le registre modè
le B.

A r t . 10.

Le permi-s spécial de recherche- 
minière est conforme au modèle 
E annexé au présent arrêté.

11 est inscrit dans un registre et 
porte un numéro d’ordre.

Un duplicata, portant les mêmes 
mentions, date e t signature, est 
remis au titulaire.

Endéans les 8 jours de la déli
vrance, une copie du permis spé
cial doit être adressée au Com
missaire Provincial, Chef de la 
Province dans laquelle le carré est 
situé.

Art. 11.

En cas de recours judiciaire 
contre la décision de ne pas ac-

schreven in een met hierbijge- 
voegd model D overeenstemmend 
register.

Het ontvangstbewijs dat aan den 
verzetaanteekenaar meot worden 
afgeleverd, vermeldt het inschrij
vingsnummer in Ihet register der 
verzetaanteekeningen, de dagtee- 
kening en het uur der ontvangst 
van de verzetaanteekening op lhet 
kantoor van den Bewaarder.

Al de phasen van de rechtsple
ging moeten vermeld! staan in het 
register model D overeenkomstig 
de rubrieken welke het bevat.

De eindoplossing welke het ge
schil beslecht m-oct eveneens ver
meld staan in register model B.

Art. 10.

De bijzondere vergunning tot 
mijnopzoeking stemt overeen met 
ihet hij dit besluit gevoegd m o
del E.

Zij wordt ingeschreven in een 
register en draagt een volgnum
mer.

Een duplicata hetwelk dezelfde 
vermeldingen draagt, dag- en 
handteekening, wordt aan den ti
tularis overgemaakt.

Binnen de 8 dagen der afleve
ring, moet een afschrift van de 
bijzondere vergunning gestuurd 
worden aan den Provinciaal Com
missaris, Hoofd’ der Provincie, in 
dewelke de vierhoek gelegen is.

Art. 11.

In geval van gerechtelijk verhaal 
tegen de beslissing de bijzondere
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corder le permis spécial, la 'de- 
mande litigieuse est inscrite dans 
un registre spécial conforme au 
modèle F ci-annexé.

Un numéro d'ordre est donné à 
chaque litige.

Toutes les phases de la procédu
re doivent être relatées dans le 
registre modèle F, conformément 
aux rubriques qui y sont inscrites.

La solution finale qui tranche le 
litige est mentionnée idians le re 
gistre modèle B avec un renvoi au 
numéro d’ordre ci-dessus.

Art. 12.

Le titulaire du permis spécial 
dont le renouvellement est sollici
té, adresse au Conservateur, trois 
mois avant l’expiration du permis, 
le permis à renouveler et, en dou
ble exemplaire, les documents 
prescrits par l’article 51 du décret 
minier.

La demande de renouvellement 
est mentionnée, au jour et à l’heu 
re de sa réception, dans le registre 
modèle B, sous le numéro de la 
demande du permis spécial.

Le Conservateur accuse récep
tion de la demande et de ses 
annexes.

Si la demande n ’est pas confor
me aux règles prescrites oar i’ar- 
ticle 51 du décre t minier, le Con
servateur la renvoie au requérant, 
en précisant les motifs de l’i r re 
cevabilité.

vergunning niet toe te kennen 
wordt de aanvraag waarover het 
geschil loopt, ingeschreven in een 
met hierbijgevoegd model F over
eenstemmend bijzonder register.

Aan elk geschil wordt een volg
numm er gegeven.

Al de plhasen der rechtspleging 
moeten vermeld staan in ihet r e 
gister model F, overeenkomstig de 
rubrieken welke het inhoudt,

De eindoplossing welke het ge
schil beslecht, wordt vermeld in 
het register model B m et een ver
wijzing naar het volgnummer 
hierboven.

Art. 12.

De titularis van de bijzondere 
vergunning waarvan de hern ieu
wing aangevraagd wordt, stuurt 
aan den Bewaarder, drie maand 
vóór het verstrijken der vergun
ning, die te hernieuwen vergunning 
en, in duplo, de door artikel 51 
van het m ijndecreet voorgeschre- 
en documenten.

De aanraag om hernieuwing 
wordt vermeld, op den dag en het 
uur harer ontvangst, in het regi
ster model B, onder het nummer 
der aanvraag van de bijzondere 
vergunning.

De Bewaarder meldt ontvangst 
van die aanvraag en van hare b i j 
lagen.

Zoo de aanvraag niet in over
eenstemming is m et de door a rti
kel 51 uit het mijndeoreet voorge
schreven regelen, stuurt de Be
w aarder deze terug naar den aan 
vrager met aanduiding der redenen 
van de niet-ontvangelijkheid.
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Endéans les huit jours du renou
vellement^ le Conservateur adres
se au Commissaire Provincial, 
une copie du permis renouvelé et 
un exemplaire des documents, 
fournis par le titulaire, à l'appui 
de sa demande de renouvellement.

Il y joint tous les renseigne
ments et considérations de nature 
à éclairer le Commissaire Provin
cial sur la valeur des documents, 
fournis par le requérant.

A rt. 1 3 .

Art. 14.

Endéans les trois mois du renou
vellement, le Commissaire Provin
cial ou son délégué statue sur 
l'approbation du renouvellement; 
il en avise aussitôt le Conservateur 
intéressé.

Celui-ci mentionne la décision, 
favorable ou défavorable, du Com
missaire Provincial dans le regis
tre modèle E.

La même mention doit être re 
produite sur le duplicata du permis 
spécial, que le Conservateur con
serve par devers lui, jusqu’à l’ex
piration du délai,, imparti par l ’a r 
ticle 52 du décret minier pour in 
tervention éventuelle du Gouver
neur Général.

Le refus d’approbation doit être 
justifié; ce refus et la justification 
qui en est donnée, doivent être 
communiqués au requérant.

Binnen de acht dagen der  .her
nieuwing, s tuurt de. Bewaarder 
aan den Provinciaal Commissaris 
een afschrift van de hernieuwde 
vergunning en een exemplaar der 
door den titularis geleverde docu
menten, tot staving zijner aan
vraag om hernieuwing.

Hij voegt er de inlichtingen en 
beschouwingen aan toe, derwijze 
den Provinciaal Commissaris in te 
lichten nopens de waarde der door 
den aanvrager geleverde docum en
ten.

A rt. 1 3 .

Art. 14.

Binnen de drie maanden der 
hernieuwing, doet de Provinciaal 
Commissaris of zijn gemachtigde 
uitspraak over de goedkeuring der 
hernieuwing; hij stelt er onmid- 
dellijk dé belanghebbenden Be
waarder van op de hoogte.

Deze vermeldt de gunstige of 
ongunstige beslissing van den P ro
vinciaal Commissaris in het r e g i
ster model E.

De zelfde vermelding moet w or
den aangebracht op het duplicata 
der bijzondere vergunning, welbe
de Bewaarder bij zich behoudt, tot 
bij het verstrijken van het d'oor 
artikel 52 van het mijndecreel 
voor de gebeurlijke tussehenkomsl 
van den Gouverneur Generaal toe- 
gestane uitstel.

De weigering tot goedkeuring 
moet verrechtvaardigd worden; 
deze weigering en de verrecht- 
vaardiging welke ervan wordt ge 
geven, moeten den aanvrager w o r 
den medegedeeld.
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Dès qu’il a statué, le Commis
saire Provincial adresse aussitôt 
que possible au Gouverneur Géné
ral une copie de sa décision, une 
copie de la demande de renouvel
lement et de ses annexes, une co
pie du permis renouvelé, éventu
ellement le rapport du Conserva
teur et celui du fonctionnaire, au 
quel une inspection sur place au 
rait été confiée.

Art . 15.

Art. 16.

Le Gouverneur Général examine 
le dossier et le transmet ensuite 
au Ministère des Colonies.

S’il réforme la solution adoptée 
par le Commissaire Provincial, il 
y joint une copie de sa décision.

Celle-ci est également commu
niquée au Conservateur intéressé, 
par l’intermédiaire du Commis
saire Provincial.

Le Conservateur doit en aviser 
le requérant.

Toute décision du Gouverneur 
Général, réformant la solution 
adoptée par le Commissaire P ro 
vincial, doit être mentionnée dans 
le registre modèle E.

La même mention doit être r e 
produite sur le duplicata du permis 
spécial, qui est renvoyé ensuite au 
titulaire.

Zoodira hij uitspraak gedaan 
heeft, stuurt de Provinciaal Com
missaris zoo spoedig mogelijk aan 
den Gouverneur Generaal, een a f
schrift zijner beslissing, een af
schrift van de aanvraag om her
nieuwing en van hare bijlagen, een 
afschrift der hernieuwde vergun
ning, gebeurlijk het verslag van 
den Bewaarder en dit van den 
ambtenaar aan denwelke eene in 
spectie ter plaatse toevertrouwd 
werd.

Ar t . 15.

Art. 16.

De Gouverneur Generaal onder
zoekt het dossier en maakt het 
daarna over aan dien Minister van 
Koloniën.

Zoo hij de door den Provinciaal 
Commissaris aangenomen oplos
sing wijzigt, voegt hij er een af
schrift zijner beslissing bij.

Deze wordt eveneens medegi - 
deeld aan den belanghebbenden 
Bewaarder, door tusschenkomst 
van den Provinciaal Commissaris.

De Bewaarder moet de aanvra
ger er van op id'e hoogte stellen.

Elke beslissing van den Gouver
neur Generaal, houdende wijziging 
van de door den Provinciaal Com
missaris aangenomen oplossing, 
moet vermeld staan in het register 
model E.

Dezelfde vermelding moet aan
gebracht worden op het -duplicata 
van de bijzondere vergunning 
welke daarna naar iden titularis 
wordt teruggezonden.
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Le Conservateur ides Titres Fon
ciers transm et au Commissaire 
Provincial, dès leur réception, les 
demandes ayant pour objet le 
transfert d 'un permis spécial.

Endéans le mois de la réception 
de la demande, le Commissaire 
Provincial ou son délégué, doit 
prendre une décision, qui est aus
sitôt communiquée au Conserva
teur; celui-ci en avise à son tour 
le requérant.

Si l’autorisation est accordée, le 
Conservateur invite, en même 
temps, le requérant à lui verser le 
montant du droit die transfert.

Dès réception de la quittance, 
attestant le versement de ce droit, 
le Conservateur effectue le tran s
fert en inscrivant sur le permis 
original, dans le registre modèle 
E et sur le duplicata remis par le 
requérant, la mention du trans
fert.

Cette mention comprend les 
nom, prénoms, domicile, lieu et 
date de l’immatriculation du ces
sionnaire; si c’est une société, son 
siège social et son siège d’opéra 
tions, ainsi que les lieu et date du 
dépôt des statuts; les lieu et date 
de l’acte authentique de cession; 
la date, le nom et la qualité du 
signataire de l ’acte d’autorisation; 
la date et le montant du versement 
du droit de transfert.

A rt. 17.

De Bewaarder der Grondtitels 
maakt, bij hunne ontvangst, de 
aanvragen welke de overdracht 
eener bijzondere vergunning als 
voorwerp hebben, aan den Provin
ciaal Commissaris over.

Binnen de maand der ontvangst 
van de aanvraag, moet de Provin
ciaal Commissaris of zijn gemach
tigde, eene beslissing treffen, wel
ke onmiddellijk den Bewaarder 
wordt medegedeeld; op zijne beurt 
stelt deze de aanvrager er van op 
de hoogste.

Zoo de machtiging verleend 
wordt, noodigt de Bewaarder, te r 
zelfder tijd de aanvrager uit, hem 
het bedrag van ihet overdrachts- 
recht te storten.

Bij de ontvangst van het kwijt- 
schrift houdende bevestiging der 
storting van dit recht, doet de Be
waarder de overdracht, door op de 
oorspronkelijke vergunning, in 
het register model E en op het 
door den aanvrager afgeleverde 
duplicata, de vermelding der over
dracht aan te brengen.

Deze vermelding omvat naam, 
voornamen, woonplaats, plaats en 
dagteekening der inschrijving van 
den overnemer; zoo (het eene ven
nootschap geldt, haar maatschap- 
pelijken zetel en haar verrich- 
tingszetel. alsmede de plaats en 
dagteekening der nederlegging van 
de statuten; de plaats en dag tee
kening der authentieke afstands- 
acte; de dagteekening. naam en 
hoedanigheid! van den onderteeke- 
naar der machtigingsacte ; de dag
teekening der storting en het be
drag van het overdrachtsrecht,

A rt. 1 7 .
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Celle mention esl datée et signée 
par le Conservateur.

Art. 18.

Conformément à l’article 60 du 
décret minier, le Conservateur 
suspend le cours de la validité du 
permis, sur production du certifi
cat du décès du titulaire, délivré 
par l’Autorité administrative.

Cette suspension prend cours à 
partir du lendemain du décès.

Elle est mentionnée dans le re 
gistre modèle E, ainsi que sur le 
duplicata, si celui-ci est produit. 
Le Conservateur annotera en 
marge du permis : les lieu et date 
du décès du titulaire la date du 
certificat de décès et la qualité du 
fonctionnaire qui l'a délivré, la 
date de la suspension du  permis.

Celte mention est datée et signée 
par le Conservateur.

Art. 19.

Le Conservateur mentionne éga
lement en marge du registre m o
dèle E, la date de réception de la 
requête, adressée par ^héritier ou 
le légataire au Juge du tribunal de 
l re instance.

Si les formalités prescrites par 
l’article 60 du décret minier ne 
sont pas accomplies endéans le 
délai, qui y est déterminé, le per-

Deze vermelding wordt door den 
Bewaarder gedagteekend en on- 
derteekend.

Art. 18.

Overeenkomstig artikel 60 uit 
het mijmdlecreet, schorst de Be
waarder den geldigheidsduur van 
de vergunning, op voorlegging van 
het bewijs van overlijden van den 
titularis^ afgeleverd door de Be- 
stuursoverheid.

Deze schorsing neemt aanvang 
vanaf den dag welke volgt op het 
overlijden.

Zij wordt vermeld in het, register 
model E alsmede op het duplicata, 
zoo dit voorgelegd werd. De Be
waarder zal op den rand der ver
gunning aanteekenen: de plaats en 
de dagteekening van het overlijden 
van den titularis, dé dagteekening 
van Ihet bewijs van overlijden en 
de hoedanigheid van den am bte
naar die het afgeleverd heeft, de 
dagteekening der schorsing van de 
vergunning.

Deze vermelding wordt gedag
teekend en ondèrteekend door den 
Bewaarder.

Art. 19.

De Bewaarder vermeldt eve
neens op den rand van het register 
model E, de dagteekening der ont
vangst van het verzoek, door den 
erfgenaam of den legataris aan 
den Rechter der Rechtbank van 
eersten Aanleg gericht.

Zoo de bij artikel 60 uit het 
mijmdlecreet voorgescbreven fo r
maliteiten niet volbracht zijn b in
nen den er in aangeduiden ter-



— 1128

mis est considéré comme aban
donné.

Art. 20.

L’ordonnance d’investiture, pro
noncée par le Juge du Tribunal 
saisi, en faveur de l'iliéritier, doit 
être signifiée par huissier au Con
servateur.

Celui-ci opère le transfert le jour 
de la signification, en mentionnant 
sur ie permis, dans le registre 
modèle E et sur le duplicata, la 
date de l’ordonnance, le nom et la 
qualité du magistrat qui l ’a re n 
due, la date de la signification, les 
nom, prénoms, domicile; éventu
ellement la date et le lieu de l ’im 
matriculation de -l’héritier dans la 
Colonie.

Gettte mention est datée et si
gnée par le Conservateur.

Y. — REOUVERTURE A LA 
PROSPECTION PUBLIQUE 

DES TERRAINS ABANDONNES.

Art. 21.

Les terrains compris dans un 
carré dont le permis est périmé, 
abandonné ou délaissé, restent 
fermés à la prospection publique, 
pendant un délai qui ne peut être 
inférieur à trois mois.

La réouverture à la prospection 
publique doit être annoncée par

mijn, wordt de vergunning aanzien 
als prijsgegeven.

Art. 20.

De verordening Lof investituur, 
ten voordeele van de erfgenaam 
uitgesproken door den Rechter van 
de Rechtbank waarbij de zaak 
aanhangig wordt gemaakt, moet 
door deurwaarder aan den Be
waarder wordlen beteekend.

Deze doet de overdracht den dag 
der beleekening, door op de ve r
gunning, in het register model E 
en op het duplicata, de dagteeke- 
ning der verordening te verm el
den, den naam en de hoedanigheid 
van den magistraat die ze verleent 
heeft, de dagteekening der betee- 
kening, den naam, voornamen, 
woonplaats; gebeurlijk de dagtee
kening en de plaats van inschrij
ving van den erfgenaam in de Ko
lonie.

Deze vermelding wordt gedag- 
teekend en oniderteekend door den 
Bewaarder.

V. — HEROPENSTELLING VOOR
DE OPENBARE PROSPECTIE 

VAN DE PRIJSGEGEVEN 
GRONDEN.

Art. 21.

De gronden begrepen in een 
vierhoek waarvan de vergunning 
vervallen, prijsgegeven of verlaten 
is, blijven voor de openbare pros
pectie gesloten, gedurende een 
termijn, Welke niet minder mag 
bedragen dan drie maand,

De heropenstelling voor de 
openbare prospectie moet aange-
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un avis au public, affiché confor
mément à l’article 2 .

Get avis au public indique te 
nom du carré abandonné et sa 
situation, la date à partir  de la
quelle la prospection est autorisée; 
cet avis est daté et signé par le 
Conservateur.

La date de réouverture à la pros
pection publique doit être annotée 
sur le permis périmé, dans le re 
gistre modèle E.

VI. — DEMANDE DE PERMIS 
D'EXPLOITATION.

A rt. 22.

La demande de permis exploi
tation, dûment datée et signée, est 
adressée en triple exemplaire au 
Conservateur des Titres Fonciers.

Celui-ci en délivre récépissé par 
simple avis, qui mentionne la date 
et l’heure de réception de la de
mande, ainsi que le numéro de son 
inscription dans le registre visé a 
l'article suivant.

Un exemplaire de la demande 
est envoyé au Commissaire Pro
vincial pour être transmis au Mi
nistère des Colonies, ainsi qu’il est 
dit à l’article 39 ci-après.

Art. 23.

La demande de permis d’exploi
tation, qui répond aux conditions

kondigd; worden door een publiek 
bericlht, aangeplakt overeenkom
stig artikel 2 .

Dit bericht aan (het publiek ver
meldt de naa-m van. den prijsgege
ven vierhoek en zijne ligging, de 
dagteekening vanaf dewelke de 
prospectie toegelaten is; dit b e 
richt wordt gedagteekend en on- 
derteekend door den Bewaaridier.

De dagteekening der weder 
openstelling tot de openbare pros
pectie moet vermeld worden op de 
vervallen vergunning, in register 
model E.

VI. — AANVRRAG OM
EXPLOITATIE-VERGUNNING.

Art. 22.

De aanvraag om exploitatie-ver- 
1 gunning, behoorlijk gedagteekend 
en onderleekend, wordt in drie
dubbel exemplaar aan den Be
waarder der Grondtitels gestuurd.

Deze levert er ontvangstbewijs 
van af bij eenvoudig bericht he t
welk de dagteekening en het uur 
van ontvangst der aanvraag, als
mede het num m er harer inschrij
ving in het in volgend artikel be
oogde register vermeldt.

Een exemplaar dier aanvraag 
wordt aan den Provinciaal Com
missaris gestuurd, om te worden 
overgemaakt aan het Ministerie 
van Koloniën, zooals gezegd in a r 
tikel 39 hierna.

Art. 23.

De aanvraag om exploitatiever
gunning, welke beantwoordt aan
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imposées par les articles 64 et 65 
du décret minier, est inscrite dans 
un registre qui est conforme au 
modèle G ci-annexé.

La mention de toutes les opéra
tions prévues à ce registre, est 
faite au fûr et à mesure de leur 
accomplissement.

de door artikelen 64 en 65 uit het 
mijndecreet opgelegd voorwaar
den, wordt ingeschreven in een 
m et hierbijgevoegd model G over
eenstemmend register.

De vermelding van al die in dit 
register voorziene verrichtingen, 
wordt gedaan naar mate hunner 
verwezenlijking.

Art. 24.

Endéans le mois die l'inscription 
de la demande, le Conservateur 
transmet le dossier au Commis
saire Provincial.

Il y joint un rapport sur le bien 
fondé de la demande et notamment 
sur l’efficacité de la délimitation, 
adoptée par le requérant.

Art. 24.

Binnen de maand van de inschri j
ving der aanvraag, maakt de Be
waarder het dossier aan den P ro 
vinciaal Commissaris over.

Hij voegt er een verslag bij over 
het gegronde der aanvraag en 
namelijk over de doeltreffendheid 
der door den aanvrager aangeno
m en afbakening.

Bij zijn verslag voegt hij al deIl annexe à son rapport tous les 
documents cartographiques et au - 1 cartografische en andere docu- 
tres, nécessaires ou utiles à la menten, welke noodig en nuttig 
vérification sur place du polygone ; zijn voor he t nazicht ter plaatse
sollicité. van den aangevraagden veelhoek.

VERIFICATION DU POLYGONE.

Art. 25.

Le Conservateur des Titres Fon
ciers détermine la mission de con 
trôle à accomplir et désigne le 
fonctionnaire qui en est chargé.

Un règlement particulier dé ter
mine la procédure à suivre pour la 
vérification des polygones, ainsi 
que le montant des frais à récu 
pérer auprès du requérant.

NAZICHT VAN DEN VEELHOEK.

Art. 25.

De Bewaarder der Grondtitels 
bepaalt de controlezending welke 
dient volbracht en duidt den er 
mede belasten am btenaar aan.

Een particulier reglement b e 
paalt de te volgen procedure voor 
het nazicht der veelhoeken, als
mede het bedrag der bij den aan
vrager weder te innen kosten.
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Après le contrôle sur place du 
polygone, le Commissaire Provin
cial transmet au Ministre des Co
lonies par la voie hiérarchique, le 
dossier de la demande, auquel il 
joint un rapport sur l’octroi de la 
concession.

Ce rapport contient notamment 
les résultats de la vérification et 
éventuellement des renseigne
ments d ’ordre économique et dé
mographique.

Copie de ce rapport, ainsi que 
des plans y annexés, doit être en
voyée au Conservateur.

A rt. 2 6 .

DELIVRANCE
DU PERMIS D’EXPLOITATION.

Art. 27.

Dès l’entrée en vigueur du dé
cret octroyant la concession, le 
Conservateur inscrit le permis 
d’exploitation dans un registre, 
conforme au modèle H ci-annexé.

Il délivre ensuite au titulaire un 
certificat d’enregistrement de la 
concession accordée.

Ce certificat est conforme au 
modèle I ci-annexé.

A ce certificat doit être joint le 
plan du polygone, daté et signé par 
le Conservateur.

Art. 28.

L’autorisation di’ouvrir un chan
tier à l’exploitation est mentionnée

Na de controle ter plaatse van 
den veelhoek, maakt de Provin
ciaal Commissaris aan den Mini
ster van Koloniën bij hierarchi- 
schen weg het dossier der aan 
vraag over, bij hetwelk hij een 
verslag voegt over he t toekennen 
der concessie.

Dit verslag bevat namelijk de 
uitslagen van het nazicht en ge- 
beurlijk inlichtingen van econo- 
mischen en demografischen aard.

Een afschrift van d!it verslag, 
alsmede der erbij behoorende 
kaarten, moeten aan den Bewaar
der gestuurd worden.

Ar t . 2 6 .

AFLEVERING DER
EXPLOITATIE-VERGUNNING.

»

A rt. 27.

Van het van kracht worden af, 
van het decreet houdende toeken
ning der concessie, schrijft de Be
waarder de exploilatie-vergunning 
in in een imet hierbij gevoegd m o
del II overeenstemmend register.

Daarna levert hij aan den ti tu 
laris een registratiecertificaat af 
der toegestane concessie.

Dit certificaat stemt overeen met 
hierbijgevoegd model I.

Bij dit certificaat moet het door 
den Bewaarder gedagteekend en 
onderteekend plan van den veel
hoek worden gevoegdl.

A rt. 28.

De machtiging eene werkplaats 
tot de exploitatie open te stellen

58
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en marge du permis d’exploitation, 
dans le registre modèle H.

Il en est de même des décisions 
qui suspendent ou retirent l ’au to 
risation susdite.

EXPLOITATION PAR UN 
CONCESSIONNAIRE AUTRE 

QU’UNE SOCIETE PAR ACTIONS.
CONTROLE.

A rt. 29.

La délivrance du permis d’ex
ploitation à un concessionnaire, 
autre qu’une société par actions, 
est subordonnée à la détermination 
préalable.

1 ) du capital, considéré comme 
investi dans la mine à exploiter, 
conformément à l’article* 78 du 
décret minier;

2 ) du taux des amortissements, 
qui seront annuellement déduits 
du capital investi, ou tout au moins 
du mode suivant lequel ces amor
tissements seront calculés en les 
précisant pour chaque poste des 
immobilisations : dépenses de r e 
cherches, constructions, matériel, 
travaux préparatoires; etc. .

TRANSFERT DU PERMIS 
D’EXPLOITATION.

Art. 30.

Le titulaire du permis d’exploi
tation, qui désire le céder, adresse 
au Conservateur des Titres Fon
ciers, le certificat d’enregistre-

wordt vermeld op den rand der 
exploitatie-vergunning in register 
model H.

Het is eveneens aldus gesteld 
met de beslissingen welke de bo
venbedoelde machtiging schorsen 
of ontnemen.

EXPLOITATIE DOOR EEN
ANDEREN CONCESSIONARIS 

DAN EENE VENNOOTSCHAP OP
AANDEELEN. — TOEZICHT.

Art. 29.

De aflevering van de exploitatie
vergunning aan een a.nder conces
sionaris dlan eene vennootschap op 
aandeelen, wordt onderworpen aan 
de voorafgaande vaststelling.

1 ) van het als in de te exploi- 
teeren m ijn  belegd beschouwd 
kapitaal, overeenkomstig artikel 
78 uit het mijndecreet;

2 ) van den voet der uitdelgingen 
welke jaarlijks zullen afgetrokken 
worden van het belegde kapitaal, 
of ten minste van de wijze waarop 
deze uitdelgingen zullen berekend 
worden, door ze voor eiken post 
der immobilisaties nauwer te be
palen: uitgaven voor opzoekingen, 
bouwwerken, materieel, voorbe
reidende werken, enz.

OVERDRACHT VAN DE 
EXPLOITATIE-VERGUNNING.

Art. 30.

De titularis van de exploitatie
vergunning die haar w enscht af te 
staan, stuurt aan den Bewaarder 
der Grondtitels het registratie-cer-
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ment de la concession minière, une 
expédition de l’acte d’aliénation 
et la requête, tendant à obtenir 
l ’autorisation visée à l’article 71 
du décret minier.

Cette demande d'autorisation, 
destinée au  Ministre des Colonies, 
lui est adressée par  l’intermédiaire 
du Conservateur des Titres Fon
ciers, qui y ajoute ses avis et con
sidérations.

Art. 31.

Le Conservateur des Titres Fon
ciers, avisé de la décision du Mi
nistre des Colonies, la com muni
que au requérant.

Si l’autorisation est accordée, le 
Conservateur invite en même 
temps le requérant à lui verser le 
montant du droit de transfert.

Dès réception de la quittance, 
attestant le versement de ce droit, 
le Conservateur effectue le trans
fert en inscrivant sur le permis 
d'exploitation, dans le registre 
modèle H. la mention du transfert.

Cette mention ' comprend les 
nom, prénoms, qualité et domicile 
du cessionnaire; si c’est une so
ciété. sa raison ou dénomination 
sociale, sa qualification, son siège 
social ou son siège d’opérations, la 
date d’approbation des statuts par 
le Ministre des Colonies, ainsi que 
la date et le lieu du dépôt des s ta 
tuts susdits; les lieu et date de 
l ’acte authentique de cession; la 
date, le nom et la qualité du signa
taire de l’acte d’autorisation; la

tificaat der mijnconcessie, een 
uitgifte der vervreemdings-acte en 
het verzoekschrift tot het bekomen 
der in artikel 71 uit het m ijnde
creet beoogde machtiging.

Deze tot den Minister van Kolo
niën gerichte aanvraag om m ach
tiging, wordt hem gestuurd door 
tusschenkomst van den Bewaarder 
der Grondtitels, die er zijne ad
viezen en beschouwingen aan toe
voegt.

Art. 31.

De op de hoogte der beslissing 
van den Minister van Koloniën 
gestelde Bewaarder der Grondti
tels, deelt deze aan den aanvrager 
mede.

Zoo de machtiging verleend 
wordt, noodigt de Bewaarder ter- 
zelfdertijd den aanvrager uit hem 
het bedrag van het overdrachts- 
recht te storten.

Bij ontvangst van het kwijt- 
schrift, houdende bevestiging der 
storting van dit recht, doet de 
Bewaarder de overdracht door op 
de exploitatie-vergunning in ih et 
reghster model H, de vermelding 
van de overdracht in te schrijven.

Deze vermelding omvat de naam, 
voornamen, hoedanigheid en 
woonplaats van den overnemer; 
zoo het eene vennootschap geldt, 
hare maatschappelijken firma of 
benaming, hare kwalificatie, haren 
maatsclhappelijken zetel of haren 
verrichtingszetel, de dagteekening 
van goedkeuring der statuten door 
den Minister van Koloniën, als
mede de dagteekening en de plaats 
van nederlegging der bovenbe
doelde statuten; de plaats en de
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da Le el le montant du versement 
du droit de transfert.

La mention à inscrire sur le ce r
tificat d’enregistrement, remis par 
le requérant, comprend l’indentité 
du cessionnaire, ainsi qu’il est dit 
au paragraphe précédent, et la 
date de l’acte de cession.

Ces mentions sont datées et si
gnées par le Conservateur.

Art. 32.

En cas de décès du titulaire du 
permis d’exploitation, l’ordon
nance d’investiture prononcée par 
le Juge du Tribunal saisi, en fa 
veur de l ’héritier, doit être signi
fiée par huissier au Conservateur.

Celui-ci opère le transfert le 
jour de la signification, en m en
tionnant sur le permis, dans le 
registre modèle H et sur le certi
ficat d’enregistrement, la date Je 
l ’ordonnance, le nom et la qualité 
du magistrat, qui l ’a rendue, la 
date de la signification de l 'ordon
nance, les nom, prénoms, qualité 
et domicile de l ’héritier.

Cette mention est datée et si
gnée par le Conservateur.

dagteekening der authentieke af- 
standsacte; de dagteekening, den 
naam en de hoedanigheid van den 
onderteekenaar der machtigings- 
acte; de idlagteekening der storting 
en het bedrag van het over
dracht® recht.

De op het aan den aanvrager af
geleverde registratie-certificaat 
aan te brengen vermelding, omvat 
de eenzelvigheid van den overne
mer, zooals gezegd in vorig para 
graaf en de dagteekening der af- 
standsacte.

Deze vermeldingen worden ge- 
dagteekend en onderteekend door 
den Bewaarder.

Art. 32.

In geval van overlijden van den 
titularis der exploitatie-vergun- 
ning, moet de door den Rechter 
van de Rechtbank waar de zaak 
aanhanging wordt gemaakt ten 
gunste van den erfgenaam uitge
sproken investituur-verordening
door deurwaandier aan den Be
waarder beteekend worden.

Deze doet de oeverdracht den 
dag der beteekening door op de 
vergunning^ in register model IJ, 
en op het registratie-certificaat, te 
vermelden, de dagteekening der 
verordening, den naam en de hoe
danigheid van den magistraat die 
ze heeft uitgesproken, de dagtee
kening der beteekening van de 
verordening, de naam, voorna
men, hoedanigheid' en woonplaats 
van den erfgenaam.

Deze vermelding wordt gedag- 
teekend en onderteekend door den 
Bewaarder.
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VIL — DEMANDE DE PERMIS 
DE TRAITEMENT.

VIL — AANVRAAG OM 
BE HANDELINGS-VERGUNNING.

A rt. 33. Art. 33.

La demande de permis de tra i te 
ment, dûm ent datée et signép est 
adressée en double exemplaire au 
Conservateur des Titres Fonciers.

De behoorlijk gedagteekende en 
ond-erteekende aanvraag om be- 
handelings-vergunning wondit in 
dubbel exemplaar gestuurd aan 
den Bewaarder der Grondtitels.

Celui-ci -en délivre récépissé, par 
simple avis, qui mentionne la date 
et l’heure de réception de la de
mande, ainsi que le numéro de son 
inscription dans -le registre visé à 
l’article suivant.

Deze levert -er ontvangstbewijs 
van af, bij eenvoudig bericht, hou
dende vermelding van de -dagtee- 
kening en het uur van dè ontvangst 
der aanvraag, alsmede he t num 
mer harer inschrijving in het in 
volgend artikel beoogd! register.

Un exemplaire de la demande 
est envoyé au Ministère des Colo
nies avec un .rapport du Conserva
teur des Titres Fonciers.

Een exemplaar der aanvraag 
wordt gestuurd -aan den Minister 
van Koloniën met een verslag van 
den Bewaarder der Grondtitels.

Art. 34. Art. 34.

La demande de permis de tra ite
ment est inscrite dans un registre 
qui est conforme au modèle J ci- 
annexé. Le Conservateur des T i
tres Fonciers invitera éventuelle
ment le demandeur à la compléter 
ou la régulariser.

De aanvraag om behandelings- 
vergunning wordt ingeschreven in 
een met hie-rbijbehoorend model J 
overeenstemmend register. De Be
waarder der Gronidltitels zal ge
beurlijk de aanvrager uitnoodigen 
deze aan te vullen of te regulari- 
seeren.

Art. 35. Art. 35.

Dès l’entrée en vigueur -de Tar- 
r.êté ministériel, accordant le p e r 
mis de traitement, le Conservateur 
inscrit celui-ci -dans un registre 
conforme au modèle K ci-annexé.

Van het van kracht worden af, 
van het ministerieel besluit, hou
dende toekenning van de belhande- 
lingsvergunning, schrijft de Be
waarder deze op in een met hierbij 
behoorend model K overeenstem
mend register.
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TRANSFERT DU PERMIS 
DE TRAITEMENT.

Art. 36.

Le titulaire du permis de tra i te 
ment, qui 'désire le céder, adresse 
au Conservateur des Titres Fon
ciers, une expédition de l ’acte 
d’aliénation et la demande tendant 
à obtenir l’autorisation visée à 
l ’article 103 du décret précité; 
celle-ci est adressée au Ministre 
des Colonies, par l’intermédiaire 
du Conservateur, qui y ajoute ses 
avis et considérations.

A rt. 37.

Le Conservateur des Titres Fon
ciers avisé de la décision du Mi
nistre des Colonies la communique 
au requérant.

Si l’autorisation est accordée, le 
Conservateur inscrit dans le re 
gistre modèle K, la mention du 
transfert.

Cette mention comprend les 
nom, prénoms, qualité et domicile 
du cessionnaire; si c’est une so
ciété, sa raison ou dénomination 
sociale, sa qualification, son siège 
social ou son siège d’opérations, la 
date d'approbation des statuts par 
le Ministre des Colonies, ainsi que 
la date et le lieu d'u dépôt des s ta 
tuts susdits; les lieu et date de 
l'acte authentique de cession; la 
date, le nom et la qualité du signa
taire de l’acte d’autorisation.

OVERDRACHT VAN DE 
BEHANDELINGS VERGUNNING.

Art. 36.

De titularis van de behandelings- 
vergunning die deze wenscht af te 
steen, stuurt aan den Bewaarder 
der Grondtitels, een uitgifte der 
vervreemdings-acte, en de aan
vraag tot bet bekomen van de in 
artikel 103 uit voormeld decreet 
beoogde machtiging; deze wordt 
gestuurd naar den Minister van 
Koloniën, door tusschenkomst van 
den Bewaarder, die er zijne advie
zen en beschouwingen aan toe
voegt.

Art. 37.

De Bewaarder der Grondtitels, 
op de hoogte gebracht van de be 
slissing van den Minister van Ko
loniën, deelt deze aan den aanvra
ger mede.

Zoo de machtiging verleend 
wordt, schrijft de Bewaarder in 
he t register -model K de verm el
ding der overdracht.

Deze vermelding omvat de 
naam, voornamen, hoedanigheid 
en woonplaats van den overnemer; 
zoo het eene vennootschap geldt, 
hare maatschappelijke firma of 
benaming, hare kwalificatie, haren 
maatschappelijken zetel of ver- 
richtingszetel, de dagteekening van 
de goedkeuring der s tatu ten -door 
den Minister van Koloniën, als
mede de dagt-eekening -en de p-laats 
van nederlegging der bovenbe
doelde statuten; de plaats en dag
teekening der  authentieke af- 
standsacte, de dagteekening, den 
naam en de hoedanigheid van -den 
onderteekenaar der machtigings- 
acte.
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Cette mention est datée et si
gnée par le Conservateur.

.VIII. — DES REGISTRES.

Art. 38.

Doivent être côtés et paraphés 
par le Conservateur des Titres 
Fonciers avant leur emploi, les 
registres mentionnés à l’article 3.

Art. 39.

Un double de chaque registre est 
tenu à jour à Bruxelles, au Minis
tère des Colonies.

A cette fin, le texte de toutes les 
inscriptions, effectuées dans les 
registres, ainsi que la copie des 
documents, qui justifient ces ins
criptions, doivent être transmis au 
Ministère par la voie Ihiérarchique.

La copie de tous les actes de 
procédure, signifiée au Conserva
teur doit porter la date de récep
tion par ce dernier.

Les copies visées par le présent 
article, doivent être certifiées con
formes par le Conservateur.

A rt. 40.

Sur présentation du livret-d 'im 
matriculation, toute personne peut 
consulter au bureau m inier et en 
présence du Conservateur ou de 
son délégué, les registres prévus à

Deze vermelding wordt gedag- 
teekend en onderteekend door den 
Bewaarder.

VIII. — VAN DE REGISTERS.

Art. 38.

Moeten gekantteekend en ge
waarmerkt worden door den Be
waarder der Grondtitels vóór hun 
gebruik, de in artikel 3 vermelde 
registers.

Art. 39.

Een dubbel van elk register 
wordt bij gehouden te Brus-sel, op 
het Ministerie van Koloniën.

Te dien einde moeten de tekst 
van al de in de registers gedane 
inschrijvingen, alsmede het af
schrift der documenten welke deze 
inschrijvingen verrechtvaardigen, 
langs hierarclhischen weg, aan ihet 
Ministerie worden overgemaakt.

Het afschrift van al de acten van 
rechtspleging aan den Bewaarder 
beteekend, moet de dagteekening 
dragen dier ontvangst door dezen 
laatste.

De bij dit artikel beoogde a f
schriften moeten gelijkluidend 
verklaard worden door den Be
waarder.

Art. 40.

Op vertoon van het inschrij- 
vingsboekje, mag ieder persoon 
op het mijnkantoor en in aanw e
zigheid van den Bewaarder of van 
zijnen afgevaardigde, de in artikel
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l’article 3 du présent arrêté; il lui 
est toutefois interdit de prendre 
copie.

En cas d’abus ou de fraude, le 
Conservateur peut refuser la com
munication des registres.

Art. 41.

A la fin de chaque mois, le Con
servateur adresse au Gouverneur 
Général, aux fins d’insertion dans 
le Bulletin Administratif du Congo 
Belge, le relevé des permis spé
ciaux délivrés au cours du mois 
écoulé, ainsi que la liste des p e r 
mis spéciaux dont le renouvelle
ment approuvé par le Commissaire 
Provincial est devenu définitif. 
Cette liste comprend le nom du 
titulaire du permis, le numéro du 
permis, la substance dénoncée, la 
date de la délivrance, les dates du 
renouvellement et de son approba
tion.

IX. — DES CARTES ET PLANS.

Art. 42.

Le Conservateur doit tenir à 
jour les cartes suivantes :

1 ) une carte d’ensemble du do
maine minier, soumis à sa gestion; 
l ’échelle sera de 1/ 1 .0 0 0 . 0 0 0  ou 
1/500.000 ou 1/200.000 suivant 
décision des autorités.

2) Pour les parties ouvertes à 
la prospection publique, une carte

3 u i td i t  besluit voorziene registers 
raadplegen; het is hem evenwel 
verboden er een afschrift van te 
nemen.

In geval van misbruik of van
bedroog, mag de Bewaarder de 
overlegging der registers w eige
ren.

Art. 41.

Op liet einde van elke maand, 
stuurt de Bewaarder naar den 
Gouverneur Generaal, ten einde te 
wordien ingelasclht in het Bestuurs- 
blad van Belgisch-Congo, de op
gave der tijdens de verloopen 
maand afgeleverde bijzondere ver
gunningen, alsmede de lijst der 
bijzondere vergunningen waarvan 
de door den Provinciaal Commis
saris goedgekeurde hernieuwing 
definitief geworden is. Deze lijst 
behelst de naam van den titularis 
der vergunning, het num m er der 
vergunning, de verklaarde stof, de 
dagteekening van aflevering, de 
dagteekeningen der hernieuwing 
en der goedkeuring ervan.

IX. — VAN DE KAARTEN 
EN DE PLANS.

Art. 42.

De Bewaarder moet de volgende 
kaarten bijhouden:

1 ) eene gezamenlijke kaart van 
het aan zijn beheer onderworpen 
mijndomein; de schaal ervan zal 
1 /1 .0 0 0 .0 0 0  of 1 /5 0 0 .0 0 0  of 
1/ 2 0 0 . 0 0 0  bedragen, volgens de 
beslissing der overheden.

2) Voor de tot de openbare 
prospectie opengestelde deelen,
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détaillée à l'échelle du 1/ 2 0 0 .0 0 0 e 
cette carte peut être composée de 
plusieurs planches.

Pour les régions où il existe de 
nombreuses concessions de faible 
étendue les autorités pourront 
prescrire de tenir une carte spé
ciale à une échelle inférieure, 
qu’elle détermineront.

G es cartes doivent reproduire les 
carrés et les polygones d’exploita
tion concédés, ainsi que les te r 
rains occupés par les établisse
ments, munis d’un permis de trai
tement.

Le Conservateur établira et tien
dra à jour une matrice cadastrale 
dans laquelle il incorporera les 
polygones d ’exploitation au fur et 
à mesure de l ’octroi de ceux-ci. 
Cette matrice sera à l’échelle de 
1/ 20.000.

Un exemplaire de ces cartes est 
tenu à jour à Bruxelles, au Minis
tère des Colonies.

Art. 43.

Toute personne, sur présentation 
de son livret d ’immatriculation, 
peut prendre connaissance des 
cartes, visées à l’article précédent, 
au bureau minier et en présence 
du Conservateur ou de son délé
gué; néanmoins, il est interdit d ’en 
prendre copie.

X. — DELIVRANCE DE COPIES. 

Art. 44.

Le Conservateur délivre des ex
traits et des copies, certifiés con-

eene gedetailleerde kaart op schaal 
van 1 / 2 0 0 .0 0 0 *; deze kaart mag 
uit meerdere doelen samengesteld 
zijn.

Voor de streken w aar talrijke 
weinig uitgestrekte concessies b e 
staan, zullen de overheden mogen 
voorschrijven eene bijzondere 
kaart op te maken op kleinere 
schaal, welke zij zullen bepalen.

Deze kaarten moeten de in con
cessie gegeven exploitatie-vier- en 
veelhoeken weergeven, alsmede de 
gronden bezet door de van eene 
behandelingsvergunning voorziene 
instellingen.

De Bewaarder zal een kadastrale 
legger opmaken en bijhouden, in 
denwelke hij die exploitatieveel- 
hoeken zal inlijven naarm ate de 
toezegging dezer. Deze legger zal 
op schaal zijn van 1/ 2 0 .0 0 0 .

Een exemplaar dezer kaarten 
wordt te Brussel op het Ministerie 
van Koloniën, bijgehouden.

Art. 43.

Op vertoon van zijn inschrij- 
vingsboekje mag ieder persoon 
kennis nemen der in vorig artikel 
beoogde kaarten, op het m ijnkan
toor en in aanwezigheid van den 
Bewaarder of zijnen afgevaardig
de; ihet is, evenwel, verboden er 
afschrift van te nemen.

X, — AFLEVERING VAN 
AFSCHRIFTEN.

Art. 44.

De Bewaarder levert gelijklui
dend verklaarde uittreksels en af-
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formes, des registres visés à 'a r 
ticle 3 et des documents soumis à 
l'obligation de l’affichage, moyen
nant paiement des frais fixés ci- 
après:

— 5 frs par permis, s'il s’agit de 
l’extrait d’un registre ou de la co
pie d’une demande de permis ou 
d ’un permis; cette taxe ne com
prend pas les annexes;

— 5 frs par feuille du format com
mercial pour la copie de tout autre 
document ou pour un certificat 
négatif.

Les copies ou extraits de cro
quis, cartes ou plans sont délivrés 
moyennant paiement des prix ci- 
après:

100 frs par exemplaire de feuille 
de 1 m x 0,66.

50 frs par exemplaire de 1/2 
feuille.

25 frs par exemplaire de 1/4 de 
feuille ou moins.

Le paiement se fait en même 
temps que la demande.

Titre II.

CONCESSIONS ACCORDEES PAR 
LE COMITE SPECIAL DU 

KATANGA, LA COMPAGNIE DES 
CHEMINS DE FER DU CONGO 

SUPERIEUR AUX GRANDS LACS 
AFRICAINS ET LE COMITE 

NATIONAL DU KIVU.

A rt. 45.

Les devoirs et les formalités 
prescrits par le Titre I au Conser-

schriften af der in artikel 3 be
oogde registers en der aan de ver
plichte aanplakking onderworpen 
documenten, mits betaling der 
hierna bepaalde kosten :

— 5 fr. per vergunning zoo het het 
uittreksel geldt van een register 
of het afschrift eener aanvraag om 
vergunning of eene vergunning; 
deze taxe behelst de bijlagen niet;

— 5 fr. per blad handelsformaat 
voor het afschrift van elk ander 
document of voor een negatief 
certificaat.

De afschriften of uittreksels van 
schetsen, kaarten of plans worden 
afgelevend mits betaling der h ie r
navolgende prijzen:

100 fr. per exemplaar van een 
blad van 1 m x 0,66.

50 fr. per exemplaar van een half 
blad.

25 fr. per exemplaar van een 
vierde van een blad of minder.

De betaling geschiedt terzelfder- 
Lijd als de aanvraag.

Titel II.

DOOR HET BIJZONDER 
GOMITEIT VAN KATANGA, DE 
« COMPAGNIE DES CHEMINS 

DE FER DU CONGO SUPERIEUR 
AUX GRANDS LACS AFRICAINS» 
EN HET NATIONAAL GOMITEIT 

VAN KI VU TOEGESTANE 
CONCESSIES.

Art. 45.

De door Titel I aan den Bewaar
der der Grondtitels voorgeschre-
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vateur des Titres Fonciers sont, 
dans le domaine géré par les o r
ganismes précités, accomplis par 
leur représentant en Afrique. 
L’identité de ce dernier ainsi que 
le siège de son bureau sont publiés 
au Bulletin Administratif du Con
go Belge.

Toutefois ces règles subiront les 
dérogations ci-après.

Art. 46.

Une copie du permis général 
délivré, de la demande de permis 
spécial, du permis spécial délivré, 
du permis spécial renouvelé, de la 
demande de permis d’exploitation, 
du certificat d’enregistrement^ de 
la demande de permis de tra i te 
ment, du permis de traitem ent et 
de tous documents entraînant des 
inscriptions aux livres miniers, est 
adressée par le Représentant des 
organismes précités à son admi
nistration métropolitaine.

Cette transmission ne le dispense 
pas des communications a faire 
aux autorités locales, conformé
ment aux articles 4, 10, 13 du p ré 
sent arrêté; toutefois, pour le re 
nouvellement du permis spécial, 
la communication se limite à une 
copie du permis renouvelé.

Art. 47.

Saisis des demandes d’autorisa
tion de cession de permis par leur 
représentant en Afrique, les con
cédants précités doivent prendre

ven plichten en formaliteiten w or
den, in de door voormelde orga
nismen beheerde domeinen ver
vuld door hunen vertegenwoordi
ger in Afrika. De eenzelvigheid 
van dezen laatste alsmede de zetel 
van zijn kantoor verschijnen in het 
Bestuursblad van Belgisch-Congo.

Nochtans zullen deze regelen de 
volgende afwijkingen ondergaan.

Art. 46.

Een afschrift van de afgeleverde 
algemeene vergunning van de aan
vraag om eene bijzondere vergun
ning van de afgeleverde bijzondere 
vergunning, van de hernieuwde 
bijzondere vergunning, van de 
aanvrag tot exploitatie-vergunning 
van het registratie-certificaat, van 
de aanvraag om eene beihande- 
lings-vergunning, van de behande- 
lings-vergunning en van al de do
cumenten welke inschrijvingen 
vergen in de mijnboeken, wordt 
door den  Vertegenwoordiger der 
voormelde organismen aan zijn 
moederlandsch beheer gestuurd.

Deze overmaking stelt hem niet 
vrij van de overeenkomstig artike
len 4, 10, 13 uit dit besluit, aan de 
plaatselijke overheden te richten 
mededeelingen; voor de hern ieu
wing van de bijzondere vergunning 
beperkt de mededeeling zich tot 
een afschrift van de hernieuwde 
vergunning.

Art. 47.

Eens door hunnen vertegen
woordiger in Afrika in het bezit 
gesteld van de aanvragen tot 
machtiging van vergunningsaf-
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une décision dans les 3 mois de la stand, moeten de voormelde con- 
réception de la demande. cessiegevende vennootschappen

eene beslissing treffen binnen de 
3 maand der ontvangst van de 
aanvraag.

Art. 48.

Le dossier relatif à la demande 
die permis d’exploitation est t rans
mis au Commissaire Provincial, 
après vérification du polygone sur 
place par les soins des organismes 
précités.

Art. 48.

Het dossier betreffende d!e aan
vraag om expoitatie-vergunning 
wordt aan den Provinciaal Com
missaris overgemaakt, na nazicht 
van den veelhoek ter plaatse, door 
de zorgen der voormelde organis
men.

Art. 49.

Le doubles des livres miniers et
des cartes est tenu au siège m étro
politain de ces organismes.

Art 49.

Het dubbel der mijnboeken en 
der kaarten wordt gehouden bij 
den moederlanidischen zetel dezer 
organismen.

Titre III.

ENREGISTREMENT DES 
CONCESSIONS ACCORDEES 

EN VERTU DE CONVENTIONS.

Art. 50.

Les droits >de recherche ou d’ex
ploitation concédés en vertu de 
conventions sont inscrits dans les 
livres miniers.

Le droit général de recherches 
est inscrit dans le registre des p e r 
mis généraux modèle A.

Le droit exclusif de recherches 
est inscrit dans le registre des

Titel III.

REGISTRATIE DER KRACHTENS 
OVEREENKOMSTEN

TOEGEKENDE CONCESSIES.

A rt . 50.

De krachtens overeenkomsten in 
concessie gegeven opzoekings- of 
exploitatierechten w orden in de 
mijnboeken ingeschreven.

Het algemeen opzoekingsrecht 
wordt ingeschreven in het register 
der algemeene vergunningen mo
del A.

Het uitsluitend opzoekingsrecht 
wordt ingeschreven in het register
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permis spéciaux modèle E ou dans 
le registre modèle L.

Le droit d ’exploitation dans le 
registre des permis d’exploitation 
modèle H.

Art. 51.

Le présent arrêté entrera  en vi
gueur le 1er janvier 1938. L’arrêté 
ministériel du 31 janvier 1919 est 
abrogé.

Art. 52.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 12 novembre 1937.

der bijzondere vergunningen m o
del E of in het register mode L.

Het exploitatierecht in ihet r e 
gister der exploitatie-vergunnin
gen model H.

Art. 51.

Dit besluit zal van kracht w or
den den l n Januari 1938. Het 
ministerieel besluit van 31 Januari 
1919 is afgeschaft.

Art. 52.

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van dit besluit.

Brussel, den 12n November 
1937.

E. R ubbens.
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MODELE A.

PERMIS GENERAL DE RECHERCHE MINIERE.

N° ..............

Valable du ...................................  au

Le présent permis est délivré conformément au décret du 
et est valable pour ....................................................

Titulaire: Le présent permis est

Nom: .....................................................

Prénoms: ............................................

Domicile: .............................................

Immatriculation : livret n° ..........

lieu: ................

date : ...............

Le certificat d’immatriculation a 
été produit.

délivré à:

Société (1) .........................................

Siège social: ........................................
ou

Siège d1’opérations : ..........................

Statuts déposés le .............................

au greffe du tribunal de l re ins- 
tance de ................................................

Le certificat de dépôt n°.......... déli
vré par le Greffier du tribunal sus
dit a été produit.

Prospecteur: Le titulaire du présent permis a dléclaré le remettre à 
son prospecteur:

Nom: ....................................................
Prénoms : ............................................
Domicile: ............................................
Immatriculation: livret n° ..........

lieu: .................
date: ...............

Le certificat d’immatriculation a été produit.

Election de domicile: le titulaire a élu domicile à .....................  où tous
actes relatifs à l’exécution du décret du .........................  pourront vala
blement lui être notifiés.

La somme de 500 frs a été versée.

Signature du Titulaire: A..............................  le .........................

S C E A U

(1) Dénomination et qualification (société congolaise par actions à responsabilité limitée, 
société anonyme belge, etc...)
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MODEL A.

ALGEMEENE VERGUNNING TOT MIJNOPZOEKING.

Nr .....................

Geldig van .............................  tot .........................

Deze vergunning wordt afgeleverd overeenkomstig het decreet 
van .............................  en is geldig voor ....................................

Titularis : Deze vergunning wordt afgeleverd aan: 

Naam: ....................................................  Vennootschap (1)

Voornamen : ....................

Woonplaats: ....................

Inschrijving: boekje nr 

plaats: ...

datum: ...

Maatschappelijke zetel ...................
of

Zetel der verrichtingen ..................

Statuten nedergelegdidien:..............

ter griffie der rechtbank van l cn 
Aanleg van ..........................................

Het inschrijvingscertificaat werd Het deposito-certificaat nr ..............
voorgelegd. afgeleverd door den Griffier van

voormelde rechtbank, werd voor
gelegd.

Prospector: De titularis van /deze vergunning heeft verklaard deze 
aan zijn prospector af te leveren:

Naam: ....................................................
Voornamen: ..........................................
W oonplaats: ........................................
Inschrijving: boekje nr ..................

plaats: ........................
datum : ......................

Het insohrijvings-certificaat werd voorgelegd.

Keus van woonplaats: de titularis heeft woonplaats gekozen te
waar al de op de uitvoering van het decreet van .................. betrekking
hebbende handelingen hem geldig zullen kunnen genotificeerd worden.

De som van 500 fr. werd gestort.

Handteekening van den Titularis : T e ..................den..............

Z E G E L

(1) Benaming en qualificatie (Congoleesche vennootschap op aandeelen met beperkte 
aansprakelijkheid, Belgische naamlooze vennootschap, enz...)
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1 1 4 6  (2)
MODELE L>.

NUMERO

D ’ORDRE DATE H E U R E

NOM DU REQUERANT 

NOM DU PRO SPECTEU R 

NUMERO E T  DATE DU PERM IS GENERAL

NOM ET SITUATION DU CA RRE SUBSTANCE

DATE DE 

L ’OCCU

PATION

DATE DU 
R E C E PISSE

R EG U LA R ITE D E LA DEMANDE A FFICH A G E OPPOSITIONS.
R E FU S DU PER M IS SPE C IA L  A L ’EX PIR A T IO N  

D E L ’A FFIC H A G E

N° E T  DATE 

DU PERM IS 

SPEC IA L

Déclaration de 
régularité.

Irrégularité, 
Motifs, Solution

N° et date de 
la notification 
au  requérant

Date accusé 
de réception 

par requérant

Registre de
mandes 

irrégulières

N°

Date de 
l'affichage

E xpira
tion du délai 

d ’affichage

11j
Registre des Solution judiciaire

oppositions • , ,! ou amiable

N° j

Motifs du  refus
N° et date de 
la notification 
au  requéran t

Date accusé 
de réception 

p ar requérant

Registre
refus

permis

N°

!

!

i
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MODEL B.

NAAM VAN DEN AANVRAGER

DATUM

REG ELM A TIG H EID D E R  AANVRAAG AANPLAKKING V ERZETA A N TEEK EN IN G EN
W E IG E R IN G  D E R  V ERGUNNING B IJ  H E T  V E R S T R IJK E N  

D E R  AANPLAKKING.

N1' E N  DATUM 
VAN D E B IJ 

ZO N D ERE 
VERGUNNING

VOLG
NUMMER

DATUM UUR NAAM VAN DEN PRO SPECTO R

NUMMER EN  DATUM VAN DE 
ALGEM EENE VERGUNNING

NAAM EN  LIGGING VAN DEN 
V IER H O EK

STOF
DATUM

D E R
BEZETTING

VAN H E T  
ONT

VANGST
BEW IJS

Regelmatig-
heids-verklaring

Onregelmatig
heid - Redenen- 

Oplossing

Nr en datum 
der kennis
geving aan 

den aanvrager

Datum  
ontvangst- 

bericht door 
aanvrager

Register on
regelmatige 
aanvragen

Nr

Datum 
der aanplak

king

Verstrijken 
van den aan- 

plakkings- 
term ijn

Register der 
verzetaan- 

teekeningen

N r

Rechterlijke of minnelijke 
oplossing

R edenen der weigering

Nr en datum  
der kennis
geving aan 

den aan v ra
ger.

Datum  
ontvangst- 

bericht door 
aanvrager

Register wei
gering ver

gunning

N r

i '

I

,

à
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REGISTRE DES DEMANDES IRREGULIERES MODELE 0.

Litige
N°

Nom du requérant
N° de la 
demande Nom du carré Motifs de l’irrégularité

N° et date 
notification 

au requérant

Date accusé 
de réception

Dates des 
significations

Juridictions 
et date d’au

dience
Décisions judiciaires
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REGISTER DER ONDEGELMATIGE AANVRAGEN MODEL G.

Geschil
Nr

Naam van den 
aanvrager

Nr der 
aanvraag

Naam van den 
vierhoek.

Redenen der onregelmatigheid
N1' en datum 
kennisgeving 

aan den 
aanvrager

Datum
ontvangst-

bericht.

Data
der kennis
gevingen.

Rechtsmach
ten en datum 
der terecht

zittingen

Rechterlijke
beslissingen



^REGISTRE DES OPPOSITIONS.

1146(0)

MODELE D.

Opposant Carrés contre lesquels U'opposition 
est faite.

Nom, prénoms, domicile 
du particulier

Dénomination, siège social 
ou siège d’opérations de la 

société.

N°
d’ordre Date Heure

Nom du 
défendeur

N° de la 
demande 

du permis.

Nom du 
carré.

Date d’oc
cupation.

N° et date 
du

récépissé

Domicile élu.

Motifs de l'opposition. — Titres dont se prévaut l ’opposant.

Décisions judiciaires.

Date des si
gnifications.

Juridictions et 
date des 

audiences. Dispositifs des juge- Date de si- Date significa-

ments et arrêts.
gnification au 

défendeur.
tion au Con

servateur.
f

I

I



V
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um

m
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L140 (7)

REGISTER DER VERZETAANTEEKENINGEN. MODEL D.

Verzetdoener

Naam, voornamen, woon-

Vierhoeken tegen dewelke de 
aanteekening geschiedt.

verzet-
Rechterlijke beslissingen

Da
tum Uur

plaats van den particulier. 
Benaming, maatschappe

lijke zetel of zetel van de 
verrichtingen der 

vennootschap.

Gekozen woonplaats.

Naam van 1 van de ■ Naam van 
den i , aanvraag , den vier_

verweerder ! der vergu]> j hoek. mng. I
| 1
j i

Datum der 
bezetting.

N1' en datum 
van het ont
vangstbewijs

Datum der 
beteekeningen

Rechtsmachten 
en datum der 
terechtzittingen.

!

Beschikkende gecleel- Datum dei 
ten der vonnissen en beteekening

arresten. aan den ver- 
weerder

Datum der 
beteekening 

aan den 
Bewaarder

Redenen der verzetaanteekening. — Titels welke de verzetdoener laat gelden.
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REGGISTRE DES REFUS DE PERMIS SPECIAL.

1146 (10)
MODELE F.

N°
d’ordre Nom du requérant N° de la 

demande Nom du carré Motifs du refus du permis spécial !
N° et date 

notification au 
requérant

Date accusé 
de réception

Date de si
gnification

J uridictions 
et date des 

audiences
Décisions judiciaires



1 1 4 6  ( 11 )

REGISTER DER WEIGERINGEN VAN BIJZONDERE VERGUNNING MODEL F.

Volg-
nummer

Naam van den 
aanvrager

Nr der
aanvraag.

Naam van den 
vierhoek.

Redenen tot weigering van 
de bijzondere vergunning

Nr en datum 
der kennis
geving aan 

den aanvrager

Datum ont- 
vangst- 
bericht

Datum der
beteekening

Rechtsmach
ten en datum 
der terecht

zittingen.

Rechterlijke
beslissingen



REGISTRE D’INSCRIPTION DES DEMANDES DE PERMIS D’EXPLOITATION,

1146 (12)
MODELE G.

N° d’inscrip-

Réception

Nom du requérant

Société d’exploitation 
bénéficiaire de la 

demande

Nom du polygone 

Superficie

Substance à exploiter

Permis spéciaux invoqués 
dans la demande Date récé

pissé de la 
demande

Date expédi
tion demande 
au Commis
saire Provin

cial

Date décret 
accordant la

N° et date 
délivrance

tion
Date Heure Date agréation 

statuts
Nos des 
permis

Noms des 
carrés Substance

concession 

(N° du B.O.)
permis d’ex

ploitation

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13



1146 (13)
INSCHRIJVINGSREGISTER DER AANVRAGEN OM EXPLOITATIEVERGUNNINGEN MODEL G.

Inschrijvings
nummer.

Ontvangst

Naam van den

Exploitatievennoot-
schap bénéficiante 

der aanvraag
Naam van den 

veelhoek
In de aanvraag ingeroepen 

bijzondere vergunning Datum ont
vangstbewijs 

der
aanvragen

Datum ver
zending 

aanvraag aan 
den Provin
ciaal Com

missaris

Datum van 
het decreet 

tot verleening
Nr en datum 
der aflevering 

van de 
exploitatie
vergunning

Da
tum Uur

aanvrager Datum van 
aanvaarding der 

statuten

Oppervlakte 

Te exploiteeren stof
Nrs der 

vergunning
Naam der 
vierhoeken Stoffen

der concessie 
(Nr van het 

A. B.)

i 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13



— 1147 —

MODELE H.
N° du  registre des de
mandes de permis d’ex
ploitation .........................

PERMIS D’EXPLOITATION IM

Valable du .........................  au .........................

Est enregistrée la concession minière du polygone .............................
accordée par décret du .............................  (B. O. G. B. du ......................)

Titulaire :

Nom :

Prénoms :

Qualité :

Immatriculation : ( 1 )

Société : (2)

Siège social :

Siège d ’opérations :

Statuts approuvés : (3)

Statuts déposés le .....................................  au greffe du Tribunal de l re
Instance de ...............................................................................................................

Le présent permis confère au concessionnaire le droit d’exploiter 
les substances suivantes : ...................................................................................

Le polygone concédé, d’une superficie de ..............................  est situé

Ses limites sont décrites dans le décret de concession ci-dessus 
rappelé.

A le

(1) Lieu, date e t numéro du livret d ’immatriculation.
(2) Dénomination et qualification.
(3) Indication de l’Autorité qui a approuvé les sta tu ts au point de vue de leur conformité 

avec la législation minière et date de cette approbation.

59
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MODEL H.
Nr van liet register der 
aanvragen om exploita
tievergunningen.

EXPLOITATIEVERGUNNING Nr

Geldig van .........................  tot .........................

Is ingeschreven, de mijnconcessie van den veelhoek .........................
toegeslaan bij decreet van .........................  (A. B. B. G. van ..................)

T i t u la r i s  :

Naam :

Voornamen :

Hoedanigheid :

Inschrijving : (1)

Vennootschap : (2)

Maatschappelijke zetel :

Zetel der verrichtingen :

Goedgekeurde statuten : (3)

Statuten nedergelegd dien .........................  ter griffie van de Recht
bank van Is  ten Aanleg van ......................................................................

Deze vergunning kent aan den concessionaris het recht toe de vol
gende sloffen te exploiteeren : ......................................................................

De in concessie gegeven veelhoek, eener oppervlakte van ..................
.............. is gelegen te ............................................................................................

Zijne grenzen staan beschreven in het hierboven vermelde decreet 
tot concessie.

T e idlen

{1) Plaats, datum en nummer van het inschrijvingsboekje.
(2) Benaming en qualificatie.
(3) Aanduiding der overheid welke de statuten goedgekeurd heeft wat betreft hunne 

overeenstemming met de wetgeving op de mijnen, en datum dezer goedkeuring.



— 1149 -

CERTIFICAT D’ENREGISTREMENT DE LA CONCESSION 

MINIERE DU POLYGONE ..............

MODELE I.

Est inscrite au registre n° .................. folio .............. , sous le permis

d’exploitation n° ..............  établi le ...................... la concession minière

du polygone .........................  accordé par décret du ....................................

(B. O. G. B. du .....................................).

Titulaire :

Nom :

Prénoms :

Qualité :

Domicile :

Immatriculation : ( 1 ) 

Société : (2)

Siège social :

Siège d ’opérations : 

Statuts approuvés : (B)

Statuts déposés le ............................................  au greffe du Tribunal de
l re Instance de ......................................................

Le permis n° ..........  prérappelé confère au concessionnaire le droit
d’exploiter les substances suivantes : ............................................................
du ......................... au ...........................

Le polygone concédé, d’une superficie de .............................  est situé
à .............................  (Territoire die..................); ses limites sont décrites
dans le décret de concession «susvisé.

Est annexé au présent certificat, un plan du polygone, établi à
l’échelle de .............................  et portant mêmes date et signature que
dessous.

A .........................  le ......... ................

(1) L ieu, da te  e t  num éro du  liv re t d ’im m atricu la tion .
(2) D énom ination  e t  qualification.
(3) In d ica tio n  de l ’A u to rité  qui a  approuvé les s ta tu ts  au  p o in t de vue de leu r conform ité 

avec la législation m inière e t  da te  de cette  approbation .



1150 —

REGISTRATIE-CERTIFICAAT DER MIJNCONCESSIE 

VAN DEN VEELHOEK ..............

MODEL I.

Is ingeschreven in het register Nr .................. folio ..............  onder de

exploitatievergunning Nr .....................  opgemaakt den ...................... de

mijnconcessie van den veelhoek .............................  verleend bij decreet

van .........................  (A. B. B. G. van ......................... ).

Titularis :

Naam :

Voornamen :

Hoedanigheid :

Woonplaats :

Inschrijving : (1)

Vennootschap : (2)

Maatschappelijke zetel :

Zetel der verrichtingen :

Goedgekeurde statuten : (3)

Statuten ned'ergelegd den .............................  ter griffie van de Recht
bank van la ten  Aanleg van .....................................................................

De vergunning nr ..........  voormeld, kent aan den concessionaris Ihet
recht toe, de volgende stoffen te exploiteeren : .........................................
van .............................  tot ..............................

De in concessie gegeven veelhoek, eener oppervakte van ..................
..............  is gelegen te ............... . (Gewest ..................) ; zijne grenzen
slaan beschreven in het hierboven beoogd decreet tot concessie.

Is gevoegd bij dit certificaat, een plan van den veelhoek opgemaakt
op schaal van .............................  en dragende dezelfde datum en hand-
teekening als hieronder.

Te .........................  den .........................

(1) P laa ts , d a tu m  en num m er van  h e t inschrijvingsboekje.
(2) B enam ing en qualificatie.
(3) A anduiding der overheid welke de s ta tu te n  goedgekeurd heeft w a t b e tre ft hunne 

overeenstem m ing m et de w etgeving op de m ijnen, en d a tu m  dezer goedkeuring.



1 1 5 0 (2)

REGISTRE DES DEMANDES DE PERMIS DE TRAITEMENT MODELE J.

N° d’ins-
Réception

Situation des
1
1
I Superficie des Substances Nature des Durée du Date

Date expédition
Date et n° du

Nom du requérant opérations de 
traitement

demande au
cription

j
Date Heure installations S installations à traiter permis

demandé
récépissé
demande Commissaire permis de trai

tement
i i

Provincial



1150(3)

REGISTER DER AANVRAGEN OM BEHANDELINGS-VERGUNNINGEN MODEL J.

Inschrijvings
nummer

Ontvangst

Naam van den aanvrager Ligging der 
instellingen

Oppervlakte
der

instellingen

Te behande
len stoffen

Aard der 
behandelings^ 
verrichtingen

Duur der 
aangevraagde 

vergunning

Datum ont
vangstbewijs 

der aanvraag

Datum der ver
zending van de 

aanvraag naar den 
Provinciaal Com

missaris

Datum en 
nummer van de 

behandelings- 
vergunning

Da- ! .., I Uur tum

|

1

-
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N° de la demande de 
permis de traitem ent....

MODELE K.

PERMIS DE TRAITEMENT N°

Valable du ..................................... au ................................

Par arrêté ministériel en date du .................................  un permis de
traitement a été accordé à :

Nom :
Prénoms :
Qualité :
Domicile :
Im m atricu la tion : (1)
Société : (2)
Siège social :
Siège d ’opérations :
Statuts approuvés : (3)

Statuts déposés le ..................................... au greffe du Tribunal de l re
Instance de ....................................................

Le présent permis, délivré conformément aux conditions générales 
prescrites par le décret du 24 septembre 1937 et aux conditions spé
ciales, reproduites ci-dessous (4) autorise le titulaire à procéder au 
traitement die substances, provenant des mines concédées par la Co
lonie et énumérées ci-après : ......................................................................

Toutefois, ce traitement est soumis aux conditions spéciales sui
vantes (4) :

Ges opérations de traitement se feront dans les installations situées 
à  ............................................................................................... .

Ces installations sont établies sur les terrains inscrits aux livres 
fonciers sous le n° ....................................................

A .........................  le

(1) Lieu, da te  e t num éro du  liv re t d ’im m atricu la tion .
(2i D énom ination  e t  qualification.
(3) In d ica tio n  de l ’A utorité  qu i a  approuvé les s ta tu ts  au  p o in t de vue de leur conform ité 

avec la  législation m inière e t d a te  de ce tte  approbation .
(4) A biffer si aucune condition  spéciale n 'e s t  stipulée.

60
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Nr der aanvraag 
van de behandelings- 
verg'unningen ..................

BEHANDELINGS VERGUNNING IV

MODEL K.

Geldig van .........................  tot .........................

Bij ministerieel besluit, gedagteekend .............................  wordt eene
behandelingsvergunning Loegekend aan :

Naam :
Voornamen :
Hoedanigheid :
Woonplaats :
Inschrijving : (1)
Vennootschap : (2)
Maatschappelijke zetel :
Zetel der verrichtingen :
Goedgekeurde statuten : (3)

Statuten nedergelegd den .............................  ter griffie van de Recht
bank van is  ten Aanleg te ......................................................................

Deze vergunning, afgeleverd overeenkomstig de algemeene voor
waarden, voorgeschreven hij het decreet van 24 September 1937 en 
de bijzondere voorwaarden, h ieronder weergegeven (4) machtigt den 
titularis over te gaan tot de behandeling der s lo ffe^  voortkomende 
uit de door die Kolonie in concessie gegeven m ijnen en hierna opge- 
somd : ........................................................................................................................

Nochtans is deze behandeling onderworpen aan de hiernavolgende 
bijzondere voorwaarden (4) :

Deze belhandelingsverrichtingen zullen geschieden in te ..................
gelegen instellingen.

Deze instellingen zijn opgericht op de terreinen welke in het grond
boek opgeschreven staan onder nr ................................................................

Te ........................  den ........................

( 1 ) P laa ts , d a tu m  en num m er van  h e t  inschrijvingsboekje.
(2) B enam ing en qualificatie.
(3) A anduiding der overheid welke de s ta tu te n  goedgekeurd heeft w a t b e tre f t hunne 

overeenstem m ing m et de w etgeving op de m ijnen, en d a tu m  dezer goedkeuring.
(4) Te schrappen  zoo geen enkele bijzondere voorw aarde aangeduid  s taa t.
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MODELE L.

DROITS EXCLUSIFS DE RECHERCHES DERIVANT 

DE CONVENTIONS (et ne portant pas sur des carrés).

Au conditions prescrites par la convention du ................

approuvée par décret du ....................................................

Le droit exclusif de rechercher les substances suivantes 

....................................................  a été accordé à

Nom :

Prénom :

Qualité :

Immatriculation :

Société :

Siège social :

Siège d'opérations :

Statuts déposés le ........................................  au greffe du Tribunal de

1™ Instance de ....................................................

Dans un bloc de terrain délimité comme suit le droit est valable 

du .........................  au .........................  Il

Il a été renouvelé du ............................. au ..............................................

en vertu du décret du ......................................................................

A .....................  le ......................

LE CONSERVATEUR DES TITRES FONCIERS.

(s ignature ) .



1154

Mul)KI. L.

UITSLUITENDE OPZOEKINGSRECHTEN WELKE UIT 

OVEREENKOMSTEN VOORTVLOEIEN

(en geen vierhoeken bedoelen).

Aan de voorwaarden opgelegd door de overeenkomst van ..................

..............  goedgekeurd bij decreet van .......................................................

W erd het uitsluitend recht volgende stoffen ............................................

.................. op te zoeken, toegekend a a n

Naam :

Voornaam :

Hoedanigheid :

Inschrijving :

Vennootschap :

Maatschappelijke zetel :

Verrichtingszetel :

Statuten op ................................................  neergelegd; ter griffie van de

Rechtbank van ls ten  Aanleg te .....................................................................

In eenen blok grond afgegrensd als volgt, is het recht geldig 

van .........................  tot .........................

Het werd hernieuwd van .................................  tot ....................................

krachtens het decreet van ....................................................

Te ......................... , d e n ..........................

DE BEWAARDER DER GRONDTITELS. 

(handteekening).

[rap. D isonaise, rue  P isse ro u le , 133, D ison -V erv ie rs  —  T é l. 150.62.
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CABINET DU 
PREMIER MINISTRE.
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KABINET VAN DEN 
EERSTE-MINISTER.

24 novembre 1937. — Arrêtés 
royaux. — Ministres: Démis- 
siens. Nominations.

LEOPOLD III. l l o i  d es  B e l g e s .

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

24 November 1937. — Koninklijke 
besluiten. — Ministers: Ontslag
nemingen. Benoemingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegen woord igen  en 
toekomenden.  Heil.

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . , A r t ik e l  é é n .

M. Paul-Emile Janson. Ministre De lieer Paul-Emile Janson, Mi- 
d'Etat ancien sénateur, ancien : nister van Staal, gewezen senator, 
membre de la Glhambre des repré- gewezen lid van de Kamer der 
sentants, ancien Ministre de la ! volksvertegenwoordigers, gewezen 
Justice, ancien Ministre de la Dé- . Minister van Justitie, gewezen 
femce Nationale, est nommé Pre-1 Minister van Landsverdediging, 
mier Ministre. wordt tot Eerste-Minister b e 

noemd.

Art. 2. A rt. 2.

Notre Premier Ministre est char- 1 Onze Eerste-Minister is belast 
gé de l’exécution du présent met de uitvoering van dit besluit, 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 novem- Gegeven te Brussel, den 24” 
lire 1937. November 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Premier Ministre,

P. v a n  Z e e l a n d .

Yan’s Koningswege :
De Eerste-Minister,
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LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir,  
Salut.

Aan allen, tegenvvoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Sur la proposition die Noire P re 
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La démission offerte, le 25 octo
bre 1937, par M. Paul Van Zee
land, de ses fonctions de Premier 
Ministre, est acceptée.

Het ontslag, den 25” October 
1937, aangeboden door den lieer 
Paul van Zeeland, uit zijn ambt 
van Eerste-Minister, wordt aan 
vaard.

A r t . 2 . A r t . 2

Notre Premier Ministre est char
gé de l’exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-Minisler is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 24 novem 
bre 1937.

Gegeven te Brussel, den 24" 
November 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : !i Van’s Koningswege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

P.-E. J a n s o n .

LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s . LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, p résen ts  et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenw oord igen  en 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre P r e 
m ier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-M inister,

Nous avons a r rê té  et a rrê tons  : W ij hebben  beslo ten  en W ij 
beslu iten :

Article premier. Artikei é é n .

La démission offerte, le 25 octo
bre  1937, par  MM. Victor Mais-

Het ontslag, den 25" October 
1937 aangeboden, door de Iheeren
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triau, Auguste De Sdhryver et 
Marcel-Henri Jaspar, de leurs 
fonctions respectives de Ministre 
de la Justice, de l’Intérieur et des 
Transports, est acceptée.

A r t . 2 .

Notre Premier Ministre est char
gé de l ’exécution du 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 novem
bre 1937.

Victor Maiisfri-au, Auguste De 
Schryver en Marcel-Henri Jaspar, 
onderscheidenlijk uit hun ambt 
van Minister van Justitie, van Bin- 
nenlandsche Zaken en van V er
keerswezen, wordt aanvaard. .

A r t . 2 .

Onze Eerste-Miniser is belast 
p ré s e n t’met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 2 i n 
November 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van's Konings wege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

P.-E. J anson .

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La démission offerte, Ie 25 octo
bre 1937, par MM. Henri de Man, 
Hubert Pierlot, Paul-Henri Spaak, 
lieutenant-général Henri Denis. 
Julius Hoste, Joseph Merlot, Ph i
lippe Van Isacker, Achille Delattre, 
Désiré Bouchery, Edmond Rubbens 
et Arthur W auters, de leurs fonc-

A r t ik e l  é é n .

Het ontslag, den 25n October 
1937 aangeboden, door de lheeren 

, Henri de Man, Hubert Pierlot, 
Paul-Henri Spaak, luitenant-gene- 

! raal Henri Denis, Julius Hoste, Jo- 
| seph Merlot, Philippe Van Isacker,
; Achille Delattre. Désiré Bouchery,
| Edmond Rubbens en Arthur W au-
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tions respectives de Ministro des Iers, onderscheidenlijk uit Ihun 
Finances, de l'Agriculture, des am bt van Minister van Financiën, 
Affaires étrangères et idu C om -|van Landbouw, van Buitenlandsche 
merce extérieur, de la Défense Na- Zaken en Buitenlandschen Handel, 
ttonale, de l’Instruction publique, van Landsverdediging, van O'pen- 
des Travaux publics et de la Ré- baar Onderwijs, van Openbare 
sorption du Chômage, des Affaires 1 W erken en Werkverschaffing, van 
économiques, du Travail et de la ! Economische Zaken, van Arbeid en 
Prévoyance sociale, des Postes, Sociale Voorzorg, van Posterijen, 
Télégraphes et Téléphones, des j Telegrafie en Telefonie, van Kolo-
Colonies et de la Santé publique, 
n ’est pas acceptée.

niën en van Volksgezondheid, 
wordt niet aanvaard.

Art. 2. Art 2.

Notre Premier Ministre est char- Onze Eerste-Minister is belast 
gé de l ’exécution du présent: met de uitvoering van dit besluit.
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 novem
bre 1937.

Gegeven te Brussel, den 2411 
November 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Premier Ministre, I De Eerste-Minister,

P.-E. J anson .

LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s . LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à  v e n i r .  
S a l u t .

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H e i l .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : W ij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

M. Charles du Bus de Warnaffe. 
membre de la Chambre des repré-

De heer Charles du Bus de W a r 
naffe, lid van de Kamer der volks-
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sentants, ancien Ministre des 
Transports, ancien Ministre des 
Postes, Télégraphes et Téléphones 
et ancien Ministre de l’Intérieur, 
est nommé Ministre de la Justice.

Art. 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l’exécution du 
arrêté.

vertegenwoordigers, gewezen Mi
nister van Verkeerswezen, gewe
zen Minister van Posterijen, Tele- 
graffie en Telefonie en gewezen 
Minister van Binnenlandsche Za
ken, wordt benoemd tot Minister 
van Justitie.

Art 2.

Onze Eerste-Minister is belast 
présent: met de uitvoering van dit besluit.

i

Donné à Bruxelles, le 24 novem- ; Gegeven te Brussel, den 24n 
bre 1937. i November 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van's Ko uings wege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

P.-E. J a n s o n .

LEOPOLD III, Itoi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

!
Sur la proposition de Notre Pre- j 

mier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

M. Octave Dierckx, sénateur, 
ancien Ministre des Transports et 
ancien Ministre des Postes, Télé
graphes et Téléphones, est nommé 
Ministre de l’Intérieur.

LEOPOLD III, Iv o n in g  d er  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

De heer Octaaf Dierckx, senator, 
gewezen Minister van Verkeers
wezen en gewezen Minister van 
Posterijen, Telegrafie en Telefo
nie, wordt benoemd tot Minister 
van Binnenlandsche Zaken.
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A r t . 2 .  ' A r t . 2

Notre Premier Ministre est char
gé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 24 novem
bre 1937.

Gegeven te Brussel, den 24n 
November 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van's Konings wege :

Le Premier Ministre, j De Eerste-Minister,

P.-E. J a n s o n .

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d er  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heu„

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

M. Henri Marck, vice-président 
de la Chambre des représentants, 
est nommé Ministre des T rans
ports.

De heer Hendrik Marck, onder
voorzitter van de Kamer der volks
vertegenwoordigers, wordt be 
noemd tot Minister van Verkeers
wezen.

A r t . 2 . A r t . 2 .

Notre Premier Ministre est char-
Onze Eerste-Minister is belast
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gé die l’exécution 
arrêté.

du présent met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 24 novem. Gegeven te Brussel, den 21" 
bre 1937. November 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van's Konings wege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

P.-E. J a n s o n .

Convention internationale relative 
à la circulation automobile, 
signée à Paris, le 24  avril 1926  
(1).  — Application de la Con
vention à Aden.

L’Ambassade de Grande-Bre
tagne à Paris a fait part, au Gou
vernement de la République f ran 
çaise, du désir du Gouvernement 
britannique de voir la Convention 
internationale relative à la circula
tion automobile, signée à Paris, b' 
24 avril 1926, s’appliquer à Aden. 
non plus comme territoire faisant 
partie de l ’Inde, mais en tant que 
Colonie britannique indépendante.

Les lettres A D N  ont été choisies 
comme signe distinctif des au to
mobiles immatriculées dans ce 
territoire.

En faisant part de ce qui précède 
à l’Ambassade de Belgique à Paris.

Internationale Overeenkomst be
treffende het verkeer met motor
rijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 24" April 1926 ( 1 ). — Toe
passing der Overeenkomst op 
Aden.

De Ambassade van Groot-Brit- 
tannië te Parijs heeft aan de Re- 
geering der Fransche Republiek 
kennis gegeven van den wensch 
der Britsche Regeering om de In
ternationale Overeenkomst be tre f
fende het verkeer met m otorrij
tuigen, geteekend te Parijs, den 
24" April 1926, te zien toepassen 
op Aid!en, niet m eer als grondge
bied deel uitmakend van Indië, 
maar als onafhankelijke Britsche 
Kolonie.

De letters A D N  w erden  gekozen 
als kenteeken der op dit grondge
bied ingeschreven automobielen.

Bij het mededeelen van bet voor
afgaande aan de Ambassade van

(1) Voir B. O. du 15-3-1931, p. 105.
(1) Zie A. B . van  15-3-193Ï, blz. 105.
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le Ministère des Affaires étran- België te Parijs, bericht het Mi- 
gères de la République ajoute que, nisterie -van Buitenlandsche Zaken 
conformément à l’article 12 b de der Republiek insgelijks, overeen- 
la Convention, il a reçu la no tif i- ; komstig artikel 12b d'er Overeen- 
cation de l’Ambassade de Grande- ,komst, dat zij de kennisgeving der 
Bretagne le 26 juillet 1937. Ambassade van Groot-Brittannië

den 26n Juli 1937 ontvangen heeft.

La Convention précitée est en 
vigueur dans le territoire d’Aden 
depuis le 28 octobre 1930. date à 
laquelle est devenue effective 
l ’adhésion du Gouvernement de 
l’Inde britannique.

Voornoemde overeenkomst is in 
het grondgebied van Aden van 
kracht sedert 28 October 1930, op 
welken datum de toetreding der 
Regeering van Britsch Indië u i t
w erking gekregen heeft.

DISTINCTIONS HONORIFIQUES.
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' werpen.

Ordre de Léopold II. Orde van Léopold II.

Est nom m é chevalier : Is benoem d tot r idder  :

Mmc Bourdau, E., née Allemans, 
F.-G. à Bruxelles.

Mevr. Bourdau, E., geboren  A lle
mans. F.-G., te Brussel.

A rrêtés royaux du  15 novem bre 
1937.

Koninklijke beslu iten  van 15 No
vember 1937.

Ordre de Léopold. Leopoldsorde.

Est prom u officier : Is bevorderd  tot officier :

M. Baillieux, H .-A .-J .,  ingénieur, 
conseiller technique  au Minis
tère  des Colonies, adm in is tra teu r  
géran t de l ’Office d’exploitation 
des T ransports  coloniaux.

De b ee r  Baillieux, H.-A.-J., in g e 
nieur, technisch adviseur bij het 
Ministerie van Koloniën, beheer- 
der-zaakgelastigde  van den E x
ploitatiedienst van Ihet Koloniaal 
Verkeerswezen.

Sont nom m és chevaliers : Zijn benoem d tot r idder  :

MM. Dessent, G.-A., juge-p rés iden t  
de p rem ière  instance au Congo 
Belge.

De heeren  Dessent, G..-A., rech te r-  
voorzitter van eers ten  aanleg  in 
Belgisch-Congo ;

J amoulle, A .-C.-H.-A., p rocureu r  
du Roi au Congo Belge (a. e.) ;

J amoulle, A.-C.-H.-A., p rocu reu r  
des Konings in Belgisch-Congo 
(v. k . ) ;

Massart, A.-A.-J., c ap ita ine -com 
m andan t de la force pub lique;

Massart, A .-A .-J.,  kap ite in -com - 
m a n d a n t  der w ee rm ach t;

M e n g e o t , A.-G.-L., fonctionnaire  
princ ipal  de l 'O rdre  judicia ire .

Mengeot, A.-G.-L., eerstaanw ezend 
ge rech tsam btenaar.

Ordre royal du Lion. Koninklijke Orde van den Leeuw.

Sont p rom us com m andeurs  : Z ijn  bevorderd  tot com m andeur:

Mgr Grison, G.-E., ancien vicaire 
apostolique des S tan ley-Faits ;

Mgr Grison, G,-E., gewezen apos
tolisch vicaris d e r  Stanley-Falls  ;

MM. Deladrier, E.-T.-A., m em bre De h e e re n  Deladrier, E .-T .-A ., lid



— 1167 —

du Conseil colonial, 'Secrétaire 
général du Comité national du 
Kivu, et

Reisdorff, R.-M., directeur général 
au Ministère des Colonies.

Sont nommés officiers :

MM. Rours, L.-G.-ë ., conseiller de 
Cour d’appel au Congo Belge 
(a. c.) ;

Demeur, J.'-J.-A.-G., commissaire 
de district de 2 e classe;

Dupuy, L.-L.-N.-P., ancien méde
cin provincial;

Ferrante, T., ancien substitut du 
procureur 'du Roi au Congo 
Belge;

Russo, A., ancien médecin-chef de 
service à la Compagnie des Che
mins de fer des Grands-Lacs;

Van Nitzen, R.-L.-L., ancien m é 
decin-inspecteur à l'Union m i
nière du Haut-Ivatanga;

de Bellefroid, V .-j.-H ., ingénieur- 
agronome, d irecteur-adm inistra
teur de la Société Lukolela- 
Plantations;

De Muylder, J.-M.-A.-H., vice- 
président au tribunal de prem iè
re instance de Bruxelles, p rocu
reur du Roi honoraire au Congo 
Belge ;

Huart, N., administrateur de so
ciétés coloniales.;

Lescarts, F.-G.-H., à Uccle;

Le major Marquette, H., à Mons;

M. Van de P udde, M., adm inistra
teur-délégué de la Société équa
toriale congolaise Lulonga-Ike- 
lemba.

van den Kolonialen Raad, alge
m een secretaris van liet Natio
naal Comité il van Kivu, en

R eisdorff, R.-M., d irecteur-gene- 
raal bij liet -Ministerie van Kolo
niën.

Zijn benoemd tot officier :

De heeren B ours, L.-G.-E., raads
heer in ihet Hof van beroep m 
Belgisch-Congo (v. k.) ;

D emeur, j.-J.-A.-G., districtscom
missaris^'-' klasse;

D upuy, L.--L.-N.-P., gewezen p ro 
vinciaal geneesheer;

F errante, T., gewezen substituut 
van den procureur des Konings 
in Beigisch-Congo ;

Russo, A., gewezen geneeslieer-
• diensthoofd bij de « Compagnie 

des Chemins de fer des Grands- 
Lacs » ;

V an N itzen , R.-L.-L., gewezen ge- 
neesheer-inspecteur dér  « Union 
minière du Haut-Katanga » ;

de B ellefroid, V.-J.-FL, landbouw
ingenieur, bestuurder-beheerder 
der « Société Lukolela-Planta- 
Lions » ;

D e M uylder, J.-M.-A.-H., onder
voorzitter der rechtbank van 
eersten aanleg te Brussel, eere- 
procureur des Konings in Bel
gisch-Congo ;

H uart, N., beheerder van koloniale 
vennootschappen;

L escarts, F.-G.-H., te Ukkel;

Majoor M arquette, H., te Bergen;

De heer V an de P utte , M., afge
vaardigd beheerder der « Société 
équatoriale congolaise Lulonga- 
Ikelemba ».
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Sont nmomés chevaliers :

MM. A erts, R.-J.-B.-F., capitaine 
de la force publique;

A ugusteyns, R.-L., administraeur 
territorial de l re classe;

Berteaux, M.-C.-J., auxiliaire de 2e 
classe;

B ogaerts, T., opérateur de 2e clas
se des télécommunications;

Bredo, H.-J.-A.-E.-R., agronome 
de 2 e classe;

De Clerck, R.-J., et

D efrenne, G.-L.-E.-G., chef de b u 
reau de 2 e classe des finances et 
des douanes;

De Glas, F.-J'., capitaine-comman
dant de la force publique;

Mlle De T emmerman, M.-G., auxi
liaire de 2 e classe;

MM. De Vos, E.-C., 3e officier de 
la m arine ;

D ’H ooghe, M.-G.-L.-J., médecin 
principal;

D ogot, R.-P.-M .-J., auxiliaire de 
2 e classe;

Drago, G., ancien surveillant de 
travaux au Congo Belge;

Dryvers, P.-G.-L., candidat-adlmi- 
nistrateur territorial de l re c las
se;

Dubois, J.-N., 3e officier de la m a 
r ine  ;

Dujardin, J.-H.-A., conducteur 
principal (service des travaux 
publics) ;

Grégoire, E.-G.-J., m édecin  de l rc 
classe.;

Hanse, M.-M.-A.-J., auxiliaire de 
2e classe;

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren A erta, R.-J.-B.-F., k a 
pitein dier w eerm acht;

Augusteyns, R.-L., gewestbeheer- 
d e r - le klasse;

Berteaux, M.-G.-J., helper-2e klas
se ;

Bogaerts, T., operateur-2* klasse 
der televerbindingen;

Bredo, H.-J.-A.-E.-R., landbouw- 
kundige-2 0 klasse;

De Clerck, R.-J., e n

D efrenne, G.-L.-E.-G., bureelhoof- 
den-2 e klasse der financiën en 
der douanen;

De Glas, F.-J., kapitein-comman- 
dant der weermacht;

Mej. De T emmerman, M.-G., ihelp- 
s te r -2 e klasse;

De heeren De Vos, E.-C., 3e officier 
bij bet zeewezen;

D ’H ooghe, M.-G.-L.-J., eerstaan
wezend geneesheer;

Dogot, R.-P.-M.-J., helper-2e klas
se;

Drago, G., gewezen werkopzichter 
in Belgisch-Congo;

Dryvers, P.-G.-L., candidaat-ge- 
w es tbehee rde r- le klasse;

D ubois, J.-N., 3 e o fl'ic ie r b ij h e t  
z e e w e z e n ;

Dujardin, J.-H.-A., eerstaanwezend* 
geleider (dienst der openbare 
werken) ;

Grégoire, E.-G.-J., geneesheer-I e 
klasse1;

H anse, M.-M.-A.-J., helper-2e klas
se;
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Hegh, H.-C.-L., candidat-adminis
trateur territorial de l re classe;

Jetteur, M .-J.-J., chef de bureau 
de 2 e .classe des secrétariats et du 
contentieux;

Lacanne, M.-A.-J., administrateur 
territorial de l re classe;

Lafaille, J.-M.-S., chef de bureau 
de 2 e classe des finances et des 
douanes ;

Lambrichïs, G.-P.-L., médecin de 
l ro classe;

Lapage, G., opérateur de 2e classe 
des télécommunications;

Laurent, R.-O,, médecin de l r® 
classe ;

Lefebvre, AI.-A.-G.-J.-G., et

Maes, L.-P.-J., candidats-adminis
trateurs territoriaux de l re clas
se;

Marlier, P.-J.-E., lieutenant de la 
force publique;

AIartial, G.-C.-J., candidat-adm i
nistrateur territorial de i re clas
se;

AIattelaer, E.-M.-A.-R., adm inis
trateur territorial de l re classe;

Mattens, X.-J., et

Millecamps, A., auxiliaires de 2e 
classe ;

Montenez, P.-A.-E.-J., administra
teur territorial de l re classe;

Morez, A.-J.-M.-H.-G., chef de
b u r e a u  d e  2e c la s se  d e s  f in a n c e s  
e t d e s  d o u a n e s ;

Pahaut, R.-L.-J.-L., adjoint techni
que (h. c.) ;

Rosina, A., ancien surveillant de 
travaux au Congo Belge;

Hegh, H.-G.-L., candidaat-gewest- 
b eh ee rd e r- le Liasse;

Jetteur, M.-J.-J., bureelhoofd-2e 
klasse der secretariaten en der 
g esch illen ;

Lacanne, M.-A.-J., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse;

Lafaille, J.-M.-S., bureelboofd-2® 
klasse der financiën en der dou
anen;

L ambrichts, G .-P .-L ., g e n e e s h e e r -  
1° k la s s e ;

Lapage, E., operateur-20 klasse der 
televerbindingen ;

Laurent, R.-O., geneesheer-1* 
klasse ;

Lefebvre, Al.-A.-G.-J.-G., en

AIaes, L .-P.-J., candd ia ten-gew est-  
beheerders-1® klasse;

Marlier, P.-J.-E ., luitenant der 
weermacht;

Martial, G.-C.-J., candidat-ge- 
w estbeheerder-1* klasse;

Mattelaer, E.-M.-A.-R., gewestbe- 
h e e rd e r - le klasse;

Mattens, X.-J., en

Millecamps, A., helpers-2eklasse ;

Montenez, P.-A.-E.-J., gewestbe- 
h ee rd e r-1® klasse;

Morez, A.-J.-M.-H.-G., bureel- 
hoofd-2 e klasse der  fiqanciën en 
der douanen;

Pahaut, R.-L.-J.-L., technisch ad
junct (b. k . ) ;

Rosina, A., gewezen werkopzichter 
in Belgisch-Congo;
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Ruchard, R.-F., capitaine de la for
ce publique;

S chepens, P.-G.-M.-P., candidat 
administrateur territorial de P" 
classe;

S cheyven, R.-L.-J.-M., adm inistra
teur territorial de l re classe;

Simonart, O.-F.-I.-A., agronome 
de 2 e classe;

Sladden, G.-E.-E., agronome de l re 
classe ;

Tassoni, G., médecin de 2e classe 
(h. c.) ;

, Thoreau, R., sous-dhef de section 
des télécommunications (h. c . ) ;

T ison, E.-L., candidat-adm inistra
teur territorial de l re classe;

Toussaint, G.-L., fonctionnaire de 
2 e classe die l’ordre judiciaire;

Triest, G., administrateur terri to 
rial de l re classe;

Valcke, J.-P.-I.-X.-Y.. médecin 
principal ;

Van Ballenberghe, F.-O.-A., opéra
teur de 2 e classe des télécommu
nications ;

Mlle Van de Meirsche, H.-V.,  auxi 
liaire de 2e classe;

MM. Vanderhaeghen, J.-J.-G., m é
decin de l re classe;

W aroter, F.-H.-J.-H., ancien adm i
nistrateur territorial de l r* clas
se;

W attecamps, G.-L., et

W irix, H.-G., opérateur de 2e clas
se des télécommunications;

Egger, G., et

D e c o s t e r , J.-J., colon au Congo
Belge;

Ruchard, R.-F., kapitein der w eer
wacht;

S chepens, P.-C.-M.-P., candidaat - 
gew estbelheerder- I e k lasse ;

Scheyven, R.-L.-J.-M., gewestbe- 
heeridier-le klasse;

S imonart, O.-F.-I.-A., landbouw- 
kundige-20 Masse;

Sladden, G.-E.-E., landbouwkun- 
d ig e - le Masse;

Tassoni, U., geneesheer-2e Masse 
('b. k . ) ;

T horeau, R., onder-sectiehoofd 
der televerbindingen (b. k.);

Tison, E.-L., candidaat-gewestbe- 
h e e rd e r - le Masse;

Toussaint, G.-L., gerechtsam bte
naar^® Masse;

Triest, G., g ew estb eh eer d e r -I e 
klasse;

Valcke, J .-P .-I .-X .-V., eerstaan
w ezend  g en eesh eer;

Van Ballenberghe, F.-O.-A., opera- 
leur-2° k lasse der leleverb in d in - 
gen;

Mej. V an de Meirssche, H.-V., ihelp- 
ster-2 e Masse;

De heeren Vanderhaeghen, J . - J . -G., 
geneesheer-I e Masse;

W arnier, F.-H.-J.-H., g ew ezen  ge-
westbeheerder-1* Masse;

W attecamps, G.-L., en

W irix, H.-G., operateurs-28 Masse 
dier televerbindingen;

Decoster, J.-J^ kolonist in Bel
gisch-Congo;

Egger, Gustave, en
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E gger, J.. adiuinis lra teurs-<déléguos 
de la société « Palmegger » ;

R. S. Gadler, Th., des Sœurs f ran 
ciscaines missionnaires de Ma
rie;

R. P. Jacobs, J., des Chanoines Pré- 
monlrés de Postel;

M. M elignon, A.-J., ingénieur, en 
Afrique, à la Société générale 
des Forces hydro-électriques du 
Katanga;

R. S. P ille r , G.-R., des Sœurs f ran 
ciscaines missionnaires de Ma
rie;

MM. Ralet , G.-M.-J.-G.-A.-B., se
crétaire-chef de service, en Afri
que, à l'Office d'exploitation des 
transports coloniaux;

R obatel, L.-J.-A., directeur, en 
Afrique, de la Compagnie colo
niale belge;

T homas , R.-L.-X., directeur en 
Afrique, du Comité national du 
Kivu;

R. F. T ordeur, A., des frères ides 
Ecoles chrétiennes;

R. P. V an A vermaet, E., des pères 
franciscains, supérieur de la 
Mission de Sandoa, vicaire géné
ral de Mgr. Stappers;

M M . V an der M olen, B., colon-com
merçant au Congo Belge;

V an U onsem E.-M.-G., directeur 
général, en Afrique, aux «Com
pagnies réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries 
Lever frères » ;

R. P. V an H ullebusch, O., des Mis
sions de Scheut, supérieur de la 
Mission de Boyange;

ëgger, Jean, afgevaardigde beheer
ders der vennootschap «Palm eg
ger» ;

E. Z. Gadler Th., der Zusters 
Franc'iöcane'Sisen missionaris
sen  van Maria;

E. P. J acobs, J . ,  d e r  Kanunniken 
Preinontratensers van Postel;

De heer M elignon, A.-J., ingenieur, 
in Afrika, bij de « Société géné
rale des Forces hydro-électri
ques du Katanga » ;

E. Z. P ille r , G.-R., der Zusters 
Franciscanessen missionarissen 
van Maria;

De heeren Ralet , C.-M.-J.-G.- 
A.-B., secrctaris-diensthoofd, in 
Afrika, van den Exploitatiedienst 
van het koloniaal verkeerswezen;

R obatel L.-J.-A., directeur, in5 5 5
Afrika, van de « Compagnie co
loniale belge » ;

T homas , R.-L.-X., directeur, in 
Afrika, van lie L Xationaal Gomi- 
Leit van Kivu;

E. B. T ordeur, A., der broeders van 
de Christelijke Scholen;

E. P. V an A vermaet, E., der paters 
Franciscanen, overste der Missie 
Sandoa, vicaris-generaal van 
Mgr Stappers;

De heeren V an der M olen , B., kolo. 
nist-handelaar in Belgisch-Gon- 
go;

Van H onsem, E.-M.-G.. alge m een- 
bestuurder, in Afrika, bij de 
« Compagnies reunies des Hui
leries du Congo Belge et Savon
neries Lever frères » ;

E. P. Van H ullebusch, O., der Mis
sies van Scheut, overste der Mis
sie van Boyange;

t>2
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MM. Y erdussen, J.-A.-C., 'directeur, 
en Afrique, à l’Union minière du 
Haut-Katangai;

Vreven, F.-A., secrétaire général 
adjoint, en  Afrique, à la Société 
internationale forestière et m i
nière du Congo;

Garette, F., à Mons;

Delevoy, G.-C.-A., inspecteur prin 
cipal des eaux et forêts à W ater- 
mael-Boitsfort;

Dubois, W.-E.-G.-J., président du 
Cercle africain borain, à Cues- 
mes;

H erincx, J.-E.-L., à Anvers;

Loumaye, I.-F.-J., à Obaix-Buzel;

M ornard, O.-N.-H., à W em mel;

W asseige, 11.-J., chef de service à 
la Société des Mines d’Or de Ki
lo -YIolo, à Bruxelles.

La médaille d ’or est décernée à :

MM. A ubrebis, E.-L.-M.-A., g é o -  
m ètre  adjoint de 2 e classe ;

Basiaux, A.-E.-I.-G., opérateur ad
joint de l re classe des télécom
munications;

B avay, G.-L.-G., agronome adjoint 
ide 3e classe;

B elot, R.-M., agent territorial de 
3e classe (a. c.) ;

B oeckstyns, G.-V., artisan principal 
(h. c.) ;

B uvens, R.-L.-E.-G.. a r t i s a n  de l r,‘ 
c la s s e  (h . c . ) ;

Cloux, M.-L.-G., agent territorial 
de l re classe;

De lheeren Y erdussen, J.-A.-G., b e 
stuurder, in Afrika, bij de 
« Union minière du Haut-Katan- 
ga » ;

V reven, F.-A., ad junct algemeen 
secretaris, in Afrika, bij de «So
ciété internationale forestière et 
minière du Congo »;

Garette, F., te Bergen;

Delevoy, G.-G.-A., eerstaanwezend 
inspecteur van waters en bos- 
schen, te W atermael-Bosch- 
voordie ;

Dubois, W.-E.-C.-J,. voorzitter van 
den « Cercle africain borain », 
le Quesmes;

R erincx, J.-E.-L.. te Antwerpen;

Loumaye, I .-F .-J. ,  te Obaix-Buzet;

Mornard, O.-N.-H., te W emmel;

W asseige, II.-J., diensthoofd bij de 
« Société des Mines d ’Or de 
Kilo-Moto », te Brussel.

De gouden medaille is toegekend
aan :

De heeren Aubrebis, E.-L.-M.-A., 
adjunct-landm eter-2 e klasse ;

Basiaux, A.-E.-I.-G., adjunct-ope- 
rator-U klasse der televerbin- 
d in gen';

Bavay, G.-L.-G., adjunct-landL 
bouw kundige-3e klasse ;

Belot, R.-M., gewestbeambte-3e 
klasse (v. k. ) ;

Boeckstyns, G.-V., eerstaanwezend 
ambachtsman (b. k.) ;

Buvens, R.-L.-E.-G., am bach ts
m a n - I e klasse (b. k.) ;

Cloux, M.-L.-G., gewestbeambte- 
I e klasse ;



Grasset, E.-G.-J., géomètre adjoint 
de 2 e classe;

De Gloet, P.-C.-L., opérateur a d 
joint de 2e classe des télécom
munications;

Dedobbeleer, F.--J., agent sanitaire  
de 2 e classe ;

Degeest, A.-J., agent territorial de 
l re classe;

Deleuze, J.-E.-E., commis-chef des 
secrétariats (a. c.) ;

Delwiche, M.-G.-G., agronome ad
joint de 3e classe;

Dendievel, L., artisan principal (h. 
c.) ;

Deschacht, L.-D., commis-chef des 
finances (a. c.) ;

De S chepper, P.-J., artisan p rinc i
pal (h. c.) ;

Desmedt; G.-J., agent sanitaire de 
3e classe;

D esmet, M.-J., agent de 2e classe 
die l’ord-re judiciaire;

Dewez, E.-I.-L.-J., agent sanitaire 
de 3e classe;

Droogmans, L., adjudant de la force 
publique ;

Docquier, A.-G.-J., agronome ad
joint de 3e classe;

Duhant, A.-O.-F., et

Eloy, Ft.-G., agents territoriaux de 
l re classe;

Engelen, M.-TV-L., agent territorial 
principal ;

Facq, G.-L., artisan  de l re classe  
(h. c.) ;

Herman, J.-B., agent territorial de 
2e classe (a. c. ) ;

Humblet, D.-J.-H., agent sanitaire 
de l re classe;

Grasset, E.-G.-J., adjunct-landme- 
te r -2 e klasse;

De Gloet, P.-C.-L., adjunct-opera
tor^ 0 klasse der televerbindin-
o * p n  • orAA>

Dedobbeleer, F.-J., gezondheidsbe- 
am bte-2 e klasse;

Degeest, A.-J., gew estbeam bte-l‘ 
klasse';

Deleuze, J.-E.-E., hoofdklerk der 
secretariaten (v. k . ) ;

Delwiche, M.-G.-G., adjunct-land- 
bouw kundige-30 klasse ;

D endievel, L., eerstaanwezend a m 
bachtsman (b. k.) ;

Deschacht, L.-D., hoofdklerk  der 
financiën  (v. k .) ;

De S chepper, P .-J . ,  e e rs taanw e
zend am bach tsm an  (b. k .) ;

Desmedt, G.-J., gezondlheidsbe- 
ambte-3e klasse;

Desmet, M.-J., gerechtsbeam bte-2e 
klasse ;

Dewez, E.-I.-L.-J., gezondheidsbe- 
ainbte-3e Masse;

Droogmans, L., a d ju d a n t d e r w e e r-  
w a c h t;

D ocquier, A.-G.-J., adjunct-land- 
bouw kundige-3e Masse;

Duhant, A.-O.-F., en

E loy, R.-G., gew estbeam bten-le 
klasse ;

E ngelen, M.-T.-L., eerstaanw e
zend gewesfbeambte ;

Facq, G.-L., a m b ach tsm an -I e k la s
se (b. k. ) ;

Herman, J.-B., gewe'stbeambte-2” 
klasse (v. k.) ;

Humblet, D.-J.-H., gezondheids  
beam bte-1” Masse;
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Lacroix, E.-J.-J.-G ., artisan de l r<' 
classe ;

Lambert, A.-J.-G.-A., agronome ad
joint de 2 e classe ;

Laoureux, J . -R .-R .-J . ,G., agent ter
ritorial de 2e classe;

Lentzen, J.-H.-A., agent territorial 
de l re classe;

Leurs, R.-P.-G., artisan principal
(h. c.);

Limauge, W.-A.-P., agent de 31' 
classe idie l'ordre jud icia ire:

Lorenz, G.-J., agent sanitaire de 
2 1' classe;

Luxen, F.-J .-J . ,  agronom e adjoint 
de 3e classe ;

Magerman, Ü.-R., aspirant de l re 
classe de la force publique (a. 
c .)  ;

Mangelschots, T.-C., agent sani
taire de 3e classe;

Martin, N.-J.-G., et

Massart, J.-D.-A.-L., agronomes 
adjoints de 3e classe;

Mons, X.-J.-M.-A.-F., agent terri
torial de 2 e classe;

Mortiaux, R .-M .-M ., agent sanitaire  
de 3e c lasse;

Nauwelaerts, J.-ll.-M., agent san i
taire de l re classe;

Neus, R.-F.-M., agent territorial 
de -lre classe;

Paquay, L.-E.-F., agronome adjoint 
de 3‘‘ classe ;

P etitjean, G . - E . - M .- G . ,  a g r o n o m e  
adjoint de l re classe;

Quoilin, G.'-F.-'M.-J., géomètre ad
joint de 3e classe;

S eys. M.-Gx.-G., agent territorial de 
2 1' classe;

Lacroix, E.-J.-J.-G., ambachtsman- 
I e klasse ;

Lambert, A.-J.-G.-A., aidljunct- 
landbouwkundige-2 e klasse ;

Laoureux, J.-R.-R.-J.-G., g ew est-  
b eam b te^ * klasse;

Lentzen, J.-H.-A. ,  gewestbeambte- 
I e k lasse;

Leurs. R.-P.-G., eerstaanwezend 
gewestbeambte (b. k.) ;

Limauge. W.-A.-P., geredhtsbe-
am bte-3e Liasse;

Lorenz, G.-J., gezondlieidsbe- 
aiul)te-2 ° klasse ;

Luxen. F.-J.-J., adjunci-landbouw- 
kundige-30 Masse;

Magerman. G.-R., ka le;- i Masse 
der weermacht (v. k. ) ;

M angelschots , T.-G., g e z o n d h e i d s -  
beambte-3e Masse;

Martin, N.-J.-G., en

'Massart, J.-D.-A.-L., adjunct- 
landbouwkundigen-3e Masse ;

Mons, X.-J.-M.-A.-F., gewestbe- 
am bte-2 ° klasse;

Mortiaux. R.-M.-M., gewestbe- 
am bie-S ' klasse;

Nauwelaerts. J.-H.-M., gezond- 
neidsbeambte- Ie klasse ;

Nélis, R.-F.-M., geweslbeambte- 
I e Masse;

Paquay, L.-E.-F., adjunct-land- 
bouw kundige-3e klasse ;

P etitjean, G.-E.-M.-G., adjunct- 
landbouwkundige-le Masse ;

Quoilin, G.-F.-M.-J., adjunct- 
landbm eter-3e Masse;

Seys, M.-G.-G., gewestbeambte- 
2e Masse;
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S ommeryns, L.-J., géomètre adjoint 
de 2 e classe ;

Thirion, J.-J.-G., artisan  principal
(h. o.)';

Van Cutsem. G., agronome adjoint 
de 3e classe ;

Van I m f e , O.-J., poseur-appareil - 
leur de 2 e classe (a. c.) ;

Van Iseghem, L.-A.-L, agent sani
taire de 3° classe (a. c.) ;

Vankerckhoven, G.-P.-L, agent te r 
ritorial de l r* classe;

M1!e W ahis, A.-M.-F., agent sa n i
taire de l re classe (li. c.) ;

Mme W aroux, née Van Beekhoven, 
Y.-J.-J.-L., agent sanitaire de 
2e classe (a. c.) ;

M. W ilmet, F.-L.-G., agent te rr i 
torial de 2 “ classe;

R. S. Baptist, J., en religion sœur 
Saint-Henri des Filles de Marie-;

Mme De Goster, J . -J., née Revercey, 
E., au Congo Belge;

MAL de F oy, J.-M. (écuyer), chef 
de service en Afrique à la So
ciété internationale forestière et 
minière du Congo;

Denonne, J.-L.-B.-C.-M.-G.. chef 
des manutentions de l'Office 
d’exploitation des transports co
loniaux ;

R. F. Geiselhaert, Ch., de la Com
pagnie de Jésus;

Mme Ghesquière, J., née Tourrette,
S.-F.-N., au Congo Belge;

R. S. Inghelram, Ph., en religion 
sœur Humbeline, des Sœurs de 
la Charité de Gan-d;

Sommeryns, L.-J., adjunct-land- 
m e te r-2 “ klasse;

T h ir io n , J.-J.-G., -eerstaanwezend 
ambachtsman (b. k. );

Van Cutsem, G., adj-unct-landbouw- 
kundige-3 ' klasse;

Van I m p e , O.-J., lijnlegger-toestel- 
p laatser-2 e klasse (v. k . ) ;

Van Iseghem, L.-A.-L., gezond- 
heidsbeambte-3e klasse (v. k.);

V ankerckhoven , G.-P.-L, gewest- 
b eam b te - l '  Masse;

Mej. W ahis , A.-M.-F., gezomdi- 
Iheidsbeambte-1“ Masse (b. k.) ;

Mevr. W aroux, geboren Van B e c k - 
hoven , Y. -J.-J.-L., gezond- 
heidsbeambte-2e Masse (v. k. ) ;

De heer W ilmet, F.-L.-G.. gewest- 
beambte-2e Masse;

E. Z. Baptist, bij kloosternaam 
zuster Saint-Henri der Dochters 
van Maria;

Mevr. De Coster, J.-J., geboren 
Revercey, E., in Belgisch-Congo;

De heeren de F oy, J.-M,. (jonk
heer) , diensthoofd, in Afrika, bij 
de « Société internationale fo
restière et minière du Congo »:

Denonne, J.-L.-B.-C.-M.-G., hoofd- 
manutentionnair bij den Exploi
tatiedienst van het koloniaal 
verkeerswezen ;

E. B. Geiselhaert, Oh., van het Ge
zelschap Jesu;

■Mevr. Ghesquière, J.. geboren  
T ourrette, S.-F.-N., in Belgisch - 
Congo;

E. Z. I nghelram , Ph., bij klooster
naam Humbeline der Zusters 
van Liefde van Gent;
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R,. S. Janssens, M.-C., des Sœurs 
franciscaines missionnaires de 
Marie ;

R. F. Lambrecht, A., en religion 
frère Secundien, des Frères de 
la Charité de GandL directeur du 
groupe scolaire d’Astrida;

M. Lambillotte, L.-L.. agent p r in 
cipal à la Société du Haut-Uele 
et du Nil ;

R. F. Lauwers, A., en religion frère 
Godefroid, des Missions francis
caines;

Mmes Luyckx, J.-A.-J., née Bueflens, 
E., au Congo Bege;

Marquet, L., née Xlhignesse, E.-E.- 
L., au Congo Belge;

R. Maxfield, E.-H., épouse Mac 
Kee, G.-T., de l’«American Pres- 
byterian Congo Mission» ;

R. F. Merkle, M., en religion frère 
Damien de la Mission des Pênes 
bénédictins;

MM. Neels, C.-J.-J.-M.. capitaine 
de steamer à la Société des 
Mines d ’Or de Kilo-Moto;

Nicodano, G., ancien agent à 'la 
Compagnie du Chemin de fer du 
Congo ;

P ottier, G.-F.-F., mécanicien à la 
« Sabena », en Afrique;

P ugliese, V., commerçant au Con
go Belge;

R. S. Ruelle, M.. en religion sœur 
Saint-Charles, des Filles de Ma
rie;

M. S choonjans, II., mécanicien à la 
Sabena en Afrique;

R. S. Van den Bergh, M., en religion

E. Z. Janssens, M.-G., der Zusters 
Franciscanessen missionarissen 
van Maria;

E. B. Lambrecht, A., bij kooster- 
naam broeder Secunidiien, der 
Broeders van Liefde, van Gent, 
bestuurder van de schoolgroep 
van As tri da;

De beer Lambillotte, L.-L., ee r
staanwezend beambte bij de 
« Société du Haut-Uele e t du 
Ni] » ;

E. B. Lauwers, A.. bij kloosternaam 
broeder Godefroid, der Francis- 
kaner-Zendingen!;

Mevr11 Luyckx, J.-A.-J., geboren 
Buelens, E., in Belgiscb-Congo ;

Marquet, L., geboren X hignesse, 
E.-E.-L., in Belgisch-Congo ;

E. Z. Maxfield, E.-H., ecbtgenoote 
Mac Kee, G.-T., ‘dier « American 
Presbyterian Congo Mission » ;

E. B. Merkle, M.. bij kloosternaam 
broeder Damien der Missie van 
de Paters Benedictijnen;

De heeren Neels, C.-J.-J.-M., kapi
tein van steamer bij de « Société 
des Mines d ’Or de Kilo-Moto »;

Nicodano. G., geweze" beambte bij 
de « Compagnie du Chemin de 
fer du Congo » ;

P ottier, G.-F.-F., werktuigkundige 
bij de « Sabena » in Afrika;

P ugliese, V.. handelaar in Bel
gisch-Congo ;

E. Z. Ruelle, M., bij kloosternaam 
zuster Saint-Charles dier Doch
ters van Mariai;

Den beer Schoonjans, H., w erk 
tuigkundige bij de Sabena in 
Afrika ;

E. Z. Van den Bergh, M. bij k lo o s-
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sœur Rose de Viterbe, des Sœurs 
blanches de Notre-Dame d’Afri
que;

M. Verlaet, A.-B.-P., commerçant 
au Congo Belge;

R. F. Vertenten, A., en religion 
frère Nicolas des Missions fran
ciscaines;

MM. J anssen, J . -F .-J ., à Hasselt;

L ademacher, F.-P., à Bruxelles;

Mme Leprince, née Boullet, E., à 
Mons;

M. Lefebure, A., à Mons;

Mme Parker. W.-E., née Van Houle, 
A.-E., à Woluwe-SainL-Lamberi;

M. P oncelet, L.-A., à Gedinne.

Nlemvo. notable; circonscription: 
Gombe-Matadi ; territoire des 
Cataractes; district du Bas-Con
go.

La médaille d ’argent est décer
née à :

M. L éonard, G.-A., agronome a d 
joint de 4e classe (a. c.).

Mandjolo, 718 A. sergent-m ajor 
mécanicien-ajusteur de la Force 
Publique;

B ongo, 77 D.,

Kapepula, André, 428 D.,

Kolombe, 717 A., sergents-majors 
de la Force Publique ;

Gwtala, 223 A.. 1 "  sergent - 1er 
ouvrier tailleur de la Force P u 
blique;

Botoko, 267  A., 1er sergen t-arm u
rier de la Force Publique ;

ternaam zuster Rose de Viterbe, 
der W itte Zusters van Onze-Lie- 
ve-Vrouw van Afrika;

Den heer V erlaet, A.-B.-P., ha"- 
delaar in Belgisoh-Gongo :

E. B. V ertenten, A., bij klooster
naam broeder Nicolas, der Fraiu 
ciskaner Zendingen;

De h e e r e n  J anssen, J . - F . - J . ,  te  
Hasselt ;

L ademacher, F.-P., te Brussel;

Mevr. L eprince  ̂ geboren B oullet, 
E., te Bergen;

Den heer L efebure, A., te Bergen;

Mevr. Parker, W.-E., geboren V an 
H oute, A.-E., te Sint-Lam- 
brechts-W oluwa;

Den heer Poncelet, L.-A., te Ge
dinne ;

N lem vo , notable; circonscriptie : 
Gombe-Matadi; gewest der W a 
tervallen; district Neder-Congo.

De zilveren medaille is toege
kend aan :

Den heer L éonard, G.-A., adjunct - 
landbouwkundige-4c klasse (v. 
k .).

M andjolo , 718 A., sergeant-majoor 
mecanicien-bankwerker bij de 
W eerm acht;

B ongo, 77 D.,

K apepula, André, 428 D.,

K olombe, 717 A.. sei'geants-ma- 
joors der W eerm acht;

Gw atala , 2 2 3  A., I e se rg ean t-F  
werkman kleermaker der W e e r 
macht;

Botoko, 267  A., 1’ sergeant-w a
penmaker der W eerm acht;
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Zogo, 781 A., 1" sergent - 1er ou
vrier du génie de la Force Publi
que ;

Vala Michel, 373 G.,

Mokondi, 1076 B., et

Salumu, 1416, E.. 1ers sergents de 
la Force Publique;

Djaberi, 1475 E., sergent de la 
Force Publique;

Aliou, ex-sergent-m ajor de la For
ce Publique et ancien com m er
çant, à Léopoldville-Est ;

T eva. Frank, pasteur indigène de 
la Mission Protestante de Tondo.

La Médaille de bronze est d éce r
née à :

Bia Thomas, 1350 1).. se rgen t-m a
jor spécialiste de la Force P u 
blique ;

Mabiala, 3503 G., et Mukena, 1981 
A., 1ers sergents comptables de la 
Force Publique;

Mancia, 6682 G.. 1er sergent-arm u
rier de la Force Publique;

Kikongo Niembo. 1501 D., 1" ser
gent-mécanicien ajusteur de la 
Force Publique;

Barombo, 3562 A., 1er sergent - I e' 
ouvrier-charpentier de la Force 
Publique ;

Mobali. 3143 A.. 1er sergent - T r 
ouvrier maçon de la Force Publi
que;

Molanci. 552 D., Madekemade, Paul, 
1365 B., Liondja. 2453 G.,

Ivasongo Lomba. 2836, G.,

Milango Sapo, 1330 D.,

MoTOZELENGE. 2873 C.,

Zogo, 781 A., I e sergeant-1" w erk 
man bij de genie der W e e r
macht ;

Vala Michel, 373 G.,

Mokondi, 1076 B., en

S alumu, 1416 E., I e sergeants der 
W eerm acht ;

Djaberi, 1475 E., sergeant der 
W eermacht;

Aliou, gewezen-sergeant - majoor 
der W eerm acht en gewezen 
handelaar te Leopoldville-Oost;

Teva, Frank, inlandsche prediken! 
van de Protestantsche Zending 
te Tondo.

De bronzen Medaille is toege
kend aan :

B i a  Thomas, 1350 D., sergeant- 
majoor specialist der W e e r 
macht;

Mabiala 3503 G., en Mukena. 1981 
A., T  sergeants-boekhouders der 
W eerm acht;

Mangia, 6682 G., T  sergeant-wa~ 
penmaker der W eerm acht;

Kikongo Niembo, 1501 D.. I e se r
geant mecanicien bankwerker 
der W eerm acht;

Barombo, 3562 A., T  sergeant-T  
w erkm an-tim m erm an der W eer
macht;

Mobali 3143 A., 1“ se rg e a n t- l6
we rkman - m e t s e 1 aar der W e e r - 
macht;

Molangi 552 D., Madekemade, Paul 
1365 B., Liondja 2453 C.,

Kasongo Lomba 2836 G.,

Milango Sapo 1330 D.,

Motozelenge 2873 G.,
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A m isi, 1415 E., l er; sergents de la  
Force Publique;

T em bele , 1071 G., sergent specia
liste de la Force Publique;

Y ango, 714 A., sergent musicien de 
la Force Publique;

Geima , 1579 G., sergent-!"' ouvrier 
maçon ide la Force Publique;

Bizi, 1404 E., IJjango, 513 B.,

M angila , 11565 G., K ombe, 798 A.,

K awaya, 432 D., L osale, 810 A.,

Iÿenga, 11562 G., et A am azan i, 1405 
E., sergents de la Force Publi
que;

B ita ts h i, 1148 G., caporal specia
liste de la Force Publique;

A ndobia, 4299 1)., T am bula , 932 B.,

L um a . Léon, 1063 G.. L opaka. 514 
B-,

D jüadam a , 975 B., Ka n k u k a , 811 A.,

A k a k a , 1053 B., et K amango, 124 
E., caporaux de la Force Publi
que;

T adi, 643 B. et M akom bo . 514 G., 
clairons de l Te classe de la Force 
Publique;

L o k u li, 94 E., M aliba  M o ke , 951 G.,

M osini, 1074 G.. L oamba, 4710 A.,

I metf.ra, 4631 D., M angwanambala, 
4632 D.,

Gotia , 539 A ., Su m in za . 4308 D.,

K anafele , 819 A., M ulum baj 792 A.,

M utshapa, 1110 B., W azwa, 1049 
B., W anga, 1578 C., K olongo, 
402 D. et L ibenge, 782 A., soldats 
de l re classe de la Force Publi
que ;

B okutu , 2 5 2 3  B., B ilato, 6 1 1 4  C. el

A m is i 1415 E., I e sergeants der 
W eerm acht;

T embele  1071 G., sergeant specia
list der Weermacht;;

Y ango 714 A., sergeant muzikant 
der W eerm acht;

Geima 1579 C., sergeant- I e w erk
m an-m etselaar (dier W eerm acht;

Bizi 1404 E., D jango 513 B.,

M a n g i l a  11565 C., K ombe 798 A.,

K awaya 432 D., L osale 810 A.,

K enga 11562 G.. en N amazani 1405 
E., sergeants der W eerm acht;

B itatsh i 1148 C., korporaal specia
list der W eerm acht;

A ndobia 4299 D., T am bula  932 B.,

L u m a , Léon 1063 G., L opaka 514 B.,

D juadama 975 1L, K ankuka  811 A.,

A k a k a  1053 B., en K amango 124 E., 
korporalen der W eerm acht;

T adi 643 B. en M akombo  514 C.. 
klaroenblazers-I e klasse der 
W eerm acht;

L o ku li 94 E., M aliba  M oke 951 G..

M osini 1074 G., L oamba 4710 A.,

I metera 4631 D ., M angwanambala

4632 D.,

Gotia 539 A., Sum inza  4308 D.,

Kanafele 819 A.. M ulumba  792 A.,

M utshapa 1110 B., W azwa 1049 B.,
W anga 1578 G., K olongo 402 D. en
L ibenge 782 A., so ldaten- I e klasse 

der W eerm acht;

B o k u t u  2523 B.; B il a t o  6114 G. en
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Gunda, Gérôiue, Capita à l'Office 
d’Exploitation des Transports 
Coloniaux, à Léopoldville ;

T shimbi, Pierre, Capita dook à la
S. V. N;

Maliabwana, Cyrille, Capita à l'Of
fice 'd’Exploitation des Trans
port Coloniaux;

Mulamba et Tambwe-S uku, capilas 
à la Gie du K usai, à Dkna:

T umbe-T umbe. Georges, aide-infir
mier;

Lonzo, Sylvain, travailleur à la S.
V. N. ; '

Longanzu, Tituba e t

Lobota, Philippe, travailleurs à la 
« Baptist Missionary Society »;

Montoko, Jacob et

N d a l a , Thomas, charpentiers à la 
« Baptist Missionary Society »;

Gandu, coupeur de bois à la Gie du 
Kasaï, à Di ma;

F a t a k i , graisseur à la Cie du B a
sai’, à Diuia;

S enga, oharpentier à la Cie du 
Ivasaï, à Di ma;

Mayumbe, Michel, planton;

Z u ik i, B o n g o , d o m e s tiq u e .

Ordre de la Couronne.

Est promu grand-officier :

M. Charles, P.-M.-J.-A.-B., ancien 
Ministre des Colonies, adminis
trateur général des Colonies.

G u n d a . Gérôme. Capita bij den 
Exploitatiedienst van het Kolo
niaal verkeerswezen, te Leopold- 
ville;

T shimbi, Pierre, Capita dook bij de
S. N .V .;

Maliabwana. Cyrille, capita bij den 
Dienst van hef Koloniaal Ver
keerswezen;

Mulamba en Tambwe-S uku, capita’s 
bij de « Gie du Kasaï » te Dima;

T umbe-T umbe. Georges, h u ip -zie
kenverpleger ;

B o n z o  Sylvain, arbeider bij de S. 
V. N. ;"

Longanzu, Lituba en

Lobota, Philippe, arbeiders bij de 
«B aptis t Missionary Society»;

Montoko, Jacob, en

Ndala, Thomas, timmerlieden bij 
de «Baptist Missionary Society»;

Gandu, houthakker bij de « Gie du 
Kasaï » te Dinia;

Fataki, smeerder bij de « Gie du 
Kasaï » te Dinia;

Senga, timmerman bij de « Cie du 
Kasaï » te Dinia;

Mayumbe. Michel, planton;

Zuiki Bongo, d ienstbode.

Kroonorde.

Ls bevorderd tot groot-ofl'icier :

De lieer C h a r l e s , P.-M.-J.-A.-IL, 
gewezen Minister van Koloniën, 
adm inislrateur-generaal van ko
loniën.
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Sont promus ou nommés com 
mandeurs :

MM. Guebels, L.-M.-J., procureur 
général au Congo Belge;

Van Malleghem, E.-J.-B., inspec
teur général au Minis tèr e die s 
Colonies, secrétaire du cabinet 
du Ministre des Colonies.

Sont promus officiers :

MM. M affei, L.-C.-E.-M.-G.-A., 
substitut du procureur général 
au Congo Belge;

Louillet, R.-P.-G. directeur d 'ad
ministration honoraire au Congo 
Belge.

Sont nommés chevaliers :

MM. Grein, J.-A.-P., chef de b u 
reau de l r“ classe des secréta
riats et du contentieux, en lieu 
et place de la croix de chevalier 
de l'Ordre de Léopold, qui lui a 
été décernée par arrêté royal du 
14 avril 1937;

Blanckaert, R.-O.-J.. et

Bonnier, R.-C., capitaines de la 
Force Publique;

Dubus, F.-F.-J., fonctionnaire de 
V e classe de F ordre judiciaire;

Possoz, E., substitut du procureur 
du Roi au Congo Belge (a. c.) ;

Van Arenbergh, P.-F.-V., procureur 
du Roi au Congo Belge;

RR. SS. Ameye, M.-R., des Sœurs 
de Notre-Dame de Naniur;

Bruyneels. J.-M.-L., des Sœurs 
Franciscaines missionnaires de 
Marie ;

Zijn bevorderd of benoemd tot
commandeur :

De ti eer en Guebels, L.-M/-J., pro- 
cureur-generaal in Belgisch - 
Congo ;

Van Malleghem, E.-J.-B., inspec- 
teur-generaal bij het Ministerie 
van Koloniën, secretaris van het 
kabinet van den Minister van 
Koloniën.

Zijn bevorderd tot officier :

De heeren Maffei, L.-C.-E.-M.-C.- 
A., substituut-procureur-gene- 
raal in Belgisch-Congo;

Douillet, R.-P.-O., eere-directeur 
van bestuur in Belgisch-Congo.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren Grein, J.-A.-P., bureel- 
hoofd-1* klasse der secretariaten 
en der geschillen, in stede van 
het kruis van ridder in de Leo
poldsorde. dal hem bij koninklijk 
besluit van 14 April 1937 toe- 
gekend werd;'

Blanckaert, R.-O.-J., en

Bonnier, R.-G., kajii teins der W eer
macht ;

Dubus, F.-F.-J.. gerechtsam bte
naar- I e klasse ;

Possoz, E., substituut - procureur 
des Konings in Belgisch-Congo 
(v. k .) ;

V an Arenbergh, P.-F.-V., procureur 
des Konings in Belgisch-Gongo ;

EE. ZZ. A meye, M.-R., der Zusters 
van Onze-Lieve-Vrouw van Na
in en ;

Bruyneels, J.-M.-L.. der Zusters 
Franciscanessen Missionarissen 
van Maria;
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R. F. Marchand, N., des Frères des 
Feules chrétiennes;

M. Uelsaut, M.-A.-L., avocat, 
bourgmestre de Bouvignies;

R. P. Janssens. A.-J., professeur au 
Séminaire théologique des Pères 
de Scheut, à Louvain;

M. Vermeire, C., ingénieur, indus
triel à Flamme iez-Termonde.

Les ]mîmes d’or sont décernées 
à :

M. Maupertius, G.-J., m écanicien à 
la Sabena en Afrique.

O rdre de L éopold  II.

Sont nommés eomandeurs :

MM. Deridder, E.-P., directeur au 
Ministère des Colonies;

De Leersnyder, A.-IL. président h o 
noraire de l’Association des 
« Pionniers ». « Vétérans » et 
« Anciens » Coloniaux de Belgi
que.

Sont nommés officiers :

M. F ieullien, IL-C., directeur de 
district aux Compgnies réunies 
des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever frères;

R. IL Geens, E.-P.-M., des Missions 
d e  Scheut;

MM. Grosfils, R.-J.-N., et

E. B. M a r c h a n d , N., van de Broe
ders der Kris Lelijke Scholen;

De heer Delsaut, M.-A.-L., advo
caat. burgemeester van Bouvi
gnies ;

E. P. J a n s s e n s , A.-J., professor aan 
liet Theologisch Seminarie der 
Paters van Scheut, te Leuven;

De heer V e r m e i r e , G.. ingenieur, 
nijver aar, le Hamme bij Dender- 
monde.

De gouden palmen zijn tooge-
kend aan :

Den heer M a u p e r t u i s , O.-J., w erk
tuigkundige hij de Sabena in 
Afrika.

Grde van Léopold II.

Zijn benoemd to t  c o m m a n d e u r :

De hoeren D e r i d d e r , E.-P., d irec
teur bij het Ministerie van Ko
loniën ;

De L e e r s n y d e r , A.-IL. ecre-voorzit- 
ter van de «Association des 
« Pionniers », « Vétérans » et
« Anciens » Coloniaux de Bel
gique ».

Zijn benoemd tot officier :

De heer F s e u l l i e n , H.-G., districts- 
bestuurder bij de « Compagnies 
réunies des Huileries du Congo 
Belge et Savonneries Lever 
frères » ;

E. P. Geens, E.-P.-M., der Missies 
van Scheut;

De heeren G r o s f i l s , R.-J.-N., en

S imar. H.-J.-J., chefs de bureau au ! S imar, H.-J .-J., bureellhoofden bij 
Ministère des Colonies; j liet Ministerie van Koloniën:

Mme veuve Dardenne, née E m ilie 'Mevr. weduwe Dardenne, geboren 
Alvin, présidente de l’Union des Emilie Alvin, voorzitster van de
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femmes coloniales, direclrice de
la Croix-Rouge du Congo;

MM. Malis, H., à Wasmes;

Merckx, P.-A.-J.-M., secrétaire 
administratif de la Chambre de 
Commerce de Bruxelles.

Sont nommés chevaliers :

M. S meyster, 11.-P.-J., adjudant- 
chef de la force publique;

B. P. Brys, A.-J., des Missions de 
Scheut;

RR. SS. Cloet, M., en religion m è 
re Pudentienne, des Sœurs de la 
Charité ;

Janssens, L., en religion sœur Ma- 
rie-Charles-Borumée, des Sœurs 
franciscaines missionnaires de : 
Marie;

Rd. Mac Kee, G.-T., de l’« Ameri
can Presbylerian 'Congo Mis
sion » ;

M. Oliaro, F., chef de section p r in 
cipal à la Société des Chemins 
de 1er vicinaux du Congo;

RR. PP. Polfliet, G.-N., et

Polle, E.-A., des Missions de 
Scheut;

M. Roucou, L.-F.-H.-G., colon au 
Congo Belge;

R. F. Van Dyck, P.-J., des Frères 
des écoles chrétiennes;

RR. PP. Van Loon, C., des Missions 
de Scheut;

Van Ruyttegem, P., en religion père 
Titus, des Pères franciscains;

R. S. Van W ildemeersch, L, des 
Sœurs de la Charité;

«Union des femmes coloniales», 
bestuurster van het Rood-Kruis 
van Congo;

De heeren Malis, H. te W asmes;

Merckx, P.-A.-J.-M., bestuursse- 
cretaris bij de Kamer van koop
handel van Brussel.

Zijn benoemd tot ridder :

De heer Smeyster, H.-P.-J., adju- 
dant-clief bij de W eermacht;

E. P. Brys, A.-J., der Missies van 
Scheut ;

EE. ZZ. Cloet, M., bij klooster
naam moeder Pudentienne, der 
Zusters van Liefde;

Janssens, L.. bij kloosternaam zu
ster Maric-Charles-Boromée, der 
Zusters Franciscanessen missio
narissen van Maria;

Eerw. Mac Kee, G.-T., van de 
« American Presbyterian Congo 
Mission » ;

De heer Oliaro, F., eerstaanwezend 
sectiehoofd bij de « Société des 
Chemins de fer vicinaux du Con- 
go »,

EE. PP. Polfliet, G.-M., en

P olle, E.-A., dier Missies van 
Scheut ;

De heer Roucou, L.-F.-H.-G., kolo
nist in Belgisch-Congo ;

E. B. Van Dyck, P.-J., der Broeders 
van de kristelijke scholen;

EE. PP. Van Loon, C., der Missies 
van Scheut;

Van Ruyttegem, P., bij klooster
naam pater Titus, der Paters 
Franciscanen;

E. Z. Van W ildemeersch, I.. der 
Zusters van Liefde;
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MM. V ecchio, G., entrepreneur au 
Congo Belge';

V iv ie n , A.-P., colon a u  Congo Bel
ge;

Blondeau, J., associé de la firme 
Victor Gooreman et Cie, à B ru
xelles;

Claeys, J.-G.-A.-M., chef de servi
ce au Comité spécial du Katan- 
ga, à Bruxelles;

Germeau, H.-J.-A., à Seraing;

H u b a u t , P., trésorier idie l’Associa
tion des écrivains et artistes co
loniaux de Belgique;

Jacques, R., secrétaire adjoint au 
Comité national du Kivu, à Bru
xelles;

Pelemans, P.-J., à Mons;

S ervais, J., secrétaire, chef de la 
comptabilité à la Compagnie du 
Chemin de fer du Katanga, à 
Bruxelles ;

T onglet, G.-A.-H.-J.-G., chef de 
service au Comité spécial du 
Katanga, à Bruxelles.

Van Laer, E.-J., chef de service à 
la Banque du Congo Belge, à 
Bruxelles.

Lutunu, chef investi, circonscrip
tion : Gombe-'Matadi, territoire: 
Cataractes, district : Bas-Congo.

La médaille d’or est décernée à:

R. P. Lefief, A., des Frères d!e la 
Charité de Garni;

R. S. Coppens, M., en religion m è
re Emilienne, directrice du pen
sionnat des Sœurs du Saint- 
Cœur de Marie, à Nederbrakel;

De beeren Vecchio, G., aannemer 
in Belgiscih-Congo ;

Vivien, A.-P., kolonist in Belgisch- Gongo;
Blondeau, J., vennoot der firma 

« Victor Gooreman et Cie », te 
Brussel ;

Claeys, J.-G.-A.-M., diensthoofd 
bij het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, te Brussel;

Germeau, H.-J.-A., te Seraing;

Hubaut, P., schatbewaarder van de 
« Association des écrivains et 
artistes coloniaux de Belgique » ;

Jacques, R., adjunct-secretaris  bij 
hel Nationaal Gomiteit van Kivu, 
te Brussel;

Pelemans, P.-J., le Bergen;

Servais, J., secretaris, hoofd der 
comptabiliteit bij de « Compa
gnie du Chemin de fer du Katan
ga », te Brussel;

T onglet, G.-A.-H.-J.-G., dienst
hoofd bij he t Bijzonder Comiteit 
van Katanga, te Brussel;

Van Laer, E.-J.- diensthoofd bij de 
Bank van Belgiscih-Congo, te 
Brussel ;

Lutunu, aangesteld hoofd, circons- 
criptie : Gombe-Matadi, gewest: 
Watervallen, district : Neidier- 
Gongo.

De gouden medaille is toege
kend aan :

E. B. Lefief, A., der Broeders van 
Liefde van Gent;

E. Z. Coppens, M., bij kloosternaam 
moeder Emilienne, bestuurster 
van het Pensionaat der Zusters 
van het Heilig Hart van Maria, te 
Nederbrakel;
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T efo , notable, circonscription : 
Gombe-Matadi, territoire : Ca
taractes, district : Bas-Congo.

La médaille d’argent est décer
née tà :

Mme H. Lemaire, née Lame, L.. à 
Ixelles;

M. Morchain, A.-A., à Bruxelles,

La médaille de bronze est décer
née à :

S ebagangari, sous-chef de Gashu- 
ba, Kilamuruzi et Nduba, cheffe
rie : Gashikazi, territoire : Ki- 
bungu, résidence : Ruanda.

Médaille commémorative 
du Congo.

La médaille commémorative du 
Congo est décernée à :

MM. A ndersson, M,, à Uddabygd 
(S u è d e ) ;

B eaud F.-E., à Bruxelles;

Djo r k , E.-A., à Alv-sjo (Suède);

Blomgren, A.-S., à Güthembourg 
(S u è d e ) ;

Brugger, T., à Saint-Aubin 
(Suisse) ;

Bülow, V.-C., à Gotlhembourg 
(S u è d e ) ;

Callier, J.-O., à Nice (France) ; 

Claes, J.-F., à Hamont;

Dechamps, L., à Narnur;

De F ré , F.-E., à Matines;

Delahaut, E.-L.-A., à Saint-Cécile;

Delvaux, M.-A.-E., à Vilvondte;

T efo, notabele, circonscriptie : 
Gombe-Matadi, gewest : W a te r 
vallen, district : N eder-Congo.

De zilveren medaille is toege
kend aan :

Mevr. H. Lemaire, geboren Larue,
L., te Elsene;

D enbeer  Morchain, A.-A., te Brus
sel ;

De bronzen medaille is toege- 
kend, aan :

S ebagangari, onderhoofd van Ga- 
shuba, Kilamuruzi en Nduba, 
hoofdij : Gaslhikazi, gewest: Ki- 
bungu, verblijfplaats: Ruanda,

Herinneringsmedaille 
van Congo.

De herinneringsmedaille van 
Congo is toegekend aan :

De heeren A ndersson. M.. te Udda
bygd (Zweden) ;

Beaud, F.-E., te Brussel;

Björk, E.-A., te Alvsjö (Zweden) ;

Blomgren, A.-S., te Göttenborg 
(Zweden);

Brugger, T., te Saint-Aubin (Zwit
serland) ;

Bülow, V.-C., te Göttenborg 
(Zweden);

Gallier, J.-O., te Nice (Frankrijk) ;

Ulaes, J.-F., te Hamont;

Dechamps, L., te Namen;

De F ré , F.-E., te Meohelen;

Delahaut, E.-L.-A., te Sinte-Ce- 
cile ;

Delvaux, M.-A.-E., te Vilvoorde;
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De S tate, J .-J .-J . ,  à Anvers;

Doïcesco, P.-A., à Bruxelles;

Dubois, F., à Uccle;

Eriksson. ,J.-A., à Alvàngen 
(S u èd e ) ;

Falck, A.-B., à Bergkvara 
(S u è d e ) ;

Forsgren, K.-F.-J., à Stockholm 
(Suède) ;

Promont, M.-E.-H., à Uccle;

Halling, G.-F., à Lerum (Suède) ;

Hammargren, A.-K., à Stockholm 
(S u è d e ) ;

Hasard, E.-J.-G., à Namur;

Haventon. A.-F., à Gôthembourg 
(S u è d e ) ;

Hemlin, J.-T., à Gôthembourg 
(S u è d e ) ;

Hülphers. H.-S., à Gôthembourg 
(Suède) ;

Janssens. A.-B., à Meirelbeke;

Johansson, J.-G., à Okna (Suède) ;

J onsson, S., à Ttuddinge (Suède);

Kjellgren, H.-M., à Suvedalen 
(S u è d e ) ;

Larsson, T.-R.-D.. à Kungsbacka 
(S u è d e ) ;

Liem, O.-F., à Charleroi;

L u n d , K.-J.-E.. à Stockholm 
(S u è d e ) ;

Malrait, E.-A., à Heze (Grez-Doi- 
ceau);

Morath, G.-J., à Vasteras (Suèd(e) ;

De State  ̂ J .-J.-J., te Antwerpen;

Doïcesco, P.-A., te Brussel;

Dubois, F., te Ukkel;

Eriksson, J.-A., le Alvàngen (Zwe
den) ;

Falck, A.'-B., te Bergkvara (Zwe
den) ;

Forsgren, K.-F.-J., à Stockholm 
(Zweden) ;

Eromont, M.-E.-H., te Ukkel;

Halling, G.-F., te Lerum (Zwe
den) ;

Hammargren, A.-K., te Stockholm 
(Zweden) ;

Hasard, E.-J.-G., le Namen;

Haventon, A.-F., te Gottenborg 
(Zweden) ;

Hemlin, J.-T., te Gottenborg (Zwe
den) ;

Hülphers, H.-S., te Gottenborg 
(Zweden) ;

Janssens, A.-B., te Meirelbeke;

Johansson, J.-G., te Okna (Zwe
den) ;

Jonsson, S., te Huddinge (Zwe
den) ;

Kjellgren, H.-M., te Sàvedalen 
(Zweden) ;

Larsson, T.-R.-D., te Kungsbacka 
(Zweden) ;

Liem, O.-F., te Charleroi;

Lund, K.-J.-E., le Stockholm 
(Zweden) ;

Malrait, E.-A., le Heze (Graven);

Morath, G.-J., te Vasteras (Zwe
den) ;
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Morlino, B.-H.-M., à Stockholm 
(S u c d e ) ;

Olson, G.-E., à Brakne-Hoby 
(Suède) ;

Opdebeeck, P.-H., à Bruxelles;

Paulin, A.-J.-A., à Santiago (Amé
rique du S u d ) ;

P e r s s o n , G.-P., à  Stockholm 
(Suède) ;

P ierrou, G.-F.-l., à Iliilsingborg 
(Suède) ;

Proost, K.-J.-M., à Amsterdam 
(Hollande) ;

Protin, A., à Sainte-Cécile;

Russo, A., à Oostduinkerke;

Sjükrona, G.-A.-U., à Djursholm 
(S u è d e ) ;

S pinette, E., à Tubize;

S tenberg, W.-E., à Stockholm 
(S u è d e ) ;

SüNDHAGEN, E., à S'tOCMlOlm
(Suède) ;

Svensson, J.-E., à Noorküping 
(S u è d e ) ;

Tanghe, L.-H., en religion Frère 
Conrad, des Pères Blancs d’Afri
que;

Unnerus, E.-H., à Güthembourg 
(S u è d e ) ;

Van Acker, E.-G.-H.-N.-M., à Wo- 
luw e-Saint-P ierre;

Van A ckeren, E., à Heyst-op-dcn- 
Berg;

Van der A uwermeulen, A .-T .-G., à 
Jette-Sain t-P ierre  ;

W essel, G.-A.-S., à Güthembourg 
(S u è d e ) ;

W ilms, C.-R.-H., à Bruxelles.

M o r l i n g , B.-H.-M., le Stockholm 
(Zweden) ;

Olson, G.-E., le Brakne-Hoby
(Zweden) ;

Opdebeeck, P.-H., te Brussel;

Paulin, A.-J.-A., te Santiago (Zuid 
Amerika) ;

Persson, G.-P ., te Stockholm 
(Zweden) ;

P ierrou, G.-F.-L, te Halsingborg 
( Zweden) ;

Proost, K.-J.-M., te Amsterdam 
(Holland) ;

Protin, A., Le Sainte-Cecile ;

Russo, A., te Oostduinkerke;

Sjükrona, G.-A.-IJ., le Djursholm 
(Zweden) ;

Spinette, E., te Tubeke;.

S tenberg, W.-E., te Stockholm 
(Zweden) ;

Sundhagen, E., le Stockholm 
(Zweden) ;

S vensson, J.-E., te Noorboping 
(Zweden) ;

Tanghe, L.-H., bij kloosternaam 
Broeder Conrad der W ille Pa
ters van Afrika;

Unnerus, E.-H., te Gdttenborg 
(Zweden) ;

Van A cker, E.-C.-It.-N.-M., Ie Sint- 
Pieters-W oluwe ;

Van A ckeren, E., te Helst-op-den- 
Berg;

Van der Auwermeulen, A.-T.-C., te 
Sint-Pi e te rs-Jette;

W essel, C.-A.-S., te Göttenborg 
(Zweden) ;

W ilms, O.-R.-H., te Brussel.
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Etoile de service. — Modifications
aux règles d’octroi.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Revu le décret du 16 janvier 
1889 et l 'a rrê té  royal du 28 no
vembre 1910;

Revu Notre arrêté  du 27 mars 
1936;

Considérant que dans un esprit 
d ’équité il convient de maintenir, 
en faveur des magistrats, fonc
tionnaires et agents de la Colonie 
ayant opté pour l’ancien statut, les 
prescriptions antérieurem ent en 
vigueur pour l’octroi de l’Etoile de 
service en argent et en or;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Par dérogation aux articles 1 et 
2 die Notre arrêté du 27 mars 
1936, les fonctionnaires et agents, 
ayant fait usage de leur faculté 
d 'opter pour le régime statutaire 
en vigueur au  31 décembre 1934, 
et les magistrats ayant fait usage 
de la faculté d’opter pour le régime 
statutaire en vigueur au 31 janvier 
1936, continueront à recevoir 
l’Etoile de service en argent et en

Dienstster. — Wijzigingen aan de 
regeien tot het toekennen.

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Herzien het decreet van 16 Ja 
nuari 1889 en bet koninklijk b e 
sluit van 28 November 1910;

Herzien Ons besuit van 27 Maart 
1936;

Overwegende dat het in eenen 
geest van billijkheid past, ten 
voordeele van die magistraten, 
am btenaren en beambten der Ko
lonie die geopteerd hebben voor 
het voormalig statuut, de voor
schriften te behouden welke vroe
ger van kracht w aren  voor het toe
kennen der zilveren en gouden 
Dienstster;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en • Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

Bij afwijking van artikelen 1 en 
2 uit Ons besluit van 27 Maart 
1936, zullen de ambtenaren en 
beambten die gebruik hebben ge
maakt van de faculteit te opteeren 
voor het op 31 December 1934 van 
kracht zijnde statutair stelsel, als
mede de magistraten dlie gebruik 
hebben gemaakt van de faculteit 
te opteeren voor het op 31 Januari 
1936 van kracht zijnde statutair
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selon lest stelsel, voortgaan de -zilveren en 
gouden Dienstsler alsook de stre-

or, ainsi que les raies, 
dispositions antérieures.

A rt. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles; le 3 novem
bre 1937.

pen te ontvangen volgens de vroe
gere bepalingen.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 3n No
vember 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Arrêté royal portant création d’un 
emprunt de 1.100.000.000 à 4% 
amortissable de 1937.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu les lois contenant les budgets 
ordinaires et extraordinaires du 
Congo Belge;

Vu Nos arrêtés 102 du 19 février 
1935 et 247 du 22 février 1936, 
autorisant la Colonie à se rendre 
acquéreur de toutes entreprises 
de transport, arrêtés pris en exé
cution des lois des 31 juillet 1934, 
7 décembre 1934 et 15 mars 1935. 
attribuant au Roi certaine pouvoirs

Koninklijk besluit houdende in
stelling van eene Leening van 
Fr. 1.100.000.000 aan 4 % 
aflosbaar van 1937.

LEOPOLD III. Koning der Belgen* 5

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de w etten houdende de 
gewone en buitengewone begroo- 
tingen van Belgisch-Congo ;

Gezien Onze besluiten 102 van 
19 Februari 1935 en 247 van 22 
Februari 1936, waarbij de Kolonie 
gemachtigd wordt koopster te 
worden van alle vervoersonderne
mingen. besluiten welke wenden 
genomen ter uitvoering der wetten 
van 31 Juli 1934, 7 December
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m  vue du redressement économi
que et financier et de raba isse
ment des charges publiques;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Il est créé une dette coloniale 
4 % 1937, inconvertible avant le 
1er janvier 1947, représentée par 
des obligations au porteur d!e la 
dette publique du Congo Belge.

L 'intérêt sera payable semes
triellement le 1er juillet et le 2 
janvier de chaque année.

Le capital nominal fixé à 
Frs. L.100.000.000 est destiné à 
l 'échange des dettes obligataires 
de la Cie du Chemin de fer du 
Congo, et à la consolidation de 
bons du Trésor du Congo Belge, 
suivant conditions de cession ou 
d'échange à déterminer par des 
conventions particulières.

A rt. 2.

L’emprunt pourra être émis en 
une ou plusieurs tranches. Des 
arrêtés royaux fixeront pour cha
que émission le montant nominal, 
l’importance des coupures, et la 
date d 'entrée en jouissance.

1934 en 15 Maart 1935, waarbij 
aan den Koning zekere machten 
wonden toegekend m et het oog op 
het economisch en financieel h e r 
stel en de vermindering der open
bare lasten;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

Eene vóór 1 Januari 1947 onin
wisselbare Koloniale Schuld 4 p. 
c. 1937 wordt ingesteld. Zij wordt 
vertegenwoordigd door schuld
brieven aan toonder van de open
bare schuld van Belgisch-Congo.

De interest zal betaalbaar zijn, 
zesmaandelijks, den l n Juli en 2“ 
Januari van elk jaar.

Het op 1.100.000.000 frank 
vastgesteld nominaal kapitaal 
wordt bestemd tot de uitwisseling 
der obligataire schulden van de 
«Cie du Chemin de fer du Congo» 
en tot de consolidatie der Schat- 
kistbons van Belgisclh-Congo, vol
gens door particuliere overeen
komsten vast te stellen afstands-of 
ui IwissèJingsvoorwaarden.

A rt. 2.

De leening zal in eene of in 
meerdere sneden kunnen u itge
schreven worden. Koninklijke be
sluiten zullen voor elke uitgifte 
het nominaal beloop, de belang
rijkheid der coupures en den da
tum van in genottredu'ng vaststel
len.
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A rt. 3. A rt. 3.

L’amortissement de cet emprunt 
s’effectuera en 50 ans, à partir du 
2 janvier 1948, soit au pair par 
voie de tirage au sort, soit par voie 
de rachat en bourse, à un cours 
qui n ’exeèdena pas le pair de la 
valeur nominale, selon un tableau 
d’am ortissement qui sera fixé ulté
rieurement par arrêté royal.

De delging van deze leening zal 
in 50 jaar worden gedaan, ingaan
de op 2 Januari 1948, hetzij a pari 
bij wege Man uitloting, hetzij bij 
wege van terugkoop ter beurze, 
aan eene noteering welke liet pari 
der nominale waarde niet zal te 
boven gaan, volgens eene aflos- 
singstabel welke later per konink
lijk besluit zal worden vastgesteld.

A rt. i . Ar t . 4.

Les coupons d 'in térêt de la Dette 
Coloniale 4 % 1937 seront uni
quement assujettis à la taxe mobi
lière de 2 %.

De interestcoupons van de Ko
loniale Schuld 4 p. c. 1937 zullen 
slechts aan de mobilaire taks van 
2 p. c. onderworpen zijn.

A rt. 5. A rt. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 26 octo
bre 1937.

Gegeven te Brussel, den 26n Oc- 
tober 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : ; Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s
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Arrêté royal autorisant l’émission 
d’une tranche de 

Frs, S65.502.400 de l’emprunt 
à 4 % amortissable de 1937.

LEOPOLD J I I ,  Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et a venir. 
Salut.

Vu Notre arrêté du 26 octobre 
1937; portant création d'une dette 
coloniale 4 % 1937 amortissable;

Considérant qu’il y a lieu d’é 
mettre une première tranche d ’o
bligations à concurrence d ’un ca
pital de Frs. 865.502.400 à échan- 
ger contre des dettes obligataires 
de la Cie du Chemin de fer du 
C ongo ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Il sera émis, à concurrence 
d ’un capital nominal de Fr.
865.502.400,—, une première 
tranche d’obligations au porteur, 
jouissance à compter du 1er janvier 
1937.

Art. 2.

Les obligations à émettre seront 
de 100, 500, 1.000, 5.000, 10.000 
et 25.000 francs de capital nom i
nal. Elles seront établies dans la

Koninklijk besluit de uitgifte toe- 
la’end eener snede van Fr. 
S65.562.400 der Leening aan 
4% aflosbaar van 1937.

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n .

Aan a lle n , te g e n w o o rd ig e n  en  
to e k o m e n d e n . H eil .

Gezien Ons besluit van 26 Octo- 
ber 1937, houdende stichting van 
eene aflosbare Koloniale Schuld 4 
t. h. 1937;

Overwegende dat er aanleiding 
bestaat tot het uitgeven van eene 
eerste snede obligaties tot beloop 
van een nominaal kapitaal van Fr.
865.502.400,— uit te wisselen te 
gen obligataire schulden van de 
« Gie du Chemin (de fer du Con
go » ;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

Er zal, tot een beloop van 
een nominaal kapitaal van Fr.
865.502.400,—, eene eerste snede 
obligaties aan toonder, genot met 
ingang van 1 Januari 1937, w o r
den uitgegeven.

A rt. 2 .

De uit te geven obligaties zullen 
van 100, 500, 1.000, 5.000,
10.000 en 25.000 frank nominaal 
kapitaal zijn. Zij zullen worden
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forme prescrite pour les autres 
obligations de la dette publique du 
Congo Belge.

Elles seront munies de coupons 
d’intérêts semestriels payables 
chez les agents du Caissier de 
l’Etat^ le 2 janvier et le 1" juillet 
de chaque année, (la première 
échéance étant le '1er juillet 1937.

Les titres de 25.000, 10.000 et
5.000 francs pourront être échan
gés sans frais contre des titres de 
500 francs.

Art. 3.

Notre Ministre ides Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 octobre 
1937.

opgemaakt in den vorm welke 
voor de overige obligaties der 
openbare Schuld van Belgisch- 
Congo voorgeschreven is.

Zij zullen voorzien zijn van zes- 
maandelijksche interestcoupons 
welke bij de agenten van den 
Staatskassier (dien 2n Januari en 
den 1" Juli van elk jaar, zullen be
taalbaar zijn, de eerste vervaldag- 
zijnde den l n Juli 1937.

De titels van 25.000, 10.000 en
5.000 frank zullen, zonder kosten, 
tegen titels van 500 frank kunnen 
omgeruild worden.

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 27n 
October 1937.

Par le Roi : ; Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E . R u b b e n s .

Arrêté royal portant affectation de 
produits d’emprunt.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu les lois contenant les budgets 
ordinaires et extraordinaires du

Koninklijk besluit houdende aan
wending van leeningsproduc- 
ten.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de w etten inhoudende de 
gewone en buitengewone begroo-
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Congo Belge, autorisant le Mi
nistre des Colonies à émettre des 
titres d 'emprunts pour faire lace 
aux déficits des différents budgets;

Vu Notre arrêté du 27 décembre 
1935, portant conversion de la 
Dette publique du Congo Belge, 
créant la Dette coloniale 4% 1936 
et autorisant la Colonie à consoli
der 445 .millions de bons du T ré
sor;

Vu Notre arrêté du 12 août 1937 
créant la Dette Coloniale 3 1/2 % 
1937. amortissablé;

Vu Notre arrêté du 26 octobre 
1937 créant la Dette Coloniale 
4 % 1937, amortissable;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre dfes Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Est approuvée faffectation du 
produit d 'emprunt provenant de la 
consolidation de 445 millions de 
bons du Trésor au budget des voies 
et moyens du Congo Belge, pour 
l'apurement du déficit des budgets 
des dépenses ordinaires jus qu'es et 
y compris l'exercice 1933.

Art. 2.

Il sera affecté dans les mêmes 
conditions au budget des voies et 
moyens du Congo Belge, sur te 
produit des emprunts précités la

tingen van Belgisch-Congo w aar
bij de Minister van Koloniën ge
machtigd wordt leeningstitels uit 
te geven om bet hoofd te bieden 
aan de deficits der verschillende 
begrootingen;

Gezien Ons besluit van 27 De
cember 1935, houdende conversie 
der Openbare Schuld van Bel
gisch-Congo, de Koloniale Schuld 
4 % 1936 instellend, en waarbij 
de Kolonie gemachtigd wordt 445 
millioen Schatkistbons te consoli- 
deeren;

Gezien Ons besluit van 12 Au
gustus 1937. tot instelling der Ko
loniale Schuld 3 1/2 % 1937, 
aflosbaar ;

Gezien Ons besluit van 26 Octo- 
ber 1937. tot instelling dier Kolo
niale Schuld 4 % 1937, aflosbaar;

Op de voordracht van Onzen Mi- 
; nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

W ordt goedgekeurd, de aanwen
ding van he t  leenigsproduct, 
voortvloeiende uil de consolidee- 
ring van 445 millioen schatkist
bons tot de begrooting der mid
delen van Belgisch-Gongo, voor de 
aanzuivering van het deficit der 
begrootingen van gewone uitga
ven, lot en met het diensjaar 1933.

Art. 2.

Onder dezelfde voorwaarden zal 
tot de begrooting der middelen 
van Belgisch-Gongo, op het p ro
duct der voormelde leeningen, de
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isomrne nécessaire pour l 'apure 
ment complet du déficit des bud
gets des dépenses ordinaires jus- 
ques et y compris l’exercice 1933.

som wonden aangewend, noodig 
voor de algebeele aanzuivering 
van het deficit der begroetingen 
van de gewone uitgaven tot en met 
het dienstjaar 1933.

Art. 3. Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé id'e l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 27 octobre 
1937.

Gegeven te Brusse^ den 27n 
October 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : | Van’s Konings wege :
1

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens

•

Budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge. — Exercice 1936. 
— Virements.

Begrooting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo. — Dienst, 
jaar 1936. — Overschrijvingen.

LEOPOLD III. Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir. 
Salut,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l ’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge;

Gezien artikel 12 der wet van 18 
October 1908 op ihet Gouverne
ment van Belgisclh-Congoi;

Vu la loi tdru 10 avril 1936 con
tenant le budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour 
l'exerccie 1936;

Gezien de wet van 10 April 1936 
houdende de begrooting der ge
wone uitgaven van Belgisch-Con
go voor het dienstjaar 1936;

Attendu que la gestion des c ré
dits ordinaires de l’exercice 1936

Aangezien het, beheer van de 
gewone kredieten voor het dienst-

rend nécessaire le virement de jaar  1936 kredietoverscbrijvingen
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crédits entre un certain nombre ' oplegt onder een zeker getal arti- 
d’articles du budget dies dépenses kelen van de begrooting der ge-
ordinaires du Congo Belge;

Sur la proposition de notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Des virements de crédits au 
budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge pour l’exercice 1931 
sont ordonnés à concurrence de 
cinq millions huit cent treize mille 
francs (5.813.000 francs) entre 
les articles die ce budget, se dé
partissant conformément au ta 
bleau ci-annexé qui complète 
également le libellé des articles 13 
et 17.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

wone uitgaven van Belgisch-Con
go;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

Kredietoverschrij vingen onder 
de artikelen van de begrooting der 
gewone uitgaven van Belgisch - 
Congo voor ihet dienstjaar 1936 
worden bevolen ten beloope van 

■vijf millioen acht honderd dertien 
'duizend frank (5.813.000 frank) 
i zich indeelende overeenkomstig de 
: hierbij gevoegde tabel welke ook 
de in houd van artikelen 13 en 17 
volle digt.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën 
is belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 29 octobre Gegeven te Brussel, den 29" 
1937. October 1937.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .
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Budget des dépenses ordinaires du Begrooting der gewone uitgaven
Congo Belge. - -  Exercice 1936. van Belgisch-Congo. — Dienst-

jaar 1936.
—

Montant des virements dont les Bedrag der overschrijvingen
crédits budgétaires doivent être : waarmede de budgetaire kredieten

moeten worden

Augmentés. Vermeerderd. Diminués. Verminderd.

Articles Sommes Articles Sommes
Artikelen Sommen Artikelen Sommen

9 23.000
13 1 .0 0 0 . 0 0 0 3 32.000
14 2.300.000 18 2.300.000
24 1 0 0 .0 0 0 23 130.000
27 1 0 .0 0 0 39 500.000
28 1 0 .0 0 0 47 450.000
29 1 .0 0 0 48 106.000
34 1 0 .0 0 0 53 400.000
36 350.000 61 70.000
43 105.000 62 1 .0 0 0 . 0 0 0
49 58.000 63 500.000
57 7.000 108 225.000
58 1 .0 0 0 . 0 0 0 109 1 0 0 .0 0 0
6 6 2 0 0 . 0 0 0
68 1 0 0 .0 0 0
72 1 0 .0 0 0
77 4.000
79 15.000
82 30.000
83 1 0 0 .0 0 0
84 2 0 0 . 0 0 0
86 2 0 .0 0 0
89 50.000
91 1 0 0 .0 0 0

105 1 0 .0 0 0

Totaux
Totalen 5.813.000 — 5.813.000,—
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MODIFICATIONS AU LIBELLE 
DES ARTICLES 13 ET 17.

L'article 13 est modifié comme 
suit :

« Pensions, indemnités et allo- 
» cations spéciales : charges à li- 
» quider du 1er janvier au 31 dé- 
» cembre 1936 se rapporant à 
» l’exercice en cours ou à Tes 
» exercices antérieurs. Primes 
» constantes d’invalidité et rentes 
» d ’orphelins dues à la  Caisse Co- 
» loniale d'assurance pour les 
» exercices 1923 à 1936 inclus. »

L’article 17 est modifié comme 
suit :

« Intérêts et charges diverses de 
» la Dette tlottante. — Intérêts à 
» payer à la Caisse Coloniale d'as- 
» surance pour les exercices 1923 
» à 1935 inclus sur les sommes 
» lui appartenant laissées provisoi- 
» renient à la disposiion du Tré- 
» sor ».

(crédit non limitatif.)

VERANDERINGEN AAN DEN 
INHOUD VAN DE ARTIKELEN 

13 EN 17.

Artikel 13 wordt gewijzigd als 
volgt :

« Pensioenen, vergoedingen en 
» bijzondere bewilligingen ; van 1 
» Januari tot 31 December 1936 te 
» vereffenen lasten welke be- 
» trekking hebben op het loopend 
» dienstjaar of op vorige dienst- 
» jaren. Standvastige invalidi- 
» teitspremiën en weezenrenten 
» verschuldigd aan de Koloniale 
» Verzekeringskas voor de diienst- 
» jaren 1923 tot 1936 inbegre- 
» pen. »

Artikel 17 wordt gewijzigd als 
volgt :

« Interesten en verscheidene 
» lasten van de Vlottende Schuld.

: » — Interesten te betalen aan de 
» Koloniale Verzekeringskas, voor 
» de dienstjaren 1923 tot 1935 
» inbegrepen, op de haar toebe- 

! » honren.de sommen welke voor_
; » loopig ter beschikking van de 
» Schatkist gelaten werden ». 
(onbegrensd krediet.)

Personnel Judiciaire. Rechterlijk Personeel.

Par arrêté  royal du 10 novembre j Bij koninklijk besluit van 10 No- 
1937. M. W e l t e r , Nicolas, docteurj varnber 1937. is de heer W e l t e r , 

en droit, adm inistrateur territorial i Nicolas, doctor in dë rechten. Ge- 
de 2 e classe, est nommé, à titre d é - ! westbehecrder-P6 klasse, te be- 
fmitif. Substitut du Procureur du paalden titel, tot Substituut-Pro- 
Roi près le Tribunal de première ; cureur des Konings bij de Recht-
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instance rte la province de Go-quil- bank van eersten aanleg van de 
lialville. | Provincie Goquilihatville benoemd.

Son ancienneté, en qualité de j Zijn anciënniteit, in hoeda- 
magistrat à titre définitif. s<' fixe ; nigheid van magistraal te bepaal - 
à la date du 10 novembre 1937 den titel, is vastgesteld op 10 No

vember 1937.

Modifications temporaires des trai
tements du Personnel Colonial.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présent et à venir, 
Salu t .

Vu Notre arrêté du 5 juillet 
1937, relatif aux traitements 
alloués aux fonctionnaires et 
agents administratifs et de l’ordre 
judiciaire, ainsi qu’aux officiers et 
sous-officiers de la Force Publi
que;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

A rticle premier.

L’augmentation temporaire de 
5 % sur les deux tiers diu tra i te 
ment d’activité, allouée par Notre 
arrêté prénappelé du 5 juillet 1937 
aux fonctionnaires et agents admi
nistratifs et de l ’ordre judiciaire 
ainsi qu’aux officiers et sous-offi
ciers de la Force Publique, e s j  por
tée à 10 % à dater du 1" novem
bre 1937.

Tijdelijke wijzigingen aan de 
wedden van het Koloniaal Per
soneel.

LEOPOLD III, K oning der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien Ons besluit van 5 Juli 
1937 'betreffende de aan do be- 
stuurs- en gerechtsambtenaren en 
-beambten alsmede aan de officie
ren  en onderofficieren der W e e r
macht toegekende wedden;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r tik e l  één.

De tijdelijke verbooging van 
5 % op die twee derden der ac t i
viteitswedde, bij Ons voormeld 
besluit van 5 Juli 1937 verleend 
aan de besluurs- en gerechtsam b
tenaren en -beambten alsmede aan 
de officieren en onderofficieren 
der Weermacht, wordt, van 1 No
vember 1937, af, op 10 % g e 
bracht.
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Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 10 no
vembre 1937.

Gegeven te Brussel, den 10n No
vember 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Pensions des fonctionnaires et Pensioenen der Ambtenaren en
agents de la Colonie. beambten der Kolonie.

LEOPOLD III, Roi des B elges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegen w oord igen  en 
toekom enden, Heil.

Vu l ’article 21 du d écret du 2 
mars 1 921 , tel qu’il résu lte du d é
cret du 12 ju in  1 9 3 4 , et l'article  
25 du décret du 27  novem bre  
1 934 , relatifs aux p ensions des 
fon ction n aires et agents de la  Co
lon ie;

G ezien artikel 21 uit het d e 
creet van 2 Maart 1921 , zooals het 
ontstaat u it het d ecreet van 12 
Juni 1 934 , en artikel 25  u it liet 
decreet van 27  N ovem ber 1934  
betreffende de p en sioen en  van de 
am btenaren en beam bten der Ko
lon ie ;

Sur la proposition  de Notre M i
nistre des C olonies,

Op de voordracht van Onzen M i
n ister van K oloniën ?

Nous avons arrêté et arrêtons : W ij hebben b eslo ten  en W ij 
b eslu iten  :

Article premier. Artikel één.

Les serv ices rendus en A frique 
à l ’Institu t N ational pour l ’étude  
agronom ique du Congo B elge, p e u 
vent être supputés en vue de la 
d éterm ination  de la pen sion  colo-

De in Afrika aan het N ationaal 
In stitu ut voor de Landbouw studie  
in B elgisch -C ongo, b ew ezen  d ien 
sten, m ogen  in aanm erking g en o 
m en w orden  m et het o o g  op de
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niale des fonctionnaires et agents t vaststelling van lhet koloniaal peru 
autorisés à cesser leurs fonctions | sioen der ambtenaren en beambten 
à la Colonie pour les continuer à ! die gemachtigd zijn Ihunne ambts-
l’organisme précité. bedieningen bij de Kolonie te sta

ken, om deze voort te zetten bij 
voormeld organisme.

A rt. 2. A r t . 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 27 octobre 
1937.

Gegeven te Brussel, den 27n 
October 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege.
Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

E. Rubbens .

Comité National du Kivu. — Ré- Nationaal Comiteit van Kivu.
duction de capital. — Approba
tion.

Vermindering van kapitaal. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, R oi des B elges, LEOPOLD III, K oning der B elgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Vu l’article 8 ide la Convention 
du 28 février 1933, approuvée par 
un décret du 8 mai 1933 (B. 0. 
1933, I, p. 358) ;

Gezien artikel 8 uit de overeen
komst van 28 Februari 1933, 
goedgekeurd bij een decreet van 
8 Mei 1933 (A. B. 1933, I, blz. 
358);

Vu Notre arrêté du 22 décembre 
1934 (B. 0. 1935, I, p. 9) ;

Gezien Ons besluit van 22 De
cember 1934 (A. B. 1935, I, blz. 
9);

Vu le décret du 16 décembre 
1935 (B. 0. 1935, II, p. 540) ;

Gezien het decreet van 16 De
cember 1935 (A. B. 1935, II blz. 
540);
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Vu Noire arrêté du 16 décembre 
1935 (B. 0. 1935, I, p. 1371) ;

Gezien Ons besluit vau 16 De
cember 1935 (A. B. 1935 I, blz. 
1371);

Vu la proposition du Conseil de 
Gérance du Comité National du 
Kivu;

Gezien de voordracht van den 
Beheerraad van het Nationaal Co
in iteit van Kivu;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A rticle premier. A r tik el  één.

Le capital idiu Comité National du 
Kivu est réduit de 100 à 86 m il
lions de francs.

Het kapitaal van het Nationaal 
Coimiteit van Kivu wordt van 100 
imillioen frank tot 86 millioen 
frank verminderd.

A r t . 2. A rt. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l 'exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 3 novem
bre 1937.

Gegeven te Brussel, den 3U No
vember 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s

Assistance aux Colons. Hulp aan de Kolonisten.

LEOPOLD III, Roi des B elges, LEOPOLD III, K oning der B elgen,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Aan allen, tegen w oord igen  en 
toekom enden, H e il .

Vu l ’arrêté royal du 24 août 
1937 , relatif au Fonds d ’Im m igra-

G ezien het K oninklijk B esluit 
van 24 A ugustus 1937 , betreffende

tion et de colonisation; het Inwijkings- en Kolonisatie-
I fonds;
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Considérant qu’il importe de fa 
voriser rétablissem ent dans la Co
lonie des anciens magistrats, fonc
tionnaires, agents et militaires, 
désireux de s 'installer comme co
lons au Congo Belge;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

A rticle premier .

Les magistrats, fonctionnaires et 
agents administratifs et militaires 
et ceux de l ’Ordre judiciaire sou
mis aux régimes des pensions ins
taurées par les décrets du 12 no
vembre 1935 et 27 novembre 
1934, actuellement en activité de 
service et dont la démission sera 
acceptée en vue de s’installer 
comme colons dans la Colonie, 
peuvent obtenir à cette lin une 
allocation dont le montant et les 
conditions d ’octroi sont déterm i
nés ci-après :

a) les bénéficiaires devront 
compter au moins 12 années et 
moins de 15 années de service 
effectif au Congo Belge ou dans les 
territoires à mandats;

b) l ’allocation dont le montant 
sera calculé d’après les règles re
prises au litt. c/d/e du présent 
arrêté, sera accordée par le Gou
verneur Général sur proposition 
du Vice Gouverneur Général ou du 
Commissaire provincial dûment 
qualifié à cet effet ou de son dé
légué; elle sera versée aux béné
ficiaires en quatre annuités égales, 
dont la première après un an de

Overwegende dat het zich vesti
gen in de Kolonie moet worden be
gunstigd van de gewezen magis
traten, ambtenaren, beambten en 
militairen die zich in Belgisch- 
Gongo als Kolonist wenschen te 
vestigen;

Op de Voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben 'besloten en Wij 
besluiten :

A r tik el  één.

De magistraten, am btenaren en 
administratieve en militaire b e 
ambten evenals deze van bet ge
recht die aan de bij de decreten 
van 12 November 1935 en 27 No
vember 1934 ingesteide pensioen
stelsels zijn onderworpen en thans 
werkelijken dienst doen en wier 
ontslag zal worden aanvaard met 
het oog op hunne vestiging als 
kolonist in de Kolonie, kunnen te 
dien einde een toelage bekomen 
waarvan het beloop en de toeken- 
ningsvoorwaarden hierna worden 
bepaald :

a) de beneficianten zullen in 
Belgisch-Congo of in de ‘m andaat
gebieden ten minste 12 jaar  m in 
der dan 15 jaa r  werkelijke dien
sten moeten tellen;

b) de toelage waarvan bet be
loop zal worden berekend naar de 
in litt. c) d) e) uit dit besluit aan
gehaalde regelen, zal door den 
Gouverneur Generaal worden ver
leend op de voordracht van den 
V ice-Gouverneur Generaal of den 
behoorlijk daartoe gemachtigden 
(Provinciaal commissaris of van 
(zijnen afgevaardigde; zij zal aan 
ide beneficianten in vier gelijke

64
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séjour dans ’la Colonie ou dans les 
territoires à mandats, depuis l’ac- 
ceptation de la démission;

c) l'allocation représentera la 
capitalisation, compte tenu de 
l’âge du bénéficiaire, de la pension 
méritée théoriquement après 12, 
13 ou 14 ans de service effectif 
accompli, les parties d’année n ’en
trant pas en ligne de compte pour 
le calcul de cette allocation;

d) la pension théorique sera cal
culée en prenant comme base 
1/60 , par année pleine de service 
effectif, du traitement moyen d'es 
deux dernières années, multiplié 
par un coefficient réducteur fixé à 
0.725 pour 12 ans, 0,750 pour 13 
ans et de 0,775 pour 14 ans;

e) la capitalisation dont question 
au litt. c) sera déterminée d'après 
le tarif de base « table belge H. 
4 % », annexé au présent arrêté;

f) les titulaires d'une pension 
quelconque à charge du Trésor 
colonial sont exclus du bénéfice 
des présentes dispositions.

Art. 2.

Si le bénéficiaire quitte le te r 
ritoire de la Colonie le versement 
est différé dé la durée de l’absen
ce; si celle-ci dure plus d’une 
année, les annuités non versées de 
l’allocation restent acquises à la 
Colonie. Il en est de même en cas 
de décès du bénéficiaire.

annuïteiten worden uitgekeerd; de 
eerste na één jaar verblijf in de 
Kolonie of in de mandaatgebieden, 
met ingang der aanvaarding van 
het ontslag;

c) d;e toelage zal de kapitalisatie 
vertegenwoordigen m et inachtne
ming van den ouderdom van den 
beneficiant, van bet pensioen dat 
hij theoretisch zou hebben v e r 
diend na 12-13 of 14 jaar  vol
brachten werkelijken dienst b ija l
dien de jaarsdeelen niet in aan
merking worden genomen voor de 
berekening van deze toelage;

d) bet theoretisch pensioen zal 
worden berekend op grondslag van 
l /60s te  per volle jaar werkelijken 
dienst, van de gemiddelde wedde 
der twee laatste jaren, vermenig
vuldigd met een reduceerend coef
ficient vastgesteld op 0.725 voor 
12 jaar. 0,750 voor 13 jaar  en 
0.775 voor 14 jaar;

e) de kapitalisatie waarvan in 
lilt. c) spraak is, zal worden vasf- 
gesteld naar bet bij dit besluit ge
voegd grondtarief « Belgische ta 
bel 11. 4 % » ;

f) de titularissen van welk p en 
sioen ook ten laste der Koloniale 
Schatkist worden van het voordeel 
van deze beschikkingen uitgeslo
ten.

Art. 2.

Zoo de beneficiant het grondge
bied der Kolonie verlaat, wordt de 
storting voor den duur dér afw e
zigheid uitgesteld; zoo deze langer 
duurt dan één jaar blijven de niet 
uitgekeerde annuïteiten van de 
toelage aan de Kolonie verworven. 
Hetzelfde geldt in geval van over
lijden van den beneficiant.
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Art 3. Art. 3

Le Commissaire provincial pour
ra, en tout temps inspecter ou fai
re inspecter l'installation, les plan
tations, cultures, pâturages, te r 
rains, étables, usines, magasins, 
dépôts, etc. de tout bénéficiaire 
des allocations prévues au présent 
arrêté. Il est interdit au bénéfi
ciaire de mettre obstacle à ces 
inspections, sous peine de perdre 
le droit à l’octroi die toute annuité 
ultérieure.

De provinciaal Commissaris zal, 
te allen tijde, die aanplantingen, 
teelten, weilanden, gronden, stal
lingen, fabrieken, magazijnen, be
waarplaatsen, enz. van ieder en 
beneficiant der bij dit besluit voor
ziene toelagen kunnen inspeetee- 
ren of doen inspecteeren. — Het is 
den beneficiant verboden deze in 
specties te verhinderen op straf 
het recht tot het toekennen van 
elke verdere annuïteit te verliezen.

Art. 4. Art, 4.

L’allocation est incessible et in 
saisissable; elle sera liquidée sur 
le crédit prévu au Fonds d’im mi
gration et de colonisation inscrit 
au budget pour ordre du Congo 
Belge et devra être complètement 
investie dans l’entreprise du b é 
néficiaire.

De toelage is onafstaanbaar en 
niet voor beslag vatbaar. Zij zal 
worden vereffend op het krediet 
dat w erd  voorzien bij het op de 
begroeting voor order van Bel- 
giscli-Congo voorziene Inwijkings- 
en Kolonisatiefonds en zal heele- 
maal in de onderneming van den 
beneficiant moeten worden belegd.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 13 octo
bre 1937.

Gegeven te Brussel, den 13n Oc- 
tober 1937.

LE O PO L D

Par le Roi : \ ran ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.
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Annexe à l’arrêté royal du 13 octobre 1937.

Bijlage van het koninklijk besluit van 13 Oktober 1937.

BASES : Table belge H. 4 %.
Prix d’une rente immédiate de un fr. pour les âges de 20 à. 
65 ans.
La rente est payable par fraction à la fin id!e chaque mois.

GRONDSLAG: Belgische Tabel H. 4 %.
Prijs van eene onmiddellijke rente van een frank voor de 
ouderdommen van 20 tot 65 jaar.
De rente is betaalbaar per breuk op het einde van elke 
maand.

Age Prix Age Prix
Ouderdom Prijs Ouderdom Prijs

20 19,1788 43 14,7462
21 19.0452 44 14,4853
22 18,9070 45 14,2188
23 18,7637 46 13,9469
24 18,6155 47 13,6703
25 18,4623 48 13,3886
26 18,3038 49 13,1021
27 18,1400 50 12,8113
28 17,9707 51 12,5163
29 17,7962 52 12,2175
30 17,6159 53 11,9152
31 17,4302 54 11,6096
32 17,2383 55 11,3009
33 17,0411 56 10,9899
34 10,8379 57 10,6768
35 16.6290 58 10,3618
36 16,4140 59 10,0460
37 16,1933 60 9,7292
38 15,9667 61 9,4119
39 15,7342 62 9,0951
40 15,4958 63 8,7788
41 15,2516 64 8,4637
42 15,0019 65 8,1504
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Société congolaise à responsabilité 
limtée «Cultures Equatoriales». 
— Statuts ( 1 ). — Autorisation.

Par arrêté royal du 13 décembre 
1937, la société à  responsabilité 
limitée « Cultures Equatoriales » 
est autorisée; elle constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle des associés.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

«Cultures Equatoriales». — Sta
tuten (1) .  — Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 13 De
cember 1937 aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Cultures Equatoriales » is mach

t ig in g  verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 

I deelgenooten.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la douzième tran
che de 1937.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lote
rie Coloniale, modifié e t complété 
par les arrêtés royaux des 14 sep
tembre 1935 et 30 septembre 
1937;

Vu l’arrêté royal du 12 décem 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der twaalfde 
snede van 1937.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtenidte, gewij
zigd en aangevuld door de konink
lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 September 1937;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

(1) Voir annexe au  p résen t num éro. (1) Zie b ijlage a an  d i t  num m er.



—  1 2 0 8  —

Vu l’arrêté royal du 12 août 
1937, fixant le montant de chacune 
des 9e, 10e, 11e et 12e tranches de 
la Loterie Coloniale qui seront 
émises en 1937 à vingt-cinq m il
lions de francs;

Arrête :

A rticle premier.

Les modalités de l’émission de 
la douzième tranche 1937 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de la onzième tranche 
1937.

A rt. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 12 novembre 1937.

E. Ru

Gezien het koninklijk besluit van 
12 Augustus 1937, he t bedlrag van 
de 9e, 10e, 11e en 12e sneden der 
Koloniale Loterij die in 1937 u i t 
gegeven worden^ voor elke dezer, 
op vijf en twintig millioen frank 
vaststellende ;

Besluit :

A r tikel  één.

De modaliteiten van uitgifte der 
twaalfde snede 1937 van de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der elfde snede 1937.

A rt. 2. .

De Administrateur-Generaal van
Koloniën is belast m et de uitvoe
ring van dit besluit.

Brussel, den 12n November 1937.

LOTERIE COLONIALE.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

11e tranche 1937.
Montant : 25 ,000,000 de francs.

Tirage du 20 novembre 1937.

Sont payables par 60 francs, les
50,000 billets dont le numéro se 
termine par : 8.

KOLONIALE LOTERIJ.

(Toegestaan door de wet van 29 
ei 1934.)

11e snede 1937. 
Bedrag : 25,000,000 frank.

Trekking van 20 November 1937.

Zijn betaalbaar met 60 frank, de
50,000 biljetten waarvan het
nummer eindigt op : 8.
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Sont payables par 100 francs, les
15.000 billets dont le numéro se 
termine par :

24 35 23

Sont payables par 500 francs, les
5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 45.

Sont payables par 10.000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 222.

Sont payables par 20,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 9150.

Sont payables par 40,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se te r 
mine par : 16945.

Sont payables par 100,000 1rs., 
les 4 billets portant les numéros :

5960S 1 581585 135594 409390

Lots de 'consolation de 12,500 
francs, attribués aux billets por
tant les numéros :

196081 181585 235594 109390 
296081 281585 335594 209390 
396081 381585 435594 309390 
496081 481585 535594 509390

Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 467843.

Lots de consolation de 50.000 
francs attribués aux billets portant 
les numéros :

167843 267843 367843 567843

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue. sur présentation des billets 
gagnants :

Zijn betaalbaar m et 100 frank, 
de 15,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op :

24 35 23

Zijn betaalbaar m et 500 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan liet 
nummer eindigt op : 45.

Zijn betaalbaar m et 10,000 fr., 
de 500 biljetten waarvan het n um 
mer eindigt op : 222.

Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 50 biljetten waarvan bet num 
mer eindigt op : 9150.

Zijn betaalbaar m et 40,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan be t n u m 
m er eindigt op : 16945.

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 4 biljetten dragende de num 
mers :

596081 581585 135594 409390

Troostlolen van 12,500 frank 
toegekend aan de biljetten dragen- 

i de de nummers :

196081 181585 235594 109390 
296081 281585 335594 209390 
396081 381585 435594 309390 
496081 481585 535594 509390

Is betaalbaar met 1,000.000 fr., 
liet biljet dragende bet nummer 
hierna vermeld : 467843.

Troostloten van 50,000 fi’ank 
toegekend aan de biljetten dragen
de de nummers :

167843 267843 367843 567843

De Uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook. op vertoon 
van de winnende biljetten :
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1° Pour des lots de 500 francs et 
moins, à partir du 22 novembre 
1937 :

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru
xelles ;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge:

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
t i ra g e ) .

2° Pour les lots supérieurs à 
500 francs, à. partir  du 22 novem
bre 1937 :

A lu Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, a partir  du 
22 novembre 1937, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d’Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

1° Voor de loten van 500 frank 
en minder, vanaf den 22n Novem
ber  1937 :

In Belgie :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
G ul d en - VI ie slaan, Brussel ;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgiscb- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Tlieresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Gongo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Gongo 
(ten laatste twee maandi na de 
dagleekening der trekking).

2° Voor de loten welke m eer dan 
500 frank bedragen, vanaf den 
22n November 1937 :

Op de Bank van Belgisch-Gongo, 
kassier der Kolonie. 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na vooraf
gaand visa van het biljet, vanaf 
22 November 1937, ten zetel der 
Loterij. 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeniging 
der loten toe gelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.
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En nas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac
cepté aucune réclamation ou oppo
sition.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement idlans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac
quis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n’aurait pas 
été demandé avant l’expiration d'u 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’a 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou idlu paiement, 
jusqu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au-

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
gestolen, zal geen enkele klacht of 
verzetdoening worden aanvaard.

De winnende biljetten welke
voor de betaling niet worden inge
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver
klaard en het bedrag der overeen
stemmende loten is door de Loterij 
verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing idloor 
de bevoegde overheden.

Wordt als onregelmatig be
schouwd en mag enkel uitbetaald
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torisation de la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij. elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of m et lijm hersteld.

Erratum.

Bulletin Officiel du Congo Belge. 
N° 11, du 15 novembre 1937. 
l ' e Partie.

1) Remplacer dans le texte de 
l ’arrêté royal du 13 octobre 1937, 
pages 1073 et suivantes, les déno
minations « Service des Postes, 
Télégraphes et Télécommunica- 
» tions » et « Le Personnel des 
» Postes et Télégraphes » respec
tivement par « Service des Postes 
» et Télécommunications » et « Le 
» Personnel des Postes ».

2) Page 1088, in fine du 7e a li
néa de Part. 4 supprimer le mot 
« classe » dans le texte français.

Erratum.

Ambtelijk Blad van den Belgi
schen Congo, Nr 11, van 15 No
vember 1937. I e Deel.

1) Men vervange in  den tekst 
van het op 13 October 1937 ge- 
dagteekend koninklijk besluit, 
bladzijden 1073 en volgende, de 
benamingen « Dienst der Poste- 
» rijen. Telegrafie en Televenbin- 
» dingen » en « Het personeel der 
» Posterijen en Telegrafie » r e s 
pectievelijk door « Dienst der 
» Posterijen en Televerbindingen» 
en «Het personeel der  Posterijen».

2) Bladzijde 1088, in fine van 
alinea 7 uit art. 4 het woord 
« classe » in den Franselhen tekst 
afschaffen.

Imp. Disonaise. rue Pisseroule, 1J3, Dison-Verviers. — 1 él. 150.62
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TA BLE CHRONOLOGIQUE

des loss, décrets, arrêtés et ordonnances contenus dans le 

« Bulletin Officiel du Congo Belge », pendant l’année 1937.
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L. 11 septem bre Loi a p p ro u v an t la convention  in te rnationale  pour l ’unification 
de certaines règles re la tives à  la saisie conservato ire des aéro
nefs e t  la  convention  in te rnationale  pour l ’unification de 
certaines règles re la tives aux  dom m ages causés p a r les aéro
nefs aux  tie rs à  la surface, signées à  Rom e, le 29 m ai 1933 162

A. R . 23 id. A dm in istra tion  locale. —  P e r s o n n e l ................................................. 10

A. R . 21 octobre A dm inistra tion  locale. —  P e r s o n n e l ................................................. 11

A. R . 29 id. R éseau de d istrib u tio n  d ’énergie électrique à  E lisabethv ille  e t  à 
P an d a  L ikasi. —  C onvention du  29 octobre 1936, m odifiant 
celle du  19 ju in  1931. —  A p p r o b a t i o n ..................................... 67

A. M. 31 id Ecole Coloniale • ...................................................................................... 9

A. R . 31 id
1 SP> '

B udget des dépenses o rdinaires du Congo Belge, pour l ’exercice 
1935. —  V i r e m e n t s ........................................................................................................................ 31

A. R . 9 novem bre M inistère des Affaires étrangères e t du  Commerce E x té rieu r. 
—  D écorations. —  R e t r a i t ............................................................. 267

A. R . 12 id. R éseau de d is trib u tio n  d ’énergie électrique à  Léopoldville. —  

C onvention du 4 septem bre 1936, rem plaçan t celle du  1er 
novem bre 1924. —  A p p ro b a t io n ....................................................... 52

A. R . 14 id. Officiers e t  sous-officiers de l ’Armée M étropolitaine en service 
dans la Colonie. —  C om pénétration . —  S t a t u t ......................... 117

A. R . 17 id. A dm inistra tion  locale. — • P e r s o n n e l ................................................. 11

D. 27 id. O rdonnance-loi du G ouverneur Général en d a te  du  28 m ai 
1936, co m plé tan t le l it te ra  b  de l ’article  4  du d écre t du 
20 m ai 1933 su r la p ro tec tion  des huileries. —  A pprobation . 20

A. M. 30 id. Commission des C arburan ts. —  Dém ission. — -  N om ination . 72

A. R . 1 décembre Croix-Rouge du Congo. —  N o m i n a t i o n ..................................... 71

A. R . 1 id. A dm inistra tion  locale. —  P e r s o n n e l ................................................. 210

A. R . 2 id. O rdre de la  C o u r o n n e .......................................................................... 9

D . 2 id. Pensions des fonctionnaires e t  agen ts de la  Colonie. —  M odi
fications .................................................. ....................................................... 28

A. R . 3 id. Conseil C o l o n i a l .............................................................................................. 8
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A. R . 3 décem bre A llocation tem poraire  accordée à certaines catégories d ’agen ts 
du  cadre subalterne  p e n d an t l ’année 1937 ............................... 12

A. R . 4 id. T ransports . —  T ran sfe rt de l ’adm in istra tio n  e t  de l ’exp lo itation  
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d ’E x p lo ita tio n  des T ran sp o rts Coloniaux. —  Com plém ent à 
l ’artic le  2 de l ’arrê té  royal d u  31 ju ille t 1936 . . . . 69

A.  R. 4 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée «  Société congolaise 
des G rands M agasins «  Au B on M arché »  (C obom a). —  

M odifications aux  s ta tu ts . —  A p p r o b a t io n ............................... 74

A. R . 4 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée  Société Textile  
Africaine (T e x a f) . —  M odifications aux s ta tu ts . —  A ppro
b a tio n  . ................................................................................................... 75

A. R . 4 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée : B ourse du  T ravail 
du  K asaï. —  M odifications aux s ta tu ts . —  A pprobation 74

A. R . 5 id. M inistère des Postes, Télégraphes e t Téléphones. —  M inistère 
de P  In té rieu r e t M inistère des Colonies. —  D écorations. —  

R e tra it  . ............................................................................................. 267

A. R . 5 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée «  P lan ta tio n s  de 
Gombo » .  —  S ta tu ts . —  A u t o r i s a t i o n ......................................... ...... . 73

A. R . 5 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée «  Société de R echer
ches Minières au  Congo (Sohem co). —  M odifications aux 
s ta tu ts  —  A p p r o b a t io n ......................................................................... 75

A. R . 21 id. Caisse d ’E p a r g n e ................................................................................................................................................... 9

A. R . 21 id. Personnel judic iaire  . • ........................................................................................................................... 10
A. M. 21 id. Office d ’exp lo ita tion  des tran sp o rts  coloniaux. •—  Conseil de 

Gérance. —  Dém ission. —  N o m i n a t i o n ........................ ...... 93

D. 24 id. Im positions p e r s o n n e l l e s ..................................................................................................... 23

A. R . 27 id. B udgets ord inaires du Congo Belge e t du  R u an d a-U ru n d i pour 
l ’exercice 1937. —  C rédits p r o v i s o i r e s ........................................................................ 33

A. R . 29 id.
L oterie  Coloniale. —  F ix a tio n  du m o n ta n t des q u a tre  p re 

m ières tran ch es de 1937 ......................................................................................... 98

A. M. 29 id. L oterie  Coloniale. —  M odalités de l’émission de la prem ière 
tranche  de 1937 ................................................................................................................................................ 99

A. R . 29 id. Terres. —  C entres ex tra-coutum iers du K a tan g a . —  C onvention 
du 10 décem bre 1936, avec le Com ité Spécial du K a tan g a . 
—  A pprobation  .  ■ .......................................................................... 95

L. 31 id.

1937

Loi co n ten an t le b u d g e t du  M inistère des Colonies pour l ’exer
cice 1937. —  (Dépenses m é t r o p o l i t a i n e s ) .............................................................. 198

D . 2 janv ier S ta tu t  des m ag istra ts  de carrière. —  M odification de l ’article  
28 . .......................................................................................................................................................................................... 103

D. 2 id. Com plém ent au décret du  31 m ai 1934, re la tif  à  la  consta ta tio n  
de la  vacance des terres e t des d ro its des indigènes. —  

E nquêtes préalables aux d e m a n d e s ................................................................................... 110
D. 2 id. Exercice de l ’A rt de guérir. —  M odification de l 'a r t .5, alinéa 

1er du décret du 23 décem bre 1924, re la tif au  stage p ra tique.
. - _. -T;-— » .'«'•'•■y ■ w ---------------

112
D . 2 id. R éex p o rta tio n . —  R em boursem ent de d ro its  d ’entrée e t de 

tax es de consom m ation . . s  ................................................................................... 114
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A. R . 2
■

janv ier Société Congolaise à  responsabilité  lim itée : Société In te rn a tio 
nale Forestière e t Minière du Congo. —  M odifications aux 
s ta tu ts . —  A p p ro b a t io n ........................................... ...... 150

A. R . 2 id. Société Congolaise à  responsabilité  lim itée « Com pagnie de 
rU e le  ». —• M odifications aux  s ta tu ts . —  A pprobation 151

A. R . 2 id. A dm inistra tion  locale. —  Personnel . ..................................... 210

A. R . 5 id. A dm in istra tion  locale. —  P e r s o n n e l ................................................. 210

D 6 id. D écret re n d an t applicable dans la Colonie e t  au R u an da-U rund i 
la C onvention In tern a tio n a le  pour l ’Unification de certaines 
règles re la tives au  tra n sp o rt aérien  in te rn atio n al, signé à 
V arsovie le 12 octobre 1929 ............................................................. 29

A. R . 7 id. In s t i tu t  R oyal Colonial Belge . ................................................. 97

A. M. 7 id. In s t i tu t  R oyal Colonial Belge . . ........................................... 97

A. R . 13 id. B udget ord inaire du Congo Belge pour l ’exercice 1937. —  C rédit 
supplém entaire . • ................................ ................................................ 91

A. R . 21 id. Officiers e t sous-officiers de l ’Arm ée M étropolitaine en service 
dans la Colonie. —  C om pénétration . —  S ta tu t. —  Modifi
cation ........................................................................................................... 131

A. R . 22 id. In s t i tu t  R oval Colonial B e l g e ............................................................. 98

A. R . 22 id. Office de C olonisation . —  O r g a n i s a t i o n ........................................... 193

A. M. 23 id. L oterie  Coloniale. —  M odalités de la  deuxièm e tran ch e  de 1937 101

D. 25 id. Société d ’E levage e t de C ulture au  Congo Belge. —  M odification 
aux s ta tu ts . —  U nification des titre s  e t  réduction  de cap ital. 
— C onvention du 3 septem bre 1936. —  A pprobation 106

A. R . 25 id. Société Congolaise à  responsabilité  lim itée : « C om pagnie de 
L inéa ». —  M odifications aux s ta tu ts . —  A pprobation 150

A. R . 25 id. Société Congolaise à  responsabilité  lim itée : « ‘Com pagnie 
Forestière  de l ’E q u a teu r ». —  M odifications aux  s ta tu ts . —  
A pprobation  . ............................................................................................ 149

A. R . 25 id. A dm inistra tion  locale Personnel . ......................... 210

A. R . 26 id. Société Congolaise à  responsabilité  lim itée : Société d ’Elevage 
e t de C ulture  au Congo Belge. —  M odifications aux  s ta tu ts . 
—  A p p r o b a t i o n ............................................................................ 149

A. R . 26 id. M inistère de la  Défense N ationale  e t M inistère des Colonies. 
D écorations. —  R e tra it  . .............................................................. 192

A. R . 26 id. A dm inistra tion  locale. —  P e r s o n n e l ................................................. 210

A. R . 28 id. C abinet dn P rem ier M inistre. —  M inistres. —  Dém ission. — 
N om ination . ..................................................................................... 89

A. R . 30 id. Commission pour la P ro tection  des I n d i g è n e s ............................... 243

D. 1 février E n tre tien  e t rap a triem en t de personnes non originaires du 
Congo ou des Colonies voisines, tom bées à  charge de la  b ien 
faisance publique. —■ M o d i f i c a t io n ................................................. 229

A. R . 4 id. Office de C o l o n i s a t i o n ............................................................................... 266

A. R . 11 id. O rganisation adm in istra tiv e  de la C o l o n i e ..................................... 213
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D. 12 février Officiers e t sous-officiers de l ’Arm ée M étropolitaine, en service 
dans la Colonie. —  C om pénétration . —  S t a t u t ........................ 134

D. 12 id. Officiers e t sous-officiers de l ’Armée M étropolitaine, en service 
dans la Colonie. —  C om pénétration . —  Allocations spéciales 
e t pensions c o l o n i a l e s ......................................................................... 136

A. R . 12 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée : Société F ores
tière  e t Agricole du  M ayum be. —  M odifications aux s ta tu ts . 
—  A p p r o b a t i o n ..................................................  ......................... 151

D. 15 id. C o n tra t d ’emploi. —  M odification des articles 3 e t  26 du  décret 
du  31 octobre 1 9 3 1 ........................  ........................................... 226

A. R . 15 id. D istribution  de l'énerg ie  électrique à  P o rt-F ran cq u i. —  C onven
tion  du 18 jan v ie r 1937. —  A p p r o b a t io n ..................................... 230

A. R . 15 id. Personnalité  civile. — « Religieuses Passionistes M issionnaires ». 242

D 16 id. D écret m odifiant l ’article  45 litt . h  du décret du 5 décem bre 
1933, su r les circonscriptions indigènes . . . . . . . 222

D. 16 id. D ro its d ’entrée. —  M odifications au  t a r i f ..................................... 217

A . M. 16 id. D roits d 'en trée . —  M odifications au  t a r i f ............................... 219

A. R . 16 id. Société congolaise à responsabilité  lim itée « Com pagnie Minière 
du  N ord de l ’I tu r i  d (C om inor). —  S ta tu ts . —  A utorisa tion . 245

A. R . 16 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée : « P la n ta tio n s  de 
T hé au  K ivu  d (T h e k i) . —  S ta tu ts . —  A utorisation 245

A. R . 16 id. O rdre de la C o u r o n n e ................................................................................ 305

A. M. 22 id. L oterie  Coloniale. —- M odalités de l'ém ission de la troisièm e 
tran ch e  de 1937 ............................................................................................ 243

A. R. 24 id. Officiers e t  sous-officiers de l ’Arm ée m étropolitaine  en service 
dans la Colonie. —  C om pénétration . —  O p t i o n ........................ 211

A. R . 24 id. R èglem ent organique du M inistère des Colonies. —  M odifications. 258

A. R . 24 id. O rdre  de l ’E to ile  a f r i c a i n e ......................................................................... 305

D 10 m ars D roits de sortie. —  Base de perception . —  T are  légale 275

D 10 id. D roits de sortie. —  M odifications au  t a r i f ..................................... 272

A. R . 10 id. Commission de Géologie. —  N o m i n a t i o n ........................................... 280

A. M. 10 id. Ecole Coloniale. —  Conseil de Perfec tionnem en t . . . . 269
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A. R . 12 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée : Société M inière de 
K indu  (Som ikin). —  M odifications aux s ta tu ts . —  A pproba- 
tio n  ..................................................................................................................... 292

A. M. 13 id. D ro its de sortie. —  Base de perception . —  T are  légale . 277

A. M. 13 id. L oterie  Coloniale. —  M odalité de  l ’émission de la quatrièm e 
tran ch e  de 1937 ...................................................................................... 290

A. R . 17 id « F onds R eine E lisab e th  pour l ’Assistance m édicale au x  In d i
gènes ». —  S ta tu t  o r g a n i q u e ....................................................... . 281
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Benoem ing •     266
H ulp  aan  de K o l o n i s t e n ........................................................................................................ 991, 1202
In rich tin g  ...................................................................................................................................................... 193
P e r s o n e e l ..........................................................................................................................................................411

R eglem ent to t  in rich ting  van  h e t M inisterie v an  K oloniën :
W ijzigingen .    258

M inisterie v an  L andsverdediging en M inisterie v an  K oloniën : (zie O rden en E ere teekens). 
M inisterie v an  Posterijen , Telegrafie en Telefonie. M inisterie v an  B innenlandsche Zaken en 

M inisterie van  K oloniën : (zie O rden en E ere te e k en s).
M inisters :

K ab in e t van  den E ers te  M inister :
M inisters :

O ntslagnem ingen. —  B e n o e m in g e n ........................................... 89, 301, 303, 658, 1158

M obilisatie :
W et w aarbij de K oning er toe gem achtigd  w o rd t de noodige m aatregelen  te  nemen 

om ’s L ands m obilisatie  en de bescherm ing van  de bevolking in  geval v an  oorlog te
verzekeren . • .  .................................................................................................................... ...... PG3

M useum  van  Belgisch-Congo :
Toezichtscom m issie .......................................................................................................................... 411

N

N ationaal A lbert P a rk  : (zie P a rk ) . 
N ationaal C om iteit v an  K ivu : 

V erm indering v an  K ap itaa l : 
G oedkeuring 

N ijverheid  en handel :
P a n d  de r handelszaak 618
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Olieslagerijen :
W etgevende verordening v an  den G ouverneur G eneraal, dd  28 Mei 1936, houdende 

aanvulling  der l itte ra  b  van  artik e l 4 u i t  h e t decreet van  20 Mei 1933, betreffende 
de bescherm ing der olieslagerijen. —  G oedkeuring . ........................................................20

O m schrijvingen (inheem sche) : (zie In b o o rlin g sch ap ).
O penbare Schuld : (zie S ch u ld ).
O penbare  weldadigheid :

O nderhoud en terugvoer n a a r h e t v aderland  van u it Congo of u it de naboorige Kolo
niën n ie t afkom stige personen welke ten  laste  zijn  gevallen van  de openbare w elda
digheid :

W ijziging • .............................................................  229

O rden en E ereteekens :
Leopoldsorde • ..............................................................................................................  305, 1165, 1166
Orde der A frikaansche s te r ............................................................. ..........................................  305, 308
K oninklijke  O rde van  den Leeuw . . . .......................................................  308, 1165, 1166
O rde der K r o o n ....................................................... ...... .....................................  9, 305, 324, 770, 1180
Orde van  L éopold I I  ........................................................................................................ 330, 1166, 1185
Gouden d iensts te r ...................................................................   336
D ienstster • ■ ................................................................................................................................. 336, 339

W ijzigingen aan  de regelen to t  h e t  t o e k e n n e n ..................................................................... 1188
K oloniale H erinneringsm edaille  1914-1918 .........................................................................  267, 770
H erinneringsm edaille v an  Congo ................................................................................ 337, 665 1185

E ereteekens :
O ntnem ingen . • ............................................................................................  192, 267, 472, 1048

O rderbriefjes.' (zie O vereenkom sten).
O vereenkom sten :

A rbeid :
O vereenkom st betreffende den nach tarb e id  v an  vrouw en, aangenom en te  W ashing

ton , op 28 N ovem ber 1919, door de In tern a tio n a le  A rbeidsconferentie tijdens 
h aar eerste z itting . —  Opzegging door de R egeering de r Vereenigde S ta ten  van
Brazilië    661

L u ch tv aa rt :
V erdrag  to t  h e t brengen  v a n  eenheid in  eenige bepalingen inzake conservato ir

beslag op l u c h t v a a r t u ig e n ................................................   165
V erdrag  to t  h e t brengen van  eenheid in eenige bepalingen inzake schade door

lu ch tv aartu ig en  aan  derden  op h e t aardopperv lak  v e r o o r z a a k t ......................................175
In te rn a tio n aa l verd rag  to t  h e t brengen van  eenheid in  eenige bepalingen in  zake 

conservato ir beslag op luch tv aartu ig en , geteekend te  R om e, op 29 Mei 1933. — 
B ekrach tig ing  door H ongarije  ..... ................................................................................................760

In tern a tio n a le  overeenkom st to t  regeling der lu c h tv a a r t  en bijlagen, geteekend te
Parijs , op 13 O ctober 1919. —  Nederlegging der bekrach tig ingen  door P eru  . 410

In tern a tio n a le  overeenkom st to t  regeling de r lu ch tv aart; en bijlagen, geteekend te
Parijs , op 13 O ctober 1919. —  T oetred ing  v an  O o s t e n r i j k .....................................759

In tern a tio n a le  overeenkom st to t  regeling der lu ch tv a a rt, geteekend te  Parijs , op 
13 O ctober 1919. —  Opzegging door C h i l i ................................................. .....  255

V erdrag to t h e t brengen van  eenheid in eenige bepalingen inzake h e t in te rn a tio n aa l 
luch tvervoer, en A dditioneel P ro toco l, geteekend te  W arschau , op 12 O ctober
1929. —  T oetreding van  N ie u w - Z e e la n d ............................................................................... 761

V erdrag  to t  h e t brengen v an  eenheid in eenige bepalingen inzake h e t in te rn a tio n aa l 
luch tvervoer en A dditioneel P rotocol, geteekend te  W arschau, op 12 O ctober 
1929. —  B ekrach tig ing  door Noonvegen en D enem arken en to etred in g  v an  F in 
lan d  en  v an  Zweden .................................................................................................................... 763
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V erdrag to t h e t brengen van  eenheid in  eenige bepalingen inzake h e t in te rn a 
tionaa l luchtvervoer, en A dditioneel P rotocol, geteekend te  W arschau, op 12

O ctober 1929. —  T oetreding v an  N ie u w - Z e e la n d ............................................................. 660
O penbare gezondheid :

Schikking be tred en d e  de faciliteiten  te  verleenen aan  de zeelieden v an  den handel 
voor de behandeling  der geslachtsziekten, bijlage en proces-verbaal v a n  onder- 
teekening, onderteekend te  Brussel, op 1 D ecem ber 1924. —  T oetred ing  van
D uitsch land  • ■ .............................................................................................................. ...... . 408

In tern a tio n a le  gezondheidsovereenkom st, bijlagen en onderteekeningsprotocol, 
geteekend te  Parijs , den 21n Ju n i 1926. —  B ekrach tig ing  door Chili . . . .  409

In te rn a tio n aa l S an ita ir V erdrag  voor de L u ch tv aa rt, onderteekend op 12 April
1933, te  ’s G ravenhage. —  T oetreding der R epubliek L i b e r i a ...............................471

Posterijen  :
W ereldpostovereenkom st, onderteekend  te  K aïro , den 20n M aart 1934 . . . .  761
W ereldpostconventie, S lotprotocol en R eglem ent v an  u itvoering , bepalingen voor 

het luch tvervoer van  de brievenpost en Slotprotocol, te  K aïro  geteekend op
20 M aart 1934 ................................................................................................................................  764

O vereenkom st betreffende brieven  en doosjes m et aangegeven w aarde, Slotprotocol 
en Reglem ent van  uitvoering , te  K aïro  geteekend op 20 M aart 1934 . . . .  764

O vereenkom st betreffende de postcolli, Slotprotocol, R eglem ent v an  u itvoering , 
bepalingen betreffende h e t lu ch tv e rv o er van  de postcolli en S lotprotocol, te  
K aïro  geteekend op 20 M aart 1934 ....................................................... ..............................  764

O vereenkom st betreffende de postwissels, R eglem ent van  u itvoering  en bijvoegsel 
betreffende den d ienst de r reispostbons, te  K aïro  geteekend op 20 M aart 1934 . 764

O vereenkom st betreffende de postoverschrijv ingen en R eglem enten  v a n  u itvoering ,
te  K aïro  geteekend op 20 M aart 1934 ...............................................................................  764

W ereldpostovereenkom st en schikking betreffende de brieven en doosjes m et aan 
gegeven w aarde, geteekend te  K aïro , op 20 M aart 1934 ...........................................  986

W ereldpostovereenkom st, geteekend te  K aïro , op 20 M aart 1934. —• B ekrach tig ing
door A lbanië .............................................................................................................................................471

W ereldpostconventie, geteekend te  K aïro, den 20n M aart 1934. —  B ekrach tig ing  
door de Peruv iaansche R epubliek en door de D om inikaansche R epubliek  . . . 256

W ereldpostconventie, geteekend te  K aïro , den 20n M aart 1934. —  B ekrach tig ing
door de D om inikaansche R e p u b l i e k ........................................................................................... 160

W ereldpostovereenkom st en bijlagen en schikkingen, geteekend te  K aïro , den 20n
M aart 1934. —  B ekrach tig ing  door J o e g o s l a v i ë ................................................................. 987

O vereenkom st betreffende de invorderingsw aarden  en R eglem enten  v an  uitvoering ,
te  K aïro  geteekend op 20 M aart 1934 ................................................................................ 764

O vereenkom st betreffende de abonnem enten  op nieuw sbladen en tijd sch riften  en
R eglem enten  v an  uitvoering , te  K aïro  geteekend op 20 M aart 1934 . . . .  764

Toetredingen genotificeerd aan  de Regeering van h e t K o n in k rijk  E g y p te  overeen
kom stig a rtik e l XII v an  h e t S lotprotocol de r w ereldpostconventie  . . . . .  768

E rra ta . —  (A. B . 1935 n 1' 11 bl. 1118). —  Postconventies. —  W ereldpostvereeniging 768 

U itlevering  :
U itleveringsverdrag  tusschen België en G ro o t-B rittann ie  van  29 O ctober 1901 en

additioneele overeenkom sten behoorend bij d i t  v e r d r a g ...........................................409
A anvullende overeenkom st bij h e t u itleveringsverdrag  tusschen h e t K oninkrijk

België en de C oium biaansche R e p u b l i e k ................................................................................983
V erkeer m et m otorrijtu igen  :

In tern a tio n a le  overeenkom st betreffende h e t verkeer m et m otorrijtu igen , geteekend 
te  Parijs , den 24” April 1926. —  B ekrach tig ing  door de R epubliek  P eru  . . 255
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In te rn a tio n a le  overeenkom st betreffende he t verkeer m et m otorrijtu igen , geteekend 
te  Parijs , den 24n A pril 1936. —  Inw erkingstelling  in  B ritisch  H onduras; op de 
Seychellen, in  B ritisch  Som aliland (P ro te c to ra a t) , in den S ta a t N oord-B orneo,
op de E ilanden  T rin idad  en T o b a g o ......................................................................................470

In te rn a tio n a le  O vereenkom st betreffende h e t verkeer m et m otorrijtu igen , geteekend 
te  P arijs , den 24n April 1926. —  Toepassing op h e t E iland  M auritius . . . 660

In te rn a tio n a le  overeenkom st betreffende h e t verkeer m et m otorrijtu igen , geteekend
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te  P a rijs , den 24“ A pril 1926. —  T oetredingen van  K am eroen en van  T rengganu.
—  B ekrach tig ing  door T urk ije  en door de U nie der Socialistische Soviet-R epu ■
blieken . .......................................................................................................................... 1048

In te rn a tio n a le  overeenkom st betreffende he t verkeer m et m otorrijtu igen , geteekend 
te  P arijs , den 24D April 1926. —  Toepassing der overeenkom st op Aden . . 1164

Verzoening :
Belgisch Z'.vutserseh verd rag  van  verzoening, gerechtelijke regeling en arb itrage , 

gesloten den 5U F eb ruari 1927. —  B estendige Verzoeningscomm issie . . . .  257

V erdrag  van verzoening, a rb itrage  en gerechtelijke regeling, geteekend te Brussel, 
den 17“ O ctober 1927, tusschen België en h e t G roothertogdom  L uxem bourg. — 
P erm an en te  verzoeningscom m issie. —  Verlenging v an  de m an d a ten  der com 
m issarissen ........................................................................................................................................... 161

W isselbrieven en O rderbriefjes :
V erdrag  houdende een eenvorm ige w et op de w isselbrieven en orderbriefjes. — 

V erdrag  to t  regeling v a n  zekere w etsconflicten ten  aanzien v a n  w isselbrieven 
en orderbriefjes. —  V erdrag  betreffende h e t zegelrecht ten  aanzien van  wissel
brieven en orderbriefjes. —  V erdrag  betreffende h e t zegelrecht ten  aanzien van
wisselbrieven en orderbriefjes. —  Gefeekend te  Genève, den 7n Jun i 1930 . . 662

V erdrag  betreffende h e t zegelrecht ten  aanzien  van  w isselbrieven en orderbriefjes,
onderteekend te  Genève, den 7n Ju n i 1930. —  V rijs taa t I e r l a n d .........................663

Zedelooze u itgaven  :
In te rn a tio n a le  overeenkom st van  12 Septem ber 1923 voor de beteugeling van  h e t 

verspreiden van  en den handel in zedelooze u itgaven . —  T oetreding v an  A fgha
n istan  . • ................................................................................................................................ 759

In tern a tio n a le  overeenkom st v an  12 Septem ber 1923 voor de beteugeling van  het 
verspreiden van  en den handel in zedelooze uitgaven. —  B ekrach tig ing  door 
Salvador . • ......................................................................................................... ...... , 985

P

P ark  : (zie N ationaal A lbert P a r k ) .
Pensioenen :

B urgerlijke en koloniale pensioenen :
S tab ilisa tie  de r burgerlijke  en koloniale pensioenen :

Schom meligen v an  h u n  bed rag  m et de w aarden van  h e t indecijfer . . . 270, 789
C om penetratie  :

B ijzondere bewilligingen en koloniale p e n s i o e n e n .......................................................  136, 421
Levenslange ren te  a an  de titu larissen  van  de H erinneringsm edaille  v an  Congo ;

D e c r e e t ................................................................................................................................................................. 796
U itvoeringsm aatregelen  .     1090

Pensioenen der am b ten aren  en b eam bten  der Kolonie ;
W ijzigingen • .................................................................... ............................................................  28, 1200

T oekennend aan  K olonialen die a an  h e t begin  v a n  onze ondernem ing in A frika hebben
deelgenom en ................................................................................................................................ , . . . 7 9 1

U itvoeringsm aatregelen  •    1091
P laatse lijk  b estu u r :

A dm inistra tieve in rich ting  van de K o l o n i e ......................................................................................... 213
B enoem ingen en O ntslagnem ingen . . . 10, 11, 210, 418, 419, 667, 777, 778, 988, 1065
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Personeel :
Onderofficieren v a n  h e t M oederlandsleger in  d ienst in  de Kolonie :

C om penetratie  :
E r r a t u m ......................................................................................................................................................... 1113
O ptieterm ijn-verlenging . . .   667
S t a t u u t ..........................................................................................................................................117, 134
W ijzigingen . . .................................................................................................................... 131, 425

C om penetratie  :
B ijzondere bewilligingen :

O p t ie te rm i jn - v e r ie n g in g ...................................................................................................................... 669
B ijzondere bewilligingen en Koloniale pensioenen ......................................................................... 136

O p t i e ............................................................................................................................................................211
W ijzigingen .   421

S ta tu u t  voor de A m btenaren  en b eam bten  der Kolonie m et u itzondering  v an  de 
m ag istra ten  en gerech tsam btenaren  en -beam bten  :

T ijdelijke  w ijzigingen aan  de w edden v an  h e t K oloniaal personeel . . 778, 1199
T ijdelijke  w ijzigingen aan  de w edden v an  h e t  personeel der W eerm ach t . . . 781
V e r te g e n w o o rd ig in g s k o s te n ................................................................................................................ 609

S ta tu u t  voor de am btenaren  en b eam bten  der K olonie :
S ta tu u t voor h e t Personeel der Kolonie u itgevaard igd  bij K onink lijk  beslu it van  

2 Ju li 1929 :
W ijzigingen .  1065

S ta tu u t  voor h e t Personeel der Kolonie u itgevaard igd  bij K on ink lijk  beslu it van  24 
Septem ber 1934 :

E r r a t u m ................................................................................................................................................... 1212
W i j z i g i n g e n ................................................................ 1073
W edden :

G raad v an  a fstaan b aarh eid  en a a n ta s t  baarheid  der wedden, soldijen en bewih
ligingen v an  h e t personeel der K o lo n ie .....................................’ .................................. 785

T ijdelijke  toelage in den loop van  he t ja a r  1937 toegekend aan  zekere categorieën
beam bten , v an  h e t ondergeschikt kader .............................................................................................. 12

R ech terlijk  personeel (zie G erech t).
Postcolli : (zie O vereenkom sten - P osterijen  - W ere ldpostvereen ig ing).
Posterijen  :

U itgifte v a n  postzegels van  Beigisch-Congo en van  R u an da-U rund i . . . . . . .  1097
U itg ifte  v an  een bijzonderen  postzegel « N ationale  P arken  » ..............................................1099
W ereldpostvereeniging (zie O vereenkom sten).

P rotocol : (zie O vereenkom sten ).

R
R adiotelefonische : (zie T a k se n ) .
R ech terlijk  personeel : (zie G e rech t) .
R echtspersoonlijkheid  (b u rg e lijk e ).

« C ongrégation des Sacrés-Cœ urs » ........................................................................................................673
« Frères de S a in t G abriel au  Congo » . .........................................................................................1030
« Religieuses Passionistes M issionnaires » . . .  . ...........................................................................242

R oode K ru is  van  Congo :
B e n o e m i n g ..................................................................................................................................................................71

R u an d a-U ru n d i : (zie B egrootingen en W e tte n ) .

S

Spaarkas   9
School (Koloniale) . .........................................................................  ...........................................9, 269

V erbeteringsraad  ....................................................... ...... . . .  344
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Schuld (O p en b are ).
Inste lling  van eene Delgingskas der O penbare schuld v an  Belgisch-Congo . . 1049, 1054
Inste lling  v an  een aflosbare leening ten  bedrage v an  een m illiard  frank  aan  3 t .  h . 771 
K onink lijk  beslu it houdende instelling van  eene leening v an  F r . 1.100.000.000 aan  4 %

aflosbaar van  1937 . . . .  ............................................................................................  1189
K oninklijk  beslu it dè u itg ifte  to e la ten d  eener snede v an  F r . 865.502.400 der leening

van  4 % aflosbaar v an  1937 .....................................  .......................................................  1192
K onink lijk  b eslu it houdende aanw ending v a n  le e n in g s p r o d u c te n ..................................... 1193
U itg ifte  v an  een eerste snede, ten  bedrage van  435 m illioen frank , de r leening van 

3  ;A %  ingesteld bij K onink lijk  beslu it v an  dd . 12 A ugustus 1937 ............................... 773
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U itvoeringsm aatregelen  b e trekk ing  hebbende op de u itg ifte  de r eerste ten  bedrage v an
435 m illioen fran k  der leening aan  3 t. h  ingesteld bij dd . 12 A ugustus 1937. 774

T

Taksen :
W ederu itvoer :

T erugbeta ling  van  inkom ende rech ten  en van v e r b r u i k t a k s e n ...........................................114
T eleverbindingen :

Taksen op de radiotelefonische gesprekken tusschen de p riv a te  s ta tio n s en de sta tio n s
der Kolonie • ...................................................................................................................................... 1100

T ijdelijk  F onds voor L andbouw kred iet :
Sam engeordende en gewijzigde t e k s t e n ......................................................................... ...... 802

T olbureau  (K oloniaal) A ntw erpen :
U itvoerrech ten  . ................................................................ .......................................... ...... 346, 349

U

U itleveringsverdrag  (zie O vereenkom sten ). 
U itoefenen der geneeskunst (zie V olksgezondheid). 
U rundi (zie R u a n d a ) .

V

V ennootschappen (Congoleesche) :
B urgerlijke en H andelsvennootschappen  :

« Bourse du T ravail du K asai » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g ............................................................. 74

<( B rasserie de Léopoldville » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  Goedkeuring ............................................................. 832

« C astado-V im oca » (Congoleesche vennootschap m et beperk te  aansprakelijkheid) :
S ta tu te n . —  M a c h t i g i n g .........................................................................................................293

« Com pagnie A fricaine d ’E n trep rises Com merciales » « Cadec » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g .............................................................648

u Com pagnie Agricole e t Industrie lle  du Congo » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g .............................................................832

« Com pagnie d ’E levage e t d 'A lim en tation  du K a tan g a  » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g .............................................................674

« Com pagnie de L inéa » :
W 'ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g .............................................................150

« Com pagnie de l'U ele  » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g ............................................................. 151
«■ Com pagnie du  Congo Belge » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g ............................................................. 833
« Com pagnie Forestière  de l ’E q u a teu r  » :

« W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g ............................................................. 149
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<( Com pagnie M inière au  R u an d a-U ru n d i » (M irudi) (Congoleesche vennootschap 
m et beperk te  aansprakelijkheid) :

S ta tu te n . —  M a c h t i g i n g ..................................................................................................... 293
« Com pagnie Minière du  Congo O ccidental » (Cominoc) (Congoleesche vennoot

schap m et beperk te  aansprakelijkheid) :
E r r a t u m ........................................................................................................................................... l i l  4
S ta tu ten . —  M a c h t i g i n g ....................................................................................................1030

« Com pagnie M inière du N ord  de l ’I tu r i  » (Com inor) (Congoleesche vennootschap 
m et beperk te  aansp rakelijkheid  :

S ta tu te n . —  M a c h t i g i n g ......................................................................................................245
v C ultures E q uato ria les » (Congoleesche vennootschap  m et beperk te  aansp rak e

lijkheid) :
S ta tu te n . —• M achtiging ...................................................................................................1207

« E x p lo ita tio n s Agricoles e t  Industrie lles de la  B iaro  » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r i n g ............................................................. 833

« Im m obilière Belgo-Coloniale » (Congoleesche vennootschap  m et b eperk te  aan 
sprakelijkheid) :

S ta tu te n . —  M achtiging ..................................................................................................460
« L a Niengele » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g ....................................................... : 403
« Les Mines d ’E ta in  de K indu  » (K ine ta in) :
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TIJDTAFEL

der wetten, decreten, besluiten en verordeningen in het « Ambtelijk 

Blad van den Belgischen Congo » van het jaar 1937 bevat.

DEEL.

V e r k o r t i n g e n :  W. (W e t) . —  D . (D ecree t). —  K . B . (K on ink lijk  B eslu it) . —  M. B. 
(M inisterieel B e s lu it) . —  V. (V erorden ing).

, Decreet, 
asluit of 
rordening

Dagteekening

w.
1936
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K . B . 23 id.

Id . 21 O ctober

Id . 29 id.

M. B . 31 id.

K . B . 31 id.

Id . 9 N ovem ber

Id . 12 id.

Id . 14 id.

Id . 17 id.

D. 27 id.

M. B . 30 id.

K . B . 1 D ecem ber

Id . 1 id.

VOORWERP '■ ! adz
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P laatse lijk  bestu u r. —  Personeel..................................... ...... 11
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